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wajateryał archiwalny francuskiego ministerium. spraw zagra- 
| nicznych składa się, w części będącej przedmiotem niniej- 
SJM szego wydawnictwa, wyłącznie prawie z depesz i listów 
zamienionych między Polską .a Francyą, których główną część sta- 
nowi naturalnie korespondencya sprawujących francuskie interesa 
w Polsce ambasadorów, posłów 1 rezydentów z gabinetem wersalskim. 

Akta te zebrane są w tomach obejmujących roczną, półroczną 
lub kwartalną korespondencyę. Dwudziestodwuletnia korespondencya 
odnosząca się do panowania Jana Illgo zamyka się w 55 tomach, 
z których pierwszy jest czterdziestym z rzędu w całym archiwalnym 
zbiorze aktów pod rubryką Polski zamieszczonych. 

Do takiego materyału przystępujący wydawca wahać się może 
między czterema rozmaitemi metodami. Pierwsza polega na wydaniu 
wszystkich aktów in extenso; druga na wydaniu niektórych aktów 
in extenso, z pominięciem innych; trzecia na wydaniu wszystkich 
aktów wartość historyczną przedstawiających (z pominięciem tych 
tylko, których treść zupełnie obojętną dla dziejów się znachodzi) nie 
już in extenso, lecz w excerptach czyli wyciągach. Trzy te metody 
odrzuciliśmy. O pierwszej nie mogło być mowy, zważywszy, iż mie- 
liśmy do czynienia z 53 tomami in folio, zawierającemi po 400 kart 
i więcej na dwie strony zapisanych. Drugą odrzuciliśmy z tego względu, 
że zbyt często w depeszach, mało w ogóle znaczących a rozwlekłych 
i z tego względu żadną miarą do wydania in extenso się niekwalifi- 
kujących, znaleść się daje jeden lub kilka ustępów, czasem kilka linij, 
które stanowią ważny dokument lub zawierają cenną wskazówkę. 
Trzecia wreszcie metoda w tém jest wadliwą, że częstokroć znowu 
wartość listu lub depeszy tkwi nie w jednym lub drugim ustępie, ale 
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w treści samej zbyt rozwlekle lub niejasno wyrażonej, a zatem wy- 
magającej streszczenia i wyjaśnienia. Przedstawia przytem ta metoda 
tę jeszcze wspólną z dwiema pierwszemi niedogodność, że oddając 
w ręce czytelnikom materyał sproszkowany, że się tak wyrazimy, 
zmusza każdego z nich do pracowitego ulepiania rozproszonych okru- 
chów w jakieś logiczne grupy, niby cegiełki do budowy historycznej 
służyć mogące. | 

Tej to właśnie pracy, dokonawszy jej raz osobiście, chcieliśmy 
oszczędzić czytelnikom, przyjmując w niniejszém wydaniu czwartą 
odmienną zupełnie metodę. Oto, wniknąwszy w materyał przed nami 
leżący, wyciągnęliśmy zeń wszystko, co nam się zdało mieć jakąkol- 
wiek wartość dla badacza dziejów polskich, odpisując tu, streszczając 
owdzie, gdzieindziej jeszcze notując tylko fakt jakiś lub datę. Nastę- 
pnie zebrane w ten sposób cząstki historycznej treści usiłowaliśmy 
związać w jednę organiczną całość nie już suchą chronologią tylko, 
lecz także i to przedewszystkiém tym, więcej idealnym porządkiem, 
który następstwa łączy z przyczynami i zbliża tym sposobem często- 
kroć wypadki zaszłe w bardzo rozmaitych momentach czasu. 

Nie pokusiliśmy się przeto o skreślenie dokładnego 1 wyczerpu- 
jącego obrazu dyplomacyi polsko-francuskiej za panowania Jana III. 
Dopóki w archiwach innych państw, z któremi Polska w owej epoce 
była w stósunku, nie dokonano tego, cośmy usiłowali dokonać w ar- 
chiwum francuskićm, przedsięwzięcie tego rodzaju byłoby przedwcze- 
sném. Praca nasza jest raczej—a nawet tylko historyą, jeśli się tak 
możemy wyrazić, aktów dyplomatycznych w archiwum francuskićm 
przechowanych ; samo z siebie przecież wypływa, że przyszły dziejopis 
znajdzie w hiej tło główne właściwej historyi polsko-francuskiej dyplo- 
macyi za panowania Jana III. 

W ograniczonej w ten sposób roli historyka zamknęliśmy się 
skrupulatnie, wychodząc z niej tam tylko, gdzie leżące przed nami 
źródła zdały nam się składać na bezwarunkowy pewnik historyczny. 
Wnioski oczywiście i przypuszczenia, chociażby na jednostronnych 
tylko świadectwach oparte, nie sądziliśmy, aby mogły nam być wzbro- 
nione. Przedstawione czytelnikowi z tem bronigcém nas od zarzutu 
zuchwalstwa zastrzeżeniem, że przyznajemy im wartość względną 
tylko, odnośną do źródeł, z których je zaczerpnęliśmy, posłużyć one 
mogą do wyświecenia faktów, posłużą zaś niezawodnie do wykaza- 
nia stósunkowej wartości źródeł samych. 

Zwracamy teraz uwagę czytelnika na tę okoliczność, że w sku- 
*ek przyjętej przez nas metody, praca nasza przedstawia dwie zupełnie 
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odrębne i zupełnie odrębną wartość mające, aczkolwiek w jedną ca- 
łość zlewające się części. Pierwszą stanowi podjęte przez nas ugru- 
powanie i opracowanie materyałów ; drugą materyały same tkwiące 
w tem ugrupowaniu, jak kamienie drogie w mniej lub więcej udatnej 
: oprawie. Wartość pierwszej części uwarunkowaną jest uzdolnieniem 
naszém do podjętego zadania; wartość drugiej historyczną doniosłością 
zebranych materyałów i sumiennością, z jaką zebrane zostały. O uzdol- 
nieniu naszém nie mamy nic do powiedzenia, o doniosłości swojej 
zebrane materyały same przez się mówić będą; o sumienności, z jaką 
je zbieraliśmy, powiedzieć możemy to jedynie, że wszystkie streszcze- 
nia i notaty dokonane zostały w archiwum samém przez nas samych, 
odpisy zaś bądź przez nas samych, bądź przez kopistę pracującego 
pod naszém okiem 1 naszą najściślejszą kontrolą. Gdy jednak i su- 
mienność w przedsięwzięciach tego rodzaju jest w pewnej mierze 
rzeczą uzdolnienia, poddaliśmy się sami kontroli z całą możliwą skru- 
pulatnością. Nie znajdzie w istocie czytelnik w całóm wydaniu jednego 
aktu, czy fragmentu aktu, czy choćby tylko na osnowie aktu opar- 
tego twierdzenia, przy którćm stósowny odsyłacz nie ułatwiałby od- 
niesienia się, dla sprawdzenia autentyczności, do właściwego orygi- 
nału. To wszelako utwierdzoném z góry mieć chcemy, iż w granicach 
swej doniosłości historycznej 1 pod zastrzeżeniem kontroli, druga, 
z wyróżnionych wyżej części naszej pracy, część źródłowa, niezależną 
zostać powinna od sądu, jaki o pierwszej krytyce wydać przyjdzie. 

Nadmieniamy tu, uprzedzając krytykę na jednym z najdraźliw- 
szych punktów, iż odpowiedzialnymi czynić nas ona nie powinna za 
niedość wyczerpujące traktowanie lub nawet całkowite pominięcie 
faktów, odnośnie do których spodziewałaby się, czy nawet miałaby 
prawo się spodziewać zajmujących wskazówek w opracowanej przez 
nas korespondencyi. Ta ostatnia, aczkolwiek nader obszerna, nie obcho- 
dzi się skutkiem rozmaitych przyczyn bez przerw i niedostatków, całkiem 
od nas niezależnych. Jeżeli od jakiego grzechu wolnymi się być czu- 
jemy, to od wypuszczenia z rąk naszych jakiejkolwiek cząsteczki prawdy 
historycznej. Rozróżnienie zaiste rzeczywistego historycznego mate- 
ryału w ogromnej mieszaninie szlachetnego i podłego kruszcu rzeczą 
jest indywidualnego sądu z nader subtelnćm częstokroć spotykającego 
się zadaniem. Względem zasad, któremi kierowaliśmy się w spełnie- 
niu tego zadania, ogólnych tylko możemy dostarczyć wskazówek. Nie 
wykluczając mianowicie w zupełności strony anegdotycznej i obycza- 
jowej, trzymaliśmy się przedewszystkićm właściwej politycznej strony, 
w tej zaś uwzględniliśmy najstaranniej część dyplomatyczną. Do nie- 
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salskiej przez tych, do których były adresowane i zestawiane też 
przez nas tam, gdzie się dało, z minutami. Mówimy: tam gdzie się 
dało, szczupła bowiem stósunkowo liczba oryginałów tej kategoryi 
dostała się zbiorowi archiwalnemu tą drogą i w tej zaś liczbie prze- 
szkodą stają się dla badacza cyfry niewyłożone zwykle lub wyłożone 
przez sekretarzy poselstw niezbyt dokładnie. Nie zdało się nam zaś, 
aby odgadywanie cyfer w ogólności, bądź dla ich wyłożenia, bądź 
dla skontrolowania międzyliniowego wykładu było dla nas obowiąz- 
kowóm, ile że ze względu tak na rozmaitość i umyślne powikłanie 
kluczów, jak na ogrom cyfrowanych aktów, przedsięwzięcie tego ro- 
dzaju z wielkiemi byłoby połączone trudnościami. Minuty, wykłady 
cyfer lub odpisy z kancelaryi wersalskiej pochodzące, zdały nam się 
przedstawiać wszelką gwarancyę zgodności z oryginałami i w samej 
rzeczy porównanie, tam gdzie go dopełniliśmy, zgodność zupełną wy- 
kazało. 

W przedmiocie pisowni zrobiliśmy różnicę między minutami i ory- 
ginałami a kopiami, zachowując tamtym właściwą ich pisownię, na- 
rzucając tym ostatnim pisownię dzisiejszą. Zastósowaliśmy tę zasadę 
nawet do cyfrowanych oryginałów, posługując się pisownią niecyfro- 
wanych ustępów, przerywających zazwyczaj tu i owdzie treść cyfro- 
waną. Mając zresztą do czynienia z wieloma rozmaitemi pisowniami, 
odpowiadającemi spółczesnej rosterce przetwarzających się prawideł 
gramatycznych, staraliśmy się o zachowanie każdej jej właściwego 
charakteru. Sumienności w tym względzie nie rozciągnęliśmy wsze- 
lako do przypadkowych wykroczeń przeciwko ustalonej części spól- 
czesnej ortografii, z wyjątkiem kilku dokumentów, których charakte- 
rystyczność skłoniła nas do uszanowania ich dokładnego podobieństwa. 

Więcej dowolnie postąpiliśmy z interpunkcyą. Uznaliśmy miano- 
wicie, iż powszechny prawie brak takowej, tak w oryginałach jak 
w minutach, zbyt utrudniającym byłby dla czytelnika i zastąpiliśmy 
brak ten wszędzie podług domyślnych wymagań tekstu. 

W interesie również czytelnika uzupełniliśmy tu i owdzie prze- 
rwany lub niedokończony sens okresów, wyrazy wszelako w tym celu 
dodane nawiasami obejmując. 

Po resztę wskazówek tyczących się wyboru aktów, ich grupo- 
wania i t. d. odsyłamy do samego ciągu naszego opracowania, oraz 
do położonego na końcu ogólnego spisu aktów. Spis ten, ze względu 
na międzynarodowy, że się tak wyrazimy, charakter wydawnictwa, 
opracowany został w języku francuskim, z dodatkiem krótkich notat 
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podających treść dokumentów niezamieszczonych w wydaniu lub od- 
sylajacych do miejsca, w którém zamieszczone zostały. 

Nadmieniamy tylko jeszcze, że rozmaitość dająca się łatwo do- 
strzedz w składzie tomów opracowanego przez nas zbioru, następ- 
stwem jest stopniowego kompletowania się tegoż. Zbiór pierwotny 
w składzie zupełnie jednolitym, zawierał wyłącznie prawie minuty 
depesz króla 1 ministrów do ambasadorów 1 rezydentów i oryginały 
depesz ambasadorów i rezydentów do króla i ministrów; jedne 1 dru- 
gie nie osobno lecz razem w porządku chronologicznym ułożone. 
Później dopiero przybyły tomy dodatkowe, mianowicie: 1) tomy ozna- 
czone napisem : supplement a zawierające oryginały i kopie rozmaitego 
pochodzenia, rozmaitych dat i drugorzędnej zwykle wartości; 2) tomy 
oznaczone nadpisem: restituć i zawierające oryginały depesz i listów 
pisanych do ambasadorów 1 przez nich zwrócone; 3) tomy zawiera- 
jące kopie rozmaitych depesz. Otóż, skutkiem właśnie takiego zboga- 
cenia się pierwotnego zbioru, tom każdy nosi dwa numera porząd- 
kowe: pierwotny w oprawie skórzanej wytłoczony, i teraźniejszy 
przyklejony na prostej kartce papieru. Tego ostatniego, jako będącego 
jedynie w użyciu przy wyszukiwaniu tomów, trzymaliśmy się w ni- 
niejszćm wydaniu, oznaczając go rzymskiemi cyframi. 

Odnośnie do numerów oznaczających akta same spostrzeże czy- 
telnik, zaglądając do ogólnego spisu, że w jednych tomach numero- 
wane są akta, w drugich zaś karty, na których się akta zaczynają. 
Odpowiedzialność za ten brak systematyczności nie nas, lecz francu- 
— Skich archiwistów obciążać powinna. Co więcej, w szczupłej tylko 
liczbie tomów odpowiadać możemy za zgodność naszego numerowa- 
nia z numerowaniem archiwalném; do nurherowania bowiem wię- 
kszej części tomów wzięto się wtedy dopiero, gdy one z rąk naszych 
wyszły. Nadto dopełniono tego w sposób zgoła fantastyczny, w jednych 
tomach numerując akta, w drugich znowu karty. Choćbyśmy zaś byli 
chcieli iść w ślad za tą fantastyczno$cig, regulamin archiwalny, nie- 
dozwalający swobodnego rozporządzania tomami raz z rąk wypusz- 
czonemi, byłby nam stanął na przeszkodzie. Tam więc, gdzie spot — 
kaliśmy się z tomami nienumerowanemi, a takiemi, z wyjqtkierm— 
kilku, okazały się wszystkie, od XLVIIgo począwszy, numerowaliśm — 
stale akta, nie karty i zostaliśmy przy tem numerowaniu. Nawet tar 
gdzie się ono nie spotka z numerowaniem archiwalném, stanow a 
zawsze będzie jaką taką wskazówkę. 
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Wszelako sięgnąć do nich nie łatwo. W dwuwiekowej oddali 
nawet przed okiem uzbrojoném w te szkła potężne, których znajo- 
mość pomników dostarcza, przeszłość majaczeje niezrozumiałym, peł- 
nym przeciwieństw i niepodobieństw obrazem: oto na sejmie 1683 r. 
Litwa i Ruś podając ręce Koronie, cały naród jak jeden człowiek, 
porwany rzekłbyś natchnieniem wielkiego męża, zrywa się, ani gro- 
sza ani krwi nie żałując, do spełnienia wielkiego posłannictwa, oczy 
całego chrześcijaństwa zwracają się z oczekiwaniem i nadzieją ku-no- 
wym rycerzom krzyża, a jednocześnie wolność, równość, tolerancya, 
konstytutucya, nieledwie nawet głosowanie powszechne, wszystkie ha- 
sła, w sto lat później dopiero na zachodzie głośnóm odzywające się 
echem, dźwięczą w ustach sejmowych mówców !... Aliści zmienia się 
obraz i oto znowu marnieją owoce wiedeńskiego zwycięztwa, bo 
Litwa spóźnia się na plac boju; następny sejm odmawia chleba 
i odzieży rycerzom krzyża; ów mówca, który prawił o wolności i ró- 
wności, domaga się surowych obostrzeń przeciwko schłopionym 
kozakom; ów drugi, który wielbił tolerancyę, posyła na stos Łysz- 
czyńskiego; ów trzeci, który na konstytucyę się powoływał, wzywa 
do konfederacyi zbrojnej; sam wiedeński bohater nareszcie staje przed 
nami wprzągnięty do rydwanu obcego monarchy! Cóż jest rzeczy- 
wistością w tém majaczeniu? co jest prawdą w tych sprzecznych, 
dodatnich i ujemnych zjawisk rozterce? Jedno i drugie. Ta rozterka 
to tajemnica właśnie przeszłości, to zagadka, którą rozwiązać trzeba 
na wstępie do wędrówki w minione lata, jeżeli do rzeczywistości i do 
prawdy dojść się pragnie; to sfinx, który legł na rozstajnych drogach 
naszej historyozofii 1 mimo którego w prawo i w lewo rozchodząc 
się nieopatrzni pielgrzymi, na błędne apriorystycznych teoryj i bez- 
względnych porównań dostają się manowce, aby jak pustynni wę- 
drowcy za palm i jezior goniący widziadłami, dopóki ich simun w pia- 
sku nie zagrzebie, lub obłąkanię mózgu im nie rozsadzi, gonić tak 
samo za pozorami historyozoficznych rezultatów i ginąć tak samo 
w szalach messyanigmu, lub w gorszym od pustynnego piasku po- 
grzebie, w bezwzględnem potępieniu narodu nielicującego z resztą 
europejskiego społeczeństwa. 

Żeśmy na pożółkłych kartach archiwalnych znaleźli rozwiązanie 
zagadki, że sfinx znikł nam z oczu 1 obok utartych gościńców nie- 
wydeptaną odsłonił ścieżkę, po której stąpającym majaczejące owe 
przeszłości krajobrazy rozłożyły się nagle u stóp widne i wyraźne, 
jak u stóp na szczycie góry stojącego wędrowca krajobraz z mgieł 
słońcem rozdartych wydobytej doliny —to może złudzenie tylko na- 
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sze. Ale w roli sprawozdawcy z wycieczki w archiwalne ustronia 
winniśmy sprawę nawet ze ziudzeń tam napotkanych. 

Zdało się więc nam, że widzimy społeczeństwo, któremu los dwa 
wielkie i wyjątkowo trudne zadania rzucił na drogę przeznaczeń, które 
urobiło sobie formę bytu wybornie odpowiadającą tym dwom zadaniom, 
ale tym dwom zadaniom tylko i wielkiém i potezném stało się przez 
to, że im sprostało, ale na śmierć skazało się przez to, że w spro- 
staniu im zamknęło całe swoje życie. 

Potrzebowało to społeczeństwo zjednoczyć w skład swój wcho- 
dzące żywioły nie odcieniami jak gdzieindziej różne, ale tém, co jest 
bytu społecznego i politycznego podstawą : obyczajem, religią i mową; 
więc rozwinięte szeroko życie publiczne, gromadne, więc sejmy, 
sejmiki, konfederacye nawet i rokosze, czynią zadość tej potrzebie 
i w ciągu kilku wieków dokonywują tego, że za dni Sobieskiego już 
szlachcica ze Żmudzi zaledwo odróżnić od szlachcica z Mazowsza. 

Potrzebowało dalej to społeczeństwo zorać i zaludnić, wciągnąć 
jednem słowem w obręb cywilizacyi niezmierne przestrzenie, więc 
tej potrzebie znowu czyni zadość niesłychanie luźny mechanizm po- 
lityczny, zapewniający kolonizacyjnej pracy, od wszelkich niemal cię- 
żarów publicznych uwolnionej, zupełną swobodę; to też stać dzie- 
dziców podolskich i ukraińskich łanów na szable i kopie dla oswo- 
bodzicieli Wiednia! | 

Ale, wyjątkowe potrzeby temu społeczeństwu narzucając, nie 
odjął mu los tych, które wszystkim społeczeństwom są wspólne. Ono 
tymczasem, w zaspakajaniu owych dwóch sobie właściwych się roz- 
miłowawszy, dla innych nie miało oczu i teraz nawet, w epoce, która 
nam stoi przed oczyma, kiedy dzieło zjednoczenia i kolonizacyi usu- 
nąć już powinno na drugi plan, jako dokonane w znacznej części, 
trzyma się upornie w przesądne dogmata zamienionych formułek spo- 
łecznych i politycznych, odpowiadających wymaganiom jednej strony 
tylko i jednej chwili społecznego i politycznego życia. 

I tak dzieje się, że upajającem mlekiem swobody karmione, 
w ognistej atmosferze gromadnego życia wzrastające, na szerokiej, 
wiekową pracą zdobytej ziemi hardo rozsiadłe społeczeństwo to z du- 
mą poniekąd usprawiedliwioną spogląda na ujarzmione rzesze, zbite 
tu w karne szeregi pod wykształcającą się dyscypliną pruską, cisnące 
się owdzie ze służalczem dworactwem do karet wielkiego króla; że 
zdolne jest ono do szlachetnych porywów, a nawet do wielkich po- 
jedyńczych czynów, ale nieujęta w karby energia przelewa się co 
chwila swawolnie za brzegi, lub opada znowu jak piana gorącego 
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trunku w kielichu; ale wobec ukraińskich zniwem pokrytych łanów 
inne łany społecznej czekające pracy: handel i przemysł, sądownictwo 
i administracya, stósunki kościelne i stósunki włościańskie, leżą od- 
łogiem ; ale nakoniec — i w tem tkwi cała tragiczność tej chwili dzie- 
jowej, która inaczej mogłaby zdawać się przeddniem lepszej doby — 
organizujące się wszędzie naokoło nakształt wojennych machin spo- 
łeczeństwa , teraz już, przy schyłku XVII wieku, chwytają to spo- 
łeczeństwo polskie na gorącym uczynku jakiejś idylicznej egzystencyi 
bez skarbu, bez wojska, bez dyplomacyi, bez rządu prawie 1 wia- 
dome następstwa tego stósunku teraz już groźnemi zapowiadają się 
objawami. 

Że obraz ten złudzeniem być może, przypuściliśmy na wstępie, 
aby w skromnej roli sprawozdawcy pozostać. Że jednak patrząc nań, 
zdało nam się jakoby w zupełniejszy od innych przedstawień sposób 
czynił on zadość specyalnym wobec naszej przeszłości postulatom 
historycznej krytyki, jakoby w jego ramach wszystkie strony naro- 
dowego życia sprawiedliwiej niż w innych wymierzone znajdywały 
miejsce, jakoby nakoniec w odsłoniętej przezeń właściwości naszej 
architektury społecznej, z jedną stroną gmachu wybujałą istotnie ponad 
ogólny spółczesny poziom, ale kosztem drugiej, wyjaśnienie znajdy- 
wała rażąca niedostateczność i wstrętność historyozoficznych rezulta- 
tów, opartych na teoretycznem zestawieniu tego gmachu z innemi 
w sąsiedztwie podług całkiem odmiennego planu wzniesionemi bu- 
dowlami —to dodać się ośmielimy i to jeszcze, że nie sądzimy, aby 
i wobec ogólnych historyozoficznych zasad ciężkiem być miało histo- 
rykowi zdanie rachuby z takiego na przeszłość naszą poglądu; że 
nie przypuszczamy, aby przymierzanie wszystkich społeczeństw do 
jakiegokolwiek ogólnego szablonu, nazwanego »nowożytną formą 
państwa« czy inuem imieniem, było koniecznem dziejopisa obo- 
wiązkiem; mniemamy owszem, że na porównaniu oparta historyczna 
krytyka wtedy tylko mieć może jakaskolwiek wartość, jeżeli za przed- 
miot porównania obrane zostaną społeczeństwa, na pokrewnych byt 
swój zakładające warunkach. 

O społeczeństwa w takim stósunku do polskiej Rzpltej XVII w. się 
znajdujące, od nowożytnej zaś formy państwa, czy innego wszech- 
europejskiego niby typu równie jak ona oddalone, nie sądzimy aby było 
zbyt trudno. Takićm społeczeństwem jest przedewszystkiem na wyrobku 
swego parlamentaryzmu będąca, a do sklejenia trzech swych składo- 
wych części dążąca Anglia. Zbyt bliskiemi są też, między dwoma tak od- 
ległemi od siebie zkądinąd krajami, analogie politycznego i społecznego 
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ustroju i rozwoju z tego pokrewieństwa między warunkami ich bytu 
płynące, aby przeoczonemi dotąd być mogły. Skłonni atoli jesteśmy 
do przypuszczenia, że nie została dotąd wyzyskana cała ich dla prawdy 
dziejowej doniosłość , kiedy, za pierwszym krokiem postawionym na 
tej ziemi Stuartów i Kromwellów, owiewa nas jakby rodzinnego po- 
wietrza upojenie, porywa nas wobec podobnego jak u nas ogromu 
wewnętrznych zadań podobna, nieujętego w żelazne karby życia spo- 
lecznego bujność 1 myśl błąkać się zaczyna, słysząc tu i tam te same 
hasła, te same utyskiwania na przywłaszczenia władzy królewskiej, 
te same wrzaski przeciwko aukcyi wojska, to samo nieledwie 
nawet veto, o które ustawicznie powtarzający się spór dwóch Izb 
zahacza najniezbędniejsze prawa, aż wreszcie z pewném uczuciem 
smutnej pociechy zatrzymujemy się na tej chwili stanowczej, w której 
ze śmiertelnego uścisku anarchii na wewnątrz, z haniebnego na ze- 
wnątrz hołdownictwa obcej potędze wyrywa dzisiejszych królów mo- 
rza i Indyi cesarzów jedynie przybycie sprzymierzeńców, w któ- 
rem połowa kraju widzi wówczas, a pewna szkoła historyczna widzi 
dziś jeszcze raczej najazd zdobywców. Tę chwilę spółczesną nie z Po- 
niatowskiego przecież jeszcze u nas, ale z Sobieskiego dniami, więcej 
niż tę chwilę, cały przygotowywujące ją życie narodu, łudzące niby 
odbiciem w dalekiem źwierciedle własnej naszej doli, mieliśmy ciągle 
na oku wśród długiej w przeddwuwiekową przeszłość wędrówki, 
i wierzymy, że do ujrzenia tej przeszłości w jej właściwym kształcie 
i barwie pomocném nam było to zestawienie. 

Jak daleko dziś się rozbiegły równolegle prawie biegnące niegdyś 
kóleje losów, o tćm nie mogliśmy zapomnieć; ale jednocześnie po- 
czątek tego rozejścia się dróg tam się naszym oczom ukazywał, gdzie 
ukazywał im się koniec tożsamości warunków bytu dwóch społe- 
czeństw: w położenia geograficznego odmienności, dzięki której wy- 
spiarskie państwo w swej morskiej fortecy przebyć mogło bezpiecznie 
wszystkie fazy swego wewnętrznego rozwoju, dzięki której nie pod- 
legało temu, aby w braku drugiego Sicińskiego, poseł obcego mocar- 
stwa stawiał veto przeciwko konstytucyjnym reformom, dzięki której 
sam ów najazd obcego plemienia ograniczył się do chwiłowego mili- 
tarnego i administracyjnego zajęcia, dzięki której nakoniec dziś jeszcze 
obchodzić się może to państwo wobec uzbrojonej jak nigdy Europy, 
bez tego skupienia sił, którego brak stał się dla nas w mniej groźnych 
zewnętrznych warunkach fatalnym. 

Że więc mniej uprzywilejowani przez naturę nie umieliśmy być 
więcej przezornymi, tego dość nam się zdało dla odsądzenia głów 
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naszych od Chrystusowej korony męczeństwa, niedość dla schylenia 
ich przed drugimi, którzy większemu szczęściu podóbno raczej niż 
większej zasłudze lepszą zawdzięczają dolę, niedość dla rzucenia klątwy 
na cały nasz żywot przedgrobowy; w którym.dokonaliśmy wiele, tak 
wiele, że wiek cały nie wystarczył do zniszczenia tego dzieła, niedość 
dla zwątpienia o nas samych, którym w wyjątkowo trudnym zawo- 
dzie wyjątkowych cnót nie stało, ale którym dlatego może wyjątkowo 
twarda padła teraz próba, abyśmy z tego co boli wyrósłszy, sprostać 
mogli naszym przeznaczeniom. 

Odsłoniliśmy widok z wysoka na całość obrazu; postaramy się 
teraz dać do rozpoznania główne przynajmniej jego szczegóły. 

. Charakterystycznym szczegółem jest już sama obrazu wszech- 
stronność. Źródłem jej bowiem charakter stosunku wiążącego dwór 
polski z dworem francuskim przez cały niemal ciąg panowania Jana III, 
stosunku, dla którego podobieństwa w dzisiejszych czasach chyba mię- 
dzy Londynem a Konstantynopolem, lub Petersburgiem a Bukare- 
sztem szukaćby nam wypadło, stosunku, w którym poseł obcego pań- 
stwa występuje nierzadko w roli niejako ministra kraju, gdzie prze- 
siaduje, chwilami zaś naodwet ministrowie tego kraju i sam jego 
król nawet obce sprawować się zdają interesa. Jeżeli zaś tę sui ge- 
neris anneksyę dyplomatyczną tłómaczy w pewnej mierze osobistość 
małżonki Jana III i jako poddanki Ludwika XIV i jako nikczemnej 
kobiety, osobistość margrabiego de Béthune w podwójnej roli szwa- 
gra królewskiego i ambasadora, osobistość nareszcie w samym So- 
bieskim byłego francuskiego muszkietera | pensyonarza, to przecież 
nie tłómaczy jej dostatecznie. Nie przypadkowe bowiem zjawisko 
mamy przed sobą, ale wychodzący już na jaw w poprzednich cza- 
sach i powtarzający się w następnych, a niebawem normalny pra- 
wie stan rzeczy. Toż i przyczyny jego przypadkowemi być nie mogą. 
Jednym on podobno tylko z wielorakich objawów coraz to głębszego 
wciskania się obcej polityki do spraw naszych domowych ogniska, 
a przyczyną torującą drogę temu zbrojne najścia uprzedzającemu po- 
kojowemu najazdowi: polityczny niestety ustrój społeczeństwa, wśród 
którego porasta już żniwo dla przyszłych Stackelbergów i Siewersów, 
wewnętrzne stósunki kraju, których zewnętrzne są tylko koniecznóm 
następstwem. Między sejmami, mianowicie niedochodzącemi lub tra- 
wiącemi czas na bezpłodnych zatargach, a królem pozbawionym wła- 
dzy cały wewnętrzny mechanizm państwa porusza się w Rzpltej naszej 
z XVII wieku głównie sprężyną inicyatywy jednostek , jednostek przy- 
właszczających sobie pospolicie te funkcyę społeczną i którym przeto 
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w spełnianiu jej nie towarzyszy. ta straż opiekuńcza, z tradycyj, prawa 
i otoczenia samego złożona, jaką otrzymują jednostki z urzędu po- 
wołane do takiej roli. Że więc sprężynę ową naciągają najczęściej 
interes, ambicya, miłość własna, intryga lub kaprys, rzecz, bacząc 
zwłaszcza na ogólny ówczesny poziom moralny, naturalna. Takie na 
wielką miarę zakrojone postacie, jak niedawno Czarniecki, jak teraz 
Sobieski, zawsze wyjątkowo się pojawiają. [ch pojawianie się w epoce, 
w której napróżno szukalibyśmy podobnych u wielu sąsiadów, to naj- 
czystsze źródło ówczęsnej chwały naszej, ale także źródło dzisiejszych 
najszkodliwszych illuzyj. Jednostkami są właśnie te postacie i to jedno- 
stkami wyjątkowemi tylko. Ta życia społecznego bujność, która je 
wydaje, nie jest przecież zdolną wydawać ich tysiącami. Wobec zaś 
innych, powszednich jednostek, którym w braku tamtych całość, a 
i obok tamtych część wpływu na sprawy publiczne przypada, po- 
wszednie owe czynniki interesu, ambicyi, miłości własnej, intrygi 
lub kaprysu, odzyskują swoją władzę, a że do posługiwania się temi 
czynnikami sposobne są nietylko swojskie ale i obce ręce, te nawet 
więcej od tamtych, rzecz znowu oczywista. Ale niedość na tem; dru- 
giém zjawiskiem, uderzajgcém od pierwszego razu oko wglądające 
w tajniki archiwalne, jest brak w polskiej Rzpltej z XVII wieku jakiego 
kolwiek swojskiego kierunku politycznego tak w wewnętrznych jak 
^ w zewnętrznych stósunkach ; następstwo tychże samych przyczyn. Na- 
rodowej polityki istotnie'w tćm znaczeniu, w jakiem np. za dni dzi- 
siejszych narodową jest polityka Niemiec w stósunku do Francyi, nie 
dostrzegamy w żadnym prawie zakątku ówczesnej Europy, ile że 
i narody po ostatecznem złamaniu średniowiecznych przywilejów prze- 
stały niejako w tej epoce być politycznemi istotami. Spadek 
polityczny po nich objęły dynastye, ideę państwa w sobie skupiające 
i dynastycznych polityk wywieszające sztandary. Aczkolwiek odrębną 
pod wieloma względami postępująca koleją, podległa przecież także 
temu wszecheuropejskiemu przeobrażeniu stósunków między trady- 
cyjnym monarchizmem a niewykształconym republikanizmem waha- 
jąca się Polska. I tu więc tak jak i gdzieindziej naród poza dynastyą 
był tylko aglomeracyą indywiduów, indywidualném żyjących życiem; 
był tu w szczególności piramidą monstrualną kilkunastu milionów 
chłopstwa, pracującego dla kilkukroćstotycięcy szlachty, hołdującej 
kilku dziesiątkom magnatów, niehołdujących pospolicie niczemu jak tylko 
własnemu osobistemu i osobnemu interesowi lub fantazyi; był wszędzie 
fikcyą geograficzną i niczém więcej, tak jak fikcyą geograficzną jest 
dzisiejsza Europa. [Interes narodu, dobro kraju, utartemi były 
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wprawdzie formułkami w ustach polskich i obcych królików XVII 
wieku, ale czczemi formułkami tylko, tak jak interes Europy 
w ustach dzisiejszych cesarzów i królów. Naturalnćm tedy następ- 
stwem, za brakiem dynastyi szedł w Rzpltej, doprowadzonej do rze- 
komego ideału wolno-obranej królewskości, wyżej wskazany brak 
jakiejkolwiek swojskiej polityki; za tym zaś hołdowanie tej lub owej 
polityce zagranicznej. Naród cały ówczesny, to jest część narodu mo- 
gąca rościć prawo do politycznego życia, staje przed nami podzie- 
lona na dwa obozy, »z dobrych Austryakówe tu, z »dobrych 
Francuzówe tam złożone, między któremi dobrych Polaków 
szukamy napróżno. Osobna gromadka namiotów z zatkniętym nad 
nią sztandarem stronnictwa niezależnego, polskiemi zda się 
powiewającym barwami, szczupłą tylko liczy drużynę, która też sta- 
wić czoła w otwartem polu niezdolna, do doraźnych tylko ośmiela 
się wycieczek; pospolicie zaś na uboczu się trzyma, w pogardzie 
zamknięta i smutku. I tu znowu, tém samém że jest pośród niego 
taka gromadka, że za drzwiami trzymane gdzieindziej poczucie na- 
rodowości znajduje tam jakie takie schronienie, tém samém i tą stroną 
swego życia wynosi się to społeczeństwo polskie XVII wieku o całą 
głowę nad większą połowę spółczesnych społeczeństw. Ale ta jedno- 
stronna i przedewszystkićm idealna wyższość nie nagradza drugostron- 
nych, przedewszystkićm praktycznych niedostatków. 

W targach pieniężnych, rocznych jurgieltach , jednorazowych 
lafach, z któremi tak często spotka się czytelnik w ciągu niniejszego 
zbioru, jedną stronę tylko upatrywać mu przyjdzie tego stanu rzeczy, 
i nie najwięcej ciemną. Po gruntownóm zbadaniu przedmiotu rzadko 
dojrzy on w nich rzeczywistego frymarku sumieniem, rzeczywistego 
zaprzedania sprawy narodowej. Wskązówką w tym względzie stają 
się cyfry same owych laf i jurgieltów. Jak przypuścić, aby za kilka 
tysięcy liwrów Sapieha albo Lubomirski, z majątków którego dochody 
na setki tysięcy liwrów się obliczały, frymarczył sumieniem, zaprze- - 
dawał sprawę narodową. Pytanie to zastanowiło już znakomitego 
poprzednika naszego na tym zagonie niwy dziejowej, $. p. Zygmunta 
Antoniego Helcla. Odpowiedzi atoli, którą znalazł na nie, za wystar- 
czającą uważać nie możemy. Słusznie dojrzał on w tych datkach 
pieniężnych, wyzyskiwanych od ościennych dworów przez polską ma- 
gnateryę z XVII wieku, charakteru subsydyów , zwracających 
koszta łożone w obronie polityki udzielającego je dworu i przedsta- 
wiających w pojęciu pobierających je panów tożsamość zupełną z temi 
subsydvami, jakie w tej samej epoce połowa drobnych państewek 
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pobierała ze szkatuły Ludwika XIV, druga zaś połowa ze szkatuły 
Leopolda lub Wilhelma Orańskiego. Pozostaje jednak do odkrycia 
źródło tego pojęcia, tak powszedniego u praojców naszych XVII w., 
a tak sprzecznego z dzisiejszém pojęciem naszém. Kiedy zaś tego 
źródła dopatruje nasz poprzednik w jakiejś omyłce sumienia, 
a nadto przypuszczać się zdaje, iż, hołdując polityce zagranicznej, 
magnat XVII wieku interesu własnego kraju dopatrywał najczęściej 
w tej polityce, rozejść się z nim musimy. Omyłka sumienia tak po- 
wszechna jest także faktem wytłómaczenia potrzebującym, a tłóma- 
czące go w pewnej przynajmniej mierze przypuszczenie uczonego 
badacza, w zupełnej sprzeczności znajduje się z faktami, na które 
powołaliśmy się wyżej. Interes kraju w znaczeniu dzisiejszém jakiegoś 
nad indywidualne korzyści i niekorzyści wyniesionego sacrum, to, jak 
wskazaliśmy, całkiem nowoczesne i najczystszym postaciom owej epoki 
obce pojęcie. Na odkrycie rzeczywistego klucza do zagadki, za którym 
więc obejrzeć się trzeba gdzieindziej, naprowadzają nas te same źró- 
dła, które zagadkę nam nasunęły, a to ułatwiając nam zrozumienie 
stanowiska, jakie magnat polski XVII wieku zajmował, oraz sposobu, 
w jaki on sam, za sprawą wyobrażeń częścią polskiemu wyłącznie, 
częścią całemu europejskiemu ówczesnemu społeczeństwu właściwych 
to stanowisko rozumiał. Od króla przez sejm, od sejmu przez ltbe- 
rum veto niepodległym uczyniony, królikiem był on w rzeczywistości 
udzielnym i za takiego się miał, przyznając sobie prawo udzielnej 
polityki, czysto osobistemi kierowanej względami. Krzywdził oczywi- 
Ście najczęściej tą połityką interes kraju w wyobrażeniu dzisiejszćm, 
ale nie poczuwał się do tej zbrodni, bo interes kraju, który we Fran- 
cyi ówczesnej był sprawą króla, w Polsce XVII wieku, za wyżej 
wskazanych okoliczności powodem, był sprawą rzec prawie można 
niczyją, prawdziwą res nullius, którą też przywłaszczać sobie można 
było bez szwanku dla sumienia. Złym był na miarę dzisiejszą oby- 
watelem, ale sumienie nie czyniło mu w tym względzie żadnych wy- 
rzutów, bo mu nie dyktowało żadnych obowiązków dla tej dziś tak 
rozwiniętej idei obywatelstwa, której pojęcie z upodobanych rzym- 
skich przyswojone wzorów mniej zapewne pseudo-Cyceronom 1 Bru- 
tusom niż Ludwika XIV dworakom było obce, ale przecież i u nich 
niewykształcone dostatecznie. Kondotierem był w gruncie rzeczy po- 
litycznym, ale do tych najemniczych stósunków nie przywiązywał 
żadnego sromu. Zaszczycały go one owszem w jego rozumieniu, pod- 
nosząc do stanowiska potencyi politycznej, wprowadzając w sy- 
stemat aliansów europejskich. I tak zrozumiałym staje się ten fakt, 
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że pospolicie subsydya otrzymywane na mocy traktatów z obcemi 
dworami zawartych, nie wynagradzały w dziesiątej nawet części 
kosztów, których wyłożenie pociągały za sobą przyrzeczone temiż 
traktatami służby na sejmie lub elekcyi. 

Niedość na tem; widzimy, iż najwięcej poszukiwaną formą sub- 
sydyów był stały, roczny jurgielt; owoż jednocześnie przekonywamy 
się, iż ten nadzwyczaj rzadko wypłacanym bywał. Wystarczał tedy 
beneficyaryuszowi tytuł królewskiego lub cesarskiego pen- 
syonarza, świadectwo przyjaznych związków królika polskiego 
z jego dobrym kuzynem Ludwikiem XIV; dowód, jakie pojęcie 
miał zachodni mocarz o wpływie swego pensyonarza na sprawy 
Rzpltej, znamię zajmowanego w Rzpltej miejsca! 

Jeżeli teraz, uprzytomniając sobie ówczesny spółeczny stan Rzpltej, 
uważy czytelnik, iz czém dla polskiego królika był Ludwik XIV lub 
Leopold, tém był ten sam królik dla dworującego mu szlachetki, tedy 
rozwikła się już zupełnie przed jego oczyma cała mętna gmatwanina 
ówczesnych stósunków. 

Nie chcemy przeto uprzątać systematycznie z tego obrazu tra- 
fiających się przykładów rzeczywistej przedajności; przykłady te wy- 
jątkowemi tylko być mienimy, a nadto w ślad za wymownym wy- 
dawcą »Listów Sobieskiego« powołujemy się na ogólny ówczesny 
stan moralności publicznej. 

I tu, zamykając ten smutny ustęp niniejszej przedmowy, niech 
nam będzie wolno rzucić raz jeszcze okiem na spółczesną Anglię 
i przypomnieć, że i Karol II i Jakób II pensyonarzami byki Ludwi- 
ka XIV; że przesiadujący w Londynie ministrowie francuscy jawnie 
rozporządzali większością w obu Izbach; ze nakoniec obronę zamor- 
skiego przybysza powierzającego swym towarzyszmo główne sprawy 
oddającego się w jego ręce państwa, znalazł najznakomitszy z histo- 
ryków angielskich w tém, iż z trudnością byłoby przyszło Wilhel- 
mowi znaleźć między krajowcami, zepsutemi wieloletnim bezrządem, 
jednego męża, na którymby polegać mógł, iż nie zaprzeda więcej 
ofiarującemu powierzonych mu interesów !). 

Takićm więc znowu w szczegółach już swego życia przedstawia 
się nam na kartach archiwalnych społeczeństwo, do przewodzenia 
któremu powołany został Sobieski. A onze sam na tém tle dziwo- 
twornóm jakąż bierze na się postać? Dzieckiem tego społeczeństwa 
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urodzony, dzieckiem jego pozostaje do końca. Przed wstąpieniem na 
tron idzie pod sztandarem francuskiej polityki, na tron się dostaję za 
sprawą francuskiego stronnictwa, z poparciem francuskiej dyplomacyi 
1 z pomocą francuskich subsydyów ; we Francyi i Austryi kolejno obję- 
ciach chwiejną na tym tronie równowagę utrzymuje. Jako marszałek 
w. k.., pensyonarzem jest Ludwika XIV; jako król pozostaje mężem pen- 
syonarki zachodniego mocarza i nie sroma się przyjmować w darze dla 
siebie samego bodaj kilku tysięcy pistolów. Nie dziw! Cieniem władzy 
królewskiej raczej niz jej rzeczywistością obdarzony, podlega on na tronie 
nawet wszystkim fatalizmom z ustroju Rzpltej wypływającym 1 pośród 
narodu złożonego z austryackich i francuskich stronników nieznajduje 
gruntu, na którymby mógł stanąć jako polski monarcha. Przecież 
jednak cała historya jego panowania zda się być, na kartach archi- 
walnych, historyą ciągle powtarzanych usiłowań w celu wytworzenia 
odrębnej, własnej polityki, któraby się stała narodowém hasłem; prze- 
cież sprawę powierzonej mu korony czyni on, ile może, sprawą swoją; 
przecież oddanemi mu strzępkami królewskiego płaszcza odziewa, ile 
może, resztki narodowej potęgi; przecież nakoniec ze szkatuły, do 
której wchodzą pistole Ludwika XIV, tylekroć większe summy wy- 
chodzą na broń, odzież i żołd pułków zasłaniających Rzpltę, któ- 
rych los z losem Rzpltej zrywające się sejmy pieczy królewskiej po- 
wierzają. | . 

Tam więc, gdzie zstępować się on zdaje z wyżyn królewskości, 
uprzytomnić sobie należy odrębne warunki, jakie rządziły królewsko- 
Ścią w jego rękach; tam, gdzie jego postępowanie nie odpowiada 
ideałowi konstytucyjnego monarchy, pogodzić się trzeba z tém pojęciem, 
że konstytucya była fikcyą w Rzpltej XVII w., że bezpłodność sejmów 
spychała ustawicznie na barki jednego króla cały ciężar spraw pu- 
blicznych, że więc nie konstytucyjnym królem był w gruncie rzeczy 
Sobieski, ale takim samym królem jak Ludwik XIV, administrującym 
rzeczą publiczną niby prywatném dobrem, z tą ogromną różnicą, że, 
temi samemi ciężarami obarczony, temi samemi zasobami nie roz- 
porządzał, a przeto rzecz publiczną swoją rzeczą czyniąc, grosz pu- 
bliczny ze swoim groszem mięszając, wielką w rzeczywistości niósł 
na ołtarz ojczyzny ofiarę i wielką pokładał zasługę. 

W tym względzie przedstawić się tu mające czytelnikowi źródła 
znakomitym będą przyczynkiem do charakterystyki ostatniego z wiel- 
kich krółów naszych. Rzucą one pierwsze niejako światło na jedną 
stronę, na stronę polityczną, dyplomatyczną jego zawodu. Nawpół 
historyczna dotąd, nawpół legendowa postać króla Jana postacią być 
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się zdawała Herkulesa, wracającego z Lemnos po zabiciu Hydry, aby 
prząść u nóg Omfali; postacią męża dzielnego w boju, niedołężnego 
w pokoju. Źródła nasze wykażą, jak sądzimy, ile niezgodne z prawdą 
było to wyobrażenie. Zdaje się, jakoby blask wojennego geniuszu 
i wojennej chwały wiedeńskiego zwycięzcy, cień rzucił na resztę jego 
talentów i zasług. 

Przyczynił się podobno do tej optyczej omyłki jedyny dotąd wy- 
dany zbiór źródeł, do historyi lat 1674— 1696 się odnoszący. Odsło- 
nięty w nich fraucymer zdał się, dzięki przesuwającym się przezeń 
tu i owdzie politycznym postaciom, być gabinetem stanu; »konfiturye 
pisywane nocami do Astrei przez rozmiłowanego Celadona przybrały, 
dzięki wmięszanej do nich szczypcie spraw publicznych, doniosłość 
politycznej korespondencyi. Zaczem, zapatrzywszy się na Celadona, 
nieomal nie prześlepiono męża, na którego głowie spoczywała przez 
lat dwadzieścia kilka cała Polska, a w pewnej mierze i całe chrze- 
Ścijaństwo. 

Zobaczy czytelnik tego ostatniego na pierwszych już kartkach 
niniejszego wydania, zaiste z cale odmienném od Celadona obli- 
czem. Występuje on tu odrazu jako mąż stanu wytrawny, a co wię- 
cej jako wyćwiczony w niezrównanej szkole sejmów, sejmików — 
niestety konfederacyj także i sprzysiężeń! — 1 niepospolitej też bie- 
głości taktyk dyplomatyczny. Rozsądek, przenikliwość, fortelność, 
zimna krew, obok nietylko na polu bitwy objawiającej się energii, 
wszystkie przymioty znakomitego sternika i niepospolitego gracza po- 
litycznego jego są przymiotami. Poseł Abaffi'ego, Siedmiogrodzkiego 
księcia, oddając królowi list swego pana do odczytania w Senacie, 
myli się i zamiast jawnego listu z oświadczeniem przyjaźni, doręcza 
list poufny z tajemnicami stanu, dla króla jednego przeznaczonemi. 
Król spostrzegłszy pomyłkę, w chwili dopiero gdy z jego polecenia 
czytać już zaczął list głośno jeden z senatorów, nie zdradza żadnego 
zakłopotania, ale odbierając list z rąk czytającego i zastępując treść 
tajemniczą korespondencyi poufnej utartemi formułkami urzędowej 
korespondencyi, dokończa pozornie czytania bez obudzenia najmniej- 
szego podejrzenia między senatorami. Innym razem wypadają z ust 
królewskich od Machiawela jakoby zapożyczone aforyzmy. »Quod 
eventus non causae bellorum quaeruntur,« mówi do posła szwedz- 
kiego, roztrząsając widoki powodzenia przedsiebranej wespół ze Szwe- 
cyą kampanii przeciwko elektorowi Brandeburskiemu 

Dodajmy natychmiast, że i politykę tę, oglądającą się raczej na 
rezultaty niż na przyczyny i nieprzebierającą wogóle w środkach, 
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mierzyć należy piędzią spółczesnego obyczaju, od którego zresztą 
1 dzisiejszy obyczaj niezbyt daleko się odstrychnął. 

Pora nam teraz wspomnieć o towarzyszce świetnych losów na- 
szego bohatera. Szczęśliwsza od małżonka, przymioty, których w nim 
nie dopatrzono, stały się owszem historycznym jej posagiem. 

»Bez tej żony przemądrej, zręcznej, energicznej i ambitneja — 
pisze Helcel w swojej przedmowie do wydania listów króla — »mo- 
żemyż wiedzieć, czy Sobieski wzniósł się był tak wcześnie na sto- 
pnie dostojeństw i chwały, które go w czasię na tron poprowadziły.« 

Inni w ślad za Załuskim, podającym wiadomość o poruszonych 
przez nią skarbach bez wiedzy męża, przypisują jej udział znakomity 
w dziele jego elekcyi. 

Nie uprzedzając wniosków, które z wszechstronnych badań wy- 
prowadzić przyjdzie przyszłej historycznej krytyce, powiedzieć mo- 
żemy tylko, że jak w dość szczegółowych sprawozdaniach z całego 
elekcyjnego dramatu niniejszćm objętych wydaniem, nie znajdzie czy- 
telnik śladu jakąkolwiek doniosłość mającej roli przez Maryę-Kazimirę 
w nim odegranej, tak i w dalszym ciągu politycznej akcyi, rozwija- 
jącej się w zebranych przez nas źródłach, wątpimy, aby znalazł uspra- 
wiedliwienie podanej przez Helcla charakterystyki królowej. Talenta 
dyplomatyczne, których w niej dojrzeć pozwalają te źródła, zdają się 
nam należeć w zestawieniu z wszechstronnym samego Jana III ge- 
niuszem do niższego o wiele rzędu. Ztąd też i przypuszczenie, po- 
dług którego Sobieski zapożyczać się miał był potrzebę u żony w mą- 
drość, zręczność, energię, a choćby nawet i ambicyę tylko, wątpliwą 
zdaje się nam mieć wartość. 

Nie idzie zatem, abyśmy w równą podawali wątpliwość do ko- 
munałów historycznych należący wpływ Marysieńki na zakochanego 
męża. To co nam w tym względzie widomém czyni światło archi- 
walne jest to raczej więcej niż ów wpływ okrzyczany, coś równają- 
cego się w pierwszym, trzy czwarte panowania obejmującym okre- 
sie rzeczywistemu podziałowi władzy; w drugim rzeczywistej abdy- 
kacyi na korzyść małżonki. W pierwszym okresie widzimy królowę 
dającą wespół z królem nie urzędowe tylko, ale 1 prywatne posłu- 
chania ambasadorom, ambasadorów oczekujących rezolucyj zarówno 
od królowej jak od króla, pospolicie nawet jednego ambasadora przy 
królu, drugiego przy królowej. W drugim okresie królowa sama naj- 
częściej rokuje z posłami zagranicznymi, wyprawia od siebie posłów, 
przewodniczy gabinetowym radom. Czy jednak anormalny ten stan 
rzeczy następstwem był tylko mężowskiej słabości Sobieskiego ? Choćby 
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tak było, nie uznawalibyśmy potrzeby podnoszenia obrony króla, ba- 
cząc na epokę w której inne europejskie dwory nierównie mniej bu- 
dujące jeszcze dawały widowisko. Nie sądzimy przecież aby tak 
było. Sądzimy, iż w równej przynajmniej mierze składały się na 
ten rezultat inne okoliczności, za które odpowiedzialność w części 
tylko spadać może na bohatera naszego. 

Wspomnijmy najpierw o czestém przebywaniu w obozie odda- 
lającćóm króla od punktu środkowego spraw państwowych; za 
czem szła potrzeba powierzania części przynajmniej najpilniejszej 
tychże dostatecznie zaufanej osobie. Tę znaleść w kim innym niż 
w zespolonej z interesami męża królowej, nie łatwą było sprawą. Pry- 
masów, kanclerzy, podskarbich, których wybór doń nominalnie naleźał, 
narzuconych miewał król najczęściej za naciskiem możnowładczych am- 
bicyj, z któremi rachować się musiał i nie rzadko w tych urzędo- 
wych pomocnikach i właściwych zastępcach swoich znajdował nie- 
przejednanych udzielonćm dostojeństwem wrogów. Nie łatwiej przy- 
chodziło ograniczyć do cząstkowego 1 czasowego zastępstwa rolę 
chciwej władzy kobiety. 

Tej wszelako przyczynie opłakanego wkraczania Maryi-Kazimiery 
w rządy Rzpltej dodatkową tylko przyznajemy wartość; po grunto- 
wniejszą głębszą przyczynę sięgnąć nam trzeba znowu do charakteru 
tej władzy królewskiej, którą posiadł Sobieski. 

W systemacie monarchicznym dobrze uorganizowanym, idea 
państwa z przywiązanem doń prawem, rządu spoczywa na jednym 
królu; królowa jest tylko towarzyszką króla, a nadto w monarchiach 
dziedzicznych matką następcy. Jako taka, gwoli scenicznym niejako 
wymaganiom Majestatu, zasiada na tronie obok męża, ale nie sięga 
przeto do jego berła. Otóż rozdział ten między dostojeństwem a wła- 
dzą, aczkolwiek konieczny, subtelném jest pojęciem i monarchiczném 
wyłącznie; w stósunkach prywatnych bowiem żona, ulegając zwierzchni- 
czej władzy męża, bierze przecież udział nietylko w honorach jemu 
przynależnych, ale i w zarządzie wspólnego dobra. Pojęcie to obce 
było Sobieskiemu wstępującemu na tron w dojrzałej już epoce życia 
1 z całym zapasem niekrólewskich wyobrażeń i nawyknień. Szlachci- 
cem był on z krwi, wychowania i tradycyi, i to nie w arystokra- 
tyczném, ale we właściwóm naszemu tylko społeczeństwu określeniu 
szlachectwa odpowiadajacém raczćj francuzkiej burżuazyi; i po szla- 
checku też (bourgeoisement) zasiadł tron razem z żoną. 

Chwilami przecież zdaje się, jąkoby rażące niedogodności teg 
szlacheckiego podziału władzy królewskiej skłaniały go do podjęcin 
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tradycyi dziedzicznych poprzedników swoich; jednocześnie atoli do- 
strzegamy szkopuł, o który się te daremne pokuszenia rozbijały. 

We współczesnej relacyi jednego z nuncyuszów papieskich, wy- 
daniem Theinera objętej, czytamy: 

»Król ma dochodu rocznego 1,200,000 zł. wyznaczonych sobie 
przez stany Rzpltej; utrzymują jednak Polacy, że król nie ma innej 
władzy prócz rozdawania urzędów 1 godności, tak duchownych jak 
świeckich; przez co istotnie ma tyle sposobności świadczenia dobro- 
dziejstw, że każdy jest posłuszny jego woli.» !). 

Niestety! o ile to ostatnie, powszechnego posłuszeństwa woli 
królewskiej dotyczące twierdzenie, hyperboliczném zdać się musi kazde- 
mu cokolwiek obeznanemu z losami królewskości u nas, o tyle w po- 
przedzajacém je określeniu władzy królewskiej dosłownej, nieledwie 
dopatrywać wypada prawdy. Wpływ nie już królowej ale samego 
króla na sprawy publiczne był właściwie wkraczaniem tylko cią- 
glém, ustawiczną uzurpacyą władzy dokonywaną z pomocą wyzyski- 
wanego zręcznie rozdawnictwa wakansów, z pomocą do dna wy- 
czerpywanej szkatuły prywatnej, z pomocą nareszcie oddziedziczonych 
po poprzednikach okruchów królewskiego majestatu i przywiązanego 
doń uroku. Częścią przynajmniej tych środków rozporządzająca kró- 
lowa, część uzyskiwanej przez nie powagi wbrew królowi nawet po- 
siąść była w stanie. Ztąd wniosek iż w niejednym przypadku try- 
umf zachcianek żony nad wolą męża tryumfem był raczej królowej 
nad królem, niż Astrei nad Celadonem, wniosek którego usprawiedli- 
wienie znajdzie, jak sądzimy, czytelnik na kartach naszego wydania. 
Do tej walki nieustannéj o władzę nie tylko z królową, ale z każdym 
niemal szlachetką mającym głos na sejmie, lub choćby tylko szablę 
sznurkiem przypasaną u boku, coraz mniej zdolnym czyniły chylą- 
cego się do starości bohatera wzmagające się dolegliwości, wzrasta- 
jąca ociężałość fizyczna, powiększone jednemi i drugą znużenie. Przy 
schyłku panowania i życia przyłączył się do znużenia rozpaczliwy 
skeptycyzm, owoc wieloletnich daremnych wysileń i za jego sprawą 
kruche berło polskiego króla wysunęło się niemal zupełnie z nie 
broniącej go dłużej ręki. Podchwyciła je ręka kobieca; jak zaś nićm 
władała, w tym względzie, źródła nasze dostarczają tylko wskazó- 
wek potwierdzających ustalone historyczne podania. Z lat osta- 
Dich leżą przed nami całe tomy zapełnione korespondencyą do- 
yczącą wyłącznie zbożowych spekulacyj przedsiebranyeh przez kró- 
owę z polskiej korony monetę bijącą. 
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Do odpowiedzialnośei atoli i tym razem powołać nam trzeba 
monstrualny istotnie niedotwór konstytucyonalizmu, otwierająey przy- 
stęp do spraw publicznych nikczemniejszym częstokroć jeszeze i szkod- 
liwszym osobistościom od lekkomyślnej Marysieńki. 

Ostrzedz nam wypada nadto czytelnika przed pewném źródłem 
pomyłki w przedmiocie udziału niechwalebnej pamięci Francuski w spra- 
wach Rzpltej. Przypadki w których król znika za królową, nie zawsze 
przykładami są jego porażki politycznej lub moralnej; nierzadko kryją 
one tylko jeden z ulubionych fortelów żołnierza-dyplomaty. Bliżej się 
przypatrzywszy, nietrudno w tych razach za majestatycznie rozpo- 
ścierającą się suknią królowej dostrzedz ukrytego małżonka, podszep- 
tującego słowa, kierującego piórem. Dzieje się to w sprawach drażli- 
wej natury, jakich trudności chwiejnego stanowiska podostatkiem 
nasuwały naczelnikowi Rzpltej i w których tą grą w chowanego wła- 
sne przynajmniej decorum jako tako zabezpieczał. 

Niech nam wolno będzie nakoniec na podstawie stanowczego 
w tym względzie, jak sądzimy, świadectwa źródeł naszych założyć 
protest przeciwko twierdzeniu Wydawcy »Listów Sobieskiego« jakoby 
kochanek w zwycięzcy wiedeńskim rzadko tylko ustępował królowi. 
Słusznie powoławszy się na aksiomat, iż niema wielkiego człowieka 
dla pokojowca, który mu usługuje, rolę pokojowca względem Sobie- 
skiego podjął sam bezwiednie Helcel powyższćm twierdzeniem. Z ży- 
cia bohatera odsłonioną miał tylko w pełnćm świetle stronę zakuli- 
sową i do tej sąd jego się odnosi. W życiu publiczném, którego za- 
kres niemal cały rozwinie się przed czytelnikiem w tej księdze, króla 
znajdzie on na każdym kroku, nigdzie prawie kochanka. Jak zaś hi- 
storya nie zna przykładu męża politycznego, któryby dwadzieścia 
cztery godzin na dobę spędzał na tronie, na trybunie lub na froncie 
armii, tak poza tronem, trybuną i frontem armii najwięksi z druhów 
Sobieskiego w geniuszu i chwale na niższych dają się widzieć szcze- 
blach drabiny moralnej, niż ten, do którego zstępował zakochany 
w żonie własnej małżonek. 

Pozostaje nam jeszcze coś do powiedzenia o tej stronie dziejów 
naszych z lat 1674—1696, która bądź co bądź najwybitniejsze 1 naj- 
szersze w niniejszej księdze znajduje miejsce. Charakter ogólny polsko- 
francuskiej dyplomacyi zarysowany już został w tem, co powiedzie- 
liśimy o wzajemnem dwóch dworów stósunku. Kilka więc słów tylko 
dorzucić nam wypada, słów, które jakkolwiek dotkliwemi być MOS 
dla uczuć czytelnika, wstrętnemi już teraz być nie powinny jeg 
myśli. 
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Odziać gabinet polski w majestat, zapewnić mu wagę poli- 
tyczną odpowiednią wielkości reprezentowanych przezeń interesów, 
było przedsięwzięciem nad siły Jana III 1 każdego innego na jego 
miejscu postawionego człowieka. Sama bowiem reprezentacya ta in- 
teresów krajowych idealną i fikcyjną była tylko w osobie elekcyjnego 
króla. W praktyce stosunków międzynarodowych obszerne od morza 
do morza prawie jeszcze rozciągające się państwo, rozpadało się wobec 
państw ościennych na tyle pojedyńczych jednostek politycznych, ile 
zawierało przywódzców stronnictw, lub poprostu tylko wpływowych 
osobistości, z których wpływem tym rachować się, pozyskiwać go 
i opłacać należało. Taką jednostką polityczną, cokolwiek podniesioną 
nad inne, był sam król polski, i odpowiedni też temu swojemu sta- 
nowisku znajdować musiał szacunek u takiego króla, jakim był Lu- 
dwik XIV. Jeżeli wobec drugorzędnych państw, jak Szwecya, lub 
nawet wobec wycieńczonego a wspólnem niebezpieczeństwem zagro- 
żonego Cesarstwa, udaje mu się cudem ekwilibrystyki dyplomatycznej 
zachowywać pozory przynajmniej na stopie równości utrzymywanego 
stósunku, tedy stósunek biednego Hioba królewskości z potężnym 
wersalskim autokratą polega od początku do końca na bezwstydnie 
a upornie narzucanej z jednej strony, nieśmiało i niezawsze zwy- 
cięzko odpieranej z drugiej strony zależności, ledwie że nie z wa- 
salstwem graniczącej. Samo z siebie zresztą idzie, że w tym stosunku 
nie skupia się całość wszystkich przez dyplomacyę między dwoma 
krajami nawiązanych nici; że rokowania między przedstawicielami 
gabinetu francuskiego a głównymi wspólnikami władzy królewskiej, 
hetmanami, kanclerzami, krzykaczami sejmowemi i t. d. nierzadko 
współrzędną odgrywają rolę z temi, do których sam król wpływa; 
czasem zaś na pierwszym przed temi ostatniemi ukazują się planie. 
Aczkolwiek nawet tego rodzaju rozgałęzienia dyplomatycznej akcyi 
nie są obce żadnym byle cokolwiek zażyłym międzynarodowym 
związkom, to przecież miejsce, jakie one zajmują w polsko-francuskiej 
zażyłości za panowania Jana III, należy niewątpliwie do charaktery - 
stycznych znamion epoki. Że zaś ten uboczny dział stósunków dy- 
plomatycznych na niższym jeszcze ukazuje się nam poziomie od tego, 
któremu królewska osoba jaką taką nadaje godność, o tém wspomnieć 
zaledwie warto. 

Jednym więc smutnym szczególem, jedném bolesném wyznaniem 
więcej, przychodzi nam zakończyć te krótkie wskazówki, którym treść 
otwartej przez nie księgi nie zada, tuszyć przecież musimy, fałszu: 

stwierdzeniem tej zależności od zagranicy, której łańcuch o Peters- 
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burg niebawem i Berlin tak jak teraz o Wersal i Wiedeń zahaczony, 
skracał się tylko stopniowo od połowy XVII w. A jednak, odnosząc 
się myślą do tych ogólniejszych spostrzeżeń, od których zaczęliśmy 
niniejsze sprawozdanie, wierzymy, iż ostatnie jego słowo, tak jak 
i ostatnie słowo pomników samych na jaw tu wydobytych, nie po- 
winno słowem być bezwarunkowego potępienia przeszłości, a więc 
i nie słowem bezwarunkowego o przyszłości zwątpienia. 

Korespondencya dyplomatyczna, do której teraz przystępujemy, 
otwiera się na pierwszej karcie tomu XL listem Prymasa Kazimierza 
Floryana Czartoryskiego do Ludwika XIV, oznajmiającym o śmierci 
króla Michała. 


Ale wypada nam jeszcze spłacić publiczném podziękowaniem 
dług wdzięczności tym, którzy nas bądź dopuścili do użytkowania 
z bogatego Archiwum spraw zagranicznych francuskiego, bądź wśród 
użytkowania z niego nie skąpili uprzejmej pomocy. Za łaskawóm po- 
średnictwem JO. księcia Władysława Czartoryskiego na podanie Aka- 
demii zezwolił pismem z d. 12 maja 1875 ówczesny minister spraw 
zagranicznych ks. Decazes na korzystanie naukowe ze zbiorów Ar- 
chiwum Polski się tyczących od r. 1646 do 1696, upełnomocniając 
do tego korzystania, wskazanego przez Akademię, wydawcę niniej- 
szej pracy. Zarząd Akademii oświadcza tak pośrednikowi ks. Włady- 
sławowi Czartoryskiemu, jak b. Ministrowi spraw zagranicznych ks. 
Decazes, oraz dzisiejszemu jego następcy panu Waddington wyrazy 
wdzięczności, których, wedle obyczaju przyjętego, wydawca zbioru 
chętnym staje się tłumaczem. 

Z jego strony należy się: też wyrazić szczerą wdzięczność pp. 
Faugere, Dyrektorowi Archiwum i de Ribier, naczelnikowi bióra 
do poszukiwań archiwalnych, którzy nie odmówili mu nigdy przy- 
chylnego prac i poszukiwań poparcia. 
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| RZED AMBASADĄ PISKUPA JMARSYLHSKIEGO. 


PEAak wiadomo, panowanie króla Michała było epoką przewagi 
SH NĄ na dworze polskim polityki austryjackiej. Ztąd w chwili śmierci 
IS tego króla stósunki oficyalne między Polską a Francyą były 
nader oziębłe. Francya nie utrzymywała w Polsce ambasadora lecz tylko 
rezydentów, takich jak Baluze, z którym się poznamy bliżej, a który 
nie miał nawet, jak się zdaje, żadnego charakteru urzędowego. Za to 
stósunki nieurzędowe między gabinetem wersalskim a licznymi pol- 
skimi stronnikami Francyi były ścisłe i korespondencya częsta. 

Za pośrednictwem tej to korespondecyi doszła do Wersalu wia- 
domość o Śmierci króla Michała na spory czas przed wzmiankowa- 
ném urzedowém oznajmieniem Prymasa. Wiadomość ta zaskoczyła 
gabinet wersalski, tak dalece, że gdy otwarcie sejmu elekcyjnego na- 
znaczone zostało na 389 kwietnia, 3080 marca dopiero wygotowana 
została instrukcya dla nadzwyczajnego posła, biskupa Marsylijskiego, 
Toussaint-Forbin de Janson. 

Tymczasem szły gęsto do Wersalu z Polski odezwy zaniepoko- 
jonych Francyi adherentów. Przytaczamy ich kilka: 





Acta historiea Pol. T. II. — Acta Regis Johannis III. I 


c4. Morsztyn, podskarbi w. k., do niewiadomej osoby (p. de Pomponne?) 
bez miejsca, 15 stycznia. (kopia. — XL, 3). 


»Mr le Grand Maréchal se fait fort de mettre Monsieur le Prince !) sur le 
tróne, méme sans divorce et à lenclusion de la Reine, et je le souhaite autant 
que mon salut, mais cela ne se fera pas que par une guerre civile et il écrit 
à savoir si Monsieur le Prince accepterait une élection double et un royaume 
à disputer contre les Turcs et les Polonais. En méme temps le prince de Conty 
est trop jeune, Mr. de Turenne trop vieux et il n'est pas praticable d'en élire deux 
à la fois. Mr. le Comte de Soissons parait avoir tout ce que l'on demande, s'il 
assiste puissamment. La Suéde et le Palatin de Poméranie ?) portent l'Evéque 
d'Osnaburg et non pas le duc de Hanovre. Que la France s'adresse tout droit au 
grand chancelier 3), mais faites en sorte, monsieur, qu'on prendra la Lithuanie pour 
la Reine et le Prince Charles *), mais on la partagera. Il est temps de parler; le 
prince Charles parlera sans se mettre en peine de tenir sa parole: la trop bonne 
parole et foi de Mr. le Cardinal de Bonzy 5) a gáté beaucoup d'affaires. Servez 
vous, Monsieur, de la conjoncture pour représenter mes pertes, mes souffrances 
d'enfer, mon remboursement 9) et quatre années de ma pension retenues.« 


?) Kondeusz. 

2) Wojewodą Pomorskim był w roku 1674 Jan Ignacy Bąkowski. 

%) Kanclerzem w.kor. był w roku 1674 Jan Leszczyński; kanclerzem w. litewskim Krzysztof 
Pac. Mowa tu zapewne o pierwszym. 

4) Lotaryfski. 

5) Piotr de Bonzy był posłem francuskim na sejmie elekcyjnym r. 1669 jako biskup Beze- 
rański (de Beziers), później arcybiskupem Tuluzkim, został i kardynałem. 

6) Sum wydanych na poparcie kandydatury księcia de Longueville. Wiemy jednak, że na 
sejmie elekcyjnym r. 1669 nie de Longueville, ale Kondeusz był kandydatem partyi francuskiej; nie 
do elekcyjnych też zabiegów odnosi się ta pretensya, ale do późniejszych przeciw Michałowi, już 
królowi, wymierzonych robót Morsztyna, Sobieskiego i innych, o których ogólnikowo tylko mówi 
dotąd historya, ale które. dzięki znalezionym w tym samym archiwalnym zbiorze dokumentom , wy- 
świeci całkowicie przygotowywane przez p. F. Kluczyckiego wydanie aktów Sobieskiego. 


ŚMarya-Kazimira Sobieska do p. de Pomponne, Story '), Jf stycznia 
1674 r. (kopia. — XL, -). 


Notre courrier est revenu icy le 15 de Janvier, lequel ne nous a apportć 
aucune information du Roi ni de vous, Monsieur, comme quoi nous devons nous 
gouverner sur les intéréts de Sa Majté, dont nous sommes fort surpris; nos amis 
nous pressent cependant de leur déclarer nos desseins afin qu'ils puissent de leur 
cóté disposer les leurs à les suivre. 


L'ouverture de notre Election est remise au 3 dAvril, et il ćtait de la der- 
niére importance que, bien devant nous sussions les volontés de Sa Majté, ce qui 
nous a fait lui envoyer cet Expres, le suppliant trés-humblement de nous les faire 
savoir; si il y avait quelque raison qui empéchát de nous les écrire, il fallait du 
moins dire au Courrier de nous dire que quelqu'un le suivrait bientót pour nous 
en informer, ou que Sa Majté ne peut pas se déterminer si promptement, voulant 
envoyer dans les Cours des Princes ses alliés les consulter, ou qu'Elle ne s'inté- 
ressera point du tout à notre Election ni ne se souciera pas quand bien méme 
nous élirions un Prince dépendant de la maison d'Autriche, ou bien que l'on em- 
péche seulement, qu'il soit de cette dépendance et que du reste le Roi ne s'en 
soucie point. 

Quoi qu'il en soit, il fallait nous rendre quelqu'une de ces résolutions dites 
ci-dessus; à moins que Sa Majté ne voulüt plus jamais songer à ce pays-ci. Nous 
nous sommes enfin acquits de notre devoir lui offrant nos fidéles services. L'on 
croit ici que pas un homme marié ne sera élu à cause de la Reine, à moins d'un 
grand support et que si le Roi (ne) donne Monsieur le Prince, ou quelqu'un des 
siens, Mr. le Duc de Lorraine parmi les garcons est celui qui est le plus consi- 
dérable et que la Cour de Vienne supporte par toutes les voies et moyens imagi- 
nables, ou bien le fils de l'Electeur de Brandebourg, qui propose de grands avan- 
tages et de changer de religion. Si donc il reste encore à Sa Majté quelque dessein 
pour ce pays-ci, il faudrait nous envoyer en diligence quelqu'un pour nous infor- 
mer, particuliéerement, le Marquis de Béthune ?), lequel comme notre beau-frere 
ne ferait nul ombrage ne portant point de conséquence. Il faut Monsieur que je 
vous dise une chose qui vous surprendra par l'estime qu'elle marque qu'ont les 
Ennemis pour Mr. le Maréchal, le Gd. Vizir, depuis la mort de notre Roi a en- 
voyé un de ses confidents à Mr. le Maréchal lui proposant de le porter à la Cou- 
ronne par toutes les voies nécessaires; que cette considération l'a porté à faire 
beaucoup, pour ce Royaume avec lequel Elle feroit une éternelle Paix et que c'est 
la seule chose qu'Elle désirerait de lui, et comme parmi bien des avantages il lui 
offre de l'argent et qu'il appréhende que n'ayant nulle süreté de notre part, nous 
ne nous servissions de cet argent pour leur faire la guerre, ils lui ont demandé 
quelques uns de ses parents en otage, ou que, sachant que Mr. le Maréchal est 
fort affectionné pour la France, que l'ambassadeur de Sa Majté à Constantinople 
en réponde et qu'aussitót il délivrerait telle somme qu'on lui demanderait, pourvu 
qu'il füt sór de son amitié et bonne intelligence avec la Porte. Mr. le Maréchal 
a rejeté toutes ces propositions, disant qu'il voulait auparavant que d'y répondre 
savoir les volontés du Roi de France duquel il avait toujours voulu dépendre et 
dépend. Cela fait croire à Mr. le Maréchal qu'il faut qu'il ait en téte quelque 
autre grande guerre qui lui fait rechercher avec tant de passion ce que je vous 
ai dit ci dessus. 

Vous avez dà recevoir ma lettre en chiffre par laquelle je vous mande comme 
les Hongrois ont envoyé à Mr. le Maréchal disant qu'ils veulent le demander pour 
leur Roi. La Princesse de Transylvanie veuve de Ragotzki ?) demande aussi a trai- 
ter des biens qu'Elle a sous la domination de l'empereur que l'on aurait à bon 
prix, si on les voulait acheter, et Elle a quantité de places fortes. Le Prince de 
Transylvanie nous a envoyé ici dans une de nos terres qui est à huit lieues seule- 
ment de Hongrie oh nous sommes depuis trois semaines pour en étre plus proches, 


p 1 


IEMINOT - A. GS unc——nh I2 2102  IVMI-BI arz mur pie a Repaniazoe rćócit 
Be Il m rumu nD-lüpenoh _ ErYYN=IN SIC NE ZAS EL qu'éunt 
Air m DOMDWDCN AL arc. MI I daLit laczaniec. L2 o=—JR AcmEBE pwotection 
al CTiunpone cnese NM LNB. o8 MM R=MHNI WADE, 3e secret pour 
TD c.i WY Mme ap ID ST "BIE ik TUT SE SEICIIDOIDS IDE ROBS AVON 
IAEiDi- = = PUUB NAT W o sc—ucl: NL ss mem= . anna I honneur 
= WEDE TTcIuct m nas —urz W eż Mur--na = mn. IwCZBOUERCNK à VOUS 
c tis A LAD VALDC ZST NA-HIUN HIT ne s Cua Mae umo: zmezyne choc 
Zz TE DT: Zm i ADI Rena COL SE CUCIHIES L4 In£IDUs FIDES OBY EMC 
aL. Da ni DTV £F MLE ceni MEM: JU IE NE MNIE =n=zre rebeiles oa 
IBID TAR r: DSR 


LETSO"R SU  MIEOSK=' € IXxX6.— BI CEA TOFIC INISNN. X IM3ENDI wzalłzęą: 
RE CYCRCÓEÁLIT ITCECCICSAILII£ AUE" NIDA OEM SE ="zamr SR Xi [ ZEBEWNE PEREZ po- 
TTŻE ROA AàCOHE 
1^ KOSZEM mMiErora=r R femow mni" - „imze-Mucu Ir 4Armouer. ssuca Nayi- 
SAEIITITC SOUS. 
"o Xa. 


TALI—i-Er-mmrzr Snhesiz m r 2 D*mrpmmme . Lwie. ce luiego 
"oc AL — 2. 


4 TDIE A ILI DuLsrBIDS GanmpDuc KO" RI LET NÓROSE ge CIENEJUCZY sani 
TVID 21 IB TfDUDADO £ "INS 2=S nur a nonirz Gne Iur x nr imr qodqe 
£&cITLEB IE LTDIS ADIT MUISRŁL i2 C—Incl: íi IHBISE je e Some NIE TENOAŚOS 
lcm ROOM IDLIA £— Zunh-nhe DU sf pure TenlmMIGT. loe Tech a Lee 
TEX © UTC NEZLONUY. TEUBILERYIE NUC UN. GSDTDDAUIÉ QVCNDXCXMUT. I£Bscr;heanl 
R TEE: OG cen NTO ME NNS DE IMIE ET. NE RODWNC zięcnr że SRvOdW 
sS VOCI mu bo me nass zemanios i c z s tmęaems I rr a mas de 
BY i MAT. NN TST PCDTIe JUL Tar nazi. ££ Muse ne zwvnas devant 
E MOE LT. oim vcl 21 FA. racnac ReSDUN JET WMA X PIDE Clecnon 
VIDE ZE IULII D IETITAE i s MASDI I AIZDIDVCBIS CEC DZE FT SETEN des SCU- 
im ZO. 


w» 


I2 A=" PuZiur: m +. canrym m r ze Popo. Lubin. 


t V e - C9 r e -— cea DM 


Ace <om= = a amsonr nu it T7 DIS n mw IY T zma IxTUR Gec- 
TOL RE To zle = DNET M OZIS SBNT R as 1naspr r Aunmcbe zm le Dux 


— ZDZ ZZ 2 ZNYN= it maro « dro e ma Marlna. © Jarmem zeuen pas 
—M R 9. cm 


ITEM m CIT XD CIL ND om IE. Gr Wenturnl TER Ie: AMISTNEJ Pr esa 


© TTFVAILD ilelkMuAIS IDE ln LIDODUSDAIlAIU tuna KS CTIIDEDIDANGNMISUETE DIY: aura 


Ito ULisRLILILR LiEMt= Z ami= AT u. Dc Gn Kr z IEEE Nir IUS 


TED TLOE +8 EL TNMSMIS Ta ADI minsnu A. CN Tec 3m Teac it Wacsowie 
= o GEL lk oua LIILIDMAanr. — AD ok lenngocr Eecrma dr Éomnürtonrg 


seroit suffisant pour contrepeser la . . .!) du Prince Charles s'il se veut résoudre 
pour quelques tempéraments de Religion. 


1) Słowo nieczytelne. 


CA. Morsztyn, podskarbi w. k., zapewne do p. de Pomponne, J1 marca 
1674 r. (oryginał. — XL. 15). 


»Je crois que les souhaits de nostre assemblée de Lublin vous sont déjà 
communiqués par Madame la Grande Male ou par l'abbé Brunetti !) qui le sont 
sy bien de tout le Sénat, que de la Grande Noblesse surtout tout à fait portée 
pour Mgr. la Prince et, voyant que la Reine a grande popularité partout, on 
a songé de la contenter avec espérance d'un mariage avec Mr. le Prince de Conty 
et ensuite d'une succession dans le Rovaume. Mais si nos publiques souhaits ne 
nous réussissent, il ne nous restera aucun moyen pour rebuter la faction de la 
Maison d'Autriche et du Prince Charles, sinon dans la personne de Mr. le Prince 
Electoral. C'est pour cette raison qu'on a écrit de cette mesme assemblée à Mr. 
de Niemerietz ?) qu'il parle sérieusement à Mr. l'El de Brandg et qu'il l'excite 
pour songer à nous en cas sy nous serons délaissés de la France. On a publié 
derechef un certain projet en faveur de Mr. le Prince Charles et de la maison 
d'Autriche au préjudice de la France et l'on croit que M. le Grand Chancelier 
de Lithuanie en est l'auteur.« 


T) Sekretarz Sobieskiego. 
3) Niemirycz Stefan, podkomorzy kijowski, później kasztelan, wreszcie wojewoda kijowski. 
Helcel nie wiem z jakiego źródła wziął pisownię Niemerycz (w wydaniu listów Sobieskiego). 


Spotykamy wreszcie kopie kilku listów niewiadomej osoby do 
niewiadomej, jeszcze energiczniej tłumaczących niepokój spowodo- 
wany nieczynnością Francyi. 


Z Lublina, 19 marca 1674. (XL, 16). 


»Ce n'est que pour vous rendre gráce, Monsieur, de votre assiduitć à m'écrire 
et de la sincérité avec laquelle vous ne me dites rien de ce que je voudrais savoir 
que je prends la plume .... Est-ce mépris, dépit ou-défiance?.... On pourrait 
au moins dire si l'on agréerait une affaire faite sans frais et sans s'exposer.... 
Mr. le Maréchal et Madame sont ici depuis 24 heures, mais des gens qui mar- 
chent si lentement ne parlent pas avec moins de gravité. Je puis vous assurer 
pourtant que l'on est tres-constant tres-bien intentionné ?), qu'on ne prétend rien 
pour soi et qu'on ne demande que d'avoir quelque fondement pour se bien em- 
ployer.« 


?) Mowa oczywiście o kandydaturze Kondeusza, bo tamże: »L'envoyé de Lorraine Belchamps 
est ici avec de belles offres que l'on ne rebute pas dans l'incertitude du mieux. On attend celui de 
Danemark. Neubourg propose sa Capitulation et Berlin nous fait espérer un converti.« 


Lublin 21 marca 1674. (XL, 16 bis). 


»Nous sortons d'une grande et derniére conférence, on a conclu tres-ferme- 
ment de s'attacher à Mr. le Prince et pour satisfaire le parti et la personne de 
la Reine d'y joindre Mr. le Prince de Conti. Je vous conjure donc, Mr. ... de 
nous dire en toute diligence si au moins l'affaire faite serait acceptable chez vous. 
On a raison chez vous de ne se vouloir point exposer, mais nous ne demandons pas 
aussi qu'une lettre du Roi ou de Mr. de Pomponne à Mr. le Maréchal en toute 
diligence et quelque personne sans éclat pour pouvoir stipuler au nom des élus (sic) 
dont les grands seraient garants à la Rép. jusqu'à l'arrivée des ambassadeurs qui 
ne viendraient qu'aprés l'affaire conclue.« 


W drodze « Lublina do Krakowa 26 marca 16/4. (XL, 17). 


»Il n'y a rien de changé exceptć que le parti ') grossit et se confirme. ... 
Jai vu en chemin des lettres de Mr. de Verjus ?) qui disent que le Roy s'est dé- 
clarć pour Mr. le prince de Neubourg .... Je ne puis rien décider de mon chef, 
mais je puis vous dire, Monsieur, pour asseuré que cette poiion sera bien amére 
à boire.« 


!) Kondeusza. 
3) Poseł francuski przy Elektorze Brandeburskim. 


Tymczasem już 3go lutego pisał Ludwik XIV do Sobieskiego !) 

z jednej, do Morsztyna 2) z drugiej strony, zalecając księcia Neubur- 

skiego, a o Kondeuszu nie wspominając nawet. Skłaniały go do tego 

różne względy, które wyświeci dostatecznie instrukcya doręczona 

biskupowi Marsylijskiemu. Przebija się jednak, jak w tej instrukcyi 

tak i w całej przedelekcyjnej dyplomacyi wersalskiej, dziwna nie- 

pewność i chwiejność. I tak, 9 marca?) de Pomponne donosi panu 

Baluze, że Ludwik XIV postanowił wysłać na sejm elekcyjny biskupa 

Marsylijskiego w charakterze ambasadora nadzwyczajnego, ale że 

ambasador mógłby przybyć po niewczasie, ma się on udać najpierw 

incognito do Gdańska i ztamtąd dopiero podług okoliczności zjechać 
na sejm, lub do Francyi wrócić. Panu Baluze zaś poleca' minister, 
aby, nie przypuszczając nikogo do tajemnicy, oprócz Sobieskiego 
1 Morsztyna, zebrał dokładne wiadomości o stanie spraw w Polsce 
i udał się z niemi do Gdańska dla objaśnienia biskupa Marsylijskiego — 
W końcu — zaznaczamy to — cel ambasady biskupa streszcza mini— 
ster w tych słowach: 


»L'unique voeu que S. M. a dans cette ambassade est d'exclure Monsieu x^ 
le Prince de Lorraine en appuyant le Prince de Neubourg.« 
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W trzy tygodnie dopiero po tej depeszy w pierwszych dniach 
kwietnia wyruszył biskup Marsylijski morzem do Gdańska, opatrzony 
w obszerną instrukcyą, którą w całości podług oryginału dorgczo- 
nego biskupowi zamieszczamy : 


1) XL, 9. 7) XL, 1o. 3) XL, 13. 


CZĘŚĆ II. 


AMBASADA NADZWYCZAJNEGO POSŁA 


PISKUPA JMARSYLUSKIEGO T ORBIN DE J ANSON 


od 3o marca do 1 sierpnia 1674. 


ćMemoire pour servir dinstruction au Sr. Evesque de Marseille allant 
de la part de Sa Majesté, ambassadeur extraordinairé en Po- 
logne, Versailles, 30 Mars 1674. (xut, :). 


La Diette qui se prépare pour l'Election d'un Roy de Pologne estant 
regardée avec une esgalle attention de toutte l'Europe et le succez en pouvant 
estre d'une sy grande considération dans la conjoncture présente des affaires gé- 
néralles, Sa Majesté a jugé de son intérest d'envoier à cette assemblée un am- 
bassadeur extraordinaire esgallement capable de proffiter des occasions favorables qui 
pourroient s'y présenter pour ses interests et de traverser les mesures , qui pourroient 
sy prendre en faveur de ses ennemis. Et parce que dans un pays sy esloigné et 
dans la rencontre mesme d'une diette, dont la durée ne laisseroit pas assez 
de temps pour recourir souvent à de nouveaux ordres de Sa Majesté il est né- 
cessaire que la personne qu'elle honorera de cet employ puisse de soy-mesme 
se déterminer sur les partis qu'elle devra prendre, suivant la premiére connois- 
sance qu'elle aura eue des intentions de Sa Majesté, Sa Majesté a jetté les yeux 
sur le Sieur Evesque de Marseille, dont elle a esprouvé en diverses occasions la 
capacité, la prudence, et la sagesse, et tousjours un zelle fidelle et passionné pour 
son service. C'est dans cette veüe qu'elle a voulu luy faire donner dans le présent 
mémoire une instruction particuliére de ses pensées et de ses intérests dans cette 
affaire et telle qu'elle luy serve de régle pour la conduitte qu'il y devra suivre, 
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Pour informer le dit Sieur Evesque de Marseille de ce qui peut regarder les 
intćrests de S. M. dans cette Diette, il scaura que Sa Majesté peut regarder en 
trois maniéres le choix qui seroit fait d'un Prince pour remplir le throsne de Po- 
logne. La premiére seroit d'y eslever un prince francois, la seconde de procurer 
cette couronne à un de ses alliez, la troisiéme d'empescher qu'elle ne passast sur 
la teste d'un de ses ennemis. 

Pour la premiere de ces velies autant que ledit Sieur de Marseille est informé 
des soins que S. M. a donnés en d'autres temps en faveur de Mons. le Prince, et 
de Mons. le Duc d'Enghyen, autant doit-il l'estre aujourd'huy que les pensées de 
Sa Majesté ne sont point de travailler dans cette Election pour aucun prince de 
son sang. Comme elle ne pourroit espérer d'y réussir que par les mesmes moiens 
dont elle jugea à propos alors de se servir, qui seroient non seulement de res- 
pandre de grandes sommes en Pologne pour gagner les suffrages de l'assemblée 
et pour faire agir l'armée en faveur du Prince qu'elle auroit porté à l'Election; 
outre que la constitution des affaires généralles ne permet pas à Sa Majesté d'en- 
trer dans cette despense, elle en seroit encore retenue par les mesmes obstacles 
qu'elle y rencontra alors et surtout par la jalousie qu'elle scait qu'elle donneroit 
à la couronne de Suéde et à l'Electeur de Brandebourg. Ainsy Sa Majesté aban- 
donnant un intérest qui luy seroit autrement le plus proche, n'en a point aujourd'- 
huy de plus considérable que celuy qu'elle eut dans la derniére Election de tra- 
verser les desseins de la maison d'Austriche en faveur du prince de Lorraine. 

Cet objet doit estre le premier dans toutte la négotiation de l'Evesque de 
Marseille, et c'est pour y réussir que Sa Majesté désire qu'il emploie le nom, 
la recommandation et le crédit de Sa Majesté pour porter le prince de Neubourg. 

Sa Majesté dans la derniére élection avait donné ce mesme tesmoignage de son 
amitié au duc de Neubourg son pére, Elle le fait passer aujourd'huy avec d'autant 
plus de plaisir et d'espérance de succez en la personne du filz qu'il est plus en 
estat d'en proffiter. C'est en cette sorte que des trois intérests qui ont esté tou- 
chez cy-dessus et que Sa Majesté peut avoir dans l'Election d'un Roy de Pologne, 
Elle s'attache à celuy de porter un Prince son allié et à exclure un Prince son 
ennemy. 

L'affection que les Polonois conservent tousjours pour le Roy et la considé- 
ration et l'estime particuliere que la Reine de Pologne s'est acquise dans tout le 
Royaume formeront dans cette Diette une opposition assez grande aux Princes qui 
ne seroient pas en estat de l'espouser et donneront plus de facilité à l'Election de 
ceux qui seroient en estat de la conserver sur le throsne. 

Cette raison porta Mons. le duc de Neubourg, aussitost aprez la mort du 
Roy de Pologne, à demander à Sa Majesté les mesmes offices pour le prince son 
filz, qu'il avoit cy-devant esprouvés pour luy, et Sa Majesté conservant sa pre- 
miére amitié pour ce Prince, fut bien aise de les luy accorder; elle y fut encore 
conviée par les instances du Roy de Suede, et l'Electeur de Brandebourg mesme, 
quelque dessein que l'on croie qu'il ait pour le prince Electoral son filz, tesmoigna 
au Sieur Verjus, envoié de Sa Majesté auprez de luy qu'il prendroit part a l'obli- 
gation dont ledit Sr. duc de Neubourg luy seroit redevable. —— 

Mais parce que Sa Majesté n'avoit pas encore pris alors la résolution d'en- 
voier une ambassade en Pologne dans la crainte que, quelques sincéres que fus- 
sent ses intentions pour le duc de Neubourg, ce Prince, et ses alliez n'en con- 
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ceussent le soubcon qu'elle voulust travailler de nouveau pour un Prince de son 
sang ou pour un prince de ses sujets, elle se contenta de tesmoigner à ce Prince 
qu'il pouvoit s'asseurer de ses offices, et luy envoia mesme des lettres de recom- 
mandation pour les amis et serviteurs qu'elle conserve encore en Pologne, Sa 
Majesté trouva bon encore pour luy oster toutte sorte de soubęon de changer la 
pensée qu'elle avoit prise d'envoier un gentilhomme à la Reyne de Pologne pour 
luy faire le compliment de condoléance sur la mort du Roy son mary et voulut 
bien, pour oster tout sujet de deffiance à ce Prince, luy laisser le soin de faire 
tenir la lettre qu'elle escrivoit à cette Princesse. 

Aiant considéré touttefois depuis de quelle estresme importance il luy estoit 
d'empescher que le Prince Charles de Lorraine, son ennemy par luy mesme, et 
attaché sy dépendament à ses plus irréconciliables ennemis n'arrivoit à cette Cou- 
ronne, et qu'estant monté sur le trosne il ne facilitast à l'Empereur la guerre qu'il 
a entreprise contre la France, soit en lassistant par luy-mesme, soit en le garan- 
tisant de la crainte qu'il doit tousjours avoir du Turc dans la Hongrie, Sa Majesté 
jugea de son interest de ne se pas reposer sur le seul duc de Neubourg d'une 
affaire sy considérable. Elle creut qu'elle devoit, mesme pour l'interest de ce Prince, 
envoier un ambassadeur à la diette qui peust avec plus de force et d'authorité 
appuier la bonne volonté de S. M. pour luy. 

C'est dans cette veüe qu'elle luy a donné part depuis peu de la résolution 
qu'elle a prise de faire partir le Sr. Evesque de Marseille. Elle s'est servie pour 
authoriser auprez de luy ce changement de conduite des offices qu'elle avoit re- 
ceus en sa faveur du Roy de Suede et de l'Electeur de Brandebourg et surtout. 
de l'apparence qu'elle voioit de porter plus utilement pour luy les sentimens de 
ses serviteurs et de ses amis en Pologne, lorsqu'elle agiroit auprez d'Eux par son 
ambassadeur. Sa Majesté a aussi tesmoigné à ce Prince que pour establir un con- 
cert plus estroit entre ledit Sr. Evesque de Marseille et le ministre qu'il auroit 
à Varsovie, il importeroit qu'il informast au plustost Sa Majesté des mesures qu'il 
auroit prises pour le succez de ses desseins, et qu'il ordonnast à ses ministres d'en 
donner une connoissance exacte audit Sr. Evesque de Marseille. 

Ainsy la premiére veüe de Sa Majesté estant avant touttes choses d'exclurre 
le Prince de Lorraine, la seconde est de travailler à cette exclusion par l'Elévation 
du Prince de Neubourg. 

Ces deux desseins de Sa Majesté sont le fondement de toutte l'instruction 
du Sr. Evesque de Marseille. Mais parce qu'il importe encore plus à Sa Majesté 
d'empescher l'élection du Prince de Lorraine que de procurer celle du duc de Neu- 
bourg, il est nécessaire que Sa Majesté luy fasse connoistre particuliérement ses 
intentions sur ce sujet. 

La premiére application en se servant de tous les moiens, et de tous les 
amis et serviteurs de Sa Majesté qui seront expliqués plus amplement dans la suitte 
de ce mémoire, sera de porter en effet ledit Prince de Neubourg. Il n'y oubliera 
rien tant qu'il verra espérance d'y réussir. Que sy, aprez y avoir emploié tous 
ses efforts, il voioit de l'impossibilité de les faire succéder pour ce Prince, et qu'en 
retenant les amis de Sa Majesté dans un party dont il ne pourroit attendre le suc- 
cez, il vist un sujet apparent de craindre que le Prince de Lorraine ne l'emportast, 
le Roy dans cette extrémité remet à sa prudence et à sa conduite de ne s'attacher 
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pas inutilement au Candidat que Sa Majesté auroit porté, lorsqu'il verroit l Election 
preste de tomber dans le party de ses ennemis. 

Comme il est difficile de juger jusques à cette heure quel sera l'esprit des 
Polonois dans l'Election, et que l'on met presque tous les jeunes princes de l'Eu- 
rope dans le nombre des prétendans, il suffit que ledit Sr. Evesque de Marseille 
connoisse que lorsqu'il ne pourroit plus réussir pour le prince de Neubourg tous 
les autres se peuvent dire esgalement bons à Sa Majesté lorsqu'ils exclurront le 
prince Charles. Dans le nombre de tous ceux qui pourront se présenter, comme 
Sa Majesté n'a affection particuliére pour pas un d'Eux et qu'aucun jusques à cette 
heure ne l'a fait rechercher de sa protection et de ses offices, l'application dudit 
Sr. Evesque de Marseille devra estre d'observer celuy qu'il croira le plus en estat 
de réussir pour y concourrir, de telle sorte qu'il croie avoir obligation à Sa Ma- 
jesté de l'avoir, à l'exception de Neubourg, préféré à tous les autres. 

Il reste à prescrire audit Sieur Evesque de Marseille la conduitte qu'il auroit 
à tenir si la Pologne, d'elle-mesme et sans en avoir esté rescherchée par aucune 
recommandation de Sa Majesté, jettoit les yeux sur Mons. le Prince. Il est d'autant 
plus nécessaire de prescrire en ce cas au Sr. Evesque de Marseille la conduitte 
qu'il devroit tenir que divers advis qui viennent de ce Royaume s'accordent tous 
sur la disposition qui y paroist assez généralle à convenir de ce choix. L'espreuve 
que les Polonois ont faitte du péril ou la derniére Election a jetté leur Estat, 
lorsqu'en préférant un Piaste sans expérience à un Prince de la premiére maison 
du monde et du plus grand nom dans lu guerre, ils ont veü leur royaume exposé 
aux divisions domestiques et aux invasions du Turc, semble les avoir ramenés 
aux sentimens de vouloir Mondit Sr. le Prince pour Roy. Ce n'a pas mesme esté 
un mauvais moien pour le faire désirer, quoique sans dessein, à une nation qui 
se gouverne autant par le caprice de la multitude que par son véritable interest, 
de luy faire voir que Sa Majesté à quitté cette pensée comme elle l'a quittée en 
effet. Les Polonois sont capables de faire par eux. mesmes ce qu'ils n'ont pas voulu 
faire lorsqu'ils en ont eté recherchés et de connoistre enfin qu'ils ne peuvent trou- 
ver que dans l'alliance de Sa Majesté le salut et le restablissement de leur Estat, 

Si la Diette entroit d'elle-mesme dans ces sentimens sans que ledit Sr. Evesque 
de Marseille y eust rien contribué, qu'il eust perdu toute espérance de réussir 
pour le duc de Neubourg et qu'il eust sujet de craindre pour le succez des pre- 
tentions du duc de Lorraine, Sa Majesté aprez avoir satisfait religieusement à sa 
parole pour ses alliés, et n'avoir porté en effet aucun prince de son sang, trou- 
verait bon que le Sieur de Marseille, plustot que de voir prévaloir le party de ses 
ennemis, ne laissast pas perdre une occasion qui se présenteroit d'elle. mesme pour 
un prince de sa maison. Ce qui se dit pour Mons. le Prince et pour Messrs les 
Princes du sang, si les Polonois portaient leur choix ou sur Mons. le Duc ou sur 
Mons. le Prince de Conty, se doit entendre de mesme pour tout autre Prince, 
sujet de Sa Majesté, si par hasard la Diette se portoit à en choisir un de son 
propre mouvement. | 

C'est dans ce cas ol Sa Majesté a besoin de toute la prudence dudit Sieur 
Evesque de Marseille parce qu'autant qu'il seroit dangereux de refuser l'Election 
d'un prince frangois lors qu'elle se présenteroit, et que l'on la verroit aller au Prince 
de Lorraine, autant y auroit-il de péril à faire la moindre démarche pour y arri- 
ver, puisque ce seroit détruire la bonne foy que Sa Majesté veut se conserver 
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à l'égard de tout le monde, mais principalement à l'égard de la Suéde et de Bran 
debourg, outre qu'en effet Sa Majesté ne désire personne plus véritablement pour 
Roy en Pologne que le Prince de Neubourg. 

Ainsy il est bon de répéter encore audit Sieur Evesque de Marseille qu'il 
doit donner tous ses soins pour ledit Prince de Neubourg , que s'il désesperoit d'y 
réussir il doit favoriser le candidat qu'il verra le plus capable d'exclure le prince 
de Lorraine et en acquérir mesme un mérite à Sa Majesté auprez de luv, mais 
donner les mains à un prince francois lorsqu'il verroit l'Election seure en sa per- 
sonne, et qu'autrement il la verroit passer au Prince Charles et avec elle toute 
la Pologne dans le party de l'Empereur. 

Ce sont les veües et les interests que Sa Majesté peut avoir dans une affaire 
si importante. Il reste à faire connoistre audit Sr. Evesque de Marseille quels peu- 
vent estre les moyens dont Sa Majesté peut se servir pour v réussir et la maniére 
dont Elle juge à propos de disposer son voiage. 

Bien qu'elle ait fait escrire à ses ambassadeurs à Cologne de faire demander 
pour luy les passeports nécessaires de l'Empereur, de l'Espagne, des Estats géné- 
raux et leurs alliés, comme il y a beaucoup d'apparence que, dans le dessein de 
rendre cette ambassade inutile, soit en les différant soit en les refusant tout à fait, 
Sa Majesté a résolu que, sans attendre d'avantage, ledit Sieur Evesque de Marseille 
se mette incontinent en chemin pour se rendre à Dantzik par la voye qui paroistra 
la plus asseürée, soit par mer, soit par terre. 

Jusqu'à ce qu'il soit en cette ville, Sa Majesté ne juge pas qu'il doive prendre 
aucune qualité. Si les affaires se trouvoient tellement désespérées en Pologne lors- 
quil arrivera à Dantzick qu'il ne vist rien à s'en promettre pour touttes les veües 
qui sont marquées cy-dessus, qu'il apprit au contraire que l'Election du Prince de 
Lorraine fust tellement asseurée qu'il n'y eust aucune apparence de la détourner, 
comme il seroit inutile de paroistre sans aucune espérance de succez à la Diette, 
il ne passeroit pas plus avant que cette ville et y attendroit les ordres de Sa Ma- 
jestć pour s'en retourner. 

Il y trouvera le Sieur Baluze, à qui le Roy a donné ordre de sy rendre 
dHambourg; il y sera instruit par luy de lestat od se trouvent les affaires à la 
Diette parce non seulement qu'il a une grande connoissance de la Pologne oü il 
a demeurć trez longtemps et od il a tousjours entretenu commerce par ordre de Sa 
Majesté, mais parce encore qu'il est dans une correspondance estroitte avec le Sieur 
Morstein, grand-trésorier de la Couronne et qu'il a en ordre de Sa Majesté de 
sinstruire particuliérement des affaires de ce Royaume par ses lettres pour en 
rendre compte audit Sieur Evesque de Marseille à son arrivée. 

Sa Majesté a eu mesme soin de faire donner part au grand-Maréschal So- 
bieski de la résolution qu'elle avoit prise d'envover un Ambassadeur, parce qu'il 
estoit à craindre que l'opinion qui s'estoit glissée en Pologne que Sa Majesté re- 
gardoit trés-indifféremment cette affaire ne précipitast ses amis et ses serviteurs dans 
le party du Prince de Lorraine. 

Ainsy, comme la nouvelle du voiage dudit Sieur Evesque de Marseille aura 
esté sceüe en Pologne longtemps avant qu'il puisse estre à Dantzick, il scaura en 
cette ville l'effet qu'elle aura produit dans ce royaume. S'il apprend qu'elle ait 
contribué à retenir les amis et serviteurs de Sa Majesté en estat d'attendre qu'ils 
soient instruits par son ambassadeur quelles seront ses veües dans la prochaine 
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Election, il les confirmera par ses lettres et par celles qu'il pourra leur faire 
escrire à demeurer fermes dans ces sentimens pendant qu'il se prépare à se rendre 
en diligence auprés d'eux; il les assurera de la continuation de l'affection de Sa 
Majesté, de la confiance qu'elle prend en eux et des marques qu'il est en estat 
de leur en donner. 

De mesme qu'il a esté dit cy-dessus qu'il ne partiroit point de Dantzick 
sil ne voyoit aucune espérance de traverser les desseins du prince de Lorraine, 
il se hastera de partir de cette ville lorsqu'il verra quelque lieu d'agir selon les 
pensées de Sa Majesté. 

Comme par les derniéres nouvelles qu'on a de Varsovie la Diette de convo- 
cation ayant esté terminée, celle de l'Election a esté arrestée pour le 20 de Avril, 
ce qui reste de temps jusques-là ne luy en laissera guéres pour s'arrester à Dan- 
tzick. ll aura soin avant que d'en partir de donner part de son arrivée au grand 
Archevesque qui gouverne le royaume durant l'interrégne, et luy fera demander 
un quartier oü il puisse demeurer durant la Diette selon la forme ordinaire. 

Il trouvera à son arrivée en Pologne le grand Marćschal et le grand Tréso- 
rier desjà préparés et par les lettres qu'il leur aura escrites et par ce qui leur aura 
esté mandé de France à apprendre par luy les intentions de Sa Majesté dans une 
occasion si importante pour leur país. 

JI leur confirmera à l'un et à l'autre les asseurances de l'amitié de Sa Majesté 
et leur fera connoistre qu'Elle attend de leur affection deux choses principales en 
cette rencontre, l'une d'exclure le Prince de Lorraine, l'autre de contribuer à l'Ele- 
vation du Prince de Neubourg. Il pourra se servir de différentes raisons sur la 
premiére, l'une qui est générale pour la Pologne, et qui jusqu'icy, a esté regardée 
comme une maxime dont on ne pouvoit s'éloigner sans péril, l'autre qui leur est 
particuliére. Ce qui regarde la raison qui leur est commune avec tout le Royaume, 
est la jalousie que leurs ancestres ont tousjours concelie de la maison d'Austriche. 
llz l'ont envisagée en tout temps comme capable d'attaquer chez eux la mesme 
liberté qu'elle a opprimée en Hongrie, en Silésie et en Bohesme, et ont pris les 
armes en plus d'une occasion pour s'en deffendre. Il est aisé de leur faire con- 
noistre que cette considération ne les doit pas moins toucher aujourd'huy en la 
personne du Prince Charles, qu'elle fist autrefois leurs péres en la personne de 
Maximilien, archiduc d'Austriche; que la dépendance de ce prince pour l'Empereur, 
l'aliance qu'il contracteroit avec luy par le mariage de la Reyne, ne devroient pas 
leur donner de moindres soubęons, et faire moins craindre pour la liberté de leur 
République. 

Mais pour toucher le grand Mareschal et Morstein par une raison particu- 
liere, il aura seulement à leur faire souvenir de l'opposition qu'ilz portérent avec 
tant de fermeté dans la derniére diette à l'élection du prince Charles, et à leur 
représenter le peu de confiance qu'ilz peuvent prendre en la maison d'Austriche, 
qui n'oublie jamais les injures quelques promesses que le besoin de leurs suffrages 
arrachast d'Elle dans la conjoncture présente. 

Pour les raisons qui peuvent favoriser auprez d'eux le Prince de Neubourg, 
il leur fera voir qu'outre la recommandation de Sa Majesté, qui ne peut estre 
plus atfectionnée pour ce Prince, ilz peuvent attendre touttes choses de la recon- 
noissance d'un Rov, qui leur seroit redevable de sa couronne, d'autant plus que 
le Roy " leur seroit guarant en quelque sorte des promesses qu'il leur auroit faictes 
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pour y arriver, Sa Majestć ne particularise point icy au Sieur Evesque de Marseille 
quelles seront celles que le duc de Neubourg pourra faire au grand-Mareschal et 
au grand -Trćsorier, soit en argent, soit en charges, et en autres bienfaits dans 
le Royaume aprez l'Election du Prince son filz. Il prendra assez de soin de les 
leur faire connoistre par ses ministres de concert avec ledit Sieur Evesque de Mar- 
seille, qui s'entremettra seulement pour leur en confirmer les asseürances. 

Mais parce que dans la derniére Election le Roy n'emploia pas seulement 
des parolles généralles pour s'asseürer des serviteurs qu'il avoit en Pologne et qu'il 
joignit aux tesmoignages de son amitié des asseürances réelles et solides de ses 
bienfaits, lorsque l'Election auroit succédé selon son desir, Sa Majesté trouve bon 
d'employer encore aujourd'huy les mesmes raisons pour donner plus de force à la 
négotiation du Sr. Evesque de Marseille. 

Ceux dont elle se servit principalement alors auprez du grand Mareschal 
furent de luy ériger une terre en France en duché et Pairie, de la charge de 
Mareschal de France et de l'ordre de Chevalier du St. Esprit. Sa Majesté y ad- 
ioustoit encore la promesse d'une somme de cent-mille escus en cas que Mons. 
le Prince fust esleü Roy, mais si la Couronne estoit passée à Mons. le duc de 
Neubourg, elle laissoit à ce Prince le soin de satisfaire à cette somme. 

Aujourd'huy Sa Majesté trouve bon que ledit Sieur Evesque de Marseille 
puisse renouveller audit Sr. grand Mareschal les asseürances des mesmes honneurs, 
et elle veut bien encore le mettre en estat de luy promettre une somme d'argent 
aprez l'Election, soit qu'elle réussisse pour le prince de Neubourg, soit qu'elle 
tombe en tout autre que le prince de Lorraine. 

Comme le grand-Mareschal et le grand-Trésorier ont esté unis dans la der- 
niére Election pour exclurre le Prince de Lorraine, et pour porter celuv que Sa 
Majesté souhaittoit, Sa Majesté les regarde encore unis dans un mesme interest 
et dans le dessein de contribuer à ce que Sa Majesté désire. Ainsy, bien qu'ilz 
avent dans leur liaison. un grand nombre de sénateurs, dont le Sr. Evesque de 
Marseille est particuliérement instruit par les mémoires qui luv en ont esté remis ?) 
et qu'il doive prendre un grand soin de les ménager, il doit principalement régler 
sa conduitte par les advis dudit Sieur grand-Mareschal et du grand-Trésorier. 

Il peut faire voir à l'un et à l'autre que Sa Majesté attend de leur amitié 
pour Elle qu'ilz exclurront le Prince de Lorraine, que cet interest est le premier 
qu'Elle aye en Pologne et qu'ensuite Elle leur scaura un gré particulier de porter 
le prince de Neubourg. Il ne leur laissera pas envisager que Sa Majesté puisse 
avoir aucune autre veüe, il pourra seulement pour touscher davantage le grand- 
Mareschal, luy faire connoistre que Sa Majesté verroit avec un extresme plaisir 
que la République réparast en sa personne par l'Election d'un Piaste le mauvais 
choix qu'elle avoit fait dans la derniére Diette. | 

Ce discours obligera le grand Mareschal, mais ne le portera pas toutefois 
à prendre quelque vetie pour l'Election à la Couronne, au moins si tous les avis 
sont vrais qu'il n'y a aucune pensée pour luy-mesme. 

Ledit Sr. Evesque de Marseille remettra à sa prudence et à son affection 
pour Sa Mté la conduite qu'il devra tenir pour le prévaloir du crédit de ses amis 
et de l'authorité qu'il a dans l'armée pour l'exclusion du Prince Charles, et pour 
l'élection du prince de Neuboury, et il luy témoisgnera que le premier ordre qu'il 
a de Sa Majesté est de se confier à ses conseils. 
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Il agira dans la mesme confidence avec le Sr. de Morstein, et comme il est 
extresmement habile et qu'il a paru tousjours bien intentionnć pour S. Majesté, 
il aura beaucoup d'égard pour ses avis. 

Bien que sa premiere considération doive estre pour ces deux personnes, il 
taschera toutte fois de tenir en apparence une conduitte si esgalle avec tout le monde 
qu'elle n'exclue point le commerce qu'il pourroit avoir avec le party qui leur est 
contraire. 

Le Sr. Patz, grand-Chancelier de Lithuanie, homme de beaucoup d'esprit, 
puissant dans lEstat, et fort accrédité dans sa province, a toujours esté opposé 
au grand-Mareschal, et le fut d'autant plus déclarément dans la derniére Diette 
de l'Election qu'il portoit hautement le party de Lorraine. Quoy que l'on puisse 
croire qu'il demeure encore dans les mesmes sentimens, le Sieur Evesque de Mar- 
seille cherchera touttefois, autant qu'il sera en luy, les moiens de le ramener; et 
pour cela il ne paroistra point trop entrer dans la division, qui est entre luy et 
le grand-Mareschal, particuliérement entre leurs femmes, qui bien que Frangoises 
l'une et l'autre 3), ont tant contribué à l'esloignement qui est entre leurs maris. 

Ces deux factions sont les principalles en Pologne, et comme elles entraisnent 
avec elles ce qu'il y a de gens plus considérables qui sont attachez à lune et à 
l'autre, on remet le Sieur Evesque de Marseille à la connoissance plus particuliére 
qu'i aura des sujetz qui les composent, aux mémoires particuliers qui luy ont 
esté donnez par le Sieur Cardinal de Bonzy qui se trouva Ambassadeur de Sa 
Majesté en Pologne lors de la derniére Election. 

Pour mettre le Sieur Evesque de Marseille en estat de confirmer plus aisément 
le grand-Mareschal et le grand-Trésorier dans leurs bonnes intentions et pour en 
inspirer de favorables au Chancelier Patz, Sa Majesté trouve bon que ledit Sieur 
Evesque puisse joindre quelques gráces aux asseürances qu'il leur renouvellera de 
l'affection de Sa Majesté. 

Sa Majesté, jusques en l'année 1669 avoit donné diverses pensions en Pologne, 
Elles n'ont point esté payées depuis ce temps, quelques demandes que ceux qui 
les touchoient et particuliérement le grand-Trésorier en aient faictes. Celle du 
grand-Mareschal est de 20 mille livres par an, celle du Chancelier Patz de 15 
mille livres, celle de Morstein de 9 mille livres, celle du Palatin de Russie *) de 
8 mille livres, et celle du Vice-Chancelier de Pologne 5) de 12 mille livres. Il y 
en avoit d'autres dont il seroit inutile de faire icy mention, parce que l'on croiroit 
tirer aujourd'huv peu d'avantages de la despense que l'on y feroit. 

Pour celle du grand-Mareschal, du grand-Trésorier et du Palatin de Russie, 
qui est intimement uny au grand-Mareschal, qui a toujours esté attaché à Sa 
Majesté, et qui peut encore estre utile à son service, Sa Majesté trouve bon que 
le Sieur Evesque de Marseille puisse les faire payer d'une année et que, pour en- 
gager d'avantage ceux qui les recevroient, il leur laisse concevoir l'espérance, bien 
que généralle, de pouvoir toucher aprez lElection, sy elle succéde au gré de Sa 
Majesté, les années qui leur sont deües. Pour les pensions du Chancelier Patz et 
du Vice-Chancelier de Pologne, Sa Majesté remet au Sieur Evesque de Marseille, 
l'usage qu'il en devra faire. Sy il pouvoit les engager lun et l'autre à donner 
parolle positive de ne point favoriser le Prince Charles, Sa Majesté croiroit cette 
gratiffication avantageusement emploiée, comme elle croiroit la perdre à moins 
d'avoir tiré cette parolle. L'Abbé Fantoni*) qui a tousjours esté fidellement attaché 
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à la France a eu aussy de Sa Majesté une pension de cinq-mille livres, et comme 
il peut beaucoup servir dans la conjoncture présente, Sa Majesté a bien voulu que 
le fonds pour une année en fust fait comme de touttes les autres cy-dessus dont 
elle remet audit Sieur Evesque de Marseille d'user selon sa prudence, et selon 
l'utilité qu'il croira en pouvoir tirer pour le service de Sa Majesté. 

Outre ces gratiffications particuliéres qui ne seroient peut-estre pas assez fortes 
pour déterminer les serviteurs de Sa Majesté et leur party à l'exclusion du Prince 
Charles de Lorraine et à linclusion du duc de Neubourg, Sa Majesté veut bien 
les toucher de la veüe d'un plus grand interest, lorsque la Diette se sera terminée 
à sa satisfaction. 

Pour cela elle trouve bon que le Sieur Evesque de Marseille puisse faire 
connoistre au grand-Mareschal et au Sieur Morstein qu'en l'un ou l'autre des cas 
cy-dessus Sa Majesté leur donnera une somme de quatre-cens mille livres que Sa 
Majesté aura soin de faire remettre à Dantzik avant le temps de l'Election, qu'ilz 
pourront se la réserver pour eux-mesmes ou la respandre dans leur party (et) s'en 
servir pour faire agir leurs amis et pour s'acquérir le mérite et les récompenses 
auprez d'un Roy qui leur seroit redevable de la couronne. Mais en mesme temps 
il prendra soin de leur bien faire entendre que cette somme ne leur sera remise 
qu'aprez l'Election faicte, ainsy qu'il a esté dit, au gré de Sa Majesté en la per- 
sonne du Prince de Neubourg ou au moins en toutte autre que celle du Prince 
de Lorraine. Ainsy Sa Majesté ne laisse la liberté au Sieur Evesque de Marseille 
de disposer avant lElection que d'une somme de cinquante-mille escus, dont il 
emportera avec luy des lettres de change, qui sera emploiée au payement des pen- 
sions, qui sont marqué es cy-dessus, et aux autres dépenses qu'il croira nécessaires 
pour gagner des amis dans la Diette, Sa Majesté remet à sa prudence l'usage de 
cette somme et se confie en luy qu'il ne l'emploiera qu'à propos et qu'autant qu'il 
le croira avantageux pour le service de Sa Majesté. Il promettra seulement celle 
de quatre-cens mille livres aprez que l'Election sera faicte, et mesme ćvitera s'il 
le peut de s'engager à payer cette somme; mais en cas qu'il y soit obligé il la 
ménagera, et la réduira au moindre pied qui luy sera possible. 

Dans la temps que Sa Majesté faisoit dresser la présente instruction, Mons. 
le duc de Savoie luy a fait donner part du dessein qu'il avoit de faire proposer 
le Sieur Comte de Soissons pour la couronne de Pologne, pourveu qu'il sceust 
que Sa Majesté l'auroit agréable et qu'elle voulust en cas qu'elle ne peust pas 
réussir pour le prince de Neubourg, faire en sa considération pour le Sieur Comte 
de Soissons ce qu'elle auroit voulu accorder pour ce Prince. 

Sa Majesté a d'autant plus agréé la priére qui luy a esté faicte par Mons. 
le duc de Savoie, qu'outre qu'elle seroit bien aise de luy donner ce tesmoignage 
de son amitié en la personne d'un prince de sa maison, Elle le scroit encore de 
contribuer à l'Elévation d'un Prince né son sujet, et pour qui elle a beaucoup 
de bienveillance. 

Elle voit mesme d'autant plus de lieu de s'emploier pour luy qu'il sera re- 
commandé directement par le susdit duc de Savoie et qu'ainsy le Roy de Suéde, 
l'Electeur de Brandebourg et le duc de Neubourg ne pourront point se .plaindre 
que Sa Majesté porte ailleurs ses offices puisque le Sieur Evesque de Marseille 
continuera à recommander le Prince de Neubourg. Il scaura touttefois que lorsqu'il 
ne verra plus d'espérance de réussir pour luy, il pourra promettre pour le Sieur 
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comte de Soi-sons les mesmes choses que Sa Majesté avoit bien voulu accorder 
pour ce Prince. A quoy Sa Majesté est d'autant plus disposée qu'elle ne pourroit 
voir exclurre le Prince de Lorraine par un Prince qui eust esté davantage dans 
ses intérests. 

Pour reprendre toutte cette instruction, le Sieur Evesque de Marseille aura 
pour premiere fin d'exclurre le Prince de Lorraine, pour seconde de faire eslire 
le Prince de Neubourg ; sy il ne peut réussir à ce dernier, il secondera PElection 
de tout autre Prince, principallement du comte de Soissons, et pour cela il pourra 
disposer présentement de la somme de cinquante-mille escus, ainsy qu'il a esté 
dit cy-dessus, et asseurer au grand-Mareschal aprez l'Election les dignitez et les 
sommes qui luy auront esté promises. Il part tellement instruit des moiens de 
réussir auprez de luy que l'on ne luy dit point qu'un des plus puissants est celuy 
de sa femme qui a beaucoup de pouvoir sur son esprit, et qui estant née francoise 
conserve par le devoir de sa naissance tout le respect dont elle est redevable à Sa 
Majesté, et tout le zéle pour son service. L'on ne peut doutter que le grand- 
Mareschal n'ait beaucoup de crédit dans la Diette, non seulement par sa faction 
qui comprend un fort grand nombre de Sénateurs, mais aussy par l'armée dont 
il est le maistre, er par laquelle il pourroit s'opposer à la petitte noblesse, si elle 
continuoit à favoriser le Prince de Lorraine, ainsy qu'elle fit à la derniere Election. 

Sa Majesté ordonne qu'il soit remis au Sieur Evesque de Marseille des lettres 
de créance pour la République en général, l'Archevesque de Gnesne, pour le Sieur 
grand-Mareschal et le Sieur Morstein. Elle luy en fait aussy remettre pour le 
Chancelier Patz, et pour le Vice-Chancelier de Pologne, comme aussy pour tous 
les autres Sćnateurs. ll sera aussy chargé d'une lettre de Sa Majesté pour la Reyne 
de Pologne, qu'il accompagnera, en la luy rendant, de touttes les asseurances de 
l'amitié de Sa Majesté pour Elle. Il pourra glisser quelques mots dans son com- 
pliment qui luy fassent entendre que Sa Majesté désire que l'Election qui se doit 
faire affermisse encore pour le bien de la Pologne la couronne sur la teste de 
cette Princesse. 

Il n'est point nécessaire de marquer icy au Sieur de Marseille de quelle ma- 
niére il devra parler dans la Diette, lorsqu'il y sera entendu selon la coustume. 
Ji sgaura assez rappeller le souvenir des anciennes alliances qui ont tousjours esté 
entre la France ct la Pologne, flatter la Nation Polonoise par le mérite qu'elle 
s'est conservé en tout temps de sagesse dans son gouvernement et de valeur dans 
la guerre, par la gloire dans laquelle elle se maintient depuis tant de siécles d'estre 
la plus forte barriére contre les ennemis du nom chrestien et par celle qu'elle vient 
encore de s'acquérir dans la derniére bataille. Il pourra y adjouster que Sa Majesté 
ne désire rien plus que de voir eslever sur la throsne un Prince qui soit digne 
de le remplir, qu'elle attend de l'amitié sincére qu'elle a tousjours entretenue avec 
Ja Pologne, que la Diette ne voudra pas faire tomber son choix sur un de ses 
ennemis, et en mesme temps que ledit Sieur Evesque de Marseille se déclarera 
asscz cn cette sorte contre le Prince de Lorraine, il emploiera ses recommandations 
en faveur du prince de Neubourg. 

Mais parce que ces sortes de recommandations ne sont d'ordinaire guéres 
puissantes dans les Diettes de Pologne, à moins qu'elles soient accompagnées de 
quelques offres de la part du Prince dont elles viennent, il reste à examiner si 
Ja somme de quatre-cens mille livres que Sa Majesté a bien voulu destiner pour 
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les sieurs grand-Mareschal et de Morstein aprez l'Election, ne produiroit point un 
meilleur effet si elle estoit offerte à la République en général. 

Ce qui donne lieu à cette considération est la maniére dont a parlé le Sieur 
Opatski?) qui a esté envoié depuis peu de la part de la République de Pologne 
à Sa Majesté. Il estoit chargé de trois demandes: lune que Sa Majesté voulust 
bien envoier sa flotte contre le Turc, l'autre qu'elle accordast un secours d'argent 
aux Polonois pour soustenir la guerre, la troisiéme qu'elle ordonnast à son am- 
bassadeur à Constantinople de s'emploier pour Ja paix entre la Porte et la Pologne. 
De ces trois points, Sa Majesté a aisément fait comprendre au Sieur Opatski que 
le premier n'estoit pas praticable, Elle a accordé le troisiéme, et quoyqu'elle luy 
ait fait envisager les grandes despenses dans lesquelles Elle se trouvoit engagée, 
Elle s'est remis en général sur le deuxiéme aux ordres qu'elle donnoit à son am- 
bassadeur. | 

Le Sieur Opatski qui est fort dans les intérests du duc de Neubourg insista 
fort sur un secours d'argent, comme capable dans le besoin pressant od se trouvoit 
la République de donner un grand poids à la recommandation de Sa Majesté et 
à l'exclusion qu'Elle voudroit procurer du Prince de Lorraine. 1l tesmoigna mesme 
estre persuadé qu'une somme de cent mille escus pourroit estre d'un grand effet 
et c'est pour ce sujet que Sa Majesté pourroit croire qu'au lieu de promettre au 
grand-Mareschal et au Sieur Morstein la somme de quatre-cens mille livres qui 
est portée cy-dessus, lorsque l'Election auroit succédé au gré de Sa Majesté, Elle 
pourroit l'offrir à la République entiére comme une assistance qu'elle veut luy don- 
ner contre le Turc. Si le Prince de Lorraine n'estoit point esleu, Sa Majesté croi- 
roit en ce cas cette somme bien emploiée, sy il l'estoit, son ambassadeur seroit 
assez dégagé de la parolle qu'il en auroit donnée puisqu'il ne seroit pas juste 
que Sa Majesté donnast des forces à un Prince son ennemy. 

Sans prendre une résolution précise sur cette affaire, Sa Majesté remet à la 
prudence du Sieur Evesque de Marseille de juger sur les lieux lequel il croira 
le plus avantageux pour son service; sy il croit qu'il soit plus utile de toucher 
toutte la République en corps par cette marque de l'affection de Sa Majesté au 
milieu mesme de tant d'affaires qu'elle a à soustenir, il ne travaillera auprez du 
grand-Mareschal que par la veüe des dignitez que le Roy luy veut bien accorder, 
par le payement d'une année de sa pension, et par l'espérance, bien que généralle, 
de pouvoir selon le succez de l'Election toucher les années qui luy en sont deües. 
I! emploiera ces derniers moiens auprez du Sieur Morstein et des autres serviteurs 
de Sa Majesté qui sont nommés cy-dessus et les remettra tous aux grands avan- 
tages qu'ilz doivent particuliérement attendre de la reconnoissance du Prince auquel 
ilz auront procuré la Couronne. 

L'on ne dit point icy au Sieur Evesque de Marseille qu'il doit avoir soin 
de conserver le rang qui est deubt à son caractére et à l'honneur qu'il aura de 
représenter le plus grand Roy du monde. Il est trop porté par luy-mesme à ne 
rien oublier de ce qui peut respondre à l'honneur que Sa Majesté luy fait et de 
la confiance qu'Elle prend en luy. ll scaura seulement que, par la coustume establie 
en Pologne, les ambassadeurs donnent la main à tous les sénateurs du Royaume. 

A l'sgard des ministres estrangers qui se trouvent à la Diette, il aura soin 
de bien vivre avec ceux des Princes alliez de Sa Majesté, particuliérement de Suéde 
et de Brandebourg, qui devront garder plus de concert avec luy pour porter le 


Acta historica Pol. T. II. — Acta Regis Jobannis III. E 
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mesme candidat. 1] trouvera en Pologne le Nonce Bonvisi nepveu du cardinal 
du mesme nom, que Sa Majesté met au nombre des amis qu'elle a dans le Sacré 
Collége et auquel elle donna des marques de sa bonne volonté dans le dernier 
Conclave. Comme ledit Sieur Nonce, qui se propose pour fruit de sa nontiature 
la nomination $) du Roy qui seroit esleu, pourroit appréhender qu'elle ne luy fust 
enlevée par le Sieur Evesque de Marseille, sy l'Election tomboit sur un Prince 
amy de Sa Majesté, Sa Majesté désire que pour asseurer ledit Sieur Nonce et pour 
empescher le mauvais effet que cette jalousie pourroit causer, qu'il prenne soin 
de luv faire connoistre qu'il ne porte point une semblable pensée dans son am- 
bassade. — Fait à Versailles ce 3o jour de mars 1674. -- Arnauld. 


1) »Le Roy« bez ściślejszego określenia oznacza zawsze, bądź w depeszach króla francu- 
skiego, bądź w depeszach ministrów i ambasadorów francuskich, samego Ludwika XIV. 
3) Nie znaleźliśmy żadnego śladu tych memoryałów. 


3) Żoną kanclerza w. litewskiego była przybyła do Polski z królową Maryąq-Ludwiką Klara 
de Malgi Lascaris. 


4) Stanisław Jabłonowski. 

5) Jędrzej Olszowski, biskup Chełmiński. 

*) O Fantonim mającym stosunki z Francyą znajdujemy dwukrotną wzmiankę w listach So- 
bieskiego. Jak nadmienia Helcel, Grabowski w swoich Wspominkach Ojczystych (ll, 137) czyni zeń 
kustosza Warszawskiego, na którego kustodyi matka króla Michała w roku 1671 mieszkała. W dal- 
szym ciągu niniejszych aktów dyplomatycznych osobistość ta przepada bez śladu. 

7) Opacki Wojciech, podkomorzy Warszawski, starosta Latowicki. 

8) Rozumieé należy: »la nomination au cardinalat.« 


Instrukcyę tę odpisaliśmy podiug oryginału znajdującego się w to- 
mie XLIII; obok zaś minuty znajdującej się w tomie XL, spotkaliśmy 
pod datą 31 marca wzmiankowane w instrukcyi listy Ludwika XIV, 
biskupa Marsylijskiego polecające, do Stanów Rzeczypospolitej (XL, 
39), do senatorów polskich (XL, 39 bis), do podkanclerzego (XL, 40), 
do Paca (zapewne do kanclerza w lit.) (XL, 42), do Morsztyna pod- 
skarbiego w. k. (XL, 43), wreszcie do Sobieskiego (XL, 40 bis). De 
Pomponne pisał osobno w tym samym celu do marszałkowej w. 
W liście do Sobieskiego pisze Ludwik XIV o swym ambasadorze: 


»Le premier ordre que je lui donne est d'avoir en vous toute sa confiance 
et de suivre principalement vos conseils pour le succez de sa négotiation.« 


Tymczasem dochodziły Ludwika XIV wiadomości z Polski, co- 
raz wyraźniej kandydaturze Neuburczyka nieprzyjazne, a przyjazne 
owszem kandydaturze Kondeusza. Urzędująca podówczas w Lublinie 
komisya wojskowa ściągnęła tamże znaczną liczbę senatorów i dała, 
skwapliwie chwytaną zwykle, zręczność do przedelekcyjnych konfe- 


rencyj. Niewiadomy korespondent pisał z Gdańska pod datą 3go 
kwietnia : 
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Do p. de Pomponne. (kopia. — XL, 50). 


» Monsieur le grand Maréchal est toujours dans les mémes sentiments au sujet 
de l'élection. .. Et depuis que s'est ouvert une conférence nombreuse des sénateurs 
et autres grands seigneurs à Lublin sur le sujet de l'élection prochaine, il a dit 
quil la fallait faire d'un prince francais, sy on veut sauver le Royaume. Toute 
l'assemblée s'est écriée d'accord sur cette déclaration. . . . Et les officiers de l'armée 
ont derechef confirmé à S. Excellence qu'ils n'auroient point d'autres interests ni 
sentimens que les siens, ce qui fait croire qu'il y a une secréte confédération de 
l'armée. 


Podobniez staly korespondent francuski w Hamburgu, podpisu- 
jący się z niemiecka zakończonem nazwiskiem »de Lubienietz«, pod 
którem domyślamy się łatwo Stanisława Lubienieckiego, autora Hi- 
story! Reformacyi w Polsce i innych dzieł, zmuszonego dla przekonań 
w tych dziełach objawionych tułać się po za granicami Polski 1 osia- 
dłego pod ten czas właśnie w Hamburgu, gdzie w następnym roku 
1675 wraz z dwiema córkami otruty podobno został, de Lubienietz 
więc czy Lubieniecki pisze pod datą 13 kwietnia: 


Do P- de Pomponne, Hamburg. (własnoręcznie. — XL, 54). 


»L'envoyć de Lorraine n'a rien fait a Lublin aupres de Mr. le grand Mares- 
schal, tellement qu'il ćtoit perplexe .. et ceux du Danemark et Neubourg ny avo- 
ient regeu guére de consolations. Il semble que Mr. ledit Mareschal et l'armée 
soient portés pour Mr. le Prince, plus que pour qui que ce soit. Il est pourtant 
vrai qu'on y faisoit aussi trés bien grande réflexion sur le Prince Electoral de 
Brandebourg.« 


Lubieniecki przypuszcza, że i Sobieski zgadza się na tego kan- 
dydata, ze względu na armię Brandeburczyka, której pomoc tak po- 
żądana dla Polski. 

Czternastego zaś kwietnia pisze do p. de Pomponne przybyły 
do Gdańska na rozkaz ministra Baluze. 


Gdańsk. (własnoręcznie. — XL. 61). 


»Je suis icy, Monseigneur, despuis Dimanche 8me de ce moys, les neiges 
et les glaces m'ont empesché de faire plus de diligence et j'appréhende bien qu'elles 
ne retardent Mr. de Marseille, et qu'il ne puisse arriver à Varsovie avant la fin de 
la Diette d'Election qui estant réglée à 3 semaines au lieu de six doit finir le 10 
May. TONES 
»L'envoyé de Neubourg voit si peu d'apparence à faire réussir l'Election en 
faveur du fils de son maistre qu'il n'agit qu'avec grande retenue. Mr. le Chan- 
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cellier de Lithuanie a dict publiquement qu'il faudrait que ce prince et le Piaste 
passassent sur son tombeau avant d'arriver au throsne. 

»Voicy Monseigneur la feuille des nouvelles ordinaire et une piéce imprimée 
qui me paroist digne de votre curiosité parcequ'elle est belle et de bonne foy. L'on 
en croit autheur M. Malakoski Référendaire ecclésiastique du Royaume que je 
cognoy particuliérement. Il estoit créature de la foeu Reyne et conserve la grati- 
tude des bienfaits de sa Majesté. Sa facon de marquer que Mgr. le Prince est le 
seul capable de porter la couronne de Pologne est ingénieuse, puisque sans le 
nommer, il le distingue visiblement de tous les candidats. Cette piéce est si bien 
recéue, qu'ayant esté imprimée deux ou trois foys, les exemplaires en ont esté 
aussy tost débitéz.« 


Nie inne wiadomości zbierał po drodze sam biskup Marsylijski, 
który zapędzony do brzegów Anglii przeciwnemi wiatrami, w drugiej 
połowie kwietnia dopiero przybył do Hamburga. W Hamburgu roz- 
łączył się z panem de Callićres, pełnomocnikiem księcia de Savoie 
na rzecz hr. de Soissons; ten, aby nie zdradzić porozumienia z am- 
basadorem francuskim, obrócił dalszą drogę na Berlin; z Hamburga 
zaś pod datą 18 kwietnia pisał do p. de Pomponne, zapewniając 
o swej wierności dla interesów króla Francyi. Interesom tym gotów 
był poświęcić interes, którego sam był przedstawicielem, a w każdym 
przypadku obiecywał zastosować się do wskazówek biskupa Marsy- 
lijskiego !). Z depeszy jednak tegoż biskupa, wysłanej dniem pierwej 
do p. de Pomponne 2), widać, że pełnomocnictwo p. de Calliéres 
ograniczało się do otiarowania 60,000 liwrów w imieniu nieletniego 
hr. de Soissons, przez matkę upoważnionego; jednak p. de Callieres 
nie wątpił, że książę Sabaudzki przyśle »des seuretés« na milion, 
jeśli elekcya po jego myśli wypadnie. 

Z Hamburga ambasador francuski spieszył na Szczecin do Gdań- 
ska. Ze Szczecina pisał do p. de Pomponne: 


24 kwietnia. (oryginał. — XL, 80). 


»J'ai véu icy le frére de Mr. de Verjus qui ma dit qu'en Pologne on ne 
doute pas que Mgr. le Prince ne soit déclaré Roy par la Diette ou plutost par 
l'armée et que Mr. de Neubourg n'a presque personne pour luy.... Pour stipuler 
avec la Diette pour Mgr. le Prince ... j'auray besoin d'éclaircissements que je ne 
pourray recevoir assez à temps.« 


Czasu rzeczywiście malo zostawalo, bo sejm elekcyjny, aczkolwiek 
odkładany kilkakrotnie, był już otwarty od 20 kwietnia. Ale, jak go 


") XL, 7:, (własnoręcznie). 
3; XL, 69, (oryginał). 


odkładano pierwej dla wygody niby opóźnionych ambasadorów, tak, 
niby dla ich wygody, nic nie robiono na nim od tygodnia. Donosi 
o tej bezczynności: 


Morsztyn do p. Baluze, 27 kwietnia, 7 Warszawy. 


»Le Nonce, l'Empereur, Brandebourg ne parleront pour personne s'ils n'ont 
d'autres ordres; Danemark, Neubourg, n'ont ni caractére, ni pouvoir. Modéne ne 
veut marcher que sur les ordres de M. de Marseille. . .. Le grand Mareschal avait 
fait écrire de Lublin à un de ses amis à Berlin pour savoir si le Prince Electoral 
ninclinait point à se faire catholique. Il n'y a point de réponse encore mais Mr. 
Hoverbeck déclare, net qu'il n'y a rien à faire. 


Dalej, mając widocznie na myśli Neuburczyka i Kondeusza, pisze: 


Ce parti (Nejburczyk) n'est pas à rejecter pourtant, venant de la main qui 
seule peut nous sauver; mais je vous asseure que je ne me suis pas trompé quand 
je vous ai dit qu'il sera plus difficile que ceux qui paraissent l'étre davantage.« 
(Kondeusz). 


Co do kandydatury jakiegokolwiek Piasta, uważa ją za zupełnie 
niemożliwą. Wprawdzie Korona odrzuciła podniesiony przez Litwę 
wniosek wyłączenia Piasta: 


»Mais l'opposition de la Pologne ne vient pas ni de l'inclination pour le Piast, 
ni des brigues ou fomentations de quelqu'un, mais de ce que l'on voit les suites 
de cette exclusion que l'on pourrait accorder à la fin quand on se sera éclairci sur 
les soupcons qui la rendent impraticable. ... Au reste je puis vous assurer qu'il 
ny a ni inclination, ni pensée pour le Piast et que si l'on découvroit quelque am- 
bition de cette nature l'on s'accorderoit fort aisément sur l'exclusion.« 


Jak dalece te zapewnienia Morsztyna byly szczere, dociec nie- 
podobna; że były urojone, świadczy dostatecznie przytoczony już list 
marszałkowej w. (ob. s. 6). Nie bez celu zapewne wspominała ona 
o owych rzekomych propozycyach mężowi czynionych; przypuścić 
zaś trudno, aby nie było w tej mierze żadnego porozumienia między 
mężem a żoną. Co więcej, porównywając wspomniany list z prób- 
kami stylu właściwego Maryi - Kazimirze, których nam archiwum 
w dalszym ciągu dostarcza, dochodzimy do wniosku, że list ten był 
nietylko w porozumieniu z mężem, ale za dyktowaniem męża pisany. 
Logika w powiązaniu myśli, dobitność wyrażeń , zręczność wreszcie 
| subtelność w przedstawieniu faktów cechujących ten dokument, nie- 
zawodnie do pięknej Marysieńki nie należą. Mamy tu przykład dość 
pospolitego, jak wspomnieliśmy na wstępie, fortelu dyplomatycznego, 


1) XL, 82, (kopia). 
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z pomocą którego zakochany, jak to wszystkim było wiadomo, ale 
przynajmniej tyle zręczny co zakochany marszałek lub król zdawał 
się być posłusznem narzędziem kobiecej namiętności, gdy przeciwnie 
używał on tej namiętności za narzędzie własnych widoków. Obecnie 
sam od pisania do Francyi się wstrzymywał, a w Warszawie, jak 
widzimy z pierwszego listu Morsztyna, dopiero za parę dni był ocze- 
kiwany ; nie tracił jednak czasu, jak się zdaje, zdala od sejmu elek- 
cyjnego. I tak, w jednym z-listów w tej porze z Gdańska do Wer- 
salu wysłanych znajdujemy wyrażoną obawę bliskiej konfederacyi 
niezaspokojonego wojska; w drugim zaś liście spotykamy się z na- 
stępującą wzmianką : 


»La confédération de l'armée n'est autre chose qu'une parfaite intelligence 
du grand Maréchal avec elle qui veut suivre tous ses mouvements dans la pro- 
chaine Election.« !) 


Była więc »ambicya« bez wątpienia bardzo niepewna jeszcze. 
Ale wiedział Sobieski, że czy to w swoim, czy w Nejburczyka lub 
Kondeusza interesie, nic bez ambasadora francuskiego przedsięwziąć 
nie będzie w stanie, w obec silnej austryackiej partyi. Dlatego z je- 
dnej strony nie spieszył się do Warszawy, a z drugiej przez Mor- 
sztyna i pana Baluze 2) naglił biskupa Marsylijskiego, aby przybywał 
lub przynajmniej pana Baluze czy pana de Calliéres w swem imie- 
niu wysłał. 

Tymczasem biskup Marsylijski 1go maja był dopiero w Gdańsku 
| ztamtąd pisał do Ludwika XIV 3), donosząc o stalém postanowie- 
niu Sobieskiego i większości (le plus grand party) popierania Kon- 
deusza, co stwierdził kopią listu Morsztyna do p. Baluze z 27 kwie- 
tnia, którego wyciągi przytoczyliśmy wyżej. Lecz dodawał: 


Forbin de Janson do Ludwika XIV, 1 maja 4 Gdańska. 


»V. M. doit étre persuadée que je suivray sur cela ses ordres religieuseme 
et tout ce qu'elle me prescrit dans ses instructions et que je ne fairay aucu 
démarche qui puisse destruire la bonne foy qu'elle veut conserver avec tout Yr 
monde.« - 

Co więcej, trochę dalej pisał: 

»Mr. de Calliéres .. .. est party d'ici il y a deux jours pour la Diette.. l 
taschera de profiter de la division, si elle est assez forte, pour balancer la résolu X à c, 
de Mr. le grand Mareschal sur l'élection de Mr. le Prince.« 


1) 14 kwietnia; XL, 57; kopia. 
3) Tamże; XL, 82. 
3) XL, gi; oryginał. 
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Tak więc szczerość Francyi w popieraniu Nejburczyka, z pomi- 
nięciem a nawet z usunięciem kandydatury Kondeusza, zdaje się 
dowiedzioną. Czynił jednak ambasador w powyższej depeszy pewne 
zastrzeżenie : 


»S'il y a de l'impossibilité pour M. le prince de Neubourg, comme l'on n'en 
doate point il vaut, mieux que l'élection tombe entre les Princes sujets de V. M. 
que dans le party de ses ennemis.« 


Jakoż listy za listami szły z Polski do Wersalu, żądające po- 
parcia dla Kondeusza i przedstawiające jego kandydaturę jako jedynie 
możliwą. W liście bez podpisu i adresu, a tylko ze wzmianką: »Nou- 
velles de Pologne« z Gdańska 5go maja (XL, 97: kopia), znajdujemy 
ten ustęp: 


»L'on demeure toujours dans la ferme opinion que ce sera l'armée de la Cou- 
ronne appuiée et secondée des grands qui l'emportera. . . Les députés d'icelle ont 
eu le 28 passé audience du Sénat et de la Chambre des nonces oü ils se sont dé- 
clarć que la noblesse qui estoit en icelle remettaient leurs intéréts et leurs suf- 
frages en mains de Mr. le grand Maréchal leur général, pére et bienfaiteur, afin 
quil en dispose pour le bien de la patrie. On écrit que cela a donné quelque 
ombrage a partie de l'Assemblée, mais que l'arrivée de son Excellence qui devait 
étre le premier de ce mois feroit bien changer des choses, qu'il a outre l'armée 
grand nombre d'amis et qu'il s'est déclaré hautement pour Mr. le Prince et tous 
ses amis n'en font point la petite bouche, mais publient qu'il n'y a que ce prince 
qui les puisse sauver.« 


Trudno się obronić od podejrzenia, czy, oświadczając się tak gło- 
śno za kandydaturą Kondeusza, Sobieski nie pokrywał pozorem rze- 
komej gorliwości dla interesów Francyi, mocnego postanowienia nie 


przyczynienia się do tryumfu właściwego francuskiego kandydata, 
a nawet przeszkodzenia temu tryumfowi. 


Bądź co bądź, zaniepokojony owemi ciągłemi listami Ludwik XIV 
przesłał swemu ambasadorowi następującą dodatkową instrukcyę : 


Ludwik XIV do b. Forbin de Janson, Obóz pod Besancon 7 maja. 
(Minuta. — XL, 136). 

Mons. l'Evesque de Marseille. Bien qu'il soit difficile que cette lettre vous 
soit rendue avant que la Diette pour l'Election soit finie, comme il pourroit toute- 
fois arriver aisément qu'elle durast au-delà du temps que l'on se l'est proposé 
en Pologne, jay voulu vous donner part des nouveaux advis que je recois de ce 
Royaume et régler la conduitte que vous devrez tenir en cas que les choses se 
trouvassent au point qui v est porté. Le Sieur Morstein a escrit à Paris au Sieur 
du Buy ! pour me faire donner part que le résultat unanime de l'Assemblée 
de Lublin avoit esté de defférer la Couronne à mon Cousin le prince de Condé. 
Le sujet que l'on v avoit de croire que je respondrois difficilement aux proposi- 
uons qui m'en seroient faictes, aprez le peu de certitude que j'v devrois trouver 
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depuis l'espreuve que j'en avois faicte dans la derniére Election, avoit port 
principaux de cette Assemblée à ne désirer autre chose de mieux que d'avoir ]' 
tion agréable, lorsqu'elle auroit, esté faicte, et de joindre seulement mon co 
tement au choix que toutte la République auroit fait d'un Prince de mon 
JI adjoustoit que la veüe des Polonois dans le choix de mon Cousin le. Princ 
Condé estoit de luy donner en mesme temps pour successeur mon cousin le P 
de Conty et de l'eslever dans cette espérance jusques à ce qu'il fust en age d'é 
ser la Revne de Pologne. 

J'ay fait beaucoup de considération en toutte cette affaire. D'un cos 
trouverois beaucoup d'avantage d'establir un Prince de mon sang en Pologne 
pable d'obliger l'Empereur à porter sa principalle veüe de ce costé lorsqu'i 
tout occuppé de celuy du Rhin. Je verrois de l'autre un moien assuré d'ex 
le Prince de Lorraine ce qui me seroit d'autant plus considérable que sy je 1 
sois la Couronne qui s'offriroit à moy, j'aurois sujet d'appréhender que les Pol 
ne se déterminent tout d'un coup en sa faveur. 

Ce qui m'arreste touttefois dans la veüe des avantages que je pourrois 
de cette Exclusion est la parolle que j'ay donnée au duc de Neubourg. Je c 
drois que mes Ennemis ne m'accusassent encore, ainsy qu'ils firent dans Ja 
niere Election, d'avoir porté ce Prince seulement en apparance, lorsque j'empl 
en effet tous mes offices pour mon Cousin le Prince de Condé. Mais, outre 
me suffit d'avoir ma seule conscience pour juge de ma sincérité, et que je 
ay desjà ordonné dans vos instructions d'appuyer autant qu'il vous sera pos 
le Prince de Neubourg; je vous renouvelle encore l'ordre que je vous ay d 
de vous attacher par tous moiens à faire réussir son Election tant qn'il vov 
restera quelque espérance. 

Mais par ce que par les advis qui me viennent de touttes parts, je vois 
de lieu de croire que l'on puisse agir avec succez pour ce Prince, que la S 
mesme qui avoit tesmoigné jusques icy plus de zéle pour ses interestz sembl 
avoir sy peu d'espérance qu'elle m'exhorte la premiére à concourir à l'Ele 
de mon Cousin le Prince de Condé, je me trouve obligé de vous reppéter er 
ce qui est desjà porté dans vos instructions, que lorsque tous vos efforts at 
esté inutiles pour Neubourg, et que l'Election d'elle-mesme se portera à un P 
de mon sang, vous teniez une telle conduite que, sans m'engager au-delà c 
que je vous ay prescrit, vous mesnagiez les dispositions qui paroistroient 
mon Cousin le Prince de Condé et empeschiez qu'elles ne se portent sur le P. 
de Lorraine. 

Sy les advis qui me sont donnés par le Sieur de Morstein sont vérita 
vous n'aurez proprement qu'à donner mon consentement à l'Election et à g 
les scrupules qui pourroient naistre de vostre silence que je ne l'eusse pas agré 

Enfin, pour vous bien faire connoistre mon sentiment sur toutte cette afi 
vous devez tellement porter les interestz du Prince de Neubourg que vous fa 
connoistre la sincérité de mes intentions et tellement seconder la disposition 
paroistroit dans toutte la République en faveur de mon Cousin le Prince de C 
que mes amis scachent que je verray avec plaisir que le choix qu'ils fer: 
de sa personne donne l'exclusion au Prince de Lorraine. 

Une des principalles choses qui m'a paru dans la lettre du Sieur de | 
stein est l'opinion de l'indifference extresme avec laquelle je regarde les aff 
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de Pologne. L'ambassade que je vous avois confiće qui n'estoit point encore con- 
nue à Varsovie, aura suffy seule pour faire perdre cette créance; mais je veux 
que vous y adjoustiez tout ce qui sera plus capable de la destruire, et c'est pour 
ce sujet que jay jugé à propos de vous envoier de nouvelles lettres de créance 
pour le grand-Mareschal et le grand-Trésorier, desquelles touttefois je remets 
à votre prudence de vous servir sy vous jugez à propos de les rendre aprez l'estat 
auquel vous aurez trouvé les affaires à vostre arrivée. Elles vous serviront pour 
faire connoistre à l'un et à l'autre quels ont esté mes sentimens depuis que jay 
connu les leurs dans l'Assemblée de Lublin et à les asseurer que, qu'autant que 
jaurois de peine à faire une seconde fois des démarches inutiles pour l'Election 
dun Prince de mon sang, autant je l'aurois agréable lorsque, luy estant defférée 
par un consentement unanime, elle serviroit à exclure les sujets de la maison 
d'Austriche. 


1) Listy Sobieskiego Helclowskie wzmiankujg dość często pana de Buy; wzmianki te jednak 
nie rzucają dostatecznego światła na tę osobistość. Z 7heatrum Europ. (X, 224, 230) wiemy o Fran- 
ciszku Andrault de Buy francuzie, w służbie Rzeczypospolitej komenderującym w Toruniu w r. 1666. 


Ale instrukcya ta doszła rąk ambasadora już po elekcyi Sobie- 
skiego. Głównem i prawie jedynem źródłem w archiwum do tej 
elekcyi są depesze ambasadora. Baluze i de Callieres piszą tylko dla 
potwierdzenia tego, co ambasador pisze. Jednak depesze te wystar- 
czają, jak sądzimy, do wyświecenia prawdy. Prawdą zaś, zdaje 
się nam być, że Sobieski w połączeniu z ambasadorem miał elek- 
cyę w ręku, że kandydaturę Nejburczyka usunął, wystawiając na- 
przód kandydaturę Kondeusza, a kandydaturę Kondeusza uczynił nie- 
możebną, żądając od ambasadora obietnic 1 gwarancyj, których ten 
w imieniu Kondeusza dać nie mógł; że wreszcie postawił tym spo- 
sobem ambasadora w takićm położeniu, iż musiał albo dopuścić 
elekcyę Lotaryficzyka, albo przyłożyć ręce do elekcyi Sobieskiego. 
Instrukcya, jaką miał, wzbraniała mu obrać pierwszą alternatywę: 
pozwalała zaś w ostateczności chwycić się drugiej, a perspektywa 
kardynalskiego kapelusza ułatwiła postanowienie. 

Zamieszczamy w całości wszystkie depesze wysłane przez am- 
basadora do Ludwika XIV od chwili przybycia do Warszawy aż po 
dzień 21 maja. Depesze do p. de Pomponne z tej epoki są tylko 
powtórzeniem szczegółów zawartych w depeszach do króla. 


Biskup Marsylijski do Ludwika XIV, Warszawa 11 maja. (oryginał. — 
XL, 146). 


Jay eu l'honneur d'écrire à V. M. de Dantzig, comme je partois en diligence 
pour me rendre en cette ville. Et en effet M. le grand-Mareschal depescha deux 
de ses officiers pour me prier de ne point perdre un moment de temps pour venir 


Acta historica Pol. T. II. — Acta Regis Johannis III. 4 
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icy, que le service de V. M. le requeroit parce que la Diete estoit sur le point 
de finir aujourd'huy. Ainsy quoyqu'on ne trouve point de chevaux sur la route 
pour pouvoir aller plus vite, je n'ay pas laissé d'arriver de Dantzig icy en cinq 
jours et demy, qui est toute la plus grande diligence que les courriers fassent 
ordinairement. J'arrivay donc Mardy 8 à cinq heures du matin. Je vis M. le 
grand-Mareschal et Madame sa femme, qui me tesmoignérent limpatience ou ilz 
estoient de scavoir les intentions du Roy afin d'v régler leur conduite, autant que 
l'état des affaires présentes le pourroit permettre. Je leur exposay toutes les inten- 
tions de V, M. sur l'exclusion de M. le Prince Charles et l'inclusion de M. le Prince 
de Neubourg. Ilz me dirent que nonobstant les instances extraordinaires qui luy 
ont esté faictes de la part de M. de Lorraine pour l'Election de son Nepveu, ilz 
n'avoient point voulu y entrer. Et comme ce parti est considérable ilz avoient cru 
que le seul moyen de le pouvoir destruire est de procurer l'Election de Mgr. le 
Prince qui, par sa valeur, la protection et l'appuy de V. M., pouvoit les garantir 
des malheurs dont cet Etat est menacé; que dans ce dessein le grand-Mareschal 
avoit porté presque toutte l'armée à luy donner parolle d'accepter pour Roy celuy 
qu'il leur proposeroit par la grande confiance qu'ilz prennent en luy, pourvéu que 
ce fust un Prince capable de les gouverner et de se mettre à leur teste, et qu'ilz 
n'attendoient que mon arrivée pour scavoir si le Roy agréeroit ce choix et si Mgr. 
le Prince l'accepteroit; qu'au reste il ne falloit pas se tłatter de M. le Prince de 
Neubourg, car non seulement le party favorable à M. le Prince Charles n'y con- 
sentira jamais ny mesme tous les Sénateurs qui sont dans ses interestz, et encore 
moins l'armée n'y donneront jamais les mains à cause de la grande jeunesse de 
M. le Prince de Neubourg et du peu de moiens qu'il a de pouvoir remédier à leurs 
besoins qui sont extresmes; et que, comme le temps pressoit, il falloit se détermi- 
ner de crainte que le party du Prince Charles qui s'augmentoit tous les jours ne 
le jetast dans un plus grand embarras. Je luy témoignay que V. M. ne pouvoit 
pas sempescher de donner une entiére protection à M. le prince de Neubourg et 
qu'ainsi je le priois de vouloir travailler à y porter ses amis. Il me promit qu'il 
le fairoit, mais que ce seroit travailler en vain et qu'il falloit qu'ilz sceussent in- 
cessamment au sujet de Mgr. le Prince. Dans cette véue je luy dis qu'il falloit 
travailler pour M. le prince de Neubourg, mais que, si cette Election estoit non 
possible, et qu'il y eust à appréhender celle du Prince Charles et que la Diette 
voulust absolument Mgr. le Prince, je ne m'y opposerois pas, suivant les ordres 
de V. M. Ensuite de quoy il me dit qu'ilz devoient avoir le lendemain une con- 
férence avec M. Paétz du party de l'Empereur, qu'aprés cela nous verrions ensemble 
le parti que nous aurions à prendre et qu'il verroit ses amis et leur fairoit scavoir 
l'intention du Roy touchant M. le Prince de Neubourg. . 

Je vis ensuite M. de Morstein à qui je témoignay aussi de la part de V. M. 
la considération particuliére qu'elle a pour sa personne. Il me parut fort zélé. 
Mais j'avois appris de différens endroits que c'est un homme qui se ménage beau- 
coup et qu'il a déjà pris des mesures avec tout le monde. Ainsi je me mesnagav 
aussy avec luy. ll me dit à peu prés les mesmes choses que M. le grand- Mareschal, 
principalement au sujet de M. le Prince de Neubourg, que tout le monde étoit 
également esloigné de l'élever, que le souhait de tous ceux qui aiment la Pologne 
estoit pour Mgr. le Prince, mais que la Reyne de Pologne estoit le seul obstacle 
qu'on y trouvoit, parce qu'on luy vouloit donner un mary et qu'outre qu'elle a une 
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partie des Estatz fort considćrable, il y avoit encore beaucoup d'autres personnes 
qui vouloient satisfaire la Reyne de Pologne qui s'est acquise icy leur amitié. ll 
me dit encore que le grand-Mareschal devoit confćrer sur cela avec M. Paétz. 
Aprés quoy il faudroit voir à quoy se déterminer, car le temps de l'Election pres- 
soit extresmement. Le lendemain aprés cette conférence, je vis M. le grand-Ma- 
reschal qui me dit que M. Paétz sćlevoit plus que jamais contre M. le Prince de 
Neubourg, qu'à l'égard dé Mgr. le Prince il avouoit que c'estoit le seul capable 
de restablir la Pologne. Mais qu'il falloit un mary à la Reyne de Pologne; que si 
Mgr. le Prince faisoit divorce avec Madame sa femme, que le Pape l'agréast et 
quil espousast la Reyne de Pologne, il y donneroit les mains avec tous ses amis. 
Mais c'est une deffaite, s'étant déjà engagé avec M. le Prince Charles. M. le grand- 
Mareschal me dit qu'il n'en pouvoit tirer autre chose et que sans doutte il porte- 
roit M. le Prince Charles avec tous ceux de son party; qu'il prétendoit le faire 
venir incognito, le faire espouzer la Reyne de Pologne et l'envoier en Lithuanie. 
Mais qu'en ce cas luy et ses amis se résolvoient de nommer Mgr. le Prince, qu'ilz 
estoient les plus forts qu'ilz iroient les combattre et installer M. le Prince, s'ilz 
estoient asseurez qu'il vint et que je peusse le leur promettre. Je luy tesmoignay 
que je n'avois pouvoir de leur rien promettre de positif sur cela, que ce seroit 
un grand embarras dans lestat des affaires de la France et dans celuy od ilz 
estoient en Pologne d'avoir à soustenir une double Election; qu'auparavant que 
d'en venir à cette grande extrémité il falloit voir si l'on ne pourroit pas trouver 
quelque expédient qui peust les réunir tous à un seul qui leur fust propre et qui 
fust agréable au Roy. 

Au mesme temps qu'on sęeut mon arrivée dans le Colo, qui est leur As- 
semblée, les Sénateurs et les Nonces dirent qu'il falloit me prier de venir à l'au- 
diance, puisque le Nonce et l'Ambassadeur de l'Empereur l'avoient déja eue que 
les autres ambassadeurs demandaient d'étre ouis, et qu'enfin il falloit finir le onziéme 
qui est aujourd'huy suivant leur Constitution. Quoyque mon équipage ne soit pas 
encore arrivé, il m'a fallu néanmoins demander mon audiance, et comme il falloit 
voir avant toutes choses la Reyne de Pologne, elle me renvoya au jeudy matin 
qui estoit le jour destiné pour mon audiance de la République, ce qu'elle fit afin 
que je ne l'eusse pas. Il fut donc résolu que je l'aurois du Colo à quatre heures 
aprés-midy. Je vis donc premiérement la Reyne, à qui je rendis la lettre de V. M. 
Jy fus avec un grand cortége que M. le grand-Mareschal m'envoya. Je revins 
ensuite pour attendre les députez que la République devoit m'envoier pour me 
conduire au Colo. Mais il y eut un grand démeslé parmy eux sur l'appréhension 
que M. Paétz eut qu'aprez cette audiance que je devois avoir hier, on ne voulust 
finir aujourd'huy sans ouir les députez de Lorraine. Il fallut donc convenir entre 
eux de prolonger la Diette encore huit jours pour tout délay. Aprez quoy ilz ren- 
voiéerent mon audiance au matin. Je viens de l'avoir et n'en suis revenu que fort 
tard. J'y ay été avec un superbe cortége, grand nombre de gardes à pied ct à che- 
val de M. le grand-Mareschal. L'on m'a député quatre Palatins et plusieurs Nonces. 
Jamais il n'y a eu une audiance de plus d'éclat et par tout ce qui m'en a paru 
jai sujet de croire que le Colo est fort satisfait. J'envoyeray à V. M. par le pre- 
mier courrier mon discours qu'il m'a fallu concerter avec M. Morstein et M. le 
grand-Mareschal pour ne rien dire qui ne fust agréable en suivant néanmoins les 
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intentions de V. M. J'y adjouteray un détail plus exact de touttes choses, n'ayant 
presque point de temps aujourd'huy pour escrire a V. M. 

Jay véu Madame Paćtz qui est de France et Dame d'honneur de la Revne 
de Pologne. Je luy ay dit de la part de V. M. tout ce que j'ay crću capable de 
la ramener, car elle est fort attachée au party de M. le Prince Charles. Elle ma 
témoigné que, pourvéu qu'il y eust un Roy qui espousast la Reyne de Pologne, 
elle seroit bien aise de la satisfaction du Roy, mais qu'elle ne croyoit pas qu'on 
voulust se déterminer à M. le Prince de Neubourg. J'ay eu ensuite une longue 
conférance avec Mr. Paétz dans une maison de campagne proche d'icv. Je luy ay 
rendu la lettre de V. Majesté et luy ay tesmoigné le déplaisir qu'elle avoit de le 
voir esloigné de ses interestz, ayant toujours eu pour luy de l'estime ct de l'affec- 
tion. Il me fit un long discours de tout ce qui s'estoit passé à son égard en la 
derniére Election, qu'on l'avoit voulu pousser et qu'on l'avoit engagé à prendre 
malgré luy d'autres mesures. Je n'oubliay rien pour tascher de le menager. Mais 
je crois qu'il sera difficile de le destacher de M. le Prince Charles et de l'interest 
de l'Espagne et par les mesures qu'il a déjà prises et par la jalousie extraordinaire 
qu'il a contre M. le grand-Mareschal. 

Enfin Sire j'ay créu qu'il falloit tirer des paroles bien positives de M. le grand- 
Mareschal pour l'exclusion de M. le Prince Charles, et pour cet effet, je luy ay 
faict connoistre que, pourvću que tout autre Prince fust sur le throsne, V. M. luy 
donneroit un brevest de Duc et de Mareschal de France avec les cordons de l'Ordre; 
que si M. le Duc de Neubourg est faict Roy ou si ne pouvant l'estre, on eslit un 
Prince agréable au Roy, Elle donnera à la République ou à l'armée ou à qui on 
jugera à propos une somme considérable qui pourra aller à cent- mille escus pour 
venir à bout de notre dessein. Bien entendu que l'on ne donnera rien que le Roy 
ne soit sur le throsne. Sur quoy M. le grand-Mareschal m'a dit qu'il se feroit 
plustost hacher, ce sont ses propres termes, avec tous ses amis et son armée que 
de souffrir M. le Prince Charles et que, puisque nous avions encore huit jours, 
il faudroit prendre des mesures pour faire le mieux qu'on pourroit, mais pourtant 
d'une maniére qui fust agréable au Roy. 

Je voy tous les Evesques et les Sénateurs afin de confirmer ceux qui sont 
affectionnez au service de V. M. et tascher de ramener les autres. On ne scauroit 
exprimer à V. M. la confusion et l'irrésolution qu'il y a parmy ces peuples et le 
peu de mesures qu'ils prennent avec tout ce monde qui n'agist que par caprice 
et qui change à tout moment, et, hors quelques personnes particuliérement con- 
fidentes à M. le grand-Mareschal, je ne scaurois bien respondre de personne ny 
asseurer rien de constant et arresté. D'ailleurs il est extresmement lent: il a mesme 
un peu de l'irrésolution de la nation. 

Pour revenir à M. le Prince de Neubourg, V. M. scaura qu'il n'a icy ny Am- 
bassadeur ny Envoié, qu'il n'y a qu'un seul homme appellé Ganise, sans aucun 
pouvoir et avec peu de capacité; qu'on ne faict de sa part aucune offre d'argent 
ny de secours à la Pologne, et qu'on ne pratique aucun menagement particulier 
d'interest avec aucun Sénateur. D'ailleurs il n'y a personne de la part du Roy de 
Suéde; l'Ambassadeur de M. l'Electeur de Brandebourg appelé Auverberg, homme 
intelligent, ne veut pas le proposer et differe d'avoir le dernier son audiance afin 
de prendre son parti. Néanmoins je luy ay parlé, et luy ay fait connoistre que 
la sollicitation de M. l'Electeur de Brandebourg auroit redoublé l'inclination que 


le Roy avoit de proposer M. le Prince de Neubourg. Je l'av trouvć fort refroidy 
pour cet interest dans la véue certainement de parler pour M. le Prince Electoral 
de Brandebourg, s'il trouve l'occasion favorable parmi toutes ces divisions. Ce qui 
me ]e persuade encore mieux c'est que M. Verjus m'escrit de Berlin qu'il voit que 
M. VElecteur de Brandebourg y prétend toujours et qu'il ne fera pas difficulté de 
se faire Catholique et s'il ne peut réussir pour son filz ni pour M. le Prince de 
Neaa bourg, on ne doute. pas qu'il ne se range pour M. le Prince Charles, et si 
UE rmpereur ne peut en aucune maniére porter M. le Prince Charles, je crois qu'il 
agas-a pour le Dannemark. Le discours que M. Paétz m'a tenu me le persuade. 
Le — député de M. le Prince de Neubourg voit bien avec quel zéle j'agis icy pour 
les — interestz de son maistre. I] attend à tous momens M. Strucktmann ') qui vient 
av&-« tout pouvoir et on vient mesme de m'asseurer qu'il est arrivé, et, prolongé (sic) 
de huit jours, nous pourrons encore voir ensemble s'il y aura moien de réussir. 

M. de Soissons a icy M Callieres chargé de son pouvoir. Il se remüe fort 
ponar luv et s'intrigue (sic) chez M. Paétz; il en a desjà parlé et mesme un peu 
trc» pps fortement à Madame la grande-Mareschalle; mais il n'a pas encore trouvé 
au «-une disposition en l'un ny en l'autre. 

M. de Modéne a icy un envoyé nommé l'Abbé Bellintani qui m'est venu voir 
et zn'a dit qu'en cas que M. de Neubourg ou M. le Prince ne puissent pas estre 
esl nas, il croit que V. M. ne sera pas faschée qu'il fasse proposer le Prince Rinaldo, 
et me prie de ne my point opposer. Sur quov je suivray comme en toutes choses 
tr e: s-ponctuellement les ordres de V. M. 

Je dois dire à V. M. que Madame la grande-Mareschalle m'a dit positivement 
qtie€ si on ne peut réussir pour M. le Prince de Neubourg, ny pour Mgr. le Prince, 
elle croit qu'on pourra proposer Mr. son Mary; que l'Armée et le plus grand 
nombre des Sénateurs le souhaitent; quilz attendent dans peu de jours le retour 
d'une personne de confiance qu'ilz ont envoyée au Vizir qui doit leur apporter 
des articles de paix signez, pourvéu que M. le grand-Mareschal, ou Mgr. le Prince 
SOient eslus Roy de Pologne, avec quoy Elle espére de ramener facilement tous 
les esprits; que les Tartares et M. l'Electeur de Brandebourg mesme le pressent 
d'accepter la Couronne et qu'ilz les appuveront contre leurs Ennemis et envieux. 
Je leur ay faict envisager l'embarras et le péril oü ilz se mettent, M. le grand- 
Mareschal estoit encore sur cela fort chancelant et Madame la grande-Mareschalle 
fort ardante. Cependant si M. le Prince de Neubourg ny Mgr. le Prince ne peu- 
vent estre eslus et qu'on se déterminast à M. le grand Mareschal ce que j'ay peine 

à croire, asseurément V. M. auroit en luy une personne fort zélée pour son ser- 
vice. Il parle et agit avec autant de zéle que s'il avoit l'honneur d'estre né sujet 
de V. M, Elle doit estre asseurée que je ne négligeray rien de tout ce qui pourra 


regarder sa satisfaction pour respondre à l'honneur qu'elle m'a faict et je seray, 
etc, etc, 


1) Właściwie Stratman. 
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J'ay informé Votre Majesté de tout ce qui s'est passé icy depuis mon arrivée 
jusqu'au onziéme qui fut le jour du départ de l'ordinaire et celuy de l'audiance 
publique que j'eus à la Diette. J'envoie à V. M. copie de ma harangue qu'il a fallu 
imprimer pour la donner à Mrs les Nonces qui l'ont demandée, et je puis asseurer 
V. M. qu'ilz ont tous tesmoigné d'en estre satisfaits. J'envoye aussi une relation 
de la maniére favorable qu'on m'a traité à la Diette, ou jay été receu avec plus 
d'éclat que M. le Nonce et que l'Ambassadeur de l'Empereur, par le cortége des 
carrosses, par le nombre des troupes qui m'ont accompagné et par un fauteuil 
plus avancé qu'on my a donné. 

Je n'ay faict à la Pologne aucune offre en particulier, mais seulement en ter- 
mes généraux suivant le sentiment de M. le grand-Mareschal, le fonds que le Roy 
a destiné étant nécessaire pour s'asseurer les seigneurs sur l'exclusion du Prince 
Charles, pour le distribuer à l'armée en cas que cette exclusion soit asseurée, pour 
n'avoir rien à se reprocher à l'égard de Mr. le Prince de Neubourg. 

Je diray à V. M. que l'éloignement de M. le grand-Mareschal qui n'estoit 
arrivé à la Diette que huit jours seulement avant moy, le peu de précaution qu'on 
avoit pris icy de ma part, l'habileté et l'addresse de M. Paétz qui porte le Prince 
Charles, la quantité d'argent qu'on a respandu et la considération que la Pologne 
a pour la Reyne ont été de puissans moiens pour former un parti considérable 
de prés de toutte la Lithuanie et d'aussy partie de la Pologne afin d'eslever le 
Prince Charles. M. le grand-Mareschal, presque tous ses amis, et la plus grande 
partie de l'armée estoient portez pour Monseigneur le Prince, comine le seul ca- 
pable de restablir ce Royaume dans l'estat pitoyable oü il se trouve. Ce qui les 
fortifioit dans ce dessein estoit le grand éloignement que Mr. le grand-Mareschal 
a toujours tesmoigné de vouloir choisir un jeune Prince parce que espouzant la 
Reyne son Ennemye, Elle gaigneroit facilement son esprit et qu'estant tous deux 
fort jeunes ilz seroient gouvernez par M. Paétz son ennemy capital, ce qui dans 
la vérité l'éloigne de proposer un jeune Prince. Mais une grande partie des amis 
de M. le grand-Mareschal ont cróu, non sans fondement, qu'il ne rejettoit tous 
ces jeunes candidatz et ne proposoit Mgr. le Prince oü il se trouveroit beaucoup 
de difffculté, que dans la veüe de se faire eslire luy-mesme. Et en effet, plusieurs 
Palatins, Castellans et officiers se sont liguez pour l'en empescher et en ont déjà 
parlé à M. l'Evesque de Cracovie qui préside à la Diette et parmi ceux qui luy 
sont opposez dans ce dessein il y a M. de Morstein, le stolnik 5, Mrs les Palatins 
de Cracovie ?), Siradie 3) et Kiovie *), M. le Prince Démétrius 5), petit général et 
M. Lubomirski 9) Mareschal de la Cour; tous fort puissants et fort accréditez. 
D'ailleurs M. le Prince Charles faict par luy-mesme, par l'Empereur et par l'Espagne 
des offres immenses à M. le grand-Mareschal, comme de luy donner deux-cens 
mille escus en argent, de luy donner des terres considérables en Silésie et de le 
faire Prince de l'Empire. Pour ce qui regarde M. le Prince de Neubourg, j'ay 
trouvé icy un grand éloignement en M. le grand-Mareschal et encore plus auprez 
des officiers de l'armée, sur tout de celle de Lithuanie; mais principalement de 
M. de Paétz ?) qui l'ayant exclus dans la derniére Election conserve encore la mesme 
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rnalignité à l'égard de ce Prince, et dit qu'il faut premiérement passer sur son 
tombeau avant que de l'élever sur le throsne. Joins qu'il n'y avoit point icy de 
Ministre de la part de ce Prince qui eust caractére ny pouvoir, n'y ayant qu'un 
simple agent peu éclairé, son Ambassadeur n'estant pas encore arrivé. 

Parmi tous ces ambarras j'av jugé que suivant les ordres de V. M. je devois 
m'appliquer à exclure séurement le Prince Charles. J'ay donc réitéré à Mr. le grand- 
Mareschal et à Madame la Mareschalle qui a grand pouvoir sur son esprit les 
sentimens d'estime et d'affection que V. M. a pour Eux. Je luy ay dit que si 
M. le Prince Charles estoit exclus, je pouvois l'asseurer de sa part qu'Elle le feroit 
Duc et Pair de France et Chevalier de l'Ordre, dont il a esté fort touché. J'ad- 
joustay que V. M. m'avoit ordonné de luy payer sa pension de vingt-mille livres, 
celle de M. le Palatin de Russie, son intime amy, et de luv donner asséurance d'une 
somme considérable, soit pour la Pologne ou pour l'armée, ou pour gagner ceux 
qui estoient engagez dans les interestz de nos ennemis, ou enfin pour luy-mesme, 
sil donnoit l'exclusion au Prince Charles et s'il élevoit sur le throsne M. le Prince 
de Neubourg. Il m'a tesmoigné qu'il redoubleroit ses soins et son application pour 
la satisfaction de V. M. sur l'exclusion du Prince Charles, mais qu'à l'égard de 
M. le Prince de Neubourg il n'en respondoit pas. En effet, le lendemain il s'expli- 
qua ouvertement contre le Prince Charles dans une assemblée qu'ilz tinrent chez 
M. l'Evesque de Cracovie en présence d'un grand nombre de Sénateurs,. ce qui 
obligea ensuite l'Ambassadeur del'Empereur de l'aller voir pour tascher de le ra- 
mener, mais ce fut inutilement. En mesme temps les Lithuaniens faisant avancer 
de leurs trouppes, et menacant d'eslire le Prince Charles, de luy faire espouzer 
la Reyne et de les emmener tous deux en Lithuanie, M. le grand-Mareschal m'en 
ayant averti, il fut résolu de redoubler] la garde du pont, de faire venir icy en- 
core quelques trouppes et de fortiffier la garnison de Cracovie, ce qui a esté exé- 
cuté et en cas d'une Election forcée, comme il est à craindre, nous serions sans 
difficulté les maistres. Quant à M. le Prince de Neubourg, M. le grand-Mareschal 
m'a voulu sonder par touttes sortes de voyes pour pénétrer si le Roy ne songeroit 
point à Mgr. le Prince. Je l'ay asséuré que le Roy portoit uni juement M. le Prince 
de Neubourg et qu'il espéroit de son amitié qu'il travailleroit à l'eslever et que M. 
le Prince de Neubourg qui luy devroit la Couronne luy donneroit tous les avan- 
tages qu'il pourroit souhaiter dont le Roy seroit sa caution. En effet l'Ambassadeur 
de M. le Prince de Neubourg qui arriva en cette ville le 13 de ce mois luy fit les 
mesmes offres qu'il receut honnestement de luy et de moy. Il me promit que s'il 
ne pouvoit réussir pour Mgr. le Prince, comme il n'y avoit pas d'apparence, tant 
par l'éloignement de la Lithuanie que par l'interest du mariage de la Reyne, il 
porteroit M. le Prince de Neubourg préférablement à tous autres par la seule con- 
sidération du Roy. 

Et comme je luy ay faict une honnesteté que sy avant l'engagement du Roy 
pour Mr. le Prince de Neubourg, Sa Majesté eust pu pénétrer qu'il en eust eu quel- 
que pensée pour luy-mesme, Elle auroit contribué avec plaisir à son eslevation, 
mais que n'ayant pas ces mesures, Elle espéroit qu'il contribueroit à eslever Mr. 
le Prince de Neubourg dont on luy respondoit, il m'a remercié des sentimens fa- 
vorables que V. M. témoigne avoir pour luy et m'a dit qu'il est vray que plusieurs 
de ses amis pensent encore à luy sans sa participation, que le grand-Vizir luy 
promet la Paix s'il est eslevé, que les Tartares luy donneroient tant de trouppes 
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qu'il voudroit, que tous les jours l'Ambassadeur de M. l'Electeur de Brandebourg 
l'en presse de sa part, que le grand-Chancelier de Suéde mesme luy en a faict faire 
compliment et offert pour cela du secours et que l'Ambassadeur de l'Empereur luy 
a dit que, sans l'interest du mariage de la Revne, on l'cn presseroit. Touttes ces 
choses le Hattent, mais elles flattent encore plus Madame sa femme, tellement que 
je ne doute pas que s'il trouve jour à s'eslever sur le throsne il ne tasche de pro- 
fitter de l'occasion. Et avec tout cela jay de la peine à croire que cela arrive 
à cause de la grande jalouzie que l'on a contre luy. 

Pour revenir à M. le Prince de Neubourg, je ne fais rien que de concert 
avec son Ambassadeur qui a du mérite, mais qui n'a icy aucune habitude et qui 
n'a apporté icy aucun argent avec luy, ce qui nous met dans un grand ambarras, 
comme V. M. connoistra par la suite. [Il y a icy deux Ambassadeurs de Lorraine, 
l'un du Duc appelé le Président Canon, et l'autre du Prince Charles. Ilz eurent 
leur audiance le douziéme de ce mois. J'envoie à V. M. une copie de leurs offres 
qui sont grandes, mais qu'ilz ne sont pas en état d'exécuter et comme les Lithua- 
niens publioient partout qu'elles estoient les plus avantageuses, nous convinsmes 
qu'il falloit que l'Ambassadeur de M. le Prince de Neubourg en fit encore de plus 
considérables, ce qu'il fit dans sa harangue du seize de ce mois comme V. M. 
verra par la copie de ses offres que je luy envoye aussi. 

Avant la harangue de l'Ambassadeur de M. de Neubourg, le Sénat me députa 
deux Evesques, quatre autres Sćnateurs, et plusieurs Nonces pour confćrer avec 
mov du détail de ce que V. M. voudroit faire secourir leur République. Je leur 
respondis que, comme V. M. portoit M. de Neubourg, il falloit entendre ses pro- 
positions qui seroient trez avantageuses à leur Estat, et desquelles Votre Majesté 
seroit en quelque maniére garante, ne doutant pas de leur exécution, et d'autant 
moins qu'il ne pourroit étre couronné que le pacte ne fust exécuté; que si ce throsne 
étoit rempli d'un Prince allié et ami de V. M., elle se tiendroit obligée de faire 
des efforts considérables pour les secourir, et qu'elle leur offroit sa médiation 
à Constantinople pour v faire la paix, me tenant toujours à des espćrances gé 
nérales. 

Ensuite il a fallu travailler à gagner les Nonces et plusieurs Seigneurs inte- 
ressez qui menacoient de prendre de l'argent du Prince Charles qui ne l'épargne 
pas. V. M. ne scauroit jamais se persuadft la corruption honteuse et sordide qui 
se trouve parmv les gens médiocres, mais encore parmy les plus considérables. 
Or comme l'Election doit se faire demain, il m'a fallu remettre à M. le grand- 
Mareschal la somme de cinquante-mille escus que le Roy donne pour en faire la 
distribution qu'il jugera à propos. ll prétend débaucher plus de la moitié de la 
Lithuanie movennant trente-mille escus, dont vingt-mille seront distribuez par M. 
le Prince Radziwile, Vice-Chancelier et petit général de Lithuanie, beau-frére de 
Mr. le grand-Mareschal et dix-mille seront donnés à M. de Sapieha de Lithuanie), 
Mareschal de la Diette qu'il faut absolument avoir dans nos interestz, pouvant 
par sa charge ruiner tous nos desseins. Et pour le gagner entiérement, il a encore 
fallu luv promettre dix-mille escus aprez l'affaire finie avec la satisfaction du Roy. 
Le surplus des vingt-mille escus .sera) pour les Nonces de la Grande et Petite- 
Pologne. Et ce qui est bien étrange à l'égard de M. le Prince de Neubourg c'est 
qu'on ne luv a demandé que vingt-mille escus d'argent comptant et qu'il n'a pu 
ou n'a pas voulu donner un sou Et enfin, pour ne pas laisser périr les aifaires 
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du Roy dans une occasion si importante, M. le grand-Mareschal ma donnć parole 
positive que quoy qu'il en arrive, le Prince Charles sera exclus, qu'il en respond sur 
sa vie et sur celle de ses amis; mais qu'il luy falloit du moins ce secours. 

Pour cet effet, j'ay renvoyé les pensions sur le fonds des quatre-cent mille 
livres l'affare estant faicte. J'ay aussi remis sur cette somme le remboursement 
de huit ou dix mille escus que M. le grand-Mareschal a donnéz du sien à des 
trouppes pour les faire avancer icy et sur cette mesme somme j'ay donné des 
billets suivant le sentiment de M. le graud-Mareschal et de M. Morstein à condi- 
tion que le Prince Charles sera véritablement et entiérement exclus. J'ay traité 
durant deux jours les officiers de l'Armée qui tesmoignent tous une grande incli- 
nauon pour la France et crient dans leur Colo contre le Prince Charles. M. le 
grand-Mareschal m'a donné pour nonce de la part de la Diette pour estre auprez 
de moy un officier appelé Nemira ?) qui a crédit dans les trouppes. Je luy ay 
remis jusques à présent trois-mille livres pour en faire des régales. J'ay faict distri- 
buer cinq-cens escus aux Religieux afin de faire prier Dieu pour une Election 
favorable et les empescher de murmurer, car ilz ont quelque crédit en ce pays icy. 

I] nous est arrivé une conjoncture favorable qui est la mort de M. l'Arche- 
vesque de Gnesne, qui estant le Primat eut pu proclamer M. le Prince Charles, 
ce qu'il n'eust manqué de faire quoy qu'il eust eu peu de voix, car il estoit aveugle- 
ment attaché à l'Empereur. Celuy qui préside à présent est M. l'Evesque de Cra- 
covie !9) qui tesmoigne estre dans nos interestz. On luy suscita hier une contestation 
par M. l'Evesque de Kuiavie !) qui prétendoit avoir le droit de proclamation au 
deffaut de M. l'Archevesque de .Gnesne, mais l'affaire a esté jugée en faveur de 
M. l'Evesque de Cracovie. On promet l'Archevesché à l'Evesque de Culme !?) M. 
le Vice-Chancelier, qui se rangera du party, encore qu'il eut pris des mesures avec 
M. le Prince Charles, et sa charge de Vice-Chancelier servira pour en ramener un 
autre. 

Les Austrichiens veulent différer l'Election et la prolonger encore pour cinq 
jours jusques à la veille de la Feste-Dieu. Mais comme leurs trouppes qui avancent 
ne sont point encore arrivées, M. le grand-Mareschal est résolu de la faire faire 
demain. L'on ne peut encore s'asséurer qui sera esleu Roy, mais il y a apparence 
que si M. le Prince de Neubourg est rejeté on nommera Mgr. le Prince par l'in- 
clination qu'on a pour sa personne et Pour opprimer le party du prince Charles. 
Enfin on ne peut s'asséurer de rien que de la fermeté de M. le grand-Mareschal 
pour l'exclusion du Prince Charles, me l'ayant encore juré aujourd'huy. Peut-estre 
que ne pouvant convenir dans leurs premiéres propositions, ilz pourront se réduire 
à un tiers si le grand-Mareschal ne peut réussir pour luy-mesme. En effet il a pris 
des asséurances par escrit de l'Ambassadeur de M. le Prince de Neubourg, de l'En- 
voyé de Savoie pour le comte de Soissons pour ses interestz particuliers, en cas qu'il 
soit nécessité de se porter à eux. On luy promet cent-mille escus avec la disposition 
de touttes les charges. Il n'a paru ni Ambassadeur, ni Envoyé de la part de la Suede 
qui n'a fait aucun office pour Neubourg. M. l'Electeur de Brandebourg promet 
à tout le monde et son Ambassadeur ne s'est point encore bien expliqué. M. le 
Nonce est tout-à-fait engagé dans le party de M. le Prince Charles et de l'Empire. 
Je luy ay parlé suivant les intentions de V. M. ll dit qu'estant député du Pere 
commun il ne se mesle de rien. J'apprens néanmoins qu'il agit sous main auprez 
des Evesques; mais il n'y a pas de crédit. L'Ambassadeur d'Espagne a quitté la qualité 
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d'Ambassadeur dés que je suis arrivé icy. Il ne paroit que depuis hier seulement 
un Envové de Dannemark que la maison d'Austriche portera si elle ne peut rcussir 
pour le Prince Charles; sa religion faira sans doute un grand obstacle, quoyquil 
offre de se convertir. M. Paétz, M. le Vice-chancelier et les Ennemys de M. le Prince 
de Neubourg le porteront aussi. 

Je n'av rien oublié pour ramener l'esprit de M. Paétz par toutte sorte de 
biais; dans l'appréhension od il est que le grand-Mareschal ne soit nommé il 
luy a dit que s'il ne se détachoit du Prince Charles que le Roy appuyeroit le 
Piaste avec des sommes immenses. Mais il est si fort lié avec l'Empereur que je 
crains que touttes les considérations ne l'en détaschent point, si ce n'est que dans 
la conclusion de demain la crainte du sabre et de la perte de son pays ne le 
ramene. 

Il est arrivé ce matin une contention qui nous est favorable. Au commen- 
cement de la Diette, le fils du Palatin de Smolensko '*) fut piller la maison du 
Prince Wiecznowiesky, frere du Prince Demitre avec les trouppes et par l'ordre 
du grand-Général de Lithuanie. Les Mareschaux qui sont juges de ces violances 
ont décidé ce matin; quoyque le grand-Mareschal Sobiesky qui est le chef 
ne s'y soit pas trouvé, néantmoins le grand-Général de Lithuanie a esté infs- 
mé, et par là ił est privé de voix à l'Election. Une partie des Lithuaniens sest 
ensuite assemblée pour déclarer qu'ilz feroient une cession, c'est-à-dire quilz 
n'interviendroient pas à la Diette de l'Election, en protestant de ne pas recon 
noistre le Roy esleu jusques à ce qu'on eust rétabli leur Général S'ilz tiennent 
leur colére, l'Election se fera demain sans eux, et la plus grande partie de la 
Lithuanie que nous avons mis dans nos interestz s'opposera à eux et on les pous 
sera par les armes. Enfin V. M. doit estre asséurée qu'on ne néglige rien pour son 
service, que M. le grand-Mareschal a tout le coeur pour la France et que l'Am- 
bassadeur de l'Empereur n'a pu s'empescher de luy dire qu'il voit bien que si on 
fait Roy un Prince attaché à la France qu'il fera la paix avec le Turc, afia quil 
attaque la Hongrie pendant que la Pologne reprendra la Silésie et dans cette crainte 
i| n'épargne rien. Je crois que le courrier que je depescheray à V. M. apre: 
l'Election arrivera plustost que cette lettre, ce qui m'obligera d'en faire un Du 
plicata, afin que V. M. puisse estre informée de ce détail lorsqu'elle apprendra 
l'Election. 

Je dois dire à V. M. que le grand-Mareschal a souhaité, tant pour interest 
de V. M. que pour le sien en particulier, que l'Ambassadeur de M. le Prince de 
Neubourg luy ait promis par escrit que ce prince, quovyqu'l puisse convenir, ne 
pourra pas se marier avec la Reyne de Pologne, ni avec personne, que du con- 
sentement du Roy et du sien, craignant toujours que la Reyne ne le rendist zus- 
trichien, ennemy du Roy et le sien. Je prie Dieu qu'il conserve la personne sacrée 
de V. M. dans ses fatigues et qu'il continue ses victoires et ses prospéritez. Je 
seray toutte ma vie avec toutte la fidélité et la vénération que je dois, etc. etc. 

Depuis ma lettre escrite, la séance du Colo a fini fort tard. Les Lithuaniens 
ne s'y sont point trouvez. llz ont jugé parmi eux de nommer la Prince Charles 
et d'exclure le Piaste. Le grand-Mareschal, à son retour, a assemblé ses amis en 
ma présence sur la résolution qu'il falloit prendre et sur la conduitte quil falloit 
tenir; ilz m'ont demandé quel pouvoir j'avois du Roy pour capituler sur | élection 
de Mgr. le Prince. J'ay créu que pour faire voir la fidélité de la parole de V. M. 


envers ses alliez, je devois leur faire voir l'article de mon instruction qui regarde 
Mgr. le Prince qu'ilz ont admiré. Et pour tesmoigner à V. M. une entiére incli- 
nation pour ce qu'Elle souhaite, M. le grand-Mareschal a dit qu'il falloit demain 
matin prier quatre Evesques d'aller trouver la Reyne et M. Patz, Chancelier de Li- 
thuanie, qui est le chef des Austrichiens pour leur dire que, pour le bien de leur 
patrie, ils eussent voulu choisir M. le Prince pour leur Roy, mais que pour le 
bien de la paix, et pour réunir les esprits et donner un mari à la Reyne, ilz pro- 
poseront M. de Neubourg, et que s'ilz ne le veulent pas accepter, ilz choisiront 
M. le Prince et qu'ilz estoient résolus de le soutenir au péril de leur vie, et qu'ilz 
les rendroient responsables de tous les malheurs et les inconvéniens que leur di- 
vision causeroit. Demain matin, on suivra ce projet, et on ira ensuite au Colo 
procéder à l'Election, et j'envoyeray immédiatement aprez un Courrier à V. M. 
pour luy en porter la nouvelle. 


1) Stolnikiem koronnym był pod tę porę Jan Wielopolski, późniejszy kanclerz; o nim za- 

pewne mowa. 

3) Aleksander Lubomirski. 

3) Feliks Potocki. 

*) Jędrzej Potocki. 

5 Wiśniowiecki. 

6) Stanisław. 

7%) Nie wiemy, czy mowa tutaj o Krzysztofie Pacu kanclerzu w. litewskim, o którym pisał 
ambasador w poprzedniej depeszy, czy teź o Michale Pacu, hetmanie w. litewskim. Ten ostatni 
wniosek, zważywszy Że ambasador wspomina o armii litewskiej, jest możliwy. 

*) Benedykt Sapieha, podskarbi nadw. litewski. 

*) Niesiecki wylicza w tej epoce kilku członków rodziny Niemirów. O którym z nich mowa, 
także nie wiemy. 

1*) Jędrzej Trzebicki. 

13) Jan Gębicki. 

13) Biskup Chełmiński, wspomniany już Jędrzej Olszowski. 

13) „jle oznacza tu zapewne marszałka w. 

14) Wojewodą Smoleńskim był w roku 1674 Grzegorz Podbereski. 


Biskup Marsylijski do Ludwika XIV; Warszawa 21 maja 1674 roku. 
(Oryginał. - XL, 182). 


Depuis ma dépesche envoyée <ette nuit par l'ordinaire, et dont le duplicata 
sera icy-joint, la proposition que j'y ay marquée avoir été projettće et résolue par 
M. le grand-Mareschal a été faicte ce matin à la Reyne et à M. Paétz par la bouche 
de M. l'Evesque de Cracovie qui a toujours esté fort porté pour M. de Neubourg. 
Il a employé les iermes les plus respectueux et les plus touchans, afin que cette 
proposition fust agréée, et que par ce moven on pust réunir les esprits et contenter 
V. M. et la Cour de Vienne et surtout éviter les malheurs qu'une double Elec- 
tion entraisneroit nécessairement aprez elle. Mais bien loin d'avoir esté acceptée par 
la Reyne qui en pouvoit profiter, elle a faict réponse avec une grande démonstra- 
tion de chagrin, qu'elle ne vouloit point se mesler de régler la conduitte de la 
République, qu'elle en laissoit le soin à ceux à qui il appartenoit de la gouverner, 
et qu'elle avoit parmi eux des amis à qui elle se remettoit du soin de ses in- 
terestz. 
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Quant à M. Paétz, sa réponse a esté que, ne paroissant personne icy de la 
part de M. le Prince qui fist connoistre qu'il eust aucune pensée pour leur Couronne, 
il ne scavoit pas pourquoy on vouloit penser à luy; qu'il ne voyoit clairement 
que dcux candidats, dont l'un estoit le Prince Charles, ct l'autre celuy de Neu- 
bourg; qu'il ne vouloit point de ce dernier, mais uniquement du premier, et qu'il 
sen alloit au Colo pour luy donner son suffrage !). Ce qui ayant esté rapporté 
à M. le grand-Mareschal, il a répondu avec la mesme fierté: qu'il sy en alloit 
aussi, et que le sabre en décideroit. Et en effet, me prenant par la main, il me dit 
avec une grande gayeté et à l'applaudissement de tous ceux qui l'accompagnoient 
au Colo: Fiez-vous en moy, M. l'Ambassadeur, et me laissez faire, ne vous mettez 
point en peine de l'événement; tout ira bien et vous devez estre assćurć que le 
Roy sera content. Il me dit tout cela sans tesmoigner qu'il eust la moindre inquié- 
tude de l'opposition de M. Paétz ni de l'appuy qu'il pouvoit espérer de l'Austriche, 
et moins encore de la protestation ou séparation de la Lithuanie, se tenant asséuré 
d'avoir pris de bonnes mesures pour veńir à bout de l'exclusion du Prince Charles, 
et de l'inclusion de tout autre favorable aux interests de la France ct agréable 
à V. M. En me quittant il a mesme adjoutć que si l'Empereur faisoit avancer des 
trouppes pour soutenir sa faction, il iroit au devant et entreroit en Silésie; qu'il 
avoit des forces assez considérables et d'assez bonne volonté pour donner des af- 
faires à la Cour de Vienne, et réduire la Lithuanie, si elle vouloit persister dans 
son opposition. Que si on l'en doit croire il aura peu de peine à faire la paix 
avec le Turc, m'ayant asséuré qu'il avoit déjà pris de bonnes mesures pour cela; 
qu'il attendoit tous les jours un gentilhomme qu'il avoit envoyé au Grand-Vizir, 
et que l'intelligence et la disposition estoit telle de part et d'autre qu'en attendant 
la conclusion de cette paix il pouvoit se promettre de retarder li. marche de l'ar- 
mée ottomane préparée contre la Pologne. C'est la situation [présente de M. le 
grand-Mareschal et le party qu'il est résolu de prendre, en cis que l'Empereur 
voulust troubler la Pologne et envoyer du secours à la faction Lorraine. C'est le 
désir de toute l'armée et de toute la noblesse voisine de la Silésie pour se venger 
des injures qu'elle souffre tous les jours de tels voisins pour lesquels toute la 
Nation Polonoise a d'ailleurs une aversion et une antipathie naturelles. Tellement 
Sire, que, si jamais la Pologne est gouvernée par un Prince qui veuille s'en pré- 
valoir, il luy sera bien facile avec l'appuy de V. M. de reprendre la Silésie ou du 
moins de donner assez d'occupation à la Cour de Vienne pour l'empescher d'esloi- 
gner ses troupes ni en envoyer au secours des Espagnols en Flandres et ailleurs, 
et, en un mot, pour la rendre incapable de traverser les desseins de V. M. Mais 
il faut attendre l'événement de cette Election pour cultiver de si favorables dispo- 
sitions et s'appliquer à ménager une diversion si avantageuse et si importante au 
bien du service de V. M. Cependant il y a grande apparence que cette Election 
tournera à son entiére satisfaction, et qu'elle sera tout-à-fait conforme à ses in- 
tentions, puisque non seulement le Prince Charles sera exclus, mais que M. de 
Neubourg et tous les alliez de V. M. qui se sont intéressez pour luy, et à la con- 
sidération desquels Elle luy a donné préférablement sa recommandation, ne pour- 
ront avoir rien de plus à désirer d'Elle et que sa bonne foy et la droiture de sa 
conduite leur sera parfaitement justifiée. Que si l'Election ne peut réussir à l'avan- 
tage d. ce Prince, il ne pourra imputer son exclusion qu'à la Cour de Vienne et 
à l'endurcissement et à l'aveuglement de M. Paétz qu'on n'a jamais pu ramener, 


quelques avantages qu'on ait pu luy offrir. Tout le monde est icy convaincu que 
si la Reyne eust esté mieux conseillée, et eust pris le party qu'on luy offrait, l'Elec- 
uon du Prince de Neubourg eust esté immanquable; et V. M. que le grand-Mares- 
chal a regardé uniquement, en auroit appris le succez par cette dépesche, quelque 
passion que tout cc Royaume tesmoignast aujourd'huy pour M. le Prince, et quel- 
que besoin qu'on créut en avoir, dans la conjoncture présente car, parmi les 
différens partis que M. le grand-Mareschal avoit à prendre, il ne s'est déterminé 
et arresté que sur celuy que je luy ay faict connoistre estre le plus convenable aux 
interests présens et aux intentions de V. M. 

Je ne dois pas obmettre de marquer icy le peu de réflexion, ou pour mieux 
dire, le mépris avec lequel M. le grand-Mareschal a recću les offres si considérables 
que l'Ambassadeur de l'Empereur, accompagné des Ministres de Lorraine luy sont 
venus faire dans le temps qu'on délibéroit chez la Reyne sur le party qu'on luy 
avoit proposé en faveur du Prince de Neubourg. llz luy ont apporté cent-mille 
ducats, et un diamant estimé deux-cens-mille livres, une asséurance des Duchez 
d'Oppol et de Ratibor, avec le tiltre de P rince de l'Empire, l'oeconomie Royale de 
Sambor qui peut bien valoir deux-cens-mille livres par an, vingt-mille escus de 
pension à prendre sur les salines de Cracovie, la disposition de toutes les charges 
et gráces vacantes pour ses amis et enfin tous les autres avantages qu'il voudroit 
demander pour luy ou pour eux. Mais rien n'a pu l'ébranler ni l'esblouir par l'éclat 
de ces offres, et il a déclaré, ouvertement et sans hésiter, qu'il ne pouvoit donner 
son suffrage à un Prince si peu convenable au bien des interestz de son pays, et 
qu'il s'opposercit de toute sa force à son Election. Ce refus, Sire, et une profes- 
sion si publique de respect pour V. M. comme d'aversion pour l'Austriche, ne per- 
met plus de douter de l'exclusion du Prince Charles, et j'estime qu'Elle en peut 
estre en repos de ce costé-là, aussi bien que de la justification de sa conduitte 
à toute la terre. Mais on en pourroit croire avec plus de raison que jamais, qu'il 
a concéu de plus hauttes espérances et qu'en reffusant son suffrage au Prince Charles, 
il veut le réserver pour luy, voyant le Prince Charles exclus par tout son party, 
et celuy de la Suéde par le reffus de la Reyne de Pologne et de M. Paétz, ne (se?) 
déclarant point (sic) d'autre Candidat qui puisse convenir à la Pologne, dans la 
conjoncture d'une grande guerre qui demande un Prince capable du commandement 
d'une armée et du gouvernement d'un grand Estat; et enfin l'éloignement de Mgr. 
le Prince et la difficulté des passages laissant à craindre qu'il pust arriver assez 
à tems; d'ailleurs la jalouzie que les voisins en auroient conęćue faisant appré- 
hender quelque obstacle de leur part, et qu'ilz ne donnassent du secours au party 
qui luy seroit opposé; tout cela, dis-je, pourroit porter M. le grand-Mareschal à tra- 
vailler pour luy-mesme, espérant que tous ceux qui désirent avec tant de passion 
Mgr. le Prince se trouveront obligéz pour touttes les considérations cy-dessus à luy 
donner leur suffrage dans le grand besoin qu'on a d'un Roy. C'est ce qui se ma- 
nifestera bientost, la résolution étant prise de finir aujourd'huy la Diette de gré ou 
de force, ne pouvant estre prolongée sans de trop grands inconvéniens pour la 
République, sans que le party d'Austriche s'en prévale, et ne reprenne de nouvelles 
forces qui le pourroient rendre plus difficile à destruire. 

Dans l'Assemblée d'aujourd'huy quatorziéme *) aprez-midy, on a commencé 
par l'exclusion du Prince Charles, et elle luy a été donnée d'une maniére si ter- 
ribe et en termes si méprisans et si mortifians pour ses partisans qu'il n'y en 
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a eu que trois dans toute la Pologne qui ayent osć le nommer, et huit seulement 
dans tonte la Lithuanie ou il avoit mis toute sa confiance. En quoy il semble, 
Sire, qu'on ait voulu venger le refus que la Reyne a fait ce matin de M. le Prince 
de Neubourg qu'on luy offroit d'eslire et de luy faire espouzer. On est venu ensuite 
aux avis sur le choix de l'examen des Candidats. Le Palatin de Russie a proposé 
d'abord M. le Grand-Mareschal. Il a esté soutenu par la Castellan de Léopol 3), et 
l'un et l'autre luy ont donné leurs suffrages pour toutes les raisons de convenance 
qu'ilz ont représentées ćloquemment. Il seroit trop long de les marquer icy, mais 
ce qui a fait plus d'impression sur les esprits de ceux qui estoient disposez à nom- 
mer Mgr. le Prince s'attendant qu'on le proposeroit, a esté son éloignement, la 
difficulté du passage et la crainte oü l'on estoit qu'il ne reffusast la Couronne, s'il 
v avoit double Election, ne paroissant personne pour faire avec eux une capitula- 
tion avantageuse. De sorte que chacun s'est déterminé en faveur de Monsieur le 
grand-Mareschal. Et de tous les Palatinats, il n'y en a eu que deux ou trois qui 
n'estoient pas d'accord entre eux, tous les autres ayant approuvé la proposition 
sans aucune contradiction, et donné unanimement leur suffrage. Mais, comme le 
Chancelier Paćtz avec quelques Lithuaniens est sorti du Colo sans toutefois avoir 
protesté contre cette nomination, l'on a remis à demain dimanche, vingtiéme, la pro- 
clamation. Cependant on a donné de bons ordres partout, afin que les Austrichiens 
ne puissent rien gaster, à quoy ilz ont travaillé toute la nuit de toute leur force, 
mais inutilemet. Ilz ont tasché d'ébranler M. l'Evesque de Cracovie par un billet 
fort pressant de la Reyne par lequel elle le prioit de ne point aller au Colo faire 
la proclamation. Mais ce bon Prélat plus touché de l'interest de son pays que de 
celuy de cette Princesse, craignant que le retardement de l'Election ne causast de 
grands désordres; d'ailleurs ne voyant pas d'autre candidat convenable prest à venir 
aussi vite qu'il est important à la République, s'est résolu de venir au Colo pour 
y proclamer M. le Grand-Mareschal. Et comme quelques-uns de Lithuanie, qui n'y 
étoient venus avec luy que dans le dessein d'y traverser l'Election, se sont retirés 
avec protestation, n'ayant point d'autre moyen de l'empescher, on a jugé plus 
à propos de les convaincre par raison et d'employer plustost la douceur que la 
force pour les ramener; ce qui a réussi si heureusement que, connoissant d'ailleurs 
leur faiblesse, et qu'ilz ne pouvoient pas soutenir leur opposition; l'Evesque de 
Vilna, frére du Chancelier Paétz, est rentrć dans la Colo pour prier l'Assemblée 
de vouloir remettre la proclamation à demain lundi vingt-uniéme, afin que tous ceux 
de la Lithuanie qui s'estoient retirez se pussent trouver à la proclamation et que 
l'Election fust unanime, promettant sincera fide, nobili verbo non fucaio, que toute 
la Lithuanie donneroit son consentement à l'Election de M. le grand: Mareschal. 
Il a esté fort pressé par quelques-uns de ses amis qui ont eu le plus de part en 
cette affaire de passer outre pour ne point hazarder ce qui estoit plus certain que 
ce qu'on luy faisoit espérer craignant que le retardement ne donnast lieu à de plus 
grands embarras. Mais M. le grand-Mareschal a déclaré à toute l'Assemblée qu'il 
ne vouloit point accepter la Couronne sans le consentement unanime de toute 
la République. Cette déclaration si généreuse et si honneste a esté fort bien recéue, 
et, aprez en avoir esté complimenté et remercié par toute l'Assemblée, il a esté ra- 
mené avec grand cortége dans son palais oü il a esté salué et traité de Majesté, 
ainsi que le soir précédent, comme aussi Madame sa femme, par tout ce qui se 
trouve icy de noblesse et de dames. 
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Ce jourd'huy, vingt-uniéme, M. le grand-Mareschal m'a envoyé prier à six 
heures du matin de l'aller trouver. Il m'a faict connoistre beaucoup de grands égards 
qui le retenoient d'accepter la Couronne, ses meilleurs amis ne pouvant l'y faire 
résoudre. Il est vray qu'il avoit besoin d'estre fortifié d'ailleurs, et que le voyant 
dans une irrésolution dont les seuls Austrichiens pouvoient se prévaloir, et le 
moindre retardement pouvant donner lieu à quelque résolution fascheuse et pré- 
judiciable au service de V. M., jav employé pour le confirmer toutes les raisons 
qui pouvoient le toucher. Et pour cet effet je l'ay asséuré que V. M. prénant tant 
de part à son élévation, ne luy refuseroit pas son assistance dans les besoins oü 
il pourroit se trouver. Et c'est ce qui l'a déterminé. Il s'est laissé mener au Colo 
pour y estre proclamé. L'affaire vient d'y estre consommée. Le 7e Deum a esté 
chanté. Il est reconnu par tout le dedans du Royaume. Le Nonce et moy venons 
de le complimenter, et il ne luy manque plus que la Coronation, qui selon la 
coustume de ce Royaume se faira à Cracovie dans six semaines. 

I] me reste, Sire, à adjouter à cette relation que, suivant le pouvoir que 
V. M. m'a donné, ayant promis quatre-cens mille livres pour les raisons et aux 
cas marquez dans mes instructions, et connoissant le besoin que M. le grand- 
Mareschal peut avoir pour son affermissement qui importe si fort au bien de Votre 
service, il est bien nécessaire que V. M. ait agréable de faire remettre cette somme 
au plustost par deca, afin qu'elle puisse y estre fournie avant la Coronation dont 
le temps n'est pas ćloignć. C'est, Sire, ce qui me fait prendre la kardiesse de sup- 
plier trez-humblement V. M. d'envoyer ses ordres là-dessus, comme aussi d'estre 
bien persuadée que je suis, etc. etc. 

1) Jednomyślne to odrzucenie kombinacyi, godzącej na pozór i osobisty królowej i ogólny 
austryjackiego stronnictwa interes z interesem francuskim, tłómaczy się częścią rzeczywistem, stwier- 
dzonem pózniej przywiązaniem Eleonory do Karola I.otaryńskiego, częścią, i głównie, tą okoliczno- 
ścią, że w szczerość propozycyi, jako od Sobieskiego pochodzącej, ani Eleonora ani Pac nie musieli 
pokładać wielkiej ufności. Jeśli zaś przypomnimy sobie wspomniane przy końcu depeszy z 17—18go 
gwarancye , których Sobieski żądał od Najburskiego posła, brak ufności, o którym mówimy, wyda 
się nam zupełnie usprawiedliwionym. 

2, Przez pomyłkę zapewne zamiast dix-neuvieme; niżej bowiem pisze ambasador: »demain, 
dimanche, vingtiéme.« 

3) Andrzej Maksymilian Fredro. 


W załączonej jak zwykle depeszy do p. de Pomponne znajdu- 
jemy jeden tylko nowy szczegół: 

»Le nouveau roy a congéu une amitié si particuliere pour M. l'Evesque de 
Marseille ?) que de luy-mesme et la Reyne, sa femme, de mesme luy ont donné 
parole pour la nomination au Cardinalat et il en escrira au Roy pour l'en prier, 
nayant pas d'ailleurs aucune inclination pour le Nonce dont il se plaint, lequel 
à la vérité avoit pris les premiéres liaisons avec l'Empereur pour le Prince Charles 

»J'oubliois de vous dire Monsieur que M. de Neubourg avoit envoyé à Mr. 
de Marseille par son Ambassadeur la mesme chose que Mr. le grund-Mareschal 
luy donne aujourd'huy; ainsi on ne peust accuser M. de Marseille d'uvoir cherché 
son interest qu'il trouvoit esgalement de chaque costć.« (XL, 187; oryginał). 


!)) Ambasador zdaje się mówić tutaj o osobie trzeciej; pochodzi to ztąd, Że nazwisko amba- 
sador jak i wszystkie inne cyfrowane. 
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Szczegół ten pominięty w depeszy do króla, jako mniej jego 
uwagi godny, dla nas ma ważność wielką. Dotychczas albowiem 
z depesz ambasadora wnosić musieliśmy, iż on pośrednio tylko i bez- 
wiednie powierzeniem Sobieskiemu pieniędzy na ekskluzyę Lotaryń- 
czyka przyczynił się do elekcyi tegoż Sobieskiego. Lecz kapelusz 
kardynalski zdaje się być nagrodą za bezpośredniejsze usługi. Jakoż 
w depeszy, o jeden dzień późniejszą datę noszącej, ale która pierwsza 
przyniosła do Wersalu wiadomość o nowej elekcyi, bo ją dla wię- 
kszego pośpiechu kuryerem wysłał ambasador, wyraża się on już 
wcale dobitnie o Sobieskiego wdzięczności: 


Warszawa 22 maja. (Oryginał — XL, 190). 


»Ce qui achéve entiérement la satisfaction de V. M. est que, l'élection n'ayant 
pu réussir pour le Prince de Neubourg, le sort soit tombé sur un sujet qui a tou- 
jours eu autant de vénération pour V. M.... qui a l'obligation de son élévation 
à V. M. seule et qui par sa reconnoissance dont il a la réputation d'estre plus 
capable qu'un autre Polonois et par celle de la Reyne son épouse... me paroit 
plus ferme que tout autre et dans la disposition d'une plus grande dépendance. 
Car il est vrai, Sire, qu'il tesmoigne un si grand ressentiment que V. M. s'en peut 
promettre à jamais tous les effets qu'elle en pourra désirer.« 


W miesiąc zaś potem, 22 czerwca, w depeszy do p. de Pomponne 
(XL, 320), którą niżej przytaczamy w całości, jakby ośmielony przyja- 
znem dla Francyi usposobieniem nowego króla, już bez ogródki przy- 
znaje się, że przyłożył ręce do jego obioru. Nie rzadko jednak w na- 
stępstwie — mianowicie przy żórawińskim pokoju z Turcyą — widzieć 
będziemy ambasadora, chwalącego się przed swym panem z wpływu 
na wypadki, którego w istocie rzeczy nie miał. Moglibyśmy zatem 
ji tu ze spokojnem sumieniem posądzić go o podobne samochwal- 
stwo. Pamiętać jednak musimy, że ambasador przewidywać nie mógł 
z zupełną pewnością, jak owo przyłożenie rąk do obioru Sobieskiego 
osądzone będzie w Wersalu. Uczuł nawet niebawem potrzebę uprze- 
dzenia tego sądu obszerną obroną swej polityki elekcyjnej w depeszy 
z 22 czerwca, o której wspominaliśmy wyżej. Nareszcie udział am- 
basadora w wypadku elekcyi stwierdzają wszystkie listy w tej epoce, 
z najrozmaitszych źródeł do Wersalu wysłane. 

| tak pełnomocnik ks. de Savoie, znany nam już p. de Callieres, 
pisze do p. de Pomponne: 
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Warszawa 22 maja. (Oryginał. — XL, 207). 


»Tout ce grand ouvrage !) s'est fait en 20 jours de négotiation et cela par 
un pur effet de l'authorité du Roy et de la dextérité de Mr. l'Ambassadeur qui 
ont mis la couronne sur la teste de Mr. Sobieski.... Il (Sobieski) est si touché 
dune vive reconnaissance pour un si grand bienfait que lorsque S. E. luy a fait 
le premier compliment de la joye que le Roy avoit de son élection il luy a tiré 
des larmes de tendresse et de zéle pour S. M.« 


?) Ekskluzya Lotaryńczyka, upadek stronnictwa królowej. 


Podobnie pełnomocnik ks. Najburskiego, Stratman, w liście do 
p. Verjus: | 


Warszawa 21 maja, (Kopia. — XLIV, 67). 

»Le grand-Mareschal Sobieski est nommé aujourd'huy Roy de Pologne. 
Il faut avouer que l'activité et l'argent de Mr. l'Ambassadeur de France y a grande 
part.« 


Świadectwo pana de Cailliéres, jako od początku w porozumie- 
niu z biskupem Marsylijskim działającego, może nam być podejrza- 
ném; ale p. Stratman występował w mniej zawislej roli; nie podzielał 
abnegacyi pana de Calliéres, a nawet, jak zobaczymy, oskarżał po- 
dobno wręcz w Berlinie ambasadora francuskiego o poświęcenie, 
w widokach osobistych, powierzonego mu interesu Nejburskiego. 
Przeciwko tym-to oskarżeniom pisał ambasador ową wzmiankowaną 
już kilkakrotnie obronę; trudno zatem o mniej przychylne dlań źró- 
dło. Możnaby wprawdzie świadectwo Stratmana tłómaczyć chęcią 
zrzucenia na biskupa Marsylijskiego odpowiedzialności za poniesioną 
porażkę, a także naturalnem niezadowoleniem po zawiedzionych na- 
dziejach, które często do niesprawiedliwych oskarzeń prowadzi. Ale 
mamy jedno jeszcze najpoważniejsze świadectwo, świadectwo samej 
Maryi-Kazimiry. Oto list jej po elekcyi do Ludwika XIV wysłany: 


Warszawa 7 czerwca 1674. (Oryginał. — XL, 258). 


»Monsieur mon frére. 

Dieu ayant doué V. M. de toutes les gráces nécessaires pour former un grand 
dRoy a voulu combler sa personne et son Régne de toute sorte de bénédictions. 
Sa divine providence en fait voir aujourd'huy au monde une glorieuse marque en 
zn'eslevant de subjette de V. M. au throsne de Pologne et en me laissant toutes 
Yes inclinations attachées au devoir de ma naissance. Je les conserveray chérement 
et n'auray pas de peyne à les inspirer au Roy Monseygneur et espoux, pource 
que les obligations qu'il proteste avoir à V. M. lesluy rendent comme naturelles; 
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son zéle pour vos interests et pour ceux de vostre couronne ne scauroit estre plus 
grand, non plus, que la confiance qu'il prand en la générosité et en l'amitié de 
V. M. de laquelle il attend un secours proportionné aux besoings présents de ce 
Royaume. Je jouinsts mes priéres aux siennes pour le demander à V. M. et comme 
nostre exaltation est un effet de ses bons offices nous espérons que nostre affer- 
missement sera celuy de sa protection. Je me remest du surplus à M. l'Evesque 
de Marseille qui en informera pleinement V. M. et je finis en l'asseurant que je 
seray toute ma vie, etc.« 


„Marie "Kazimire." 


Trzebaby chyba przypuścić, że przypisując ambasadorowi Lu- 
dwika XIV udział w elekcyi, którego rzeczywiście nie miał, chciała 
Marya-Kazimira skłonić wielkiego króla do bronienia swojego jakoby 
dzieła. Przypuszczenie to jednak, zbijane tylu innemi wskazówkami, 
zdawałoby się nam zbyt sztucznem 1 dowolnem. 

Przytaczamy teraz depeszę przeciwko oskarżeniom pana Strat- 
mana wymierzoną, która aczkolwiek wieloma innemi depeszami po- 
przedzona, najwłaściwiej tutaj znajduje miejsce, jako rzucająca światło 
na cały przebieg elekcyjnych rokowań: 


Biskup Marsylijski do p. de Pomponne, Warszawa 22 czerwca 16/4. 
(Oryginał. — XL, 320). 


Il m'est revenu de Berlin, Monsieur, et d'oü vous aurez sans doute eu le 
mesme avis par M. Verius, que M. Strutman, ministre de M. le Duc de Neubourg 
s'estoit laissé entendre dans un entretien qu'ils avaient eu ensemble que j'avois servy 
le nouveau Roy préférablement à M. le Prince de Neubourg et qu'il m'avoit esté 
aussy facile de faire eslire celuy-cy que l'autre. Ce discours si contraire à la vérité, 
et qui blesse l'honneur du Roy et la fidélité que je luy dois, et que j'ay apportée 
en l'exécution de ses ordres, m'oblige, Monsieur, de vous informer encore parti- 
culiérement de tout ce qui s'est passé en cette affaire, non-seulement afin que ma 
conduite vous en soit mieux connue et plus justifiée, mais que vous ayiez de quoy 
mieux persuader M. le Duc de Neubourg de la sincérité de celle de Sa Majesté 
que ce ministre ose intéresser en voulant se descharger du blasme d'un succez 
qui n'a pu estre au gré et selon l'attente de son maistre. Je suis asseuré, Mon- 
sieur, qu'en cela il a parlé contre sa conscience, m'ayant véu agir de prez et ne 
pouvant pas dire que je luy aye laissé rien à désirer de tous les offices et des 
diligences et démarches qu'il m'a fait connoistre capables d'avancer l'affaire de son 
maistre et n'ayant eu garde de se déclarer à moy de tels sentimens que ceux dont 
il s'est expliqué à M. Verjus. Il scait, et toutte la Diette en a été convaincue et 
et en rendra tesmoignage, que le party d'Austriche n'ayant pu estre porté à donner 
les mains à l'Election de M. le Prince de Neubourg, quelques moyens qu'on ait 
pu employer pour en gagner les Chefs, et quelques offres qu'on ait faites pour 
cela, il ne se pouvoit faire aucune autre eslection unanime que celle qui a esté 
faicte; il scait que ceux qui vouloient bien donner leurs suffrages n'ont jamais voulu. 
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hazarder d'en faire une qui laissast à craindre une scission, voyant bien que le Prince 
Charles entreroit par là dans le Pays, qu'estant sur la frontiére avec des trouppes 
il luy auroit estć plus facile de soustenir sa nomination et son party que non pas 
au Prince de Neubourg qui ćtant bien plus ćloignć n'auroit pu venir A temps au 
secours de ses amis et les empescher de succomber aux forces que le Prince Charles 
auroit pu avoir tant du dehors que du dedans. Ledit Sieur Stratman sęait que nous 
n'avons pu luy et moy les faire résoudre à s'exposer à ces inconvéniens quelque 
asséurance qu'on luy ait pu donner qu'ilz seroient secourus par M. l'Electeur de 
Brandebourg et par la Suéde, l'un et l'autre ayant des trouppes dans le voisinage; 
il scait que ca esté pour le seul respect de sa Majesté que tous ses mesmes amis 
qui avoient à leur teste le nouveau Roy ont fait faire à la Reyne Eléonore, par 
quatre des premiers Evesques de Pologne l'offre d'eslire le Prince de Neubourg, 
si elle vouloit l'épouser, et qu'ils estoient résolus de procéder incessamment à son 
Eslection si elle avoit accepté leur offre; il sęait que c'est son refus qui a ouvert 
le passage au throsne a celuy qui y est parvenu, et l'opposition de M, Piitz qui 
l'a fermé à M. de Neubourg; il scait que je n'ay épargné aucuns moyens que 
jaye eu pour le luy gagner et tous autres qui faisoient le plus grand obstacle; 
il scait que j'avois disposé le nouveau Roy à luy donner son suffrage et celuy de 
ses amis, en cas qu'on pust avoir le consentement de la Lithuanie, et il scait enfin 
aussy bien que moy que son Eslection n'a esté empeschée que par les ministres 
dAustriche qui avoient ordre de s'y opposer formellement. D'ailleurs il sęait qu'il 
na apporté aucun argent icy ny aucuns autres moyens d'y faire des amis; qu'il 
ny a trouvé aucunes mesures prises pour le succez de sa négotiation; qu'il n'est 
arrivć à la Diette que deux jours auparavant sa conclusion; que bien loin d'avoir 
esté secouru par le ministre de Brandebourg et d'en avoir recéu aucuns offices en 
publiq ny en particulier, celui-cy avoit fait des offres au nouveau Roy de touttes 
les forces de son maistre s'il vouloit y penser pcur luy-mesme et l'avoit mesme 
asséuré qu'il ne feroit pour le Prince de Neubourg que ce qu'il voudroit; il sęait 
que les offices de la Suéde qui luy auroient péu estre utiles luy ont manqué, 
D'ayant paru personne à la Diette, et qu'il n'a eu autre recommandation, autre 
Secours, ni autre appuy que de Sa Majesté. Ainsy, vous voyez, Monsieur, le peu 
de raison et de fondement od pour mieux dire l'injustice et la fausseté du rapport 
due ledit Sieur Stratman se prépare de faire à son maistre; que je ne pouvois 
faire plus que j'ay fait pour le servir, et qu'il estoit impossible de faire réussir 
Son eslection sur le pied que j'ay trouvé les choses; qu'il estoit non-seulement 
'n util mais trez périlleux pour les interestz de Sa Majesté de m'y opiniastrer da- 
Vantage, puisqu'en refusant de donner les mains à l'eslection de M. le grand- 
&reschal, j'aurois perdu l'occasion d'en faire du mérite à Sa Majesté et qu'en 
<elą je manquois à ses ordres; mais j'aurois donné lieu par ce retardement à des 
Tn cidens qui pouvoient estre favorables au Prince Charles, estant averti que ceux 
© son party faisoient avancer des trouppes pour le fortiffier à la Diette et estant 
Craindre qu'il ne leur en vinst de Silésie en assez grand nombre pour y pouvoir 
donner la loy. 
C'est pourquoy je ne congois pas, Monsieur, que ledit Sieur Strattmann 
SIT pzu croire et qu'il ait osé dire en face à un ministre du Roy qu'il m'estoit 
facile autant ou plus de faire eslire son Prince que celuy qui a esté esléu, puisqu'il 
^ véu comme moy qu'il n'a pas esté possible de vaincre l'opposition de la Lithuanie; 
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et qu'enfin, si on avoit pdu porter les amis de S. M., qui estoient les seuls que 
M. le Prince de Neubourg a eu, à hazarder son eslection, ils n'auroient peu la 
maintenir n'ayant aucuns moyens présens, et le secours qu'on leur promettoit estant 
sy incertain, et le Prince Charles au contraire estant tout porté sur les lieux, et 
ayant toutes ses mesures prestes pour s'établir auparavant que son compétiteur 
pust estre dans le pays. 

Voilà, Monsieur, comment la chose s'est passée, tant à l'égard du Prince 
de Neubourg que du nouveau Roy, qui ayant de longue main pris des mesures 
pour son eslection n'auroit póu estre porté facilement à donner son suffrage et celuy 
de ses amis à un autre, le pouvant faire valoir pour soy-mesme; surtout voyant 
le refus marqué cy-dessus de la Reyne Eléonore, et que l'opposition de la Lithuanie 
ne se pouvoit vaincre, auquel cas la scission estoit inévitable, et la double eslection 
que la Diette, hors ceux qui y tenoient le parti d'Austriche, ne vouloit point ha- 
zarder. Et il est vray, Monsieur, que jusques à ce refus de la Reyne Elćonore, 
il avoit travaillé de sy bonne foy pour l'Eslection du Prince de Neubourg, qu'aprez 
avoir fait son Traittć par écrit par mon entremise avec M. Stratman pour la 
séureté de ses interestz particuliers, ce fut luy-mesme qui dans la veüe de la rću- 
nion des esprits et d'une Eslection unanime, proposa la députation des quatre Eves- 
ques à la Reyne, et l'offre d'eslire le Prince de Neubourg si elle le vouloit épouser. 
Et ce n'a esté qu'aprez le refus qu'elle en fit qu'il s'est déterminé à y penser pour 
soy-mesme. Ce que je vous marque, Monsieur, pour vous mieux faire connoistre 
qu'il n'auroit pas esté plus facile de réussir pour M. le Prince, quoyque d'autres 
puissent escrire pour le faire croire, comme M. de Baluze qui n'a jamais véu les 
choses de prez, qui n'en a jugé que sur les avis de gens qui n'avoient aucune 
part au secret de cette intrigue, ou qui s'abusoient, et qui s'est imaginé la chose 
comme il la souhetoit. Et cependant il ne peut en estre détrompé, et si on l'en 
veut croire l'eslection de Mgr. le Prince estoit immanquable, et il ne falloit que 
la vouloir et l'entreprendre, sans aucune refflexion sur tous les inconvéniens que 
l'état des choses et le bon sens faisoit appréhender. Mais voicy ce qui est plus 
véritable et qui me fust proposé la-dessus. On me demanda si M. le Prince ac- 
cepteroit la couronne aprez qu'il seroit esldu. Je les en assuray, et de l'agrément 
de S. M. en cas qu'il ne fust pas possible de faire eslire M. le Prince de Neubourg 
et qu'il n'y eust aucun autre moyen d'exclure le Prince Charles. Il me fut demandé 
ensuite sy, se faisant une double Eslection qui paroissoit inévitable à cause de l'op- 
position de la Lithuanie, et laquelle on ne vouloit point hazarder pour M. de 
Neubourg, M. le Prince voudroit venir soustenir la sienne, et S. M. fournir à la 
dépense qu'il conviendroit faire jusqu'à son établissement. Je leur répondis de l'un 
et de l'autre, en cas qu'il n'y eust point d'autre moyen d'exclurre le Prince Charles. 
Et en dernier lieu, il me fut demandé si j'avois un pouvoir du Roy et de M. le 
Prince, pour la séureté de ce que dessus, et pour faire la capitulation avec la Ré- 
publique, et si j'avois des moyens présens de fournir à la dépense de l'entretene- 
ment des troupes, jusques à l'arrivée de M. le Prince dans le pays. Sur quoy je 
leur dis que ce cas n'ayant pas esté prévéu en France, je n'avois apporté ny le 
pouvoir, ny les moyens qu'ils demandoient. Mais qu'ils pouvoient bien juger que 
M. le Prince estant esléu ne viendroit pas en avanturier et sans moyens de soutenir 
son Eslection, et que S. M. ne le laisseroit pas périr. 
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Mais l'éloignement de M. le Prince et la difficulté de son passage, la proximité 
au contraire du Prince Charles et la facilité qu'il auroit eüe d'entrer dans le pays 
et d'y fortifier son party avec les troupes impériales ont déterminé la Diette à l'Eslec- 
tion qui a été faite, et d'autant plus volontiers qu'elle ne laissoit pas tant à craindre 
que celle d'un candidat éloigné qui exposoit bien plus le pays, et ceux qui l'au- 
roient appellé, que le choix d'un Piaste qui y estoit tout transporté et prest à monter 
sur le throsne. Mais il est vray aussy que la présence de M. le grand-Mareschal 
n'a pas peu contribué à luy faire obtenir l'uniformité des suffrages, plusieurs n'ayant 
osé luy reffuser les leurs, craignant de le désobliger en face, et les ressentiments 
qu'il en auroit eus, soit qu'il vinst à estre Roy, ou à rester grand-Général qui, 
par l'autorité de sa charge, eust eu assez de moyens de se venger d'eux. 

Vous jugerez, aprez cela, Monsieur, s'il estoit possible de luy faire préférer 
M. le Prince de Neubourg et aussy facile que le veut faire croire le Sieur Baluze 
de faire eslire Mgr. le Prince. Vous savez les ordres que j'ay eus là-dessus, et sy 
jy ay conformé ma conduite et que, ayant été obligé de la renfermer dans mes 
instructions, je n'ay póu sans y manquer me déclarer là-dessus autrement que jay 
fait et sans trop engager l'honneur et la réputation de Sa Majesté et sa bourse 
au-delà de ses intentions. 

Je vous supplie, trez-humblement, Monsieur, d'informer de tout ce détail 
S. M. si vous jugez qu'il en soit besoin, et d'avoir la bonté de faire connoistre 
ma conduite à M. le Duc de Neubourg si vous jugez qu'il importe à l'honneur 
du Roy qu'il en soit mieux persuadé, que son ministre ne le veut estre et qu'il 
connoisse la vérité que celuy-cy luy veut cascher pour en estre moins blasmé du 
mauvais succez de sa négociation, dont il n'est pas coupable. Mais je ne dois pas 
oublier, Monsieur, de vous dire, et il est bien à propos que M. de Neubourg le 
sache, que l'ordre si exprez que les ministres de Vienne ont eu icy de s'opposer 
formellement à l'eslection du Prince de Neubourg leur a été envoyé par le Chan- 
celier de l'Empereur qui ayant le premier poste que tenoit auprez de luy le Prince 
Lokowitz, amy de M. le Duc de Neubourg, a appréhendé que sy le Prince de 
Neubourg estoit esléu Roy de Pologne, il n'eust assez de crédit à la cour de Vienne 
pour faire restablir le Prince Lokowitz avec lequel il a scéu que M. le Duc de 
Neubourg avoit une estroitte liaison et qu'il luy avoit promis une terre considérable 
dans ses Estatz s'il luy procuroit le consentement de Sa Majesté Impériale à l'Eslec- 
tion du Prince de Neubourg. Voilà le mystére et le secret de l'opposition si forte 
des ministres d'Austriche, et l'on a scéu de quelqu'un d'eux qu'ilz avoient ordre 
de donner plustost les mains à l'Eslection de M. le Prince de Conti ou de M. de 
Soissons que de consentir jamais à celle du Prince de Neubourg. 

Au reste, Monsieur, le Ministre de ce Prince ne peut pas dire ny faire croire 
à son Maistre que mon interest particulier m'ait fait manquer à mon devoir et 
aux instructions que j'ay eues de Sa Majesté de le servir préférablement puisqu'il 
sgait bien qu'il m'avoit mis en main touttes les séuretez qui se pouvoient prendre 
pour cela, quelque refus que j'en fisse alors, m'ayant pressé et obligé de les recevoir 
en me déclarant que sy je refusois cette marque que son Maistre l'avoit chargé 
de me donner de son amitié il ne seroit pas sy fort persuadé que je le voulusse 
bien servir, mais je ne l'acceptay, Monsieur, que pour l'envoyer à Sa M. et dans 
le véue du bien de son service. Et il est vray que jay esté si peu touché de cet 
Interest particulier que j'ay bien voulu le sacrifier pour gagner M. Bonvisi, luy 
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ayant fait offrir par labbć Brunetti que s'il vouloit servir M. le Prince de Neu- 
bourg je luy fairois donner les mesmes asséurances qu'il pouvoit avoir tirées de 
celuy de Lorraine et luy en ay parlé moy-mesme, et il n'est pas moins vray que 
je n'ay pensé à en prendre aucunes de ce nouveau Roy auparavant son Eslection 
et que je n'ay fait aucunes diligences aprez pour avoir celle qu'il m'a donnée. 

Jajouteray en finissant que M. de Bonvisi dans la relation qu'il a envoyée 
à Vienne oü il a toutte sa liaison et à Rome de ce qui s'est passé au sujet de 
cette Eslection, a obmis l'offre qui fut faicte à la Reyne Eléonore par quatre Eves- 
ques au nom de la Diette d'eslire le Prince de Neubourg sy elle vouloit l'espouzer, 
et le refus qu'elle en fit par le conseil des Ministres d'Austriche, qui ont mieux 
aimé hazarder son expulsion que de donner les mains à l'Eslection du Prince de 
Neubourg. C'est une circonstance qu'il est important qu'on scache à Rome et par- 
tout ailleurs pour l'honneur de S. M. et ce Nonce l'a voulu taire pour complaire 
à la cour de Vienne qui ne peut estre que blasmée dans le public d'une telle 
bévéue que ces Ministres ont faite, en suivant les instructions qu'ilz avoient de ne 
se départir jamais de l'opposition qu'ilz avoient eu ordre de former à l'Eslection 
du Prince de Neubourg. 


Znajdujemy w tej depeszy pierwszy objaw nieporozumienia mię- 
dzy francuskim ambasadorem a p. Baluze, które później w otwartą 
prawie zamieniło się wojnę. Listy jednak pana Baluze do Wersalu 
nie stawiają bynajmniej kwestyi, czy elekcya Kondeusza była lub nie, 
możliwą. Owszem zapełnione są jeszcze w tej epoce pochwałami dla 
zręczności i czynności ambasadora. Za to de Cailléres w przytoczo- 
nym już liście z 28 maja (XL, 207) wyraża przekonanie, że gdyby 
Francya była popięrała Kondeusza, ten byłby niezawodnie obranym; 
Nejburczyka zaś nie chciano, raz dla liczby dzieci w tej rodzinie, 
a po drugie z obawy, aby przez ożenienie się z Eleonorą nie zape- 
wnił tryumfu stronnictwu austryackiemu. 

Zkądinąd sumienność biskupa Marsylijskiego względem Nejbur- 
skiego kandydata, stwierdza znany nam hamburski korespondent de 
Lubienietz, tym razem z Altony piszący, w ten sposób: 


Do p. de Pomponne, 4 czerwca. (XL, 243. — własnoręcznie). 


»Mon confident homme de qualitć et d'esprit et qui a soutenu A Varsovie 
le party du Prince de Neubourg m'en mande que non-seulement l'Ambassadeur de 
ce Prince y avoit fort bien faict son devoir, mais aussi que Mr. de Marseille l'avoit 
fort bien secondé en appuyant toutes les promesses qu'il avoit faictes à la Répu- 
blique.« 


To tez w odpowiedz na zamieszczong wyzej obrong otrzymal 
ambasador od p. de Pomponne pod datą 20 lipca, następujące za- 
spakajające świadectwo: 
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Wersal. (Minuta. — XL, 428). 


»Quand bien S. M. n'auroit pas esté informée par vous mesme de toute 
votre conduite, elle auroit appris par M. le Duc de Neubourg que vous n'aviez 
"en oublié pour procurer les avantages au Prince son fils. Il en a escrit depuis 
;»eu de jours une grande lettre de remerciement à S. M. et luy tesmoigne son 
intiére satisfaction de la maniére dont vous avez agy en sa faveur.« 


Dla uzupełnienia materyałów, dających się zaczerpnąć z archiwum 
w przedmiocie elekcyi, podajemy obecnie dwie depesze ambasadora, 
które jako nie do Wersalu adresowane, znalazły miejsce w osobnym 
tomie (supplément). 


"Do księcia de Vitry, ambasadora francuskiego w Monachium. War- 
szawa, 7 czerwca 1674. (oryginał. — XLIV, 82). 


Je vous ay donné advis, Monsieur, il y a huict jours de la réception de la 
vostre du 9 du passé. J'y ay faict response sur l'article dont vous demendés icy 
un plus grand Esclaircissement que vous n'en aviés eu de la Cour. Vous scaurés 
par celle-cy que jay recéu hier la vostre derniére du 17 odl jappris avec bien de 
la joye la bonne et ferme scituation od vous tenés le Duc de Baviére. Je ne doubte 
pas qu'il n'ait eu autant de joye que le grand Conettable de l'exclusion du Prince 
Charles sur qui il n'ignoroit pas que l'Empereur n'eust faict de grands desseins 
et par qui, en effet, elle auroit pu tirer de nouvelles et plus grandes forces qu'elle 
n'en a s'il l'avoit esté de la Pologne (sic); mais je m'asséure aussy que l'Eslection 
qui s'est faicte ne luy aura péu déplaire quoyqu'il en eust souhetté une plus à son 
gré, aprez que vous luy aurés faict cognoistre, Monsieur, quil ne s'en pouvoit 
faire aucune autre unanime, et que c'estoit l'unique moyen d'exclurre le Prince 
Charles et de mettre en séureté l'interest le plus important que Sa Majesté eust 
en cette occasion. Je vous en ay marqué particuliérement toutes les raisons dans 
ma précédente, ce qui me dispensera de vous en dire davantage sur le sujet de 
Mr. le Comte de Soissons, sinon que je n'ay point véu celuy que j'ay scéu avoir 
esté envoyé icy par Mr. l'Electeur pour servir ce Prince, qu'il n'y a resté (sic) 
que deux jours et qu'il s'est contenté de voir le Sieur de Calliéres que Monsieur 
de Savoie avoit chargé de cette négotiation-là. J'aurois souhetté avec passion de 
trouver plus de disposition qu'il ne m'en a paru à faire réussir pour luy les offices 
que Sa Mté m'avoit ordonné de passer en son nom, aprez que j'aurois perdu toute 
espérance de l'Eslection du Prince de Neubourg. Mais, comme je vous ay desjà 
mandé, l'opiniastreté du party d'Austriche n'a pas permis de servir l'un ny l'autre 
et de faire rien de mieux pour leservice de Sa Majesté, quoyqu'asséurément il ne 
peut rien arriver de plus désagréable, ny de plus mortifiant à la Cour de Vienne 
que ce qui s'est faict. Cependant pour cacher le chagrin qu'elle en a eu, Elle 
a envoyé ordre à son Ambassadeur icy de complimenter leurs Majestés Polonoises 
et à la Reyne Eléonore qui s'estoit retirée de Varsovie peu aprez lEslection, d'y 
revenir et d'y faire son séjour, et mesme de donner la main à la nouvelle Reyne 
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lorsqu'elle la viendroit visiter. Tout cela faict bien voir, Monsieur, que la Cour 
de Vienne ne veut pas ouvertement choquer celle-cy, ny la trop négliger, et qu'elle 
ne perdra aucune occasion de la mesnager. Mais sans doubte qu'elle s'appliquera 
bien plus à la brouiller qu'à luy procurer le repos qui luy est sy nécessaire.« 


Do ks. de Vitry. Warszawa, 22 czerwca 1674, (oryginał. — XLIV, 98). 


Jay eu l'honneur de répondre, Monsieur, à vos lettres des 9 et 16 du passé, 
et voicy la réponse à celle du 3o que je recéus avant-hier, et le peu de nouvelles 
que j'ay à vous faire scavoir de ce pays par l'ordinaire d'aujourd'huy. Le bon et 
louable dessein que vous me marquez que M. de Baviére a de borner la trop 
grande autorité de la maison d'Austriche dans l'Empire ne me laisse point doubter 
qu'il n'ait eu bien de la joye de l'Eslection qui s'est faicte puisque l'exclusion ne 
pouvoit estre donnée au Prince Charles que par là, estant constant que celle de 
tout Candidat étranger auroit causé une scission par oü les Austrichiens s'estoient 
proposez de faire entrer le Lorrain dans ce Royaume, et le mettre sur le throsne, 
et ilz sen tenoient sy assurez qu'ilz ne purent jamais estre portez à donner les 
mains à l'eslection du Prince de Neubourg, quoyque la Diette eust faict offrir 
à la Reyne Eléonore que sy Elle vouloit l'espouser, il seroit esldu aussitest, et 
vous jugez bien, Monsieur, qu'ilz auroient esté bien moins capables de consentir 
à l'eslection de M. le Prince puisqu'ilz ont mieux aimé hasarder l'expulsion de la 
Reyne et l'honneur de l'Empereur son frére que d'abandonner łe Lorrain sur qui 
la maison d'Austriche avoit faict de trop beaux desseins pour s'en départir. Il est 
vray que toute la Pologne tesmoignoit une fort grande passion d'avoir M. le Prince, 
tant pour son grand mérite que pour l'espérance qu'elle avoit d'obtenir par luy 
un plus puissant secours de S. M. mais son éloignement, la difficulté des passages 
par terre et par mer, et les dangers oü se voyaient exposez jusques à son arrivée 
ceux qui l'auroient bien voulu appeller; la facilité au contraire qu'avoit le Lorrain 
de soutenir son eslection, quelque peu de suffrages qu'il eust eus, estant dans le 
voisinage, et ayant des troupes prestes à marcher et des moyens présens; tout 
cela, dis-je, Monsieur, détermina la Diette en faveur de celuy qu'elle a esléu, 
estant tout porté dans le pays, et pour cette raison ne laissant pas à craindre les 
inconvéniens que l'on appréhendroit d'un étranger pour qui l'on ne pouvoit pas 
espérer l'uniformité des suffrages. C'est, Monsieur, ce qui l'a faict préférer tout 
d'une voix à tout autres, surtout aprez qu'on a connéu que le choix en seroit 
agréable à S. M., que la Diette a regardée uniquement en cette importante occasion. 
C'est aussi ce qui faict la grande mortification de la Cour de Vienne, et ce qui 
l'allarme si fort de cette eslection, voyant que S. M. y a eu sy bonne part, et 
que ce Roy reconnaissant hautement luy en avoir la principale obligation en sera 
trop attaché à son gré aux interestz de la France, et il est vray qu'il ne peut 
estre plus favorablement disposé qu'il est à complaire à Sa Majesté et qu'il en est 
d'autant plus porté à finir la guerre du Turc au plustost. Ce que je vous marque, 
Monsieur, pour le bon usage que vous pourrez faire de cet advis à la Cour od 
vous estes, affin de l'affermir dans le bon dessein qu'elle a et de la rendre d'autant 
plus capable de la résolution et de la conduite que vous voulez luy inspirer pour 
faciliter le succez des affaires du Roy; estant aysé de comprendre que sy la paix 
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du Turc se faisoit cette campagne, comme il y a lieu de l'espérer, la Cour de 
Vienne en seroit moins capable d'entreprendre comme elle faict dans l'Empire et 
de traverser les desseins de Sa Majesté, ayant à craindre d'avoir besoing de touttes 
ses forces. Pour cette raison elle seroit obligée de rappeller au plustost celles qu'elle 
a sur le Rhin. C'est, Monsieur, le premier avantage que S. M. peut espérer de 
leslection qui s'est faicte, outre la satisfaction qu'Elle a d'avoir faict exclurre un 
Prince aussi suspect et désagréable qu'est celuy de Lorraine. 

Je vous suis fort obligé, Monsieur, de la part que vous avez la bonté de 
prendre à un sy heureux succez de ma mission, mais toute la gloire en est deüe 
à S. M. dont le seul nom rend faciles toutes choses, et il m'a suffi d'avoir paru 
à la Diette pour y destruire le party d'Austriche et en rompre les mesures qu'il 
avoit prises longtemps avant mon arrivée. Je vous rends trez-humbles gráces, 
Monsieur, de tous les sentimens sy favorables que vous avez de moy, et vous 
supplie de me continuer l'honneur de vostre amitié, et de croire, etc. etc. 


Podajemy takze rachunki ambasadora z sum powierzonych mu 
na sprawe elekcyjna: 


Employ des quatre-cens-mille livres envoyées par le Roy en Pologne. 
(XLIV, 13). 


Baillé au Roy de Pologne trois-cens-soixante et six-mille livres, 

comme il paroit par sa quittance dont on envoie copie, en laquelle 

somme est compris cent-mille livres promises au grand-Mareschal de 

Lithuanie ?), que le Roy de Pologne promet d'acquitter cy . . . 366.000 L. 
Donné par ordre du Roy de Pologne pour réparer les fortifi- 

cations de Léopol, à M. le Palatin de Russie dont on a quittance, 

douze-mille livres cy . . . . . . . . . . . a . 6 s + + 12.000 L. 
Donné a Mr. Sapieha, Mareschal de la Diette de l'eslection 

treize-mille livres qui luy estoient déues de reste des soixante-mille 

livres qu'on luy avoit promis, et dont il a rendu mon billet qu'il 

avoit Cy. . . . . e. s. s. or on on n. n. ong n n. a . . s. + 13.000 L. 
Plus, à Mr. Morstein, grand-Trésorier du Royaume pour sa : 

pension, neuf-mille livres cy . . . . . . . . . . . . o 1 9.000 L. 
Somme totale de 400.000 L. dont j'ay faict quittance au Sieur Formont 

Banquier. 


*) Aleksander Połubiński. 


Kwit Jana III. (Kopia. — XLIV, 111). 


Nous certifions à tous ceux qu'il appartiendra que nous avons recu de Mon- 
sieur l'Evesque de Marseille, Ambassadeur extraordinaire du Roy Tres-Chrétien 
la somme de trois-cent-soixante et six-mille livres en szostats; moyennant quoi, 
nous promettons de lui rapporter le billet de cent-mille livres qu'il a donné à M. 
Polubiüski, grand-Maréchal de Lithuanie, que nous nous chargeons d'acquitter et 
en vertu de la présente, les endossemens que nous avons mis tant à l'assignation 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Jobannis III. 7 
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de cent-mille livres de M. le grand-Trésorier sur le Sieur Formont, qua celle de 
deux-cent-vingt-mille livres de Monsieur l'Ambassadeur sur ledit Formont de- 
meurent nuls à nostre égard, ne servant, avec la présente, que d'une méme 


chose. 


Donné à Varsovie le .. Juillet 1674. 


Signé Jean Joy. 


Employ des cinquante-mille Escus contenus en une lettre de change 
tirée par le Sr Formont de Paris sur le Sieur Formont de 
Dantzicq en datte du dernier Mars 1674, pour pareille valleur 


recéue de Mons. Le Clerc. (XL, 220). 


Premiérement de onziesme May 1674 envoyé par Mr. des Noyers 
et les Fromont à Monsieur et Madame la gr.-Maresche neuf-mil livres 
qu'ils m'ont demandé pour donner à des officiers et gentilshommes 
Polonnois appelés tovarischs, lesques comme gentilshommes entroient 
dans la Diette, cy . . . 

Le 14 May 1674 envoyé par Monsieur des Noyers et de Sieur 
Formont à Monsieur et à Madame la gr.-Maresche trente-mil livres 
pour respandre aux nonces de la grande Pologne, cy . 

Le 15 May 1674 envoyć par Monsieur de Baluze et par le Sieur 
Formont a Monsieur le gr.-Mareschal cinq-mille ducats, que ledit Sieur 
Formont a donnés à raison de sept livres quatre solz en Ourts et 
dix-huict gros, monnoye de Dantzicq, encore que les ducats ne vaillent 
que six livres piéce par toute l'Allemagne et en France; ca esté pour 
donner à Mons. de Sapieha, Mareschal de la Diette, cy 

Le 17 May 1674, envoyé par Monsieur le grand- -Tresorier par 
Mrs de Baluze et Formont à Mr. et à Mad. la gr.-Maresch. pour les 
nonces de la Petite Pologne et ceux de Lithuanie Balgnis par Mons. 
le Prince de Radziwil soixante-mil livres, cy . 

Envoyć par Mons. Formont 4 tous les Religieux_ et  Religieuses 
de Varsovie mille-cinquante livres qu'on a jugé à propos de leur don- 
ner par le crédict qu'ils avoient parmy ceux de la Diette, cy . 

Le 19 May 1674, envoyé par le Sieur Formont à M. Nemira, 
gentilhomme Polonois et officier, confident de Mons. le gr.-Mareschal 
qui a esté mis auprez de moy pendant la Diette, douze-cents livres pour 
traitter les officiers de l'armée et les Nonces, cy . . . 

Le 19 May 1674, envoyé par le Sieur Formont à Mons. Romain 
Francois et lieutenant colonel d'un régiment neuf-cents livres pour 
distribuer aux officiers et soldats qui gardoient le pont sur la Vistule 
affin d'empescher le passage aux Lithuaniens qui se vouloient joindre 

J'ay faict donner à Monsieur le Palatin de Russie une lettre de 
change de douze-mil livres payables à Dantzicq par Mons. Formont; 
scavoir neuf-mille livres pour la pension que le Roy luy donne et que 


30.000 L 


36.000 L. 


60.000 L. 


1.050 L. 


1.200 L—— 


goo L—— 


javois ordre de luy faire payer et trois-mil livres que Monsieur et 
Madame la gr.-Mareschalle ont jugé à propos de uy f faire donner 


comme estant un de leurs inthimes amis, cy e. „a . . 12,000 L. 
190,150 L. 


Le tout payé en Ourt et choustac, monnoye courante de Dantzicq. 


Sobieski był obranym; nie na tém był jednak koniec utrapień 
biednego ambasadora, który pośród tylu sprzecznych interesów w rze- 
czywiście trudnćm znajdował się położeniu. Od dnia elekcyi upłynęły 
dwa tygodnie do chwili, w której zaprzysiągłszy pacta conventa, 
Sobieski wstąpił ostatecznie na tron. Otóż widzieliśmy, że już 21go 
maja objawił on przed ambasadorem pewne wahanie w przyjęciu 
ofiarowanej korony (str. 35). Trudno nam doprawdy uwierzyć w szcze- 
rość tego wabania. Wiemy, że Sobieskiemu stanowczości w stanow- 
czych chwilach nigdy nie brakło, a do wahania się miał dość czasu 
przed elekcyą. Prawdopodobniej chciał on wyzyskać tym sposobem 
od ambasadora przyrzeczenie pomocy, której rzeczywiście potrzebo- 
wał. Nie żałował też tego przyrzeczenia ambasador. Z koroną So- 
bieskiego był już związany jego własny kardynalski kapelusz, a przy- 
tćm mógł on się rzeczywiście lękać, aby ustąpienie Sobieskiego nie 
otworzyło drogi Lotaryńczykowi, któremu rozbita francuska partya 
nie byłaby już w stanie się oprzeć. Namowami i obietnicami amba- 
sadora pokrzepiony jakoby Sobieski, udał się do koła, gdzie go kró- 
lem ogłoszono. Ale ową komedye wahania się powtórzył jeszcze 
kilkakrotnie w dwutygodniowym przeciągu czasu aż do zaprzysięże- 
nia paktów. I tak 2go czerwca pisał ambasador: 


do p. de Pomponne, Warszawa. (oryginał. — XL. 242). 


»Je vois tant d'irrésolution en luy par les difficultés qu'il trouve pour se 
vouloir maintenir que j'appréhende une abdication qui nous mettroit dans un 
grand embarras. Cependant je n'oublieray rien pour le soustenir et luy-mesme 
travaille à se destruire plutost par desterreurs paniques que par des maux réels.« 


Szóstego dopiero czerwca mógł ambasador donieść o zaprzysię- 
żeniu paktów w następujących, pełnych tryumfu słowach: 


Do Ludwika XIV. Warszawa. (oryginał. — XL, 251). 


Jay différé l'envoy de ce pacquet qui est prest il y a plus de huit jours 
afin qu'il póust estre accompagné de la nouvelle importante que voicy, de l'ajuste- 
ment des Pacta Conventa, et du serment qui s'en devoit faire par le nouveau Roy 
pour la séureté de son eslection. Tout cela n'a péu estre achevé que depuis deux 
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jours, à cause des difficultez, des traverses, et des oppositions des partisans d'Aus- 
triche. Mais enfin elles ont esté heureusement surmontées à l'entiére satisfaction 
de ce nouveau Roy, et de tous ceux qui prennent intérest à son affermissement, 
les Pacta Conventa ayant esté par luy jurez hier matin dans la grande Eglise 
avec toutte la solennité accoustumée, et en présence de tous les Ambassadeurs qui 
sont icy, mesme de celuy de l'Empereur qui venoit de luy faire les complimens 
selon l'ordre qu'il en avoit recéu. De sorte qu'on peut dire qu'il n'a rien manqué 
à cette cérémonie sy nécessaire et sy essentielle à la régularité de son eslection. 

Ainsy la voilà consommée, Sire, et la mortification des Austrichiens est com- 
pléte, avant travaillé si inutilement à la traverser, et à y apporter des embarras 
et des retardemens, afin d'entretenir cependant le trouble dans le pays et le rendre 
moins capable de se mettre en estat de résister au Turc et de finir la guerre 
avec luy. .... 


Dalszy ciąg tej depeszy znajdzie miejsce gdzieindziej; tutaj zaś 
zamieścimy koniec przerwanej nieco wyżej depeszy do p. de Vitry 
z d. 7go czerwca, aby zapoznać czytelnika bliżej z knowaniami au- 
stryjackiemi, na które skarży się ambasador: 


. . . Enfin Monsieur aprez bien des traverses et des difficultez de la part 
du party d'Austriche à l'ajustement des Pacta Conventa, ilz ont esté consentis 
et jurez par le nouveau Roy qui a la satisfaction de n'avoir péu estre forcé dy 
passer aucun article qui luy ait desplu, quelque soing qu'ayent pris les Aus 
trichiens de luy lier les mains à leur esgard, n'ayant péu obtenir qu'il jureroit 
de maintenir la paix avec ses voisins, ny empescher qu'il ne luy aye esté donnć 
pouvoir de faire la paix avec le Turc et qu'il se soit réservé celuy de permettre 
des levées à qui bon luy sembleroit. En quoy Mr. l'Evesque de Marseille peut 
vous dire que sa premiere et principale vćue a esté le service du Roy à qui il 
promet de donner des trouppes incontinent que ła paix du Turc sera faicte, a quoy 
il s'applique plus qu'à toutte autre chose pour se mettre en estat d'estre plus utile 
au Roy. Vous jugez bien, Monsieur, quelle alarme pourroit avoir l'Austriche de 
Ja prompte conclusion de cette paix et qu'un tel événement pourroit faire un autre 
grand effet que celuy qu'on attend de la diversion de Suede. Vous pouvez asséuret 
Mr. de Baviére avec la précaution que vous jugerez à propos que ce nouveau 
Roy et la République sont fort d'accord sur cet article et qu'il a esté résolu una” 
nimement de faire (au plus) tost cette paix-là à laquelle le Turc a paru cy-devw£?' 
assez porté, et s'il estoit dans la mesme disposition, elle seroit aisée à faire. 

Je finis, Monsieur, en vous disant que la cérémonie du jurement qui sc<F 
faicte il y a trois jours avec toute la solennité accoustumée, a achevé d'assżure” 
l'eslection, et qu'elle ne laisse plus aucune espérance à ceux à qui elle ne plaiso 
pas, de pouvoir troubler ce Régne. C'est ce qui a déterminé les Austrichiens à 
conduitte que je viens de marquer et porté l'Ambassadeur à honorer de sa pr 
sence la cérémonie du Jurement des Pacta Conventa od il sest faict une nouvell 
proclamation du Roy. C'est tout ce que j'auray l'honneur de vous dire, Monsieur 
de cette nouvelle Cour par cet ordinaire et que personne ne peut vous honores * 
plus que... etc. 


D. 15 czerwca wreszcie Jan III oznajmił sam królowi francu- 
skiemu swoje wyniesienie następującym urzędowym listem: 


Warszawa. (oryginał. — XL, 296). 


Serenissime et Potentissime Princeps, Domine Frater Charissime; Non in- 
gratum, ita sperare licet, Majestas Vestra excepit nuntium de Nostra ad thronum 
Regium evectione. Sceptra et coronas caelitus dari, quis jam vel nostro argumento 
dubitare audeat, cum Nos nihil ultra civilem modum spirantes aut sperantes, ad 
Regalis dignitatis fastigium pervenerimus. Dei haud dubie nutus et voluntas haec 
operata est, et solius Domini assumptio nostra. Non enim impetus aliquis, aut 
* inconsultus favor, verum in triduum protracta matureque librata Electoris populi 
suffragia sceptrum hoc nobis dederunt. Peracto feliciter Electionis negotio in campo 
Varsoviensi die XXI Maii, tandem tradito nobis in Ordinibus Regni Diplomate, 
die V Junii, Pactorum Conventorum seu capitulationis articulos ad sacras aras 
solenni juramento firmavimus, ac regimen capessere incaepimus. Quod, licet jam 
satis compertum, tamen etiam per Ablegatum nostrum Abbatem Andream Zaluski 
Canonicum Cracoviensem decenter Majestati Vestrae repraesentandum ducimus, 
quo et nostram addictissimam voluntatem eidem contestemur, et mutuam propensi 
optimique erga Nos animi, amicitiae et studiorum Majestatis Vestrae vicem pro- 
vocemus, de Cujus erga Nos sincera propensione uti minime ambigimus, ita Nos 
omni occasione paria reposituros pollicentes, quod superest Majestati Vestrae Opti- 
mam Valetudinem et prosperrimos successus animitus a Deo praecamur. | 

Datum Varsoviae etc. 
Bonus frater 
doannes Jez. 


Zobaczmy teraz, jak wiadomość rezultatu elekcyi przyjęto w Wer- 
salu.. Że ją urzędownie przyjęto z wielkiém zadowoleniem, to rzecz 
oczywista; ale w przekonaniu wszystkich niemal historyków za- 
dowolenie to było nieszczerém i pokrywało żal po zawiedzionych 
upadkiem Kondeusza nadziejach. Otóż wiemy już z danej biskupowi 
Marsylijskiemu instrukcyi, że zrażona niepowodzeniem Kondeusza 
w przeszłej elekcyi Francya, tym razem popierać go nie myślała. 
W Nejburczyka zaś elekcyi, oprócz szczerej jak się zdaje chęci speł- 
nienia zobowiązań, nie miała innych widoków, jak tylko przeszko- 
dzenie obiorowi Kondeusza, a osadzenie na tronie przychylnego dla 
siebie elekta. Gdy więc zobowiązaniom ambasador uczynił mniej 
więcej zadość, widoki wersalskiego gabinetu spełniał tak dobrze So- 
bieski jak Nejburczyk; lepiej nawet od Nejburczyka, boć Nejburczyk 
był Niemcem a przez związek z Eleonorą mógł stać się Austrya- 
kiem. I oto właśnie depesze, któremi Ludwik XIV odpowiedział.na 
przesłaną kuryerem wielką wiadomość: 
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Ludwik XI V do Biskupa Marsylijskiego. Obóz pod Dóle 9 czerwca 
1674, (Minuta. — XL, 271). | 


Monsieur l'Evesque de Marseille. Je n'ay pas besoin de vous dire que jay 
recéu avec beaucoup de plaisir par le Courrier que vous m'avez dépesché les let- 
tres que vous m'avez escrittes le 17, 21 et 22 du mois passé. Quant mon interest 
ne se trouveroit pas dans l'exclusion du Prince de Lorraine, l'affection sy parti- 
culiére que jay tousjours eue pour le grand-Mareschal Sobieski me feroit voir 
avec une satisfaction bien singuliére que son mérite et ses grandes actions l'eussent 
eslevé par un Consentement unanime à la Couronne de Pologne. Vous ne pouviez 
mieux respondre à tout ce que je m'estois promis de vous qu'en contribuant, 
comme vous avez faict, à faire réussir une chose à laquelle vous connoissiez que 
je m'intćressois sy fortement et je suis d'autant plus satisfait de la conduitte que 
vous avez tenue en cette rencontre que vous avez conservé toutte la bonne foy 
avec laquelle j'avois voulu que vous agissiez pour le Prince de Neubourg, et que 
vous auriez mesme réussy pour luy sy il eust trouvé des difficultés moins insur- 
montables dans la Reyne de Pologne et dans le party de la maison d'Austriche. 
Enfin vous ne pouviez mieux exécuter mes instructions qu'en procurant l'exclusion 
du Prince Charles de Lorraine et qu'en mettant à sa place un Roy que je regarde 
à cette heure comme un de mes premiers alliez. 

Je ne puis trop tost luy faire connoistre par Vous combien je suis sensible 
à l'Election qui le faict monter sur le throsne de Pologne, combien je me regarde 
encore plus uny d'affection à cette Couronne depuis qu'elle est passée entre ses 
mains, et combien je désire d'augmenter par une estroitte alliance l'amitié que 
javois pour sa personne avant que son mérite l'eust eslevé à une sy hautte 
dignité. j 

De la mesme maniére que vous tesmoignerez à ce Prince les sentimens que 
Jay pour luy, je désire que vous fassiez connoistre à la Reyne de Pologne com- 
bien l'estime et l'affection que j'ay tousjours eue pour elle me rendent sensible 
à ses avantages. N'oubliez rien de tout ce qui les peut conserver l'un et l'autre 
dans l'amitié qu'ilz doivent attendre de moy, et sy j'ay bien voulu concourir par 
vos soins et par.les moiens que je vous en avois confiez à les porter à la Cou- 
ronne, assurez-les que je contribueray encore en tout ce quy dépendra de moy 
pour leur en rendre la possession plus glorieuse. C'est par la que je désire que 
vous commenciez à leur donner de nouvelles marques de mon amitié et que vous 
leur fassiez concevoir une assurance certaine de la confiance qu'ilz doivent prendre 
en tout temps en mon alliance. 

Pour desgager les parolles que vous leur avez données, je donne ordre de 
vous faire tenir incessamment à Dantzik les quatre-cens-mille livres que vous avez 
promis en mon nom pour faciliter l'Election. J'ay approuvé l'usage que vous avez 
faict de cette somme et de celle de cinquante- mille escus dont vous aviez emporté 
les lettres de change, et aussy l'employ ne m'en pouvoit estre plus agréable par 
la part qu'il a eue à faire réussir une élection que je désirois. Je ne doutte point 
que je n'en recoive du Roy de Pologne toutte la gratitude que j'en dois attendre — 
et je veux me promettre que la Royauté augmentera encore en luy les sentimensssss 
favorables qu'il a faict paroistre jusques à cette heure pour mes interestz. 
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C'est ce que vous devez cultiver avec soin et c'est pourquoy je veux bien 
vous donner par cette dépesche une instruction particuliére. 

Il n'est point besoin de vous dire à quel point dans la conjoncture présente 
l'aliiance du Roy de Pologne me peut estre utile. Ce qu'il peut contribuer à nourrir 
les troubles de Hongrie, ou à faire valoir les droits que la Pologne conserve dans 
cette province, les anciennes prétentions qu'il pourroit réveiller sur la Silésie et 
la diversion qu'il pourroit faire craindre en ma faveur dans les Pays héréditaires 
sont tous moiens par lesquels, lorsqu'il voudroit entrer en liaison particuliére avec 
moy, il pourroit donner une grande inquiétude à la Cour de Vienne, et rappeller 
dans les frontiéres plus voisines de la Pologne des armes que l'Empereur occuppe 
aujourd'huy sur le Rhin en faveur de mes ennemys. 

Dans les bruits mesme qui se respandent en Allemagne d'une liaison entre 
l'Empereur et l'Electeur de Brandebourg, l'apprébension de faire revivre les que- 
relles de la Pologne sur la Prusse et sur Draheim seroit capable de suspendre des 
des mesures de cet Electeur contre moy. Ce n'est pas que jusques à cette heure 
il ne me fasse asséurer de son dessein de demeurer ferme dans mon alliance, mais 
comme il y a assez souvent de l'irrésolution dans sa conduitte, il ne pourroit que 
m'estre avantageux que cette jalousie l'empeschast de s'engager dans des mesures 
qui me fussent contraires. 

Je scais qu'il n'est pas temps de proposer aucune de ces véues au Roy de 
Pologne dans un temps qu'il est tout occupé de la guerre du Turc. Aussy mon 
intention n'est pas que vous joigniez aucune de ces propositions aux asséurances 
que vous luy donnerez de mon amitié et de la joie que je ressens de son Election. 
Ce que je vous marque de ces divers interestz n'est que pour vous mettre en estat 
de les insinuer dans le discours lorsque les occasions s'en présenteront, affin que, 
connoissant de bonne heure ce que je pourrois attendre de son amitié, il soit 
plus disposé à m'en donner des preuves lorsqu'il se trouveroit en estat de le pou- 
voir faire. 

Je scais qu'il a besoin pour cela avant touttes choses de conclurre la paix 
avec le Turc et ce qu'il vous a dit des moiens qu "l avoit en main pour y par- 
venir m'en donne beaucoup d'espérance. 

Sy il joignoit à la gloire qu'il a acquise dans cette guerre celle de la finit 
par une paix avantageuse, ce seroit alors que je pourrois me promettre beaucoup 
d'avantage contre mes ennemys, et, sans avoir besoin de vous marquer précisé- 
ment les pas que vous aurez à faire, soit pour appuier son intention de s'accom- 
moder avec le Turc, soit pour le préparer à prendre des liaisons contre l'Empereur 
avec moy lorsque la guerre seroit finie, il me suffit de vous dire que vous culti- 
viez dans son esprit avec tout vostre zéle et vostre application ordinaire pour mon 
service, les dispositions que vous y trouverez favorables. 

Il semble mesme que son propre interest doive avoir beaucoup de part à l'en- 
gager à ce que je pourrois désirer de luy. Il n'ignore pas combien la maison 
d'Austriche garde longtemps le souvenir des offenses qu'elle en avoit reg£ues et il 
ne peut doutter qu'elle ne le regarde comme luy aiant enlevé une Couronne qu'elle 
avoit cru affermir pour longtemps dans ses interestz par le mariage de la Reyne 
veufve avec le Roy qui seroit eslu. 

Inspirez ces mesmes sentimens à la Reyne de Pologne, et, comme elle a beau- 
coup de pouvoir sur l'esprit du Roy son mary, taschez de vous en servir pour 
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le disposer aux choses que je pourrois désirer. Souvenez-vous mesme que sy loc- 
casion se présentoit de le pouvoir engager pour nos interestz contre l'Empereur, 
vous pourriez, sy vous le jugiez nécessaire, emploier la promesse de présent 
auprez de cette Reyne pour gagner ses offices en ma faveur. Nourrissez dans son 
esprit cette deffiance qui y doit estre sy juste et sy naturelle, et faittes que non- 
seulement l'amitié qui est entre nous, mais une mesme raison de nous précau- 
tionner, nous unisse, contre une commune Ennemie. 

Comme je suis non-seulement bien aise de donner plus de marques d'une 
estroitte amitié au Roy de Pologne, et que je crois mesme avantageux que la 
liaison qui est entre nous paroisse par des démonstrations plus publiques, j'ay eu 
la pensée d'envoier à ce Roy le mesme collier de.mon Ordre du Saint-Esprit que je 
luy avois destiné lorsqu'il n'estoit que grand-Mareschal. Le Roy Wladislas de Po- 
logne le recóut autrefois comme tesmoignage de l'alliance qu'il contractoit avec 
moy. Je ne doutte point que le Roy de Pologne ne le regoive aujourd'huy avec 
le mesme plaisir. C'est ce que vous pénétrerez adroittement, et, lorsque vous aurez 
pressenty l'agrément qu'il donneroit à cette proposition, vous m'en rendrez compte 
affin que je luy envoie mon Ordre comme un nouveau gage de mon amitié. 

Cependant comme vostre présence me peut estre extresmement utile auprez 
de ce Roy non-seulement pour le confirmer dans les sentiments od il est desjà, 
mais pour luy inspirer selon les rencontres ceux que je croirois convenir le plus 
à mon service je désire que vous demeuriez auprez de luy en qualité de mon 
Ambassadeur Extraordinaire, et je vous enverray sur ce papier une nouvelle lettre 
de créance par le retour du Courrier que vous me devez dépescher. 

J'ay regardé comme une nouvelle marque de l'amitié que ce Prince m'a voulu 
tesmoigner en vostre personne l'offre qu'il vous a faicte de la nomination au car- 
dinalat, J'agrée non-seulement que vous l'acceptiez; mais je seray bien aise lorsque 
l'occasion s'en présentera d'appuier de mes offices à Rome le droit de ce Prince 
en vostre faveur et de vous faire paroistre par ce tesmoignage de ma bonté pour 
vous la satisfaction que j'ay de vos services. 

J'attendray à tesmoigner au Roy de Pologne le gré que je luy sgais de ce 
qu'il veut faire pour vous lorsqu'il m'en aura faict part, ainsy que vous me man- 
dez qu'il se proposoit de le faire. 

Bien que je vous charge du soin de luy faire paroistre la joie avec laquelle 
jay appris son eslevation sur le throsne je me propose touttefois de luy en faire 
porter les tesmoignages par une personne expresse. J'ay cróu n'en pouvoir trouver 
une qui luy fust plus agréable que le marquis de Béthune par l'honneur qu'il 
a de luy estre sy estroittement allié '). Je scais qu'il sera rec&u avec encore plus 
d'agrément de la Reyne de Pologne et ilz ne pourront recevoir lun et l'autre 
par une personne en qui jaye plus de confiance, les sentimens de mon estime et 
de mon affection. tol 

Je luy donne ordre de partir incontinent et comme il prend la mesme voie 
dont je me suis desjà servi pour vous faire passer à Hambourg, je me promets 
qu'il parviendra bientost aprez cette lettre. Sur ce, etc. etc. 


1) De Béthune ożeniony był z rodzoną siostrą Maryi-Kazimiery. 


Ludwik XIV do Jana III. Obóz pod Dóle 9 czerwca. (minuta. — XL, 266). 


Trez-Haut etc. !. Cette lettre servira plustost à Vous donner une marque 
bien expresse de Nostre amitié pour Vous qu'à Vous faire connoistre les senti- 
ments avec lesquels Nous avons appris vostre élévation à la Couronne de Pologne. 
L'affection que Nous vous avons tesmoignée depuis si longtemps et celle que vous 
avez faict paroistre pour Nous et pour nos interestz dans tant de rencontres dif. 
férentes, non moins que les ordres dont Nous avions chargé l'Evesque de Marseille, 
Nostre Ambassadeur extraordinaire, lorsque nous l'envoyasmes à la Diette, vous 
ont déu estre autant de preuves que nulle nouvelle ne nous pouvoit estre plus 
agréable que celle qui nous a appris vostre Eslection. Nous avons v&éu avec un 
extresme plaisir qu'un consentement unanime Vous ayt faict monter sur un Throsne 
duquel Vous vous estiez, préparé en quelque sorte le chemin par tant de grandes ac- 
tions aussy utiles à Vostre patrie qu'avantageuses à toute la République chrestienne. 
La Victoire qui Vous avoit couronné par un si grand succez dans la fin de la 
campagne derniére sembloit Vous avoir destiné à la Couronne et avoir disposé 
la Nation Polonoise à se soumettre à vos loix, lors que Vous l'aviez accoustumée 
à triompher sous vos ordres, Elle ne peut se promettre qu'une suite heureuse d'un 
régne dont l'entrée a esté accompagnée de tant de gloire, et toute la chrestientć 
doit concevoir de grandes espérances contre son commun ennemy des mesmes ar- 
mes qu'elle voit aujourd'huy avec un pouvoir souverain entre vos mains. Personne 
ne les y peut voir avec une satisfaction aussy sensible que Nous, ni s'intéresser 
plus véritablement à tous vos avantages. L'alliance que Nous avons tousjours eüe 
si estroite avec la Pologne nous devient encore plus chére depuis qu'elle nous 
unit avecque Vous, et vous la trouverez tousjours aussy sincére de nostre part 
que Nous nous la promettons sśure et affectionnée de la Vostre. Nostre affection 
pour tous ce qui vous touche ne nous a pas permis de diffćrer plus longtemps 
à vous tesmoigner nostre joye d'un si heureux et si grand évesnement. Et sans 
attendre la part que Vous aurez bien voulu sans doute nous en donner, Nous 
vous la faisons paroistre au moment que Nous en recevons l'avis par l'Evesque 
de Marseille, Nostre Ambassadeur extraordinaire auprez de Vous. Mais dans le 
choix d'une personne de qualité et de confiance à qui Nous puissions nous re- 
mettre de cette commision, Nous n'avons pas eu peine à Nous déterminer sur le 
Marquis de Béthune, Nous scavons que nul autre ne Vous pouvoit estre plus 
agréable, et que Vous recevriez encore avec plus de plaisir par luy les asséurances 
de Nostre estime et de Nostre amitié pour Vous. C'est sur quoy Nous nous pro- 
mettons que Vous voudrez bien donner une créance entiére à tout ce qu'il vous 
dira de Nostre part. La présente n'estant à austre fin Nous ne la ferons, etc. 


!) Tytuły wszystkie nie są wypisane w minucie. 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III, 8 
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Ludwik XIV do Maryi-Kazimiry. Obóz pod Dóle 9 czerwca. 
(Minuta. — XL, 267). 


Trez-Haute, etc. Vous avez une si grande part dans la joye que Nous res- 
sentons de la maniere dont la Diette de l'Eslection pour la Couronne de Pologne 
sest terminće que Nous n'avons pas besoin de vous en faire paroistre nos senti- 
mens. Vous ne pouvez ignorer que rien ne nous pouvoit arriver de plus agrćable 
et que Nous ne pouvions voir passer ce sceptre entre des mains que Nous créus- 
sions plus dignes de le porter et ou Nous le souhaitassions davantage. L'amitié que 
Nous àvions tou'jours eüe si particuliére pour la personne de Nostre frére le Roy 
de Pologne se trouve augmentée aujourd'huv par l'alliance qui a tousjours esté 
entre nos Estatz, et qui deviendra encore plus ferme et plus estroite sous son 
régne. Nous vous en regarderons tousjours avecque plaisir comme un des prin- 
cipaux liens, et nous serons tousjours bien aise de vous donner en touttes occa- 
sions de nouvelles preuves de nostre estime et de nostre amitié pour Vous. Nous 
sommes bien persuadéz que les assurances ne vous en peuvent estre portées par 
personne dont vous les receviez plus agrćablement que par le marquis de Béthune 
que Nous avons choisi pour cet employ. Comme il est parfaitement instruit de 
nos sentimens sur tout ce qui Vous regarde, Vous voudrez bien ajouter une cré- 
ance entiére à ce qu'il vous dira de nostre part, surtout aux tesmoignages qu'il 
vous donnera du cas si particulier que Nous faisons de Vostre amitié et du fon- 
dement que Vous pouvez faire sur la nostre, Sur ce, etc. etc. 


Zaznaczamy jeszcze pod datą 13 lipca listy Ludwika XIV do 
Stanisława Lubomirskiego i do podskarbiego w. Morsztyna, dzięku- 
jące za poparcie elekcyi Sobieskiego (XL, 386, 387 ; minuty). Dwudzie- 
stego dziewiątego zaś czerwca de Pomponne doniósł biskupowi Mar- 
sylijskiemu o przerażeniu, z jakiém przyjęto podaną przez biskupa 
w depeszy z 2go czerwca wiadomość o ewentualnej abdykacyi Jana III 
(XL, 332). 

Przychodzimy teraz do obszernego memoryału, który w kilka 
dni po elekcyi wysłał ambasador nowym kuryerem do Wersalu. 
Memoryał ten zakreśla cały niejako plan przyszłych stosunków mię- 
dzy Francyą a „Polską. Z tego względu, mimo większej niż kiedy- 
kolwiek u ambasadora rozwlekłości, przytaczamy go in extenso. Datę 
tego dokumentu oznaczyć możemy tylko domyślnym sposobem ; ory- 
ginału bowiem nie znaleźliśmy w archiwum, a położona na kopin_ 
data 6g0 maja widocznie mylna. Ale pod datą 17 lipca (XL, 3899» 
znajdujemy odpowiedź Ludwika XIV na przyniesione przez kuryeram 
depesze ambasadora z 1 i 6go czerwca. Depesze z d. 6go czerwcem 
posiadamy; depeszą zaś z 1go może być tylko, jak odpowiedź kró — 
lewska wykazuje, nasz memoryał. Nie nosi podobnie daty z kance - 
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laryi amasadora pochodząca kopia drugiego dokumentu, w którym, 
jakoby spostrzegłszy ową rozwlekłość swego memoryału, ambasador 
streszcza zawarte w nim propozycye Jana III: 


ćMemoire pour le Roy, 1 czerwca (?). (Kopia. - XL, 109). 


I] ne pouvait arriver un événement plus à souhait au Roi dans cette con- 
joncture que tout l'Empire semble vouloir se déclarer contre lui que l'Election 
qui vient d'étre faite, non-seulement par l'exclusion du Prince Charles sur qui 
la maison d'Autriche fait de grands desseins et par qui elle espérait entretenir 
la guerre du Turc en Pologne, mais parce que l'on ne pouvait mettre sur ce 
tróne aucun Candidat qui püt y apporter des dispositions plus favorables à 
l'égard du Roi et qui luy süt plus de gré que Mr. le grand-Maréchal. C'est 
ce qu'elle connaítra mieux s'il lui plait entendre la lecture du contenu en ce 
mémoire, oü je lui rends compte des conférences que j'ai eu l'honneur d'avoir 
avec ce nouveau Roi et dans lequel je marque les offres qu'il fait au Roi d'en- 
trer dans tous les engagements qu'elle pourra désirer de lui, affin de mériter son 
amitié et le secours d'argent qu'il lui demande pour se mettre en état de le mieux 
servir comme il sera représenté ci-aprés. Il offre de faire une prompte paix avec 
le Turc qui l'en recherche depuis longtemps: il y adéjà des mesures prises pour 
cela et un projet de Traité; mais il est retenu par la crainte d'avoir sur les bras 
l'armée, qui, aprés la Paix, ne manquerait pas de se confédérer si elle n'était 
payée de ce qu'il lui est dà par la République et une confédération lui pa- 
raissant un plus grand mal que la continuation de la guerre avec le Turc. 

De sorte que si Sa Majesté avait agréable de lui donner le secours d'argent 
qu'il demande pour contenter l'armée et qu'il n'est pas au pouvoir de la République 
de payer, il conclurait aussitót la paix avec le Turc et ce paiement lui ayant 
assuré l'armée qui en serait obligée au Roi, il en pourrait bien mieux disposer 
ensuite et la faire agir od il conviendrait pour le bien des affaires Il offre de 
Sobliger par un traité à se déclarer ouvertement contre l'Empereur aprés que la 
paix sera faite et l'attaquer en Silésie, en cas qu'il puisse y faire consentir la Ré- 
publique, ce qu'il espére de pouvoir faire par divers moyens qu'il a en main 
d'engager la guerre. Il promet d'agir à couvert en Hongrie, comme il a été fait 
en Portugal, en donnant protection aux mécontens qui la lui demandent et en- 
voyant un corps considérable de bonnes troupes qu'il est facile de faire passer en 
tel nombre qu'il voudra et par ce moyen il donnerait autant d'affaires à l'Empereur 
que s'il l'attaquait en Silésie, la conjoncture présente étant d'autant plus favorable 
que les mécontens d'Hongrie ont sur pied, à ce qu'il dit, un corps de vingt-mille 
hommes et à leur téte le Général Balagi qui vient de défaire douze-cents hommes 
de troupes impériales parmi lesquelles il y en avait quatre de Cuirassiers. 

Sa Majesté considérera, s'il lui plait, que cet article ou cette offre du Roy 
de Pologne d'agir en Hongrie aussitót aprés la paix du Turc est positif et qu'elle 
en peut tirer le méme avantage que sil rompait ouvertement avec l'Empereur; 
€t, lorsqu'il se verra assuré par un traité du secours du Roi, il táchera d'en- 
BSa&ger la guerre avec l'Empereur; et pour lui donner dés à présent l'alarme des 
Suites de la paix du Turc que les partisans d'Autriche qui sont ici s'efforcent 
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de retarder et pour animer aussi les mócontens de Hongrie, il fera répandre le bruit 
de la protection du Roi et de son assistance; il mettra quelques troupes sur les 
frontieres de Silésie et de Hongrie sous prétexte de les rafraichir; il en fournira 
au Maréchal de la Cour, Lubomirski, ou à d'autres qui ont des différens avec 
l'Empereur pour raison de quelque bien qu'il a en Hongrie; il feindra à présent 
un échange ct le ferait en effet en cas de rupture avec la veuve de Ragoski de 
quelques forteresses qu'elle y a aussi, oü il mettrait garnison pour des terres 
en Pologne, et enfin il se propose de donner tant de chagrin à la Cour de Vienne 
qu'elle ne pourra se retenir d'en témoigner du ressentiment, et, pour peu qu'elle 
choque la République et la Nation, il en prendra occasion de la porter à une 
rupture ouverte avec l'Empereur; à quoi il espére parvenir d'autant plus aisément 
que toute l'armée et la noblesse de la frontiére le souhaite avec passion, tant par 
la haine et antipathie naturelle des deux nations que par l'espérance du pillage 
et que d'ailleurs la République se verrait par cette guerre déchargée de ses trou- 
pes qui faute de paiement et d'emploi se confédéreraient et enfin parce qu'il ne 
lui cońterait rien pour entretenir cette guerre. 

C'est la situation. oü est le Roi de Pologne et dans la volonté de favoriser 
de tout son pouvoir les desseins du Roi tels qu'ils puissent étre; c'est dans cette 
vue principalement qu'il se détermine à faire une prompte paix avec le Turc, 
si elle peut étre honnéte, afin que l'Empereur le voyant en liberté de venir en 
Hongrie avec toutes ses forces ou d'y appuyer les mécontens, il en puisse prendre 
une assez grande alarme pour lui faire rappeler l'armée qu'il a sur le Rhin, et 
que le Roi en soit déchargé au plus tót. Ca été dans cette méme vue qu'il 
n'a pas voulu passer l'article que quelques-uns, poussés pour servir la Cour de 
Vienne, avaient táché de faire mettre dans les Pacta conventa, quil licencierait 
toutes les troupes aprés la paix du Turc, s'étant voulu réserver le pouvoir et 
la liberté de les retenir, afin d'en aider les mécontens de Hongrie et donner plus 
de jalousie et dinquićtude à l'Empereur. C'est pour cela méme qu'il donneront 
le baton et le pouvoir de grand-Maréchal (sic) pour avoir plus d'autoritć sur 
les troupes. C'a été aussi pour cette raison qu'il a fait ajouter à l'article de 
maintenir unc paix avec les voisins: autant que le bien de la République et la 
conduite des voisins le pourraient permettre; ce qui rend inutile cette précaution 
(qu'ils) avaient voulu prendre contre lui. |] a rejeté aussi la proposition d'une 
ligue avec la Moscovie contre le Turc. C'est encore dans cette méme vue de 
servir le Roi qu'il veut remettre aprés la campagne la Diéte de Couronnement, 
ufin d'employer ce temps à faire la paix du Turc qui est si convenable au bien 
des. affaires de Sa Majesté, ou au moins de donner à l'Empereur une si grande 
alarme de sa prompte conclusion qu'il puisse étre retenu d'éloigner ses forces 
et d'en. aider les Hollandais. Cette paix. avec le Turc que le Roi de Pologne ne 
différera de faire que jusques à ce qu'il ait les assurances d'argent qu'il demande 
nu Hoi ferait le méme ctfet que celui. qu'elle attend. depuis si longtemps de la 
diversion de ln Sutde, de laquelle en ce cas n'ayant plus tant de besoin, le Roi 
ponrrmit etre. déchargé d'une partie de la dépense quelle a faite de ce cóté.là. 
et uilleurs pour occuper. les forces. de l'empereur, n'y ayant pas lieu. de douter 
qu'il ne Jes rappelle numitót qu'il verra. la paix en Pologne, le Turc en état de 
ap en Mongie et l'appréhension: que le Roi de Pologne ne puisse venir em 
"wéste , uique] cas Des Ilollandnik, se voyant privés de cette ressource, seraient&- 
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obligés de se soumettre au Roi et d'accepter la paix qu'il lui plairait de leur 
accorder, aussi bien que l'Espagne, si elle ne voulait perdre ce qui lui reste 
dans les Pays-Bas. Que si Sa Majesté voulait se prévaloir de la diversion que le 
Turc ou le Roi de Pologne et peut-étre tous deux ensemble pourraient faire en 
occupant les forces dans ses Etats héréditaires, il lui serait facile d'achever le 
recouvrement des Pavs-Bas et d'en chasser à jamais les Espagnols. Ou bien le Roi 
faisant faire la paix avec le Turc aurait le mérite et la gloire de la paix générale 
qui suivrait de prés celle de Pologne, ou une facilité plus grande qu'elle n'en 
peut avoir aujourd'hui à faire des progrés sur les Pavs-Bas et à réduire les Hol- 
landais. Que si le conseil d'Espagne par un aveuglement dont il est capable s'opi- 
niatrait à la continuation de la guerre aprés que la paix de la Pologne serait 
faite et que l'Empereur ne pourrait plus envoyer du secours aux Espagnols, le Roi 
alors n'ayant plus sur les bras les armées d'Allemagne, serait déchargé de la grande 
dépense qu'il lui faut faire pour en ménager les Princes, et de tous les soins qu'il 
a de ce cóté.là; elle réunirait ses forces et les emploierait toutes à la guerre 
contre l'Espagne qui traverse les justes et glorieux desseins du Roi. Toutes ces 
considérations m'ayant persuadé qu'il ne se pouvait faire rien de mieux ici pour 
le service du Roi et pour sa gloire que de presser la paix avec le Turc, j'ai tiré 
parole positive du Roi de Pologne qu'il n'oublierait rien pour v parvenir au plus 
tót aprés qu'il sera assuré d'un secours d'argent qui lui est absolument néces- 
saire pour les raisons marquées ci-dessus et qu'en cas que Sa Majesté ait agréable 
de lui en donner, il entrera par un traité dans tous les engagements qu'elle pourra 
désirer de lui contre la Maison d'Autriche, conformément à ce qui a été dit ci- 
dessus, ce qui pourrait faire un plus prompt et plus grand effet dans le Conseil 
de Vienne que n'en ont fait jusques-ici les offices et les déclarations de la Suéde 
et il n'y aurait plus lieu. de douter que voyant la paix en Pologne faite avec la 
participation du Roi, le Turc en état d'agir en Hongrie et un Rui de Pologne 
dans les intéréts du Roi, surtout un Roi comme celui-ci qui a tant de moyens 
et tant de facilité d'entreprendre sur les Etats de l'Empereur et qui, avec le se- 
cours d'argent que le Roi voudra lui donner, sera capable de faire à la Maison 
d'Autriche bien plus de peine que la Suede qui d'ailleurs aura toujours des vues, 
des desseins et des intéréts séparés de ceux de la France, et qui au lieu de fa- 
voriser les progres des armes du Roi a fait assez connaitre qu'elle en avait trop 
de jalousie. 

Ces inconvénients ne seraient point à craindre de l'alliance que le Roi aurait 
agréable de faire avec ce Roi qui regarderait uniquement les intéréts de la France 
par les siens propres qui lobligeront toujours de dćsirer la prospérité du Roi; 
puisque, plus elle sera puissante, plus ce Roi et sa Nation en seront considérés 
et redoutés par les voisins, les voyant alliés du Roi et assurés de son appui et 
de son secours. C'est pourquoi Sa Majesté en serait bien mieux servie que d'aucun 
dutre de ses alliés qui en deviendraient alors plus soumis et plus dépendants, vo- 
Jant qu'elle pourrait mieux s'en passer, surtout la Suede et Mr. l'Electeur de 
Br andebourg qui connaissent la facilité que le Roi aurait de les mortifier, et oc- 
""Per fun et l'autre, s'ils lui en donnaient sujet; ce qui les tiendrait en mesure, 
* les rendrait incapables à l'avenir de la conduite si peu convenable qu'ils ont 
enuea l'égard de Sa Majesté. C'est la meilleure précaution qu'on puisse prendre 
^Ontre Vincertitude de l'une et la volubilité de l'autre, mais surtout contre la mau- 
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vaise volonté de la Maison d'Autriche, à qui l'on pourrait tous les jours donner 
une bien plus grande alarme et avec moins de dépense par un Roi de Pologne 
que non pas par la Suéde, éloignée comme elle est et qui aura toujours des 
mesures à garder avec l'Empereur. 

Que si on donne le temps à l'Empereur de revenir de la mauvaise humeur 
oü il peut étre de cette élévation et du mépris que l'on a fait de sa recom- 
mandation et de la Reine sa soeur et que ce Roi ne puisse espérer de Sa Majesté 
le secours d'argent dont je viens de marquer le besoin et sans lequel il ne peut 
se résoudre à finir la guerre avec le Turc, il est à craindre qu'il ne prenne des 
mesures avec: la Cour de Vienne pour la continuer de concert avec elle, si elle 
veut lui donner quelque argent, à quoi il ne faut pas douter qu'elle ne táche 
de le porter et n'y emploie toutes sortes de moyens, s'agissant de détourner le 
plus dangereux et le plus fatal orage que la Maison d'Autriche ait à craindre 
dans l'engagement oü elle est aujourd'hui; ou qu'elle ne s'applique à fomenter 
des divisions dans le Royaume, le comte Schaffgotch, qui est ici Ambassadeur de 
l'Empereur, faisant déjà des intrigues à cette fin et s'appliquant à gagner ceux 
qu'il juge y pouvoir servir son maítre. Il a eu des entretiens avec un des plus 
accrédités de l'armée qui s'appelle Polinosko !) qui a rapporté au Roi que cet 
Ambassadeur lui avait paru par plusieurs demandes qu'il lui avoit faites quc 
non-seulement l'Empereur ferait tout ce qu'il pourrait pour retarder et embarrasser 
la paix avec le Turc, mais pour engager la Pologne en cas qu'elle ne pót étre 
empéchée, dans une nouvelle guerre avec la Moscovie. Le Baron Stum qui était 
ici Envoyé de l'Empereur et qui est allé en poste à Vienne en pourra rapporter 
des ordres et des moyens, pour travailler à ce dessein qui d'ailleurs sera favorisé 
par la Cour de Rome si elle en veut croire M. le Nonce Bonvisy qui a fait 
paraftre ici autant de partialité et de zéle pour l'Autriche que s'il en était. le 
Ministre. Ce qui pourrait leur faire trouver plus de facilité en cette négociation, 
est que le Roi de Pologne ne peut se résoudre à finir la guerre du Turc cette 
campagne, n'ayant pas de quoi contenter l'armée qu'il craint d'avoir aussitót sur 
les bras, avant d'ailleurs assez de mépris pour le Turc et étant d'humeur à se 
flatter de la gloire de combattre un ennemi redoutable aux plus grandes puis. 
sances de la Chrétienté, quoique les troupes soient faibles et peu en état d'agir, 
mais surtout craignant que s'il refusait d'entrer dans cet intérét commun avec 
l'Empereur, il ne lui suscitát des troubles au dedans qu'il aurait peine à calmer 
n'ayant aucuns moyens de contenter l'armée qui se pourrait laisser gagner par 
l'Autriche, si elle y employait quelque argent, la corruption et la misére étant 
grandes dans le pays. C'est pourquoi si le Roi de Pologne ne pouvait étre se- 
couru à temps par le Roi il ne verrait point d'autre parti à prendre que celui 
de continuer la guerre avec le Turc, tant pour complaire à l'Empereur avec qui 
il aurait à se ménager et tácher d'en tirer quelque assistance en argent qu'il ne 
lui refuserait pas, afin de détourner l'orage dont il se verrait menacé, que pour 
occuper son armée qu'il ne pourrait empécher de se confédérer aprés que la paix 
serait faite avec le Turc; et il serait aussi dangereux à la France que favorable 
à la Maison d'Autriche de lui laisser prendre cette route. La Cour de Vienne 
serait en grand repos, n'ayant plus rien à craindre ni du Turc ni du Roi de 
Pologne, et elle aurait plus d'audace et de facilité que jamais à traverser les des- 
seins du Roi. C'est ce qui lui fera accepter l'amitié de ce Roi à quelque prix 
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que ce soit; du moins elle n'épargnera aucuns moyens qu'elle pourra avoir de se 
l'assurer et de l'engager dans la continuation de la guerre du Turc. ll est con- 
sant que le Turc a témoigné de la vouloir bien finir en Pologne et la Cour 
de Vienne n'ignore pas le désir qu'on en a fait paraítre de part et d'autre. Elle 
à sujet de craindre que le Turc ne la recherche que pour venir en Hongrie od 
la conjoncture de l'éloignement des principales forces de l'Empereur et de la re- 
bellion qui s'y réchauffe luy fait espérer de faire plus de progrés qu'en Pologne, 
de maniére qu'il semble que la Providence n'ait permis cette élection qui vient 
de se faire que pour favoriser les desseins de Sa Majesté et surtout celui de la 
paix générale qui est si nécessaire au bien de la Chrétienté. Si dans cette vue 
le Roi veut faire un effort de dépense pour ce Roi, il s'obligera à conclure la 
paix avec le Turc au plus tót et entrera dans tous les engagements que le Roi 
désirera suivant le projet ci-dessus; mais, comme il ne me paraít pas moins im- 
portant au Roi qu'à ce Roi, que la paix se fasse auparavant la fin de la cam- 
pagne, je serai dans une trés-grande inquiétude jusques à ce qu'Elle m'ait fait 
l'honneur de m'envoyer ses ordres là-dessus, ne pouvant cependant passer en son 
nom aucuns offices à la Porte ni méme me méler de cet accommodement, non 
plus que M. de Nointel jusques à ce que les intentions de Sa Majesté nous soient 
connues et que lui et moi avons le pouvoir et les lettres nécessaires pour cela. 
Ce n'est pas que le Roi de Pologne ne croie pouvoir conclure la paix, sans au- 
cune médiation; il a envoyé un Gentilhomme à cette fin au Grand-Vizir et il va 
faire partir un des commissaires qui ont fait le Traité que la République n'a 
pas voulu ratifier, afin d'avancer l'affaire; mais en cas qu'il s'y rencontrát plus 
de difficulté qu'il n'en a paru ci-devant, il estime que le nom du Roi, son en- 
tremise et ses offices pourront faire leur effet. C'est en ce cas que je puis avoir 
besoin de ses ordres, de ses lettres à ]a Porte et d'un pouvoir comme M. de 
Nointel, s'il n'est resté (sic) à Constantinople, car on a avis ici que le Grand-Seigneur 
avait déjà passé le Danube et qu'il hátait le plus qu'il se pouvait la marche de 
son armée. ll serait bien à souhaiter que les ordres dont je viens de marquer 
le besoin pussent prévenir son entrée en Pologne et l'action de part et d'autre de 
peur que la paix n'en füt retardée si le Turc avait de l'avantage. C'est pour- 
quoi il est important que je puisse savoir au plus tót les intentions du Roi 
sur l'offre ci-dessus du Roi de Pologne et que je recoive à temps les ordres, les 
instructions et le pouvoir qui me seront nécessaires pour le Traité que Sa Ma- 
jesté aura agréable que je fasse en son nom avec lui. Il ne s'est point voulu ex- 
pliquer sur la somme dont il demande d'étre secouru par le Roi, me disant qu'il 
ne voulait point capituler avec lui, ni lui étre trop à charge, qu'il s'abandonnait 
à sa générosité, aprés lui avoir fait connaitre son besoin et le service qu'elle 
pouvait tirer de lui, la paix du Turc étant faite; qu'il se remettait à ce qu'il 
lui plairait et à ce que l'Etat présent de ses affaires lui permettrait de faire, ni 
faire autre usage de ce secours que pour contenter l'armée afin de la mettre en 
état de servir Sa Majesté contre eux (sic) la paix étant faite, me témoignant 
qu'il serait au désespoir de se voir contraint de prendre quelques mesures avec 
|Empereur et m'assurant qu'il ne s'y résoudrait que dans la derniére extrémité. 
J'ai seulement tiré un état par écrit de sa main de la dépense à laquelle mon- 
terait l'entretien d'un corps de six-mille hommes qu'il offre de faire passer en 
Hongrie au secours des mécontens aussitót que la paix du Turc sera faite, 
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la dépense de l'entretien de ce corps dont il y aurait moitié cavalerie et moitié 
infanterie, y compris les officiers, monterait pour trois mois à cent-mille écus et 
à proportion et sur ce pied le corps de dix-huit-mille hommes qu'il offre de faire 
entrer en Silćsie, si l'Empereur lui donne sujet de rompre ouvertement, coüte- 
rait trois-cent-mille écus pour trois mois en ce cas. Je croirais qu'il le ferait 
méme à beaucoup meilleur marché. Cependant je suis obligé de représenter ici 
le besoin qu'il a des quatre-cent-mille livres que j'ai déjà fait savoir lui avoir 
promis, suivant l'intention de Sa Majesté et le pouvoir qu'elle men a donné dans 
mes instructions. Comme il a compté là-dessus et qu'il importe que je lui fasse 
toucher au plus tót cette somme dont M. de Morstein a l'honnéteté de vouloir 
fournir cent-mille livres de sa bourse pour étre employée à bailler aux Principaux 
de Lithuanie à qui j'ai baillé mes billets pour les détacher du Prince Charles et 
en ce cas que l'élection füt agréable à Sa Majesté, je supplie trés-humblement 
Sa Majesté de donner ses ordres pour la remise des dites quatre-cent-mille livres, 
afin que je dégage la parole que j'ai donnée en son nom à ce Roi et que cette 
libéralité du Roi lui puisse étre plus utile. Je joins ici un mémoire de l'Emploi 
des cent. cinquante-mille livres que j'ai fournies selon l'ordre et le pouvoir que 
jai eu pour faire donner l'exclusion au Prince Charles. L'argent a été donné 
par MM. de Noyers ?) et Baluze (?) et le neveu de Mr. Formont ?). Cette dépense 
ne pouvait mieux étre employée, ayant non-seulement fait cet effet, mais ayant 
aussi si fort favorisé l'inclusion de ce Roi qu'il n'y a personne ici qui n'en donne 
tout l'honneur à Sa Majesté, étant trés-véritable que la Diéte ne s'est déterminée 
à ce choix que par l'opinion qu'elle a eue qu'il serait agréable à Sa Majesté qui 
en a été regardée uniquement en cette importante occasion. C'est ce qui fait 
le plus grand chagrin des Autrichiens, et ce qui les alarme si fort; mais c'est 
ce qui affermira cette élection contre le dedans et le dehors, l'un et l'autre la re- 
gardant comme l'ouvrage de Sa Majesté, crovant que par cette raison elle s'in- 
téressera toujours à la maintenir et par ce moven donnera une continuelle in- 
quiétude à la Cour de Vienne. Que si le Turc connaft que ce Roi ait l'appui 
du Roi il en sera bien plus porté à la paix et en aura méme d'autant plus de 
considération pour Sa Majesté, voyant sur le tróne un Roi de la réputation 
qu'est celui-ci qui avec le secours d'argent qu'il sait que S. M. lui peut donner 
* sera capable de faire de la peine à la Porte. 

ll est vrai qu'il le pourra d'autant plus facilement qu'il est assuré de Do- 
roschensko, général de Cosaques, qui lui ayant obligation de la vie sera toujours 
disposé à le servir contre qui il voudra. lllui a déjà offert d'agir contre le 
Moscovite et il sera aussitót prét à marcher contre l'Empereur, y ayant plus 
à gagner en Allemagne qu'en Moscovie. 

Au reste le Roi de Pologne fera défendre dés à présent toutes levées de 
troupes dans le pays que le Roi Michel avait promises pour étre employées 
contre la France. ll s'en faisait prés de Dantzic pour l'Espagne; les ordres ont 
été donnés pour les dissiper. Il ne s'en fera plus que pour Sa Majesté et ses  - 
amis. Il offre de faire déclarer à M. l'Electeur de Brandebourg que s'il veut bien 
s'assurer de son amitié, il faut qu'il fasse une Ligue avec le Roi. Il offre encore == 
de faire faire à la Suede telle déclaration que le Roi désirera, ce qui pourrait faire—— 
d'autant plus d'effet auprés de l'un et de l'autre que la Prusse Electorale et laasmme 
Livonie sont dans une disposition à se soulever, et dans un grand désir de retourner—— 
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sous le gouvernement de la Pologne, surtout la Prusse od l'on se plaint haute- 
tement d'oppression. Ce qui vient d'arriver à Kónigsberg qui en est la capitale 
y fait réclamer plus que jamais la protection de la Pologne. Monsieur l'Electeur 
y ayant fait entrer des troupes pour obliger cette grande ville de lui payer des 
sommes qu'elle lui avoit refusées, la Bourgeoisie a été désarmée et les chaines de 
la ville enlevées, ce qui rendra l'Electeur de Brandebourg plus soigneux qu'il n'a 
été sous les deux dernicrs Rois de cultiver et se conserver l'amitié de celui-ci 
qui aurait tant de facilité à lui óter la Prusse aprés que la paix du Turc serait 
faite; surtout s'il était aidé par le Roi. Il lui plaira de me faire savoir son 
intention là-dessus, afin que l'on ne puisse s'en éloigner dans la conduite que: 
ce Roi tiendra à l'égard de l'Electeur de Brandebourg et de la Suéde avec qui 
il est disposé à bien vivre. Mais, quand il s'agira de plaire au Roi, il ne se mé- 
nagera pas plus avec l'un et l'autre qu'avec l'Empereur, lorsque le Roi n'en sera 
pas plus satisfait. Il vient de me dire que la Reine veuve s'était retirée à trente 
lieues d'ici vers la Silésie, accompagnée de l'Ambassadeur de l'Empereur sans que 
l'une ni l'autre lui aient fait faire aucune honnćtetć. De quoi bien loin de 
sinquiéter et d'étre piqué, il a une grande joie, espérant de se prévaloir de ce 
procédé si choquant et dont on murmure fort ici selon les fins marquées ci- 
dessus. Il m'a assuré qu'il ne prendra jamais l'ordre de la Toison que les quatre 
derniers Rois de Pologne ont porté. Il recevra bien plus volontiers le Cordon 
Bleu que je lui ai offert de la part du Roi; mais il a jugé à propos de ne faire 
pas encore paraítre cette marque si publique de son attachement à la France. 
Quant au brevét de Duché et Pairie, il m'a témoigné qu'il s'en tiendrait fort 
obligé à Sa Majesté, particuliérement la Reine, qui veut établir sa famille en 
France tant pour y avoir pris naissance que pour ne lui pouvoir donner ailleurs 
une retraite et une protection plus assurées, mais surtout pour donner à Sa Ma- 
jesté les plus chers gages de sa reconnaissance, de son attachement inviolable, 
de son application à lui plaire, et enfin de toute la bonne conduite que Sa Ma- 
jesté peut attendre de la grande obligation qu'elle vient d'acquérir sur le Roi son 
mari, sur elle et sur toute sa postérité. Et il est vrai que l'on ne peut bien re- 
présenter ici tout le ressentiment qu'elle m'en a fait paraítre. Mais Sa Majesté 
doit étre persuadée de la trés-forte passion qu'elle a de lui en donner des effets 
en toute occasion. Mr. le Comte de Maligny, frére de la Reine, est celui qu'ils 
veulent envoyer à Sa Majesté pour lui mieux témoigner leur ressentiment, espé- 
rant qu'étant Francais et leur appartenant de si prés la personne en pourra étre 
plus agréable à Sa Majesté. Ils lui seront sensiblement obligés tous deux de l'hon- 
meur et des gráces qu'il plaira à Sa Majesté de lui faire. 

Mr. le Palatin de Cracovie *) qui est en considération en cette Cour, m'a 
fait recommander par le Roi de demander à Sa Majesté une place de Page dans 
sa grande Ecurie pour un Gentilhomme qui est son parent. Il est d'une des pre- 
miéres maisons de Pologne. Il a pour neveux celui qui vient d'étre fait grand- 
Maréchal et le Chevalier Lubomirski qui est fort accrédité parmi les troupes; 
tous deux faisant paraitre un trés-grand zéle pour Sa Majesté, elle s'acquerra 
toute cette famille qui est fort piquée contre la Cour de Vienne si elle fait l'hon- 
neur à leur parent de l'agréer pour un de ses Pages. J'ai envoyé avec ma dépéche 
de l'ordinaire passé, une lettre dudit Sieur grand-Marćchal pour le Roi; il se 
tiendra sensiblement obligé s'il plait à Sa Majesté de lui faire connaitre qu'elle 


Aeta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III. 9 


66 


a agréé les assurances qu'il lui a données de son zéle et de son attachement 
à son service. Comme en tout cela je n'ai autre pensée que le seul bien des 
affaires du Roi, j'ose espérer que Sa Majesté aura la bonté d'agréer le rapport 
que je me trouve obligé de lui en faire et que je lui représente en finissant ce 
mémoire que si elle veut prendre des mesures avec ce nouveau Roi contre l'Em- 
pereur et le rendre plus capable de le servir, il sera important de s'assurer par 
quelques gratifications des plus considérables de la République et qui peuvent 
le plus contribuer à l'engager dans une guerre ouverte et dans tous les autres 
desseins que sa Majesté pourra avoir. Le Palatin de Russie, qui a eu le plus de 
part à cette élection et qui a la confiance de ce Roi a été fort recommandé, 
comme le Palatin de Culme 5) à qui il destine la charge de grand-Chancelier, qui 
donne le plus d'autorité dans le Royaume. Sa Majesté en serait d'autant mieux 
servie si elle avait agréable de le gratifier de quelque somme d'argent pour lui 
aider à avoir la démission de celui qui est encore en charge 9), et dont Sa Mté 
ne pourrait pas €tre si bien servie, ni si assurée que du successeur que ce Roi 
lui destine. I] m'a fort pressé d'en écrire à Sa M. Il demanderait dix-mille ćcus 
et il se contenterait de moins. 

Il ne paraít pas tmnoins important de regagner Mr. Paétz et de lui faire 
perdre toute pensée pour la Cour de Vienne par qui elle pourrait traverser les 
desseins qui seraient à concerter avec ce Roi pour la facilité de ceux de Sa Mté. 
ll y en aura une bien plus grande, quand on sera assuré de ces deux premiers 
Officiers, à faire entrer la République dans les mémes engagements od ce Roi 
souhaite d'entrer en la faveur de Sa Majesté. 

J'ajouterai à ce mémoire qu'enfin il vient d'étre résolu que la Coronation 
se ferait le 22 Juillet à Cracovie; mais parce que la guerre du Turc pourrait 
alors demander la personne du Roi à l'armée, on a laissé à S. M. la liberté de 
la remettre au mois de Xbre ou de Janvier afin de mieux employer le temps et 
l'argent qu'il faudrait dépenser à cette cérémonie; en quoi il a fait paraftre qu'il 
avait plus de soin de la défense et de l'ntérét de la République que du sien 
propre. On a aussi réglé et consenti la réformation du douaire de la Reine veuve 
et il lui a été accordé par la République un revenu annuel de deux-cent-mille 
livres qui se prendra sur certains biens rovaux au lieu des terres et Starosties 
qu'elle prétendait. Sa demeure sera prés de Grodno vers la Lithuanie ou en Po- 
snanie vers la Grande-Pologne, et à son choix. Elle ava:t fait faire instance que 
ce füt à Torne en hiver et prés de Cracovie en été; mais son séjour en l'un ou 
en l'autre lieu aurait été suspect à cause de l'importance de ces deux postes qui 
rendent maitres de la Vistule et auraient pu donner plus de facilité à la Cour 
de Vienne de brouiller et d'entreprendre en Pologne, car il ne faut pas espérer 
qu'elle en perde la pensée tant qu'elle y verra un Roi aussi favorable à la France 
que lui paraít celui-ci qui peut occuper si facilement les forces de l'Empereur 
et le rendre incapable de traverser les desseins du Roi. Et à moins que la Cour 
de Vienne ne puisse venir à bout de s'assurer de ce Roi, elle emploiera tous 
ses moyens pour lui faire des affaires au dedans si elle ne peut l'entretenir en 
guerre avec le Turc ou le commettre avec quelque autre voisin afin de le rendre 
inutile à la France en cette importante conjoncture; en un mot elle ne cessera 
de s'appliquer à le gagner ou à le perdre pour la süreté de son repos. Ce ne 
peut étre qu'à l'une et l'autre fin que l'Envoyé d'Espagne est resté ici; surtout 
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pour y brouiller, ne pouvant espćrer la premiere, ayant offert au nom de la Maison 
d'Autriche une somme de quatre millions à la République, si elle voulait main- 
tenir la Reine c'est-à-dire bien nettement détróner ce Roi et mettre en sa place 
le Prince Charles, afin de faire murmurer la Noblesse tant de son exclusion que 
de l'élection qui s'est faite, aliéner et soulever le dedans contre la France, si elle 
ne donne quelque grand secours à la République comme elle l'a espéré en don- 
nant l'exclusion au Prince Charles et en se déterminant en faveur de celui qu'elle 
a cru devoir étre plus agréable à Sa Majesté. Ce sont les différentes vues que 
peut avoir eues l'Envoyé d'Espagne en faisant si publiquement une telle offre 
dont tout le monde n'étant pas capable de reconnaítre l'artifice; il peut faire de 
trés-mauvais effets dans le Public, aussi bien que dans l'esprit de ce Roi qui en 
est dans une perplexité et une consternation d'autant plus grande qu'il se voit 
destitué de tous moyens de contenter l'armée dont il lui importe si fort de con- 
server l'affection pour son affermissement et dont il a tant de besoin aussi pour 
soutenir le grand effort que le Turc se prépare de faire cette campagne; de ma- 
niére que, s'il perdait toute espérance d'étre secouru par le Roi par qui seul il 
peut se maintenir contre le dedans et le debors que l'Autriche tache de lui 
mettre sur les bras il se trouverait obligé de prendre quelques mesures avec elle 
pour arréter le cours de ses intrigues et les dangereuses suites qu'il appréhen- 
dera tant qu'il ne sera point assuré de l'appui de S. M., ne lui restant autre 
parti à prendre pour ne pas risquer d'abdiquer et de remettre la Couronne à la 
République qui en ce cas-là la voudrait vendre au plus offrant dans le besoin 
présent od elle se trouve. Et alors le Roi serait obligé de reprendre l'affaire par 
le fondement et d'y faire une nouvelle et plus grande dépense qu'elle n'en fait, 
s'agissant du méme intérét si important, de l'exclusion du Prince Charles et de 
linclusion d'un sujet par qui Elle pót étre aussi bien servie, qu'elle peut s'as- 
surer de l'étre par celui-ci, si elle lui en fournit les moyens, comme il a été 
marqué ci-dessus; étant trés véritable qu'il n'aurait jamais pu se résoudre à ac- 
cepter la Couronne, s'il n'avait espéré l'assistance et l'appui de Sa Majesté contre 
la Maison d'Autriche; m'ayant paru dans une si grande irrésolution quelques 
heures avant que d'aller au Colo pour y étre proclamé, que, si je ne l'avais 
fortifié par l'assurance de l'appui du Roi, il aurait refusé la Couronne et le 
Prince Charles y aurait eu la meilleure part, ne paraissant autre Candidat pour 
qui on eüt pu avoir l'uniformité des suffrages, ne pouvant promettre que Mon- 
seigneur le Prince la voulüt accepter, moins encore engager le Roi dans la dé- 
pense d'une guerre qu'une double élection entrainerait aprés elle et enfin n'y 
ayant aucun autre moyen d'assurer l'exclusion entiére du Prince Clarles qu'en 
donnant les mains au nom de Sa Majesté à l'élection qui s'est faite qui étant 
unanime ne laisse à craindre aucun inconvénient et mettait à couvert tous ses 
intéréts. C'est pour quoi il serait bien fort à craindre que ce Roi ne se portát 
à l'un ou l'autre parti si le Roi l'abandonnait et ne lui donnait à temps le se- 
cours qu'il lui demande et dont elle corinaítra le besoin par tout ce que dessus, 
auquel cas l'occasion si favorable de la paix du Turc s'échapperait et la Cour de 
Vienne étant délivrée de la grande inquiétude qu'elle en a retourneroit toute son 
application à traverser les desseins de Sa Majesté. On vient d'avoir avis que le 
Turc avance, qu'il avoit jeté un grand secours dans Kamienich, qu'il y avait déjà 
un corps de ses troupes en Valachie et soixante-mille Tartares en marche préts 


68 


d'entrer en Pologne. Cette fácheuse nouvelle qui alarme et consterne tout le pays 
et qui augmente les inquiétudes ct la perpléxité de ce Roi peut rendre l'un et 
l'autre plus retenu à l'égard de la Cour de Vienne pour ne pas dire plus capable 
de préter l'oreille à ses propositions si dangereuses et si contraires au bien des 
affaires du Roi, mais elles ne seront écoutées sérieusement qu'aprés avoir perdu 
toute espérance du secours et de lappui de Sa Majesté; c'est de quoi je crois 
pouvoir lui répondre, jusqu'à ce que j'aie requ ses ordres qui pour cette raison 
et sur le pied que sont les choses ne sauraient venir trop tót. Cependant, comme 
pour cette raison il y a toute apparence que le Couronnement sera remis en 
Décembre ou en Janvier et que cette cérémonie doit étre suivie d'une Diéte de 
six semaines, il me serait bien désagréable de rester ici si longtemps aussi inutile 
que je serais au service de S. M., me paraissant que quelque ordre que j'en re- 
coive, je veux dire de conclure un Traité ou non, il suffirait qu'il y edt un 
Résident, outre que la dépense serait bien moins grande pour le Roi et qu'elle en 
pourrait étre aussi bien servie que par un Ambassadeur. Mais il lui plaira de 
me faire savoir ses intentions là-dessus en me renvovant le Gentilhomme, la sup- 
pliant trés-humblement d'estre assurée que non-seulement je m'y conformerai 
avec toute la soumission que je dois, mais que, si elle a agréable de m'envoyer 
un pouvoir pour traiter avec ce Roi sur les offres qu'il lui fait, je ne conclurai 
rien que je ne le croie en état d'exécuter tout ce qu'il aura promis; surtout je me 
garderai bien d'hasarder l'argent du Roi et de m'écarter des instructions qu'elle 
me fera l'honneur de me donner. Depuis ce mémoire achevé, il est venu ordre de 
l'Empereur à son Ambassadeur qui est ici de demander audience au Roi et à la 
Reine pour leur faire les compliments de la Cour Impériale. Elle a témoigné audit 
Ambassadeur qu'elle avait trouvé mauvais qu'il eüt attendu des ordres la-dessus; 
ce qui fait voir que cette Cour-là s'adoucit et se veut ménager avec celle-ci, 
d'autant mieux que l'on a su aussi qu'elle n'avait pas approuvé la retraite de 
la Reine, lui ayant mandé de se rapprocher et de ne point quitter. On ma méme 
assuré qu'on y avait trouvé à redire qu'elle ne m'eüt point accordé l'audience 
que je lui avais fait demander un jour avant son départ, m'ayant fait dire qu'elle 
prenait médecine le lendemain et par cette défaite évité de me voir. Je ne dois 
pas finir ce mémoire sans faire savoir à Sa Majesté que M. de Morstein agit avec 
grand zéle et application pour le service de Sa M. et je croirais que, si elle avait 
la bonté de lui écrire un peu obligeamment, en lui témoignant qu'elle en est 
bien informée cela redoublerait la passion qu'il fait paraitre pour son. service. 
L'Evéque de Cracovie ?) au contraire fait voir bien de la partialité pour la Cour 
de Vienne et semble vouloir reprendre le commerce et les liaisons qu'il avait au- 
trefois avec elle, à quoi il avait renoncé pendant tout le régne du Roi Michel, 
au détrónement duquel il avait travaillé plus fortement qu'aucun de Pologne; 
et, comme il importe au bien du service de Sa Majesté de fortifier les anciens 
amis et serviteurs qu'elle peut avoir ici et de lui en acquérir de nouveaux, je 
pourrais me servir utilement à cette fin de ses lettres en telle occasion qui pour- 
rait arriver. C'est pourquoi il lui plaira de rmn'envoyer des lettres et les noms en 
blanc pour étre employées à cet usage. 


1) Zapewne Polanowski (Aleksander) pułkownik, chorąży sanocki, potém stolnik koronny. 
?) Były sekretarz Maryi-Ludwiki; obecnie ajent francuski do różnych poleceń używany. 
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%) Bracia Formont czy Fromont mieli w tej epoce dom bankowy w Gdańsku. 
*) Aleksander Lubomirski. 


5) Wojewodą chełmińskim był w r. 1674 Jan Gniński. 


*) Pieczęć wielką piastował w tym czasie Jan Leszczyński. 
7) Jędrzej Trzebicki. 


Offres du Roy de Pologne en faveur des desseins de Sa Majeste. 
(Załączony do poprzedniej depeszy. — XL, 218). 


De faire la paix avec le Turc au plustót, et de retenir sur pied ses troupes 
pour les employer toutes ou en partie contre l Empereur, soit en l'attaquant 
ouvertement en Silésie pour peu qu'il lui donne sujet de rupture, soit en donnant 
du secours aux mécontents de Hongrie qui lui demandent protection en leur en- 
voyant un corps de bonnes trouppes et cela sans déclarer et à jeu couvert comme 
l'en a fait en Portugal. 

Que si l'Empereur lui donne sujet de rompre, il entrera en Silésie quand 
bien méme la République n'y voudrait pas consentir ct cependant il táchera 
d'engager la guerre par divers moyens qu'il a de donner du chagrin à la Cour 
de Vienne, comme en fournissant des trouppes au grand-Maréchal qui pour raison 
de quelques biens qu'il a en Hongrie a des différens avec l'Empereur ou en don- 
nant prétexte à quelques grands seigneurs de Silésie oh il y a assez de mécontens 
aussi bien qu'en Hongrie. Que s'il faut agir à jeu couvert en Hongrie il y fera 
passer un corps de six-mille hommes, moitié cavalerie, moitié infanterie, et un 
plus grand nombre s'il est nécessaire en cas que la paix du Turc se fasse, et que 
le Roi ait agréable d'en faire la dépense. Ce corps, y compris les officiers, 
coüteroit pour trois mois cent-mille écus et à proportion et sur ce pied un plus 
nombreux. 

Mais pour pouvoir mieux disposer de ces troupes et étre plus assuré de 
leur affection et de leur fidélité il importe de les payer de ce qui leur est du 
aussitót que la paix du Turc serait faite, ce qui n'étant pas dans son pouvoir 
dans la misére oü est le pays si le Roi voulait donner de l'occupation à l'Em- 
pereur et à ce effet employer l'armée de Pologne il serait nécessaire qu'Elle four- 
nit au Roy les moyens de la contenter, auquel cas il ferait une prompte et grande 
diversion qui obligerait l'Empereur à rappeler l'armée qu'il a sur le Rhin qui 
occupe celle que le Roi est obligé d'y tenir. Ledit Roi s'offre de déclarer à M. 
l'Electeur de Brandebourg que s'il veut se bien assurer de son amitié il faut qu'il 
fasse une ligue avec le Roi et qu'il s'attache à ses intéréts, comme aussi de faire 
fare à la Suéde telle déclaration que le Roi voudra. En un mot, il est pret 
d'entrer dans tous les engagemens qu'Elle lui fera connaítre, désireux de la servir 
de tout son pouvoir pour lui témoigner sa reconnaissance, espérant que le Roi 
Par sa générosité voudra bien l'aider de quelque secours, présent d'argent, afin 

quil se puisse mieux mettre en état de faire une prompte paix avec le Turc; 
duquel secours et dont il écrit au Roy il s'en remet à sa libéralité et à ce que 


l'éat de ses affaires pourra permettre, ne s'en étant pas voulu déclarer au- 
trement, 
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Przyjazne usposobienie dworu polskiego dla Francyi stwierdził 
także Baluze: 


Do p. de Pomponne. Warszawa. 25 maja. własnoręcznie. — XL. 202. 


»Mr. l'Ambassadeur vous informera, Monseigneur, des grandes dispositions 
qu'il trouve dans cette cour à faire quelque chose d'agrćable au Rov ... le général 
et les particuliers n'v sont pas moings portez, l'on m'en parle à tout moment et 
jen suis persuadé par la haine que je vois qu'on porte aux Austrichiens de la 
tyranie desquels on se dit à présent libre. ... Il me paroist par l'esvénement, Mgr., 
que le grand empressement qu'on avoit d'eslire un Roy capable d'espouser Ja Revne 
estoit plustost un effet de la crainte qu'elle ne restast sur le throsne qu'un désir de 
l'y maintenir et cela se voit clairement par la jove que l'on tesmoigne de l'en 
voir exclue. 

Tous ses partisans se sont rendus auprez du nouveau Rov et sa maison est 
devenue un désert. ... Cependant le Rov et la Revne font leurs maisons et y 
recoivent avec joye ceux qui ont servi à la défuncte Reyne et au Roy Casimir, 
je veux dire tous les Frangois, surtout ceux qui ont esté persécutez pendant le 
dernier régne.« 


Nie chciał jednak ambasador korzystać osobiście z tego dobrego 
usposobienia, bo pod datą 29 maja pisał do p. de Pomponne (XL, 
211, oryginał): 

»Sy S. M. se rćsolvait à tenir icy un Ambassadeur extraordinaire je crois que 
vous auriez la bonté de me délivrer de cette corvée « 


Zarazem, na przypadek gdyby chciano zadowolnić się rezyden- 
tem, polecał na ten urząd pana Akakia. Pan Akakia polecał sam 
siebie pod datą 3o maja (XL, 214, własnoręcznie). Polecał się także 
p. Baluze (XL, 193, własnoręcznie), przedstawiając w ten sposób 
swoje tytuły : 


»J'av tousjours esté assez bien véu du Roy et de la Revne d'aujourd'huy 
et mesme à présent, M. l'Ambassadeur en est tesmoing; ct l'babitude que j'ay en 
ce pays avec la cognoissance des gents et de la langue me peuvent rendre plus 


propre à y servir le Rov.e 


Pan Baluze w samej rzeczy najprzód jako dworzanin Maryi- 
[udwiki, później jako płatny korespondent od lat trzydziestu blisko 
zmnieszkiwuł Polskę. Na jego nieszczęście jednak ambasador, na któ- 
rego się powoływał, dalekim był od świadczenia za nim. Widzie- 
li^my już, jak wziął do serca nieostroznie zapewne wyrażone przez 
p. Baluze zdanie o kundydaturze Kondeusza; niebawem zaś jeszcze 
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gorzej zasłużył sobie p. Baluze u swego zwierzchnika. — Trzecim 
jeszcze kandydatem na rezydenta był p. de Callićres (XL, 207). Ale 
w tej samej depeszy, w której ambasador prosił o uwolnienie go od 
przykrej pańszczyzny bronienia w Polsce francuskich interesów, po- 
lecał on panu de Pomponne interes osobisty, którego pielęgnowanie 
uczyniło mu wkrótce pobyt u dworu polskiego mniej przykrym, tak 
dalece, że w kilka lat później dopiero niechętnie, po długićm ocią- 
ganiu się i tylko na wyraźny rozkaz Ludwika XIV dwór ten opuścił. 
Interesem tym było uzyskanie od kuryi rzymskiej kapelusza kardy- 
nalskiego, do którego, korzystając z przywileju służącego mu tak jak 
i innym monarchom, promował go Jan III. Przez cały ciąg amba- 
sady trzy czwarte listów biskupa Marsylijskiego do p. de Pomponne, 
z którym łączyły go węzły przyjaźni i pokrewieństwa, zapełnione są 
tą osobistą sprawą. Pomijać je zatém będziemy, zaznaczając tylko 
szczegóły, mogące rzucić światło na stosunek bądź ambasadora sa- 
mego z dworem polskim, bądź dworu polskiego z kuryą rzymską. 
Nawzajem depesze pana de Pomponne do ambasadora są albo pry- 
watnej treści, albo nic nieznaczącem powtórzeniem instrukcyi przez 
Ludwika XIV wprost do ambasadora przesyłanych. Po elekcyi zatém 
jak i przed elekcyą, właściwym materyałem historycznym są depesze 
biskupa Marsylijskiego do króla 1 odpowiedzi króla, którego osobista, 
wszystko obejmująca działalność w zdumiewającćm przedstawia się 
świetle. 

Po depeszy-memoryale z d. 1 czerwca następną depeszą amba- 
sadora w chronologicznym porządku jest przytoczona już przez nas 
w części (ob. 51) depesza z 6 czerwca. Oto jej dalszy ciąg: 


llz (les Austrichiens) n'ont pu, dis-je, empescher qu'il ny ait esté 
résolu et donné pouvoir à ce Roy de faire cette paix !) au plustost ni mesme 
obtenir qu'il jureroit de la maintenir avec tous les autres voisins. llz n'ont pu 
l'obliger à consentir et à passer aucun article qui luv aye pu faire de la peine 
ni luy lier les mains à l'esgard de Vostre Majesté, s'estant réservé la liberté qu'on 
n'avoit pas voulu laisser au Roy Michel de permettre à qui bon luy semblera de 
faire des levées dans le pays, quelque instance qu'on ait faicte au contraire qu'il 
ne peut en donner la permission sans le consentement de la République, et qu'il 
ne luy fust pas permis d'envoyer des troupes hors du Royaume. En quoy, Sire, 
son unique vćue a esté de servir V. M., m'ayant asséuré qu'aussitost aprez que 
la paix du Turc sera faicte il feroit passer en Hongrie autant de trouppes que 
V. M. voudra et qu'il luy en fournira de mesme pour estre employées partout 
ailleurs. 
Ilz avoient aussy faict faire instance pour une ligue avcc le Moscovite contre 
le Turc, mais elle a esté rejetée comme un empeschement à la paix et la propo- 
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sition de faire retirer les ministres étrangers n'a pas esté mieux recéue. En un 
mot, Sire, tout me paroit icv disposé à complaire à V. M. et aussy favorable à la 
Cour de France que contraire à celle de Vienne, dont onu connoit fort bien que 
l'intérest et l'application est d'entretenir la guerre en ce pays et surtout d'empes- 
cher que la paix ne prévienne l'ouverture de la campagne ou du moins la fin. 

Ainsy je n'ay rien à changer au plan que j'ay faict en mon mémoire des 
dispositions et des sentiments de ce Roy et de la meilleure partie de la République 
à l'esgard de V. M. Mais il est vray, Sire, que j'ay esté fort en peine jusques 
à aujourd'huy ayant véu ce Roy dans une sy grande anxiété et irrésolution à cause 
des chicanes et des traverses que luy faisoient faire les Austrichiens que pour l'im- 
puissance oü il se trouve de contenter les trouppes qui le menacent d'une confé- 
dération sy on ne les paie et surtout à cause des nouvelles qu'il avoit recéues de 
l'approche des Turcs et des Tartares, qu'il y avoit à craindre qu'il ne voulust re- 
mettre la Couronne à la République, ce qui n'auroit pu estre favorable qu'au 
Prince Charles, luy auroit donné plus de facilité que cy-devant à se faire eslire 
et auroit rejeté V. M. dans les justes inquiétudes qu'elle en a eues et dont la 
Providence la vient de tirer sy heureusement. | 

Mais par le soin qu'on a pris de le rassurer en applanissant et faisant lever 
les difficultez qui arrestoient l'ajustement des Pacta conventa et luy promettant 
que V. M. ne l'abandonneroit pas, il s'est enfin résolu à prendre le bon party, 
à quoi j'ay esté fort aidé par M. de Morstein qui, à la vérité, a tesmoigné un 
trés-grand zéle pour le service de V. M. Et rien ne l'a sy bien déterminé que 
la confiance qu'il a en V. M. par qui seule il croit se pouvoir tenir contre le de- 
dans et le dehors. 

Cela m'a obligé, Sire, pour l'en mieux persuader, à me mettre en peine de 
luy faire toucher les quatre-cens-mille livres que je luy avois promis pour estre 
emploiées suivant l'intention de V. Majesté à asséurer l'exclusion entiére du Prince 
Charles, et l'uniformité d'une eslection qui seroit au gré de V. M. Ceux qu'il avoit 
gagnez et faict agir à cette fin le pressant de l'exécution de ses promesses, et entre 
autres les Lithuaniens auxquelz par son avis j'en avais faict une de cent-mille 
livres pour leur estre paiées aprez qu'ilz luy auroient donné leurs suffrages et que 
son eslection seroit consommée. J'ay eu recours à M. de Morstein qui par un pur 
mouvement de son zéle pour le service de V. M. a bien voulu faire fournir à Dan- 
tzik à lettre véue deux-cens-mille livres paiables dans un mois. 

Jose espérer, Sire, que V. M. aura la bonté d'approuver que dans une oc- 
casion et pour des raisons sy importantes, je me sois servi du pouvoir qu'il luv 
a pléu de me donner pour ce regard et de pourvoir incessament à la remise de 
la somme entiére, sy desjà elle n'a donné ses ordres pour cela, puisque le retar- 
dement laisse à craindre plusieurs mauvais effetz dont V. Majesté pourroit souffrir, 
surtout sy V. M. veut se prévaloir de la disposition od est le Roy et toutte la na- 
tion de luy complaire et d'en favoriser les desseins. 

Mais je ne scaurois et ne dois pas aussy, dissimuler à V. M. que son secours 
est sy nécessaire à la Pologne pour finir promptement la guerre du Turc que s'il 
luy manque ou qu'il ne puisse venir à temps, non seulement cette paix ne se 
pourroit faire avant la fin de la campagne, mais que la Cour de Vienne en auroit 
bien plus de facilité à troubler ce régne et à rendre ce Roy inutile à V. Majesté, 
auquel cas elle ne tireroit autre avantage de son eslection que d'avoir faict ex- 
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clurre le Lorrain. Au lieu que, silimporte au bien des desseins de V. M. que la 
paix se fasse au plustost, elle pourroit s'en promettre une prompte conclusion en 
donnant à ce Roy le secours qu'il luy demande puisque, estant employé comme 
il le seroit à mettre l'armée en estat de servir, le Turc en seroit d'autant plus 
porté à finir la guerre qu'il verroit des difficultez à faire de nouveaux progrez en 
ce pays. Autrement, Sire, dans limpuissance et le deffaut de tous moiens od est 
le Roy et la République de contenter les trouppes il seroit à craindre qu'elles ne 
refusassent de marcher et de servir et ne se confédérassent ensuite comme elles 
menacent sy on ne leur paie ce qui leur est déu, et le Turc alors ne trouvant 
aucune résistance perdroit la pensée et le désir de la paix qu'il a tesmoigné cy- 
devant en avoir, et V. M. l'occasion sy belle qu'elle a aujourd'huy en main d'obliger 
la maison d'Austriche à en passer par oü il luy plaira. C'est pourquoy je prens 
la hardiesse, Sire, d'ajouter à ce que dessus que, si V. M. est touchée de ces 
avantages, ou par sa seule générosité portée à assister le nouveau Roy dans le 
besoin sy pressant oü il se trouve, plus le secours que V. M. aura agréable de 
luy donner sera grand et prompt plus il aura de facilité à faire la paix avec le 
Turc et à disposer la République à entrer dans les mesmes engagemens qu'il offre 
de faire en faveur des desseins et des intérestz de V. M, Il ne s'est point voulu: 
expliquer sur la somme qui luy pourroit estre nécessaire, me disant qu'il s'aban- 
donnoit à la générosité et à l'amitié de V. M. Cependant Elle connoistra par ce 
que je vais marquer quelle peut estre l'attention que la Cour de Vienne faict 
à tout ce qui se passe en celle-cy, son application à profiter des. occasions de 
brouiller tant que le Roy luy sera aussy suspect qu'il est, à descouvrir et à rompre 
les mesures qu'elle appréhende que V. M. ne prenne contre elle avec luy. 

On dit que l'Envoyé d'Espagne, dont la commission est finie par l'Eslection, 
veut rester icy en qualité de Gentilhomme de la Chambre de la Reyne Eléonore, 
qui en mesme temps a recéu ordre de l'Empereur de revenir en cette ville et d'y 
faire son séjour et mesme de donner la main à la nouvelle Reyne lorsqu'elle l'ira 
visiter. Et desjà la premiére a fait quelque sorte d'excuse à celle-cy de s'estre re- 
tirée comme elle avoit fait, luy ayant fait dire que la seule dévotion l'avoit portée 
à cette retraite dol elle seroit de retour dans peu. Toutes ces démarches qui 
peuvent avoir une autre véue que celle de cacher le chagrin qu'on a à Vienne de 
cette eslection foht bien voir, Sire, que la Maison d'Austriche de veut pas aban- 
donner le party qu'elle peut avoir en Pologne, et que V. M. a d'autant plus de 
raison d'y fortifer le sien, en s'asséurant du nouveau Roy et en lattachant le 
plus fortement à ses intérestz tant pour tenir la Cour de Vienne en inquiétude 
que pour achever de ruiner la faction qu'elle taschera d'y maintenir pour en estre 
servie selon les événemens. 

Enfin, Sire, puisque la Maison d'Austriche a tant de vćues d'intérestz et de 
desseins en Pologne, V. M. ne peut avoir un meilleur moyen de luy donner du 
chagrin, de linquićtude et des affaires qu'en profitant des bonnes dispositions de 
cette nouvelle Cour, et il n'y a point de diversion telle qu'elle puisse estre qui soit 
plus redoutable à l'Empereur que celle d'un sy proche voisin qui n'a ny mer ny 
riviére à passer, qui aura tant de facilité aprez la paix du Turc à secourir les 
mécontens de Hongrie et à mettre sur pied plus de forces que l'Empereur n'en 
peut envoyer aux Espagnolz, et qui, avéc les moyens que luy donnera V. Majesté 
pourroit se rendre fort aisément maistre de la Hongrie austrichienne qui dans 
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Voppression qu'elle souffre en sa liberté et en sa religion sollicita la protection de 
ce nouveau Roy avant mesme qu'il fust sur le throsne. 

Aprés avoir parlé à V. M., Sire, sur le sujet du Roy de Pologne, il est bien 
juste que je luy parle de la Reyne, puisqu'elle a eu tant de part à faire eschouer 
les desseins des Austrichiens et qu'elle a tesmoigné un zéle sy ardent et sy déclaré 
pour le service de V. M, à fortifier dans l'esprit du Roy son mary ces fortes et 
essentielles dispositions oü il est. Je rends un compte exact à V. M., et je la puis 
asséurer que les Impériaux se consoleroient plus facilement de cette Eslection s'ilz 
ne craignaient la Reyne qui, ayant une créance entiére sur l'esprit du Roy, ilz 
voyent bien son inclination et son att:chement pour la France, dont elle a faict 
des déclarations si publiques qu'ilz n'en peuvent douter. De maniere qu'ilz ont 
travaillé à luy donner des dégousts particuliers sur le sujet de sa Coronation. 
Mais tout le monde est aujourd'huy autant porté pour elle presque que pour le Roy. 
Car par ses maniéres et par son esprit elle tasche de gagner le coeur de ces peu- 
ples. Et certainement V. M. peut estre asséurée que le respect qu'elle a eu pour 
sa personne et l'inclination qu'elle avoit pour la France ont augmenté depuis son 
eslevation. Pour ce qui la regarde, elle ne prétend que des marques d'honneur et 
de considération personnelle de la part de V. M. et des moyens pour attacher plus 
fortement sa famille au Roy et le Roy à la France. Pour cet effet elle attend par 
le retour de ce courrier, un brevet. pour un Duché et Pairie qu'elle veut avoir 
en France sous le nom du Prince son filz, et que pour distinguer sa personne 
en ce pays et relever en quelque maniére sa naissance V. M. aye la bonté de 
vouloir luy faire le mesme honneur qu'elle fit à la feu Reyne de Pologne en la 
traitant comme sy elle avoit l'honneur d'estre de la famille royalle, ainsy qu'il pa- 
roit par le contrat de mariage. Et V. M. jugera de quelle maniere Elle pourra luy 
donner cette marque glorieuse de son amitié et de sa protection qui la rendant 
icy plus considérable luy donnera aussy plus de moyen de pouvoir servir V. M. 

Elle souhéteroit encore, comme je le luy ay faict espérer et au Roy aussy, 
que V. M. eust agréable d'avoir un Régiment de Polonois sous le nom du Prince 
son filz, que M. de Béthune commanderoit, et M. le comte de Maligny son frére 
sous M. de Béthune. Tout cela n'est que pour mieux se lier au service de V. M. 

Monsieur de Pomponne luy parlera d'une affaire od l'on aura besoin de son 
nom sur le sujet de Mr. le marquis d'Arquien, et V. M. fera une action de justice 
et de charité, et obligera sensiblement cette Reyne. Comme apparamment V. M. 
envoyera icy un Gentilhomme sur le sujet de l'Eslection, elle voudroit bien que 
V. M. jetast les yeux sur Mr. le marquis de Béthune pour avoir la joye de le 
voir icy. Et comme le Roy de Pologne luy envoyera Mr. le Comte de Maligny, 
elle ressentira sensiblement les gráces qu'il pourra recevoir de la bonté de V. M. 

Je suis etc. etc. 


1) Z Turcyą. 
Sprawę tyczącą się margrabicgo d' Arquien, w której potrzebo- 


wano imienia Ludwika XIV, objaśnia ambasador w depeszy z 8go 
czerwca do p. de Pomponńe w ten sposób: 
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Warszawa. (oryginał. — XL, 226). 


»Ce qu'elle ') demande touchant M. son pére ce seroit de faire esloigner 
dauprez de luy un allemand qui luy destruit ses affaires et qui est chargé de 
crimes et tascher, s'il se peut, de faire enfermer dans un couvent une femme de 
débaucbe qu'il a et qui luy consomme tout son bien.« 


1) Marya-Kazimira. 


W tej samej depeszy nalega na konieczność udzielenia pomocy 
Janowi III: 


»Je vous asséure que jay eu plus d'embarras et de peine depuis l'eslection 
qu'auparavant dans lincertitude de ce Roy qui auroit eu de la peine à consentir 
à son eslection sy l'on n'eust réduit les Pacta conventa à sa satisfaction et sans 
l'espérance que je luy ai donnée que le Roy ne l'abandonnera point. Sy Sa Ma- 
jesté n'a pas la bonté de luy accorder un secours présent auquel toute la Répu- 
blique s'attend il est à craindre dans le mauvois estat de ses affaires qu'il ne soit 
obligé malgré luy de prendre d'autres mesures desquelles dans la suitte on ne 
pourroit plus le faire revenir.« 


Nareszcie prosi ambasador, jak zwykle, o popieranie w Rzymie 
promocyi kardynalskiej, którą Jan III, mimo silnej opozycyi nuncyu- 
sza, utrzymał. (Widzieliśmy [str. 39], ze nuncyusz sam rościł preten- 
sye do podobnej promocyi). Zarazem, wbrew poprzednim prośbom 
o jak najrychlejsze odwołanie, żąda, aby mógł pozostać w Polsce aż 
do koronacyi, gdyż promocya po koronacyi dopiero może być wy- 
dana pro forma, z pieczęcią koronną Jeżeli zaś po koronacyi gabinet 
wersalski zamierza utrzymywać w Polsce tylko rezydenta, wypadnie 
nazwać tego rezydenta tymczasowym aż do przybycia niby zwykłego 
ambasadora, którego dwór polski spodziewa się widzieć przy sobie. 
Najwłaściwszym rezydentem byłby p. Akakia: 


»Baluze a du mérite mais la différence en est grande et je ne sqais sy on 
peut s'y fier. D'ailleurs il a beaucoup de liaisons, mais ce qu'il y a de plus fas- 
cheux est qu'il est trés-mal aupréz du grand-Chancelier de Lithuanie.« 


Tymczasem Baluze przeczuwając, że na poparcie ambasadora 
rachować nie może, starał się popierać osobiście swoją kandydaturę. 
Gdy zniechęcony ambasador odsuwać go zaczął, jak się zdaje, od 
dyplomatycznej działalności, wziął się on do działania na swoją rękę. 
Pod datą 8go czerwca (XL, 260, własnoręcznie) znajdujemy przesłaną 
przez niego do p. de Pomponne propozycyę kilku oficerów polskich 
zaciągnięcia się z kilkoma regimentami pod dowództwem hrabiego 
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Ernesta Denhoffa (generaia, późniejszego wojewody malborskiego) 
w służbę francuską. Pod datą zaś 15go czerwca (XL, 303) znajdu- 
jemy dołączony do depeszy p. Baluze dokument pod tytułem: 


»Projet de capitulation pour 3 ou 4 régiments d'infanterie polonoise.« 


Ale tego samego dnia ambasador pisał do p. de Pomponne: 
Warszawa 15 czerwca. (Oryginał. — XL, 301). 


»Mr. Baluze a parlć 4 des officiers sans ma participation et sest avisć d'en 
envoyer les projets que je n'ai pas vću. Il ne faut pas se régler par ce qu'il mande, 
car il va fort vite en toutes choses.« 


Dwudziestego drugiego zaś czerwca kończył znaną nam już de- 
pesze (str. 42) tą wzmianką o nie dość ostrożnym korespondencie: 


Je vous ay faict scavoir l'ordinaire précédent, Monsieur, que le Sieur Baluze 
S'estoit ingéré de vous envoyer un mémoire pour des levées de trouppes que quel- 
ques officiers de l'armée de Pologne luy avoient confié pour me le remettre entre 
les mains. ©'a esté contre leur intention et ilz ont trouvé fort mauvois qu'il l'ait 
faict passer en France sans leur participation; ilz sont mesme en peine et en 
crainte que le Roy leur maistre n'en ait connoissance, scachant bien qu'il ne l'au- 
roit pas agréable. Mais c'est sur quoy le Sieur Baluze n'a fait aucune refflexion 
tant il va vitte, ny sur les inconvéniens du chagrin qu'en pourroit avoir le Roy 
de Pologne de croire qu'on luy voulust débaucher ses trouppes que d'ailleurs il 
ne seroit pas honeste de tirer de ce pays dans la conjoncture présente et dans 
le grand besoin qu'il en a pour sa deffense. Mais outre ce que dessus, Monsieur, 
c'est que sy Sa Majesté vouloit avoir des trouppes polonoises, ce qu'il ne faut 
espérer qu'aprez la paix du Turc, non-seulement on en pourroit avoir a bien meil- 
leur marché en traictant avec le Roy de Pologne qu'avec aucun particulier, mais 
Sa Majesté en pourroit estre mieux servie en les emplovant en Hongrie que par- 
tout ailleurs, selon l'offre que luy a desjà faicte le Roy de Pologne d'y en faire 
passer autant qu'elle en voudra aprez la paix et la dépense de l'entretenement des 
dites trouppes seroit bien moindre et leur service d'un bien plus grand effet que 
sy elles servoient la France. Ce que je vous marque, Monsieur, non tant pour 
vous faire voir lirrćgularitć de la conduitte du Sieur Baluze à mon égard que 
pour les inconvéniens qui pourroient arriver au service du Roy de son inconsidé- 
ration et de son trop grand empressement à escrire et à se charger de tout ce 
qu'il rencontre sans y faire aucune refflexion, s'imaginant s'en faire du mérite et 


sen rendre plus digne de remplir ce poste qu'il prétend aprez que S. M. m'aura 
permis de le quitter. 


Otóż w odpowiedź na tę filipikę de Pomponne w depeszy z 13 


lipca (XL, 399, minuta) w ten sposób przyznał słuszność ambasa- 
dorowi: 
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»J'admire le S. Baluze de se mesler d'écrire de son chef et d'envoyer des 
capitulations sans vous en parler. Vous croiez bien que je ne luy fais point de 
response et qu'il faut accoustumer ces Mrs à ne se mesler d'affaires qu'autant que 
vous ordonnerez.« 


Do pana Baluze zaś wystósował następującą , pełną gromów 
odezwę: 


Wersal 20 lipca. (minuta. — XL, 428). 


J'avois recéu, Monsieur, la lettre et le mémoire que vous m'aviez envoyés 
touchant quelque capitulation que vous aviez projettée avec quelques officiers de 
Pologne pour entrer au service du Roy. Sa Majesté à qui je n'ay pas laissé d'en 
rendre compte, bien que je jugeasse qu'elle ne l'auroit pas agréable, a tesmoigné 
improuver que sans ordre et sans participation de Mr. l'Ambassadeur vous entriez 
en quelque négociation, puisque vous ne devez vous donner d'action que celle 
qu'il jugera à propos que vous preniez. Ainsy, à moins qu'il vous en commette 
le soin, vous cesserez d'entrer dans ces sortes d'affaires. 


W pierwszych dniach sierpnia dopiero odebrał ambasador od- 
powiedź na swoje depesze z 1 i 6go czerwca; tymczasem zaś, prze- 
widując aprobatę swoich planów, pracował czynnie nad przygoto- 
waniem pola do przyszłych działań. Pisał jednak co tydzień i częściej, 
nagląc o odpowiedź, a zdając zarazem sprawę i ze swych czynności 
i z wypadków, które planom sprzyjać lub je krzyżować mogły. 

Trzynastego czerwca dopomina się u p. de Pomponne o 400,000 
liwrów, na elekcyę wyłożonych (XL, 293). Piętnastego czerwca znowu 
pisze : 


Do p. de Pomponne. Warszawa. (oryginał. — XL, 298). 


»J'ose vous prier de faire ordonner par le Roy que l'on compte incessamment 
à Dantzick les quatre-cent-mil livres que jay promises, car j'en suis persécuté de 
la plus terrible maniére du monde et par le Roy et par ceux à qui l'on a promis 
pour l'exclusion du Prince de Lorraine. Tout le monde est icy sy affamé d'argent 
qu'ilz ne cessent pas de persécuter pour en avoir.« 


Tegoz samego dnia donosi Ludwikowi XIV o wiadomosciach 
z Turcyi dla pokoju pomyślnych: 


Warszawa. (oryginał. — XL, 298). 


»Le Roy de Pologne a fait partir aussitost un autre envoyé à la Porte avec 
toutes les instructions convenables pour cultiver l'apparence de ces bonnes dispo- 
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sitions. . .. J'ay escrit à M. de Nointel de favoriser de tout ce qu'il pourroit la 
nćgotiation de ce nouvel envoyé. Cependant si en cela je ne me suis pas esloigné 
des instructions de V. M. il est bien nécessaire que j'en sois informé plus parti- 
culiérement et au plus tost et qu'en mesme temps je puisse asséurer le Roy de 
Pologne du secours qu'il plaira à V. M. de luy accorder, le besoin qu'il en a estant 
tel que l'on peut dire que la paix en dépend absolument et toute autre chose que 
V. M. pourra désirer du Roy de Pologne et de la République.« 


Mniej widoków pokoju z Turcyg widzi Baluze, piszący do p. 
de Pomponne z Warszawy 22go czerwca (XL, 318, własnoręcznie). 
Dodaje jednak: 


»Cela n'empesche pas que les Polonois ne se repaissent fort de lespćrance 
de la paix, la cour semble la désirer et y travailler peut-estre par l'impossibilité 
de faire la guerre faute d'argent. Les impositions ordonnées par la Diette de con- 
vocation ne se payent point et la response ordinaire de ceux qui les refusent est 
que le Roy doibt payer l'armée comme une des conditions auxquelles s'estoient 
soumis les autres candidats.« 


Jeźli, według p. Baluze, brakło Janowi III pieniędzy na prowa- 
dzenie wojny z Turkiem, według biskupa Marsyliskiego brakło mu 
jeszcze więcej pieniędzy na zawarcie pokoju. W ten sens pisze on 
do Ludwika XIV z Warszawy 29go czerwca (XL, 334, oryginał ), 
w nadziei, że skłoni swego pana do wspomożćnia francuskiemi liwrami 
ubogiego sprzymierzeńca. Do wyłuszczonych już gdzieindziej wzgle- 
dów, które pokój ten zarówno Janowi III jak Ludwikowi XIV po- 
żądanym czynią, dodaje on jeszcze wzgląd jeden: Austrya gotuje się 
do wystąpienia przeciwko nowemu królowi na sejmie koronacyjnym 
1 łatwe będzie miała pole, jeźli Jan III nie przybędzie na sejm z wy- 
walczonym pokojem. Zarazem daje ambasador świadectwo o dobrych 
chęciach Jana III: 


»Cependant pour faire voir à V. M. qu'il dirige sa conduite dans la véue de 
la pouvoir servir, je luy dois marquer icy qu'il a permis la levée de deux régi- 
ments à un seigneur de Hongrie qui s'est retiré en ce pays pour y venir servir 
dans cette armée, se proposant de faire passer sous son nom en Hongrie, apréz 
que la paix sera faicte un secours tel qu'il conviendra pour soustenir les mescon- 
tents, s'il n'estoit pas jugé à propos alors d'en envoier ouvertement, et de laisser 
voir à la teste des trouppes qu'il fera passer en Hongrie un officier polonois de 
trop grand nom.« 


Wiadomość o tych zaciągach — pisze dalej ambasador — spo- 
wodowała wielki popłoch w Wiedniu, gdzie panuje zresztą przeko- 
nanie, że elekcya Jana III była ukartowana z Francyą, a obecnie 


79 


francuski ambasador w zupelném porozumieniu z królem polskim 
pracuje nad pokojem z Turcyą i ma nawet udać się osobiście do 


Stambułu. Ambasador nie myśli zaprzeczać tym pogłoskom: 

»qui ne peuvent faire que du bien au service de V. M.« 

W samej rzeczy: 

»On a appris par l'agent de cette Cour à Vienne que l'on y est résolu de 
se tirer au plus tost de l'engagement présent oü l'on est avec les Hollandois et 
que sy les efforts qui se doivent faire par eux en Flandres cette campagne (ne) 
leur peuvent mieux réussir on taschera de s'accomoder à quelque prix que ce soit 
avec V. M. par la crainte qu'on a d'avoir besoin de ses forces. C'est le premier 
avantage que V. M. recevra de cette eslection.« | 


W zalqczonej depeszy do p. de Pomponne (Warszawa 29 czerwca; 
XL, 339, oryginał) znajdujemy prośbę o zasiłek pieniędzy na pokry- 
cie tego, cobyśmy dziś nazwali »kosztami reprezentacyi.« Przytém 
skargi na konieczność wystawnego życia, bankietów i t. d., a wreszcie 
następujący szczegół: 


»Il ma fallu faire un prósant au Roy de Pologne, le jour de sa feste, comme 
il se pratique en ce pays; le Reyne m'ayant adverti de cette coustume, et que sy 
je manquois d'y satisfaire, cela pourroit estre mal expliqué et faire un mauvais 
effet dans le public. 

Cela m'a obligé, Monsieur, à acheter une cuvette et une buire de vermeil 
doré pour en rćgaler le Roy et il m'en a coustć cinq-mille livres que je de- 
stinois à l'augmentation de mon équipage.« 


Pod tą samą datą 29go czerwca znajdujemy ślad, że nietylko 
Jan III 1 biskup Marsylijski, ale cała francuska partya w Polsce ra- 
chowała na sukurs pieniężny z Wersalu. List p. de Lubienietz do 
p. de Pomponne (XL, 347, własnoręcznie) tak się zaczyna: 


»Mon confident m'escrivit de Cracovie le 15 du courant que la face des af- 
faires n'estoit pas trop bonne, le nombre des malcontens croissant encore n'y 
ayant point d'autre sujet que l'envie et la malice.« . 


Jest jednak nadzieja, że te zamieszki wkrótce ustaną: 


„.. »Principalement aprez que nostre trez-grand monarque assistera le nou- 
veau Roy et l'Etat plongć dans la derniére nécessité de quelque notable somme 
d'argent, a quoy l'intérest de S. M. la portera indubitablement véu que la Cour 
de Pologne ayant donné commission à Mr. le Palatin de Lublin !) de presser le 
comte de Schafgotch que Ja somme promise par S. M. Impe pour l'entretenement 
des troupes de Brandebourg soit payée, on croit qu'elle taste par là le poulz à la 
Gour de Vienne affin d'embrasser le parti de la France avec tant plus de raison 
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en cas de refus lequel amoindriroit beaucoup l'affection de la noblesse envers la 
Reyne Douairiere.« 


1) Władysław Rey. 


W listach swych z tej epoki Baluze wstępuje już powoli na to 
opozycyjne stanowisko, które zachował aż do końca ambasady bi- 
skupa Marsylijskiego. Odsunięty od udziału w wypadkach, pociesza 
on się ocenianiem tych wypadków okiem zbyt żółciowo zwykle uspo- 
sobionego filozofa-krytyka. Tej to filozofii krytycznej w braku innych 
historycznych wskazówek, szukać będziemy kiedy niekiedy w jego 
korespondencyi. Oto dwie próbki: 


Do p. de Pomponne. Warszawa 29 czerwca 1674. (własnoręcznie. — XL, 343). 


Je suis tousjours trez-persuadć , Monseigneur, que M. de Marseille vous in- 
forme exactement de tout ce qui se passe icy; sans cela et le respect que je luy 
doibs, jaurois le dćmangeaison de vous entretenir de beaucoup de choses qui 
viennent à ma cognoissance. Je me sents tousjours obligé de l'en advertir; mais 
de la maniére dont il le recoit le plus souvent, j'ay lieu de m'imaginer qu'il croit 
que je donne trop facilement dans les faux bruits. Je ne luy dis pourtant rien 
dont je ne sois trez-asséuré. Le succez en a vériffié une partie, et la suite esclaircira 
l'autre, Dieu veuille qu'elle soit moings funeste que je ne la prévois. Beaucoup 
de gents me parlent plus librement qu'ilz n'osent faire à un Ambassadeur, et 
comme ce n'est pas à cette Cour que j'apprens ce qui se passe dans les provinces, 
l'on me le desguise moings. Vous en jugerez vous-mesme, Monseigneur, sy vous 
me comandez de m'ouvrir à vous, et sy vous avez la bonté de me mettre à l'abry 
du mauvais gré qu'on pourroit m'en scavoir. Le dedans de la Cour a aussy ses 
replis, et il y en a qui passent pour incroyables, parce qu'ilz sont trop extraordi- 
naires, et c'est peut-estre pour cela qu'on se dispense de vous en informer. Je ne 
serois pas avoué (sic) d'estre plus hardy que les autres, ainsy je me vois con- 
damné au silence. 


Do p. de Pomponne. Warszawa 6 lipca 16/4. (własnoręcznie.— XL., 357). 


Nous sommes icy, Monseigneur, dans une aussy grande tranquillitć que s'il 
ny avoit point d'ennemys en Pologne et que tout le monde y fust content. L'on 
ne scait pas mesme quand le Roy ira à l'armée ny sy il y ira. Cependant toutes 
les petites diettes ont esté fort tumultueuses et l'on auroit pris des résolutions 
peu sages dans la plupart sy l'on ne se fust avisé de les faire rompre. La liberté 
de parler y a bien faict dire des sottises, et l'on estoit en humeur d'y en faire de 
plus grandes sy la plupart des Nonces qui avoient esté députez à la Diette d'Es- 
lection ne se fussent absentez. Je laisse à M. l'Ambassadeur à vous dire, Mon- 
seigneur, la cause d'un tel embrouillement, et les effects qu'il peut produire. L'ar- 
móće jusqu'icy paroist plus sage que la noblesse, mais non pas plus contente. 
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Il y en a qui craignent qu'elle ne se confédére; mais le reméde à tout cela seroit 
qu'on luv donnast de l'argent, et qu'on n'en demandast point à la noblesse. Si 
l'on n'avoit pas besoing de (se) mettre en campaigne contre le Turc l'on pour- 
roit, comme l'on dit, pousser le temps avec l'espaule, jusqu'au Couronnement du , 
Roy, mais les ennemys pressent, et le fairont davantage silz sapercoivent qu'on 
n'a point de forces à leur opposer. La Cour de Vienne a trop d'intérest de les 
amuser en Pologne pour ne les pas avertir qu'il y faict bon pour eux, et je crov 
qu'elle s'y applique autant qu'à brouiller au dedans, à quoy la présence de la Reyne 
Eléonore est fort propre, et l'on ne manque pas de s'en servir nv de représenter 
le tort qu'elle souffre en sa personne et en ses intérestz. Il seroit difficile, Mon- 
seigneur, de vous dire à quov tout cela aboutira. I] y a beaucoup de réflexions 
à faire pour et contre, mais il est certain que le temps ne se trouble point sans 
pluye. Ce n'est pas à moy à faire des Almanachs ny à entrer dans aucun détail 
des choses plus cachées tant qu'il y aura icy un Ambassadeur ou quelqu'autre 
Ministre du Roy. Le peu que j'en dis, Monseigneur, n'est que pour avoir l'occa- 
sion de vous asséurer que je seroy toutte ma vie, avec un profond respect, etc. etc. 


W pierwszych dniach lipca spotykamy liczną korespondencyę 
w sprawie sum założonych, we wspomnianych już przez nas oko- 
licznościach (str. 2) na rzecz ks. de Longueville. Sumy założone przez 
podskarbiego w. Morsztyna dochodziły znacznej cyfry 300,000 liwrów. 
Dopominał się on już o nie przed elekcyą Sobieskiego (str. 2). Obe- 
cnie zaś namówił Sobieskiego, a namowa zapewne nie była trudną, 
aby dopomniał się także o założoną przez się mniejszą sumę 60,000 
liwrów i, związawszy tym sposobem swój interes z interesem no- 
wego króla, żądał od Ludwika XIV, aby ihterwencyą swoją skłonił 
księżnę de Longueville, matkę nieZyjacego już kandydata, do uiszcze- 
nia zaciągniętego przez syna długu. Pisał w tej sprawie Morsztyn 
do Ludwika XIV i do p. de Pomponne (Warszawa 8 lipca, XL, 365, 
367, 369). Pisał kilkakrotnie do obudwóch biskup Marsylijski (War- 
szawa 23 czerwca, XL, 330: Warszawa 7 lipca, XL, 361, 364). 
Morsztyn powoływał się na okazane przez agenta księżny de Lon- 
gueville, księdza de Paulmier, pełnomocnictwo, fałszywe zapewne, 
Ludwika XIV — i dodawał: 


»Elle (księżna de Longueville) a des piéces en main qui justifient que les 
sommes avoient esté bien emplovées puisqu'elles font voir que le Duc de Longue- 
ville alloit monter sur le throsne s'il n'eust pas esté tué.« 


Przy tej sposobności zaś prosił o listy naturalizacyjne dla sie- 
bie, żony i dzieci. Przytaczamy koniec listu do Ludwika XIV, zawie- 
rającego tę prośbę: 


Acta Bistorica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III. I 
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»L'honorable mention qu'il a pléu à Vostre Majesté faire de moy dans ses 
dépesches à son Ambassadeur et dans les instructions qu'Elle luy a données me 
faict souhaiter cet honneur avec plus d'ardeur que jamais et me charme plus que 
les sommes qui m'y estoient destinées: aussy ay-je consenty de bon coeur qu'il 
sen servist ailleurs dans le besoing pressant qu'il en avoit pour le service de V. M. 
cognoissant la grandeur de son áme et celle de son pouvoir quand il luy playra 
faire d'autres gráces à ses serviteurs. Je n'ay pas mesme faict d'instance pour le 
payement des arrérages de la pension que Vostre Majesté a eu la bonté de m'ac- 
corder. Je l'attendray tant qu'il luy plaira, bien fasché de n'avoir pas eu en ma 
disposition des sommes plus considérables, que celle que j'ay donnéez pour les 
employer selon les intentions et pour les affaires de Vostre Majesté. Tout le peu 
que j'ay faict jusqu'icy pour son service, ny tout ce que je pourrois faire à l'avenir, 
ne vaut pas l'honneur qu'Elle me faict et je le préféreray toujours à touts les 
advantages qui me pourroyent venir d'ailleurs. Les persécutions et les pertes que 
jay souffert des ennemys de sa gloire, et les dangers qu'ilz ont faict courir à mon 
honneur et à ma vie, me sont plus glorieux que leur amitié; et je me sents le 
courage de m'exposer à tout et de tout entreprendre quand il s'agira du service de 
Vostre Majesté. Ce sont, Sire, les véritables sentiments de mon coeur, qui adore 
en Vostre sacrée personne la vertu le plus grande et la plus pure qui ave jamais 
orné homme, Prince ny Roy. C'est pour cela aussy qu'il a concéu la noble am- 
bition de Vous avoir pour Maistre et qu'il me porte a souhaiter d'estre aussy vé- 
ritablement Vostre subject que je suis avec un trez-profond respect, Sire, etc.« 


Do listu tego dołączył Morsztyn następujące dokumenta: 


I. 


Certificat donné a M. de Morstein par M. de Marseille. 


Warszawa 3o czerwca 1674. (Oryginał. — XLIV, 104). 


Nous Toussains de Forbin de Janson, Evesque de Marseille, conseiller du Roy 
en tous ses Conseils, et son Ambassadeur extraordinaire en Pologne, recognoissons, 
déclarons ct certiffions, que M. le Comte de Morstein, grand-Trćsorier de Pologne, 
nous a fort utilement aydé de ses soings, de son crédict, et de ses advis pour le 
succez des desseings de Sa Majesté à la Diette de l'Eslection; que par un exces 
de son zéle et pour mieux faire cognoistre la fermeté de son atachement aux in- 
térestz de Sa Majesté, non-seulement il n'a voulu exiger ny prétendre pour luy, 
ny pour ses amys, aucune part des sommes que nous avons eu pouvoir de distri- 
buer à la Diette, affin de nous laisser plus de moyen de gaigner ceux qui pour- 
roient faire obstacle au desseings de Sa Majesté, mais quil a eu la générosité 
encore de nous avancer de son argent sur nostre billet, la somme de cent-quatorze- 
mille livres pour estre employée selon le besoing que nous en avions pour les 
affares du Roy. 

C'est de quov, comme de tout ce que dessus, nous promettons audit Sieur 
de Morstein d'informer encore Sa Majesté et de luy représenter, ainsy qu'il nous 
en a prié, qu'il luy estoit deub cinq années de la pension qu'elle luy a accordée, 
en considération de ses services passés, dont nous ne luy avons payé qu'une année, 


affin qu'il cn puisse recevoir au plustost les effects qu'il attend de Sa Royalle rc- 
cognoiscense; et, comme ledit Sieur Comte de Morstein nous a faict cognoistre 
qu'il avoit faict des advances considérables, qu'il faict voir par des tiltres, pour feu 
Monsieur le Duc de Longueville dans la veüe du service de Sa Majesté, et qu'il 
avoit besoing de sa protection pour obtenir le remboursement de ses dites advances, 
nous luy avons promis d'en escrire à Sa Majesté, affin qu'elle aict agréable de faire 
examiner l'affaire par des commissaires qu'il luv plaira de nommer à cet effect, 
pour en user à son esgard de la mesme maniére, et sans aucune distinction que 
pour les intérestz du Roy de Pologne, qui a faict des advances pour la mesme 
affaire, et que la justice qu'ilz cognoistront luy estre deüe, puisse luy estre rendüe 
au plustost, ne doubtant point que Sa Majesté ne luy donne en ceste occasion 
toute la protection qu'il luy demande, quoyquelle n'aict eu aucune part à ceste 
affare de feu Mons. le Duc de Longueville; luy promettant aussy de supplier Sa 
Majesté de vouloir accorder audit Sieur grand-Trésorier, à la dame sa femme, et 
à ses enfans, nés et à naistre, ses lettres de naturalité, affin qu'ilz puissent se 
retirer en France quand leurs affaires le requerront, y acquérir cependant des biens, 
en jouir, et générallement de toutes les libertez et prérogatives que font les subjects 
naturels de Sa Majesté. En foy de ce que dessus nous luy avons donné le présent 
escrit, qu'il a désiré de nous, à Varsovie, le trentiesme jour de Juin mil-six-cent- 
soixante et quatorze. 


II. 
Świadectwo. (Kopia. — XLIV, 105). 


Aujourdhui, 27 jour de Décembre 1669, le Roi étant à Versailles, voulant 
szratifier le Sr. Comte de Morstein grand Trésorier de la Couronne de Pologne, 
«:n considération des services qu'il a rendus à S. M. en diverses occasions, et du 
zzéle qu'il témoigne toujours avoir pour tous ses intéréts, Sa Majesté lui a ac- 
<ordć et fait don de la somme de neuf mille livres de pension annuelle pour la- 
«juelle Elle veut qu'il soit dorénavant couché et employé dans lEtat de ses pen- 
ssionnaires étrangers et payé de ladite somme par le garde de son Trésor Royal, 
A commencer du premier Janvier prochain. En témoignage de quoi, Sa Majesté 
sma commandé d'expédier audit Sicur de Morstein le présent brevét qu'elle a voulu 


signer de sa main ct étre contresignć par moi son conseiller-secrćtaire d'Etat 
€t de ses commandements et finances 


Lows de :Üuonne. 


111. 
Świadectwo. (Kopia. — XLIV, 106). 
Le Roi ayant été informé des dispositions qu'il y avait à la vacance du 


Oyaume de Pologne par abdication, et qu'en ce cas comme de toute autre va- 
cance d'icelle, son cousin Monsieur le Duc de Longueville et d Estouteville, Prince 


souverain de Neufchastel et de Walenghin, pour l'estime particuliére en laquelle 

il est parmi la nation polonaise, pourrait en se présentant parmi les candidats 
espérer la préférence de l'Election de sa personne à la dite Couronne, particu- 
liérement s'il faisait quelques bonnes conditions à la République, et que pour plus 
grande sureté de leur exécution, elles fussent par Sa Majesté garanties, Sa Ma- 
jestć, désirant l'avancement de son dit cousin Mr. le Duc de Longueville, a par ce 
présent donné et donne plein pouvoir à messire Jean de Paulmier présentement 

en Pologne pour les affaires du dit Sr. Duc de Longueville pour et au nom de Sa 
Majesté promettre de garantir et faire valoir à ladite République de Pologne, le 

cas avenant de l'Election de son dit Cousin à la dite couronne, tous et chacuns 

les articles de la capitulation qui sera faite et passée entre la.dite République et 
lui, et particuliérement ceux concernant les secours qu'il pourrait s'obliger de donner 

à la Pologne en cas qu'elle soit attaquée par les Turcs ou par quelques autres 
ennemis y engageant à cette fin la foi et parole Royale de Sa Majesté par acte 
particulier et séparé en la meilleure forme qu'il] sera requis. En foi de quoi Sa... 
Majesté a signé la présente de sa main et fait contresigner par moi conseiller—— 
et secrétaire de ses commandements. Donné à Saint Germain en Laye, le sixieme== 
Décembre 1671. 


Louis. — De Teller. 


Ale choć powyżej przytoczone Świadectwo i zakomunikowan == 
zapewne Morsztynowi, a niecyfrowane depesze ambasadora nad== «== 
gorliwie- popierały jego sprawę, jednocześnie prawie, dnia 9go lipcem . 
wysłana cyfrowana depesza (Warszawa; XL, 370, oryginał) nie= «» 
inaczej się odzywała. Tłumaczył w niej ambasador swoje wstawie== - 
nie się za Morsztynem potrzebą niczrażania potężnego magnata; L—»«5 
zresztą: 


» .. . Sa conduite n'est pas tout à fuict sy séure et sy désintéressée que 3 € 
la représente. ... C'est un homme, Sire, qui n'a pour régle, pour principe et po» war 
but que son intérest particulier, qui dans cette. véuc sattache en mesme term g>S 
à tous partis quoy que contraires et opposez.... gardant des mesures de tc» w35 


costez et ne trompant personne.« 


Dodaje jednak: 


»ll est vrai, Sire, que j'en ai tiré bien des secours dans la Diette et que A 
conduite m'y a paru fort droite.« 


Kilka jeszcze podrzędnych spraw dotyka ombasador w tej cd <=" 
peszy. Radzi z przysłaniem Janowi lll orderu Śgo Ducha wstrzym z=2 Ć 
się aż do pokoju z Turcyą, aby w obecném niebezpieczném położ =" 
niu nie draźnić sąsiadów. Bajką jest, aby Jan lII myślał o przyjęc je =! 
Złotego Runa od Austryi; w każdym wypadku królowa nie pozwe—”" 


85 


llaby na to. Wspomniawszy imię królowej, tak się wyraża o zamia- 
rze Ludwika XIV obdarzenia jej jakimś upominkiem: 


»Que si au lieu d'un présent V. M. avoit agréable de luy promettre une 
pension et de luy en avancer la premiere annćc, je croirois, Sire, qu'elle s'en aide- 
roit mieux.« 


Zdaje się, że ambasador dobrze odgadywał chęci Maryi-Kazi- 
miry. Zważywszy nawet na ścisłe porozumienie, jakie przyszłość wy- 
każe między nimi, przypuścić można, iż pisał pod jej natchnieniem. 
Pod jej natchnieniem także dodawał: 


„Cependant il me paroit, Sire, qu'elle seroit sensiblement obligée à V. M. 
sil luy plaisoit donner quclques marques d'honneur et de distinction à Mr. le 
Marquis Darquin, son pere ... pour qui elle a toute la tendresse et le naturel 
qu'on peut avoir, se faisant honneur de luy procurer cette sorte de consolation, 
dont elle est plus vivement touchée que de ses intérestz personnels.« 


Niezaspokojenie wyrażonego tutaj żądania miało być jednym 
ze szkopułów, o które rozbiło się przywiązanie Maryi-Kazimiry do 
Francyi; tymczasem zaś ta sama właśnie depesza zawiera w zawiązku 
dwie główne sprawy, na których zawisła później cała polityka fran- 
cuska w Polsce. 

Widzieliśmy już propozycye Jana III podania ręki Ludwikowi XIV 
przeciwko Austryi w Węgrzech lub na Szląsku; propozycye nieokre- 
ślone i w niepewną przyszłość sięgające. Obecnie jeden z dostojni- 
ków koronnych z jaśniejszemi:i doraźniejszemi występował projektami. 
Był to Stanisław Herakliusz Lubomirski, podówczas marszałek nadw. k. 
Uprzedzamy prawdopodobne zdziwienie czytelnika, który zapewne spo- 
dziewałby się raczej spotkać tutaj imię Hieronima Lubomirskiego, 
nadmieniając, że ten ostatni znaną swoją rolę w sprawie węgierskiej 
odziedziczył dopiero po starszym bracie, z tą jeszcze różnicą, że 
plany Stanisława - Herakliusza obok awanturniczości odznaczają się 
przynajmniej pewną, aczkolwiek niezupełnie usprawiedliwioną, wy- 
niosłością ambicyi możnowładczej; plany zaś Hieronima, praktyczniej- 
sze, sprowadzają go do prostej roli agenta francuskiego w opłakanćm 
podsycaniu powstańczego ruchu węgierskiego na korzyść francuskich 
interesów. Starszy brat sięgający po węgierską koronę, ostatnim przed- 
stawicielem jest tego pokolenia, które Marynę Mniszchównę prowadziło 
na tron moskiewski; młodszy pierwszym przedstawicielem już do epoki 
saskiej należącego typu polskiego kondotiera, uganiającego się za obcą 
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służbą mniej może dla zysku niż dla zużytkowania energii, która 
w służbie krajowej pola dla siebie już znaleźć nie mogła. 

Zamieszczamy najpierw memoryał wysłany do p. de Pomponne 
dla wyjaśnienia wspomnianych projektów marszałką nadwornego, 
zawartych w depcszy ambasadora z 9go lipca. 


Bez miejsca i daty. (Oryginał. — XL, 216). 


Le Prince Lubomirski, à présent Mareschal de la Couronne !) de Pologne, se 
maintient dans la possession dont ses ancestres ont jouy depuis six-vingt ans de 
la forteresse de Spetz ?) dans le Royaume de Hongrie avec les territoires de Lu- 
blinie et de Podolinie, outre la forteresse contenant quinze villes engagées par les 
roys d'Hongrie à la couronne de Pologne, de qui les ancestres dudit Seigneur Lu- 
bomirski les ont acquises. C'est un pays dont l'étendue est de sept lieues d'Alle- 
magne fort, par sa situation, estant la plupart formé de montagnes dont les passages 
sont aisés à deffendre. Il confinne esgalement avec les Hongrois qui obéissent 
à l'Empereur et les Hongrois rebelles et il peut mettre soubs les armes 7 à 8 
mille hommes de milice. Le Prince ayant prévéu auparavant la derniére eslection 
que les attachements qu'il s'estoit déclaré vouloir prendre à la France luy attire- 
roient lindignation de la Cour de Vienne avoit faict proposer à Mr. l'Ambassadeur 
de S. M. Trés- chrestienne de luv en procurer quelque assistance pour réparer sa 
forteresse et pour l'entretenement de quelques trouppes au cas de l'eslection d'un 
sujet attaché aux intérestz de la France et contraire à ceux de la maison d'Austriche. 
Ce qui estant arrivé et ce Prince ayant recéu depuis plusieurs lettres de plaintes 
de ses sujets pour les torts qu'ilz recoivent de l'Empereur ct ayant sujet d'en 
craindre les suittes en a d'autant plus grand besoin d'un secours d'argent tant 
pour faire des levées que pour fortifier sa place ct la mettre en estat de se pou- 
voir deffendre contre les entreprises de l'Empereur. 

!) Mylnie; laskę wielką korońną otrzymał Lubomirski dopiero na sejmie koronacyjnym r. 1676. 

2) Spiź; Stanisław-Herakliusz Lubomirski był starostą spiskim. 


Otóż Lubomirski (depesza z d.g lipca; XL, 370), niby działając 
w porozumieniu z Janem III, obiecywał przyciągnąć Austryaków nad 
polską granicę, 

»... ce qui fourniroit un prétexte au Roy dy envover des trouppes pour 
la séureté et la défense du pays et d'y engager la République par l'intérest qu'elle 


a de conserver un bien dont ledit Prince Lubomirski n'a que le droit qu'elle luy 
a donné.« 


I Jan III, urażony na Cesarza za niedotrzymaną obietnicę pie- 
niężnego zasiłku, zdawał się wchodzić w tę myśl: 





»Il (Sobieski) m'a asséuré — pisał ambasador — que sans attendre la paix du 
Turc, si V. M. le dćsiroit, on pourroit faire passer des trouppes au secours des 
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mécontens qui l'en sollicitent tous les jours, luy offrant pour l'engager et l'inté- 
resser plus fortement à les sousterir d'eslire son fils pour leur Roy et peut-estre 
que cet intérest personnel dont il ne se laisse pourtant pas voir qu'il soit touché 
le pourroit d'autant plus exhorter à les deffendre.« 


Tymczasem Lubomirski w sekrecie przed Janem III wyspowia- 
dał się francuskiemu ambasadorowi z zupełnie innych widoków, za- 
pytując, czyby Francya nie chciała jemu samemu dopomódz do ko- 
rony. Do wyjaśnienia tej propozycyi służyć nam może, tak jak zapewne 
służyć miał Ludwikowi XIV, dokument pod tytułem: 


Raisons sur lesquelles est fondé le projet de Mr. Lubomirski. 
Bez miejsca i daty (z kancelaryi ambasadora. — XL, 414). 


Oto jego treść: 

» Les mescontens d'Hongrie ont sy fort souhaittć un autre maistre que l'Em- 
pereur qu'ilz envoiérent il ya dix-huict mois le Sr. Vesselin, fils du Palatin de 
Hongrie, au Prince Lubomirsky en sa forteresse de Landshut en Russie ou il estoit 
alors pour scavoir de luy s'il estoit en estat et dans la volonté de leur donner du 
secours, auquel cas ilz luy envoyroient des depputés avec les asséurances et les 
pouvoirs nécessaires pour convenir des moyens de l'eslire leur Roy, luv faisant 
entendre que leur pressante nécessité les avoit obligez de recourir d'abord au grand- 
Mareschal parce qu'estant grand-Gćnćral de Pologne et ayant les armes à la main 
ilz en espéroient un plus prompt secours, mais qu'ilz auroient mieux aimé le Pce 
Lubomirsky tant pour la réputation qu'avoit laissée parmy eux le feu grand-Marcs- 
chal son pére, que pour ses qualitez personnelles. . .. Comme aussy à cause du 
voisinage de sa forteresse de Spigz qui luy donneroit une plus grande facilité de 
les secourir et enfin pour les parens considérables qu'il a en Hongrie. 

II fut sollicité en mesme temps par quelques prélats. .. ... Mais tous ont 
appris par la réponse dudit Prince Lubomirsky qu'il n'estoit pas en estat 
alors de s'engager en une entreprise de sy grande importance et qu'il leur fai- 

roit scavoir de ses nouvelles lorsqu'il auroit pu mesnager une bonne assistance 
par le moyen de quelques Princes de ses amis. Lesdits mescontens se voiant sur 
les bras les armes de l'Empereur eurent recours au feu Roy Michel qui bien 
ling de leur garder le secret en donna advis à la Cour de Vienne... Aussy ilz 
se sont tenus cachez sans rien dire jusques à la mort du Roy Michel. Aprez quoy 
ilz ont veillé continuellement pour sęavoir sy une nouvelle eslection pourroit faire 
revivre leurs espérances; mais l'incompatibilité de ces deux Royaumes est sy grande 
qu'il semble impossible de les pouvoir unir sous un mesme Roy. 
(Tu dość długa rozprawa o niemożliwości zjednoczenia dwóch królestw ). 

C'est pourquoy comme il seroit plus aisé d'unir ensemble deux chefs que de 
Soumettre à un seul et mesme chef deux partys sy opposez et dans les suittes 
pouvant arriver aussy quelque inconvénient de rendre maistre qui que ce puisse 
estre de ces deux Royaumes, il semble plus avantageux de les partager puisque 
l*on pourroit s'asséurer de l'un par l'autre et tenir en mesure celuy des deux qui 
w oudroit manquer à la bonne correspondance qu'en attendroit leur amy commun, 
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Car la couronne de Pologne estant eslective et pouvant passer quelque jour à un 
ennemy de la France elle auroit toujours en la personne d'un Roy d'Hongrie 
qu'elle auroit eslevé sur le throsne un moven facile de donner des affaires à un 
Rov de Pologne lorsqu'il voudroit s'attacher à une puissance qui luy seroit enemye 
et avec d'autant plus de raison qu'un tel Roy ne pouvant jamais espérer de ré- 
conciliation avec la maison d'Austriche se trouverait obligé à un attachement 
esternel aux intérestz de la France pour le besoin indispensable qu'il auroit de son 
assistance et de sa protection.« 


»Il m'a paru — pisze ambasador (w tej samej depeszy z 9 lipca; XL, 370) — 
qu'il ne pouvoit arriver que du bien aux affaires de V. M.... de laisser audit 
S. de Lubomirski le plaisir de sy belles espérances.« 


Przebijajaca się w tych słowach ironia każe nam przypuszczać, 
że ambasador niewiele pokładał wiary w pięknych nadziejach Lu- 
bomirskiego. Jakoż w kilka dni później, 14 lipca (Warszawa; XL, 
410, oryginał), uczuł potrzebę tłumaczenia się przed swym panem 
z tego nawet, 2e ich wręcz nie odrzucił, a tłumaczył się tém, że 
szkodzić one Francyi nie mogą, a mogą pomódz, wywołując w Wę- 
grzech zamieszki dla Austryi niedogodne, lub nawet sprowadzając 
na granicy polskiej jakieś zajście, które rzeczpospolitę w wojnę z ce- 
sarzem wciągnie. 

»Mais — dodawał — je ne me suis engagé à autre chose qu'à faire scavoir 
à V. M. son offre.« 


Wspomnieliśmy o drugiej sprawie, której początek tkwi w tej 
tak brzemienaej wypadkami depeszy z d.9 lipca. Skończywszy o Lu- 
bomirskim, pisze ambasador: 


»Il n'y auroit pas moins de facilité à faire des affaires a l'El. de Brande- 
bourg, si la paix du Turc estoit faicte, ses sujets estant aussy disposez qu'ilz sont 
à se soulever et à se tirer de l'oppression qu'ilz souffrent et n'ayant besoin pour 
cela que d'estre asséurés de la protection de la Pologne.« 


Chodzi tu o poddanych Elektora z Prus książęcych. Dowiadu- 
jemy się zaś przy tej sposobności, że Jan III nie mniej rozżalony 
na Elektora jak na Cesarza, a także o to, że Elektor przysyłając 
tylko traktatem zawarowane posiłki na wojnę turecką, nie przysłał 
tych, których ambasador jego spodziewać się kazał. Zresztą po za- 
warciu pokoju z Turcyą Jan III obiecuje wystawić 40,000 wojska: 


»,.. prest à marcher oü et contre qui V. M. désireroit.« 


a to pod tym tylko warunkiem, że dostanie pieniędzy na ich umon- 
towanie, bo zkądinąd: 
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»Il ne se mettroit pas en peine du consentement de la République, estant 


bien asséuré qu'elle aimeroit mieux voir sortir du pays l'armée que d'en estre 
chargée.« 


Ale przedewszystkiém trzeba zawrzeć pokój, a do zawarcia po- 
koju lub do wywalczenia go potrzeba znowu pieniędzy. W tak więc 


trudném położeniu Jan III »n'attend le reméde que du ciel et de la 
génerosité de V. M.« ^ 


Jak dalece zaś trudne było rzeczywiście położenie i jak po- 


wszechnie rachowano na Francyę, aby zeń się wydostać, świadczy 
następujący list: 


De Lubienietz do pana de Pomponne, Hamburg 13 lipca 1674 roku. 


(własnoręcznie. — XL, 406). 


L'armée polonoise est tout-à-fait ruinée, de sorte qu'elle ne peut estre en un 
pire estat; ceux qui en estoyent venus nouvellement ayant asséuré par serment 
que dans la brigade du dit Sieur Stralcowski !) qui estoit composée de 20 com- 
pagnies, il n'y avoit que 200 chevaux. 

C'est le pis que la concorde et la parfaite union n'est pas encore restablie 

«lans la Royaume. Car la noblesse ne veut point du tout payer les imposts bien 
«qu'authorisés par les lois publiques. Un certain nommé Jacewitz ?) qui fust un an 
«entier à solliciter le payement des assignations, a dit que quand un gentilhomme 
zencontre un autre portant sa quote au chasteau Présidial de sa province ou de 
sson district, il le révoque et le faict rebrousser chemin, disant qu'il ne faut pas 
«que la noblesse paye les imposts, parceque le Roy payoit l'armée selon sa pro- 
xnesse. Et quoy que ce bon Roy n'y avoit jamais songé c'est ce qu'on luy impute 
et tasche de le faire valoir auprez d'elle et le faire accroire au monde. On a eu 
avis qu'il y avoit eu quelque bruit à la Diéte de la G. Pologne à Sroda touchant 
Jeslection, et que Mr. le Chastellain de Posnanie 3) y auroit esté mis en capilo- 
tade, sil y estoit venu: et de plus que la noblesse de cette assemblée-là devoit 
envoyer les Députéz au Roy luy déclarer qu'ilz ne payeront pas les imposts, et 
demander de S. M. de payer 4 quarts d'année à l'armée, ce qu'un Prince estranger 
avoit promis. On escrit d'autre part, que ladite Noblesse appauvrie par tant de 
guerres et de malheurs ne vouloit pas payer les contributions sans espérance des 
Subsides de la France. 

On avoit aussy celle-ci pour la paix avec la Porte-Ottomane, moyennant 
l'entremise de Nostre Trez-Puissant Monarque et du Roy de la G. Bretaigne.« 


1) Zapewne Strzałkowski Jan, łowczy lwowski, pułkownik pod Chocimem wsławiony. 
2) Może Jackiewicz; Jan Jackiewicz, zkądinąd nieznany, podpisał elekcyę Jana III. 
3) Krzysztof Grzymułtowski, 


«Acts historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III 12 
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Nietylko zresztą do Wersalu kołatał Jan III o pomoc. Tegoż 
samego 9go lipca pisał ambasador do p. de Pomponne: 


Warszawa. Oryginał. — XL, 384). 


»J'ay estć obligć d'expćdier le courrier Buratin A Rome, le Roy de Pologne 
l'ayant souhaitté pour presser le secours du Pape et pour prier l'Ambassadeur et 
Mr. le Cardinal d'Estrée d'en faire instance à Sa Sainteté.« 


Zdaje się jednak, ze ten kuryer jechał co najmniej tyle w inte- 
resie ambasadora, jak Jana III. A gdy ambasador dodawał: 


»[l demande aussy qu'on luy ote le Nonce Bonvisi dont il est toujours de 
plus en plus mal satisfaict . . .« 


zdaje się, iż to niezawodnie było co najmniej wspólne ambasado- 
rowi, dla którego do kapelusza wzdychający nuncyusz niebezpiecznym 
był rywalem. 


Trzy jeszcze tygodniowe depesze przesłał ambasador do Wer- 
salu, zanim otrzymał odpowiedź Ludwika XIV na swój memoryał 
Z 1go i depeszę z 6go czerwca. Rozwijał i objaśniał tymczasem swoje 
plany. W depeszy z 21 lipca (Warszawa, XL, 432, oryginał), potwier- 
dzając to, co donosił pierwej o Lubomirskim, zapytuje, czy Ludwik 
XIV woli otwarcie wspierać »malkontentów« węgierskich, czy też 
działać incognito pod imieniem Lubomirskiego. Przyznaje zresztą , że 
Lubomirski lepiejby zrobił, gdyby, po koronę nie sięgając, ograniczył 
się na obronnćm stanowisku. Ale bądź jak bądź, Austrya zawsze 
nawet na niefortunnych pokuszeniach pretendenta ucierpi; a gdyby 
przypadkiem »malkontentów« niespodziewane spotkało powodzenie, 
lepiej aby zeń korzystał Lubomirski niż kto inny. A właśnie z Wę- 
gier donoszą o świetnóm zwycięztwie malkontentów, którym wodza 
brakuje. (Podobnie Baluze do p. de Pomponne; Warszawa, 20 lipca, 
XL, 426; własnoręcznie ). 


Potwierdza również wiadomości tyczące się Elektora Brande- 
burskicgo i Prus książęcych: 


„Jl se pourroit bien trouver icy des moiens aussy faciles et des gens d'aussy 
bonne volonté pour donner de l'exercice et du chagrin à Mons, l'Electeur de Bran- 
debourg wil osoit manquer à V. M., ainsy que tous les avis qu'on regoit de cette 
cour donnent sujet de le croire. .. . Cela m'a obligé, Sire, à m'en entretenir avec 
un seigneur polonois nomme Niemeriz *) qui a quelque établissement dans les 
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Estatz de Mr. l'El. de Brandebourg ... et qui venant faire sa cour auprez du Roy 
son maistre a esté chargé de luy proposer de s'unir et de se lier avec luy. Il m'a 
avoué qu'il voyoit bien qu'il n'estoit pas possible de réussir dans cette négotiation 
que Vostre Majesté n'entrast dans cette liaison, le Roy de Pologne n'en pouvant 
prendre aucune sans la participation et l'agrément de V. M à qui son véritable 
et plus essentiel intérest le devoit attacher uniquement. ... 

Si cependant V. M. vouloit se contenter de faire peur à ce Prince il ne 
faudroit que faire battre Je tambour en Prusse et y faire quelques levées de troup- 
pes pour le service de V. M., aprez avoir eu la permission du Roy de Pologne. 
On en prendroit bientost l'alarme à Berlin, surtout si l'on y avoit mis en mesme 
temps quelqu'un de la part de V. M. qui a des conférences et des communications 
avec la noblesse de la Prusse ducale. Car il est trez-certain qu'elle n'attend que 
l'occasion de se soulever et quand V. M. voudra il ny a rien de si facile que d'en 
chasser l'El. de Brandebourg et d'en obliger la Pologne sous la domination de 
laquelle les Prussiens souhaitent impatiamment de retourner.« 


!)) Zapewne wspomniany już (str. 5) Stefan Niemierzyc. 


Rozmawial takze ambasador w tej mierze z niejakim »de Beau- 
lien«, pułkownikiem francuskim w służbie polskiej zostającym a po- 
siadającym włości w Prusiech !). 


1) Niesiecki wspomina o Henryku de Beaulien obersztlejtnancie, który za kilkunastoletnig 
pełną zasług służbę wojenną indygenat otrzymał na sejmie r. 1662, z przypuszczeniem »do wszyst- 
kich wolności prerogatyw.« O panu de Beaulien spotykamy także kilkakrotną wzmiankę w listach 
Sobieskiego wydanych przez Helcla (I, 49; 1I, 76). Nie o kim innym tu zapewne mowa, ale nazwi- 
sko jego pisane de Beaulieu. 


»Il m'a confirmé ce que jay eu l'honneur de marquer à V. M. de la facilité 
quil y auroit à faire perdre la Prusse à Mons. l'Electeur de Brandebourg. Tous 
les gentilshommes qui y sont en assez grand nombre... et généralement tous les 
sujetz de ce pays-là estant en désespoir et n'attendant qu'une protection pour se- 
couer le joug et renoncer à l'obéissance de ce Prince.« 


Tak wiec wszystko sprzyja francusko-polskiemu przymierzu: 


»La Reyne de Pologne qui connoist bien l'avantage que V. M. et le Roy 
son mari peuvent tirer de s'unir et dese lier estroitement ensemble est d'avis que 
wostre commune liaison esclatte aussitost aprés qu'elle sera faicte. .... Elle est 
portée à cela non-seulement par l'intérest et l'avantage commun de V. M. et du 
Roy son mary.... mais par le chagrin qu'elle a contre la Cour de Vienne qu'elle 
seait s'appliquer particuliérement à susciter des oppositions à son couronnement.« 


Znajdujemy jeszcze w tej depeszy zajmujący szczegół, tyczący 
się stosunku Maryi-Kazimiry z mężem: 


»... Je ne scaurais cacher à V. M. l'inquiétude que jay eue de voir pen- 
dant quelques jours, de la froideur entre le Roy et la Reyne de Pologne. . . Mais 
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gráce à Dieu cette petite mésintelligence n'a pas eu de suitte. . .. Cela me paroit 
de la maniére dont ilz vivent ensemble qu'en tesmoignant quelque chagrin il n'- 
auroit eu autre motif que de faire perdre l'opinion qu'il se laisse gouverner en- 
tiérement par la Reyne sa femme.« 


Tamze widzimy, ze przyslanych przez Ludwika XIV 400,000 
liwrów, na pokrycie zobowiązań w czasie elekcyi zaciągniętych, użył 
Sobieski na wypłatę żołdu wojsku. Litewskiego zaś magnata (nazwi- 
ska nie podaje ambasador), któremu obiecał dziesięć tysięcy talarów 
za namówienie towarzyszy do powrócenia do koła, obiecał w inny 
sposób wynagrodzić. 

W załączonej depeszy do p. de Pomponne (XL, 442, oryginał ) 
pisze ambasador: 


»Je dois vous donner avis Mr. que le Sr. Bérault qui estoit comme Résident 
du feu Roy Michel à Paris s'avise d'écrire toutes les semaines au Roy de Pologne 
des relations qu'il me faict voir qui sont toutes pleines de menteries au désavan- 
tage de la France.« 


W następnej depeszy do Ludwika XIV (Warszawa; XL, 452, 
oryginał) nie znajdujemy nic nowego o sprawie węgierskiej. Za to 
piszący tego samego dnia do p. de Pomponne Baluze (Warszawa; 
XL, 458, własnoręcznie) donosi: 


»Le correspondant que jay à Cracovie, Monseigneur, me mande qu'il a en- 
voyé un exprez en Hongrie dod ses amys luy manderont au vray ce qui s'y passe; 
cependant il m'asséure que les rebelles de ce pays-là sont les maistres de la cam- 
paigne et qu'ilz battent partout les Impériaux; on le confirme de Vienne et l'on 
y craint d'autant plus que le Transilvain les favorise ouvertement et la Porte 
soubs main.« 


O sprawie pruskiej tyle tylko dodaje ambasador: 


»Le seigneur polonois que j'ay marqué en ma dépesche précédente (str. 9o) 
estre venu de Berlin en cette cour et avoir esté chargé de Mr. de Brandebourg 
d'y proposer une liaison de ce Prince avec le Roy de Pologne m'est venu voir en 
sy en retournant pour me dire que le Roy son maistre l'avait chargé de déclarer 
de sa part à Mr. de Brandebourg qu'il seroit bien aise de pouvoir bien vivre avec 
luy mais qu'il ne voioit pas qu'il y eust aucune séureté de sy fier aprez avoir ref- 
fusé le secours qu'il luy avoit promis... et aprez le manquement qu'on disoit 
qu'il vouloit faire à V. M.« 


W tej samej za to depeszy znachodzimy pierwsza wzmianke 
o Szwecyi, która niebawem w stosunkach polsko-francuskich tak 
ważne zająć miała miejsce : 
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»Jai eu un entretien, Sire, avec l'Ambassadeur de Suede qui est arrivé en 
cette cour depuis peu de jours, dans lequel m'ayant paru que le Roy son maistre 
ne feroit réflexion sur celuy de Pologne qu'autant qu'il le verroit considéré et ap- 
puyé par V. M., jay créu ne devoir pas laisser doubter qu'elle l'assistast puissam- 
ment... et jay bien connu ensuite que la Suéde ne se feroit pas solliciter d'en- 
trer dans l'union et l'alliance que V. M. souhaitteroit de faire avec le Roy de 
Pologne. J'en ay escrit à Mr. de Feuguieres ') afin qu'il sondast et pressentist la 
Cour de Suede... .« 


!) Ambasador francuski w Stokholmie. 


O usposobieniu Jana III i Maryi-Kazimiry dla Francyi zawsze 
te same pomyślne wiadomości: 


».... On ne peut faire une dóclaration plus publique et plus partiale en 
faveur de V. M. que le Roy et la Reyne de Pologne viennent de faire à l'occasion 
de ces nouvelles P), l'un et l'autre en ont tesmoigné sy hautement leur joye que 
personne ne peut ignorer au dedans ny au dehors leur attachement à V. M. Elle 
connoistra mieux encore le peu de ménagement du Roy de Pologne à l'esgard de 
la Cour de Vienne quand elle saura qu'ayant esté averti que dans la capitulation 
qu'il avoit escrit on y avoit glissé l'article qu'il. n'avoit pas voulu passer d'entre- 
tenir la paix avec les voisins et principalement avec l'Empereur, il l'a faict rayer 
dans l'original et en a faict supprimer les exemplaires.« 


Y O zwycięztwach pana de Turenne. 


Ale dobre chęci polskiego króla w niwecz obraca podniesiony 
już nad Polską miecz turecki. Radzi jesteśmy przy tej sposobności 
zamieścić chlubne dla patryotyzmu Sobieskiego świadectwo: 


»On a recéu des avis certains de la marche et de l'approche de l'armée des 
Turcs. ... Ce qui a obligé aussitost le Roy à tenir conseil avec ce qu'il y a icy 
de Sénateurs et de Ministres. ... Je viens d'apprendre qu'on y a résolu d'assem- 
bler et de faire marcher la noblesse comme cela se pratique en pareil cas, quoy- 
que quelques-uns ayent représenté au Roy que ce corps estant assemblé et ayant 
pouvoir alors de faire ce qu'il luy plaist il pourroit se porter à quelque résolution 
brusque et fascheuse contre luy, dans le chagrin qu'il tesmoigne de son eslection. 
Mais, outre que ce Roy ne s'en allarme pas beaucoup, il estime qu'il vaut mieux 
pour luy de hazarder un reméde douteux que de donner lieu aux reproches d'avoir 
négligé la défense du pays, n'en ayant aucun autre moyen, l'armée n'estant pas 
en estat d'en empescher l'entrée et les Palatinats ayant refusé la contribution que 
la République avoit consentie. . . .« 


Pod grozą zawsze tych wiadomości o pochodzie Turków donosi 
ambasador w następnej depeszy do Ludwika XIV z 4go sierpnia 
(Warszawa; XL, 15, oryginał), iż zaproponował Janowi III wysłanie 
od siebie agenta do Turcyi: 
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» ... Sonbs prétexte dy offrir la médiation de V. M. pour tascher de la 
faire entrer en négotiation et de la porter à quelque sorte d'accomodement qui 
puisse donner lieu à ce Royaume de respirer et à ce Roy de s'establir, quand ce 
ne seroit qu'une tréve de quelques années... et peut-estre que le Turc entendroit 
plus volontiers à cet expédient qu'à celuy de perdre la moindre partie de sa con- 
queste, l'Alcoran luy déffendant de rien restituer... je différeray néantmoins, 
Sire, à faire partir celuy que je destine à ce voyage et à cette négotiation jusques 
à la réception des ordres de V. M.« 


Przeznaczonym negocyatorem był p. Akakia. Z powrotem miał 
on — jeśliby tak chciał Ludwik XIV — obrócić drogę na Węgry 
i z »malkontentami« traktować. 

Oprócz tej ostatniej wzmianki depesza nie zawiera żadnych no- 
wych szczegółów o sprawie węgierskiej. Zato rokowania z ambasa- 
dorem szweckim coraz wyraźniejsze przybierają zarysy: 


»Jajouteray à cette dépesche que l'Ambassadeur de Suede qui est en cette 
cour m'a faict paroistre dans divers entretiens que j'ay eus avec luy depuis ma 
précédente que l'on gousteroit assez en Suede la pensée d'une liaison estroitte avec 
la Pologne, sy on la voyoit appuyée par V. M.... Et, comme jay pris cette oc- 
casion de luy faire comprendre que la Suéde avoit le mesme intérest que la France 
et la Pologne de rendre ce Prince !) incapable de nuire et qu'il n'y en avoit pas 
de meilleur moyen que de luy faire perdre la Prusse et la Poméranie, ce qui ne 
seroit pas difficile en l'attaquant par la Suéde en ce quartier-là, et en l'autre en 
mesme temps par la Pologne, il m'a déclaré que la Suéde en pourroit estre re- 
tenue par la crainte du blasme de la rupture du traicté de Munster, mais que, 
pour éviter les reproches et la haine de l'Empire elle se porteroit plus volontiers 
à attaquer la Prusse, sy le Roy de Pologne vouloit entrer en Poméranie, aprez 
quoy il se feroit un échange de ces deux conquestes. C'est-à-dire que la Suede 
veut jouer à coup sür et mettre sur les bras de son allié le fardeau et l'embarras 
et le charger de tous les risques et prendre la meilleure part du profit de la so- 
ciété. Car il est certain que la Prusse vaut 3 ou 4 fois plus que la Poméranie et 
Sy la Suéde en estoit une fois en possession elle aimeroit mieux risquer de perdre 
tout ce qu'elle a en Allemagne que de remettre à la Pologne la Prusse Ducalle. 
C'est pourquoy le Roy de Pologne n'auroit garde d'entrer dans ce projet... com- 
prennant assez que la Suéde ne luy seroit pas un voisin plus commode que le 
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Brandebourg, et ayant de grandes raisons de ne pas offenser l'Empereur. Outre== 
que quand il sera en estat et en résolution de recouvrer la Prusse il n'aura pase 
besoin du concours de la Suéde, ny de son consentement et il luy suffira d'avoime- 
l'appuy et l'assistance de V. M. Mais tous ces projets ne sont pas de saison et il nem 


peut s'en exécuter aucun que la paix du Turc ne soit faicte.« 


1) Electora Brandeburskiego. 


A do zawarcia pokoju trzeba pieniędzy, i ztąd bierze pohopno&— 
ambasador do nowych nalegań o zasiłek pieniężny dla króla po—.: 


95 


skiego; przyczćm chwali się, że swoim wpływem podobny zasiłek 
w Rzymie wyjednał. 


Nadeszła nareszcie niecierpliwie oczekiwana wyrocznia z Wer- 
salu. Najpierw odebrał ambasador depeszę pana de Pomponne 6go 
lipca, napisaną zaraz po przybyciu kuryera z depeszami z 1 i 6go 
czerwca (str. 59). Minister tak się wyrażał: 


Wersal. (minuta. — XL, 359). 


»Je remets aux responses qui vous seront portées par le Sr. de Sauvans !) 
la connoissance que vous aurez des intentions de S. M. Je vous diray seulement 
par avance qu'il eust esté à désirer que vous eussiez pu informer le Roy de la 
somme à peu préz à laquelle vous croiriez que pourroit monter l'assistance dont 
le Roy de Pologne tesmoigne avoir besoin pour faire la paix avec le Turc, pour 
contenter les trouppes et pour empescher une confćdćration aprez le traité de paix 
qu'il craindroit quasy plus que la continuation de la guerre. Vous scavez, Mr., 
que le plus ou le moins est tout dans ces sortes d'affaires et que l'on peut quel- 
quefois donner des sommes médiocres quand l'on n'en accorderait pas de plus 
grandes.« 


1) De Sauvans, kuryer ambasadora. 
Sam Ludwik XIV pisał dopiero 17go lipca : 
Wersal. (minuta. — XL, 389). 


Monsieur l'Evesque de Marseille, Vos dćpesches du 1 et 6 du mois passé 
qui m'ont esté rendues par le Sieur de Sauvans que vous m'avez dépesché ne 
pouvoient me faire voir ny plus amplement ny plus clairement l'estat des affaires 
du pays od vous estes, les sentimens du Roy et de la Reyne de Pologne, et le 
désir qu'ilz vous ont faict paroistre l'un et l'autre de me donner des marques de 
leur amitié, autant que de leur gratitude sur ce que j'ay contribué à leur Elé- 
vation. J'ay véu aussy les offres que ce Roy vous a faictes d'agir en ma faveur 
lorsqu'il auroit fini la guerre avec le Turc. Les moiens qu'il croit avoir de con- 
clurre bientost cette paix, et les voies par lesquelles il croiroit pouvoir ensuitte 
ou déclarer ouvertement la guerre à l'Empereur ou appuier de telle sorte les des- 
meslés qu'il a en Hongrie qu'il le mist dans la nécessité de rappeller ses trouppes 
de dessus le Rhin pour songer à la conservation de ses Estatz. 

Touttes ces dispositions ne me peuvent estre plus agréables ny me donner 
des marques plus certaines que je ne me suis point trompé dans l'opinion que j'ay 
tousjours eue de l'affection du Roy de Pologne pour mes intérestz et du fonde- 
ment que je devois faire sur son alliance. 

Mais pour respondre de suitte aux pointz qui sont marquéz dans vostre mé- 
moire à ceux qui vous ont esté proposez par ce Prince je vous diray que je ver- 
rois avec beaucoup de satisfaction qu'il continuast le Traicté quil a commencé 
avec la Porte et qu'il pust le conduire à son entiére perfection. Comme je crois 
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qu'il est extresmement de son avantage de s'accommoder avec un sy puissant 
ennemy, surtout dans le commencement de son régne et lorsqu'il peut proffter 
encore de la crainte que peut avoir laissée dans l'esprit des Turcs la bataille de 
Chotzim, je suis bien aise de contribuer autant qu'il seroit en moy à la conclusion 
de cette affaire. 

Pour cela je vous envoie une lettre particuliére par laquelle je vous donne 
pouvoir d'offrir en mon nom au Roy de Pologne tous les offices qu'il jugera 
luy-mesme les plus propres pour agir à la Porte et je vous addresse en mesme 
temps une lettre pour le Sieur de Nointel, mon Ambassadeur à Constantinople, 
Par laquelle je luy ordonne de s'emploier selon les advis qu'il recevra de vous 
pour procurer cet accomodement. 

Vous n'envoirez cette lettre que selon que le Roy de Pologne le jugera 
à propos, parce que mon dessein est seulement de seconder ses intentions et de 
contribuer à ce qui luy sera plus agréable dans cette affaire. 

Je scais qu'en cela mon avantage se peut trouver fort uny avec le sien, 
puisque, se voiant délivré d'une guerre sy considérable, il pourroit s'engager ainsy 
qu'il vous l'a proposé contre l'Empereur ou en Silésie ou en Hongrie et donner 
de cette sorte de l'occupation à son armée qu'il luy importeroit d'entretenir et qu'il 
ne pourroit guéres faire subsister sans luy trouver un nouvel Ennemy et des as- 
sistances estrangéres. 

C'est dans cette véue que j'attendrois qu'il fist servir à mes intérestz la liberté 
oü il entreroit par la paix, et je contribuerois alors à maintenir par des subsides 
les trouppes qu'il feroit agir contre l'Empereur. 

J'approuve les deux véues qu'il vous a ouvertes l'une de rompre publiquement 
et de porter la guerre en Silésie, sy il pouvoit y disposer toutte la République, 
lautre de se contenter d'appuier les rebelles de Hongrie par un corps de six- 
mille hommes s'il trouvoit trop de répugnance en Pologne pour attaquer l'Empe- 
reur dans ses pays héréditaires. 

En l'un et en l'autre cas je recevrois un tesmoignage bien sensible de son 
amitié pour moy et dont je pourrois sans doubte me promettre de grands effets, 
et pour cela je veux bien que vous entriez déz cette heure en discution avec ce 
Prince des subsides que ie luy pourrois donner pour l'entretien de ses trouppes. 

Pour me régler sur le destail qu'il vous a donné pas escrit de la dépense 
d'un corps de six-mille hommes qu'il faict monter à cent-mille escus durant trois 
mois. Comme en ces sortes d'affaires celuy qui donne et celuy qui recoit ces as- 
sistances partagent en quelque sorte la dépense, que mesme les quartiers que le 
Roy de Pologne pourroit prendre dans ses Estatz ou dans le pays ennemy en 
porteroient une partie, je croiray contribuer suffisamment à l'entretien d'un corps 
de six-mille hommes lorsqu'au lieu de cent- mille escus je luy ferois paier soixante- 
mille escus de subsides durant trois mois. Je puis vous dire mesme par l'usage 
que jay sy ordinaire de joindre des subsides aux Traictćs que je fais avec divers 
de mes alliez que je n'en accorde aucun sur un pied aussy fort que celuy que 
je vous marque et qu'ainsy je devrois croire que le Roy de Pologne en demeu- 
reroit satisfait. 

La mesme proportion qu'il gardoit du subside de cent-mille escus pour six- 
mille hommes en Hongrie à celuy qui luy seroit nécessaire lorsqu'il agiroit avec 
dix-huit-mille hommes en Silésie, vous la garderez pour les soixante-mille escus, 
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Cest-à-dire qu'en cas qu'il péust porter la République à rompre ouvertement avec 
l'Empereur et qu'il agist avec une armée de dix-huit-mille hommes, vous luy pour- 
riez accorder une somme de cent-quatre-vingt-mille escus durant trois mois. C'est 
en cette sorte que je vous donne pouvoir de convenir avec luy d'un Traicté pour 
agir contre l'Empereur dans l'un ou dans l'autre des cas qu'il vous a proposéz 
à condition touttefois que ces subsides ne luy seroient payés que lorsqu'il com- 
menceroit effectivement à agir. Mais l'article de Votre lettre sur lequel je puis 
vous respondre moins précisément est celuy du secours présent qu'il me demande, 
non-seulement pour continuer la guerre contre le Turc, mais pour satisfaire son 
armée aprez la paix faicte, et pour prévenir une confédération qu'il tesmoigne ap- 
préhender plus que la continuation de la guerre. 

Plus il vous a tesmoigné qu'il se remettoit absolument à moy de ce que je 
voudrois bien luy accorder pour avancer une paix dont je pourrois tirer de grands 
avantages dans la suitte, plus il me met hors d'estat de vous faire connoistre ma 
résolution sur ce sujet. Les termes de satisfaire une armée des paiemens qui luy 
sont déus sont sy vagues et peuvent s'estendre sy loin que, sans en avoir une 
connoissance plus particuliére, il semble plus avantageux de n'y point entrer pour 
ne pas faire des offres inutiles, sy elles estoient beaucoup au-dessous de ses espé- 
rances ou pour ne m'engager pas à une trop grande despense. 

Ainsy, soit que vous puissiez porter ce Roy à s'en expliquer luy-mesme, soit 
que vous puissiez pénétrer par vos propres lumiéres ou par d'autres voies, quelle 
somme seroit suffisante pour le mettre en estat de faire la paix avec le Turc, de 
satisfaire son armée, et d'exécuter ensuitte les projets qu'il vous a confiés contre 
lEmpereur, je ne puis vous mettre en estat de luy rendre response que je n'aye 
recéu la vostre. 

Ce qui me paroist touttefois et que vous pourriez représenter à ce Prince 
est qu'en cas qu'il ait dessein, ainsy qu'il vous l'a tesraoigné, d'occupper ses 
trouppes contre l'Empereur, il n'en doit point craindre la confédération. Les sub- 
sides que je luy ferois payer alors serviroient à les satisfaire et l'acüon dans la- 
quelle il les engageroit empescheroit la mutinerie qu'il en appréhende. 

Vous pouvez aussy luy faire connoistre adroittement que les cinq-cent- 
cinquante-mille livres que je vous avois confiées et qui ont eu la principale part 
à son Eslection, n'ont pas esté un secours peu considérable dans le grand nombre 
d'affaires et de dépenses que j'ay à soustenir; mais sans luy faire perdre l'espé- 
rance des nouvelles marques qu'il peut attendre de mon amitié vous pouvez en 
la maniére que je vous ay marquée cy-dessus, vous esclaircir à peu prez à quoy 
pourroient monter les sommes qu'il croiroit nécessaires pour se mettre en estat 
de faire la paix et de me donner ensuite une assistance forte et effective contre 
l'Empereur. 

Vous accompagnerez touttefois ces difficultez sur la promte response qu'il 
attendoit de moy, de touttes les asséurances de la continuation de mon affection 
et sans exclurre tout-à-fait ses demandes vous gagnerez seulement le temps pour 
en tirer plus de connoissance et pour m'en rendre compte. Cependant je pourray 
voir quel sera l'événement de ses négociations pour la paix ou le succez de ses 
armes contre le Turc. Vous l'exhorterez autant que vous le pourrez à la premiere 
et à profiter des dispositions que la Porte avoit faict paroistre pour un T'aicté, 
mais sy la guerre continue, vous luy ferez tousjours voir un employ certain de ses 
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trouppes et des subsides asséuréz toutes les fois qu'il la pourroit finir et agir 
ensuite en ma faveur. 

Je considére assez de quelque importance il me peust estre, ainsy qu'il vous 
l'a faict remarquer, de rappeller les trouppes de l'Empereur de dessus le Rhin par 
le besoin de deffendre les pays héréditaires, et vous devez continuer à luy faire 
connoistre le gré particulier que je luv scais des ouvertures qu'il vous en a faictes 
le premier. Il est mesme extresmement de mon service que le bruit se respande 
des liaisons que j'ay prises et que je puis prendre encore plus estroittes avec ce 
Prince. L'utilité qu'il vous a faict voir que j'en pouvois tirer ne peut estre sans 
doutte médiocre, et, soit que la guerre finisse ou continue avec le Turc il me 
peust estre fort avantageux que l'on croie que la Pologne agira pour moy, aussi- 
tost qu'elle en sera délivrée. Cette opinion peut estre d'un effet esgalement con- 
sidérable à Vienne et dans tout l'Empire, mais particuliérement à Berlin, oü je 
croirois de mon service que le Roy de Pologne péust faire connoistre le plus tost 
qu'il le pourroit que l'on ne peut estre en amitié avec luy et devenir mon ennemy. 
Comme la foy de l'Electeur de Brandebourg m'est toujours suspecte et qu'il est 
plus capable d'agir contre moy dans l'Empire, je serai bien aise que la crainte 
d'un allié qu'il me croiroit asséuré le retienne d'entrer dans des mesures qui me 
soient contraires, et je ne puis doubter encore que la Suéde n'eust de grands 
esgards sur un Roy de Pologne ouvertement déclaré pour mes intérestz. 

Mais au milieu des avantages que je puis envisager des offres et des ouver- 
tures qui vous ont esté faictes, la premiére difficulté d'un promt secours d'argent 
pour satisfaire l'armée, et l'incertitude de la somme à laquelle je pourrois monter 
m arreste toujours. Le temps qu'il vous faudra pour le pénétrer et pour m'en 
instruire vous mettra, ainsy que je vous l'ay desjà dit, en estat de voir à quoy 
pourront se terminer les affaires de Pologne, soit pour la paix soit pour la guerre, 
et à conclurre cependant le Traicté dont je vous donne le pouvoir pour convenir 
avec le Roy de Pologne soit d'un corps de trouppes qu'il enverroit en Hongrie 
soubs les prétextes qu'il vous a marquéz, soit d'une guerre ouverte qu'il porteroit 
en Silésie. 

Je ne vois pas cependant que j'aye beaucoup lieu de craindre que vous soiez 
prévenu par les sommes que l'Empereur pourroit donner au Roy de Pologne ou 
qu'il feroit offrir à la République pour maintenir la Reyne Veufve sur le throsne, 
c'est-à-dire pour déposséder le Roy ou le réduire à une abdication et mettre à sa 
place le Prince de Lorraine. L'Envoié d'Espagne a bien pu parler de quatre mil- 
lions, mais cette parolle ne seroit pas aisée à desgager de la part de son Maistre 
et de l'Empereur. Aussy veux-je croire que l'on ne sera capable ny de s'y laisser 
esblouir à Varsovie nv de se laisser intimider par de semblables artiffices, mais 
que l'on y connoistra tousjours que nulle alliance n'y sera jamais ny sy solide nv 
sy assćurće que la mienne. 

Continuez à persuader le Roy par les tesmoignages les plus pleins d'affection 
dont vous vous pourrez servir, mesme auprez de la Reyne de Pologne. J'ay véu 
avec beaucoup de plaisir, par la lettre qu'elle m'a escritte, les sentimens qu'elle 
conserve pour moy depuis qu'elle se trouve eslevée sur le throsne et par là j'ac- 
corde volontiers quelques articles que vous m'avez faict voir dans votre lettre 
qu'elle désiroit. Je vous envoie pour ce sujet le brevest portant asséurance d'ériger 
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en Duchć et pairerie pour le Prince son filz la terre A laquelle elle voudra atta- 
cher cette dignite dans mon Royaume. 

Pour l'extresme désir qu'elle vous a faict paroistre que je voulusse la traitter, 
ainsy que j'avois faict la feue Reyne de Pologne comme sy elle avoit l'honneur 
d'estre de ma famille Rovalle, l'occasion ne se présente pas aujourd'huy la mesme 
qu'elle fut alors naturellement dans un contrat de mariage. Voyez néantmoins 
avec elle ce que je pourray faire pour luy donner cette marque de mon amitié 
pour elle. 

J'avois prévenu la satisfaction qu'elle avoit désirée de voir le marquis de Bé- 
thune chargé de mes compliments sur l'Eslection, et je seray bien aise de recevoir 
par le comte de Maligny les complimens dont le Roy son mary et elle l'auront 
chargé pour mov. 

Je n'ay point doubté que ce Roy préférast l'ordre du Saint-Esprit à celuy 
de la Toison, et, aprez les offres que je vous ay chargé de luy faire de cette 
marque de mon amitié, je n'ay qu'à luy laisser le choix du temps qu'il voudra 
prendre pour la recevoir. 

Japprouve pour le bien de mon service que vous continuiez à cultiver les 
esprits de ceux qui y sont affectionnez par des promesses de gratifications. Vous 
pouvez asséurer le Palatin de Cracovie que je regois volontiers son parent au 
nombre des pages de ma grande Escurie. Vous ferez espérer à l'Evesque de Culm !) 
une partie de l'assistance dont il a besoin pour l'aider à tirer la démission de la 
charge de Grand-Chancelier; mais je vous ordonne de borner à quatre-mille escus 
cette grace que je luy veux faire au lieu des dix-mille escus qu'il espéroit. 

Pour le Chancelier Paétz, je crois qu'il suffit pour le faire rentrer dans 
d'autres sentimens que ceux qu'il a tesmoignez depuis quelques années qu'en luy 
faisant voir que je continue pour luy dans des sentimens favorables, vous l'assu- 
riez et la Dame sa femme que je leur continueray a l'avenir les pensions que je 
leur ay cy-devant accordées. 

Je tesmoigne au Sieur de Morstein par la lettre que vous avez jugé à propos 
que je luy escrivisse à quel point je suis satisfaict de sa conduitte et dans la res- 
ponse que je rends au Grand-Mareschal je remetz à vous à luv faire cognoistre 
combien j'ay agréable le zéle et l'affection qu'il vous a faict paroistre pour mes 
intérestz. 

J'auray de mesme beaucoup d'esgard au désir que la Reyne de Pologne vous 
a faict paroistre que je voulusse entretenir un Régiment Polonois soubs le nom 
du Prince son filz. Comme elle faisoit estat que j'en donnasse le commandement 
au marquis de Béthune, elle pourra entrer plus particuliérement avec luy sur cette 
affaire à cette heure qu'il se trouve auprez d'Elle. 

Je ne respons point à ce que vous m'avez escrit pour votre retour. Toutte 
cette dépesche vous faict assez connoistre que jay besoin que vous me continuiez 
en Pologne, dans la conjoncture présente, les services que vous m'y avez rendus 
jusques à cette heure à mon entiére satisfaction. 

Vous aurez apfris par Dantzik que les 400 mille livres que vous aviez pro- 
mises en mon nom de faire passer en Pologne y ont este remises. 

Sur ce etc. etc. 


1) W memoryale z 7 czerwca, na który niniejsza depesza jest odpowiedzią, biskup Marsylijski 
wspomina o wojewodzie Chełmskim, a nie o biskupie, jako do pieczęci w. pretensyę roszczącym. 
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Zdaje sę jednak, Że musiała zajść pomyłka w odcyfrowaniu depeszy ambasadora i Że o biskupa 
Chełmińskiego w samej rzeczy chodziło. 


Pod tą samą datą p. de Pomponne (XL, 399, minuta) tak do- 
pełniał królewską instrukcyę. Co do subsydyjów: 

»Comme vous avez marqué dans votre mémoire que le Roy de Pologne ne 
pouvoit faire la paix avec le Turc qu'en cas qu'il fust asséuré des moiens de satis 
faire l'armée pour éviter une confédération qu'il craignoit plus encore que la con- 
tinuation de la guerre, l'on a jugé que les sommes nécessaires pour satisfaire une 
armée devoient estre bien grandes et que c'estoit trop achester l'espérance d'une 
guerre contre l'Empereur, puisque la paix faicte avec le Turc, il pourroit aisément 


arriver que la République ne voudroit pas rompre ouvertement et porter la guerre 
en Silésie. . .. 


Je crois les subsides que vous avez pouvoir d'offrir en l'un et l'autre cas 
fort raisonnables. Sy néantmoins vous voiez que la prétention d'en obtenir de 
plus grands arrestast une négotiation je crois que vous ne devriez pas la rompre 
tout-à-fait mais vous charger seulement d'en rendre compte et rester ainsy jusqu'à 


de nouveaux ordres, parcequil est bon de gagner toujours du temps dans tous 
traités. ... 


Ce qui m'étonne est que tous les advis qui viennent de la Pologne, mesme 
ce que la Reyne escrit à Mme de Béthune font voir ce Royaume comme perdu 
sy il n'est assisté de sommes considérables, que le Roy de Pologne se promet de 


ces secours du Roy et que sans ces assistances il ne se croit pas capable de sou- 
tenir la couronne.« 


Wszakże — uważa minister — nic nie obiecano przed elekcyą, 
a elekt przyjmując koronę, powinien był wiedzieć, na co się naraża. 
(Minister zdaje się nie brać w rachubę obietnic przez ambasadora 
czynionych. Ob depeszę z 21 maja, str. 35). 

Co się tyczy zbliżającej się wojny z Turkiem, zostawia minister 
ambasadorowi do wyboru bądź jechać z królem do obozu, bądź zo- 
stać przy królowej. 

Co się tyczy żądań Maryi-Kazimiry prywatnej natury (obacz de- 
peszę z 6 czerwca, str. 71), niemca margrabiemu d Arquien szkodli- 
wego wypędzić łatwo; ale z nierządnicą trudniejsza sprawa, bo jako 
zamężnej w klasztorze zamknąć jej nie można. 

Co do kardynalskiego kapelusza, Ludwik XIV przystaje na pro- 
mocyę Jana III. 

Zaznaczamy wreszcie dwa ustępy, rzucające światło na osobisty 
stosunek ministra z ambasadorem. Mówiąc o subsydyjach : 


»J'aurais bien souhaitté que l'on eust pu faire quelque chose davantage parce 
que vous estes cause aujourd'huy que les affaires de Pologne sont celles que je— 
considére le plus.« 


IOI 


Z powodu znowu rozkazów danych panu de Nointel: 


»Vous avez prévenu avec votre prudence ordinaire les ordres que l'on vous 
envoye.... Enfin vous n'oubliez rien de ce qui peut contribuer au service de S. M. 
et l'on n'a avec vous qu'a suivre vos lumiéres et à applaudir à ce que vous faictes.« 


Zamieszczamy teraz podług oryginału przesłanego ambasadorowi 
wzmiankowane w depeszy Ludwika XIV pełnomocnictwo do trakto- 
wania z Janem III: 


Wersal 15 lipca. (Oryginał. — XLII, 60). 


Le Roy estant bien aise de donner de plus en plus au Roy de Pologne des 
marques de son affection particuliére et de la confiance que ce Prince doit prendre 
en l'amitié de Sa Majesté, a créu nécessaire de concerter avec luy de nouvelles 
mesures pour establir sur un fondement d'autant plus solide l'alliance sy estroitte 
qui est entre Sa Majesté et ce Prince. Pour cet effet, elle a commis le Sieur 
Evesque de Marseille, Conseiller en tous ses Conseilz et Ambassadeur extraordi- 
naire en Pologne, auquel elle a donné et donne plein pouvoir, commission et man- 
dement spécial de conférer et négocier, soit avec ledit Roy, soit avec les Commis- 
saires munis d'un pareil plein pouvoir de sa part, et conséquemment arrester 
conclurre et signer au nom de sa Majesté, les articles et conventions que ledit 
Sieur Evesque de Marseille advisera bon estre. Promettant Sa ditte Majesté en foy 
et parolle du Roy, d'accomplir et d'exécuter ponctuellement, avoir agréable et tenir 
ferme et stable à tousjours tout ce que ledit Sieur Evesque de Marsoille aura pro- 
mis et signé en vertu du présent pouvoir, sans jamais y contrevenir ny permettre 
qu'il y soit contrevenu pour quelque cause ou prétexte que ce puisse estre. Comme 
aussy d'en fournir sa ratiffication en bonne et déue forme dans le temps qu'il aura 

€sté convenu. En tesmoignage de quoy Sa ditte Majesté a signé, etc. etc. 

Faict à Versailles, ce 13 jour de Juillet 1674. 

« (Signé) outs. 
Arnauld. 


Z kolei następnie przychodziły odpowiedzi na wsżystkie poprze- 
<dlnie depesze ambasadora. | 

D. 20 lipca odpowiada de Pomponne (Wersal; XL, 429, minuta) 
X31a żądania Morsztyna i Sobieskiego w sprawie de Longueville, do- 
«Josząc, że mimo dobrych chęci król może tylko polecić tę sprawę 
R=siężnie de Longueville. - 

W tej samej depeszy mówi o Janie III: 


»Il doit estre fort porté par luy-mesme à se deffier des mauvaises intentions de 
Àa Cour de Vienne, puisque IEmpereur commence dés cette heure à luy donner 
«les marques de sa mauvaise volonté. Le Roy a des avis asséurés qu'il travaille 
War ses Ministres à empescher que l'on ne léve en Italie les décimes pour la Po- 
Xogne et il scait encore qu'il traicte secrettement avec le Moscovite pour l'obliger 
«lexciter de nouveaux troubles en Pologne.« 
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Dnia 27 lipca w sprawie kapelusza kardynalskiego donosi Pom- 
ponne (Wersal; XL, 448, minuta), że trudności stawiane w Rzymie 
ostatniej promocyi Jana III opierają się na pozorze, iż król polski 
cudzoziemców — z wyjątkiem Włochów — promować nie ma prawa. 
Ludwik XIV kazał panu de Pomponne pisać o tćm do ambasadora 
francuskiego w Rzymie. Przy tém zapewnienia ze strony pana de 
Pomponne jak największej gotowości służenia ambasadorowi. 

Co się tyczy nadziei pokładanej przez Jana III we Francyi: 


»Il est de votre adresse de diminuer ces espérances sans toutefois les des- 
truire entiérement affin de ne pas perdre tout d'un coup les bonnes dispositions 
qui paroissent pour nous.« 


Dnia 3 sierpnia Ludwik XIV sam odpowiada na propozycye 
Lubomirskiego, jak nastepuje: 


Wersal. (Minuta. — XLI, 1). 


»Outre que des semblables propositions sont accompagnées d'une dépense pré- 
sente pour un avantage incertain et esloigné, je ne vois pas assez de quelle con- 
sidération pourroit estre l'entreprise que le Prince Lubomirski formeroit contre 
l'Empereur. Je ne le crois pas assez puissant... et, bien que sa pensée et son 
dessein aient esté approuvez du Roy de Pologne, ce Roy ne me paroist guéres 
en estat, tant qu'il sera en guerre avec le Turc de s'appliquer considérablement 
aux affaires de Hongrie. ... Pour ne rien négliger néantmoins, je trouve bon que 
vous respondiez au Prince Lubomirski que jay eu bien agréable et que j'ay re- 
gardé comme un tesmoignage de son affection pour moy, l'ouverture qu'il vous 
a faicte. ... Mais il seroit nécessaire qu'il s'expliquast à vous des trouppes qu'il 
pourroit mettre sur pied, des intelligences qu'il pourroit avoir avec les rebelles... 
et de quelle assistance il pourroit avoir besoin.... Enfin je voudrois que vous 
reduissiez en forme de traicté avec luy touttes ses pensées pour faire la guerre 
et ce qu'il demanderoit de moy, que vous fissiez mesme approuver ce projet par 
le Roy de Pologne, non-seulement affin qu'il tirast plus de force de l'approbation 
qu'il y donneroit; mais affin qu'il servist encore à engager ce Roy dans cette en- 
treprise lorsqu'il seroit deslivré de la guerre du Turc. Un des principaux fruits 
que je désire que vous tiriez de cette négociation est la négociation-mesme. II sera 
difficile qu'il ne s'en répande quelque bruit et le simple soubgon qui en passeroit 
à Vienne me pourroit estre avantageux. 


Rozwija Ludwik XIV obszerniej tę myśl, aby nie zrażać Lubo- 
mirskiego, nie zaprzestając z nim rokowań, i nie kompromitowac sie, 
do niczego się nie obowiązując. Przypuszceza zresztą, że może kiedyś 
przyjść do rzeczywistego porozumienia się. 
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»Il en est de mesme — powiada dalej — des, ouvertures qui vous ont esté 
faictes par le Roy de Pologne. Ce que je pourrois contribuer pour lui donner le 
moien de soutenir la guerre contre le Turc me seroit de peu d'utilité à l'esgard 
de l'Empereur, et, jusqu'à ce qu'il ait fait la paix avec la Porte, je ne puis espérer 
un effet bien considérable pour mes intérestz des assistances d'argent qu'il pourroit 
recevoir de moy. Aussy vostre application principalle doit estre de le porter à la 
paix et faire exclure tout à fait les espérances des secours qu'il vous a demandéz. ... 
Nourrissez linclination qu'il vous fait paroistre de s'occuper aprez cette guerre, 
ou contre l'Empereur ou contre l'El. de Brandebourg. En l'un et l'autre cas je 
pourrois contribuer à le mettre en estat d'appuier ses intérestz et les miens.« 


Odpowiada wreszcie w niebardzo obiecujący sposób na wyra- 
żone życzenie Maryi-Kazimiry, uzyskania dla swego ojca zaszczytów 
odpowiednich obecnemu stanowisku córki: 


»Je nay point véu encore quelles pourroient estre les marques d'honneur 
qu'elle désireroit de moy pour le marquis d'Arquien son pére, et comme je seray 
bien aise qu'elle ne s'en explique point s'il se peut vous ne prendrez aucun soin 
de l'en faire déclarer.« 


Mniej okolicznie, ale nie więcej obiecująco wyraża się o tej sa- 
mej sprawie de Pomponne: 


Wersal 3 sierpnia. (Minuta. — XLI, 6). 


»Pour la dignité que cette princesse demande pour Mr. son pére je ne sqais 
Sy comme le bruit sen est répandu, te seroit celle de duc. Vous jugerez entre 
Nous que la proposition en seroit un peu embarrassante, car en vérité la conduite 
que cet homme a tenue et qu'il tient encore ne paroist pas trop respondre à ce 
rang.« 


Ubolewa zresztą minister, że instrukcya królewska nie zostawia 
ambasadorowi szerszego pola do rozwinięcia swych talentów. Radzi, 
aby ich używał natomiast do popierania sprawy kardynalskiej pro- 
mocyi, która jęgo, ministra, więcej niż wszystkie inne sprawy pol- 
skie zajmuje. Jakoż pisze o niej tegoż samego dnia do ambasadora 
osobny list poufny (Wersal; XL, 3, minuta), zawierający następujące 
zapewnienie: 


»S. M. me tesmoigne avec beaucoup de bontć qu'elle vouloit appuier de toute 
Son authorité à Rome le succez de la destination que le Roy de Pologne avoit 
faicte en votre faveur.« 


Do urzędowej depeszy załączone pełnomocnictwo do traktowa- 
nia z Lubomirskim, o którém minister tak się wyraża: 
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„Je vous envoie un pouvoir pour traicter avec Mr. le Prince Lubomirski 
plutost pour luy faire voir que le Roy a bien recéu ses propositions que pour 
vous mettre en estat de rien terminer avec luy.« 


Nie odebrał już ambasador innych instrukcyj aż do końca wrze- 
śnia. D. 17 sierpnia (Wersal; XL, 66, 68, minuty) pisał Ludwik XIV 
1 de Pomponne, potwierdzając tylko poprzednie rozkazy. Trzy czwarte 
depeszy p. de Pomponne zajmuje sprawa kardynalskiego kapelusza, 
o której zaznaczamy tę wskazówkę: 


»Il est visible que le Palais 1) n'est pas fort favorable à la gráce que le Roy 
de Pologne vous a faicte parce qu'il vouloit la procurer A Mgr. Bonvisi. Mais c'est 
beaucoup que les lettres y ont esté recues. ... Mr. le Cardinal et Mr. le Duc 
d'Estrées ont desjà eu ordre du Roy d'y contribuer de tout ce qui seroit en eux et 
l'amitié qu'ilz tesmoignent pour vous m'assure assez qu'ilz y agiront avec chaleur.« 





1) Kurya rzymska. 


Pod datą zaś 31go sierpnia znajdujemy następującą odpowied4 
Ludwika XIV na projekt wysłania p. Akakia do Porty: 


Wersal. (Minuta — XLI, 121). 


»Je n'ay pas improuvć que pour complaire au Roy de Pologne vous aiezs= ^ 
pris ce parti de faire passer le S. Akakia à la Porte soubs prétexte d'y faire ser— ^ - 
vir l'offre de ma médiation à quelque ouverture de traictć, Comme il n'y serae= * 
point chargé de mes lettres il ne pourra estre regardé que comme y ayant este» zi 
envoyé de vostre part. Sy son voiage est sans succez il pourra seulement, vous se^ 
estre attribué, que sy au contraire il réussit je seray bien aise d'avoir pu contri- XI 
buer en cette sorte à un intérest sy considérable au Roy de Pologne. Du reste» —Ht 
je doubte qu'il y ait beaucoup à attendre de ce voiage, lors principalement que» sit 
la marche du grand Seigneur fait connoistre son peu de disposition pour la paix.- —* 





Tymczasem biskup Marsyliski odebrawszy najpierw depesz € 
p. de Pomponne z 6go lipca (str. 95), odpisał natychmiast 3go sier— - 
pnia (Warszawa ; XLI, 9, oryginał), że ani król ani królowa nie chcie 1i 
oznaczyć wysokości pieniężnej zapomogi, żądanej od Francyi: 


»s'en estant excuséz l'un et l'autre par respect et par une espéce de hon KE 
et par crainte aussy de trop charger V. M.« 


Zapewnial zarazem, że bez podobnej zapomogi Jan III nie będz z «€ 
mógł podołać trudnościom. 


Nazajutrz po tej depeszy, 4go sierpnia, stosunki dyplomatycz x 3 * 
Polski z Francyą weszły w nowy okres. Przyjechał do Warszavw^ _ 


z powinszowaniem elekcyi wysłany margrabia de Béthune. Oto, co 
de Pomponne pisał o jego misyi pod datą 9go czerwca: 


do Biskupa Marsylijskiego. (Minuta. — XL, 277). 


»Le Roy ne pouvait faire en toute maniére un meilleur choix que Mr. le 
Marquis de Béthune pour l'agréable em»loy auquel il le destine. Sa Majesté ne 
lui donne aucune instruction particuliére pour négocier, mais comme il aura un 
fort grand zéle pour faire réussir les choses qui seroient du service de Sa Ma- 
jesté, vous pourrez vous ouvrir confidemment à luy et de ce que vous pourriez 
négocier et des voies que vous prendriez pour y réussir. Il les facilitera de luy- 
mese autant qu'il sera en luy, mais outre toute la considération que vous aurez 
pour luy et pour son mérite, je vous prie, Monsieur, de le regarder encore comme 
estant particuliérement de mes amys.« 


Tegoż dnia pisał de Pomponne do samego p. de Béthune: 


Obóz pod Dóle. (Minuta. — XL, 281). 


»Le Roy ne vous donne point de qualité en cette rencontre, parce que ce 
n'est pas l'usage pour ces sortes de compliments et que celle que vous avez au- 
prez du Roy et de la Reyne de Pologne est en quelque sorte plus forte que toutes 
les autres. .... L'on ne vous prescrit pas encore le temps de votre retour; je 
prendray l'ordre du Roy de vous le marquer bien que vous soiez quasy maistre 
de régler le séjour que vous voudrez faire à Varsovie.« 


Podróż margrabiego na Hamburg i Szczecin, zwykłemi mor- 
skiemi przeciwnościami krzyżowana, dość długo trwała. 14go lipca 
pisał dopiero z Hamburga (do p. de Pomponne; XL, 420, własno- 
ręcznie), zapytując, czy wolno mu będzie jechać z królem polskim 
na wojnę, na co de Pomponne, 27go lipca (Wersal; XL, 447, minuta), 
odpowiedział przyzwalająco. W pierwszych jednak dniach sierpnia 
brał już margrabia udział w rokowaniach, spowodowanych przyby- 
ciem kuryera de Sauvans z depeszą Ludwika XIV z 17go lipca. 


— -— — 


A. «vta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III. 14 


CZĘŚĆ IIL 


————9—— 


JAMBASADA BiskUPA JMARSYLIISKIEGO 


WESPÓŁ Z JMARGRABIĄ DE JPETHUNE, 


TYTUŁU URZĘDOWEGO N IEPOSIADAJĄCYM, 


od pierwszych dni sierpnia 1674 do 14 czerwca 1675 r. 


Nader trudną rolę odegrał biskup Marsylijski w dopiero co 
wspomnianych rokowaniach. Dnia 10 sierpnia pisał do p. de Pom- 
ponne (Warszawa, XLI, 31, oryginał), użalając się, że król choć 
100,000 talarów przez p. de Sauvans nie przysłał: 


»J'estime, Monsieur, qu'il est extresmement du service de S. M, sy S. M. 
persiste dans le sentiment de donner de l'occupation à l'Empereur, soit en Silésie 
soit en Hongrie et à l'El. de Brandebourg en Prusse qu'elle fasse remettre inces- 
samment les sommes qu'elle voudra employer à l'une ou à l'autre diversion sans 
attendre la paix du Turc.... 

Je ne puis m'empescher de vous dire encore, Monsieur, sur le point de l'ar- 
gent que S. M. n'a pas cru devoir risquer que plas elle en voudra dépenser icy 
plus elle en retirera et qu'elle sera tout autrement bien servie par le Roy de Po- 
logne quce par tous les alliez qu'elle a. Cette nation ne demande qu'à servir sa 
Mté... surtout à cause de la misére profonde de ce pays od aprez la paix du 
Turc tous ceux qui ne peuvent vivre que dans la guerre seront obligez d'aller 
chercher de l'employ au dehors; c'est pourquoy il est bien important de les oc- 
cuper au service de S. M. affin qu'ilz n'en prennent point contre elle. ... 

. . . Depuis avoir escrit ce que dessus jay eu une mortification à laquelle je ne 
m'attendois pas de voir le Roy de Pologne aussy refroidi qu'il m'avoit paru échauffé 
depuis le retour du S. de Sauvans. . . .« 


Domyślamy się łatwo przyczyny tego oziębienia. Wychodzi ona 
na jaw zupełniej w depeszy z następnego dnia, 11 sierpnia do Lu- 
dwika XIV (Warszawa; XLI, 32, oryginał). Depesza otwiera się wia- 
domością o odwrocie Turków. Ambasador przypisuje sobie wielki 
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udział tak w skłonnościach pokojowych Porty, objawiających się 
w tym odwrocie, jak w gotowości Jana III do zakończenia wojny. 
Nalega usilnie na to, aby, nie czekając bliskiego już pokoju z Tur- 
kierm, przesłał Ludwik XIV bezzwłocznie subsydya, jakieby chciał po- 
święcić na dywersyę polską na Szlązku lub w Węgrzech; a to aby 
zachęcić Jana III do tem prędszego podpisania pokoju i zapobiedz 
utracie czasu, jakaby znaleść musiała miejsce między podpisaniem 
pokoju a przybyciem subsydyów. I tak zresztą ambasador dał do 
zrozumienia Janowi III, że sumy te już ma w ręku, ale się lęka 
widać przenikliwości tego króla. Przytaczamy in extenso koniec de- 
peszy: 


Aprez avoir escrit ce que dessus et que le mémoire de Vostre Majesté, que 
le Sieur de Sauvans m'a rapporté, a esté deschifrć, j'ay pris audiance du Roy de 
Pologne pour luy communiquer ce que V. M. m'ordonnoit, mais auparavant d'en 
venir à aucun détail et d'avoir connu que Vostre Majesté ne luy donnoit pas le 
Secours qu'il espéroit au retour du gentilhomme que j'avois dépesché à Vostre Ma- 
jestć, il m'a proposé de luy-mesme et d'une maniére fort honneste qu'il vouloit 
biezi sobliger par traicté à envoier aussytost aprez la paix du Turc touttes ses 
rOuppes dans la Prusse Electorale pour en chasser M. l'Electeur de Brandebourg, 
€t la réunir à la Pologne dont elle a esté démembrée, il n'y a pas longtemps, et 
qui] ne voioit personne dans le Royaume qui n'approuvast fort ce dessein; que 
c D endant, sy je trouvois à propos, il envoiroit quérir le Ministre de Brandebourg, 
qua est icy pour luy déclarer que son maistre par la rupture et la jonction de ses 
traappes à celles des Ennemys de Sa Majesté à quoy il venoit de s'engager privant 
la Pologne de l'assistance qu'elle espéroit de tirer de Vostre Majesté avec laquelle 
il a d'ailleurs une liaison et amitié estroite, il romproit avec M. l'Electeur de Bran- 
debyourg sil rompoit avec Vostre Majesté aussitost aprez qu'il se seroit accommodé 
avec le Turc, à quoy il alloit travailler Lniquement pour se mettre en estat de 
Varager le manquement que ce Prince vouloit faire à V. M. Il a adjouté encore 
à ce que dessus qu'il feroit passer en Hongrie touttes les trouppes dont V. M. 
vonadroit secourir les mécontans et qu'il les favoriseroit de tout ce qu'il pourroit. 

Et pour ce qui estoit de l'Empereur, bien loin d'en craindre quelque entre- 
Prise sur Cracovie comme on luy en vouloit faire peur, il m'a dit qu'il en vouloit 
retirer une partie de la garnison affin de donner occasion à l'Empereur d'y entre- 
Prendre et d'avoir un meilleur prétexte de rompre ouvertement avec luy, avec le 
corasentement de la République. Enfin, Sire, il ne pouvoit estre en meillure dispo- 
Siàc»n et volonté d'entrer dans tous les engagemens que Vostre Majesté sęauroit 
désirer, et il sembloit que il ne s'agissoit plus que de prendre la plume pour signer, 
maas comme il a véu qu'il ne pouvoit avoir le secours présent dont il s'estoit tou- 
jours fattć, il en a esté si mor'iffić et si refroidy que je n'ay pu lerendre capable 
derytrer dans les justes raisons qui n'ont pas permis a Vostre Majesté de luy ac- 
Order l'assistance qu'elle auroit bien voulu et quoy que nous aions pu faire et 
dre, M. de Béthune et moy qui y estoit présent, et qui m'a fort bien secondé, 
Il ne nous a pas esté possible de le remettre dans la bonne humeur ou il estoit, 
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et il est vray, Sire, que son chagrin luy est venu de l'extresme besoin qu'il a de— 
quelques sommes pour faire des présens au khan affin de l'obliger d'agir plus 
fortement et tous autres qui ont du crédit à la Porte, et qui peuvent contribuer— 
à son accomodement avec le grand-Seigneur, et surtout pour la crainte qu'il a que 
le deffaut d'argent n'en retarde et n'en rende plus difficile la conclusion. Nous 
tascherons, M. de Béthune et moy, de luy faire entendre raison et de le rendre 
plus capable qu'il n'estoit lorsque nous nous sommes séparez de luy, d'entrer dans 
les considérations des grandes dépenses dont V. M. se trouve chargée aujourd'huy, 
ayant sur les bras touttes les forces de la maison d'Austriche, d'Allemagne et de 
Hollande et tant de trouppes et dalliez à payer, et comme, Sire, il me paroit 
dans les instructions que Vostre Majesté a eu agréable de m'envoyer qu'Elle ne 
s'éloigneroit pas de secourir le Roy de Pologne de quelque somme médiocre, sy 
elle pouvoit s'assurer que ce secours pust faire l'effet qu'on luy en promet et qu'- 
elle désire, je veux dire une prompte paix avec le Turc, j'ose espérer qu'elle ne 
désagréeroit pas que jentrasse en quelque engagement audit cas de la conclusion 
de la paix s'il ne tenoit qu'à cela qu'elle se fist promptement et aussitost aprez 
la diversion que le Roy de Pologne s'obligeroit de faire en sa faveur, soit en 
Hongrie, soit en Prusse pour ne point laisser eschaper une si belle occasion de 
servir Vostre Majeste; mais elle peut s'assurer que je ne l'engageray en rien que 
dans la derniére extrémité, et au cas que je ne puisse attendre un plus ample 
pouvoir de Vostre Majesté et une explication plus nette de ses intentions que je 
la supplie trez-humblement de m'envoyer au plustost, en me marquant jusques 
à quelle somme je puis l'engager pour faciliter la paix dont il s'agit, pour n'estre 
payée qu'aprez sa conclusion qui me paroit si importante dans la conjoncture 
présente au bien des affaires de Vostre Majesté, etc. etc. 


Donosi jeszcze ambasador na początku tej depeszy o wyjeździe 
Jana III do obozu, przyspieszonym wiadomością o odwrocie Turków: 


»... affin de voir de plus pres l'état des choses et profiter au plutost d'une 
disposition qui paroit si favorable pour faire une paix honneste qui est si nóces- 
saire. , . .« 


Margrabia de Béthune, z którego przybycia dwór zadowolony= 
bardzo, jedzie z królem. Biskup Marsylijski także za nimi pospieszywą 
niebawem, mimo złego zdrowia. Zostać jednak musi jeszcze czaz== 
jakiś w Warszawie, aby się odpowiedzi z Wersalu na poprzednie» 
swoje aepesze doczekać. 

Nazajutrz d. 12 sierpnia de Béthune oznajmił Ludwikowi XIW 
swoje przybycie do Warszawy, i taką podaje wiadomość o usposc— 
bieniu dworu polskiego dla Francyi: 


War szawa. (Własnoręcznie. — XLI, 41). 


Quoique la reine me tesmoigne beaucoup de confiance, je n'ose me flatW— 
d'estre utile en quelque chose à Monsieur de Marseille pour le service de V. b=" 
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l'aiamt trouvé estably de maniére avec le Roy et toute cette cour que homme au 
monde n'est plus capable d'y faire réussir les desseins de V. M. . . 

»Le Roy est un peu lent à se déterminer et assez attaché à son sens et à son 
intérest, mais trez capable de servir V. M. par la haute estime oü il est avec tous 
ses voisins et le grand crédit qu'il a principalement en Hongrie et en Prusse. .. . 
La Reyne, Sire, a tous les sentimens d'une fidelle sujette qui reconnoit comme 
elle doit les obligations qu'elle a à V. M.... elle n'est pas tousjours maitresse 
de l'esprit du Roy son mary, mais comme il l'aime extresmement et qu'elle con- 
noist parfaictement bien son humeur, il y a peu de choses qu'elle ne puisse faire 
réussir avec le temps. . . .« 


- Jednocześnie pisze do p. de Pomponne (VLI, 42, własnoręcznie). 


»La Reyne me tesmoigne beaucoup de bonté et de confiance. Je feray tous 
mies efforts pour entrer dans celle du Roy, affin de n'estre pas tout-à-fait inutile 
a Mr. l'Ambassadeur. Il en use avec moy d'une maniére sy honneste qu'il ne se 
Peut adjouter. ... 

»Le plus grand intérest de la Reyne est présentement le mariage de Mr. le 
Marquis d'Arquien dont il poursuit la dissolution. S'il l'obtient elle appréhende 
avec raison qu'il n'en fasse un autre plus désagréable; de sorte, Monsieur, que ce 
quelle auroit à souhaiter seroit au moins, sy le parlement casse le mariage, qu'il 
deffendit à l'un et l'autre pour éviter le scandale de se remarier.« 


Wspomnieliśmy poprzednio, że de Béthune, już z Hamburga 


14 lipca, żądał od ministra pozwolenia udania się za Sobieskim do 
obozu. 


»Je feray tous mes efforts -- pisał on pod tą datą — pour partir demain 
dicy, afin d'arriver, s'il se peut, avant que le Roy de Pologne se mette en cam- 
pagne. Si je le trouve party, je croy que S. M. approuvera que je le suive. Je 
seray plus en estat d'agir aupres de luy selon les sentiments de Mr. de Marseille 


et il ne me seroit pas honorable, aiant l'honneur de luy estre si proche, que je 
demeurasse auprés de la Reyne.« 


Odpowiedzi na tę depeszę nie doczekał się jeszcze; przypuszcza- 
jąc jednak, że będzie ona przyzwalającą, pisze obecnie: 


»Je travaille à mon ćquipage avec d'autant plus de plaisir que je pourray 
tenir Mr. l'Ambassadeur averty de ce qui se passera et mesme pourray cognoistre 


au fonds l'estat des troupes et les officiers sur lesquels on pourroit compter sy S. M. 
en avoit besoin.« 


Zamieszczamy jeszcze ustep listu pana de Béthune z tej epoki 
do znanego nam już korespondenta księcia de Vitry: 
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Warszawa 6 sierpnia 1674. (Oryginał. — XLIV, 140). 


»Jay tesmoignć à la Reyne l'honneste lettre que vous m'aviez escrite sur 
la proximité de vostre maison et de la sienne. Elle m'a tesmoigné une estime et 
une considération infinies pour vous et le Roy estant présent à ce que je lui disois, 
a parlé une demi-heure de vous d'une maniére à faire voir qu'il cognoist bien 
vostre mérite, Comme il est advantageux à la Reyne dans la con'oncture présente 
d'avoir des alliés de tout ce qui est de plus considérable en France, escrivez-luy 
sil vous plaist une lettre de compliment qui soit bonne à montrer et parlez du 
Roy dans les termes que vous jugerez convenir à son mérite, ce qui luy sera trés 
agréable. On ne peut assurément trouver en un mesme Prince tant de grandes 
qualités, Je vous peux dire qu'il est universel. Il cognoist mieux la France que 
nous-mesme et aime toutes les belles choses et en juge avec beaucoup de délica- 
tesse. Il ne se peut rien adjouter à sa bonne mine et à sa valeur et aime uni- 
quement (sic) la personne du Roy et la France.« 


Wróćmy teraz do naszego ambasadora. D. 14 sierpnia żali się 
on znowu w obszernej depeszy do p. de Pomponne (XLI, 49, ory- 
ginał) na zniweczenie swoich planów skutkiem odmowy żądanego 
przez Jana III zasiłku pieniężnego na zawarcie pokoju z Turcyą. Za- 
pewne nie przypuszczano w Wersalu podobieństwa tak rychłego po- 
koju; teraz zaś zasiłek może przyjść zapoźno. Czy Ludwik XIV za- 
mierza opanować Niderlandy, czy też pokój zawrzeć, zawsze Jan III 
mocen jest odwrócić w nader korzystny sposób siły Cesarza lub Prus. 


»Mais je ne puis faire autre chose, Monsieur, que de vous en rendre compte 
et de vous faire connoistre le besoin que j'ay des moyens sans lesquels je ne puis 
espérer de bien servir S. M., ou du moins d'un pouvoir plus étendu et d'une ex- 
plication bien nette sur ]a somme dont S. M. auroit agréable que j'asseurasse le 
Roy de Pologne en cas de la paix du Turc en considération de le rembourser 
de la dépense qu'il aura faicte pour en avancer la conclusion. J'estime, Monsieur, 
qu'une somme de 100,000 escus sufffroit à toutes les dépenses qu'il convient faire 
pour faciliter la paix, et je croirois mesme qu'il se contenteroit que je l'asséurasse 
de la luy payer aprez que la paix seroit signée.« 


Wraca jednak ambasador niebawem do przekonania, że cała 
suma powinna być bezzwłocznie Janowi III doręczona: 


»Bien loin de craindre qu'il l'employast à continuer la guerre, il en seroit 
plus porté à faire une prompte paix affin de pouvoir épargner et retenir pour soy 
une partie de l'argent dont S. M. l'auroit secouru ... comme il est extresmement 
intéressé pour ne pas dire avare il prendra toujours le party od il y aura moins 
de dépense à faire et oü il y aura le plus à gagner.« 


ItI 


Zaręcza ambasador, że Sobieski najzupełniej zdecydowany jak 
najspieszniej wojnę zakończyć; lękać się jednak należy, aby go Au- 
strya na inne drogi nie wciągnęła. Nie może ona zapewne dać wiele, 
ale może dać cośkolwiek, a Francya teraz nic nie daje, i Sobieski 
mocno jej odmową obruszony. 


»Je croirois manquer à mon devoir, sy je ne vous faisois connoistre particu- 
liérement le mauvais effet que produit le refus de l'assistance présente que ce Roy 
s'attendoit de recevoir au retour du S. de Sauvans. Je n'en crains pas à la vérité 
aucune fascheuse suite, ny aucun autre inconvénient sy ce n'est le retardement de 
son traité avec la Porte par le deffaut des moyens présens qui pourroient en haster 
la conclusion ; car il ne differe son départ... que pour chercher quelque secours 
dans la bourse de ceux qui peuvent luy en donner et je sęay qu'il a envoyé des 
pierreries à Dantziq pour les y mettre en gage.« 


Co się tyczy otrzymanego pełnomocnictwa do traktowania z Ja- 
nem III o dywersyę na Szląsku lub w Węgrzech, przewiduje amba- 
sador, że Sobieski nie zgodzi się na ofiarowane w nim subsydya. 
W tym przypadku potrzebuje ambasador wiedzieć, do jakiej wyso- 
kości subsydya te podnieść może, i dlatego żąda dodatkowej instruk- 
cyi lub obszerniejszego pełnomocnictwa. Niema zresztą obawy, aby 
naród polski stanął na przeszkodzie zamierzonej dywersyi: 


»Ce qui est le plus à considérer en cette nation est qu'outre que naturelle- 
ment elle a autant d'inclination et d'estime pour la nostre que d'aversion et de 
mépris pour les Allemans elle est d'une humeur brusque et prompte à agir sans 
faire trop de refléxion, lorsquelle voit et espére de proffit. D'ailleurs elle souhaite 
il y a longtemps quelque bonne occasion de se vanger des désordres et dégasts 


que les trouppes de l'Empereur ont excités icy, lorsqu'on les y avoit appelées contre 
les Suédois. . . .« 


Zkądinąd nie dość Sobieskiego związać wyświadczonem dobro- 
dziejstwem : 


» ...Jestimerois qu'on prit soin de bonne heure d'engager sy avant ce Roy 
et les principaux de la Rép. dans les intérestz de S. M. et de leur faire faire de 
sy grandes démarches contre l'Empereur et Mr. l'El. de Brandebourg qu'il n'y pust 
avoir lieu à la réconciliation . . . quelque événement qui pust arriver, tel que ze- 
roit la mort du Roy de Pologne que l'on menace tous les jours du poison on 
celle de la Reyne sa femme encore plus odieuse à la Cour de Vienne qui le fait 
d'autant plus désirer qu'on sy flate... que le Rov de Pologne espouseroit alors 
bien volontiers la Reyne Eléonor qui pourroit luy inspirer d'autres sentiments. . . 
En effet, Monsieur, je ne douterois pas qu'il ne fust bien aise de se décharger par 
là d'une pension de 200,000 escus qu'il est obligé de payer à cette reyne sa vie 
durant. C'est pourquoy, Monsieur, il importe extręsmement de l'attacher à S. M. 
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la lettre que vous m'avez escritte sur cela, et sur ma nomination au Cardinalat 
pour Monsieur l'Evesque de Marseille, dont le mérite et la capacité mériteroient 
quelque chose au-delà, et que Je luy souhaitte avec le temps. Il mérite d'estre 
considéré pour son ministére et pour ses qualités personnelles, et si Je pouvois 
faire davantage j'en embrasserois avec Joye les moyens, estant vostre amy parti- 
culier et vostre allié, soyez-en certain, s'il vous plaist, et de mon amitié, et me 
continuez la vostre que Je vous demande avec Empressement, puisque Je veux 
tousjours estre le meilleur de vos amis. 
dean. 


éMarya-Kazimira do p. de Pomponne, Warszawa 2J sierpnia 1674. 
(Oryginał. — XLI, gr). 


J'ay recéu, Monsieur, vostre lettre avec Joye, non-seulement pour les mar- 
ques de bienveillance que vous témoignez sur l'Election du Roy, mon Seigneur, 
mais encore pour apprendre d'icelle que vous prenez part en la nomination qu'il 
a faitte au Cardinalat de la personne de Monsieur lEvesque de Marseille, pour 
lequel J'ay une estime, et une amitié toutte particuliére qui s'augmenteroit (si cela 
estoit possible) en vostre considération, puisque vous estes sensible pour les choses 
qui le touchent. Soyez donc, sil vous plaist, certain que Je rechercheray avec 
soing les moyens de le servir en tout ce que Je pourray pour vous obliger d'au- 
tant plus à me croire vostre bonne amie, comme Je vous prie d'en estre persuadé. 


aMarie Kazimire 5. 
Przychodzimy teraz do wzmiankowanej depeszy ambasadora: 


Biskup Marsylijski do Ludwika XIV. Warszawa 24 sierpnia 1674. 
| (Oryginał. — XLI, 95). 


L'ordinaire de Dantziq arrivć hier na apportć aucunes lettres de France et 
lon mande de Hambourg qu'elles ont estć retenues en Flandres. Ainsy, en atten- 
dant les ordres de Vostre Majesté sur mes précédantes, je n'ay qu'à luy rendre 
compte de ce que j'ay fait icy depuis ma derniére de l'autre semaine et à l'informer 
des nouvelles qu'on y a recéues de l'action et de l'occupation présente de l'armée 
du Turc, et de la résolution que le Roy de Pologne a prise de concert avec les 
sénateurs qui estoient auprés de luy, de faire la paix au plustost. Mais, Sire, je 
dois commencer à dire à V. M. qu'enfin le Roy de Pologne est parti avant-hier 
au soir pour se rendre à Léopol, affin d'estre en lieu de faire tout ce qui pourra 
le plus contribuer à la prompte conclusion d'une paix, qui ne luy puisse laisser 
craindre d'en estre blasmé dans le Royaume, auquel il a d'autant plus d'intérest 
de faire approuver le traicté qu'il fera avec la Porte, qu'il semble que l'establisse- 
ment de son authorité en dépend, et que son couronnement s'en fera avec plus 
d'agréement, et qu'il en trouvera plus de facilité à obtenir de la Diette qui se 
tiendra alors ce qu'il en désirera, tant pour ce qui concernera ses avantages par- 
ticuliers que pour la satisfaction de la Reyne sa femme, sur qui tombera sans 
doutte le plus grand effort de la haine et du chagrin des Austrichiens à cause de 
son grand sttachement à V. M. C'est pourquoy, Sire, quelque désir ou quelque 
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besoin qu'il puisse avoir de la paix, il en pourroit estre plus retenu et plus ferme 
' sur les conditions, et ne consentiroit à la cession de Camieniec, qui fera sans 
doutte toutte la difficulté du traicté que lorsqu'il n'aura plus d'espérance de la 
pouvoir conclurre sans cela. 

Il m'a fait l'honneur de me communiquer la conduite qu'il se propose de 
tenir pour faire une paix honneste, et voici le plan et la disposition qu'il a faicts 
pour cela; mais je diray auparavant à V. M. qu'il prendra son parti sur l'estat 
oü il verra les affaires de la Porte, et sur celuy de ses forces qu'il connaistra mieux 
lorsqu'il sera à l'armée et plus prez des Turcs. Son dessein est donc de traisner 
le Traicté et d'en différer la conclusion: jusques à l'arriére-saison espérant que non- 
seulement les Turcs en auront plus d'impatience d'en finir à cause du mauvais 
temps et des froids du pays auxquels ils ne sont pas accoustumez comme les Po- 
lonois, mais que son armée sera plus forte et en meilleur estat qu'elle n'est à pré- 
sent, et que pour ces raisons ilen pourra traicter avec plus d'avantage, outre qu'il 
peut arriver quelque événement favorable qui obligeroit les Turcs à un plus grand 
relaschement sur l'article le plus difficile dont il sagist tel que seroit si le Mosco- 
vite venoit à remporter quelque avantage considérable sur les Turcs; car il est 
constant, Sire, qu'outre que les Moscovites ont mis de fortes garnisons dans les 
places qu'ils tiennent en Ukraine, ilz ont fait repasser le Borysthéne en deca 
à leur armée qui est puissante, pour mieux défendre et secourir les places que 
le Turc voudra assiéger; ainsy il pourroit bien arriver que le Turc rencontreroit plus 
de difficultez qu'il ne s'en imagine en venant en Ukraine pour en chasser les Mos- 
covites et sans doute qu'il en pourra estre plus porté à s'accommoder avec les Po- 
lonois tant par le chagrin qu'il en aura contre les Moscovites que par le besoin qu'il 
pourroit avoir des touttes ses forces, pour les chasser de l'Ukraine, od il ne peut 
les laisser establir sans craindre d'en souffrir bien plus que de la Pologne, et enfin, 
par la crainte qu'elle ne se joignit aux Moscovites contre luy, ne pouvant ignorer 
linstance qu'ils luy en font, ce qui causeroit un grand embarras au Turc. 

C'est pourquoy, Sire, c'est un grand bonheur pour la Pologne qu'estant aussy 
peu en estat de se deffendre contre ce puissant ennemi, il ait ainsi pris le change 
et qu'au lieu d'y revenir avec les grandes forces qu'il avoit préparées contre elle, 
il ait voulu les employer contre les Moscovites, qui en ont de trés-considérables 
à luy opposer, puisque cependant la Pologne n'a rien à craindre de l'une ny de 
l'autre puissance, qui luy doit estre également suspecte, qu'elle en aura plus de 
temps d'assembler ce qu'elle peut avoir de troupes, et qu'enfin elle en pourra mieux 
prendre ses mesures et son party. Elle se voit desjà recherchée en mesme temps 
par l'un et par l'autre; l'Envoyé du Han des Tartares qui est arrivé icy y aiant 
fait instance, que la Pologne se joigne et s'unisse avec la Porte contre les Mosco- 
vites et le Duc de Moscovie ne pressant pas moins cette jonction avec luy contre 
le Turc. 

Mais aulieu de prendre aucun engagement, le Roy de Pologne se propose 
de se prévaloir de l'occupation de l'un et de l'autre pour. obtenir de meilleures 
conditions du Turc, avec lequel il convient bien mieux de s'accomoder que de 
continuer la guerre, en s'unissant avec luy contre le Moscovite, ou en se joi- 
gnant au Moscovite contre le Turc, ne voiant que des inconvénients et nul avan- 
tage dans l'une et dans l'autre jonction. Mais il la fait espérer à chacun d'eux 
afin de les tenir en mesure à son esgard et leur faire perdre touttes pensées de 
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saccommoder ensemble contre la Pologne et principalement pour obliger le Turc 
à conclurre au plustost avec luy à des conditions raisonnables. C'est à quov il 
dirige toutte sa conduite; c'est le meilleur et le plus séur party qu'il juge pouvoir 
prendre tant pour le bien de la Pologne que de ses affaires particuliéres et c'est 
à quoy il se renferme uniquement. C'est pourquoy il a escrit au Han en response 
de la lettre que luv a rendue celuy quil luy a dépesché pour l'exhorter à s'accom- 
moder avec le Grand Seigneur; qu'en luy renvoiant il feroit partir quelqu'un avec 
un pouvoir pour traicter la paix par son entremise, et que luy-mesme alloit partir 
pour s'avancer à Léopol affin qu'estant plus prez de luy, le traicté se pust con- 
clure plus promptement et cela pour entretenir la Porte dans l'espérance qu'elle 
peut avoir et oü il est impossible de la tenir (sic) d'un prompt accommodement que 
selon touttes les apparances, et pour de trez-fortes considérations, elle désire peut- 
estre bien plus que la continuation de la guerre, et pour obliger le Han a l'en- 
tretenir dans la disposition favorable qu'il asséure le Roy de Pologne qu'elle est 
à son égard par les soins qu'il a pris d'adoucir le ressentiment du grand-Seigneur 
et de le faire résoudre à laisser la Pologne en repos, en luy fesant voir les diffi- 
cultez et les inconvéniens de la continuation de la guerre. 

Le Han, Sire, est un ancien amy du Roy de Pologne, ilz ont fait la guerre 
ensemble contre les Suédois et contre les Moscovites, et il tesmoigne s'intéresser 
sincérement à faire cesser au plus tost cette guerre, et l'on peut croire qu'il y tra- 
vaille de bonne foy, puisque son intérest particulier Vy oblige. I] mande au Roy 
de Pologne en le traittant de frére, que puisque la Providence Divine les avoit 
eslevez pour gouverner tant de peuples, il falloit qu'ils conservassent leur an- 
cienne amitié, mais qu'elle ne pouvoit estre solide à moins qu'il ne fust bien avec 
la Porte; qu'à cet effet, il estoit important que le Roy de Pologne luy fist passer 
quelqu'un au plustost avec pouvoir de traicter par son entremise, qu'il y estoit 
aujourd'huy en plus grande considération que ses prédécesseurs n'avoient jamais 
esté, qu'il seroit fort aise de s'en servir pour l'obliger, que desjà il avoit fait re- 
soudre le Grand-Seigneur à porter ses armes hors de la Pologne, affin de luy pro- 
curer plus facilement la paix, qu'il n'y auroit eu à espérer s'il y avoit fait de nou- 
veaux progrez, et qu'enfin il l'exhortoit à profiter au plus tost et sans perdre temps 
de la disposition favorable odl il avoit mis si heureusement la Porte. 

C'est ce qui a obligé le Roy de Pologne à luy faire la réponse dont jay 
desjà parlé cy-devant, et en mesme temps il a envoyé ordre à celuy qu'il tient 
auprez du Czar de Moscovie de luy demander certains éclaircissements dont il dit 
avoir besoin auparavant de se déclarer positivement sur l'instance qu'il luy fait 
faire de s'unir positivement à luy, affin de gaigner (du) temps et de l'entretenir 
dans l'espérance de la jonction dont il le presse, et, d'autre costé, pour obliger 
le Turc à luy accorder des conditions plus honnestes par la crainte de son union 
avec le Moscovite. Cependant, comme il scait que la Porte prétend de retenir Ca- 
mieniec et la Podolie, ou du moins quelque partie, et qu'il se tient asséuré qu'en 
luy en faisant la cession par un traicté, il aura la paix quand il voudra s'y re- 
soudre, il ne croit pas courre aucun risque d'attendre l'arriére-saison à conclure 
le traicté sur ce pied-là, ne luy pouvant arriver pis, au contraire pouvant espérer 
que le mauvais temps pourra luy estre favorable, comme aussy l'engagement pré- 
sent de guerre de la Porte avec le Moscovite. Que cependant s'il arrivoit quelque 
disgráce aux Turcs, que le Grand-Seigneur fust rappellć et eust besoin de ses forces 
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ailleurs, il laisseroit sans peine sa prétention sur Caminiecz, et s'il ne le rendoit 
pas, il le deffendroit si mal, qu'il seroit facile de le reprendre, et alors la paix se 
conclurroit aussitost, et avec beaucoup d'honneur pour le Roy de Pologne; mais 
au moins il veut voir auparavant que de s'engager plus avant s'il est vray ou non 
que le Grand-Seigneur repasse le Danube; car si l'avis qu'on en a eu se trouvoit 
véritable, on pourroit estre plus persuadé qu'il seroit résolu à la paix, et qu'il n'en 
seroit pas si dur, sur le plus ou sur le moins, qui dans le fonds ne l'intéresse 
pas si essentiellement que le Roy de Pologne, le recouvrement de Caminiecz estant 
aussy important qu'il est à la réputation et à l'affermissement de son authoritć. 
Mais quoy qu'il puisse arriver, Sire, il y a tout sujet d'espérer que cette paix se 
fera auparavant l'hiver, soit en cédant par la Pologne ce que le Turc prétend 
maintenant sur le pied qu'il voit les affaires, soit en y renoncant et en convenant 
de part et d'autre de quelque expédient sur l'article de Caminiecz comme seroit 
d'en démolir les fortifications ou de les mettre en main tierce pour guérir le scru- 
pule des Turcs à qui l'Alcoran deffend de restituer les lieux oü il a esté basty une 
mosquée, ou enfin, et au pis aller, on pourroit finir cette guerre par une tréve 
de quelques années, estant bien moins désagréable aux Polonois de laisser Cami- 
niecz pour un temps que de lecéder pour toujours. Ainsy d'une facon ou d'autre 
cette guerre pourra finir avec la campagne, mais les événements qui peuvent ar- 
river en décideront, et V. M. peut s'asséurer que le Roy de Pologne sgaura bien 
sen prévaloir et prendre son party. C'est pourquoy V. M. ne doit plus regarder 
cette paix qu'elle a si fort à coeur comme un événement aussy éloigné qu'il luy 
a paru cy-devant, puisque le Roy de Pologne y est résolu, que tout son Royaume 
la désire, et en a si grand besoin, que la Porte a tant de raisons de la vouloir, 
que le Han qui en est l'entremetteur a un intérest si essentiel d'en presser la con- 
clusion, et qu'enfin les Turcs ne pouvant tenir la campagne, que jusques à la my 
Octobre, et les Tartares estant obligez aussy de s'en retourner alors chez eux, 
il y a grande apparence que les uns et les autres ne voudront pas se séparer sans 
conclurre la paix, estant vray aussy que les plus éclairez de cette cour sont per- 
suadez que c'est une affaire de trois mois au plus, et il y a d'autant moins de 
lieu d'en douter que le Roy de Pologne ne voudra pas que son couronnement se 
fasse avant cette paix. . 

Il est parti, Sire, dans cet esprit, et il m'a asséuré en me sćparant de luy, 
qu'il emploieroit tous les moiens qu'il pourroit avoir de conclurre au plus tost, 
affin de se mettre en estat de servir V. M. et de pouvoir faire quelque diversion 
qui puisse la descharger d'une partie des trouppes qu'elle a sur les bras. Car enfin, 
jay esté assez heureux avec le secours de la Reyne sa femme et de M. de Béthune 
de l'avoir remis dans sa premiére situation et de luv avoir redonné la mesme cha- 
leur qu'il avoit pour les intérestz de Vostre Majesté; mais il est vray que je 
luy ay faict espérer qu'elle en considéreroit le besoin, et qu'elle ne refuseroit 
pas de l'assister autant que l'estat de ses affaires le luv pourroit permettre. Je 
nay voulu, Sire, entrer dans un plus grand engagement là-dessus, n'en ayant pas 
le pouvoir de V. M. mais comme il me paroissoit de l'inconvénient de le laisser 
partir avec le dégoust qu'il avoit et à luy oster toutte espérance de secours, j'ay 
créu, Sire, ne pas m'éloigner des intentions de V. M. en l'asséurant en termes gé- 
néraux qu'elle ne l'abandonneroit pas, s'agissant de la faire déclarer positivement 
comme il a faict de tout ce qu'il voudroit et pourroit faire pour le soulagement 
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de V. M. aprez que la paix seroit faicte, et il est vray, Sire, que les diversions 
qu'il offre de faire alors en Hongrie et en Prusse me paroissent d'un si grand et 
prompt effet que je croirois avoir manqué à mon devoir si j'avois laissé partir le 
Roy de Pologne sans en tirer la déclaration positive que voicy et le plan qu'il 
m'avoit promis de ce qu'il juge à propos que je fasse pour disposer touttes choses 
en Hongrie et en Prusse, affin que la paix estant faicte, on puisse agir sans perdre 
temps en l'un et l'autre lieu, selon que V. M. m'a tesmoigné le désirer dans le 
mémoire que le Courrier Buratin m'a rapporté, je veux dire affin que l'on y puisse 
donner de l'occupation à l'Empereur et à M. l'Electeur de Brandebourg. 

Il m'a donc déclaré, Sire, en présence de M. le Marquis de Béthune que si 
V. M. désiroit qu'il fist quelque diversion en Hongrie et en Prusse, il y engageroit 
et feroit passer dans l'un et en l'autre pays tel nombre de trouppes qu'il con- 
viendroit, que pour ce qui estoit du subside il ne vouloit prétendre ny plus ny 
moins que ce qu'il falloit pour entretenir les trouppes sur le pied que la Répu- 
blique les paye; qu'il ne vouloit pas faire comme les Suédois et les autres alliez 
de V. M. qui regoivent de l'argent et qui n'agissent pas, qu'il ne vouloit pas 
tromper comme ilz faisoient tous, ce qu'il voioit avec douleur et avec indignation,, 
que s'il en avoit la pensée et qu'il fust capable de cette lascheté, il se contenteroit- 
de ce qu'elle luy voudroit donner, c'est-à-dire du mesme traittement qu'elle fesoic 
à ses autres alliez pour lentretenement de leurs trouppes, mais qu'il la vouloit 
servir honnestement et ne prétendroit toucher qu'en agissant effectivement selon 
l'engagement oü il seroit entré, qu'il s'obligeroit formellement lorsqu'elle le dési- 
reroit à faire diversion en Hongrie en y faisant passer du secours aux mécontans 
aussitost aprez la paix, mais que sy elle ne se pouvoit faire si tost, il donneroit 
bien deux-mille hommes en attendant qu'elle se fist pour entretenir lesdits mécon- 
tans et je crois bien qu'on en pourroit augmenter le nombre avec quatre ou cinq 
bons officiers qui connoissent et sont connus en ce pays-là; que cependant il les 
eschaufferoit le plus qu'il pourroit par les moiens et les correspondances qu'il a en 
ce pays et surtout par le Prince de Transilvanie avec lequel il me paroist qu'il 
a une estroitte liaison, mais qu'il jugeoit à propos que dés à présent et sans at- 
tendre la paix du Turc j'envoiasse quelqu'un secrettement auprez desdits mécontans 
pour connoistre de prez l'estat de leurs forces et de leurs affaires et pour sęavoir 
ce qui leur manque, ce qu'ilz peuvent désirer le plus de V. M ou de l'argent ou 
des trouppes et en un mot pour rapporter un plan séur et juste sur lequel on 
puisse travailler avec succez. Nous avons convenu ensemble d'envoier un officier 
frangois qui est lieutenant-colonel de dragons icy comme une personne de conduite 
et capable d'esbaucher cette affaire et d'y donner un bon commencement. 1l se 
nomme Beaumont et dit avoir esté lieutenant dans (le) Piedmont et estre fort connu 
de M. de Chavigni qui en a esté mestre-de-camp. Il me paroit, Sire, du bien du 
service de V. M. que je le fasse partir au plus tost, se présantant une occasion 
bien favorable de passer bien sóurement, avec un gentilhomme que le Prince 
Abafy !) envoye au Roy de Pologne pour le féliciter sur son eslection et pour 
le remercier de la liberté qu'il a donnée aussitost aprez qu'il à esté sur le throsne 
à ce mesme gentilhomme qui estoit un des ostages que le feu Rakosky ?) avoit 
laissés en Pologne pour la séureté d'une somme d'argent qu'il s'estoit obligé de 
payer à la République à cause des desgats et dommages qu'il avoit causés en Po- 
logne en y venant joindre le feu Roy de Suéde. 
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Le sentiment donc du Roy de Pologne est que ledit Sieur de Beaumont 
prenne sa route par la Transilvanie, non-seulement parce qu'elle est plus séure, 
mais parce que le Prince Abafy pourra favoriser beaucoup sa mission et luy donner 
de grands esclaircissements qu'il ne pourroit avoir si séurement d'ailleurs. A cette 
fin il offre de luy donner une forte recommendation auprez de ce Prince afin qu'il 
y trouve plus de créance, et pour ne point marquer icy un trop long détail de 
tout ce qu'il m'a dit de la grande intelligence qu'il y avoit entre luy et ce Prince, 
il suffira de dire à V. M. qu'il me paroit qu'elle n'est pas nouvelle, et qu'il y a 
une liaison estroitte entre eux qui me persuade que non-seulement ses offices et 
sa recommandation pourront estre d'un grand effet auprez de luy pour le bien 
de l'affaire dont il s'agit, mais qu'il ne seroit pas facile d'y réussir indépendament 
de luy, sans sa participation et parune autre route, et ainsy en agissant de con- 
cert avec le Roy de Pologne la facilité en sera d'autant plus grande qu'ayant des 
terres qui s'estendent jusques à la frontiére de Hongrie on pourra passer séure- 
ment, la situation en estant telle qu'il y a dans son voisinage d'un costé les me- 
contans d'Hongrie et de l'autre l'Empereur; ainsy la correspondance sera sans doute 
plus séure et plus facile. J'ay créu aussy qu'il estoit à propos qu'en mesme temps 
que ledit Sieur de Beaumont passeroit, je fisse passer encore par la voie du Prince 
Lubomirsky, auprez desdits mécontans quelque marchand qui soit capable de bien 
observer ce qui se passe en ce quartier-là et d'en faire un bon rapport, qui ne 
sache rien de l'envoy dudit Sieur Beaumont ny celuy-cy de lenvoy de l'autre, 
affin qu'on puisse mieux juger de l'estat des affaires de ce pays-là quand on en 
aura des advis et des informations par ces deux discrettes voies. 

Voilà, Sire, ce qu'il m'a proposé et offert sur l'article de Hongrie et ce qu'il 
estime qu'on y doive faire pour préparer les choses qu'on y devra exécuter, affin 
qu'on y puisse agir incessament devant ou aprez que la paix du Turc sera faite, 
si V. M. persiste à le désirer et qu'elle m'aura envoyé ses ordres et pouvoir né- 
cessaire la-dessus. Le Sieur Lubomirsky m'a dit qu'il y avoit desjà envoyé par 
le ministére d'un Chanoine de Cracovie appellé Voinsky ?) qui est fort habile et 
qui a un grand commerce en Hongrie, mais nous n'en avons aucune réponse. 

Quant à la Prusse, le Roy de Pologne m'a donné aussy la route qu'il falloit 
tenir pour y disposer les esprits aux mouvements que V. M. a tesmoigné désirer. 
Il m'a nommé tous ceux qu'il jugeoit propres à y estre employez, et avec qui on 
pouvoit concerter et prendre les meilleures mesures, non-seulement pour le crédit, 
les parens et les amys qu'ilz y ont, mais à cause de la haine qu'ilz peuvent avoir 
plus grande pour l'Allemagne, en ayant des sujets particuliers. Il y a entre autres 
le fils d'un Bourgmaistre de Kónisberg nommé Root * qui est sur les terres de 
Pologne dont le Pére a esté enlevé par ordre de Mons. l'Electeur de Brandebourg 
il y a plusieurs années pour s'estre voulu opposer à la prise de possession de 
souveraineté de Prusse. Cet homme a toujours esté détenu en prison depuis ce 
iemps-la et n'a jamais pu estre porté à luy faire prester le nouveau serment de 
fidélité qu'il a faict alors prester à ses peuples là, quelque menace qu'on luy aye 
sceu faire et quelque offre de le mettre en liberté. Son filz, dans l'espérance de 
la luy procurer sera fort disposé à remuer et à faire ce qu'il pourra pour donner 
leu au soulévement de cette province en y disposant les esprits à se remettre 
sous l'ancienne domination de la Pologne. 
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"II m'a marqué plusieurs autres personnes du Pays dont le détail grossireit 
trop cette dépesche avec lesquelles on pust conférer et concerter séurement ce qu'il 
convient, et il estime à propos que le Sieur Akakia lesaille trouver pour les en- 
tendre là-dessus et pour jetter les fondemens de ce dessein, affin qu'il puisse estre 
plustost prest et en estat d'estre exécutté. 

Le Roy de Pologne ajoute à ce projet l'offre et l'obligation de l'exécutter 
aprez la paix s'il convient au bien des affaires de V. M., en faisant passer en 
Prusse le nombre de trouppes qui sera nécessaire. Mais il propose de plus que 
lorsqu'on voudra qu'il agisse ouvertement, il faudra faire présenter une requeste 
à la République par quelqu'un du Pays, affin qu'elle la recoive sous sa protection, 
en luy exposant l'oppression qu'ilz souffrent sous Mons. l'Electeur de Brandebourg 
au préjudice du serment qu'il leur a faict de les maintenir en leurs priviléges, et les 
Commissaires de la République, en se mettant en possession de la souveraineté de la 
Prusse, ne doutant point que la République ne soit fort d'accord de leur donner pro- 
tection, s'agissant du recouvrement d'une portion si considérable, oü il y a de quoy 
intéresser plusieurs particuliers et surtout de l'affermissement du repos de la Pologne 
qui ne sera jamais assurée tant qu'elle aura un sy dangereux voisin. Ainsy le dessein 
dont il s'agist, Sire, ne paroit pas recevoir difficulté estant conduit secrettement et 
favorisé par les peuples et surtout M. l'El. de Brandebourg esloigné et n'ayant laissé 
aucunes trouppes dans le pays qui le puissent deffendre lorsque celles de Pologne 
y entreront. Et en cas que la République ne voulust pas agir, ce Roy offre de leur 
accorder sa protection, ou du moins on pourroit commencer sous le nom des Sue- 
dois, en cas qu'ilz veuillent y donner les mains ou mesme au seul nom de V. M., 
ce qui porteroit moins ces peuples à la révolte, craignant d'estre abandonnez. C'est 
pourquoy, Sire, ll n'est plus question que de scavoir ses ordres et les moiens 
à temps dont on ne peut se passer tant pour payer les trouppes qu'on voudra 
employer que pour subvenir à diverses autres dépenses qu'il conviendra faire comme 
pour des allées et venues et envoys, pour des gens sur les lieux affin d'y préparer 
touttes choses et pour quelques gratifications à ceux qui seront les plus nécessaires 
en Hongrie et en Prusse, et mesme en ce pays, afin que l'exécution de l'un et 
l'autre projet se puisse faire plus séurement, plus promptement, et à la plus grande 
satisfaction de V. M. Il est d'autant plus important, Sire, que je regoive au plus- 
tost les ordres et les moiens d'y satisfaire sy elle a besoin des diversions dont il 
sagist que s'ils n'arrivoient pas avant la distribution des quartiers d'hiver qui se 
faict à la Saint-Martin, il faudroit bien plus de temps pour assembler et faire 
marcher les trouppes quand elles seroient en quartier, et ces mouvemens extraor- 
dinaires donneroient bien plus d'alarmes aux voisins que non pas si on les faisoit 
passer de plein pied oü l'on voudra les employer aussitost que la paix seroit faicte; 
car si on avoit alors les moiens dont il s'agit, on mettroit en quartier dans le 
voisinage et sur la frontiére de Prusse et d'Hongrie les trouppes qu'on voudroit 
faire passer, affin qu'elles fussent touttes portées et prestes au premier ordre et 
besoin. 

V. M., Sire, me pardonnera, sil Luy plaist, si j'ose encore luy escrire sur 
les diversions qui se peuvent faire de deca aprez luy en avoir escrit tant de fois, 
mais je la supplie trés-humblement de croire que je ne prétens, et ne me pro- 
pose, en cela, que de luy rendre compte de la disposition ou plustost de la volonté 
oü jay eu le bonheur de mettre le Roy de Pologne de servir V. M. et de luy 
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faire scavoir les moiens que je trouve icy de satisfaire aux veües et aux intentions 
qu'elle m'a faict l'honneur de me tesmoigner de nourrir les troubles de Hongrie 
et d'en susciter en Prusse, affin de donner des affaires à l'Empereur et à Monsieur 
l'Electeur de Brandebourg. V. M. connoist mieux le besoin qu'elle peut avoir de 
ces diversions et l'avantage qu'elle en pourra tirer; il me suffit de l'informer de 
tout ce qui paroit pouvoir contribuer au bien de ses affaires, et d'attendre les 
ordres qu'il luy plaira du m'envoyer pour les exécuter avec le zéle, la fidélité 
et l'application que je dois. 

J'ajousteray seulement, Sire, que M. de Béthune prenant lhonneste parti 
d'aller à l'armée avec le Roy de Pologne dans la véue principalement d'y servir 
V. M. il me paroit un instrument trez-propre pour l'exécution de l'un ou de l'autre 
projet des diversions à faire, estant asséuré que non-seulement il sera plus agréable 
au Roy de Pologne à cause de l'honneur qu'il a de luy appartenir, mais qu'il en 
aura plus de considération et de crédit parmy les trouppes et en trouvera plus 
de créance aussy oü V. M. aura agréable qu'il agisse. Je fais estat aussy de mar- 
cher dans quelques jours, et je ne différe, Sire, à exécuter les ordres que j'en ay 
de V. M. que parce que le Roy de Pologne m'a tesmoigné qu'il seroit bien aise 
que je ne parusse pas si tost à l'armée, craignant que les trouppes s'estant flattées 
de recevoir de l'argent de la France, ne s'imaginassent que je leur en apporte, 
les Austrichiens ayant publié parmy elles et dans tous les Palatinats que V. M. 
donnoit au Roy de Pologne de quoy les payer, affin de leur faire prendre du dé- 
goust de la France en faveur de qui elles se sont déclarées hautement lors de 
Election, et pour retenir la noblesse de payer les contributions qu'elle avoit con- 
senties pour la satisfaction des trouppes. C'est le fondement, Sire, des vaines 
espérances et de la prétention peu raisonnable que les trouppes ont eüe d'estre 
payées de l'argent de V. M. mais on en pourra tirer cet avantage qu'elles en se- 
ront fort disposées à marcher lorsqu'on leur dira que c'est pour servir V. M. dans 
l'opinion qu'elles ont qu'elle a de quoy les contenter. Cette considération m'a 
retenu d'accompagner présentement le Roy de Pologne; mais quoyque je ne parte 
que dans quinze jours, j'espére, Sire, d'arriver presque en mesme temps ou peu 
aprez luy à Léopol, parce qu'il marche à petites journées, voulant faire quelque 
séjour sur ses terres, et en quelques lieux de dévotion en son chemin, affin de 
donner le temps aux troupes de se trouver au rendez-vous et lorsque j'auray avis 
que ma présence pourra estre nécessaire à l'armée, soit pour avancer la paix du 
Turc, soit pour concerter avec le Roy de Pologne l'exécution de quelques-uns 
des projets que j'envoie à V. M. je m'y rendray incessamment, m'estant mis en 
équipage et en estat de pouvoir le suivre quelque part oü il pourra aller. Cepen- 
dant, je pourray recevoir ici par le premier ordinaire les ordres de V. M. sur le 
premier projet de Hongrie et de M. Lubornirsky et je feray quelques instructions 
au Sieur de Beaumont sur le sujet de sa mission que je crois devoir différer jus- 
ques à ce que j'aye receu les ordres que j'attens sur ledit projet d'Hongrie. Je 
différeray aussy l'envoy en Prusse de M. Akakia, pour la mesme raison, ne vou- 
lant pas l'éloigner que je n'aye connu od il pourroit estre plus utile à V. M, luy 
aiant mandé que je le destinois et le croiroy propre à l'intrigue d'Hongrie. Et ce- 
pendant je luy répondray du zéle et de la fidélité dudit Sieur Akakia, duquel M. 
de Pomponne pourra rendre à V. M. un tesmoignage plus véritable, en estant 
connu plus particuliérement depuis longtemps. 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III. 16 
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Au reste, le Roy de Pologne a eu la satisfaction en partant d'apprendre que 
la noblesse avoit résolu dans tous les Palatinats d'obéir à l'ordre qu'elle en avoit 
eu de sa part de se tenir preste à marcher, mais il en aura encore une autre 
plus grande, en apprenant qu'elle a résolu aussy, en cas qu'elle ne soit pas obligée 
de monter à cheval, de payer pour l'entretenement des trouppes. Ainsi, comme 
le Roy de Pologne a contremandé laditte noblesse, la nécessité n'en estant plus 
sy grande, depuis que le Turc a pris le party de faire la guerre au Moscovite, et 
estant bien aise aussy de ce qu'il a déclaré dans les derniers mandements qu'il 
a signez en partant d'espargner à la noblesse la dépense qu'il luy auroit fallu faire 
en montant à cheval; le voilà maintenant asséuré qu'il v aura du fonds par la 
pour contenter les trouppes jusques à la fin de May dernier passé, et il ne leur 
sera déu au mois de May prochain, sy le fonds se léve et est bien emplové qu'- 
environ deux millions de bon argent, qui en font quatre en monoye de cuivre. 
V. M. verra par là que le Roy de Pologne n'est plus dans la grande peine od il 
estoit de la satisfaction de ses trouppes, puisque les Palatinats consentent de quoy 
les payer du passé. Ce n'est pas aussi ce qui l'a le plus inquiété, et ce qui luy 
a faict demander un secours d'argent à V. M.; mais le plus grand besoin qu'il en a, 
Sire, c'est pour quelques gratifications qu'il a à faire en arrivant à l'armée, ou il 
y a quelques officiers principaux qui ne sont pas trop contens, qu'il luy importe 
de gagner et de s'attacher fortement. C'est pour faire quelques recréues, mais 
principalement pour distribuer à la Porte, au Han et à tous autres qui peuvent 
contribuer à la paix, et par qui il espćreroit de la pouvoir obtenir à des condi. 
tions raisonnables. Comme je luy ay faict connoistre que V. M. s'estoit trouvée 
embarrassée sur la demande du secours présent qu'il luy a faicte, ne s'estant point 
expliqué de la somme qui pourroit luy suffire et qu'elle seroit toujours dans la 
mesme peine et retenue tant qu'il ne se déclareroit pas plus nettement, il m'a 
renvoyé à la Reyne sa femme, et il ne m'a pas esté plus facile de la faire parler 
là-dessus; mais jay bien compris par ce qu'elle a dit à M. de Béthune et à moy 
qu'une somme d'environ cent-mille escus que V. M. luy donneroit indépendamment 
du subside et du Traictć qu'elle voudroit faire avec luy, non-seulement pourroit 
suffire à tous les besoins pressans que je viens de marquer mais luy donneroit un 
moien séur de faire la paix. Si V. M. avoit agréable de luy accorder ce secours, 
on ne luy en donneroit ou rien du tout, ou une partie, qu'il ne fust prest d'exé- 
cuter le Traicté que V. M. voudra faire conformément aux projets, aux ouvertures 
et aux offres que j'ay marqué m'avoir esté faictes avant son départ. 

Le Roy de Pologne a faict expédier et a signé en partant la lettre que V. M. 
m'avoit ordonné de luy demander en faveur de M. le Prince de Furstenberg; en 
voicy la copie, et j'en ay faict adresser l'original à l'agent de Pologne qui est 
à Vienne avec un ordre de l'accompagner des offices convenables en la rendant 
à l'Empereur, ou à son premier ministre. 

L'Ambassadeur de Suéde qui estoit ici a faict voir au Roy de Pologne une 
lettre qu'il venoit de recevoir du Roy son maistre escrite de sa main od il luy 
ordonne de luy tesmoigner le grand désir qu'il a de s'unir et de se lier avec luy 
et mesme que cette union pust estre commune avec V. M., le priant à cet effet 
de luy envoyer quelqu'un par qui il puisse se faire entendre confidemment de ses 
sentiments sur ce qui pourra désormais regarder leurs communs intérestz, comme 
il luy promet de tenir aussy quelqu'un en Pologne, aprez que son Ambassadeur 
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qui a demandé à sen retourner en sera parti, afin de prendre les mesures qu'il 
convient entre eux pour le bien de leurs Royaumes. Comme cet Ambassadeur, 
Sire, n'a point eu en mesme temps une plus ample instruction du Roy son maistre 
sur cette proposition d'une liaison estroitte qui fust commune avec V. M., jay 
escrit à Mr. de Feuquiére 5) de prendre l'intention de la Cour de Suéde là-dessus, 
de la faire scavoir à V. M. et de me donner les avis qu'il jugera nécessaires. Je 
suis, etc. etc. 


1) Raczej Apafy, wspomniany wyżej książę Siedmiogrodzki. 

7) Rakoczy, poprzednik Apafiego na księstwie Siedmiogrodzkiem. 

3) Stanisław Wojeński, późniejszy biskup Kamieniecki. 

*) Zapewne Roth; może ten sam, o którym wspomina Sobieski w jednym z listów przez 
Helcla wydanych (II, 15). 

S) Ambasador francuski w Stokholmie. 


Z załączonej depeszy do p. de Pomponne (XLI, 109; oryginał) 
wyjmujemy co następuje: 
LU 


»Il (Sobieski) a besoin d'estre ménagé. ... 

»Dans la vérité c'est un Prince fort intéressé et qui a besoin d'un secours 
pressant pour faire la paix avec le Turc et je crois qu'environ 100,000 escus le 
contenteroient. . .. Je n'ose pas insister plus fortement sur cela, de crainte qu'on 
ne voulust se persuader que ma reconnoissance à son égard me rendroit un peu 
libéral aux despens de S. M. Vous jugez bien, Monsieur, que je ne suis pas capable 
d'une telle conduite; mais je dois vous dire avec la derniére sincérité que je vois 
que sy le Roy l'abandonne et ne l'assiste de cette somme à peu prez pour con- 
clure une paix honneste, il ne faut pas s'en promettre aucun secours dans la suitte. 
C'est un homme de boutade et d'intérest. . .. 

»Les diversions qui se pourroient faire dans les Etats de l'Empereur et de 
Mr. l'El. de Brandebourg feroient un plus grand effet que toutes les autres sur 
lesquelles on a compté jusques icy, et ce qui est de plus agréable en celles de deca 
est qu'il ne se feroit aucune dépense que les trouppes ne fussent en marche et en 
action .. . et qu'on peut s'assurer d'estre bien servy pour son argent et que l'on 
pourra former icy un aussy grand corps de trouppes que l'on voudra dont on 
disposera aussy absolument que des trouppes frangoises en mettant à leur teste 
des officiers dont on sera asséuré, et en les faisant paier réguliérement sur le pied 
qu'on leur aura promis. ... 

»De la facon que le Roy de Pologne nous a parlé sur ce sujet on pourroit 
se promettre un soulévement général des Prussiens en leur faisant voir avec la 
protection d'un Roy de Pologne l'assistance et l'appuy de S. M. dont ilz ne pour- 
roient douter s'il paroissoit à la teste des troupes qui viendroient à leur secours 
un officier frangois de la qualité de Mr. de Béthune.« 


Zwracamy jeszcze uwagę na ustęp, w którym ambasador żąda 
od pana de Pomponne nowej cyfry do swej korespondencyi, a to 
dlatego, że o dawną cyfrę prosił jego, ambasadora, pan de Béthune. 
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Dziwnie uderza ten ustęp po oświadczeniach przyjaźni i zupełnego 
porozumienia, z któremi spotykaliśmy się w poprzednich depeszach. 
Widzieliśmy już jednak (str. 112) obok tych oświadczeń pewien objaw 
zazdrości względem nowego przybysza, któremu Marya- Kazimira 
chciała, wysyłając go z królem, a ambasadora zatrzymując przy so- 
bie, zapewnić cały honor spodziewanego powodzenia w rokowaniach 
dyplomatycznych. I teraz ambasador pisze: 


»La Reyne voudroit que je ne bougeasse auprez delle, mais le service du 
Roy et mon intérest personnel demandent que je sois à portée du Roy de Po- 
logne.« 


Zobaczymy nicbawem, ze Marya-Kazimira postawi na swojem, 
a obudzona zazdrość coraz większe przybierać będzie rozmiary. 

Ale tymczasem, pominąwszy zazdrość tak zwykłą pomiędzy 
ludźmi i nienawiść tak zwykłą pomiędzy dyplomatami, porozumienie 
pomiędzy ambasadorem a p. de Bćthune było zupełne. Dowodem 
depesza pana de Béthune do Ludwika XIV (XLI, 111; własnoręcznie). 
Z tejże samej daty, 24 sierpnia, która jest tylko potwierdzeniem de- 
peszy ambasadora. Występuje w niej jednak także pan de Béthune 
z własną oryginalną propozycyą: 

. »Comme la paix avec le Turc peut estre quelques mois sans se conclure 
il me paroit qu'une diversion pressante conviendroit aux intérestz et au service de 
V. M., c'est ce qui me faict prendre la liberté de luy proposer une chose . . . qui 
pourroit réussir, ce seroit, Sire, dans le temps que je seray à l'armée avec le Roy 
de Pologne de mesnager les officiers qui ont le plus de crédit dans les troupes 
et dont les corps sont plus en estat de servir pour en composer un de 3 ou 
4 mille chevaux ou dragons, lequel avec un consentement secret du Roy de Po- 
logne pourroit marcher du costé de Hongrie ou de Prusse sous prétexte de n'estre 
pas payées.... Je crois, Sire, si V. M. approuvoit ce projet et qu'il réussist que 
l'on pourroit marcher dans la fin de Novembre qui est le temps que les Turcs se 
retirent et celuy oü les trouppes de Pologne dans l'incertitude de bons quartiers 
d'hiver sont le plus disposées à embrasser de nouvelles espérances.« 


Propozycyą tą, która lepsze w Wersalu znalazła przyjęcie od 
awanturniczych projektów Lubomirskiego, wprowadza de Béthune 
sprawę węgierską na nowe manowce, któremi juź iść miała do końca, 
pochłaniając przez czas pewien wszystkie prawie moralne i mate- 
ryalne zasoby francuskiego dyplomaty. 


Przez całą pierwszą połowę września pozostali obydwaj dyplo- 
maci francuscy w Warszawie z królową, podczas gdy król na Rusi 
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bawił. Do wymienionych juź powodów, które mu przeszkodziły to- 
warzyszyć królowi, dodaje jeszcze biskup Marsylijski, co następuje: 


Do p. de Pomponne. Warszawa Jf sierpnia. (Oryginał. — XLI, 134). 


»Mr. Paćtz !) qui tient toujours à l'Austriche et dont la femme est attachée 
à la Reyne Eléonor par la charge qu'elle a auprés d'elle a fait tout ce qu'il a pu 
pour empescher que je suivisse le Roy de Pologne, luy ayant représenté que cela 
estoit contre l'usage du pays et que les voisins en pourroient avoir jalousie.« 


1) Mowa tu o kanclerzu w. l. Krzysztofie; Michał, hetman w. l,, był bezZennym. 


W tej samej depeszy biskup tak nalega na potrzebę zadowole- 
nia Jana III pod względem żądanej doraźnej pieniężnej pomocy : 


»Vous jugerez bien, Monsieur, qu'il est bien difficile de maintenir les choses 
dans leur premier estat et de rompre les mesures de ceux qui s'appliquent à nous 
nuire sans faire quelque dépense, surtout dans le grand besoin oü est ce Roy et 
tous ceux qui l'approchent, la misére estant générale icy et la nation estant ac- 
coutumée comme elle est à prendre des gratifications de qui elle peut en avoir.« 


Przeklada następnie ambasador, że pieniądz dany królowi pol- 
skiemu straconym być nie może, albowiem dostanie go on do ręki 
dopiero, gdy przyjdzie do pokoju z Turcyą, a i przed pokojem obie- 
cuje 3,000 wojska wysłać w pomoc powstańcom węgierskim. Niżej 
cokolwiek pisze: 


»Quant à ce qui est des subsides que S. M. voudra luy donner lorsqu'il sera 
en estat d'agir et de faire les diversions qu'il a offertes, je ne dois pas attendre 
alors à vous dire, Monsieur, qu'il croit avoir raison d'en prétendre de plus forts 
que les autres alliés de S. M., non-seulement parcequ'il promet de la mieux servir 
et qu'il ne prétendra de rien recevoir qu'il n'agisse effectivement, mais parce qu'il 
n'est pas dans la mesme nécessité qu'eux de tenir des trouppes sur pied pour la 
défense et la conservation de leurs Estatz, n'aiant rien à craindre de ses voisins 
aussitost que la paix du Turc sera faicte et d'ailleurs ne se proposant aucun avan- 
tage particulier de la diversion qu'il fera en Hongrie. ..car il ne me paroit point 
qu'il ait aucune pensée ny espérance de cette couronne-là pour son fils.« 


Pod tą samą datę (31 sierpnia) pisze także ambasador do Lu- 
dwika XIV, odpowiadając na depeszę królewską z 3 sierpnia (XLI, 
128, oryginał). Obiecuje zastosować się do rozkazów w tej depeszy 
zawartych; przedstawia jednak, że rozpoczęcie kroków wojennych 
między Turcyą a Moskwą nie może niewpłynąć na przyspieszenie 
pokoju z Polską. Jeżeli pokój ma być, to będzie przed ś. Marcinem, 
a w takim razie: 
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»Il semble sur le pied que sont aujourd'huy les affaires et de la maniere que 
l'Empereur et presque tout l'Empire en use à l'sgard de V. M. qu'elle pourroit 
tirer un bien plus grand avantage des diversions que le Roy de Pologne offre de 
faire en Hongrie et en Prusse si elles pouvoient se faire en ce temps là, que si 
elles ne se faisoient qu'au printemps, puisque les trouppes qui occupent sur le Rhin 
et en Flandres celles de V. M. pourroient estre rappelées en deca avant l'hyver, 
du moins une bonne partie, pour le besoin que l'Empereur en auroit en Hongrie.« 


Wywodzi ztąd ambasador konieczność przysłania bezzwłocznego 
potrzebnych do dywersyi subsydyów, aby po zawarciu pokoju nie 
czekać na nie. 

Tak króla zaś jak i ministra straszy ambasador widmem Au- 
stryi lub Prus, które w ofiarowaniu pomocy Francyę ubiedz mogą. 
Jakoż następnego dnia 1 września donosi panu de Pomponne: 


War szawa. (Własnoręcznie. — XLI, 144). 


»Mr. Ronquillos qui estoit auprez de la Reyne Elćonor de la part du Roy 
d'Espagne a eu ordre de son maistre de venir faire ses compliments au Roy et 
à la Reyne de Pologne; cela faict connoistre que toute la maison d'Austriche ne 
néglige rien pour tirer ce Roy des intérestz de la France.« 


W następnej depeszy ambasadora do Ludwika XIV z 7 września 
(Warszawa; XLI, 163, oryginał) widzimy, że pan Ronquillos, królo- 
wej pokłon oddawszy, za królem pospieszył. Ambasador nie wątpi, 
że pełnomocnik hiszpański umyślnie wybrał porę, w której królowej 
przy królu niema. Zgadza się na to ambasador z Ludwikiem XIV, 
że Austrya nie jest w stanie pieniędzmi wesprzeć Jana III, ale jest 
zawsze w stan.e przyjaźń jego okupić obietnicą nieatakowania nadal 
jego tronu. To wystarczyć może królowi polskiemu, a jeśli wątpić 
należy, aby on chciał zobowiązać się do czegoś więcej względem 
cesarza 1 elektora Brandeburskiego, jak do zachowania pokojowych 
stosunków, i takie zobowiązanie byłoby dla Francyi zgubnem. 

Gdybyśmy nie wiedzieli, że Sobieskiego od pierwszych dni wrze- 
śnia nie było w Warszawie, przypuścić moglibyśmy, że on sam dy- 
ktował te depesze, w których jego własny interes tak wymownego 
znajduje orędownika, acz w subtelnej mięszaninie z interesem fran- 
cuskim i z chęcią francuskiego ambasadora popisania się jakiemś dy- 
plomatycznem arcydziełem. Ta sama subtelna mięszanina objawia 
się w dalszym ciągu powyższej depeszy z d. 7 września, gdzie zno- 
wu nie już Sobieskiego, ale Maryi-Kazimiry interes główną odgrywa 
rolę: 
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„ils (Austryjacy) donnent toute leur application pour tascher d'insinuer au 
"Roy que tous les obstacles qu'il peut rencontrer en ce pays ne viennent que par la 
seule considération de la Reyne qui empeschera toujours par son estroite liaison 
avec la France, que ceux qui ont esté dans les intérestz contraires puissent jamais 
prendre confiance en luy et qu'ainsi l'on est résolu dans les Diettes des Principaux 
Palatinats de s'opposer à son couronnement sous un faux prétexte qu'il ne peut 
y avoir deux Reynes couronnées en mesme temps et pour y pouvoir parvenir ils 
ont fixé le couronnement au premier janvier qui est le temps auquel la Reyne 
de Pologne doit accoucher et par conséquent n'estre pas en estat d'estre couronnée 
avec le Roy, aprez quoy on formeroit dans la Diette des oppositions qui l'en esloi- 
gnent pour toujours et comme il y va de l'intérest et de la gloire de V. M.... 
je crois qu'il est de son service que je ne néglige aucun soin et que je me serve 
mesme de son nom pour obliger le Roy de Pologne de différer son couronnement 
pour un mois ou six septmaines.... 

»Je ne veux pas croire que le Roy de Pologne soit capable par foiblesse 
ou sous prétexte d'éviter du trouble d'entrer dans des sentiments qui luy seroient 
encore plus injurieux qu'à V. M., cependant comme il n'y a pas de temps à perdre... 
Mr. de Béthune et moy avons créu qu'il estoit absolument nécessaire pour le ser- 
vice de V. M. et pour l'intérest particulier de la Reyne de Pologne qu'elle s'ap- 
prochast du Roy te qu'elle menageast sćurement de prez ce qu'elle peut désirer... 
elle sy est rćsolue et partira dans 2 jours. Elle a souhaitć que Mr. de Bćthune 
et moy l'accompagnassions pour sa sćuretć et pour marcher avec plus de dignitć.u 


W tej samej depeszy donosi ambasador, że wysyła pana Akakia 
do Prus, a pana de Beaumont do Węgier dla zbadania stanu rzeczy, 
przygotowania umysłów i przysposobienia środków. 

O panu Akakia znajdujemy ciekawą wzmiankę w poufnym liście 
ambasadora do p. de Pomponne z tejże daty, 7 września: 


Warszawa. (Własnoręcznie. — XLI, 173). 


„... »Je crois estre obligé de vous informer comment jay apercéu avec 
peine que la Reyne de Pologne a un grand éloignement de pouvoir entrer dans 
aucune confiance avec le S. Akakia. Elle dit avoir traicté avec luy pour les des- 
seins de feu Mr. le Duc de Longueville, qu'elle n'y avoit trouvé aucuae séureté 
et que pour lors il avoit tenu certains discours qui devoient l'empescher de se 
fier à luy. En effet depuis le temps que Mr. Akakia est icy, il n'a esté que deux 
fois au Palais. La Reyne s'en est expliquée à moy par Mr. de Béthune .et ensuite 
par elle-mesme, me faisant connoistre qu'elle vouloit bien m'ouvrir som coeur sur 


ses intérestz dans „la confiance qu'elle prenoit en moy, pourvéu Mr. Akakia 
n'en eust aucune connoissance, ce que jobserve religieusement. re que Mr. 
de Béthune et moy luy avons pu dire sur cela n'a pu la cha! n suis ex- 
tresmement fasché pour les véues qu'on pouvoit avoir sur luy. , Monsieur, 
que je devois vous faire sęavoir ce détail afin que Mr. Akaki Mant estre 


en estat de servir icy, comme il a beaucoup de mérite, et qu -capable de 
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servir vous puissiez luy rendre vos bons offices pour un autre employ. Je ne luy 
ay rien faict connoistre de tout cela, l'ayant ainsi promis à la Reyne. 


Nie mielibyśmy naturalnie żadnej wątpliwości co do tej niechęci 
Maryi-Kazimiry dla pana Akakia, przeszkadzającej mu być rezyden- 
tem, gdyby nie dalszy ciąg listu ambasadora: 


»Et pour ne vous rien cacher de tout ce qui vient à ma connoissance, je 
dois aussy vous informer, Monsieur, de la confidance que Mr. de Béthune m'a 
faicte, que sy la paix du Turc s'acléve, comme je n'en doute pas et que la France 
prenne une étroite liaison avec la Pologne, et que cette Reyne soit couronnée et 
qu'elle conserve son crédit auprés du Roy, il souhaiteroit fort que, lorsque je re- 
tourneray en France, il pust rester icy en qualité d'Ambassadeur ordinaire du Roy 
et mesme d'y faire venir Madame sa femme. Vous avez du temps, Monsieur, 
pour juger de ce qui conviendra mieux pour le service du Roy. Pour ce qui me 
regarde, je dois vous dire que jusqu'à présent il m'a paru en Mr. de Béthune 
beaucoup d'honneur et de confiance. Aussi je puis vous asséurer, Monsieur, que 
pour toutes choses il a sujet d'estre content de moy.« 


Trudno obronić się od podejrzenia, że przyszłęgo rezydenta po- 
święcono tym sposobem przyszłemu ambasadorowi. 

Przyszły ambasador odpłacał się obecnemu ambasadorowi , po- 
takując w swych depeszach wszystkim jego twierdzeniom. Nie uznał 
jednak za stosowne brać pana de Pomponne za pośrednika głównej 
przyczyny, która skłaniała obecnie Maryę-Kazimirę do przybliżenia 
się do króla, i pisał tylko (Warszawa 8 września; XLI, 184, wła- 
snoręcznie): 


»Les advis qu'elle recoit de tous costés que les Partisans de l'Empereur es- 
pérent de profiter et de négocier quelque chose pendant son éloignement avec le 
Roy de Pologne l'on faict résoudre à la sollicitation de Mr. l'Ambassadeur de 
sapprocher du Roy.« 


Przy tem dodawał nowy szczegół o hiszpańskim pełnomocniku: 


»Toute la faction de la maison d'Austriche menace hautement la Reyne 
asséurant qu'elle ne sera pas couronnće et nous sgavons de bonne part que don 
Ronquillos a dit depuis peu de jours qu'elle ne seroit pas en vie dans deux 
mois. . . .« 


Pominęlibyśmy ten szczegół, gdyby następna depesza pana de 
Béthune z 15 września (do p. de Pomponne, Warszawa; XLI, 217, 
własnoręcznie) nie wykazywała, że pogróżkę don Ronquillosa brał 
na seryo: 
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»Il ne faut point vous cacher que jay beaucoup de lieu d'apréhender que 
la Reyne sorte mal de cette grossesse icy et par sa méchante santé et par tout 
ce que nous avons à craindre de la rage des Austrichiens contre elle et sv ce 
malheur m'arrivoit je me trouverois avec 40,000 francs de moins que je cours 
risque de dépanser icy et j'aurois perdu la derniére occasion qui pourroit m'establir 
aprez 20 ans de service.« 


Prosi też, aby, póki królowa żyje, zapewniono mu sukcesyę am- 
basady po biskupie Marsylijskim. Gdyby zaś biskup pragnął pozostać 
na swem stanowisku, proponuje uformowanie dla Ludwika XIVgo 
pułku gwardyi przybocznej z Polaków złożonej, której on (de Béthune) 
byłby dowódzca. 

Czy biskup Marsylijski myślał o pozostaniu na swem stanowi- 
sku, o tem poucza nas ustęp poufnego listu przezeń pisanego pod 
tą samą datą do p. de Pomponne: 


Warszawa. (Własnoręcznie. — XLI, 211). 


»Mr. le Marquis de Béthune vous escrit sur le dessein qu'il auroit ... de 
rester icy avec le caractére d'Ambassadeur lorsque jen partiray. Vous jugez bien, 
Monsieur, qu'il me seroit trez-désavantageux de quitter cette cour jusqu'à ce que 
ma nomination soit acceptée à Rome, et je vous prie mesme d'examiner s'il me 
sera plus avantageux de rester quelque temps encore à servir le Rov icy, que de 
aller servir dans la prochaine assemblée du clergé « 


A pracował właśnie ambasador nad ową »nominacyg« więcej 
może niż nad wszystkiemi francuskiemi sprawami, czego dowodem 
dwa listy Sobieskiego z 9 września do kardynałów Altieri 1 Orsini 
(Jaworów, XLI, 190, 192, kopie), w interesie ambasadora pisane. 

Pod tąż datą g września znajdujemy nader ważny list pana de 
Lilienhóck, ambasadora szwedzkiego w Polsce, do ambasadora fran- 
cuskiego. Donosi on o otrzymanem pełnomocnictwie do podpisania 
traktatu w Polsce: 


Toruń. (Kopia. — XLI, 194). 


»... Le Roi mon maítre a eu de longtemps cette intention.... Mainte- 
nant que Dieu a donné à la Pologne un Roi qui a témoigné à V. E. aussi bien 
qu'à moi et à d'autres le désir qu'il a de son cóté pour effectuer de si bons des- 
seins, le Roi mon maitre a voulu se servir de cette disposition. ... Le Roi mon 
maítre... me commande de vivre avec V. E. en une pleine et entiére confidence 
se persuadant que V. E. y donnera beaucoup de poids pour faire avec l'aide de 
Dieu heureusement réussir cet ouvrage. Je ne sais à quoi attribuer que l'on ne 
m'a point encore envoyé d'ordres particuliers ni aucun projet de traité, sinon 
qu'en général je puis connaitre que cette alliance doit étre défensive contre tous 
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et pour toujours. Je ne crois pas que le Roi mon maitre le fasse pour avoir trop 
bonne opinion de moi, mais plutót que la Pologne doive la premiere fournir de 
la matiére au traité... la Pologne étant la premiere qui peut profiter de cette 
alliance pourra aussi faire ce pas pour le projet et nous faire voir ce qu'elle dé- 
sire de nous et ce que nous pourrons espérer et attendre d'elle. J'assure à V. E. 
qu'on s'accommodera en Suéde de tout ce qu'on pourra et quant à moi lorsque 
jaurai des ordres particuliers je ne suis pas d'humeur d'entrer en chicane. 

. »Je supplie V. E. de disposer S. M. Polonaise à consentir à cette pro- 
position dont on usera en Suéde assurément avec toute l'honnéteté du monde, 
et l'amitié sincére que la Suéde témoigne à la Pologne en ce temps ici qui lui 
est si difficile et dangereux, oü elle est abandonnée presque de tous ses voisins, 
mérite bien qu'on la traite avec confidence et qu'on passe par dessus de petites 
formalités « 


Posyłając kopię tego listu, biskup Marsylijski tak o nim pisze 
do Ludwika XIV: 


Warszawa 14 września. (Oryginał. — XLI, 202). 


»Je joins icy la copie d'une lettre que j'ay receue hier de l'Ambassadeur de 
Suéde qui avoit desjà pris congé de cette cour... j'estime que l'alliance de ces 
deux Roys qui seroit commune à V. M., ne laissant rien à craindre à la Suede 
et à la Pologne du costé du Moscovite ny d'aucun autre voisin, pourroit rendre 
l'un et l'autre bien plus capables de servir V. M.... et l'on peut espérer que la 
Suéde en aura plus de soin de complaire à V. M., voiant qu'Elle pourra se passer 
de sa diversion dez que la paix du Turc sera faicte, luy estant facile de faire agir 
les Polonois. . .. Mais j'attendroy ses ordres là-dessus auparavant que de m'en 
gager à rien.« 


Zresztą w depeszy tej z 14 września, dość obszernej, powtarza 
tylko ambasador to, co już pisał kilkakrotnie o bliskim pokoju z Tur- 
cyą i t. d. — W załączonym liście do p. de Pomponne (Warszawa; 
XLI, 208, oryginał) prosi w imieniu Maryi-Kazimiry o uwolnienie 
pewnego niemca, niegdyś w służbie margrabiego d' Arquien będącego, 
a którego Marya-Kazimira chciała widzieć tylko wydalonego z Fran- 
cyi, także o wytlómaczenie margrabiemu, iż człowieka tego wsadzono 
do Bastylli tylko, aby go ocalić z rąk sprawiedliwości. 

Widzieliśmy (str. 127), że już 7 września stanął projekt wspól- 
nego wyjazdu królowej z dwoma francuskimi dyplomatami. Pod tą 
datą biskup Marsylijski oznaczał dzień wyjazdu na 9 września. Tym- 
czasem nastąpił on dopiero 238? (biskup Marsylijski do p. de Pom- 
ponne, Warszawa 23 września; XLI, 213, własnoręcznie), i nie po- 
dług pierwszego planu, bo de Bćthune sam najpierw wyjechał, na 
&rólowg i ambasadora nie czekając. 
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»Mr. le Marquis de Béthune — pisał ambasador 14 września — part dans 
peu de jours affin d'estre A Léopol à l'assemblée de l'armée, il s'est mis icv en 
estat de s'attirer de la considération parmy les principaux officiers et sera sans 
doute utile au service de S. M. sy elle se résout à se servir de ces trouppes-cy 
soit en Hongrie, soit en Prusse.« 


W samej rzeczy 21 wrzesnia de Béthune pisał już z drogi do 
Lwowa: 


Do P- de Pomponne. Obory. (Własnoręcznie. — XLI, 225). 


»J'ay v&u Vesselini ) un des principaux seigneurs de Hongrie et dont le frere 
est à la teste des rebelles. Jay pris avec luv toutes les mesures nécessaires et 
sil est utile pour le service de S. M. je suis prest à passer en ce pays.« 


7) Wesselinich rodzina, podług Niesieckiego, przybyła do Polski ze Stefanem Batorym r. 1576. 
Ten, o którym pisze tu de Béthune, służył, jak nam z późniejszych depesz wiadomo, w wojsku 
polskiem. Był to syn zapewne Franciszka Wesseliniego, którego Ferdynand Ill w r. 1655 wojewodą 
węgierskim mianował, a który miał obok tego indygenat w Polsce. Indygenat ten przyznany też zo- 
stał na sejmie koronacyi r. 1676 synowi Franciszka, Władysławowi; ale Władysława tego czyni Nie- 
siecki jenerałem w wojsku cesarza Leopolda i każe mu się przeciw rebellizującym Węgrom od- 
znaczac. 


Mimo tej gorliwości jednak skarży się w nader energiczny spo- 
sób, że za usługi i wydatki swoje do tej pory żadnej nagrody nie 
odebrał. 

Przed wyjazdem Marya-Kazimira wysłała jeszcze do Wersalu 
spóźnioną nieco odpowiedź na listy Ludwika XIV i p. de Pomponne 
z powinszowaniem elekcyi. Przytaczamy je, zachowując skrupulatnie 
ortografię podług własnoręcznych oryginałów ; uznaliśmy jednak za 
stosowne dodać punktuacyę, której w oryginałach brak zupełny: 


Do Ludwika XIV. Warszawa 22 września. (XLI, 243). 


Monsieur mon frére, si quelque chose estoit capable dadiouter un nouvel 
esclat a vostre elevation et de auguemanter la reconaysance des bons office et 
de la protection que nous y avons recues de vostre magestes cest les nouvauxs 
tesmovgnages publics et obligans que vous nous donnes de la sansible part que 
vous y aves prise. Je les ay receus avec une entiere satisfaction et des santimans 
proportionnes au zelle et a latachemant que jauray toujour pour les intesrest de 
vostre personne et de vostre couronne dont je chercheray avec soin de vous donner 
des marques dans toutes sorte doccasions. Vostre mageste ne pouvet nous anvoieer 
au Roy monseygneur et a moy personne que nous considérassions davantage que 
le marquis de Bestune par sa nayssance, nostre alliance et lestime et la confiance 
que jay toujour eue en luy. Il est party pressantemant pour se rendre aupres du 
Roy, monsevgneur, ou en mon absence et jusque à ce que monsieur lanbasadeur 
si rande il poura estre utille au service de vostre mageste. Je luy demande tres 
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instanmant pandant quil est employees icy quil puisse v recepvoir des marques 
de la consideracion et des bontes que vostre mageste me tesmoygne, ayant dailleurs 
cherches par ses service a mériter sa protection. Jay une si entiere confiance en 
vostre amitie, monsieur mon frére, que je me flate en la faissant souvenir que je 
nay cun pére et une soeur qui me sont treschers et pour qui je puisse luv de- 
mander des grace, que je recevray en leur faveur des marques publique de la pro- 
tection quelle veut bien donner a tout ce qui mest proche et jassure vostre ma- 
geste que jen conserveray une entiere reconaissance. Le Roy monseygneur atand 
a vous faire reponce et ses tres humble remerciesmans quil ayes des nouvelle que 
son anvoić soit arives an France; comme je laprand par cet hordinayre icy je luy 
en donne part et cepandant comme je suis plus proche je maquite de ce que je vous 
doi en vous suppliant de croyre que je seray toute ma vie avec tous les santimans 
sincesre que vostre magestes peut atandre de 
Monsieur mon frere 
Vostre bone soeur 
aMarie Kazimure. 


a Varsovie ce 22 septanbre. 


Do p. de Pomponne. Warszawa 22 września. (XLI, 241). 


Nous aurions, Monsieur, fait beaucoup plustost reponce auxs lestre que le 
Roy et la reyne a bien voulu nous escrire sur nostre eslection si nous navions 
atandu le Roy monseygneur et moy que nostre anvoić fust en France. Comme 
il lestet party dicy bien devant larivće du Sieur marquis de Bestune nous navons 
pu aprandre que par le dernier hordinayre quil estoit arives a Paris et je nay pas 
voulu differer un moment a remercier. Sa Magestes de la part si hobligante qu'elle 
a bien voulu prandre a mon eslevation. Sa magestes doit estre persuades que je 
la regarde avec dautan plus de playsir quelle peut me donner plus d'occasion de 
luy marquer conbien jay datachemant pour tout ce qui la reguarde et Monsieur 
lanbasadeur aura deu luy randre conte de la conduite que jay tenue a cet esguar 
et combien elle ma atiré dennemis et d'aversion du party oppose, le quel me forme 
de grands obstacle a tous mes dessins. Je continuesres avec playsir et fermeté dans 
les mesme santimans et il me donne licu datandre que Sa Magestes me donera 
des marque de lamitié quelle me tesmoygne an establisant un pere que jayme 
tandrement et une soeur dont les intesrest me sont infinimant chers. Le Roy ju- 
gera fasilemant combien il seroit honteux et desagreable pour moy que mon pere 
fust sans dignites et que ma soeur ne se resantist pas de la bonne fortune qui 
mest arivee. Je vous pries, monsieur, vous reguardant comme ministre et comme 
un de mes amis de vouloir faire des instance a Sa magestes et sur l'un et sur 
l'autre, ne pouvant rien desirer avec plus danpressemant. Vous ne doutes point, 
puisque javois demandes que lon voulust nous envoieer le marquis de Bestune 
conbien jay eu de ioye de le voir, ayant toujour eu beaucoup damitié destime et 
de confiance en luy il va joindre le Roy, lequel luy a tesmoygnes les mesme san- 
timans. II peut estre surement fort utille auxs chose que Sa magestes peut dessirer 
et je suis persuadee qui nauret put randre de si grand service auxs roy estant 
a son anploy quil est an estat de le fayre par le seyiour qui fait icy. Cest pour 
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quoy nous vesrions avec un sansible playsir que pandant qu'il est auxspres de nous 
et apres avoir manques pour y venir loccasion du dernies combat qui pouvet bau- 
coup contribuer a son 'establissemant, que Sa magestes voulust, entre tant de chose 
quelle a presentemant a donner, se souvenir utilemant de luy. Je vous seray obligee 
de le tesmoygnes a Sa magestes et je peut vous dire quil est aussi advantageuxs 
pour ces intesrest que pour les miens que lon marque en ce payis icy la part que 
Sa magestes dessire prandre particulieremant a ce qui me touche. Je suis tres 
hobligee auxs Roy de lhoneur quil veut bien me faire ea macordant une adoption 
pareille a celle de la Reyne Louyse. Monsieur lanbasadeur et le marquis de Bes- 
tune vous ont escrict sur la forme et il est neycaisaire que je puisse en avoir lacte 
avant nostre couronnemant et je tacheray de bien repondre auxs engagemans ou 
cette grace memet. Assurćs vous, monsieur, que jayderay de tout mon pouvoir 
a la conclusion de laffaire de monsieur de Marseille et par l'intesrest que le Roy 
tesmoygne y prandre et par l'estime et la considesracion quil sest aquise auxpres 
de nous et ancore par laliance qui est entre nous. Quelque mesure que lon eust 
prise a Rome pour traverser nostre nomination en sa faveur, il y a lieu dattandre 
que les lestre que le Roy monseygneur escript presentement a monsieur le car- 
dinal des Ursins et les instance que monsieur lanbasadeur et cardinal Destres font 
a Rome ou ils agisent avec baucoup de chaleur pour tout nos intesrest auront 
un heureuxs succes et plus pronpt effet. Continues nous je vous pries les hofice 
dun amy et me croyees fort des vostre 


aMarie Kazimire Jeyne. 


W wysłanej jednocześnie depeszy do Ludwika XIV (Warszawa 
21 września; XLI, 234, oryginał) ambasador oprócz znanych i po- 
wtarzanych do uprzykrzenia argumentów względem konieczności bez- 
zwłocznego przysłania subsydyów, donosi tylko, iż wstrymał podróż 
pana Akakia do Porty, a natomiast posłał panu de Nointel list Lu- 
dwika, polecający mu przyspieszenie pokoju Polski z Turcyą. Pole- 
cenie zresztą nie było bardzo naglące: 


Do p. de Nointel, bez daty. (Kopia. — XLII, 133). 


»Je ne vous envoie point — pisał Ludwik XIV — d'ordre expre pour offrir 
ma médiation, non-seulement parce qu'il faudrait plus de forme pour la proposer 
et pour la faire recevoir, mais parce encore que je pourrais apprébender qu'elle 
ne fit pas acceptée avec toute la promptitude et toute la reconnaissance quelle 
le devrait étre dans une cour qui ne se gouverne pas toujours selon les régles 
ordinaires. Ainsi en témoignant seulement le désir que j'aurais de contribuer à une 
paix qui ne peut étre qu'avantageuse à l'Empire Ottoman, vous aurez lieu, lorsque 
cette premiere ouverture sera recue, ou d'y entrer plus avant ou de vous retirer 
si on n'y répondait pas en la maniére qu'on le devrait.« 


Pan Akakia został wysłany do Prus, jak się dowiadujemy z pó- 
źniejszej depeszy z 3o września (XL, 260, oryginał). Depeszę tę pisał 


134 


ambasador w Kazimierzu, gdzie z powodu nagłej słabości Maryi- 
Kazimiry dwór zatrzymać się musiał. Tamże tegoż samego dnia 
odebrał ambasador depeszę Ludwika XIV z d. 7 września, która 
brzmiała jak następuje : 


Wersal. (Minuta. — XLI, 152). 


Monsieur l'Evesque de Marseille. Vos lettres du onze et quatorziéme du mois 
passé que j'ay recéues à peu de jours l'une de l'autre m'ont fait voir non sans 
beaucoup de plaisir que lorsque je croiois la Pologne plus exposée à une grande 
guerre contre le Turc, elle estoit sur le point d'espérer la paix. Cette nouvelle 
m'a donné d'autant plus de joie qu'outre lintérest du Roy de Pologne dont je 
suis touché, j'y considére encore l'utilité particuliére qui pourroit m'en revenir. 

Les armes du Grand-Seigneur n'estant plus occupées contre la Pologne seront 
capables ou de se porter en Hongrie ou d'en donner au moins une telle jalousie 
à Vienne que l'Empereur craigne davantage pour ce Royaume lorsqu'à peine il 
le peut maintenir contre les Rebelles; qu'ainsy il rappelle de dessus le Rhin des 
trouppes qui luy deviendroient plus nécessaires pour la deffense de ses Estatz. 
Mais outre cette diversion que la paix du Turc peut causer par Elle-mesme, je 
comprens que je puis en attendre une autre de l'amitié du Roy de Pologne, soit 
contre l'Empereur mesme, soit contre l'Electeur de Brandebourg. 

Jay véu tout ce que vous m'avez marqué sy précisement des sentiments de 
ce Prince ou pour appuyer les révoltes de Hongrie, ou pour déclarer la guerre 
en son nom et en celuy de la République à cet Electeur, et rentrer par là en 
possession de la Prusse Ducale qui a esté depuis sy peu de temps démembrée de 
la Pologne. J'ay fait réflexion sur l'avantage que je pourray tirer de l'une ou de 
lautre de ces entreprises; mais jay pesć l'utilité que j'en pourrais tirer avec la 
despense dont je serois obligé de l'achetter. 

Vous avez connu par toutes mes lettres précédentes combien je trouvois peu 
juste qu'aprez avoir contribué une somme sy considérable à l'Election du Roy de 
Pologne, il me demandast de nouvelles assistances d'argent pour le mettre en estat 
ou de continuer la guerre ou de faire la paix avec le Turc. Je ne puis trouver 
aujourd'huy raisonnable que lorsqu'il est sur le point de conclurre cet accommo: 
dement il vous ait paru reffroidy parce que le Sieur de Sauvans ne vous a pas 
porté les sommes qu'il se promettoit de tirer de moy. Les grandes affaires que 
jay à soustenir doivent assez luy faire voir »qu'aprez avoir donné beaucoup et 
gratuitement à mon amitié pour luy je dois prétendre de tirer quelque avantage 
des subsides que je ferois passer en Pologne. 

Je scay qu'il vous en fait envisager de fort grands lorsqu'aprez la paix con- 
clue avec la Porte il tesmoigne estre prest de porter la guerre en Prusse et de 
faire une diversion en Hongrie. Aussy mon intention est telle que vous luy tes- 
moigniés que j'ay recéu avec une extresme satisfaction ces marques de son amitié; 
mais je suis bien aise de vous régler par cette dépesche la maniére dont vous 
devez respondre sur les deux points principaux de vostre lettre: L'un de luy donner 
une somme d'argent pour faciliter la paix avec le Turc, l'autre de le porter à de- 
clarer la guerre à l'Electeur de Brandebourg. 
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L'avantage que je puis tirer de cette diversion en Prusse peut seul me dis- 
poser à faire cette dépense; sans cela je croirois inutile d'employer une somme 
de cent-mille escus pour luy faciliter seulement les moiens d'avancer la paix. 
Ainsy mon intention est que de ces deux affaires vous n'en fassiez proprement 
qu'une. 

La premiére chose que je désire donc que vous fassiez est de porter le Roy 
de Pologne à attaquer la Prusse lorsqu'il se sera accomodé avec le Turc. Il ne 
peut faire rien de plus glorieux pour son régne ny de plus utile pour sa patrie 
que J'y réunir une province qui en a esté arrachée. Par là son seul intérest pour- 
roit l'engager à cette entreprise quand mesme son affection pour moy ne ly por- 
teroit pas. Mais comme nos avantages de l'un et de l'autre se trouveroient unis, 
je continuerois volontiers à contribuer aux moiens de faciliter cette conqueste à la 
Pologne. 

Pour cela je vous donne pouvoir de tesmoigner à ce Prince qu'en cas qu- 
aprez la paix faicte avec le Turc il veuille attaquer la Prusse, je luy fournirois 
un subside de deux-cent-mille escus par an, tant que cette guerre pourra durer. 
Vous voiez par là que j'apporte quelque changement aux ordres que je vous avois 
donnéz par le Sieur de Sauvans, puisqu'au lieu de soixante-mille escus que je vous 
permettois d'offrir pour l'action de six-mille hommes durant trois mois j'augmente 
en quelque sorte ce subside, en le portant pour toute l'année jusques à deux-cent- 
mille escus. 

Je ne régle point le nombre de trouppes avec lequel le Roy de Pologne 
voudroit entreprendre cette guerre parce qu'il est de sa prudence de le propor- 
tionner au besoin qu'il en auroit pour une telle entreprise. Je ne prétens pas 
aussy que cette somme puisse suffire seule à l'entretien de son armée. Comme il 
entreprendroit cette guerre, ainsy qu'il se le propose, de concert avec toutte la 
République, toutte la République devroit d'autant plus en porter la dépense qu'- 
elle profiteroit de la conqueste. Ainsy l'assistance que je luy donnerois seroit une 
aide d'autant plus considérable que je ne porterois qu'un avantage indirect de là 
lorsque Ja Pologne (en) remporteroit (un) sy grand et sy effectif. contre l'Electeur 
de Brandebourg. 

Mais affin de donner une plus grande marque de mon affection au Roy 
et à la Reyne de Pologne, je veux bien entrer dans la considération des dépenses 
qu'ilz auront pu faire pour faciliter leur traictć de paix avec le Turc. Pour cela 
je trouve bon de leur accorder une somme de cent-mille escus qui est celle dont 
vous croiez quilz demeureroient extresmement satisfaitz, mais à laquelle je veux 
que vous attachiez les conditions suivantes: 

Comme je veux qu'elle soit emploiée seulement pour procurer le Traicté avec 
le Turc, la promesse que vous en aurez faicte ne devra avoir de lieu qu'aprez la 
signature de la paix; mais alors mesme mon intention n'est pas d'estre obligé à 
faire payer cette somme au Roy de Pologne, à moins que conformément à ce que 
je vous ay marqué cy-dessus il se fust engagé par un traicté avec vous et qu'il 
eust commencé à faire la guerre à l'Electeur de Brandebourg. 

J'adjouste pour derniére condition que vous ne m'engagerez pas à payer 
cette somme contant et en un seul terme, mais seulement dans le cours d'une 
année, à commancer depuis la signature de vostre traicté, scavoir en deux termes 
esgaux de six mois en six mois. 
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L'on pourra vous objecter que cette somme dont les paiemens seroient esloi- 
gnéz ne pourroit servir à faire conclurre la paix qui se traicte présentement, mais 
il vous sera aisé de faire voir qu'elle produira le mesme effet en servant à rem- 
placer les sommes que le Roy de Pologne auroit emploiées pour gagner des prin- 
cipaux de la Porte et pour lesquelz je vois par votre lettre qu'il avoit envoié en- 
gager quelques bagues à Dantzik. 

Ainsy pour reprendre tout ce que je viens de vous marquer dans cette de- 
pesche, vous pourrez dés cette heure faire cognoistre au Roy de Pologne la joie 
que je ressens de la prochaine espérance que je luy vois de finir la guerre avec 
le Turc, que je ly exhorte, et que j'apprendray avec plaisir la nouvelle de sa 
conclusion. 

Que non moins par l'intérest qu'il a d'occuper ses trouppes aprez le traicté 
et de rentrer dans une province usurpée sur son Royaume, que par le plaisir qu'il 
trouvera à me donner une marque bien grande de son amitié, je veux croire qu'il 
proffitera de l'occasion qui se présente sy heureuse d'attaquer la Prusse lorsque 
l'Electeur de Brandebourg en est esloigné et en a retiré touttes ses trouppes. Que 
je ne doutte pas qu'i] n'y porte aisément la République qui conserve toujours avec 
douleur le souvenir de cette perte, mais principalement l'armée qui y verroit oc- 
casion de vivre dans un pays abondant. 

Que pour luy faciliter cette entreprise je seray bien aise d'y contribuer un 
subside (sic) de 200 mille escus par an, et que pour luy donner un tesmoignage 
de lintérest que je prens à son traictć avec la Porte, je voudray bien luy faire 
paier dans les termes que je vous ay marquéz, mais seulement aprez qu'il se sera 
engagé par Traicté avecques Vous et qu'il aura commencé à porter la guerre en 
Prusse, une somme de cent-mil escus pour l'aider à remplacer les dépenses qu'il 
sest véu contraint de faire pour parvenir à la paix. 

Voilà les pouvoirs que je vous donne; que s'ilz ne respondent pas aux espć- 
rances que le Roy et la Reyne de Pologne auroient concéues de plus grandes som- 
mes, vous pourrez, outre les raisons que je vous ay marquées cy-dessus, leur re- 
présenter encore tant de diverses despenses que la guerre od je suis engagé m- 
oblige à soustenir et leur faire cognoistre qu'en de pareilles rencontres l'amitié et 
l'aliance doivent :voir la principalle part aux assistances que les princes se donnent 
réciproquement. 

Ce que je vous ay dit touchant la guerre que le Roy de Pologne voudroit 
porter en Prusse, je vous le dis de mesme pour celle qu'il pourroit porter en Hon- 
grie, ou dans le pays héréditaires et je veux bien luy faire les mesmes avantages 
lorsqu'il s'engagera à attaquer l'Empereur que ceux que je luy offre pour rompre 
avec l'Electeur de Brandebourg. 

Comme l'on doit prévoir touttes choses dans les affaires et qu'aprez avoir 
véu les prétentions sy grandes du Roy de Pologne telles que celle de cent-mille 
escus pour l'entretien de six-mille hommes durant trois mois, il se pourroit faire 
aisément que les pouvoirs que je vous donne ne vous missent pas en estat de 
rien conclurre avec ce Prince, je juge important de ne pas perdre l'occasion qui 
se présente de causer une diversion à l'Empereur en favorisant la révolte de 
Hongrie. 

Pour cela, mon intention est que pour mieux cognoistre non-seulement l'estat 
présent des révoltés dans ce Royaume, mais pour les y soustenir par l'espérance 


de ma protection, vous y fassiez passer incessamment le Sieur Akakia avec des 
lettres de créance que vous luy donnerez pour les principaux de ce pays. J'ap- 
prouve d'autant plus la pensée que vous aviez eue de le destiner à cet employ 
qu'il a desjà plus de connoissance de ce pays et que je m'assure sur son intelli- 
gence et sur sa fidélité. 

Ce qu'il aura à faire dans son voyage sera de s'adresser aux plus considé- 
rables de ce party, telz que vous me les avez desjà marqués par le mémoire que 
vous m'en avez envoié, d'entrer dans tous leurs sentimens contre l'Empereur et de 
les assurer de mon assistance et de ma protection pour y demeurer fermes. Mais 
affin que ses parolles et ses remonstrances aient plus d'effet, je veux bien qu'il 
puisse joindre quelque tesmoignage solide de mon affection aux assurances qu'il 
leur en donnera de ma part. 

Pour cela j'ordonne qu'il vous soit remis incessamment à Dantzik une somme 
de cent-mille francs dont vous pourrez charger ledit Sieur Akakia. L'usage qu'il 
en pourra faire selon vos ordres, mais principalement lorsqu'il auroit reconnu de 
plus prez, aprez son arrivée en ce Royaume, l'utilité qu'il en pourroit tirer pour 
mon service, qu'elle est la puissance et la considération de ceux qui sont desjà 
dans la Révolte ou de ceux quil y pourroit attirer, sera de distribuer entre eux 
des gratiffications en mon nom, comme des marques de ma bonne volonté et de 
la confiance qu'ilz pourroient y prendre plus grande pour l'avenir. 

Je n'ay point besoin de vous dire pour le faire connoistre audit Sieur Akakia 
qu'il devra apporter dans cette dépense non-seulement tout le mesnagement, mais 
tout le discernement qui pourra me la rendre plus utile et ne la faire mesme 
qu'aprez en avoir bien connu l'utilité. C'est ce que je remetz à sa fidélité et 
à la prudence avec laquelle vous sgaurez bien luy donner des régles pour sa con- 
duitte. 

Ce que je vous ordonne d'observer dans ce voiage est de le faire faire comme 
de vous-mesme et sans dépendance ny du Roy de Pologne ny du Prince de Lu- 
bomirski. Que sy touttefois, comme j'y vois apparence, vous ne pouvez ny ne 
devez le cacher à ce Roy, ce que vous ferez sera de luy cacher absolument que 
ledit Sieur Akakia soit chargé de quelque argent pour distribuer aux mécontens. 
Dans le désir oü je vois ce Prince d'en tirer de moy, il auroit peut-estre jalousie 
de voir passer cette somme en d'autres mains et par là, il est nécessaire de luy 
en oster la connaissance. 

Sur l'importance dont vous me représentez qu'il est que je fasse remettre 
incessamment en Pologne la somme que je voudrois bien y employer, je veux bien 
vous dire que je donne ordre qu'une partie des deux-cent-mille escus que vous 
pourriez promettre selon les pouvoirs que je viens de vous en donner y soit re- 
mise incessamment, aśfin que ce deffaut de paiement ne ralentist pas, ainsy que vous 
le craignez, l'ardeur del'armée et ne la portast pas à une confédération lorsqu'elle 
se verroit sans occupation par la paix conclue avec le Turc. 

Du reste, bien que je puisse approuver la pensée que vous avez de m'acquérir 
par quelques bienfaits les principaux des sénateurs et qui peuvent davantage au- 
prez du Roy et de la République de Pologne, il importe avant touttes choses de 
voir ce que vous pourrez faire avec ce Roy pour régler ensuitte la conduitte que 
vous aurez à tenir pour mon avantage touchant ces pensions. 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Jobannis III. 18 
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Je vous dis la mesme chose pour un fonds dont vous croiriez avoir besoin 
pour quelques mesmes gratiffications et pour quelques despenses secrettes et im- 
prévues qui pourroient estre de beaucoup d'utitité dans les rencontres. 

Tout cela dépendra et de la conclusion de la paix du Turc et de l'engage- 
ment oü vous pourrez porter le Roy de Pologne contre mon Ennemye. Cependant 
appliquez-vous principalement à faire connoistre au Rov et à la Revne sa femme 
combien jav de confiance en leur amitié et combien j'ay droit de m'en promettre 
des marques dans une rencontre oü leur intérest peut se trouver esgalement uny 
avec le mien. 


Jak zwyczajnie p. de Pomponne (Wersal; XLI, 160, minuta) 
powtarza w ogólnych zarysach instrukcyę królewską i jak zwyczajnie 
ubolewa, że jej dla dogodności ambasadora rozszerzyć nie mógł. 
Ale depesza jego zawiera nader ciekawy, acz prywatnej treści, ustęp: 


"ll ne se peut rien adjouter à ce que Mr. le marquis de Béthune tesmoigne 
à Madame sa femme !) de sa satisfaction sur la maniére dont vous vivez avec luv; 
jen suis touché en mon particulier parce que l'un et l'autre sont fort de mes amys. 
I| me paroist que c'est un avantage à la Reyne de Pologne de trouver un homme 
de ce mérite dans sa famille et ce devroit estre sur luy à mon sens qu'elle devroit 
fonder une grande partie de ce qu'elle voudroit faire pour 'sa maison. A ne vous 
en point mentir, mais entre nous, la vie que mesne Mr. d'Arquien ne paroist guéres 
le rendre susceptible des honneurs qu'elle voudroit luy procurer, et son mariage 
que l'on peut dire assez extraordinaire et son desmariage encore plus ridicule ne 
sont guéres des degrez pour une grande eslevation. Aujourd'huy sa cause qui se 
plaide sert de risée à tout le Palais.« 


5 Żonę p. de Bćthune zostawił obecnie we Francyi. 


Piszą jednocześnie król i minister do p. de Bćthune (XLI, 177, 
178, minuty), ale król pochwala tylko zamiar pana de Béthune uda- 
nia się z Sobieskim na wojnę; w liście zaś ministra znajdujemy tylko 
godną uwagi wzmiankę o wymienionym w depeszy do biskupa Mar- 
sylijskiego procesie margrabiego d'Arquien: 


»Pour ce qui regarde le desmariage de Mr. d'Arquien qui faict aujourd'huy 
la fable de Paris l'on ne peut guére dire quel en sera l'événement, mais en cas 
que les juges allassent au desmariage vous scaurez que le Roy ne leur peut pres- 
crire dans leurs advis d'oster la liberté aux Parties de se remarier. La Reyne de 
Pologne est à plaindre de rencontrer ces mortifications domestiques dans l'esleva- 
tion oü elle se trouve.« 


Z kolei d. 14 września 1674 odpowiada de Pomponne w imieniu 
Ludwika XIV na depesze ambasadora z 17 sierpnia (str. 267) i dni 
następnych : 
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Wersal. (Minuta. — XLI, 198). . 


»On est convenu de toutes les maximes par lesquelles vous fondez vos rai- 
sonnements. Nulle diversion sans doute ne peut estre plus importante que celle 
qui pourroit nous venir de Pologne ou contre l'Empereur ou contre la Prusse. 
Aussy y est-on entré comme vous avez vu par la dépesche du Roy que je vous 
envoiay il y a 8 jours; mais je crains bien que vous ne trouviez que l'on n'y 
soit pas entré avec assez de moiens pour faire réussir vostre négociation. Vous 
en connaissez les raisons et a combien de dépenses S. M. se trouve aujourd'huy 
engagée.« 


D. 21 września 1674 po otrzymaniu depesz biskupa Marsyliskiego 
i pana de Béthune z d. 24 sierpnia (str. 114 1 następne), pomija de 
Pomponne milczeniem obszerną depeszę biskupa, na którą Ludwik XIV 
z góry odpowiedział instrukcyą swą z 7 września, a odpowiada tylko 
na propozycye pana de Béthune: 


Do pana de Béthune. Wersal. (Minuta. — XLI, 223). 


»La proposition, Monsieur, que vous faisiez au Roy de vous mettre A la 
teste d'un corps que vous sauveriez du debris des trouppes de Pologne a estć fort 
agréé de S. M., bien quelle ne juge pas à propos d'y entrer; mais elle a loué 
vostre zéle. Il faut attendre ce que M. de Marseille aura négotié avec le Roy de 
Pologne.« 


Tyle w depeszy do p. de Béthune; w depeszy do biskupa Mar- 
sylijskiego (XLI, 232, minuta) za$: 


»Sy le Roy pouvoit faire agir des trouppes en son nom dans ces pays (w Pru- 
sach i w Wegrzech), Mr. de Béthune seroit sans doute trez-propre pour les com- 
mander, mais, à moins que le Roy de Pologne agisse, cette diversion seroit bien 
foible, ainsy S. M. n'est point entrée dans cette ouverture et tout dépend de ce 
que vous pourrez conclure avec ce Prince.« 


D. 5 października 1674 Ludwik XIV osobiście oznajmia (Wersal; 
XKI, 267, minuta) biskupowi Marsylijskiemu o otrzymaniu jego de- 
peszy z 7 września (str. 126), pochwala wysłanie p. de Beaumont 
do Węgier i p. Akakia do Prus; co do koronacyi zaś Maryi-Kazi- 
miry pisze : 

»Le compte que vous me rendez du zćle que la Reyne de Pologne faict pa- 
roistre de plus en plus pour mes intérestz m'obligeant à avoir une considération 
particuliére pour les siens... je trouve bon... que vous travailliez, s'il est né- 
cessaire, en mon nom auprez du Roy son mary pour le porter à différer son cou- 
ronnement jusques à un temps quelle soit en estat de recevoir ce mesme honneur 
avec luy.« 


140 


Nie zmienia zresztą w niczem poprzedniej swej instrukcyi. 

Jednocześnie de Pomponne odpowiadając na objawione (str. 128) 
życzenie p. de Bćthune objęcia po biskupie Marsylijskim posady am- 
basadora, przyznaje (do bisk. Marsyl.; XLI, 269, minuta), że p. de 
Bćthune byłby najwłaściwszym następcą biskupa, ale: 

»Il faudra voir en quel temps seront alors nos affaires en Pologne, parce que 
sy, comme vous le craignez, le Roy de Pologne prend des mesures opposées à 


celles que nous devons attendre, la présence d'un ambassadeur deviendroit peut. 
estre moins nécessaire.« 


O panu Akakia pisze : 


»Japprends avec bien de déplaisir l'éloignement que la Reyne de Pologne 
vous a faict paroistre pour le S. Akakia parce qu'il me paroit bien capable de ser- 
vir, principalement en Pologne.« 


D. 12 pazdziernika 1674 pisze znowu Ludwik XIV do biskupa 
Marsylijskiego (Wersal; XLI, 302, minuta), przyzwalając na zamiar 
jego pozostania przy królowej : 


»en attendant les occasions qui vous appelleront auprez du Roy.« 


Między dwunastym a następną tygodniową pocztą, to jest 19 
października, doszły do Wersalu listy Maryi-Kazimiry z 22 września 
(str. 131). Zatćm 19 października pisze król: 


Do Biskupa Marsylijskiego. Wersal. (Minuta. — XLII, 22). 


»La lettre que la Revne de Pologne m'a escritte m'a faict voir le désir qu'- 
elle auroit que je fisse ') en mesme temps pour le Marquis d'Arquien son pére 
et pour le Marquis de Béthune. Comme elle me parle en général d'une dignité 
pour ce premier et que je pense assez aisément entendre que son désir seroit que 
je le fisse Duc, je seray bien aise que vous esvitiez de la faire expliquer davan- 
tage, mais que vous l'assuriez seulement en termes généraux qu'elle doit estre 
persuadée par la considération que j'ay pour elle que j'en auray tousjours beau- 
coup pour sa maison. Vous pourrez de mésme luy parler sur le marquis de Bé- 
thune et luy faire connoistre que sa recomendation adjoustera beaucoup en sa 
faveur à la satisfaction que j'ay fort véritable des divers services qu'il m'a rendus.« 

7) Zapewne slowo jakie$ opuszczone w tym ustepie. 


Jednocześnie de Pomponne (XLI, 23, minuta): 


»Le Roy vous marque, Monsieur, dans la lettre qu'il vous escrit qu'il a véu 
celle que la Reyne de Pologne luy a escrite en faveur de Mr. le Marquis d'Arquien 
et de Mr. le Marquis de Béthune. Je trouve entre nous peu de dispositions pour 
le duché, puisqu'assurément la conduite de l'homme n'est pas telle qu'elle semble 
mener à cette dignité. J'ay rencontré beaucoup plus de bonne volonté pour Mr. 
le Marquis de Béthune. .. .« 


Tymczasem biskup Marsylijski otrzymawszy w Kazimierzu in- 
strukcyę królewską z 9 września (str. 134), o$wiadczal we wzmian- 
kowanej depeszy z 3o września (str. 133): 


»Je ne doute pas que les nouveaux ordres que V. M. me donne ne facilitent 
la négociation de la paix. ...« (z Turcyą). 


Ale zarazem pisał: 


»Il ne faut pas se flatter que le Roy de Pologne déclare ouvertęment la guerre 
à l'Empereur. Jamais il n'y consentiroit. Ainsy il faudra ou que le Roy de Pologne 
veuille faire un traicté avec V. M. pareil à celuy de la Prusse en fournissant aux 
Rebelles les trouppes dont ilz auroient besoin, moyennant une somme d'argént, 
ou bien il faudra traicter avec les chefs de ces rebelles en leur répandant les 
100,000 livres que V. M. y destine.« 


Nie miał zresztą czasu rozpatrzyć się w instrukcyi królewskiej 
przed odejściem poczty, i dlatego odpowiedź kategoryczną odłożył 
do poczty następnej to jest do października. Ale tymczasem przyszła 
od Jana III, bawiącego w Żółkwi, wiadomość dla upragnionego po- 
koju z Turcyą nader niepomyślna : Moskwa uciekła. 


»Ce n'est pas — pisze jednak ambasador (do p. de Pomponne; Kazimierz 
8 października; XLI, 282, oryginał) — que vous ayons entiérement perdu lespć- 
rance de la paix et que, lorsque je seray auprez du Roy de Pologne, je ne luy 
insinue tous les moyens que je pourray pour le porter à relacher quelque chose.« 


W tym samym duchu odzywa się jednocześnie prawie piszący 
do Ludwika XIV de Béthune (6 paźdz. 1674; XLI, 274, własnorę- 
cznie). Depesza pana de Béthune datowana z Żółkwi, gdzie bawił 
podówczas Jan III. Obiecuje on pracować nad pokojem z Turcyą, 
nawet wbrew woli Jana III, który chciałby »coś wielkiego« przedsię- 
wziąć. Niewiele jednak zdaje się rachować na ten wbrew woli wo- 
jowniczego króla projektowany pokój: 


»Comme cette paix est incertaine, l'application de Mr. l'Ambassadeur et la 
mienne, sy je suis assez heureux d'y estre utille, sera de tourner les choses de 
maniére que le Roy de Pologne puisse donner quelques trouppes à V. M., soit 
pour assister les Hongrois ou pour la Prusse. Le Roy me vient de dire une chose 
laquelle paroist tréz à propos de suivre, c'est qu'un colonel Prussien qui a beau- 
coup de bien en Pologne et commande les quinze-cens hommes de secours que 
l'El. de Brandebourg est obligé de donner, ayant esté fort mal traicté a fait de 
grandes propositions au Roy, lequel sans se déclarer a entretenu son méconten- 
tement et juge que par luy on peut faire bien des choses.« 
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Propozycye pruskiego pułkownika odpowiadały szerszym planom 
pana de Béthune, o których jednak nie śmiał na teraz wspominać 
Ludwikowi XIV, aby nie budzić zazdrości biskupa Marsylijskiego. 
O planach tych wiemy zkądinąd. 

W poufnym liście, pisanym kilka dni później do ks. de Vitry 
(Żółkiew 9 października; XLIV, 166, własnoręcznie), rozwija de Bé- 
thune myśl potrójnego przymierza Polski i Francyi z Szwecyą, py- 
tając zarazem, czy Bawarya nie dałaby się wciągnąć do tego przy- 
mierza. Otóż przymierze to mogło być skierowane tylko przeciw 
elektorowi Brandeburskiemu. | tu występuje wzmiankowana obawa 
pana de Béthune względem swego kolegi: 

»Quoique nous soions admirablement bien, Monsieur de Marseille et moy, ne 


luy tesmoignés rien s'il vous plaist de ce que je vous mande, estant bien aise que 
les choses aillent par luy pour éviter jalousie.« 


Z okazyi czynionej w tym liście elektorowi Brandeburskiemu, 
prawdopodobnie za natchnieniem Jana III. propozycyi przymierza, 
napotykamy ciekawą próbkę ówczesnej etykiety dworskiej. Jan III 
rozpisując do panujących listy oznajmiające o swem wstąpieniu na 
tron, pominął był elektora Bawarskiego. Elektor uznał się obrażonym 
i dopomniał się, zdaje się przez księcia de Vitry, o swą krzywdę. 
Obecnie więc Jan III posłał elektorowi spóźniony list, tłómacząc 
spóźnienie tem, że wysłany zaraz po elekcyi do Monachium kuryer 
zasłabł w drodze. Kuryera oczywiście nie było, a i teraz, kuryera 
oszczędzając, posłał Jan III list na ręce księcia de Vitry, z prośbą, 
aby się postarał o doręczenie go elektorowi »niby przez umyślnego 
kuryera.« 


»Ce qui faict — tlómaczy de Béthune Sobieskiego — qu'il n'envoye pas 
d'exprés c'est qu'il n'a prés de sa personne que des officiers d'armée qui luy sont 
comme vous scavez trés-nécessaires.« 


Ze Jan III nie był obcym chęci sprzymierzenia się z elektorem 
Bawarskim, dowodzi późniejszy list biskupa Marsylijskiego do pana 
de Vitry (Lublin 15 października 1674; XLIV, 174, oryginał). Wi- 
dzimy także z tego listu, że elektor uczynił był pierwsze kroki w tym 
kierunku. 


»Je lay longtemps entretenu — pisze biskup o Sobieskim —- sur la liaison 
que Mr. de Baviére désireroit avoir avec luy et je vous asséure qu'il souhaitte 
de tout son coeur qu'elle soit des plus intimes par l'estime qu'il faict de sa 
personne ; mais surtout à cause de l'attachement qu'il reconnoit en luy pour les 
intérestz, de V. M.« 


Wybierał się pod ten czas do Monachium znany nam już ajent 
elekcyjny hrabiego de Soissons, pan de Calliéres. Wysyłał go tam 
dom Sabaudzki z podziękowaniem za gorliwość, z jaką Bawarya po- 
pierała w ostatniej elekcyi sprawę sabaudzkiego kandydata. Niechę- 
tnem okiem patrzyli na tę podroż obaj francuscy dyplomaci. Już 22 
września 1674 r. pisał ambasador do p. de Vitry: 


Warszawa. (Oryginał. — XLIV, 160). 


»Comme le Sieur de Callitres .. . se propose à aller ...') je crois vous en 
devoir marquer le caractére et le génie, affin que vous le connaissiez et le puis- 
siez faire connoistre à la cour oü vous estes, auparavant qu'il v paroisse et que 
l'on ne luy donne pas trop de créance, non-seulement dans le rapport qu'il y pourra 
faire de ce qui s'est passé à la Diette de l'Eslection, mais de toutes autres choses 
de telle nature qu'elles puissent estre. C'est un jeune homme qui a une fort grande 
opinion de son mérite et de son habileté et capacité pour les grandes affaires, 
quoiquil ne luy en ait jamais passé par les mains que celle dudit Comte de Sois- 
sons; qui se veut faire de l'honneur et du mérite de ce qu'il faict et de ce qu'il 
ne faict pas; qui se donne laliberté de prononcer sur toutes choses et sans garder 
aucune bienséance ny mesure avec personne, et qui enfin par sa conduite incon- 
sidérée qu'il a tenue icy pendant tout le temps qu'il y est resté fort inutilement 
me paroist fort incapable d'aucune affaire importante et je ne luy en voudrois pas 
confier. J'ay créu, Monsieur, que je devois avec confiance vous donner cet avis, 
affin qu'on ne fasse aucüne réflexion à tout ce qu'il dira.« 


1) Tu kilka cyfr niewyłożonych; oznaczających zapewne dwór elektora. 
W podobny sposób wyraża się de Béthune: 
<Do ks. de Vitry. Żółkiew 9 października 1674 r. (Oryginał. — XLIV, 166). 


„C'est un homme fort vain, trez-imprudent, disant peu la vérité, qui n'estoit 
que simple commissaire sous l'abbé Paumier et le Sieur Dakatia (zapewne Akakia), 
qui furent obligés de luy oster la cognoissance des affaires. Il s'est assez mal con- 
duit dans la derniére qu'il a eue et comme il s'est attiré le peu de considération 
qu'on a eue pour luy, il ne manquera pas de faire un portrait bizarre de cette 
cour icy. ...« | | 


Spotkamy się jeszcze z panem de Cailleres w dalszym ciągu 
akcyi dyplomatycznej, dlatego zamieściliśmy te szczegóły o jego osobie. 

Wracając się do planów pana de Béthune, opierały się one oczy- 
wiście na podstawie pokoju Polski z Turcyą. Dlatego też obiecywał, 
jak widzieliśmy (str. 141), pracować nad tym pokojem, nawet wbrew 
woli Jana III. Jan III chciał zaś »coś wielkiego« przedsięwziąć. O tej 
chęci króla polskiego i o jej przyczynach dobitniej mówi de Béthune 
pod datą 9 października (do ks. de Vitry): 
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»Le visir a faict connoistre en particulier à l'envoyé (de Pologne) que sy 
le Rov de Pologne faisoit d'autres propositions on feroit la paix. Je fais tous mes 
efforts pour porter le Roy de Pologne à luy dépescher une seconde fois, mais 
l'espérance qu'il a de réussir dans quelque entreprise qu'il médite le retient. Je crois 
encore que le Roy de Pologne se croit obligé aprez une Eslection glorieuse d'entre- 
prendre quelque chose d'éclatant, et je ne scay mesme sy la derniére action de 
Mr. le Prince qui a esté extresmement louée des Polonois ne luy donne pas une se- 
créte émulation.« 


Tak więc w istocie rzeczy Francya miała obecnie w Polsce 
dwóch ambasadorów : jednego przy królowej, drugiego przy królu. 
Przy królowej łagodniejszego charakterem i wykwintniejszego oby- 
czajem biskupa; przy królu szorstkiego, ale więcej rycerskiego a dość 
giętkiego w potrzebie margrabiego. Korespondencya między dwoma 
dyplomatami była częsta, porozumienie do tej pory zupełne. Jako 
dowód tego porozumienia znajdujemy w liście margrabiego do pana 
de Pomponne (XLI, 296, własnoręcznie) z 6 paźdz. 1674 r., załączo- 
nym do depeszy pod adresem Ludwika XIV tegoż dnia wyprawionej 
(str. 141) wzmiankę o wysłaniu do biskupa Marsylijskiego żądanych 
przez niego pięciu listów od Jana III do papieża i kardynałów w Rzy- 
mie. Kopie nie pięciu ale trzech tylko listów (do papieża i kardyna- 
łów Altieri 1 Orsini) znajdujemy rzeczywiście pod datą 9 paźdz. 1674r. 
(XLI, 289, 290, 292). Wszystkie w wiadomej osobistej sprawie am- 
basadora. Zdaje się jednak, że listów tych de Béthune nie miał po- 
trzeby posyłać ambasadorowi, albowiem d. 11 października był on 
sam z Janem III w Kazimierzu. O czem niżej. 

Doglądając interesów swego kolegi, de Béthune nie zapominał 
o swoich. W odpowiedzi zapewne na jakąś uwagę pana de Pom- 
ponne, w przedmiocie pretensyi margrabiego d'Arquien do tytułu 
księcia pisze: | 


Do P- de Pomponne. Żótkiew 6 paźdz. 1674 r. (własnoręcznie. — XLI, 296). 


»Jay un sensible déplaisir du dćraiglement de Monsieur Darquien par raport 
à la Reyne de Pologne et par la considération de ma femme que j'aime extres- 
mement; il samble que l'eslevation de la Reyne ne serve qua l'abaisser par la 
honte qu'il s'attire et je ne vois que trop combien il s'elloigne des gráces qu'il 
eust péu espérer. 

Je ne scay point malhonnestement profiter de la mauvaise conduite, mais 
il donne tant de dégoust à la Reyne et elle me tesmoigne tant de bonté que j'ay 
lieu d'attendre qu'elle cherchera à me procurer auprés du Roy tous les advantages 
qu'elle pourra.« 


14) 
Zobaczymy, jak dalece de Béthune zawiódł się pod tym wzglę- 
dem na królowej. Obecnie jeszcze widzi w niej główną orędowniczkę 
swoich i francuskich interesów : 


»Le Roy et la Reyne de Pologne méritent que le Roy leur scache gré de la 
maniére dont ilz en usent. Quand je n'aurois point l'honneur de leur appartenir, 
je leur dois la justice de louer leur procédé vers la France, surtout la Reyne de- 
puis quelle est sur le throsne semble avoir oublié ses intérestz pour agir en véri- 
table Frangoise. 


Rzeczywiście w tym samym prawie czasie Marya-Kazimira od- 
grywała — gwoli interesom francuskim — małą dyplomatyczną kome- 
dyę, której domyślać się tylko, ale z niejaką pewnością, możemy. 
Jak widzieliśmy z depeszy biskupa pod datą 8 października (str. 141), 
Marya-Kazimira była jeszcze tego tygodnia w Kazimierzu. 


»La Reyne de Pologne — pisze pod tą datą biskup — est encore icy et 
mesme je crains qu'elle n'y soit pour longtemps. Car depuis sept ou huit jours 
elle ne sent plus son enfant et les médecins en appréhendent mesme quelque fausse 
couche.« 


Choroba królowej mogła być niekłamaną ; dowodem to, iz rze- 
czywiście w kilka tygodni potem (biskup Marsylijski do p. de Pom- 
ponne ; Krasnobród 29 października; XLII, 44, oryginał) poroniła nie- 
żywą córkę. Moglibyśmy nawet przypuszczać, że rzeczywiste niebez- 
pieczeństwo spowodowało podróż Sobieskiego do Kazimierza, gdyby 
nie ustęp późniejszej depeszy p. de Béthune: 


Bełżyce !) (Belgisć) 14 października 1674. (własnoręcznie. — XLI, 1). 


. »Mondit Sieur Ambassadeur me marquoit en mesme temps qu'il avoit 
recéu des ordres de V. M. qu'il croioit pouvoir mieux exécuter, le Roy estant préz 
de la Reyne, de sorte que je disposav Sa Majesté, qui ce mesme jour avoit recéu 
des nouvelles que l'armée de Lithuanie ne pouvoit joindre celle de la Couronne 
que le vingt, de profiter de ce temps-là pour se rendre à Casimir od j'eus l'hon- 
neur de la suivre, ayant trouvé la Reyne en meilleure santé.« 


1) Miejscowość o parę mil od Lublina w poludniowo-zachodnim kierunku. Depeszę tę pisał 
de Béthune zapewne w drodze z Kazimierza do Lublina — choć Bełżyce właściwie na tej drodze 
nie leżą — skoro dnia 16go czy też 15go Jan III, któremu de Béthune towarzyszył, był w Lublinie. 
(Ob. depeszę biskupa Marsylijskiego z 16 października, str. 146). 


W samej rzeczy pod datą 10 paźdz. 1674 pisze biskup Marsy- 
lijski do p. de Pomponne: 


Acta bistorica Pol. T. IIL — Acta Regis Johannis III 19 


Kazimierz. (Oryginał. — XLI, 294). 


»Le Roy de Pologne vient pour voir la Reyne, la croyant en płus grand 
danger qu'elle n'est. . . .« 


A dalej: 


»Le Roy de Pologne est arrivé icy !) od il a trouvé la Reyne en beaucoup 
meilleur estat qu'il n'avoit sujet de croire. ... J'auray tout loisir de confćrer avec 
luy à fonds de toutes choses et principalement sur le désir qu'il tesmoigne à pre- 
sent qu'on envoye quelqu'un à la Porte de la part du Roy, sous prétexte des af- 
faires de Hongrie, pour sonder sy on ne pourroit point employer la médiation de 
S. M. pour la paix ... Mr. Akakia est la seule personne que j'aye à présent ca- 
pable de cette négociation et pour cet effet je luy dépesche affin qu'il vienne me 
trouver en diligence, d'autant qu'il aura asséurément achevé ce qu'il avoit à faire 
en Prusse.« 


1) Tę część depeszy pisał biskup oczywiście już d. 11g0; wcześniej bowiem nie mógł Jan III 
być w Kazimierzu, skoro ggo był jeszcze w Żółkwi, jak dowodzi list pana de Béthune z tejże daty 
(XLIV, 166). Zresztą w późniejszej swej depeszy z 16go t. m. oznacza biskup dzień 11 paźdz. jako 
przybycie Jana III do Kazimierza. 


Do Żółkwi jechać Marya-Kazimira nie mogła, raz dla zdrowia 
swego, a po drugie dlatego, że Sobieski niebawem miał Żółkiew 
opuścić. Prawdopodobnie też chciał ambasador wyzyskać łatwo bu- 
dzącą się pod wrażeniem choroby, słabość Sobieskiego dla żony. 

Jak dalece postęp powiódł się, objaśnia nas następna depesza: 


Biskup Marsylyski do Ludwika XIV. Lublin 16 października 1674. 
(Oryginał. — XLII, 15). 


Jay faict scavoir à Vostre Majesté par le dernier courrier la résolution que 
le Roy de Pologne avoit prise de venir voir la Reyne sa femme à Casimirs sur 
la nouvelle qu'on luy avoit donnée que sa maladie estoit tréz-dangereuse. Il y 
arriva le onze de ce mois et il y a séjourné deux jours. Il en partit hier !) et la 
Reyne s'estant trouvée beaucoup mieux en partit en mesme temps; et ce Roy nous 
a quitté aujourd'huy pour retourner en diligence à son camp au-delà de Léopold, 
ou il arrivera avant la jonction de l'armée de Lithuanie à celle de la Couronne 
qui ne se doit faire que le vingt de ce mois. J'ay profité de ce séjour, Sire, pour 
confćrer avec ce Roy et pour le porter à tout ce qui peut estre du service et de 
l'intérest de V. M., conformément aux nouveaux ordres que j'en ai recćus par ses 
Jettres du sept et vingt-un du mois passé?) Je me persuade que V. M. sera sa- 
tisfaicte d'apprendre la situation odl jay mis le Roy de Pologne et pour achever 
ja paix avec les Turcs et pour entrer ensuitte dans tous les desseins de V. M. et 
dz l'avoir réduit à se contenter des sommes que V. M. souhaitte de luy donner, 
quoyqu'il Jes trouve tréz-disproportionnées aux espérances qu'il avoit concéu d'en 
obtetir de plus grandes, et, bien que je puisse asséurer V. M. que je n'ay rien 
oublié pour le persuader, je dois néanmoins luy dire que ce succés est déu au zele 


et à l'ardeur avec laquelle la Reyne de Pologne a agi et de la maniére forte dont 
elle entre dans les intérestz de V. M. et Mr. le Marquis de Béthune qui a esté dans 
toutes nos conférances m'a esté d'un tréz-grand secours auprés du Roy et de la 
Reyne de Pologne par la considération et par l'estime particuliére qu'ilz en font. 

Pour ce qui est de la paix, V. M aura véu par ma précédente la maniére 
fiere avec laquelle le Grand-vizir avoit escrit et renvoyé le gentilhomme que 
le Roy de Pologne avoit à la Porte sans vouloir discutter aucune des propositions 
qui luy ont esté faictes. Depuis lon a eu avis que le Grand-Seigneur, aprez 
avoir pillé et desmoli les places qu'il avoit conquises en l'Ukraine s'est retiré sans 
y laisser aucune garnison. Il a repassé le Niester et s'avance par Jasi, capitale de 
la Valachie, pour repasser ensuite le Danube, et il y a des avis mesme qui asséu- 
rent qu'il prétend passer lhyver à Belgrade. Cependant le Grand-vizir avec quel- 
ques Bachas reste à Caminiec, ayant faict démolir quelques forteresses qui en es- 
toient voisines et dont ilz estoient les maistres par le dernier traicté. 

Le Han des Tartares avec cent-mille hommes s'est approché de la Pod- 
lachie pour négotier la paix avec la Pologne, le Grand-Seigneur s'en estant remis 
à luy, ce qui oblige le Roy de Pologne à renvoyer au Han le filz de son vizir 
qu'il luy avoit dépesché il y a prés de deux mois et qui estoit encore auprés de 
luy. Il l'a chargé de présens pour le Han, pour son pére et pour luy-mesme. 
Et la Reyne de Pologne luy a baillé de son propre argent deux-mille ducas, beau- 
coup de riches estoffes, affin de gaigner par là cette nation intéressée et obliger 
le Han à prendre des expédiens raisonnables pour conclurre la paix. Il a choisi 
une personne fort sage pour laccompagner et pouvoir négotier avec le Han avec 
des instructions tréz-judicieuses. Et comme le Grand-Vizir est à Caminiec et qu'il 
pourra s'en esloigner, le Roy de Pologne a jugé à propos que je luy envoiasse 
quelque personne avec une lettre de créance pour travailler au nom de V. M. 
à la médiation de la paix. J'ay cru, Sire, que je le pouvois faire sans engager 
V. M. en suivant les ordres qu'elle m'a prescrit sur cela, et pour ne rien négliger 
pour parvenir à la paix qui est sy nécessaire à son service dans la conjoncture 
présente. Comme M. Akakia est esloigné, j'envoye le Sieur de Sauvans avec une 
instruction tréz-exacte. C'est une personne trez-sage qui a du courage et qui agira 
suivant les ordres qu'il aura recéus. Ma lettre au Grand-Vizir est de créance et 
le Sieur de Sauvans ne travaillera qu'à scavoir et pénétrer sy le Grand-Seigneur 
est bien aise de recevoir la médiation de V. M., affin que s'il l'agrée je puisse 
entrer en matiére avec luy, et pour lors je luy envoirois M. Akakia avec un en- 
voyé du Roy de Pologne. Que s'il rejette cette médiation, qu'il veuille en laisser 
toute la négotiation au Han ou qu'il prenne d'autres mesures, du moins le nom 
de V. M. n'y sera point compromis n'y ayant aucune lettre de sa part. Ce gentil- 
homme taschera aussy de pénétrer la situation oü est la Porte à l'esgard des mé- 
contans d'Hongrie et il luy faira connoistre le dessein que V. M. a de ne les point 
abandonner à la vangence et à la fureur de l'Empereur et luy insinuera la crainte 
oü sont ces rebelles que le Prince Abaffy n'aye intelligence à Vienne contre eux; 
Ce qui hastera le désir que le Grand-Vizir a de chasser Abaffy pour mettre en sa 

place Nicolas Solonnik, un autre grand seigneur de Transilvanie reffugié à la 
Porte, oà il est présentement, qui donnant un solide secours à ces rebelles leur 
ostera toutte pensée de se soumettre et de recevoir le pardon que l'Empereur leur 
Ccffre. Je dresseroy ce soir linstruction du Sieur de Sauvans. Il est party avec M. 
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le Marquis de Béthune; il prendra ses derniéres instructions du Roy de Pologne 
qui le fera conduire jusques à Caminiec sous prétexte d'eschanger des prisonniers 
et afin que l'envové de l'Empereur et des Hollandois qui ne quittent point le 
Grand-Seigneur n'en puissent avoir connoissance et empescher cette médiation et 
la paix mesme. Ce gentilhomme feindra d'aller demander des nouvelles du feu 
marquis de Faber sur de nouveaux avis que ses parens ont eus qu'il n'estoit pas 
mort et qu'il estoit prisonnier. Voilà, Sire, le prétexte qu'on donnera à cet envoy, 
qui ne peut nuire en rien et qui peut produire un avantage sy glorieux et sy 
utile à V. M. Le Roy de Pologne est persuadé que les Turcs veulent la paix par 
les avis qu'il en a de toutes parts, le retour du Grand-Seigneur, l'abandonnement 
des conquettes d'Ukraine, la démolition et le pillage de tout ce qui est autour de 
Caminiec qui leur appartient, et qui pouvoit contribuer à la subsistance des troup- 
pes qu'il faudra laisser à cette place, s'ilz veulent la conserver; d'ailleurs les nou- 
velles qu'on escrit de Venise et de tout le Levant que les Perses avec leur nom- 
breuse armée s'avancent vers Babilone et que leur expédition n'a esté retardée 
que par la grande sécheresse et la disette d'eau qui estoit dans tous les lieux, oü 
il falloit que leur armée passast. Toutes ces raisons, Sire, nous persuadent que 
cette paix pourra bientost estre conclue, et sy les avis qu'on a estoient certains, 
quoyque bien souvent ilz ne se trouvent pas véritables, que le Grand-Seigneur 
doit passer l'hyver à Belgrad, il y auroit une apparence certaine qu'il voudroit 
tourner ses armes en Hongrie l'année prochaine pour proffiter de l'occupation que 
l'Empereur et l'Empire ont voulu prendre contre V. M., de la paix qu'ilz auroient 
faicte avec la Pologne et du chagrin od est presque toute la Hongrie contre la 
dure domination de l'Empereur. Sur ce fondement de la paix je suis entré en ma- 
tiére avec le Roy de Pologne sur les diversions qu'il promettoit de faire en Prusse 
et en Hongrie pour suivre entiérement les ordres de V. M. et ne m'en point 
écarter. Il promet d'attaquer la Prusse en mesme temps que la paix sera signée 
et d'y entrer avec le nombre de trouppes qu'il sera nécessaire pour en chasser 
entiérement M. l'Electeur de Brandebourg. Et nous l'avons faict convenir, Sire, 
du subside de deux-cens-mille escus par an tant que cette guerre pourra durer, 
et que le payement du premier quartier s'en fera dez qu'il commencera à se mettre 
en action. Quoy qu'il connoisse de quelle utilité il luy sera de réunir à son Ro- 
yaume une riche province qui en a esté démembrée, néanmoins il envisage en 
mesme temps la grande dépense od cette guerre lengage, les diversions qu'il a 
à craindre de l'Allemagne, le peu de disposition qu'il pourra rencontrer dans l'es- 
prit de la République de Pologne, par le grand nombre de Sénateurs qui sont 
pensionnaires de Mr. l'Electeur de Brandebourg et par ceux qui sont dévouez à la 
Maison d'Austriche. . . .. 

Pour obliger le Roy de Pologne à se contenter d'une somme qu'il trouvoit 
médiocre pour toute une année et beaucoup au-dessous de celle que V. M. eust 
esté obligée de luy donner sy elle avoit arresté (sic) pour l'entretien du nombre 
de trouppes nécessaires pour une pareille entreprise, il a esté besoin de tout le 
manége dont j'ay pu m'aviser, du crédit de la Reyne de Pologne et de la tend- 
resse qu'il luy a tesmoignée dans ce retour icy. C'est ce qu'il m'a représenté tréz- 
fortement; mais enfin, Sire, en me servant de quelque confiance qu'il a en moy 
et en l'assurant que V. M. reconnoistroit par une amitié sincére les marques qu'il 
luy donneroit de la sienne dans cette occasion, j'ay esté assez heureux de le faire 


contenter de deux-cent-mille escus et il m'a donnć sa parolle dagir incessament 
pour ce dessein et a commencé mesme à prendre de grandes mesures avec le Pa- 
latin de Poméranie; de sorte que V. M. peut se promettre de donner bientost de 
l'occupation à M. l'Electeur de Brandebourg. Je puis asséurer V. M. qu'elle a esté 
bien servie dans cette affaire qui recevoit beaucoup de difficultez, et que, sans 
me faire de feste auprez d'Elle, j'ay faict mon devoir. Je suis obligé, Sire, de 
rendre justice à la Reyne de Pologne qui a agi auprez du Roy de Pologne avec toute 
l'adresse imaginable et l'empressement que je pouvois désirer, et M. de Béthune 
qui est aussy bien qu'il se peust auprez de l'un et de l'autre m'a esté trez-utile. 

Le Roy de Pologne nous a mesme dit que, comme il faut attendre une Diette 
généralle pour le consentement de la République, il commencera cette entreprise 
par luv-mesme et qu'il portera ensuite la République à y consentir. C'est à luy 
à prendre là-dessus ses mesures, V. M. n'ayant d'autre intérest que de luy faire 
attaquer la Prusse avec son armée et il me paroit qu'il prétend par son authorité 
et celle de l'armée obliger à l'avenir les Sénateurs de changer à son esgard la 
conduitte qu'ilz ont tenue avec le feu Roy Michel, son prédécesseur. Nous sgaurons 
par M. Akakia les mesures qu'il aura prises avec les Prussiens. Cependant le Roy 
de Pologne de son costé travaille sous main auprez des Principaux de ce pays-la 
pour les animer. Il a eu conférence avec un Colonel qui commande douze-cens 
hommes que M. l'Electeur de Brandebourg a envoyé suivant son obligation pour 
le secours de la Pologne. Cet officier est Prussien et a des biens considérables en 
Pologne. Il est ulcéré contre son maistre et offre de faire révolter une partie de 
la Prusse, d'obliger les trouppes qu'il commande et qui y doivent retourner en 
garnison apréz la campagne, de déserter de facon qu'il ne reste pas mille hommes 
de guerre dans toutes les places qui sont en Prusse. Le Roy de Pologne prétend 
de prendre de bonnes mesures avec cet officier et déz que la paix pourra estre 
signée de marcher en mesme temps droit en Prusse sous prétexte de mettre ses 
trouppes en quartier dans le voisinage, et par là M. l'Electeur de Brandebourg aura 
bien sujet de se repantir d'avoir sy vilainement manqué à Vostre Majesté. 

Je marque tout ce détail à V. M. affin qu'elle connoisse qu'on prend touttes 
les mesures nécessaires pour ne point retarder une diversion qui est sy importante 
à son service et d'un sy grand esclat pour son ressentiment contre ce Prince in- 
fidelle. 

Je luy ay faict, Sire, la mesme proposition et les mesmes offres pour la Hon- 
grie que pour la Prusse, en cas qu'il veuille attaquer l'Empereur et se déclarer 
contre luy par une diversion. Il m'a répondu qu'il sera bien aise de favoriser les 
rebelles d'une maniére qui puisse les soustenir et obliger l'Empereur à rappeller 
ses trouppes sans qu'il fasse contre luy une déclaration publique, et que, suivant 
ce qu'il sera obligé de faire, on réglera le subside; que pour cet effet, il faut at- 
tendre le retour du Sieur de Beaumont que j'y ay envoyé. J'espére, Sire, qu'il 
sera bientost icy, et, suivant les avis qu'il nous apportera, je feray partir en mesme 
temps M. Akakia avec l'argent de V. M. pour estre distribué aux principaux chefs 
de ces rebelles. Il] envoye mesme à M. Vesselini qui est à présent à luy pour le 
prier d'animer tous ses parens et ses amis et à M. Pa...3) d'en faire de mesme 
pour empescher d'escouter les propositions avantageuses qui leur sont faictes de 
la part de l'Empereur. 
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J'ay recéu, Sire, par le dernier ordinaire, la lettre de change de vingt-mille 
escus que V. M. m'a faict envoyer qui seront utilement distribuez selon son in- 
tention et ses ordres, lorsque nous aurons bien connu l'usage qui en doit estre 
faict et dont je rendroy un conte trez-exact à V. M. 

Pour ce qui est de la gratification que V. M. veut faire au Roy de Pologne 
pour lindemniser des dépenses qu'il est obligé de faire pour faciliter le Traicté 
de paix avec la Porte, j'ay créu, Sire, que, quoyqu'il se flattast d'avoir au moins 
trois-cent-mille livres et de les avoir présentement qu'il faloit ne luy point parler 
du présent qu'en termes généraux jusques à ce que je l'eusse faict convenir du 
subside. Et, en effet, cette conduite a eu le succés que je me promettois. Car aprés 
avoir réglé le subside à deux-cent-mille livres pour la diversion de Prusse, je luv 
ay représenté toutes les diverses dépenses que la guerre oü V. M. est engagée 
oblige à soustenir, qu'en pareilles occasions, l'amitié et l'alliance doivent avoir la 
principalle part à ces secours et qu'ainsy V. M. ne peut le gratiffier que de la 
somme de deux-cent-mille livres, qu'elle m'a donné ordre de luy promettre aprés 
que le Traicté de paix sera signé et qu'il aura commencé de se mettre en action 
contre M. l'Electeur de Brandebourg, mais qu'à l'avenir il recevra de nouvelles 
marques de l'amitié de V. M., sy une grande diversion a le succez qu'on a lieu 
de se promettre contre les ennemys de V. M. Quoyqu'il s'attendist que le secours 
seroit plus considérable et plus présent, il a recéu néanmoins avec reconnoissance 
ce tesmoignage de lamitić de V. M. Jay retranché, Sire, cent-mille livres pour 
pouvoir en faire un usage qui seroit d'une trez-grande utilité au service de V. M. 
sy elle le juge de la sorte; ce seroit, Sire, de faire un présent à la Reyne de Po- 
logne dans le mesme temps et sous les mesmes conditions pour l'indemniser des 
dépenses qu'elle a commancé de faire en son particulier et qu'elle continuera, afin 
de ne rien oublier pour avoir la paix et suppléer à la difficulté que le Roy de 
Pologne son mary a de bailler de l'argent; et pour cela, Sire, je luy ay faict es- 
pérer, que V. M. luy donneroit cinq mille pistolles. Il faudroit bailler encore dans 
ce mesme temps, sy V. M. le trouve à propos, vingt-mille livres à une personne 
qui a eu de tout temps l'entiére confiance du Roy de Pologne qui s'appelle M. 
le Starosta Graboviesky *), qui pourra estre d'une trez-grande utilité. dans la suite, 
et les vingt-cinq-mille livres restantes 5) peuvent estre distribuées dans le temps 
des besoins qu'on en pourroit avoir. J'ay créu, Sire, que V. M. ne désaprouveroit 
pas ce petit ménagement et d'autant moins que je n'ay rien promis de positif, ny 
à la Reyne ny à ce Starosta. Je leur ay seulement insinuć que j'en écrirois à V. 
M. et je ne m'en expliqueray pas davantage jusques à ce que j'aye recéu ses ordres 
là-dessus. 

Ensuite j'ay demandé au Roy de Pologne s'il trouve bon de dresser un Traicté 
et de le signer puisque jen avois les pouvoirs de V. M. Il m'a dit qu'il le vouloit 
bien et qu'il le falloit faire avec un peu plus de loisir et que comme je m'avangqois 
à Léopol nous nous reverrions bientost et qu'il estoit mesme bien aise d'attendre 
le retour de la personne qui estoit allée en Hongrie pour régler en mesme temps 
ce qu'il y auroit à faire pour cette diversion. 

Comme M. le Marquis de Béthune, outre ce qu'il a l'honneur d'estre au Roy 
et à la Reyne de Pologne, s'est encore attiré une considération particuliere de l'un 
et de l'autre, le Roy a souhaité et m'a fort recommandé de demander à V. M. en 
son nom et dans cette occasion icy quelque établissement pour luy. Il m'en a parle 


plusieurs fois comme d'une chose qu'il affectionne fort et dont ilseroit trez-obligć 
a V. M. et ma dit qu'il luy en escriroit luy-mesme. Je dois rendre ce tesmoignage 
audit Sieur Marquis qu'il ne se peut rien adjouter à l'application qu'il a pour tout 
ce qui peut estre utile au service de V. M. 

Je dois rendre trez-humbles gráces à V. M. de la bonté qu'elle a eue de 
parler à Mr. le Nonce touchant mes intérestz, et de la puissante protection qu'elle 
m'y donne pour achever son ouvrage. Je suis, etc. 

TP. S. Depuis ma lettre escrite, le Roy de Pologne a dépesché un Courrier 
à la Reyne pour luy faire part des nouvelles qu'il venoit de recevoir que le Grand- 
Seigneur s'en retournant estoit mort en Valachie. J'envoye à V. M. la copie des 
lettres qui en ont esté escrites et ce que les prisonniers qu'on a pris ont répondu 
aux demandes qui leur ont esté faites. Il faut attendre la confirmation d'un si grand 
évesnement qui changeroit entiérement la face des affaires. A l'ordinaire prochain 
V. M. en sera éclaircie Ce qui est de certain c'est que le Grand-Seigneur se re- 
tire, que les Turcs veulent la paix, et que le Han en est chargé, ce qui a rapport 
à ce que j'ay l'honneur d'escrire à V. M. dans cette dépesche. 


7) Nie mógl Sobieski, przybywszy d. 11 do Kazimierza i bawigc tam dwa dni tylko, wyje- 
chać wczoraj, to jest 15go podług daty depeszy. Albo więc depeszę, a przynajmniej jej początek 
pisał ambasador 15go; albo też Sobieski nie dwa a trzy dni w Kazimierzu bawił. 

3) Ob. na str. 134: depeszę królewską z d. 21 września, jako poprzedniej instrukcyi niezmie- 


niajgcg, pominęliśmy. 

3) Reszta nazwiska wymazana. 

*) Matczyński (Marek) później koniuszy koronny i wojewoda belzki, wreszcie podskarbi k. 
à wojewoda ruski. 

5) Zostawało jeszcze 30.000 liwrów ; 5,000 przeznaczał ambasador, jak widzimy z załączonej 
depeszy do p. de Pomponne (XLII, 12), dla sekretarza Sobieskiego, księdza Brunetti: »qui tesmoigne 
à la vérité un attachement entier aux intćrestz de S. M. et prend soin de m'avertir de tout ce qu'il 
croit pouvoir contribuer à l'avantage de la France. 


O powodzeniu Kazimierzowskich rokowań i udziale Maryi-Ka- 
zimiry w tćm powodzeniu takie świadectwo daje de Bćthune, który 
królową i ambasadora w Lublinie zostawiwszy, królowi towarzyszył: 


»La Reyne de Pologne — pisze on (Bełżyce 14 paźdz. 1674, str. 145) — 
a faict merveilles... sans elle nous ne serions pas venus à bout de nostre affaire. 
Jamais le Roy de Pologne n'a marqué plus de considération pour la Reyne qu'il 
a faict dans ce dernier voyage. J'espére que les ennemys n'auront que la honte 
d'avoir voulu différer son couronnement. 

Le Roy de Pologne m'a dit de grandes choses et vous pouvez asséurer le 
Roy qu'il songe à rendre ce Royaume-cy héréditaire '). Il travaille incessamment 
contre sa coustume; il s'asséure l'amitié de ses voisins et est maistre de l'armée. 
C'est un homme, s'il est soutenu, et bien uny à la France, à faire trembler la 
maison d'Austriche. Il m'a parlé deux on trois fois du grand dessein de Nicolas 
Serin ?) qui vouloit tout d'un temps faire soulever la Hongrie, la Moravie et 
la Silésie et je suis trompé s'il n'a ce mesme mémoire ?) bien avant dans la teste; 
il ménage fort les mescontens hongrois. . . .« 


7) Znajdziemy w późniejszych depeszach więcej szczegółów o tym rzekomym zamiarze So- 
bieskiego. — *) Serini. — 5) Zapewne »dessein.« 


152 


W Wersalu wiadomość o tém, co zaszło w Kazimierzu, przy: 
jeto z latwem do przewidzenia zadowoleniem: 


»Je ne pouvois attendre — pisze Ludwik XIV do biskupa Marsylijskiego poc 
datą 16 listop. 1674 (XLII, 114, minuta) — un succez plus agréable de la négocia 
tion que je vous ay commise que celuy que vous m'en avez mandé par votre lettri 
du 16 du mois passé. Je n'ay plus qu'à attendre de voir confirmer par la signatur: 
d'un traictć ce que vous aurez conclu avec le Roy de Pologne.« 


Jednocześnie de Pomponne obsypuje ambasadora komplemen: 
tami (XLII, 118, minuta). Milszym jednak od komplementów musia: 
być ambasadorowi ustęp depeszy ministra brzmiący jak niżej: 


»Le Roy n'a pas seulement chargé Mr. le Duc d'Estrées !) de faire de forte: 
instances pour la promotion des Couronnes, S. M, m'ordonna encore il y a pet 
de jours de m'en expliquer de sa part à Mr. le Nonce. Aujourd'huy elle enjoini 
à Mr. le Duc d'Estrées d'y insister de nouveau, mais elle ne luy ordonne pas moin: 
expressément de parler sur la nomination du Roy de Pologne qu'elle affectionnt 
en quelque sorte plus que la sienne, parce qu'elle auroit plus de sujet de se plaindr: 
sy le Pape vouloit priver le Roy de Pologne d'un droit qui luy est acquis par le 
seule raison qu'il a faict tomber cette gráce sur un de ses sujets. Vous croiez 
bien Monsieur que je n'ay rien plus à coeur que cette affaire.« 


1) Ambasador francuski w Rzymie. 


Pochwalono także bez wyjątku projekt ambasadora co do roz- 
porządzenia obiecaną sumą 300,000 liwrów. De Béthune ze swej 
strony odebrał komplementa od samego juź tylko ministra (St. Ger- 
main 16 listopada 1674; XLII, 120, minuta). Co do owych »wielkich 
rzeczy,« o których miał jakoby marzyć Jan III (str. 151), minister 
wyraża się oględnie, ale sympatycznie: | 


» ... Quelque grande que fust l'opinion que le Roy avoit depuis longtemp: 
pour le Roy de Pologne ce que vous m'avez mandé en particulier des desseins et 
des véues de ce Prince a encore augmenté l'idée que le Roy s'en estoit formée.« 


Ale od Kazimierzowskich ukladów az do podpisania traktatu, 
który miał być ich urzeczywistnieniem, upłynąć miało cale ośm mie- 
sięcy. Na podpisaniu traktatu oczywiście i na pokoju z Turcyą, który 
był koniecznym warunkiem wykonania traktatu, zawisła obecnie cała 
akcya dyplomatyczna. Ztąd przez cały ten ośmiomiesięczny przeciąg 
czasu korespondencya między Polską i Wersalem nie przedstawia 
wielkiego interesu. Depesze bawigcego przy królu pana de Béthune 
są biułetynami wojennemi; depesze bawiącego przy królowej biskupa 
Marsylijskiego są biuletynami zdrowia niedomagającej ciągle Maryi- 
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Kazimiry, lub komentarzami Kazimierzowskich układów. Jedne i dru- 
gie przepełnione drobiazgami, które tu i owdzie tylko do kolorytu 
chyba historycznego posłużyć mogą. 

Pana de Bćthune zostawiliśmy d. 14 października w Bełżycach 
(str. 151), 25 października znajdujemy go, towarzyszącego zawsze 
Janowi III, w Złoczowie (w oryginale Zelotchouf). Ze Złoczowa 
wysyła on do Ludwika XIV i do p. de Pomponne dwa własnoręczne 
listy Jana III. Oryginałów ani kopij tych listów nie znajdujemy, tylko 
wzmiankę, że były w osobistym pana de Béthune interesie. Cho- 
dziło zapewne o tytuł księcia dla szwagra królowej polskiej. Zazna- 
czamy ten szczegół, bo posłuży on nam później do wyjaśnienia zna- 
nej sprawy pana Brisacier. 

Przytaczamy także charakterystyczny ustęp Z depeszy pana de 
Bćthune do p. de Pomponne o liście Jana III do wielkiego króla: 

»Sil y a quelque chose dans celle du Roy qui ne soit pas dans le stille usitć, 
excusez-le, car le secrétaire du Roy est demeurć malade et il n'a personne à l'ar- 
mée. Il s'est réglé sur la maniére dont il escrit à l'Empereur, auquel il ne met 
que vostre bon frére et me dit comme jestime plus le Roy que luy je luy mets 
votre bon frére et affectionné. On ne peut tesmoigner plus de vénération et d'atta- 
chement qu'il faict pour la personne de S. M.« 

Jednocześnie wysłana zapewne depesza margrabiego do Ludwi- 
ka XIV nosi datę 21 paźdz. 1674 (XLII, 38, własnoręcznie). Znajdu- 
jemy w niej ciekawe szczegóły o siłach wojennych Sobieskiego w tej 
kampanii : 

»Le Roy de Pologne... vit hier une partie de ses trouppes et assćurement 
rien n'est plus beau et plus en estat de servir que les dragons, les houzards et 
la cavalerie polonoise. Pour l'infanterie elle n'est pas bonne. Les deux armées de 
la Couronne et de la Lithuanie jointes ensemble peuvent faire un peu plus de 
vingt-cinq-mille hommes. Les régiments de dragons et de cavalerie que Mr. l'Ele- 
cteur de Brandebourg a envoyés et qui doivent estre de 1500 chevaux ne montent 
plus qu'à 800 Ce sont les seules trouppes destinées pour la deffense de la Prusse 
©d elles ont ordre de retourner aussy tost la campagne finie, mais le Roy de Po- 
logne, dans les véues qu'il a, prend de bonnes mesures pour qu'ilz ne revoient pas 
sitost ce pays.« 


Jakiekolwiek były widoki Jana III, nie mamy na szczęście 2a- 
dnego dowodu, aby dla przeprowadzenia ich chwytał się on środ- 
ków, które mu tu margrabia przypisuje. Owszem, w dalszym ciągu 
depesz znajdujemy dowody przeciwne. Omyłkę tę margrabiego na- 
leży jednak policzyć na karb dworaka raczej jak dyplomaty. Pisać 
trzeba było i o ile możności pisać rzeczy dla wielkiego króla przy- 
jemne, a gdy rzeczywistych brakło, pisać urojone. 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III, 29 
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»Dans le conseil que le Roy de Pologne tint avant hier — pisze w tej sa- 
mej depeszy margrabia — avec les principaux sćnateurs plusieurs advis furent que 
la guerre entre V. M. et l'Empereur empeschant que la Pologne tirast tous les 
secours qu'elle pourroit se promettre de deux sy grandes puissances, le Roy et 
la République devoient proposer leur médiation et le Palatin de Russie qui est 
fort attaché à la France adjouta que la Pologne seroit obligée à se déclarer contre 
ceux qui refuseroient les conditions raisonnables. On ne resolut rien à cet egard, 
mais sy la chose convenait à V. M., je croy qu'il seroit aisé de la faire résoudre 
et on pourroit par là engager la République à se lier à la France et à se détacher 
du party de l'Empereur.« 


Oczywiście de Béthune nie mógł przypuszczać, aby Ludwik XIV 
zgodził się na interwencyę Jana III, zatém środek ten przywiązania 
Polski do interesów francuskich był także urojonym. Rzecz jednak 
brzmiała w ogóle przyjemnie dla uszu wielkiego króla. 


Biskup Marsylijski tymczasem z Lublina dotarł z królową do 
Krasnobrodu (miasteczko nad Wieprzem między Zamościem a Toma- 
szowem ), gdzie królowa rozchorowala się tym razem na dobre. — 
D. 26 października podał biskup panu de Pomponne (XLII, 44, wla- 
snoręcznie) wiadomość o poronieniu przez królową nieZywej córki 
Poronieniu towarzyszyły nadzwyczajne boleści. Wszystko razem przy— 
pisali doktorzy truciznie. Po zażyciu antydotów doznała królowa ulgi. 

Następny biuletyn z 3 listopada 1674 brzmiał jak następuje: 


Do Ludwika XIV. Krasnobród. (Oryginał. — XLII, 62). 


Jay faict scavoir à Vostre Majesté par le précedent ordinaire comment la 
Reyne de Pologne se portoit mieux de sa maladie. En effet, elle a esté deux jours 
sans fiévre. Et je dois luy dire par celuy-cy que la fiévre luy a repris depuis sept 
jours, et qu'elle a esté dans un estat que les médecins en désespéroient. Mais il 
luy est arrivé heureusement une maniére de crise qui l'a presque mise hors de 
fievre, et qui donne tout sujet d'en bien espérer. On avoit eu quelque soupgon 
que lacause de sa maladie venoit d'une cause violente et pour le dire en un mot 
un poison. Cette princesse le croyoit et tout le monde le croyoit avec elle suivant 
les accidens qu'elle en a eus. On luy a donné des remédes contre ce venin et il se 
peut faire qu'ilz ont heureusement opéré. On croit mesme que la malignité de ce 
venin peut avoir tué son enfant dans son ventre. Et je ne doute pas, Sire, que 
V. M. ne soit bien aise d'apprendre sur quov estoit fondé ce soupcon. Outre les 
accidens qu'elle a eüs dans sa maladie qui venoient sans doubte d'une cause vio- 
lente, c'est qu'on a publié à la Cour de Vienne il y a desjà plus de deux mois 
que la Reyne de Pologne ne seroit pas en vie dans deux mois. Et ce qu'on a 
publié dans la Cour de Vienne est conforme en mesme temps à ce qu'on a dit 
en cela de la Reyne Eléonore à Thorn, ou l'on a aussy assBuré que cette Prin- 
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cesse ne vivroit pas plus de deux mois et ce qui augmentoit encore la soupcon, 
la voyant sy malade, est que ces deux mois expirent en ce temps-cy. 

Sy le malheur fust arrivé, Sire, que cette Princesse fust morte, je puis as- 
séurer V. M. qu'elle eut faict une grande perte pour le bien de son service, car 
on ne peut pas avoir plus d'attachement véritable qu'elle en a pour les intérestz 
de V. M. Elle a mis les affaires dans un estat aupréz du Roy de Pologne son 
mary que V. M. a tout sujet de s'en promettre tout ce qu'elle en pourra désirer. 

Dans le plus fort de son mal et dans l'opinion qu'elle avoit de mourir, elle 
avoit dit à Madame la Princesse de Radziville sa belle-soeur de prier le Roy son 
rnary de bien vivre avec la France et d'avoir un attachement inviolable aux inté- 
restz de V. M. Elle m'avoit faict l'honneur de me dire à moy-mesme qu'elle mou- 
roit la servante tréz-humble de V. M., qu'elle luy recommandoit Mes Seigneurs 
ses enfants, et qu'elle le supplioit de les vouloir prendre sous sa protection et de 
vouloir continuer à toute sa famille la bonté qu'elle avoit commencé de luy tes- 
rnoigner à sa considération; mais, Dieu mercy, il y a lieu d'espérer qu'elle sera 
bientost en estat de reprendre ses premiéres forces. 


Nie mniej drogiém wydawało się życie Maryi-Kazimiry drugie- 
inu francuskiemu pełnomocnikowi. Nie odebrawszy jeszcze uspaka- 
jających wiadomości z 3go listopada, pisze on 5go: 


<Do p. de Pomponne. Husiatyn !). (Własnoręcznie. — XLII, 71). 


»Je suis, Monsieur, dans une inquićtude que je ne puis vous exprimer apre- 
nant par les lettres de Monsieur l'Ambassadeur que je regois dans ce moment que 
la Reyne que nous croions hors de danger est retombée avec plus de péril que 
la premiere fois et est presque sans espérance. Vous sgavez, Monsieur, ce que je 
vous ay mandé du discours de Don Roquilos Je crois cette Princesse empoisonnée 
et que nous la perdrons, car les accidents de son mal sont plus extraordinaires 
que ceux des fausses couches. Je ne songe qu'en tremblant que ce malheur puisse 
arriver, car il seroit irréparable dans la conjoncture des affaires présantes que je 
peux dire par les soins de Mr. l'Ambassadeur et un peu par les miens estre au 
meilleur estat qu'on les peut désirer. . . .« 


1) Miejscowość nad Zbruczem na Podolu, na północ od Kamieńca. 


Zresztą brak wiadomości zupełny; sam de Béthune to oświad- 
cza. Donosi tylko o zamiarze Jana III zdobycia Baru, a w kilka dni 
później, d. 7 listopada, na drodze do Baru zapewnia pana dę Pom- 
ponne (XLII, 72, własnoręcznie) o bliższych niż kiędykolwiek wido- 
kach zaszczytnego pokoju z Turcyą. 

Z tém samóm zapewnieniem odzywa się biskup Marsylijski do 
Ludwika XIV d. 10 listopada (Krasnobród; XLII, go, oryginał), ubo- 
lewając zarazem nad ewentualną stratą, w tak pomyślnej chwili, 
znowu gorzej na zdrowiu czującej się królowej; ubolewając tém bar- 
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dziej, że stronnictwo austryackie zaczyna już podnosić głowę i pro- 
jektować przyszły związek owdowiałego króla z Eleonorą. 

Zaalarmowany temi projektami i odebraną wiadomością o przy- 
jęciu przez królową ostatnich sakramentów, pisze de Béthune do 
Ludwika XIV: 


Obóz pod Barem 14 listopada 16/4. (Własnoręcznie. — XLII, 98). 


»Je créus, avant de faire cognoistre au Roy Testat oü elle estoit, que je dć- 
vois prévenir les espérances que le partv d'Austriche fonde depuis longtemps sur 


le mariage de la Revne Eléonor, pour porter le Roy de Pologne à prendre de plus 
en plus des engagements avec V. M.« 


Naparl zatém Jana III o przyjecie uroczyste orderu Sw. Ducha, 
przyczém i swej pieczeni upiec nie zapomniał, polecając się na za- 
stępcę Ludwika XIV w tej ceremonii. Jan III obiecał przyjąć order 
zaraz po koronacyi; a że brak tytułu kawalera tegoż orderu zdawał 
się przeszkadzać panu de Béthune do zastępowania Ludwika XIV 
w tym wypadku, obiecał także usunąć tę przeszkodę. 

Sądzićby można, że osobiste stosunki dwóch pełnomocników 
Ludwika XIV z Maryą-Kazimirą — stosunki przyjaźni z jednej, po- 
krewieństwa z drugiej strony — kazały im przesadzać niebezpieczeń- 
stwo, jakiem śmierć tej królowej grozić mogła francuskiemu stron- 
nictwu. Ale odpowiedź Ludwika XIV na przesłaną przez biskupa 
Marsylijskiego wiadomość o grożącym wypadku, przekonywa, że 
w Wersalu zapatrywano się na tę rzecz w zupełnie zgodny sposób. 
Oto co pisze Ludwik XIV pod datą 14 grudnia 1674: 


Do Biskupa Marsylijskiego. St. Germain. (Minuta. — XLII, 207). 


Je scay ce que je dois attendre... de l'affection de la Reyne de Pologne, 
ce que je perdrois en la perdant et de quelle utilité elle vous peut estre pour faire 
exécuter au Roy son mary la résolution ) quelle a eu tant de part à luy faire 
prendre, au lieu que j'aurois sujet de craindre sy elle venoit à mourir que la 
faction d'Austriche ne procurast le mariage du Roy de Pologne avec la Reyne 
Eléonore et que quelque affection qu'il m'ait faict paroistre, il ne prist avec elle 
les sentiments de sa maison. 


1) Układy Kazimierzowskie. 


Jakby w przewidywaniu tego wypadku czynny umysł pana de 
Béthune szukał już teraz tryumfu dla interesów francuskich na innych 
drogach, na których obejśćby się mógł bez współudziału Jana III. 


»Le palatin de Russie — pisze on tegoż 14 listopada — qui est un des plus 
galands hommes de Pologne auquel on peut prendre confiance et qui a le plus 
de crédit dans les trouppes m'a faict comprendre que s'il estoit aidé de V. M. il 
chercheroit à prendre des mesures avec les mécontents hongrois qui l'avoient faict 
chercher et s'attacher entiérement à la France. ... Plusieurs autres officiers con- 
sidérables de l'armée ne respirent que vostre service. ... Je ne me suis point ex- 


pliqué, mais j'ay créu devoir donner cet advis à V. M. et j'en informe Mr. l'Am- 
bassadeur.« 


Co mu zupełnie zresztą nie przeszkadza chwalić się jednocześnie 
panu de Pomponne (XLII, 106, własnoręcznie) z nadzwyczajnej ży- 
czliwo$ci, której Jan III daje mu ciągłe dowody, zwierzając mu się 
z wszystkich swoich planów — czego nie zwykł czynić nawet wzglę- 
dern swych podkomendnych. 


Rozminęliśmy się oddawna z panem Baluze. Został on w samej 
rzeczy na teraz zupełnie na uboczu. Warszawa po odjeździe króla 
1 Królowej przestała poniekąd być stolicą; stolicą — dla francuskich 
zwłaszcza interesów — był raczej Krasnobród, albo obóz na Podolu, 
niż Warszawa. W dodatku wiemy, jakie nieporozumienia zaszły 
jeszcze w Warszawie między panem Baluze a jego zazdrosnym pryn- 
cypałem. Bronił się jak mógł biedny kandydat na rezydenta; dnia 
17 sierpnia jeszcze pisał do pana de Pomponne (Warszawa; XLII, 
6.4. , własnoręcznie), zwalając całą winę nieporozumienia na amba- 
szaadora i oskarżając go mianowicie o przejęcie i odpieczętowanie 
depeszy samego pana de Pomponne pod jego, pana Baluze, adre- 
sem wysłanej. Cóż, gdy ta depesza przejęta zawierała owe pioru- 
Mtujące potępienie czynności pana Baluze, które zamieściliśmy wyżej 
POd datą 20 lipca (str. 77). Pan Baluze uznał się zwyciężonym; po- 
słał do Wersalu odpowiedź pełną najgłębszej pokory, i godząc się 
Z bezczynnością, na jaką go zazdrość i nieufność ambasadora skazy- 
wały, zamknął się ściśle w roli korespondenta. Ale w swej korespon- 
dencyi wypowiedział prawie otwartą wojnę ambasadorowi i całej 
jego polityce. A tak jak polityka ambasadora, oparta na konieczności 
francusko-polskiego aliansu, doprowadzała go do występowania w cha- 

rakterze orędownika polskich interesów, tak wprost przeciwne dąże- 
nie pana Baluze doprowadzało go do bezwzględnego napadania na 
Wszystko co polskie, a zwłaszcza na teraźniejszy dwór polski, tak 
Ściśle z ambasadorem związany. 

Podajemy obecnie wyciąg z listu, odnoszącego się do choroby 
Maryi-Kazimiry : | 
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Baluze do pana de Pomponne. Warszawa 16 listopada 1674. 
(Własnoręcznie. — XLII, 112). 


Nous ne sęavons que croire, mon Seigneur, de la santé de la Reyne de Po- 
logne, puisqu'on en escrit tout diversement. M. l'Ambassadeur asséure que dans 
quinze jours elle pourra partir de Krasnobroud; mais il mandoit icy la mesme 
chose au mesme temps qu'il envoya un Exprez à M. le Marquis de Béthune pour 
l'avertir que Sa Majesté n'avoit que deux heures à vivre. Toutes les autres lettres — — 
qui viennent de là, disent que la fiévre ne l'a point quittée, que le matin elle = 
semble se bien porter, et le soir elle est en danger, et un de ses médecins mande = 
icy à une personne de ses amies qu'elle ne scauroit en reschapper, parce qu'elle——— 
a la gangrenne dans la matrice. Quoy qul en soit, il est tréz-certain que tout 2 
le pays s'attend à sa mort, soit qu'elle n'y soit pas aymée, ou qu'on soit bienammm 
aise de voir remonter la Reyne Eléonore sur le throsne par son mariage avec lez—— 
Roy de Pologne. La chose va bien sy avant que nos missionnaires francois faisant 
une mission à quelques lieues d'icy, ilz voulurent faire prier Dieu leur auditoire== 
pour la santé de la Reyne, de quoy il murmura fort, et respondit qu'il prieroi cmm 
plus volontiers qu'il la tirast de ce monde pour faire place 4 l'autre; je tais ce== 
qu'on en dit de plus. 





Forma tej korespondencyi bardzo jeszcze umiarkowana ; ale z20—— 
baczymy, że pan Baluze nie potrafił utrzymać się w tém umiarko——— 
waniu. 


Jak widzieliśmy, ostatnia depesza biskupa Marsylijskiego z 10&— 
listopada odzywała się w sposób niepokojący o zdrowiu Maryi-Ka—— 
zimiry. W następnej depeszy z 17go (do Ludwika XIV, Krasnobródzzz 
XLII, 122, oryginał) Marya-Kazimira ma się stanowczo lepiej. Ale== 
biskup mimochodem już tylko podaje tę wiadomość, zajęty innemm 
sprawami. Wiemy z poprzednich depesz o wyprawieniu pana d=E= 
Beaumont do Węgier i pana Akakia do Prus. Obecnie p. de Beau—— 
mont wrócił: 


»Ilz (»malkontenci«) asséurent que leur armée est de sept-mille hommes==> 
bonnes et vieilles trouppes. Ilz n'ont point de forteresse considérable, mais ausswe 
toutes celles que tient l'Empereur sont bien mal gardées.... Les principaux chef 9 
des mécontens d'Hongrie et pour les affaires et pour la guerre sont: le Comte” € 
Paul Vesselini , leur général, frére de celui qui est à présent à Cracovie, le =* 
Comtes Baldi, Teleki !), Capi, Renhild et Raghi. L'évesque d'Agria est aussy dan —&— 
leur conseil. Ilz ont un entier engagement avec la Porte. ... Le Comte Telekz— 


seroit tréz propre pour pousser les affaires de Hongrie; les Hongrois le demandensse—* 
depuis six mois pour leur général.« 


*) Teleki, z którym często będziemy mieli do czynienia, był ministrem Apaffiego Siedmic———-- 
grodzkiego; należy odróżnić go od Tekólego, który później dopiero wstępuje na scenę. 


W tydzień potém wrócił też z Prus przywołany przez ambasa- 
dora pan Akakia. D. 23 listop. 1674 donosi zarazem ambasador (do 
p. de Pomponne; Tomaszów, XLII, oryginał) o jego powrocie i o po- 
wtórnym wyjeździe do Węgier. Towarzyszy mu tym razem umiejący 
po węgiersku niejaki Ghiza. (Zapewne Giża, szlachcic polski, wspo- 
minany kiłkakrotnie w listach Sobieskiego wydanych przez Helcla. 
Ob. mianowicie list 151 w części III. Niesiecki wspomina o Jakóbie 
z rodziny Gizów, Giżów, czy właściwie Gissów, rotmistrzu w r. 1662). 


»qui est un gentilhomme polonois qui a esté mousquetaire du Roy et que 
ces mécontents avoient envoyé il y a quelques années à la cour pour demander 
protection à S. M.« 


Jan III nie obcym był tej podróży, czego dowodem, że p. Aka- 
kia paszporta od niego otrzymał. Co się zaś tyczy misyi p. Akakia 
w Prusach, ambasador obiecuje w depeszy z 23go do Ludwika XIV 
(XLII, 154, oryginał) przesłać o niej szczegółową relacyę. Jakoż w na- 
stępnej depeszy z 3o listopada (do Ludwika XIV; Jaworów; XLII, 
169, oryginał) odnosi się on do tego osobno, jakoby podanego i za- 
łączonego dokumentu, którego jednak nie znajdujemy w archiwum. 
Oto ustęp depeszy: 


»Vostre Majesté verra par la relation cy-jointe que les Prussiens n'ont pas 
besoin d'estre sollicitéz pour secouer le joug qu'ilz trouvent trop pesant de Mr. 
l'EEI. de Brandebourg, mais seulement d'estre asséurez de la protection du Roy de 
Pologne et que lorsqu'il la leur voudra donner ilz se déclareront ouvertement pour 
hay et se remettront avec joye sous sa domination. Et, comme j'ay eu l'honneur 
de faire scavoir cy-devant à V. M. qu'il estoit résolu de se prévaloir des disposi- 
tiOns sy favorables de ces peuples aussytost que la guerre présente sera finie... 
Il ne s'agit plus que de la paix du Turc. 

Je prendray soin, Sire, d'entretenir les dispositions généralles et particuliéres 
qui sont marquées dans cette relation par le moien du colonel Beaulieu qui est 
francois, qui demeure dans le voisinage de la Prusse ducale qui y a commerce de 


longue main et qui s'applique et s'attache avec beaucoup de soin et de zéle à cette 
affaire.« 


Pan Akakia ze swej strony pisał jeszcze przed opuszczeniem Prus 
d. 20 października 1674: 


Do p. de Pomponne. Gdańsk. (Własnoręcznie, — XLII, 29). 


Depuis quinze jours que je suis icy... jay pris des lumiéres et des me- 

3Ures dont on pourra se prévaloir lorsque la paix de Pologne sera faicte avec le 
Urc; les dispositions des Prussiens ne pouvant estre meilleures pour donner des 
Affaires à Mr. PEL de Brandebourg; mais il faut pour cela, Monseigneur, qu'ilz 
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voyent la Pologne desgagée de la guerre du Turc; autrement et tant que les forces 
en seront sy éloignées et sy occuppées... ilz auront peine à lever le masque. 


Innych źródeł do tego dyplomatycznego epizodu nie mamy. Ale 
w depeszach ambasadora z d. 23 i 3o listopada znajdujemy oprócz 
sprawy pruskiej kilka innych spraw pomniejszych, których pominąć 
nie możemy. Nasamprzód pisząc do Ludwika XIV, wspomina am- 
basador o propozycyach Jabłonowskiego, którym dał ucho de Bé 
thune, jak widzieliśmy wyżej (str. 158). 


»Mr. de Béthune m'escrit sur quelque dégoust qu'a eu le Palatin de Russie 
dont la Reyne m'a parlé. Il souhaiteroit de prendre des mesures avec V. M.). 


!') Do Ludwika XIV; Tomaszów 23 listopada 1674. (XLII, 154, oryginał). 


Domyślać się moglibyśmy, że nieczysta miłość do Francyi kiero- 
wała Jabłonowskim 1 że niezadowolenie jakieś było jego wystąpienia 
powodem. Ale jaki był powód niezadowolenia, nie uczy nas amba- 
sador. 


»Je crois — pisze on dalej — qu'il n'y a rien qui presse sur cela et qu" 3 
est bon de ne pas donner aucun ombrage au Roy de Pologne dans les bonne— 
dispositions oü il est.« 


Następują teraz sprawy charakteru niejako prywatnego, z kt 
remi jak zwykle odnosi się ambasador do p. de Pomponne: 


»Le Roy de Pologne — pisze do niego pod datą 23 listopada, (XLII, 1587 
oryginał) — se détermine à accepter le Cordon bleu au temps de son couronnem= 
ment. ... Monsieur de Béthune escrit au Roy à ce qu'il me mande afin d'esumm 
choisi pour faire cette fonction de la part de S. M. Je ne scay sy, me trouvammm 
icy ambassadeur extraordinaire de S. M., il seroit honorable que cette cérémon - 
se fist sans mon ministére. Je m'en remets... etc.« 


W depeszy z 3o listopada (XLII, 174, oryginal) powraca do t 
samej sprawy: 


»Sy absolument il faut que le Roy de Pologne le recoive des mains di— 
chevalier ou d'un commandeur l'occasion est favorable pour moy, puisque S. —H 
pourroit me faire la mesme gráce qu'Elle fist à Mr. l'archevesque d'Ambrun.« 


Ale jako wierny sprzymierzeniec Jana III, myśląc o swoim ma 
teresie 1 o jego interesie nie zapomina: 


»Je dois vous dire, Monsieur avec la mesme confiance que le Roy de Bi— 
logne est extresmement avare et qu'outre l'honneur qu'il recevra par ce Cor MK 
bleu... il se flatte d'avoir une croix de diamants d'une grande valeur.« 
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Skłaniamy się bardzo do przypuszczenia, że, w tym przypadku 
przynajmniej, ambasador kładł na karb Sobieskiego chciwość i na- 
dzieje Maryi-Kazimiry (Porównaj z ustępem depeszy pod adresem. 
pana de Pomponne z 29 czerwca, str. 80). Nie jednego zresztą So- 
bieskiego dotknął w tej depeszy podobnym oskarżeniem. Nieco niżej 
pisze : 


»Je vous dois encore de tres humbles gráces, Monsieur, de ce que vous avez 
faict alouer à S. M. mes dépenses extraordinaires. Ce secours me vient à propos 
car en vérité les dépenses sont immenses dans cet employ avec une nation ou il 
faut continuellement donner de l'argent et faire des présents et je puis vous asséurer, 
Monsieur, que je m'en acquitte avec honneur.« 


Zaznaczamy tylko zanotowane w depeszy z 23 listopada nowe 
naleganie Maryi-Kazimiry o przymuszenie sukcesorów ksiecia de Lon- 
gueville do wyplaty zadatkowanych 60,000 liwrów. Wreszcie ze wzgledu 
na wage przywigzang w tej chwili do pokoju z Turcyą, nie powin- 
niśmy zapomnieć o oznajmionej pod tą samą datą Ludwikowi XIV 
podróży pana de Sauvans do Andrynopola, gdzie p. de Sauvans miał 
się z panem de Nointel spotkać, aby wspólnie nad dziełem pokoju 
pracować. | 

Pragniono rzeczywiście pokoju zarówno w Jaworowie, w obozie 
na Podolu 1 w Wersalu. Ambasador wysyłał agentów, Jan III doby- 
wał podolskich miasteczek, Ludwik XIV słał depesze za depeszami, 
których główną 1 jedyną prawie treścią była wyrażona nadzieja ry- 
chłego pokoju. Jakoż od urzeczywistnienia tej nadziei zależała cała 
wartość przymierza z Janem III, pomijając już dalsze widoki ewen- 
tualnego zaczepienia Austryi przez oswobodzoną od oręża polskiego 
Turcyę. Jaką zaś wartość przykładano w Wersalu do przymierza 
z Janem III wnosić możemy z odpowiedzi Ludwika XIV na urzę- 
dowe oznajmienie elekcyi przesłane przez nadzwyczajnego posła Za- 
łuskiego. Odpowiedź ta nosząca datę 9 listopada 1674 r., zapewne 
pod tę właśnie porę, na której zatrzymaliśmy się, to jest w pier- 
wszych dniach grudnia dojść musiała Jana III. 


cHu Roy de Pologne. (Minuta. — XLII, 77). 


Trez-hault, trez-excellent et trez-puissant Prince, nostre trez-cher et trez-aimć 
bon frére et cousin, si nous avons véu Vostre Eslevation sur le throsne avec toute 
la joye que vous deviez attendre de nostre amitié, nous ne pouvons apprendre 
sans un extresme plaisir que vous soyez sur le point de recevoir avec les céré- 
monies accoustumées la mesme couronne qui vous a esté déférée par le consen- 
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tement et l'applaudissement unanime de tous les peuples qui vous sont soumis. 
Cette occasion qui va achever de faire esclater en vostre personne les marque 
les plus glorieuses du rang sy eslevé oü vostre vertu, vos grandes qualités, et tant 
d'importants services rendus non moins à la chrestienté entiére qu'à vostre patrie, 
vous ont faict monter, nous en ouvre une bien favorable de vous tesmoigner de 
nouveau par cette lettre combien nous sommes sensibles à tout ce qui vous touche, 
lintérest que nous prendrons tousjours à vostre gloire et le soing que nous ap- 
porterons à affermir de plus en plus l'aliance qui nous. unit. Mais dans ces sen- 
timents que nous inspire l'amitié que nous avons pour vous, celle que nous avons 
tousjours eue sy particuliére pour nostre trez-chére et trez-aimée soeur la Reyne 
de Pologne vostre Espouze nous faict voir avec mesme satisfaction qu'elle soit 
avec vous sur le point d'estre couronnée. Elle a desjà lavantage de porter sur le 
throsne avec des qualités dignes d'un.sy haut rang la distinction d'une naissance 
illustre dans nostre Royaume, et qui luy faict conter dans sa race divers officiers 
de nostre Couronne, mais nous sommes bien aise qu'elle en tire un nouveau du 
tesmoignage que nous vous donnons que nostre estime est telle pour elle que nous 
la regardons avec la mesme considération et la mesme affection que sy elle estoit 
nostre fille. Nous ne pouvons vous donner une meilleure preuve de la part que 
nous prenons à vos intérestz et aux siens dans cette rencontre, puisque nous ne 
pouvons rien adjouster à cette marque de nostre amitié pour elle et aux espé- 
rances que nous vous donnons de l'affection avec laquelle nous nous intéresserons 
tousjours à tout ce qui pourra augmenter vostre propre gloire et celle de vostre 
Régne. Sur ce nous prions Dieu qu'il vous ayt, Trez-Hault, Trez-Excellent et 
Trez-Puissant Prince, nostre trez-cher et trez-aimé bon frére et cousin en sa sainte 
et digne garde. 


Escrit à Saint-Germain en Laye, ce neuf-e jour de Novembre 1674. 


Jak widzimy, Ludwik XIV czynił zadość objawionemu życzeniu 
Maryi-Kazimiry, nazywając ją swoją córką. Odmawiał jednak Ja- 
nowi III tytułu Majestatis, o który się właśnie wtym samym czasie 
dopominał poseł Załuski, jak świadczy własnoręczny jego list do p. 
de Pomponne z d. 1 września 1674 (Paryż; XLI, 146): 


»Mon devoir — pisze poseł — m'oblige d'escrire à V. Excellence pour la 
prier... dappuyer auprez du Roy T. C. la demande que jay faite au nora du 
Roy mon maistre touchant le titre de Majesté qu'il prétend et que l'Empereur, 
le Roy d'Espagne et tous les autres Roys luy donnent sans difficulté.« 


O następnych kilku depeszach z Wersalu nie mamy nic do po- 
wiedzenia, albowiem nie zmieniają one w niczćm przesłanych dawniej 
instrukcyj 1 treść ich mniej więcej monotonną już znamy. Wracamy 
zatém do dwóch naszych dyplomatów. Więcej jak na podróż pana . 
de Sauvans do Konstantynopola, rachowali oni na świetnie rozpo- - 
czętą kampanię Sobieskiego, który po zdobyciu Baru obecnie pod4 
Kalnikiem obóz rozłożył. Z pod Kalnika przesyłając biuletyn ostatniches 


działań wojennych, pisze de Béthune do Ludwika XIV pod datą 3 
grudnia 1674 (XLII, 184, własnoręcznie): 


»Voila Sire, l'estat des affaires de ce pays icy qui est glorieux pour le Roy 
et sera utile aux intćrestz de V. M., s'il faict la paix comme toutes les apparences 
y sont. La présence du Roy nous paroissant absolument nécessaire pour la con- 
clure nous ferons nos efforts, Mr. le Palatin de Russie et moy, pour obliger S. M. 
à demeurer icy les mois de décembre et de janvier, quoique les Sénateurs qui ont 
tous envie de revenir en Pologne conseillent fort le contraire. .. . Sy V. M. avoit 
jugé à propos de faire toucher dans cette conjoncture icy la moitié de la gratifi- 
cation pour la paix cela produiroit un bon effet, car je scay que le Roy est es- 
puisé. C'est une proposition que je fais de moy, Sire, parce que je la crois utile 
au bien de vostre service. ... Je demeureray aupréz du Roy de Pologne jusques 


à la fin de la campagne.« 


Tymczasem biskup Marsylijski, chcąc się zbliżyć do teatru wojny 
dla prędszego odbierania wiadomości, zostawił przychodzącą do zdro- 
wia królową w Jaworowie (do p. de Pomponne, Lwów 8 grud. 1674; 
XLII, 196, oryginał), a sam w pierwszych dniach grudnia do Lwowa 
przybył. Tam doszła go z pod Kalnika wiadomość mniej pomyślna 
od tych, które dotąd odbierał. Tak o niej pisze do Ludwika XIV: - 


Lwów 8 grudnia 1674. (Oryginał. — XLII, 194). 


»Les Lithuaniens qui sont absolument gagnés par l'Empereur font tout ce 
qu'lz peuvent pour empescher la continuation des progres du Roy de Pologne et 
leur général Paétz ayant demandé congé de se retirer sous prétexte de maladie a 
débauché sous main une partie de.l'armée de Lithuanie; mais le Prince de Ra- 
dziwil et les Sapia qui sont les plus considérables ramenent le reste des trouppes. 
On peut juger par cette demande combien l'Empereur appréhende la paix et il 
EST à craindre qu'il ne fasse de grands efforts à la Porte pour l'empescher, dont 


Pay averti Mr. de Nointel.« 
Ze swej strony p. Baluze tak przedstawia ten sam fakt: 


Do p. de Pomponne. Warszawa 14 grudnia 1674. (Własnoręcznie. — XLII, 216). 


»Nous n'avons rien, Monseigneur, ny du Roy ny de la Reyne de Pologne 

AULI pe vous soit mandć par M. l'Ambassadeur, sy l'on n'en excepte ce qu'escrivent 
qdUue]ques particuliers de l'armée, qui disent que celle de Lithuanie s'est retirée, 
4UOy qu'aye pu faire le Roy pour la retenir, et que celle du Royaume, n'ayant 
pe suivre son exemple en gros, le faict en détail, plusieurs officiers et soldats 
* bandonnant sans dire adieu, et y ayant apparance que le reste suivra à la file; 
Mex sorte qu'on ne pourra point faire de fondement sur des gents qui ayment mieux 
**t1 retourner chez eux que rester dans un pays désolé, qui ne scauroit fournir 
leur subsistance, ny à celle de leurs chevaux — C'est peut-estre ce qui oblige 
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le Roy de Pologne d'assembler son conseil, pour délibérer du jour de son cou- 
ronnement, qui sera un prétexte fort spécieux pour revenir, ne pouvant exécuter 
tout ce qu'il avoit projetté, et sur quoy il avoit fondé les raisons du retardement 
de son couronnement. A la vérité, la saison, la disette de toutes choses, et la si- 
tuation des esprits de ce pays v ont esté de grands obstacles; l'humeur peu ca- 
ressante du Roy n'en a pas esté un des moindres; tel mesme qui ne s'attend pas 
à des caresses, se rebutte par le mespris et par les injures, et cela n'avance pas 
les affaires. Peut-estre vais-je trop avant. Je finis donc et suis, etc.« 


Rzeczywiście pan Baluze zadaleko zachodził. Wojsko litewskie 
opuściło wprawdzie Jana III, ale on sam z wojskiem koronnćm po- 
został na Rusi. Znajdujemy w archiwum list Sobieskiego z tej epoki, 
ale obcym on jest niestety wojennym czy dyplomatycznym sprawom. 
Wśród kłopotów ciężkiej korony i ciężkiego dowództwa, musiał je- 
szcze król-żołnierz w obozie pod Kalnikiem zajmować się osobistemi 
interesami pana de Béthune. Oto ten list: 


Do Biskupa Marsylijskiego. Obóz pod Kalnikiem 9 grudnia 1674. 
(Oryginał. — XLIII, 202). 


Je vous suis tousjours obligé, Monsieur, de la continuation de vos soins en 
me faisant sęavoir l'estat de la santé de la Reyne. J'espére qu'elle se portera mieux 
dorénavant et que Dieu voudra me donner une consolation toute entiére dans le 
progrez de mes armes. En escrivant au Cardinal Orsini pour les affaires qui me 
regardent à la Cour de Rome, j'y ay adjouté la sollicitation pour nostre affaire 
du cardinalat et je l'av faict d'une maniére qu'ilz ne devroient pas hésiter davan- 
tage à me contenter. Soyez tousjours persuadé de mon amitié et de mon estime 
et me croyez tout à vous. 

J'attends avec impatience l'effet de la recommendation que j'ay faict au Roy 
en faveur de M. le Marquis de Béthune et je croy qu'elle sera d'autant plus fa- 
vorable que par sa naissance et sa personne il peut remplir dignement toutes les 
places que Sa Majesté luy voudra faire. Je vous prie d'avoir un soin particulier 
de cette affaire, que jaffectione au dernier point et qui regarde un homme qui 
nous est sy proche et pour lequel j'ay beaucoup d'estime et une entiére amitié. 


Pisał jednocześnie Sobieski i do Maryi-Kazimiry w tej sprawie, 
jak tego dowodzi list jej do p. de Pomponne, na żądanie zapewne 
Sobieskiego wysłany: 


Jaworów 21 grudnia 1674. (Własnoręcznie. — XLII, 227). 


Quoyque il ne se puisse rien adjouter A ce que le Roy monseygneur et moy 
avons escript A Sa Magestes sur les intesrest de monsieur le marquis de Bestune, 
nostre beaufrére, je me trouve encore obligee par les lestre que je recois presan- 
temant de l'armee du Roy monseygneur de vous marquer combien il desire que 
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sa recommandation ait leffet quil sen peut promestre avec dautan plus de raison 
quelle tombe sur un subiet propre par sa naisance et par sa personne a soustenir 
toutes les graces que le Roy luy voudra faire, lestime qui sest aquis dans cette 
campagne auprez du Roy monseygneur et dans toutes larmée sanble nous engager 
outre nostre proximité a faire voir la considéracion que nous avons pour luy et 
a demander plus pressamant au Roy de vouloir bien marquer en ce rancontre 
celle quil a pour nous. Je vous pries donc, monsieur, daporter tout ce qui de- 
pandra de vos soings a luy menager un establissement. Je vous en seres tres ho- 
bligée, ausi bien que de tout ce que vous faite si hobligammant pour mes inte- 
srest lors qui san presante quelque hocasion. Je voudres bien que vous an fisies 
naistre par lesquele ie pus vous faire conaistre conbien gi suis sansible et comme 
je vous estime et veut estre toujour vostre tres bone amies 


Marie Kazimire Jieyne.. 


Biskup Marsylijski był już 21 grudnia z powrotem w Jaworo- 
wie, zkąd tegoż dnia pisał do Wersalu, załączając memoryał o spra- 
wie węgierskiej. Z kopią tego dokumentu spotkaliśmy się już w tomie 
poprzednim, ani jednak tamta kopia, ani tu znajdująca się, nie nosi 
daty i podpisu. Wszelako z miejsca zamieszczenia pierwszej kopii, 
a także i z treści dokumentu wnosić można, że sięga on miesiąca 
sierpnia albo września b. roku, kiedy ambasador był jeszcze w War- 
szawie, autorem zaś jego zdaje się być marszałek w. Lubomirski. 

Inną jeszcze kopię posłał biskup Marsylijski na ręce pana de 
Bćthune Janowi III: 


»Pour luy faire voir qu'on ne veut faire aucun pas de ce costé-là qu'avec 
sa participation, mais en effet, Sire, affin d'en avoir les lettres dont on a besoin 
pour passer plus seurement auprés des exilez et y trouver plus de créance. .... 
Autrement il ne seroit pas possible de pousser plus avant le projet... n'y ayant 
d'autre route et passage quc par la Transylvanie !).u 


1) Do Ludwika XIV; XLII, 228, oryginał. 


Memoryał brzmi jak następuje: 


Memoriale per lllustrissimum Dominum Marchionem de Bethune 
Serenissimo Poloniae Regi transmittendum (XLI, 196.. 


»Siquidem per sex postas nihil habui mandatorum et ordinantiarum per 
Illustrissimum Dnum Capitaneum Grabosiensem, interim rediit meus cursor ab 
Exulibus. Tardi ipsius reditus causae fuerunt per vias dispositae insidiae a prin- 
Cipis Abaffi Ministro Dionisio Barafi, amico et confidente Austriacorum, quae in- 
Sidiae per novem septimanas effugiendo nona septimana reditque et attulit huc 
puncta ab Exulibus quae de verbo ad verbum ex Ungarico idiomate in latinum 
transversa et modo per Illustrissimum Marchionem mittuntur et statim per Dnum 
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Voienskium Excellentissimo legato transmissa sunt. Cum autem nuperrima posta 
scripsisset ad Dnum Voienskium, Dominus legatus se libenter de istis oretenus velle 
mecum conferre, hoc accepto statim veni huc, Varsaviam, et contuli de his cum 
Excellentissimo Legato et Serenissima Regina, a quibus totum hoc negotium ab 
ipsis relegatum est ad Serenissimum Regem Poloniae; cuius jam clemenü dispo 
sitioni et considerationi haec intimanda sunt: 

Quod (rei) publicae pro fundamento est, ut pax cum Turcis fiat quanto 
citius; 

ut Turca sit spectator et permissor, non autem conjunctor armorum contra 
Germanos, quia cum periculo totius Christianitatis quaecumque fortalitia ejectis 
Germanis occupabit, hoc totum sibi reservabit Turca; 

ut in conclusione pacis cum Turcis agatur, ut permissione ipsius uniatur Re- 
gnum Ungariae Regno Poloniae vel saltem ut sibi eligant Regem; sed ad tempus 
esset promittendum ab Ungaris tributum "Turcis quousque excuteretur jugum 
Germanicum, quia aliter nunquam permitteret Turca electionem regis Ungaris. 
Excusso jugo Germanorum certum est successu temporis liberari posse et a servi- 
tude turcica Ungaros; 

ut institutus interpositione Regia mittatur aliquis tanto citius ad principem 
Albafitium pro liberando domino Stephano Petrossi, qui multum posset prodesse 
in ulterioribus negotiis. Sed antequam haec fierent deberet cum Exulibus secreto 
tractari ut acciperent hominem aliquum aptum. [sti duces Exules sunt quidem 
apti ad impressarum (sic) executionem; sed nemo ex ipsis est aptus pro directione belli 
et formando maturo consilio. Isti enim exacerbati et iniuriati omnes habent vio- 
lenta consilia. His nihil deest saltem, ut bonum belli ducem habeant et possint 
occupare Cassoviam ibique figere sedem belli, prout hoc practicatum temporibus 
Gabrielis Betlehem, Stephani Bochkei et Senioris primi Georgi Rakosi, quia ac- 
quisita Cassoviá totam superiorem Hungariam habuerent; sed et ipsi Cassovienses 
quando viderent formatum belli ducem cum exercitu circa civitatem, illi ipsi prae- 
sidium Germanorum trucidarent, prouti jam, rebellionem facientes, praeterito anno 
hoc officere volebant, sed per proditionem detecti puniti sunt pauperculi. 

Quoad privata, quae secum trahunt publica, quandoquidem haec supra scripta 
modalitatis longam trahunt moram, cum alias modo esset opportunum tempus 
quando est distentus Imperator bello gallico et quis scit quis eventus belli Impe- 
rialis cum Gallo?; multum itaque Regi Galliae juvaret, si in Hungaria fieret aversio 
potentiae Austriacae, quae aversio per privatum sic incipi posset. Et primo, per 
succursum arcis Trevy in finibus Hungariae et Poloniae existentis, Comitis L. Ves- 
selini propriae quae modo minatur. Est illa arx !) distans Krakovia sexdecim mil- 
liaribus, quinque milliaribus a Zinetz 9, ex altera parte quatuor milliaribus a Si- 
lesia versus ducatum Tesckiniensem ?). Jam autem cum habeat plenipotentiam et 
potestatem Illustrissimus Dnus Marchio disponendi in Zinetz, in tam propinqua 
vicinitate, posset dare mihi pedites. Ex illis bonis invehentibus duo vel tria millia 
sclopetariorum habere possum, additis quadringentis vel quingentis bonis drago- 
neris, penes quos et me daturum centum equites levis armaturae. Et etiam ego 
in bonis ad arcem Streven *) spectantibus tantumdem sclopetariorum habere pos- 
sum, et, additis quadringentis vel quingentis bonis dragoneris, penes quos et me 
habiturum centum equites levis armaturae hungaros assecuro, et sic sat bona exer- 
citus forma habita, etiam si interim arx funditus destrueretur, si ita videretur, vel 
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montanae civitatis auri et argenti fodinarum quae ex Streveno octo milliaribus 
tantum distant occupare possem, vel certe in Silesiam incursionem facere. Si 
autem Serenissimus nollet aperto ex voluntate ipsius haec fieri, posset me propter 
haec et proscribere in Poloniam, quamvis haec omnia fierent per me, tanquam 
per Hungarum et Polonum nobilem. Ut vero haec eo melius peragerentur sub 
privato nomine, talem pono modum ut a Domino Marchione tanquam omnipo- 
tente inconcredita per modum arrendae haberem bona Tineciensia, has impresas 
facerem. Ut autem Hungaros equites eo commodius sine omni suspicione habere 
huc in Polonia possim, Maiestas Regia dignetur mihi litteras conductionales cle- 
menter dare et locum congregationis vel in capitaneatu Zorstinenti 5) qui distat 
ab Hungaria tribus milliaribus, vel Novotariensi?) qui distat duobus milliaribus 
ab Hungaria, cum absque hoc iam evulgaverim, me habiturum regimen Hungaro- 
rum ad modernam expeditionem bellicam in regno Poloniae.« 


1!) Miejscowości tej tak dokładnie niby oznaczonej nie znaleźliśmy na Żadnej karcie. 
2) Chyba Żywiec, miasteczko w granicach Rzeczypospolitej na południe Krakowa. 
3) Ks. Cieszyński. 

4) Może ta sama miejscowość wyżej podana jako Trevy. 

5) Czorsztyński. 

*) Nowo-targski. 


Zarecza przytém ambasador, ze Jan III pomocy danej Wegrom 
złóm okiem widzieć nie będzie, ani nawet zazdrościć, mimo swej 
chciwości subsydyów, jakie Ludwik XIV im przeznacza (str. 137). 
Cnociaż, dodaje ambasador, pieniężny zasiłek przydałby się bardzo 
w tej chwili polskiemu królowi i skłoniłby go może do podpisania 
Kazimierzowskich układów. 

Zaiste nie o sto tysięcy franków mniej lub więcej chodziło Ja- 
nowi III. O co mu chodziło i dłaczego zwlekał upragniony przez 
biskupa Marsylijskiego podpis, objaśnia nas de Béthune w depeszy 
do p. de Pomponne z 25 grudnia 1674: 


Bracław. (Własnoręcznie. — XLII, 251). 


»J'apréhende tousjours que son ambition et sa gloire ne l'emportent à de 
nouvelles esperances qui ne conviennent point a nos desseins de diversion. Il faut 
le tenir de prés et le rassurer sur le traité de la paix générale que l'on dit que 
l'on va faire en France; car il croit, sy cela estoit, que l'on le laisseroit chargé 
de tout ie fardeau. J'escris à Monsieur l'Ambassadeur fortement sur cela, afin qu'il 
l'asséure du contraire. Je l'ay faict de mon costé de mon mieux, mais il m'a dit 
nettement: »l'exemple du passé me doit faire sage; quand sur les lettres de Mons. 
de Lionne j'eus entrepris laffaire de Mr. de Longueville et mis toute ma fortune 
et ma personne en danger, tout d'un coup on fit semblant de ne me pas co- 
gnoistre et j'en suis encore pour une somme que j'ay avancée sur la bonne foi 
et sur les pouvoirs du Roy, laquelle je ne sęaurois retirer.« — Et en effet il y a 
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bien quelque chose à dire, le billet de l'abbé Paumier étant en bonne forme et 
l'argent comme jay sceu ayant esté compté et délivré. Je luy ay respondu que 
les choses que l'on traictoit présentement estoient bien d'une autre maniére; que 
dans l'affaire dont il me parloit, le Roy n'avait jamais donné de pouvoir et quc 
l'abbé Paumier les avoit contrefaicts.« 


W depeszy pod adresem Ludwika XIV (XLII, 245—250, wła- 
snoręcznie) z tegoż samego dnia donosi de Bćthune o poddaniu się 
Doroszeńki i o zbliżonych tym wypadkiem widokach pokoju. Znaj- 
dujemy także w tej depeszy pierwszą wzmiankę o dość drobnej spra- 
wie, która jednak przez kilka następnych tygodni stała się materya- 
łem obfitej korespondencyi 1 której z tego względu pominąć nie mo- 
żemy. Służyć ona może zresztą za wskazówkę, z jaką skwapliwością 
dwaj dyplomaci francuscy chwytali wszelką sposobność doprowadze- 
nia jawnej już niechęci Jana III dla dworu Austryackiego do zupełnego 
zerwania: 


»Le Roy de Pologne — pisze de Béthune — a tesmoigné depuis deux jours 
un grand chagrin contre l'Empereur et la Cour de Vienne et comme il pourroit 
avoir des suites, j'ay créu devoir informer Vostre Majesté du subject. Elle scaura 
que l'on a envoyé de Dantzick par cet ordinaire une gazette imprimée à Stetin 
oü il est marqué dans l'article de Vienne que les advis portent qu'il est arrivé 
en cette ville des Ambassadeurs de Moscovie et que l'on dit des choses estranges 
de leur négotiation et principalement qu'ilz sont venus offrir à l'Empereur la cou- 
ronne de Pologne qu'ilz veulent oter à Sobieski qui s'en est emparé comme un 
traistre — ce sont les propres termes — et ensuite un pasquin fort injurieux. Le 
Roy qui est fier et glorieux a pris cela sy hautement qu'il a aussytost dépesché 
à l'Ambassadeur de Suéde à Dantzick pour luy demander de faire arrester l'impri- 
meur à Stetin et s'est déclaré, sy l'on peut prouver que la chose est venue de 
Vienne, qu'il en demandera une justice telle que l'on la luy dcit faire et qu'il la 
doit attendre d'une cour ou il scait que l'on n'est pas de ses amys.« 


Podajemy jeszcze z miesiąca grudnia list pana Baluze w zwy- 
kłym jego sposobie napisany : 


Do p. de Pomponne. Warszawa 26 grud.1674. (Własnoręcznie. — XLII, 265) — 


Nous sommes à présent, Monseigneur, tellement esloignez de l'armée de Po— 
logne, que nous n'en aprenons que ce qu'il plaist à la Cour, personne n'osanS9^ 
escrire ce qui sy passe par les courriers que le Roy de Pologne envoye, et estangi" 
tréz-difficile d'en revenir, tant à cause du danger que de la solitude des chemins <= 
y ayant au moings trente lieues à faire, sans pouvoir trouver une maison, ny ls=- 
moindre des choses nécessaires pour les hommes et pour les chevaux. Les lettre. — 
d'hyver nous relattent encore la prise de Kalnik, ou pour mieux dire, sa redditioe" 
volontaire, les huict-cents dragons que le Roy y a laissé en garnison soubs le come— 
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lonel Dannemark n'estant pas suffisants pour contenir 25-mille hommes portants 
les armes, qu'on mande estre dans laditte place de Kalnik. Ces merveilles faictes 
avec sy peu de monde font dire au peuple que le Roy, s'entendant avec les Turcs 
et les Kosacques pendant le précédent Régne, il trouve à présent avec eux toutes 
les facilitez qu'il. veut; qu'autrement il n'auroit osé s'aller exposer sy avant en 
personne, avec une armée sy faible qu'est celle de la Couronne. En effect, cette 
résolution surprend mesme ceux qui en jugent le plus sainement et leur faict 
craindre tous les accidents qui peuvent arriver au milieu d'un pays rebelle et sans 
foy, et environné de puissants ennemis qui seroient faschés de le voir se remettre 
soubs l'obéissance de la Pologne. 

Les Moscovites se mocquent visiblement de la Pologne, et amusent ses com- 
missaires, qui s'en pleignent et prient instamment qu'on les rappelle, n'y ayant rien 
à faire avec des gents qui veulent non-seulement retenir tout ce qu'ilz tiennent 
dans l'Ukraine et ailleurs, mais avoir encore tout ce qu'ilz prendront par leurs 
armes. 

Ce qui faict à présent le plus d'esclat est la désertion de l'armée de Lithuanie, 
qui en publie les causes à son advantage. Elle se pleint de n'avoir cu que le rebut 
des quartiers, et d'avoir esté non-seulement peu considérée, mais maltraictée du 
Roy, qui en usant de la sorte avant son couronnement, ne donne pas lieu d'en 
bien espérer aprez. L'on a voulu dire qu'elle avoit jetté ses armes et ses drapeaux 
pour obéir à la lettre du Roy, dont sans doutte on vous aura envoyé coppie, Mon- 
seigneur, mais j'aprens par un des principaux domestiques du Prince de Radzivil, 
beau-frére du Roy, arrivé icy depuis deux jours, qui estoit à l'armée avec son 
maistre, et qui en est revenu avec cette armée mutine, qu'il dit n'avoir quitté 
armes ny drapeaux, mais avoir marché et logé à son ordinaire, mesme dans un 
bien du Roy, od elle a faict beaucoup de désordre. Elle se pleint fort hautement 
des termes de la lettre de V. M. qui sont beaucoup plus forts dans l'original po- 
lonois, que dans la traduction frangoise, et des universaux quelle a envoyés aux 
palatinats, portant ordre de luy courre sus, chose qui n'a jamais esté practicquée 
contre des gentilshommes libres, qui ne sont engagez que pour un quartier de 
service, aprez lequel il leur est libre de quitter, surtout n'estant pas payez; ce 
n'est pas qu'ilz apprćhendent rien des palatinats, qui sont composez de gentils- 
hommes comme eux, et leurs parens et amys, qui mesme s'intéressent dans leur 
cause, mais c'est la nouveauté du faict qui les faict crier, et qui les unit tous, 
jusques-là qu'on en craint quelque remuement. 

Les choses ne se passent pas mieux auprez de la Reyne, tout le monde y 
souffre de son humeur chagrine depuis sa maladie, de l'incommodité du lieu, qu'- 
elle va changer avec un autre, bien plus incommode, od l'on dit qu'on ne trou- 
wera ny vivres ny fourrage. Aussy tout le monde quitte, et S. M. se va voir re- 
«luite à son domestique. Le Palatin et la Palatine de Cracovie !) s'en sont retirez 
fort malcontents. Je croy que c'est pour n'avoir pó obtenir la quittance de l'oeco- 
nomie de Sandomire qu'ilz tiennent en afferme depuis longtemps pour 24-mille 
livres par an, dont ilz n'ont jamais rien payé aux précédents Roys, qui leur en 
faisoient don, ce qu'ilz croyaient avoir plus de droict d'espérer de celuy-cy leur 
proche parent. Cela va réveiller la haine que la Palatine a tousjours eue pour la 
Reyne, et qu'elle n'avoit dissimulée depuis l'eslection que pour des intérestz dont 
elle se voit frustrée, aussy bien que de l'espérance de plus grands. La Reyne a 
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faict battre depuis peu soubs ses fenestres quelqu'un de ses domestiques fort ru- 
dement; quoyque ce soit assez la mode du pays, cela ne se practicquoit pas chez 
les Rovs à la véue de tout le monde; peut-estre est-ce à l'exemple du Roy son 
mary, qui en a usé comme cela icy, mesme sur un lieutenant de sa garde, qui 
fust mis dans un estat à n'en relever jamais. Tout cela ne faict pas un bon effect, 
et dispose peu les peuples à l'obéissance. 

Peut-estre ne fais-je pas bien, Monseigneur, de vous dire ces particularités. 
Je m'en suis abstenu longtemps, croyant m'en devoir remettre à d'autres; mais 
enfin il me semble que je gaignerois mal le pain qu'il plaist au Roy me donner 
sy je taisois des choses qui peuvent estre nécessaires de scavoir pour prendre des 
mesures plus justes avec cette cour, qui n'a de crédit qu'autant qu'elle est bien 
avec la noblesse, et qui a assez à faire avec elle quand elle en est contrariée pour 
estre inutile au dehors. Il est mesme à craindre qu'un peuple irritć ne prenne des 
inclinations opposées à celles du maistre, qu'il accuse desjà d'en vouloir à sa li- 
berté, appuyé, comme il le croit, de la bourse de ses amys, de quoy il n'a pas 
peu de jalousie. 

L'argent que le Pape et les Cardinaux ont envoyé à la Pologne est à Vienne, 
M. le nonce d'icy l'a signiffié à M. le Grand-Thrćsorier Morstin, afin qu'il le fasse 
venir; mais comme il favorise fort la Lithuanie, il en veut une quittance dudit 
Sieur Grand-Thrésorier, qui porte que le tiers est pour l'armée de Lithuanie, ce 
qu'il refuse, n'y ayant que le Roy qui en puisse décider, et mesme faut-il que ce 
soit par un sénatus-consult, et l'on sceit que S. M. veut avoir la disposition de 
cet argent, duquel on ne croit pas qu'elle veuille faire part à une armée qui l'a 
abandonné.« 


1) Aleksander Lubomirski; miał za sobą córkę Jerzego Ossolińskiego kanclerza k. 


Wstępując w rok 1675, przechodzimy z tomu 42 jednym sko- 
kiem do 47. Tom 43 (restituć) zawiera tylko oryginały depesz , któ- 
rych minuty znajdują się już w tomach 40 i 41. Z tomu 44 (sup- 
plément) wyjęliśmy kilka tylko, wartość historyczną przedstawiających 
aktów. Tomy 45 i 46 zajmują kopije znanych nam już aktów, za- 
pewne dla użytku ministerstwa sporządzone. 


Jak widzieliśmy (str. 165) w depeszy swej z 21 grudnia 1674r. 
biskup Marsylijski poruszył znowu nieco żywiej sprawę węgierską. — 
Ta samą sprawą zapełniona nastębna depesza z 4 stycznia 1675 (do - 
Ludwika XIV, Jaworów ; XLVII, 3, oryginał). Jak w jednej tak i w dru-— 
giej depeszy przebija nowa u ambasadora chęć działania na swoją— 
rękę, z pominięciem — o ile się da — Jana III. Pokój z Turcyą zdaje= 
się ambasadorowi ulegać nieokreślonym zwłokom, a w każdym przy— 
padku koronacya nie może mieć miejsca przed kwietniem; prze 
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koronacyą zaś oczywiście Jan III do żadnej dywersyi nakłonić się 
nie da. Wnosi ztąd ambasador, że należy tymczasem samych po- 
wstańców węgierskich czynną pomocą do energiczniejszego wystąpie- 
nia zniewolić. Ma się rozumieć, potrzeba na to pieniędzy z Wersalu. 
Plan działań streszczony w memoryale przedtém wysłanym uzyskał 
aprobatę Jana III: 


»Mais comme il n'est pas possible, Sire, de suivre ce projet et de l'avancer, 
moins encore de l'exécuter indépendamment du Roy de Pologne, parcequ'il n'y a 
d'autre passage sür que par ce pays et que l'on ne peut autrement avoir de com- 
munication avec les Hongrois et que d'ailleurs il est important de leur faire voir 
qu'on agit de concert avec luy, je me trouve obligé de dire à V. M. que, bien 
qu'il n'y ait pas lieu de douter qu'il ne favorise de tout son pouvoir cette diver- 
sion dans 1a disposition od il est de complaire en cela à V. M., je croirois néant 
moins qu'afin qu'il s'y portast plus volontiers et qu'on n'eust à craindre aucun effet 
de jalousie et de chagrin que V. M. a jugé qu'il pourroit avoir de la dépense 
qu'Elle feroit en ces quartiers-là, s'il n'en profitoit point il seroit important qu'elle 
eust agréable de luy avancer une partie de la gratification qu'elle m'a donné pou- 
voir de luy promettre, sans attendre le cas et le temps marqué dans mes instruc- 
tions. ... En tout cas V. M. peut s'asséurer qu'il n'en toucheroit rien qu'aprés 
avoir signé le traicté pour la diversion de la Prusse et favorisé de tout son pou- 
voir celle que V. M. voudroit faire en Hongrie. ... Elle verra dans les lettres de 
Mr. de Béthune qu'il ne différera pas d'agir aussy tost qu'il aura son accomode- 
ment avec la Porte.« 


W tym samym duchu odzywają się dwie następujące depesze: 


De Béthune do pana de Pomponne. Bracław ó stycznia 1675 roku. 
(Własnoręcznie. — XLVII, 8). 


Jay véu avec un sensible plaisir par la lettre que vous m'aves faict l'honneur 
de m'escrire du seise novembre que Sa Majesté a esté contante de ce que l'on a 
resolu à Casimir avec le Roy de Pologne. C'est un succes qui est deu aux bons 
offices de la Reyne de Pologne et à l'habileté de Mr. de Marseille et quoyque 
le retardement de la paix ait empesché jusque à présant l'effect que l'on se pou- 
VOi1t promettre des diversions effectives, les mesures que depuis cela Mr. l'Evesque 
de Marseille a prises en Hongrie oü le bruit de la protection du Roy de Pologne 
a reveillé l'espérance des mécontans et les soins que le Roy a eus de mesnager la 
nOblesse de Prusse, laquelle ne demande qu'à se declarer en faveur de la Pologne 
SOnt des subjets d'inquiétude sy pressans pour l'Empereur et pour l'Electeur de 
Br andebourg que aparamment ilz se trouveront l'un et l'autre obligés ou à retirer 
Une partie de leurs trouppes ou à accepter la paix s'il convient aux intérestz de 
a Majesté de la faire dans l'année ol nous entrons. 
Jose dire, Monsieur, que ce n'est pas une petite affaire d'avoir engagé le Roy 
de Pologne et de le maintenir dans la résolution oü il est d'agir en faveur de la 
Tance dans un temps od il scait combien on en a donné pour esbranler la Suede. 
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J'espére sy on réussit à finir la guerre avec les Turcs, comme toutes les aparances 
y sont, que Sa Majesté treuvera de ce costé icy et plus de bonne foy et plus 
d'action. Mais comme le Roy ne veut repandre aucun argent en Pologne, que la 
paix ne soit faicte, je voudrois jusque là que l'on entreteint en toutte maniere 
les favorables dispositions oü sont les choses et c'est ce qui faict, Monsieur, que 
je vais vous parler avec la liberté que vous m'avez permise, estant persuadé que 
vous ne doutez pas de mes bonnes intentions dans lesquelles il n'entre asséuré- 
ment aucun mélange d'intérest particulier. Le Roy de Pologne aime l'argent, mais 
cependant quand il est nécessaire il le donne avec beaucoup de facilité et fort lar- 
gement et c'estoit ce qui m'obligeoit, Monsieur, de vous marquer que sy on avoit 
pu luy faire toucher une partie des deux-cent-mille livres de la gratification pour 
la paix que cela eust esté d'un bon effect, scachant qu'il a emprunté pour payer 
l'armée plus de quatre-cent-mille escus et s'estant plaint à moy différantes fois 
quil estoit encore obligé d'avancer beaucoup du sien pour entretenir ses amys et 
ses intelligences tant en Prusse qu'en Hongrie. Mais comme Sa Majesté aura peut- 
estre jugé de ne pas donner cet argent présentement, je soubaiterois que l'on en- 
voiast au Roy de Pologne un présent ou de belles estoffes pour un ameublement 
ou un beau carosse, enfin quelque chose qui marquast que l'on cherche à luy faire 
plaisir et à ménager son amitié. Comme il est plus glorieux que homme du monde 
on ne peut vous dire, Monsieur, combien tout ce qui tesmoigne une considération 
particuliére pour luy est propre à l'engager et de quel esclat et utilité sont ces 
sortes de présans en ce pays-cy. 

Je m'ouvre à vous, Monsieur, dans ces choses là avec une entiére confiance 
et par la bonté que vous avés pour moy et par l'expériance oü vous estes com- 
bien les petites affaires servent quelquefois aux grands desseins, car je ne ne re- 
garde pas seulement l'estat présant, ny les expédiens de diversions, mais j'ay con- 
sideré de quelque uulité il peut estre à Sa Majesté dans tous les temps de tenir 
le Roy de Pologne estroitement lié à ses intérestz. Vous scavez mieux que muy, 
Monsieur, sous le régne du feu Roy de quel avantage il fust à la France de s'estre 
acquis le Roy Gustave, lequel n'avoit pas tant de forces ny mesme en ce temps- 
là plus de réputation que celuy-cy dont Sa Majesté doit attendre d'aussy grandes 
choses, et selon moy il ne seroit pas absolument difficile, la paix se faisant et la 
France apuiant le Roy de Pologne de le porter à une rupture ouverte avec l'Em- 
pereur et à l'engager de prendre hautement la couronne de Hongrie pour luy ou 
pour le Prince son fils qui pourroit extresmement servir à Sa Majesté pour achever 
glorieusement et facillement la conqueste des Pays-Bas. 

Permettez-moy, Monsieur, de vous dire qu'il se présante une conjoncture 
qui me paroist bien favorable pour les véues dont je vous parle et pour touttes 
celles en général que le Roy peut avoir de ces costés icy qui est le traicté que 
la Suede propose avec la Pologne dans lequel il me semble que sy la France en- 
troit et y fist pareillement entrer Monsieur l'Electeur de Baviere, chacun de nos 
alliez se fortifiant par l'union et les secours et des uns et des autres, ilz seroient 
bien plus hardis à entreprendre et beaucoup plus utiles par là aux intérestz de 
Sa Majesté. Sy elle veut prandre quelques mesures sur cela, elle aura le temps 
de donner des ordres à Mr. l'Evesque de Marseille, car l'Ambassadeur de Suéde 
que jay fort véu à Varsovie et lorsqu'il estoit à Dantzik attandant le retour du 
Roy pour venir conclure ledit Traitté, m'ayant escrit de demander au Roy de Po- 
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logne qu'il pust pendant son sćjour en Ukraine faire un voyage de six sepmaines 
en Suede je luy ay faict acorder la permision afin d'avoir le temps de vous donner 
cet advis et aiant parlć de ce dessein comme de moy-mesme au Roy de Pologne, 
il me parut l'approuver. Il est bon que vous soićs informé que le Roy de Pologne 
dćsire que ledit traictć avec la Suede ne soit qu'entre la personne des deux Roys 
sans que les Républiques des deux Royaumes y entrent, afin d'éviter les embarras 
qui se trouveroient A reunir dans un mesme advis un si grand nombre de sćna- 
teurs dont les intérestz sont sy différands. Vous ferez, Monsieur, sur cela la reflec- 
tion que vous jugerez à propos. J'en escris à Monsieur l'Ambassadeur lequel vous 
en parlera sans doute, l'Ambassadeur de Suéde me mandant qu'il a eu à Dantzik 
de grandes conférences avec Mr. Akakia. 


Biskup Marsylijski do p. de Pomponne. Jaworów 11 stycznia 16/5. 
(Oryginał. — XLVII, 116). | 


La Reyne de Pologne continue de m'asséurer, Sire, de la bonne volonté du 
Roy son mary à agir non-seulement contre l'Electeur de Brandebourg, mais contre 
l'Empereur aussy, dez qu'il aura faict la paix du Turc avec la Porte. Il s'en est 
expliqué tout de nouveau à l'égard de ce dernier au sujet du chagrin qu'il a eu 
d'un article de la Gazette de Vienne od il est traitté fort injurieusement et dont 
il a faict éclater assez haut son ressentiment, ayant mesme envoyé ordre au Ca- 
stelan de Posnanie !) qui est icy auprés de la Reyne en qualité de son chancelier 
d'aller à Léopol afin de tesmoigner au ministre de l'Empereur, qu'il a sceu y estre 
resté contre son intention, ses sentimens là-dessus, ainsy que V. M. verra par la 
copie cy-jointe de la lettre que le Roy de Pologne a escrite à cet effet audit Ca- 
stelan ?). Elle en pourra mieux connoistre aussy son esprit et sa situation à l'esgard 
de l'Empereur; mais la maniére avec laquelle V. M. apprendra cy-aprés que ledit 
Castelan a satisfaict à l'ordre du Roy son maistre faict bien voir qu'on ne se met 
guéres en peine icy de se ménager avec la Cour de Vienne, comme la foiblesse 
qu'a tesmoignée son ministre en cette occasion et le grand soin qu'il a voulu prendre 
d'en justifier la conduite donnent grand sujet de juger que l'on y aura quelque 
inquiétude de l'aigreur que le Roy de Pologne vient de faire paroistre tant par ce 
qu'il a dit assez publiquement que parce qu'il a faict dire par le Castelan de Pos- 
manie. Ce Castelan a demandé assez fiérement audit Résident aprez luy avoir faict 
plainte de l'article dont est question s'il pouvoit s'imaginer que le Roy son maistre 
pust estre insensible à une telle injure sy publique; voyant que ce Résident trait- 
oit la chose de bagatelle, et qu'il croyoit qu'on devoit se contenter de la décla- 
ration qu'il fesoit que l'Empereur n'y avoit aucune part nv personne de son Con- 
seil; mais le Castelan ne paroissant pas en estre satisfaict, ce ministre luy de- 
manda sy c'estoit par ordre du Roy son maistre ou de son chef seulement qu'il 
sen expliquoit de la sorte, sur quoy ayant répliqué qu'il n'en avoit pas eu l'ordre 
parce que le Roy son maistre ne lecroyoit plus en ce pays, aprez luy avoir donné 
son congé, mais qu'il avoit droit de luy parler comme il fesoit estant Sénateur 
de Pologne, et, en cette qualité, obligé de s'intéresser en ce qui blessoit sy fort 
l'honneur de son Roy et de toute la nation. 
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Ce discours d'un ton de menace surprit et embarrassa de telle sorte le Ré- 
sident impérial qu'il ne s'en pust tirer que par de grandes protestations de l'estime 
que son maistre fesoit de la personne et de l'amitié du Roy de Pologne et par 
des asséurances qu'il feroit punir le gazettier. Ce Résident eut un bien plus grand 
sujet de mortification et d'alarme le lendemain en rendant la visite audit Castelan, 
et en luy fesant à son tour quelque plainte des soupcons qu'on avoit en Pologne 
que l'Empereur traversoit la paix avec le Turc, le Castelan luy ayant déclaré net- 
tement que non-seulement on le croyoit ainsy, mais qu'on en avoit des preuves 
incontestables, aussy bien que des soins qu'on avoit pris à la Cour de Vienne 
d'empescher la jonction des Moscovites. 

Et en effet, Sire, le Roy de Pologne est sy bien informé de toutes les in- 
trigues qui se sont faictes pour cela, et il en est aussy sy fort piqué contre l'Em- 
pereur qu'il a escrit à la Reyne de Pologne sa femme que s'il n'avoit appréhendé 
que V. M. fist bientost la paix avec l'Espagne, ou qu'il eust esté plus asséuré d'en 
estre secouru d'argent quoi qu'il pust arriver, il auroit faict traitter sy mal le mi- 
nistre de l'Empereur et donné à luy-mesme tant d'autres sujets de chagrin qu'il 
n'auroit pu se dispenser de luy en tesmoigner du ressentimeut, afin de l'obliger 
à la rupture ou à quelque démarche qui y portast la République de Pologne et 
qu'en tout cas, sy V. M. le vouloit asséurer de son assistance aprez qu'il aura 
faict la paix avec le Turc, il faict connoistre qu'il ne manquera ny de prétextes, 
ny d'occasions d'attaquer ouvertement l'Empereur et je ne doute pas aussy, Sire, 
qu'il ne s'engage volontiers à entrer et agir en Silésie aussy bien qu'en Prusse, 
sy V. M. le désire et qu'elle ayt agréable de l'aider à soustenir la dépense de 
l'une et l'autre diversion et le garantir en cas qu'elle fist la paix avec la Maison 
d'Austriche, sy elle vouloit s'en ressentir comme de Mr. l'Electeur de Brandebourg 
et du Moscovite (sic). Mais cette garantie pourroit estre convertie en un subside 
dont on conviendroit. 

Ou pourroit douter, Sire, qu'il fust capable de ces deux entreprises en mesme 
temps, mais il se promet de tirer d'Ukraine un si grand nombre de bonnes troup- 
pes et elles sont sy propres à servir à pied, et il y a sujet de croire qu'estant 
jointes à la cavalerie Polonoise qui est la meilleure du monde, il pourroit occupper 
en mesme temps l'Empereur et M. l'Electeur de Brandebourg. En tout cas la dis- 
position est sy favorable en Prusse que cette expédition n'y retiendroit pas long- 
temps le Roy de Pologne, et avec cinq ou six-mille hommes au plus qu'il y lais- 
seroit, pour garder des places et des passages, il n'auroit pas à y craindre le retour 
de Monsieur l'Electeur de Brandebourg, et il seroit en estat de faire quelque austre 
conqueste sur l'Empereur, surtout à la faveur de la diversion que V. M. luy don- 
neroit en mesme temps par les Hongrois. 

C'est à V. M, Sire, à me faire sęavoir ses intentions là-dessus et à m'en- 
voyer les pouvoirs et les instructions nécessaires pour ce qu'elle aura agréable que 
Jy traicte en son nom avec le Roy de Pologne sur cette derniére ouverture qu'il 
m'a faict faire par la Reyne de Pologne sa femme, me paroissant mieux disposé 
que jamais à entrer dans tous les desseins et intérestz de V. M. sans restriction, 
réserve ny ménagement avec aucun de ses ennemys et je crois bien pouvoir ré- 
pondre qu'elle aura plus de satisfaction de la dépense qu'elle aura agréable de faire 
icy que de celle qu'elle fera en Allemagne. 
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M. de Bćthune me marque que le Roy de Pologne s'est dćclarć vouloir re- 
cevoir l'ordre du Saint-Esprit aprez son couronnement pour faire davantage éclatter 
son attachement à la France. Mais la Reyne estime au contraire qu'en cette céré- 
monie il doit paroistre avec cette marque de la liaison et d'union avec V. M. comme 
son prédécesseur le Roy Michel a faict ayant pris la Toison d'or lorsqu'il se fit 
couronner. Mais on en résoudra mieux le temps à leur premiére entrevue, et 
il suffit de scavoir que l'un et l'autre ne peut estre micux disposé à l'esgard 
de V. M. 

Que sy V. M. avoit agréable de faire considération sur l'article de ma pré- 
cédente touchant l'avance d'une partie de la gratification que j'ay promise par son 
ordre au Roy de Pologne au cas et aux conditions marquées, jestimerois, Sire, 
comme j'ay pris la hardiesse de le représenter à V. M. que j'en trouverois plus 
de facilité à avancer son service et il me paroit aussy non moins important, sy 
elle a le soin des diversions de deca, de s'asséurer aussy par quelques pensions 
des principaux de la République de Pologne, et de quelques autres qui ont le plus 
de part à la confidance du Roy de Pologne et dont on aura besoin dans l'exécu- 
tion des mesures qu'on aura concertées avec luy. Le nombre n'en est pas grand 
ne me paroissant que le Palatin de Russie, M. de Morstein et le Vice-Chancelier ?) 
qui a maintenant ses bulles d'archevesque et Primat de ce Royaume, le Palatin 
de Culm *) qui prétend estre Chancelier et le Starosta Graboviesky qui est celuy 
qui a le plus de part à la confiance du Roy de Pologne, auxquelz ces pensions 
doivent estre payées, et il est vray que la Reyne de Pologne m'a particuliérement 
recommandé le premier sur qui le Roy de Pologne faict un grand fonds et Elle 
aussy et en ayant besoin pour la créance qu'il a parmy les trouppes. Mais j'estime, 
Sire, qu'il sera plus à propos de payer ces pensions aux uns et aux autres lors 
du couronnement auquel temps cette dépense pourra faire plus d'effet. Il y aura 
quelques autres particuliers qui pourront se rendre dignes de pareilles gratiffica- 
tions, et sy V. M. en juge la dépense utile, elle peut s'asséurer que je ne la feray 
pas qu'elle ne me paroisse absolument nécessaire et importante au succez des af- 
faires qu'elle me chargera de traitter avec le Roy de Pologne. 


', Grzymultowski Krzysztof, później (od r. 1678) wojewoda poznański. 

*) Kopii tej nie znajdujemy. 

3) Jędrzej Olszowski, najprzód biskup Chełmiński (1661), potém (1675) arcybiskup Gnieźnieński. 
*, Jan Gniński; wziął pieczęć mniejszą 1680. 


Tymcząsem znalazł się niespodzianie nowy materyał do kore- 
S pondencyi. Już 4go stycznia 1675 pisał biskup Marsylijski: 


* Do Ludwika XIV. Jaworów. (Oryginał. — XLVII, 3). 


Comme la conduite passée de la Suede à l'esgard de la Pologne donne sujet 
«Je s'en défier, l'on a quelque jalousie icy de ses desseins depuis que l'on voit tant 
<dle trouppes en Poméranie, surtout depuis le séjour que son Ambassadeur faict 
= Dantzick sous prétexte d'attendre le retour du Roy de Pologne à Varsovie... . 
Je n'ay pas manqué d'en donner avis à Mr. de Feuquiéres.... 
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De Béthune ze swej strony odzywał się de margrabiego de 
Vitry: 


Bracław 13 stycznia 16/5. (Własnoręcznie. — XLIV, 226). 


Le Roy de Pologne me tesmoigne de grandes inquićtudes que les Sućdois 
n'entrent en Prusse !). Il seroit à souhaiter qu'ilz fissent leur diversion dans la Po. 
méranie et les autres provinces de Brandebourg, car celle-cy estant seure et toutes 
les mesures en estant prises, ce seroit une double utilité pour les intérestz du Roy; 
et d'ailleurs j'appréhende sy la Suéde tourne ses véues du costé de Prusse que la 
Pologne s'en allarme incontinent, ayant comme vous scavez, Monsieur, le droit 
de reversion sur cette province et le voisinage des Suédois et la jalousie de Dan- 
tzick leur estant de plus dangereuse conséquence que ne seroit la guerre du Turc. 


?) Mowa tu o Prusach Książęcych. 
To znowu do Ludwika XIV: 
Bracław 22 stycznia 16/5. (Własnoręcznie, — XLVII, 20). 


Jay desja informć V. M. des inquićtudes qua le Roy de Pologne que les 
Suédois n'entrassent en Prusse.... J'ose dire à V. M. qu'il est à souhaiter de 
toutes les maniéres que la Suéde fasse ses diversions d'un autre costé, car, sy elle 
portoit la guerre dans cette province, cela seroit capable de changer tout l'estat 
des affaires et les Polonois ne souffriroient pas que la Suéde s'emparast d'un pays 
sur lequel ilz ont droit de reversion. 


Tymczasem depesze wysłane z Wersalu w pierwszych dniach 
stycznia, nie były wcale uspakajające pod tym względem. Najpierw 
doszła biskupa Marsylijskiego depesza pana de Pomponne (z 4 sty- 
cznia) który — jak to zwykł czynić, gdy spraw ważnych nie było na 
porządku dziennym — w swojćm i w króla imieniu zarazem pisał: 


St. Germain 4 stycznia 16/0. (Minuta — XLVII, 2). 


Jaccuse, Monsieur, par cette lettre la réception de la dépesche que vous avez 
escritte au Roy le 3o du mois passé. La relation que vous y aviez jointe du vo- 
yage du Sr. Akakia en Prusse a faict voir à Sa Majesté les dispositions favorables 
pour cette province lorsque le Roy de Pologne se trouvera en estat d'exécuter les 
mesures qu'il a concertées avec vous. Le plan mesme qu'a pris pour ce sujet avec 
le Sieur de Beaulieu le gouverneur de Marienverder ne sqauroit estre meilleur et 
touttes choses semblent se préparer favorables pour un dessein sy glorieux pour 
le Roy de Pologne et sy avantageux pour son Estat, aussitost que ce Prince au- 
roit finy la guerre qu'il a présentement avec la Porte. 

Les copies de lettres que vous avez envoyées des Sieurs Voyinski et Verselini 
font espérer par vos premieres dépesches quelques nouvelles plus fraisches de l'estat 
des exilez de Hongrie lorsque vous aurez esté instruit de ce qu'ilz ont confié à 
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l'envoyé quilz avoyent faict passer exprez en Pologne. Sa Majesté a trousć que 
vous en aviez usé prudemment en diffćrant le voyage du Sieur Akakia, puisque les 
nouvelles connoissances que vous attendiez des affaires de Hongrie auront pu con- 
tribuer à le rendre plus utile au service de S. M. 

Cependant, Monsieur, vos lettres et celles de M. le Marquis de Béthune luy 
ont faict voir combien il y avoit lieu de se promettre un succez favorable des ar- 
mes du Roy de Pologne, les avantages qu'elles avoient desjà remporté devant Bar, 
ceux dont elles avoient esté suivies en Ukraine et ceux qu'il y avoit lieu de s'en 
promettre pour la cheutte de Kaminiec. Sa Majesté s'intéresse sensiblement à des 
événemens sy grands et sy considérables, non-seulement par la part qu'elle prend 
à la gloire du Roy de Pologne, mais par les suittes qu'elle peut se promettre pour 
ses intérestz propres d'une guerre qu'il peut terminer sy glorieusement contre le 
Turc. Ce sera alors, Monsieur, que vous vous trouverez en estat de le porter 
à l'exécution des mesures que vous avez prises avec luy, soit à l'esgard de la Hon- 
grie, soit pour une entreprise sur la Prusse Ducale. Les dispositions sont telles 
qu'elles semblent luy préparer beaucoup de facilitez pour l'une et pour l'autre et 
de quelque costé que ce Prince portast ses armes il causeroit une diversion esga- 
lement avantageuse pour Sa Ma'esté, tant à l'esgard de l'Empereur que de l'Electeur 
de Brandebourg. 

Peut-estre, Monsieur, avant que de recevoir cette lettre aurez-vous apris que 
les armes de Suéde seront entrées dans la Prusse. Au moins avons-nous advis 
par Mr. Sparre, Ambassadeur de cette Couronne, que le Roy son maistre avoit 
pris le dessein d'attaquer l'Electeur de Brandebourg de ce costé, pour ne pas in- 
téresser l'Empire dans sa querelle s'il estoit entré dans quelqu'une de ses provinces 
en Allemagne; que pour ce sujet il faisoit estat de traverser la Poméranie Ducale 
sans y causer aucun dommage et qu'il se promettoit de mesme d'obtenir la liberté 
du passage dans la Prusse Royalle. 

Le Roy ne veut pas encore faire un fondement certain sur cette nouvelle 
et comme il a desjà véu changer la Suede dans l'engagement solennel qu'elle avoit 
pris de rompre dez le mois de Novembre avec Mr. l'Electeur de Braudebourg, 
elle veut attendre l'exécution de ses promesses avant que de s'en tenir tout à faict 
asséurée. Comme la chose pourroit touttefois estre arrivéé avant que vous réceus- 
siez cette lettre, Sa Majesté a jugé imporiant que vous en fussiez informé. Il est 
mesme d'autant plus de son service que vous en aiez connoissance qu'il peut naistre 
des rencontres oü vous auriez besoin de négotier sur cette affaire avec le Roy de 
Pologne. 

Vous voiez assez de quelle importance est cette diversion pour les intérestz 
de Sa Majesté et combien il est de son service que vous la facilitiez en ce qui 
dépendra de vous. On ne peut dire les occasions que vous en aurez et il semble 

qu'une des premiéres pourroit estre de faciliter le passage dans la Prusse Ducale 
En cas que les Suédois le fissent demander. Il pourroit aussy peut-estre arriver 
Que le Roy de Pologne, ou parce qu'il prend encore quelque intćrest à la Prusse, 
©u parce qu'il ne seroit pas bien aise qu'une province dont il peut envisager la 
«onqueste, tombast estre les mains de la Suede, songeast à troubler cette couronne 
ans son dessein. Ce seroit en ce cas que vous auriez à vous appliquer pour faire 
€n sorte qu'une telle opposition ne vinst point au secours de l'Electeur de Brande- 
K>ourg et pour accorder les intérestz de la Suede et de la Pologne, de maniére 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III. 33 
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qu'elles contribuassent ensemble à Putilitć que le Roy en pourroit tirer. Vous ju- 
gerez assez sans doutte qu'en cas que la Suéde n'attaque point la Prusse il ne 
seroit pas à propos que vous vous ouvrissiez au Roy de Pologne de la pensée 
qu'elle en auroit eüe puisque ce seroit luy donner une jalousie inutile et vous 
n'irez, s'il vous plaist, au devant d'aucune des difficultés que je viens de vous 
marquer qu'en cas que vous vissiez le Roy de Pologne s'y attacher le premier. 
Vostre principalle véue dans cette affaire doit estre de faciliter tout ce qui peut 
engager les armes de Suéde contre M. l'Electeur de Brandebourg et mesme d'aug- 
menter le nombre de ses ennemys, en faisant agir s'il se peut apréz la paix du 
Turc, le Roy de Pologne contre luy.« 


Następną pocztą 11 stycznia 1675 pisał już sam Ludwik XIV: 
Do Biskupa Marsylijskiego. St. Germain. (Minuta. — XLVII, 9). 


Sv le grand connétable de Suede n'a point changé de dessein, je le dois 
croire à cette heure dans les terres de l'El. de Brandebourg et les nouvelles que 
jordonne qui vous soient envoiées vous feront voir combien cet Elęcteur se trouve 
peu en estat de pourvoir à la deffense de ses Estats. . . . Servez-vous de ces con- 
noissances pour disposer le Roy de Pologne à l'exécution des paroles qu'il vous 
a données et pour luy faire voir la facilité de réunir la Prusse à la Couronne 
lorsqu'il vient d'y rejoindre une grande partie de l'Ukraine. 


Jednocześnie prawie z tq depeszą otrzymał biskup Marsylijski 
z innego niewiadomego nam źródła wiadomość, że posiadłościami 
Elektora Brandeburskiego, do których zamierzają wkroczyć Szwedzi, 
są właśnie Prusy Książęce. Zatém d. 1 lutego 1675 wysyła energiczną 
depeszę do Wersalu (do Ludwika XIV, Jaworów ; XLVII, 35, oryginał). 
Donosi, że wobec niepokoju króla i królowej polskich, wywołanego 
oddawna krążącemi pogłoskami o zamiarach Szwedów, musiał teraz, 
aby nie ściągnąć na Turcyę podejrzenia wspólnictwa w tych zamia- 
rach, udzielić Maryi-Kazimirze odebranej wiadomości i przesłać ją 
panu de Béthune dla zakomunikowania Sobieskiemu. Przedstawia, 
że Rzeczpospolita ma prawo rewersyi do tej prowincyi; że w każdym 
wypadku spodziewa się ją odzyskać, dzięki głośno objawiającym się 
życzeniom ludności; że Marya-Kazimira obawia się nie bez podstawy, 
aby nie posądzano jej męża o zmowę ze Szwedem; że choćby dla 
obronienia się od takich posądzeń Sobieski zmuszony będzie wystą- 
pić jak najenergiczniej w obronie praw Rzeczypospolitej; że tym spo- 
sobem niewczesny zamach Szwedów z jednej strony odstręczy pol- 
skiego króla od przymierza z Francyą, z drugiej obezwładni go 
w chwili doprowadzenia do skutku projektowanych dywersyj; stra- 
conej zaś polskiej dywersyi nie powetują Szwedzi, którzy w swoim 


interesie tylko wojnę prowadzić będą, tego co raz zabiorą, oddać 
nie zechcą, i tćm pokój ostateczny odwłóczą. Wniosek wreszcie wy- 
prowadza taki: 


»Le plus important, Sire, sy V. M. me permet de luy dire mon sentiment, 
seroit qu'elle s'appliquast à faire donner satisfaction au plustost au Roy de Pologne 
par les Suédois s'ils entrent en Prusse; autrement je ne pourrois pas répondre qu'il 
ne se portast et ne s'attachast à tout ce qui pourroit luy servir à s'en faire raison, 
et, sil ne pouvoit espérer d'y estre aidé par V. M. il prendroit des mesures avec 
l'Empereur et entreroit dans tout avec luy, avec l'El. de Brandebourg et les Hol- 
landois.« 


W załączonej depeszy pod adresem pana de Pomponne (XLVII, 
37, oryginał) wykazuje, że gdy Prusy Książęce stanowią dla Szwe- 
dów posiadłość wygodniejszą od tych, które mają w Niemczech, go- 
towi oni odstąpić od wojny z cesarzem, aby utrzymać się przy no- 
wej zdobyczy. Jeśli się wyprawa powiedzie, ta nowa zdobycz da im 
na Baltyku tak silne stanowisko, że się może bez przymierza fran- 
cuskiego obejść lub drożej pomoc swą sprzedać zechcą. Jeśli się nie 
powiedzie, nie będą zdatni na czas długi do służenia Francyi. Zkąd- 
inąd Sobieski gotów przeciw Szwedom pospolite ruszenie zwołać, 
a jeśli nie on, zrobi to sejm koronacyjny, który prędzej nastąpi niż 
się spodziewać było można. I tym sposobem — dodaje rozżalony am- 
basador — zmarnieje dojrzały już prawie owoc jego usiłowań. 

Te same argumenta powtarza on za następną pocztą (do Ludwi- 
ka XIV; Jaworów 8 lutego 1675; XLVII, 42, oryginał); podaje jednak 
środek zaradzenia złemu, mianowicie uzyskanie od Szwedów gwa- 
rancyi, że oddadzą Rzeczypospolitej Prusy Książęce po ukończeniu 
wojny. Bo, ma się rozumieć, chodzi tylko o Prusy Książęce, a nie 
o wkroczenie Szwedów do posiadłości Elektora, które to wkroczenie 
samo w sobie cieszy niepospolicie ambasadora, jak dowodzi jego de- 
pesza pod tą samą datą wysłana do margrabiego de Vitry, posła 
francuskiego w Stokholmie (XLIV, 234, oryginał): 


-J'ay recéu vostre billet, Monsieur, du 1o de l'autre mois et appris avec bien 
de la joye l'entrée des trouppes de Suéde dans les Estats de l'Electeur de Bran- 
. debourg, ne doutant point qu'elle ne soit suivie peu aprés de quelque action et 
entreprise, digne de la réputation de Mr. le Connestable de Suede et des armes 
qu'il commande et qu'il n'y soit d'autant plus porté par les nouveaux et glorieux 
avantages que celles du Roy nostre Majesté viennent de remporter sur les confé- 
dérés et par le mauvais estat od cette grande victoire a mis les ennemis de S. M.; 
ilz ne peuvent désormais faire aucune peine à la Suéde, et elle aura toute faci- 
litć à réussir dans les desseins qu'elle voudra exécuter en quelques endroits qu'il 
feill agir, sans crainte d'y estre traversée et je ne puis croire aussy qu'il luy en 
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reste du costć de Mr. de Brandebourg, ayant sy peu de forces et sy peu de mo- 
iens d'en remettre des nouvelles sur pied. Ainsy la Suede ne peut souhaitter un 
temps plus favorable, ny une saison aussy pour satisfaire aux obligations ou elle 
est entrée et pour respondre à l'attente publique etl'opinion qu'on y a de sa po- 
litique et de sa vigueur.« 


Koniec depeszy brzmi jednak, jak nastepuje: 


»Je ne doutte point que vous ne me fassiez scavoir des suittes du premier 
mouvement que vous m'avez marqué de l'armée de Suéde affin que je puisse tirer 
cette cour au plus tost de l'inquiétude qu'elle a de la marche en Prusse Ducalle.« 


Nie inaczej zapatruje sie na te sprawę piszący do biskupa pod 
datą 18 lutego 1675 de Bćthune (Bracław ; XLVII, 55, kopia). Przed- 
stawia on w żywych kolorach oburzenie Sobieskiego, który nie wątpi 


o porozumieniu między Francyą i Szwecyą. Sam Sobieski pisze tegoż 
dnia do biskupa: 


Bracław 16 lutego 1670. (Kopia. — XLVII, 56). 


»Quoique la connaissance, Monsieur, que vous avez des affaires de ce Ro- 
vaume vous puisse faire comprendre aisément jusque à quel point je dois étre 
surpris de la résolution que les Suédois ont prise d'entrer dans la Prusse Ducale, 
je me remets toutefois à ce que M. le Marquis de Béthune vous en écrira de 
plus particulier, ne voulant pas me mettre moi-méme en nécessité de vous en 
expliquer ma juste douleur s'il était vrai que la France eüt consenti à une sur- 
prise de cette sorte. Mais comme en des affaires de cette importance il est trés 
nécessaire d'en savoir promptement les véritables motifs, je souhaiterais que vous 
dépéchiez en toute diligence un exprés au Roy pour l'informer des grandes con- 
séquences qui en pourront arriver et des mesures que je me trouverai contraint 
de prendre si les Suédois continuaient dans leurs desseins espérant que Sa Majesté 
fera les réflexions nécessaires. Songez, je vous prie, que je voudrais étre le seul à 
qui il faut persuader qu'on ne veut pas me surprendre dans une chose de cette 
nature. Mr. le Marquis qui est ici a lu déjà et entendu tout ce qu'on m'en a dit 
et écrit, nonobstant que cette invasion soit en toute apparence aussi également 
contraire à l'intérét de la France qu'au mien propre et à celui de la Pologne. 
Faites-y donc bien réflexion, je vous prie, et me croyez sincérement tout à vous.« 


Nazajutrz 19 lutego 1675 pisze de Béthune do Ludwika XIV 
(Braclaw; XLVII, 57, własnoręcznie), powtarzając dosłownie prawie 
wszystkie twierdzenia biskupa Marsylijskiego odnośnie do sprawy 


szwedzkiej. Żali się nadto, że musiał cierpieć od Sobieskiego bardzo 
ostre wymówki: 


»J'ay répondu, Sire, que séurement V. M. n'avoit pu empescher la résolution 
des Suédois et que... lorsque vous seriez informé qu'il n'y avoit point donné 
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de consentement et l'intérest sy considérable qu'il prenoit à leur entrée en Prusse 
que vous n'entrassiez, Sire, dans tous les expédients qui pourroient faire sa satis- 
faction. ... J'ay ensuite essayé de pénétrer, Sire, sy l'on pourroit obliger le Roy 
à consentir par quelque somme et sur des espérances à laisser agir les Suédois, 
mais l'ayant trouvé inexorable sur cela et assez chagrin, j'ay pris le parti de tas- 
cher à gagner du temps... de sorte que jay engagé le Roy de Pologne de ne 
pas prendre de résolutions qui peussent aigrir les affaires jusque au temps que l'on 
auroit des responses de V. M.« 


Ale Ludwik XIV nie potrzebował szukać trudnej do wynalezie- 
nia odpowiedzi, bo nim depesza pana de Béthune do Wersalu za- 
szła, obawy niewczesnemi wiadomościami wzbudzone okazały się 
płonne. Mały oddział szwedzki tylko przeszedł bez oporu, ale i bez 
zatrzymania się przez Prusy Książęce, i udał się na dawny teatr 
wojny w Niemczech, dokąd i teraz zmierzała cała wyprawa. 


Musimy teraz cofnąć się o miesiąc wstecz, aby zrobić ogólny 
przegląd depesz w tym miesiącu zamienionych, z których wyjęliśmy 
dotąd tylko szczegóły szwedzkiej sprawy dotyczące. Depesze te zre- 
sztą, sprawę powyższą pominąwszy, nie obfitują w treść historyczną. 
Depesza p. de Béthune do p. Pomponne z 22 stycznia 1675 odnosi się 
do osobistej sprawy biskupa Marsylijskiego, do wiecznie trwającej 
sprawy kardynalskiego kapelusza: 


Bracław. (Własnoręcznie — XLVII, 21). 


»Vous verrez par la lettre de S. M. !) en quel estat sont icy les choses. Je 
vous asséure que je donne toute mon application à les faire réussir selon l'inten- 
tion de S. M. et selon les advis que me donne Mr. l'Ambassadeur. Vous croyez 
bien, Monsieur, que vous n'avons pas de peine à nous accorder tous deux, puisque 
outre l'estime que j'ay pour luy et la recognoissance à laquelle ses bons offices 
m'engagent, nous sommes esgalement gens de bonne volonté et allant au bien 
de l'affaire sans estre détournés par aucun intérest. — Je vous envoye, Monsieur, 
la copie de la derniére lettre que S. M. a escrite à Monsieur le Cardinal des Ur- 
sins en suite de l'audience qu'il avoit prise du Pape et du Cardinal Altieri au subjet 
de la nomination. Il ne part aucun ordinaire od le Roy de Pologne ne renouvelle 
ses instances et le Résident de Pologne, Masini, qui avoit esté assez osé pour agir 
sous main contre Mr. de Marseille estant hors de Rome pour cette seule mauvaise 
conduite, messieurs du Palais songeront à ne pas offenser un Roy qui soutient 
sy hautement les intérestz de toute la chrestienté; de sorte que je ne fais aucun 
doute, la France appuiant encore cette affaire, comme elle faict, que l'on n'em: 
porte l'acceptation du bref, et sy la nomination des couronnes se faisoit aux pres- 


182 


santes instances de messieurs les Ambassadeurs, que nous n'eussions le plaisir de 
voir bientost Mr. de Marseille revestu de la pourpre.« 


1) to jest: »/a lettre écrite à S. M.« str 176. 


D. 25 stycznia 1675 pisze znowu de Béthune do Ludwika XIV 
(Bracław ; XLVII, 31, własnoręcznie) w sprawie pokoju z Turcyą. Król 
polski wysyła do Porty z pokojowemi propozycyami niejakiego Mu- 
rawskiego, byłego dowódzcę załogi tureckiej w Barze. Wzięty do 
niewoli przy zdobyciu tego miasta, Murawski dał się ująć łaskawo- 
ścią Sobieskiego i podjął się pośredniczyć w układach. Na prośbę 
Sobieskiego de Béthune polecił temuż Murawskiemu, aby przedstawił 
Porcie, że Ludwił XIV życzy sobie przyspieszenia pokoju z Polską, 
ale na podstawie zwrotu Kamieńca, 


»cet intérest (zwrot Kamieńca) regardant particuliérement toute la chrestienté 
et par conséquent V. M. qui en est de toute maniére le premier de tous les roys.« 

»Sy la paix se conclud — dodaje de Béthune — V. M. aura la gloire et 
l'advantage d'y avoir beaucoup contribué, et, sy elle ne se faict point, son nom 
ne sera compromis en rien.« 


Znajdujemy także pod tą datą kopię listu pana de Bethune do 
pana de Nointel (XLVII, 22), ambasadora francuskiego przy Porcie, 
w którym to liście, również Murawskiemu powierzonym, p. de Bé- 
thune poleca gorąco swemu koledze sprawę pokoju. 

Zkądinąd tego samego dnia biskup Marsylijski w depeszy do 
Ludwika XIV (Jaworów; XLVII, 24, oryginał) przedstawia prośbę 
Jana III, aby p. Akakia po powrocie z Węgier pojechał w imieniu 
biskupa do Porty z pokojowemi propozycyami. 

Inną zupełnie sprawę porusza na nowo biskup w załączonej de- 
peszy do p. de Pomponne (XLVII, 25, oryginał): 


»Le Roy et la Reyne de Pologne regardent le Roy en quelque sorte comme 
débiteur des 20,000 escus quilz ont baillé pour feu Mr. de Longueville. ... 1l 
seroit à souhaiter qu'on pust prendre quelque tempérament sur cela.« 


To samo powtarza w depeszy z 1 lutego 1675 (do p. de Pom- 
ponne; Jaworów ; XLVII, 37, oryginał), skarżąc się nadto, że go król 
polski codzień przez królową niepokoi tą sprawą; tamże spotykamy 
ten ustęp: 

»Je finis, Monsieur, en vous représentant la nécessité qu'il y a plus que ja- 
mais de ménager le Roy de Pologne par quelque gratification, sy S. M. juge en 
avoir besoin... vous aurez véu ce que j'en ay représenté à S. M. par mes pré- 
cédentes ?) pour une avance de la moitié de la somme qu'elle luy a faict espérer 
aprés la paix et il ne sera pas moins nécessaire de faire quelques libéralités aux 
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principaux de la République de Pologne lors de la Diette od l'on prendra des rć- 
solutions sur l'affare de Prusse, autrement on trouvera de leur part une bien plus 
forte opposition à ce qu'on y désirera du Roy de Pologne.« 


') Ob depeszę z 4 stycznia, str. 170. 


Pod data 2 lutego 1675 znajdujemy druga depesze, a raczej list 
poufny biskupa do p. de Pomponne, w której zaznaczamy tylko, moze 
przez Maryę-Kazimirę natchnioną, insynuacyę, iz należałoby Janowi III 
z okazyi koronacyi zrobić podarunek jakiś: »de quelque tenture de 
lit ou de carosses.« 

Nastepna poczta 8go lutego 1675 zawiozla znowu dwie depesze 
biskupa: do króla jednę (Jaworów; XLVII, 42, oryginał), do ministra 
drugą. W pierwszej, oprócz sprawy szwedzkiej, mieszczą się zwykłe 
obietnice rychłego pokoju i zwykłe nalegania o spieszne nadesłanie 
subsydyów, zwłaszcza węgierskich, jako najpilniejszych. Druga depe- 
sza poświęcona osobistym interesom Jana Ill. Najpierw skarży się 
król polski, że mimo próśb jego nie zrobiono nic dotąd w Wersalu 
dla pana de Bćthune. Następny interes taki: 


»Le Roy de Pologne souhaiteroit que le Roy eust la bontć d'escrire a Mr. 
le Duc d'Estrées d'appuier fortement auprés de Sa Sainteté la révocation d'un dé- 
cret qui a esté faict qui détruit le droit que ce Rov a à la nomination des ab- 
bayes en son Royaume... le Roy de Pologne est persuadé que c'est le Nonce 
Bonvisi qui luy a procuré cet embarras.« 


Ważniejszą cokolwiek jest depesza pana de Béthune do p. de 
Pomponne z d. io lutego 1675 (Bracław; XLVII, 47, własnoręcznie). 
Dowiadujemy się najpierw, że Jan III postanowił pozostać na Ukrai- 
nie do marca, to jest do pory, w której spodziewa się otrzymać od 
Porty stanowczą odpowiedź co do pokoju lub wojny. 


»Cependant — pisze dalej de Béthune — il est impossible que S. M. ne 
retire de grands avantages de la protection secrette que le Roy de Pologne donne 
aux mescontents de Hongrie à sa considération contre l'Empereur, et que le parti 
qui s'est formé en Prusse et lequel n'attend pour se déclarer que de voir la paix 
du Turc asséurée, ne donne de grandes inquiétudes à l'El. de Brandebourg. 

Permettez-moi, Monsieur, de vous redire encore qu'il faut entretenir ces 
bonnes dispositions puisque en tout temps le Roy de Pologne, estant entiérement 
dans les intérestz de S. M, peut occuper l'Empereur de la maniére qu'il ne sera 
guere en estat de se mesler des affaires des autres, et quand j'auray l'honneur 
de vous revoir je vous diray bien de choses, Monsieur, sur lesquelles vous ad- 
vouerez que pour des véues particuliéres on a pris plaisir de bien donner de 
fausses idées de ce qui se peut faire en ce pays icy.« 
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Ten ostatni ustęp wymierzony chyba przeciwko biskupowi Mar- 
sylijskiemu, tem prawdopodobniej jeszcze, że zaraz potem de Béthune 
rapada z nadzwyczajną gwałtownością na ambasadora, który śmiał 
szwagrowi króla polskiego wydzierać honor doręczenia temuż kró- 
lowi orderu św. Ducha. 

Przechodzi następnie de Bćthune do innej sprawy: 


»Le Roy de Pologne m'a ordonné d'informer S. M. que le commissaire qu'il 
a en Moscovie luy donne advis que le Czar a déclaré au Résident de Suéde que 
sy son maistre attaque l'Empire ilz seroient obligés de rompre avec luy.« 


Król polski przypuszcza, że Moskwa zrobiła ten krok za natchnie- 
niem Cesarza; ale de Béthune sądzi, że z pomocą Jana III można 
będzie rzucić Tatarów na Moskwę i zostawić tym sposobem Szwecji 
swobodę do działania w Niemczech. 

Pod datą 15go lutego 1675 znajdujemy dwa charakterystyczne 
listy, które w całości podajemy: 


ŚMarya-Kazimira do Ludwika XIV. Jaworów 15 sierpnia 1675 r. 
(Własnoręcznie. — XLVII, 48). 


Monsieur mon frere, 


Je me sent sy redevable a vostre majeste pour les bontes quelle a pour moy 
que bien (que) mon desir fust de voir le Roy Monseygneur pour les luy parti- 
ciper, devant toutes chosses je croyrois faire une faute si jattendois plus long temps 
a vous en remercier. M. l'Evesque de Marseille vostre ambasadeur ma dit la bonte 
que Vostre Majesté a eue de sinquieter de ma maladie elle a sans doubte eue quel- 
ques rayson puisque si dieu eut disposes de moy vostre majeste auroit perdu une 
persone en ce pays cy si affectionee et si sincesrement zélee pour tout ce qui re- 
guarde sa personne et les intesrest de sa couronne que je puis dire avec vesrité 
quil ny en a point au monde a qui je le cede M. l'ambasadeur ma dit encore 
l'honneur que vostre Majestes me vouloit faire de madobter pour sa fille; je feray 
mon posible pour nen estre pas reputée indigne et jespere que jauray encore a 
joindre atant d'obligations celle de ee que Vostre Majesté fera pour mon pere et 
monsieur le marquis de Bestune mon bau frere dont je lay supliée par ledit Sieur 
ambagadeur. Je mestimeray la plus heureuse du monde si ensuitte je puis ren- 
contres des hocasions aussi favoreble que je les souhaitte pour tesmoigner a Vostre 
Majesté mes juste reconayssance pour tant de biens faits et dont je conserveray 
les sentimens autant que vie pour l'enployer à faire conoistre a tout le monde 
combien je suis, etc. etc. 


zMarie Kazimire AC. 
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Baluze do pana de Pomponne. Warszawa (0 sierpnia (065 roku. 
(Własnoręcznie. — XLVII, 53). 


L'armée de Pologne, Monseigneur, est tousjours reserrée dans sea quartiers 
par les Tartares qui enlévent tous ceux qui s'en escartent soit pour aller au four 
rage ou pour passer d'un quartier à l'autre. L'on parle diversement de leur nombre, 
aussy bien que de deux actions arrivées, l'une à Raczkow et l'uutre aux. envivona 
de Kaminiech; ceux qui en escrivent de la Cour de la Reyne de Pologne, les fout 
cofsidérables et avantageuses, mais les relations que j'en ay v&u, et qul. viennent 
directement de l'armée, disent que le général Korichki '), qui commande duns cette 
premiere place, se retira promptement dans le Chasteau, à l'approche dos ennemys, 
qui bruslérent la ville, et qui s'y trouvant encore au retour d'un gros party de ni 
garnison qui estoit sorty en campagne, il y eust quelque combat, avec porte de 
péu, de gents, de part et d'autre. Les Polonois y firent cincq prisonniers, qullz 
envoyérent au Roy, l'on ne dit pas sy les ennemys en emmeinérent des leurs, 
L'autre rencontre n'a pas esté plus considérable; mais on croit avoir besoing de 
la publier telle, et c'est pour cela que la deffence d'escrire des nouvelles 4 esté 
réitérée. Sy l'on ne sgavoit, Monseigneur, que les Polonois crient beaucoup et 
exécutent peu, il faudroit vous advertir de tout ce qui se dit et qui n'e«t pas à 
l'avantage du gouvernement présent; on s'en peut doubter sans le spécifier, mnis 
ce qui me semble plus digne de remarque est que le Roy de Pologne aysnt escrit 
à tous les Sénateurs, pour leur demander s'il devoit s'en revenir pour »on cou- 
ronnement, et pour conférer avec eux des affaires de l'Estat, ou continuer s 
victoires, pour acbever de remettre l'Ukraine soubs l'obéíssance de la République, 
tous luy ont respondu que le dernier estoit le plus expédient, puisque Dieu bé 
nissoit sa généreuse entreprise. Sans cela, on se flattoit 4 Yaworow, d'y voit bíen- 
tost S. M. de retour, et l'on v avoit formé le project de faire le cotironnement 
à Léopol, et dv tenir la Diette qui le doit ensuivre, soubs prétexte que le Moy 
ne pouvoit pas abandonner la frontiére, avant que toutes choses fussent réduites 
et pacifiées en Ukraine. Lon a mesme voulu sonder l'archevesque la-deesus, mais 
on ne l'v trouve pas disposé, et il en a escrit une longue lettre zu Koy, par la- 
quelle il luv en faict voir l'impossibilité, a moings que cela vint purement de moni 
vement des petites diettes, et non des ordres de 5. M. qui certsinemen! ne esr 
ient pas saris. parce qu'ilz serosent contre les lois 'ondamentslet« de YEost, La 
dessus le Ros se resout de faire la paix, de quelle farm quee ce va, zie. les 
Turcs et les Tartares, ct l'on assźure quil a esmosé quésic les oyreries de ho 
Reyme, pour supper a ce qub pourra manques dacgese zma lene down, M5 de 
Chamcrhes Parz es alić a Tzome; Pos Nr wie ce cerae Xe JW 106 9X 
sre, et [om manie quc la car de Yaweney- e rnb abenew. JAWIE Ya 
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thuanie gronde et bransle au manche; enfin jamais la pauvre Pologne n'eust tant 
besoing du miracle qu'à présent. Les Suédois me paroissent encore à craindre, 
sils prennent le prétexte d'attaquer la Prusse Ducale, il faudra passer par la Ro- 
yale, qui n'est que trop disposée à bien recevoir de tels bostes. 

Je suis, etc. 


i) Korycki Krzysztof, jeneral, podkomorzy Chełmiński. 


Pod datą 22 lutego 1675 (do Ludwika XIV, Jaworów; XLVII, 61, 
oryginał) biskup Marsylijski donosi o wyjeździe pana Akakia do Wę- 
gier z listami Jana III. 

Wreszcie pod datą 28 lutego de Béthune rozwija dalej myśl 
potrójnego przymierza: Polski, Szwecyi i Francyi, którą w depeszy 
z 8go stycznia (str. 171) poruszył: 


Do Ludwika XIV. Bracław 28 lutego 16/5. (Własnoręcznie. — XLIV, 248). 


Jay eu honneur de rendre compte l'ordinaire dernier à Vostre Majesté par une 
longue dépesche des raisons qui faisoient appréhender au Roy de Pologne l'entrée 
des Suédois dans la Prusse Ducale. Depuis ce temp-là les advis que l'on a receus 
de leur armée ne marquant pas qu'ils ayent ce dessein, j'ay eu plus de lieu de pé- 
nétrer les intentions de Sa Majesté au sujet de la Prusse. Comme elles ne vont 
pas à ménager lElecteur de Brandebourg, mais à empescher que la Suede ne 
sempare d'une province qu'il veut réunir à Sa Couronne et sur laquelle la Po- 
logne a un droit incontestable, jay créu qu'elles pouvoient esgalement convenir 
à Vostre Majesté et à luy, puisque la diversion seroit pareille et qu'il semble, Sire, 
qu'il soit à souhaiter que la Prusse, ayant à changer de Maistre, tombe entre les 
mains du Roy de Pologne plustost que de la Suéde. 

C'est ce qui me faict regarder, Sire, loccasion du Traittć qui se propose 
entre ces deux Couronnes comme un moien propre, sy Vostre Majesté veut y en- 
trer, pour établir les prétentions que chacune veut avoir sur les pays de Mr. 
l'Electeur de Brandebourg et ćvitter par là les démeslés qui pourroient arriver s'ilz 
sattachoient en mesme temps au mesme dessein. La conjoncture en paroist d'au- 
tant plus aisée que l'Ambassadeur de Suéde, ainsv que je l'ay desjà mandé à Vostre 
Majesté, est convenu à Varsovie avec le Roy que les Suédois attaquant l'Electeur 
de Brandebourg entreroient en Poméranie sans toucher la Prusse et que le Roy 
de Pologne pouroit se rendre Maistre de cette Province sans que la Suéde ny la 
Pologne se troublassent dans ces deux conquestes. C'est dans ces véues, Sire, que 
le Rov de Pologne me paroistroit désirer que Vostre Majesté entrast dans ledit 
Traitté. Comme les Suédois apréhandent présentement que les Moscovites les at- 
taquent du costé de Livonie, le Roy de Pologne prétend de faire une alliance avec 
eux et il s'y porte d'autant plus volontiers que par là il leur oste la pensée de 
sattacher à la Prusse et rend lesdits Suédois plus libres pour faire en Allemagne 
selon vos intentions, Sire, pandant que luy-mesme n'ayant rien à craindre d'eux 
sera de son costé plus en estat de suivre fortement les diversions dans ladite Prusse 
et en Hongrie. J'ay créu devoir donner cet advis à Vostre Majesté affin qu'elle 
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eust le soin de donner ses ordres à Mr. l'Ambassadeur devant le retour du Roy 
de Pologne. 

Comme il paroit convenir aux intérestz de Vostre Majesté que Mr. l'Electeur 
de Baviére entrast dans ledit Traitté j'en ay parlé à tous événemens au Roy de 
Pologne qui l'aprouve fort et c'estoit une pensée qui estoit venue depuis long- 
temps à M. l'Ambassadeur, à Mons. de Vitry et à moy, et je pourrois, si Vostre 
Majesté l'avoit agréable, m'en retournant par la Baviére, négotier la chose au nom 
du Roy de Pologne avec Mons. l'Electeur. 


Ale droga ta pana de Bethune do Francyi była jeszcze odległą. 
Wprawdzie w depeszy z 17 lutego 1675 do p. de Pomponne dziękuje 
on za użyczone mu na jego żądanie pozwolenie powrotu (XLVII, 54, 
własnoręcznie. Pozwolenie to otrzymał w depeszy Ludwika XIV z 4 
stycznia. LXVII, 1, minuta); ale zarazem przedstawia, iż przed ukoń- 
czeniem wojny obowiązek honoru nie pozwala mu Jana III odjechać. 
Wprawdzie znowu w depeszy do biskupa Marsylijskiego z następnego 
dnia (XLVII, 55, własnoręcznie) oświadcza, iż skoro tylko Jan III 
Ukrainę opuści, on (de Béthune) opuści Polskę; a jak widzieliśmy 
(ob depeszę z 10 lutego, str. 183) Jan III bawić na Ukrainie zamie- 
rzał tylko do marca; ale sądzimy, iż to oświadczenie przeznaczone 
było do uspokojenia pewnej zazdrosnej niecierpliwości, której sympto- 
mata zaczynały się objawiać u ambasadora. Niecierpliwił się rzeczy- 
wiście ambasador, iż mu wypadało dzielić z kolegą, żadnego urzę- 
dowego tytułu nieposiadającym, wpływ na sprawy polskie i honor 
odniesionych dyplomatycznych tryumfów. Jednym z symptomatów, 
których zbierać zewsząd nie możemy, było wystąpienie ambasadora 
w błahej niby sprawie doręczenia Sobieskiemu orderu św. Ducha. 
Antagonizm objawiony z téj okazyi między nim a panem de Béthune, 
wywołał najpierw nieskończenie obfitą korespondencyę i doprowadził 
wreszcie nieco później do stanowczego nieporozumienia. Korespon- 
dencya należy raczej do psychologii indywidualnej niż do historyi, 
a o nieporozumieniu powiemy w swojém miejscu. Do tej chwili, 
i nadal jeszcze przez długi czas, pozory były zachowane i w depe- 
szach do Wersalu jeden z dyplomatów wyrażał się zawsze o drugim 
ze znaną nam już przychylnością. 


Przejrzyjmy teraz z kolei korespondencyę z Wersalu do Polski 
od epoki, na której zostawiliśmy ją, to jest jeszcze od listopada 1674 
roku (str. 161). Właściwie ostatnim wyrazem tej korespondencyi na 
czas długi jest depesza Ludwika XIV z 7 września 1674 (str. 134). Od 
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połowy listopada 1674 do połowy stycznia 1675 roku Ludwik XIV 
nie pisze prawie wcale, a tygodniowe depesze pana de Pomponne 
nie przedstawiają żadnego interesu. Po zamieszczonych wyżej (s. 176) 
depeszach ministra i króla z 4 i 11 stycznia 1675 w depeszy urzę- 
dowej ministra z 18 stycznia 1675 prócz urzędowej formy, nic niema 
zgoła; list tylko poufny z teiże daty do biskupa Marsylijskiego sta- 
nowi materyał niezbędny do wyjaśnienia stosunków biskupa z Wer- 
salem i z panem de Béthune. 


»Je puis vous dire entre nous — pisze p. de Pomponne (XLVII, 15; minuta) — 
que l'on a trouvé un peu étrange qu'ayant tesmoigné d'abord que vous deviez 
aller à l'arnée, que mesme vous aviez parlé de l'équipage qui vous estoit néces- 
saire pour cela, vous ne vous soyez pas avancé et soyez demeuré avec la Reyne 
de Pologne, qu'ainsy on n'ait point par vous de nouvelles du Roy. 

Ce qui m'estonne encore davantage est que Mr. le Marquis de Bétbune 
m'ayant escrit jusques icy fort réguliérement et ayant rendu un compte fort exact 
au Roy de ce qui se passoit à l'armée, je n'ay point eu de ses lettres depuis deux 
ordinaires. J'ay vu toutefois dans celles qu'il envoye à Madame sa femme dans 
les deux ordinaires qu'il marque précisément qu'il m'a escrit par l'un et par l'autre 
aussy bien qu'au Roy. Cependant ses dépesches qui m'estoient toujours venues 
dans vostre paquet ne me sont point arrivées. J'en suis d'autant plus fasché que 
les nouvelles de ce qui se passe à l'armée, ce dont il est témoin, sont toujours 
fort agréables à S. M. et qu'il est homme de mérite et fort de mes amis. II me 
semble aussy qu'il sert fort utilement et il me paroist mesme qu'il vous a desjà 
rendu et peut vous rendre encore des services considérables dans une cour ol 
alliance luy donne beaucoup de crédit.« 


Następną pocztą 25 stycz. 1675 pisze sam Ludwik XIV (do biskupa 
Marsylijskiego; St. Germain; XLVII, 23, minuta), ale nalega tylko 
o doprowadzenie do skutku projektowanego traktatu z Janem III. 


»Quoyque je ne puisse douter de la sincćritć de ses intentions je seray tou tE” 
fois bien aise, en cas que ce Prince s'approche de Léopol pour y venir voir 13 
Reyne sa femme, que vous puissiez achever vostre traitté, en le signant.« 


Dopiero pod datą 1 lutego spotykamy ważniejszą nieco depesZ * 
Ludwika XIV. Podajemy ją wraz z następną z 7 lutego: 


Do Biskupa Marsylijskiego. St. Germain 1 lutego 1675. (Minua. — XLVII, 34)-— 


»Monsieur l'Evesque de Marseille. Ce que vout avez faict voir par vostra»" 
lettre du 27 du mois passé de la continuation des progrez du Roy de Pologne” 
augmente l'espérance que j'ay concéue il y a longtemps que ce Prince finiroit par? 
une paix avantageuse la guerre qu'il soustient avec tant de gloire contre le Turc— * 
Jen concois plus d'espérance que lorsqu'il en sera délivré il tournera ses armes<£ 
et pour son propre intérest et pour le mien ou contre l'Empereur en Hongrie? 
ou conire l'Electeur de Brandebourg en Prusse, et qu'en mesme temps qu'il ferase 
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une diversion favorable pour mes intérestz il s'ouvrira un chemin à des conquestes 
avantageuses pour la Pologne. 

Vous avez desjà appris l'action que la Suéde a commencée contre l'Electeur 
de Brandebourg et par ce que cette guerre peut avoir de grandes suittes dans 
l'Empire cette Couronne faict estat d'y appliquer touttes ses forces. Pour n'y estre 
point troublée elle souhaitte d'estre sans inquiétude du costé de la Livonie. C'est 
dans cette véue que pour n'avoir rien à craindre du Moscovite, elle désire la con- 
clusion du traitté qu'elle a commencé avec le Roy de Pologne. Elle ne doutte 
point que mes offices ne peussent beaucoup y contribuer et elle me les a faict 
demander. Ainsy mon intention est que vous contribuiez autant qu'il sera en vous 
pour le succez de cette négotiation et que vous fassiez connoistre au Roy et à la 
Reyne de Pologne que je m'y intéresse particuliérement. Je ne doubte pas que ma 
considération ne contribue encore à les porter plus utilement à lier une alliance 
avec une Couronne qui leur est voisine et qu'ilz ne croient de leur utilité com- 
mune de bien affermir leur amitié réciproque. 

Quel que soit le succez de vos offices, aiez soin de faire connoistre à l'Am- 
bassadeur de Suéde lorsqu'il reprendra son Traittć l'ordre que je vous ay donné 
de les rendre et marqués-le de mesme dans vos dépesches au Marquis de Feu- 
quieres. 

Sur ce etc.« 


Do Biskupa Marsy lijskiego. St. Germain 7 lutego 1670. (Minuta. — XLVII, 41). 


»Monsieur l'Evesque de Marseille. La lettre que vous m'avez escritte le 4 
du mois passé continue à me faire voir les progrez du Roy de Pologne qui ne 
pouvoient recevoir un accroissement plus notable que par la soumission de Do- 
rosensko qui achéve de luy asséurer la conqueste de l'Ukraine. L'on ne peut sans 
doutte regarder les succez sy grands et sy surprenans qu'il a remportés dans la 
fin de cette compagne que comme un pas qui le meine à une paix avantageuse 
avec le Turc. Comme ce doit estre le comble de sa gloire et du bien de son 
Estat je souhaitte pour son intérest qu'il conclue bientost avec la Porte et je dé- 
sire pour le mien qu'ensuitte de cette guerre il en commence bientost une autre 
en ma faveur. 

Je me prometz d'apprendre qu'aussitost qu'il se sera rapproché de la Reyne 
de Pologne, ainsy qu'il le devoit faire bientost, vous aurez signé les articles dont 
il est convenu avec vous à Casimir, et que je pourray faire un fonds plus asséuré 
sur la diversion qu'il avoit promis de porter en Prusse. 

Quelque utilité que vous me proposiez et de l'assistance que je pourrois 
donner aux mécontans de Hongrie et de l'avance de la gratiffication que je pour- 
rois faire au Roy de Pologne, l'estat présent des despenses que j'ay à soustenir 
ne me permet pas d'aller au-delà des pouvoirs que je vous ay donnés jusques 
à cetrbeure. L'usage que jay envisagé de quelque gratiffication que j'ay bien voulu 
répandre parmy les principaux des mécontans de Hongrie a esté de les eschauffer 
encore davantage dans un party qu'ilz ont desjà pris, mais dont il ne leur est plus 
libre de se retirer. Ma. pensée n'a point esté de leur donner des sommes capables 
de fournir à la subsistance de leurs trouppes. Une guerre sy esloignée pourroit 
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difficilement estre conduitte avantageusement pour mes intćrestz et le peu d'ins- 
pection qu'on pourroit avoir sur cette dépense la rendroit trop infructueuse. Aussy 
quand cette diversion auroit a réussir, ce ne pourroit estre que par l'appuy et la 
conduitte du Rov de Pologne sans s'abandonner aveuglement à celle des mécon. 
tans. Il suffit donc présentement que le voyage du Sr. Akakia serve A fortiffier 
les principaux de ce party, qu'il leur fasse concevoir des espérances qui les ani- 
ment de plus en plus et qu'il fasse craindre à l'Empereur que je n'appuye soubz 
main dans ses Estatz un party qu'il doit sy justement appréhender. 

Quant à ce qui touche l'avance de la gratiffication que vous croiez utile de 
faire au Roy de Pologne, renfermés vous de telle sorte à vostre traitté qu'il ne 
puisse vous la demander que lorsqu'il: commenceroit effectivement à porter ses 
armes en Prusse. 

Tesmoignés-luy seulement sur le doutte qu'i] vous a faict paroistre que lors- 
qu'il seroit entré en guerre contre l'Electeur de Brandebourg je m'accomodasse 
sans luy et le laissasse cbargé du poids d'une action qu'il auroit entreprise pour 
mes intérestz qu'il ne doit point appréhender que je l'abandonnasse en cette sorte 
et que, quelque traittć que je peusse faire, j'aurois soin d'y considérer ses intérestz 
comme les miens. 

Jay véu par la lettre que le Roy de Pologne vous a escritte et par celle 
de la Reyne sa femme au Sieur de Pomponne avec quelle affection ilz attendent 
de moy l'un et l'autre que je veuille en leur considération donner des marques 
de considération au Sieur Marquis de Béthune autant que de la satisfaction que 
jay de ses services. Je vous av desjà chargé de leur tesmoigner sur les mesmes 
priéres qu'ilz m'avoient faittes en sa faveur qu outre la satisfaction que j'ay des 
services dudit Sieur Marquis de Béthune mesme de ceux qu'il me rend présente 
ment en Pologne, autant que par lhonneur qu'il a de leur appartenir de sy prez, 
je luy ferav ressentir dans les occasions des marques de ma bonté et de la con- 
sidération que j'av pour l'intérest qu'ilz prennent à ce qui le touche. 

Vous aurez véu par ma derniére dépesche que bien loin que la Suede puisse 
avoir quelque pensée contre la Pologne elle ne souhaitte rien davantage qu'une 
liaison plus estroitte avec Elle. Il vous sera aisé en cette sorte, en contribuant vos 
soins à unir plus estroittement ces deux Couronnes, de dissiper les soubcons que 
l'on vous a tesmoignés, sv touttefois ilz n'ont desjà esté destruitz par les responses 
que vous aurez eues du Marquis de Feuquiéres sur ce que vous luy aviez escrit 
sur cette affaire. 

Sur ce etc. etc.u 


Depesza z tegoż dnia do pana de Béthune (XLVII, 44, minuta) 
jest odpowiedzia na depesze tego dyplomaty z 25 grudnia 1675 (str. 168). 


„Je vois par vostre dépesche — brzmi odpowiedź — et par celle de Mr. 
l'Evesque de Marseille qu'il (Jan III) tesmoignoit quelque inquiétude que lorsqu'il 
auroit exécuté l'entreprise qu'il a formée sur la Prusse je ne fisse une paix séparée 
et ne l'abandonnasse. Travaillez à luv faire perdre cette opinion et assurez-le que 
lorsque nous serons joins ensemble dans une mesme guerre, je seray fort incapable 
de séparer mes intérestz des siens dans une paix et de ne pas considérer sa satis- 
facüon comme la mienne propre.« 
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Takich i podobnych zapewnień nie szczędzi Ludwik XIV; za- 
»ewnia także, iż obiecane subsydya przyjdą we właściwej porze, ale 
zed rozpoczęciem dywersyi stanowczo nic nie da. Oświadczył to 
NW powyższej depeszy z 7 lutego 1675 biskupowi Marsylijskiemu i po- 
Ntarza mu w następnych depeszach z d. 15 (St. Germain; XLVII, 
|9, minuta) i z d. 22 (St. Germain; XLVII, 60, minuta). 

Na zamieszczoną wyżej (str. 171) depeszę pana de Béthune z 8 
tycznia 1675 odpowiada de Pomponne pod datą 1go marca 1675. 
Jdpowiedź brzmi jak następuje: 


5. Germain 1 marca 1675. (Minuta. — XLVII, 65). 


»Vos dćpesches, Monsieur, du 7 et 13 du mois passé ont continué à faire 
'ir au Roy l'estat des affaires du Roy de Pologne et que, lorsqu'il croioit pou- 
oir faire entrer son armée dans les quartiers aprez avoir sousmis Dorosinsko et 
sséuré toute l'Ukraine, il se voioit obligé à entreprendre une nouvelle guerre pour 
epousser les Tartares. |l y a sujet de se promettre que cette expédition ne luy 
era pas moins glorieuse que touttes les autres et qu'elle luy servira d'un nouveau 
ias pour arriver à la paix avec le Turc, principalement sy les advis qui vous 
iennent de la Porte ou de la mort du Grand-Seigneur ou d'une révolte en faveur 
u Grand-Vizir se trouvent véritables. Quoy qu'il soit de l'une ou de l'autre de 
es nouvelles l'esclaircissement ou la confirmation sont dignes d'une grande curio- 
té et peuvent avoir de deca un grand rapport aux affaires généralles. 

Tout ce qui peut contribuer à finir la guerre de la Pologne avec la Porte 
'est pas d'un petit intérest pour le Roy. Sa Majesté s'asséure tousjours que la fin 
e l'action de la Pologne contre le Turc sera le commencement d'une autre contre 
Empereur ou contre l'Electeur de Brandebourg. Aussy apprend Elle avec plaisir 
ar ce que vous et M. de Marseille luy en mandés que le Roy de Pologne demeure 
ans ses premiéres résolutions, et elle s'en promet une diversion bien considérable 
'n sa faveur. Sa Majesté tesmoigne fort agréer le service que vous luy rendés en 
'y confirmant et vous luy en rendrez un bien plus agréable en destournant les de- 
Tandes qu'il pourroit faire de quelque assistance présente d'argent et remettant 
au temps de l'exécution des mesures que vous avez eu part à establir à Casimir 
,€ paiement des sommes qui luy ont esté promises. 

Cependant, comme Sa Majesté est bien aise de luv tesmoigner son amitié 
^ar touttes sortes de marques, elle a résolu de le faire par un présent qu'elle luy 
. destiné. Elle a cru, Monsieur, qu'un ameublement entier d'une chambre avec 
t tapisserie, lelit et les autres ornemens qui peuvent le rendre digne de la main 
ui le donne, seroit d'autant plus agréable à ce Prince qu'au mesme temps qu'il 

recevroit comme un tesmoignage de l'affection de Sa Majesté, il pourroit le faire 
asser à la Reyne sa femme, et qu'ainsy un mesme présent marqueroit la consi- 
*ralion de Sa Majesté pour le Roy et pour la Reyne de Pologne. 
Le Roy a véu, Monsieur, vostre pensée pour mettre dans une mesme liaison 
France, la Suede, la Pologne et Mr. l'Electeur de Baviere. Sa Majesté a desja 
vaillć à unir tous ces intérestz avec cette différence seulement qu'au lieu de 
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faire un seul traitté ou Elle entre avec Eux, Elle croit plus utile pour son servic— * 
qu'ilz soient unis entre eux par des traittéz particuliers. Sa Majesté par elle-mesme « 
est alliée de la Suede, de la Pologne et de Mons. l'Electeur de Baviere. La Suéd «e 
est sur le point de s'unir par un traitté plus estroit avec la Baviére, et Sa Ma — 
jesté donne ordre à Mr. l'Evesque de Marseille de faciliter Valliance que la Suede 
souhaitte d'establir avec la Pologne. Ainsy pour faire que tous ces Estatz soiena- 
unis les uns aux autres ił ne reste qu'à former une alliance entre la Pologne etc 
la Baviere. 

C'est à quoy Sa Majesté s'appliquera avec plaisir et non sans beaucoup 
d'espérance d'y réussir, aussitost que le Roy de Pologne voudra faire lier cette 
négociation à Munich. Touttes choses se disposent à former un party considérable 
en faveur du Roy et de ses alliez en Allemagne et la disposition semble se pré- 
senter de jour en jour plus favorable pour la conqueste que le Roy de Pologne 
pourroit entreprendre de la Prusse. 

Pour ce qui touche la permission que vous demandiés au Roy de pouvoir 
repasser en France, vous aurez appris par mes lettres précédentes que Sa Majesté 
vous l'a desjà accordée, peut-estre mesme, Monsieur, que cette lettre ne vous trou- 
vera plus en Pologne. Vous aurez en arrivant icy la plus grande joie que vous 
vous estes sans doute proposée de vostre voiage, je veux dire l'agréement que 
le Roy tesmoigne des services que vous luy aurez rendus. ll est tel que Sa Ma- 
jesté me paroist disposée à vouloir vous remettre bientost en estat de les luy con- 
tinuer auprez du Roy de Pologne et par là je vois que vous pourrez emploier 
le temps que vous serez en France au besoin que vous avez de donner ordre à vos 
affaires domestiques. 

Ce vous est, Monsieur, un double avantage de scavoir la bontć que le Roy 
veut avoir pour vous et de l'avoir appris par le Roy de Pologne. Quand on a le 
bonheur de servir avec autant de zéle, d'application et de succez que vous faittes 
un aussy grand et aussy bon maistre que le nostre, lon doit attendre en repos 
et avec confiance de ses mains son establissement et sa fortune.« 


Tegoz samego dnia Ludwik XIV pisze do biskupa Marsylijskiego 
(St. Germain; XLVII, 66, minuta). Nie zmieniając w niczém poprze- 
dnich swych instrukcyj, odnośnie do spraw Polskę i Francyę wyłą- 
cznie obchodzących, kładzie tylko nacisk na świeżo poruszoną sprawę 
polsko-szwedzkiego przymierza: 


»Je vous ay desja chargć de contribuer tout ce qui pourroit dćpendre de 
vous pour lier estroitement le Roy de Suede et de Pologne. L'on souhaitte extres- 
mement cette alliance à Stokholm et je seray bien aise que vous aiez part à la 
faciliter. Je vois mesme que l'on la regarde en Suéde comme pouvant servir un 
jour à une jonction contre la Moscovie et peut-estre y auroit.il plus de jour 
aujourdhuy que le Roy de Pologne ne doit pas estre satisfaict du reffus que le 
Czar vient de luy faire de joindre ses trouppes aux siennes contre le Turc.« 


Tą depeszą zamyka się na peryod kilkomiesięczny koresponden- 
cya z Francyi do Polsk. Aż do chwili podpisania traktatu przez 
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Jana III, ba nawet aż do połowy lipca, gabinet wersalski nie wysłał 
już nic, coby zasługiwało na uwagę. Możemy więc zająć się wyłą- 
cznie korespondencyą z Polski. Doprowadziliśmy pierwej przegląd 
tej korespondencyi do ostatnich dni lutego (str. 186); musimy jednak, 
zanim pójdziemy dalej, cofnąć się nieco wtył, aby podać odpowiedź 
biskupa Marsylijskiego na ów groźnej treści list poufny p. de Pom- 
ponne z 18 stycznia (str. 188). Odpowiedź ta nosi datę 15 lutego 
(Jaworów ; XLVII, 52, oryginał). Przedstawia biskup, iż Ludwik XIV 
zostawił mu do woli jechać za królem albo zostać przy królowej. 
Zdecydował się zaś zostać przy królowej: 1) dlatego, że Jan III nie 
życzył sobie, z wiadomych przyczyn, widzieć go przy wojsku; 2) dla- 
tego, że potrzebował otrzymać prędzej instrukcye z Wersalu, które 
w drodze do obozu byłyby opóźniły się znacznie; 3) dlatego, że kró- 
lowa pragnęła, aby był przy niej dla większego swego bezpieczeń- 
stwa i większej powagi. Mimo tych wszystkich względów byłby się 
w końcu wybrał do obozu, gdyby królowa nie była zasłabła w Ka- 
zimierzu, gdzie jej w takim stanie porzucić nie mógł. Zresztą w Ka- 
zimierzu samym, dokąd daje do zrozumienia biskup, że umyślnie 
Jana III ściągnięto, przyszły do skutku układy, o których podpisanie 
tak bardzo stoi obecnie sam Ludwik XIV. Po zawarciu zaś tych 
układów obecność biskupa przy Janie III była zbyteczną. 

Co się tyczy depesz margrabiego de Bethune, obwiniać o ich 
stratę należy tylko pocztę albo kuryerów. 

Wracamy teraz do przerwanego porządku depesz. W pierwszych 
dniach lutego 1675 r. przeniósł się biskup Marsylijski z królową do 
Lwowa i ztamtąd pod datą 1 marca 1675 odpowiada na depeszę 
Ludwika XIV z 1 lutego (str. 188): 


Lwów. (Oryginał. — XLVII, 68). 


»J'ay escrit à Mr. le Marquis de Feuquiéres et à Mr. le Marquis de Vitry !) 
les ordres que j'ay regus de V. M. de faciliter en son nom le traitté entre la Suede 
et la Pologne, affin qu'ilz le fassent sgavoir lorsque le service de V. M. le re- 
querra. J'en ay aussy informé le Sieur Baron de Lilieuk , Ambassadeur de Suede 
en cette cour, qui est resté prés de Dantzick, affin qu'il puisse au plustost se mettre 
en estat de venir négotier ce traitté et j'ay obligé la Reyne de Pologne d'escrire 
au Roy de Pologne son mary de faire venir cet Ambassadeur, afin de travailler 
au plus vite (à) cette négociation puisqu'à ce qu'il m'escrit, il n'attend que ses ordres 
pour se rendre auprés de luy.« 


1) Depeszę do margr. de Vitry, o której wspomina biskup, znajdujemy w T. XLIV, (253), 
pod datą 1 marca. Nie zawiera ona nic godnego przytoczenia. Margrahia de Vitry był w tym czasie 
posłem francuskim w Monachium. 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III. 29 
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Pisze takżę i sam ambasador do Jana III w tej samej sprawie, 
nalegając zarazem o rychłe podpisanie traktatu i prosząc o pozwo- 
lenie przybycia do Bracławia, jeśli pobyt królewski na Ukrainie ma 
się przeciągnąć. 


»Et asséurement — dodaje ambasador w depeszy do Ludwika XIV — que 
dans la suite V. M. pourra tirer du Roy de Pologne des secours merveilleux et 
prendre des mesures certaines pour tous les desseins qu'Elle pourra avoir, car ce 
Prince a une vénération et un attachement particulier pour la personne de V. M. 
Il a des talens trés-grands et pour se faire craindre de ses voisins et pour s'au- 
toriser dans son royaume. Il connoit le génie et la portée de chacun et sqait trés- 
bien par oü il les peut acquérir.« 


Wiele zresztą pokłada ambasador na królowej polskiej. W za- 
łączonej depeszy do p. de Pomponne (XLVII, 70, oryginał) żali się 
na trudności, jakie spotyka w Rzymie jego promocya kardynalska, 
głównie ze strony kardynała Altieri. Kardynał d'Estrées donosi mu, 
że postanowiono pominąć w mianowaniu kardynałów promocye państw 
a przynajmniej Polski 1 Wenecyi. 

Według pana de Béthune, który pisze do p. de Pomponne kilka 
dni później (Bracław 4 marca; XLVII, 71, własnoręcznie), trudności, 
o których mówi ambasador, pochodzą z tego, że król polski nie ma 
prawa udzielać łask przed koronacyą, którąto zasadę obrócono za- 
pewne w Rzymie przeciw biskupowi. Ale należałoby uwzgłędhnić, 
jakie przyczyny opóźniają koronacyę. — Przeszłą pocztą w depeszy 
z 28 lutego, której większą część podaliśmy we właściwóm miejscu 
(str. 186), donosił de Bćthune o przybyciu do Bracławia niejakiego 
barona de Fin, włocha, 


»lequel est depuis peu parti de Vienne et a passć par Thorn aupres de la 
Reyne Elćonor, dont il a apporté une lettre au Roy. Quoique le chemin soit fort 
dangereux depuis Léopol jusque icy, il l'a traversé en homme pressé, marchant 
nuit et jour. Je démesleray s'il n'est point chargé de quelques propositions, sa com- 
mission paroissant plausible et agréable au Roy de Pologne, puisque l'on luy offre 
de changer le séjour de la Reyne Eléonor de Thorn en Silésie, le priant seule- 
ment de consentir que la pension accordée par luy et la République luy soit payée 
hors du Royaume.« 


" Obecnie pisze: 


»L'envoyć de Vienne et de la Reyne Eléonore est parti d'icy. Il ne m'a pas 
paru qu'il ait mesme eu ordre de rien négotier; aussy bien luy ay-je faict donner 
son congé sy brusquement qu'il n'en auroit pas eu le temps. Ce que j'ay décou- 
vert c'est qu'il a dit à quelques personnes icy que le bruict estoit grand à Vienne : 
que le Roy de Pologne assistoit les mescontents d'Hongrie contre l'Empereur et— 


appréhendant qu'il n'en touchast quelque chose dans son audience de congé, je 
me teins sy prez du Roy qu'il ne le fit pas.« 


D. 9 marca 1675 de Béthune donosi (do p. de Pomponne ; Bra- 
claw; XLVII, 8o, własnoręcznie) o przychyleniu się Jana III do pro- 
jektu przymierza ze Szwecyą. Król obiecał załatwić tę sprawę za po- 
wrotem z placu wojny. Tymczasem radzi de Bćthune, aby starano 
się z Wersalu nakłonić ambasadora szwedzkiego do zawarcia traktatu 
tylko między królem szwedzkim a polskim. Jeśliby albowiem Rzecz- 
pospolita miała być wciągnięta do traktatu, rzecz uległaby zwłakom 
bez końca. 

Co do traktatu ułożonego w Kazimierzu, Jan III również nie 
robi trudności i podpisze go chętnie za sposobnością. 

Najciekawszą część depeszy stanowi następująca wzmianka: 


»Ce qui vous surprendra, Monsieur, c'est que l'on a presque decouvert que 
Mr. de Morstein qui doit estre attaché à la France par bien des raisons entretient 
un commerce avec le Bacha de Kaminieck pour rompre le traitté, soit qu'il ap- 
préhende d'estre recherché pour les finances dans un temps de paix ou qu'il soit 
gagné par l'Empereur.« 


D. 15 marca 1675 donosi biskup Marsylijski (do p. de Pomponne; 
Lwów; XLVII, 85, oryginał), na mocy wiadomości otrzymanej od 
p. de Feuquiéres, że ambasador szwedzki w Polsce odebrał rozkaz 
udania się bezzwłocznie do dworu polskiego dla ułożenia warunków 

Przymierza. Ale, jak widzieliśmy, Jan III chciał dopiero za powrotem 
Sprawę tę załatwić. I rzeczywiście miał na teraz inne ważniejsze 
Sprawy wobec Turków. Zresztą gdy ambasador z samym tylko kró- 
lemn traktować nie chciał, a o traktowaniu z Rzecząpospolitą przed 
końcem wojny myśleć nie było można, podróż ambasadora w głąb 
Polski bylaby wzbudzila tylko niepotrzebne pogloski. To tez za ode- 

rmaniem powyższej wiadomości napisał zaraz Jan III — jak się do- 
Vviadujemy z późniejszej depeszy pana de Béthune z 26 marca 1675 
do biskupa Marsylijskiego ; Bracław ; XLVII, 99, kopia)— do ambasa- 

©ra szwedzkiego, oświadczając, ze rad bardzo wiedzieć, iz amba- 
S& cor jest w Gdańsku i nieomieszka oznajmić mu o swoim powro- 
CIE : co w języku dyplomatycznym znaczyło, że życzy sobie, aby 
Arm basador nie ruszał się dalej. Na tóm zawiesiła się ta sprawa na 
czas długi, ile ze i do końca wojny czas dlugi miał upłynąć. Po tylo- 

UTOtnych zapewnieniach bliskiego już pokoju pisze obecnie de Bé- 

tane pod datą 16 marca 1675: | 
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Do p. de Pomponne. Bracław. (Własnoręcznie. — XLVII, 9o). 


»Comme les advis de la mort de Dorochinco se sont trouvćs faux, je n'ose 

vous asséurer sy ce que l'on vient de mander au Roy de l'arrivée du Ham est 

est plus véritable; nous en serons éclaircis dans deux jours. Comme on ne sqait 

- point s'il apporte la paix ou la guerre on ne sgait s'il faudra s'en réjouir, car ces 

messieurs-là ne viennent pas en petite compagnie. Ce qui me faict soupconner que 

les choses changent, c'est que je ne vois aucune response de quatre de nos en- 

voiés, ny mesme de Mouraffy !) auquel avec raison je mettois plus de confiance 

et que je vois que les bruits de la guerre de Perse se détruisent peu à peu et 
que les Turcs continuent de faire de grands apprests. 


1) Zdaje się, Ze mowa tu o dowódzcy załogi tureckiej w Barze, którego inne depesze nazywają 
Murawskim. 


Nie więcej pocieszająco brzmi depesza biskupa Marsylijskiego 
z 29 marca 1675 (do Ludwika XIV, Lwów; XLVII, 101, oryg.), za- 
wierająca sprawozdanie z podróży do Andrynopola pana de Sauvans 
(ob. depeszę biskupa z 16 października, str. 147). Pan de Sauvans 
nie zdołał nawet dotrzeć do samego w. wezyra i musiał poprzestać 
na przedstawieniu któremuś z przybocznych, jak dalece Ludwik XIV 
pragnie pokoju między Turcyą a Polską. W. wezyr odpowiedział 
na piśmie: 


»Qu'ils sont persuadés que le Roy de Pologne les fourbe sous prétexte de 
négotier la paix et que comme Mr. de Nointel restoit à Constantinople et que le 
Sr. de Sauvans n'estoit chargé d'aucune négotiation particuliére ilz ont esté bien 
aise de laisser la conduite de cette affaire au Ham qui a une ancienne liaison 
d'amitié avec le Roy de Pologne.« 


Zkądinąd tłómacz w. wezyra dal ustną odpowiedź, iz w. wezyr 
gotów stracić Andrynopol raczej niż Kamieniec, który sam zdobył. 
Poczém pana de Sauvans z wielkiemi niby honorami odprowadzono 
do posterunków polskich. Ambasador kładzie wielki nacisk na te ho- 
nory i na okoliczność, że p. de Sauvans miał tylko list od ambasa- 
dora i tym sposobem imie Ludwika XIV nie zostało skompromito- 
wane. Podług pana de Sauvans jedyną przeszkodą do pokoju jest 
Kamieniec. 


»Je suis persuadé — dodaje ambasador — que s'il n'y a que ce seul obstacle 
le Roy de Pologne et la République s'y résoudroient. La Reyne de Pologne y est 
desjà toute déterminée et en a escrit trés fortement au Roy son mary. Les Séna- 
teurs qui sont icy et à Varsovie sont à présent de ce mesme sentiment.« 
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I Ludwik XIV był zapewne tego samego zdania. Mamy zresztą 
dowód na to w późniejszej depeszy z 3 maja 1675 (do biskupa Mar- 
sylijskiego, Wersal; XLVIII, 28, minuta). 

Wobec tych niepomyślnych wiadomości i wszystkie inne sprawy 
wpadły obęcnie w zastój. O sprawie węgierskiej znajdujemy tylko 
w depeszy Ludwika XIV z d. 22 marca 1675 (do biskupa Marsylij- 
skiego, St. Germain; XLVII, 93, minuta) krótką wzmianką, którą 
dla jej filozoficznej wartości przytaczamy: 


»Je vous ay desjà assez faict connoistre mes sentiments sur les mescontents 
de Hongrie et vous avez véu que bien que je créusse tirer quelque utilité de 
nourrir linquiétude que l'on en peut avoir à Vienne, ce n'est pas jusques au point 
de vouloir soustenir par une grande despense une guerre sy éloignée et aussi peu 
réglée que le sont d'ordinaire celles qui sont appuiées seulement sur une révolte 
de peuples.« 


Co się tyczy projektowanej dywersyi w Prusach, oświadcza de Bé- 
thune pod datą 26 marca 1675 (do p. de Pomponne, Bracław; XLVII, 
98, własnoręcznie), iż wszystko, co Jan III zrobić może obecnie, jestto 
utrzymywać tam stosunki, z którychby można korzystać po zawarciu 
pokoju z Turcyą. W tej samej depeszy oznajmia margrabia bliski 
swój wyjazd z Polski. Czeka tylko na paszporta. Jednak dowiadu- 
jemy się z dalszego ciągu depeszy, że Jan III nie myśli opuścić Rusi 
przed zawarciem pokoju, a widzieliśmy przedtém, że p. de Béthune 
czuł się przywiązanym obowiązkiem honoru do osoby króla aż do 
końca kampanii. Snać więc zmieniło się poczucie obowiązku francu- 
skiego dyplomaty, a za nićm i jego projekta. 

Być może, iż na tę zmianę wpłynął objawiony w depeszy pana 
de Pomponne z d. 1 marca, która zapewne doszła już rąk pana de 
Bćthune, zamiar Ludwika XIV powierzenia mu ambasady polskiej 
po wyjeździe biskupa Marsylijskiego. Była jednak przeszkoda do urze- 
czywistnienia tego zamiaru: biskup Marsylijski dowiedział się też 
o nim. Otóż, pisząc do p. de Pomponne pod datą 29 marca 1675 r. 
(Lwów; XLVII, 102, oryginał) cieszy się, że dostanie tak godnego 
zastępcę; ale oświadcza, że zastępywać jego samego tak prędko po- 
trzeby nie będzie, ile że przed załatwieniem promocyj kardynalskiej 
w żaden sposób dworu polskiego opuścić mu nie wypada. 


Podajemy jeszcze z miesiąca marca list pana Baluze nieco wcze- 
śniejszy, ale niewchodzący do ogólnego ciągu akcyi dyplomatycznej: 
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Do pana de Pomponne. Warszawa 15 marca 16/5 roku. 
(Własnoręcznie. — XLVII, 88), 


»Il y a icy despuis huict jours, Monseigneur, une grande assemblée de Li- 
thuanois, tous de la faction de M. Paétz, qui donne occasion à beaucoup à dis- 
cours. L'on ne s'en tient point à dire seulement qu'ilz ont dessein de brouiller, 
mais l'on va jusques à asséurer qu'ilz ont celuy de remettre la Reyne Eléonor sur 
le throsne, sinon en tout, du moings en partie, la faisant duchesse de Lithuanie, 
soubs la protection du Moscovite, et la mariant au Prince Charles de Lorraine. 
D'autres disent qu'on la mariera avec le Roy de Suéde, à qui la Lithuanie se soub- 
mettra, à laquelle on joindra aussy les deux Prusses, et l'on luy compose desjà 
un Royaume imaginaire sur la mer Balticque, qui en occupera tous les ports decà 
et delà, jusqu'en Dannemark. Tout cela, Monseigneur, peut estre des visions, mais 
il est trés-constant que sy les malcontents de Lithuanie pouvoient quelque chose 
de pareil, ilz s'y porteroient plustost que de rester soubs la domination du Roy 
de Pologne d'aujourd'huy, despuis qu'il les a menacez de les faire juger en Diette, 
pour l'avoir abandonné en Ukraine. Je suis averty que despuis ce temps-là, le 
Grand-Général de Lithuanie !) recherche fort tous ceux qui ont servi dans son ar- 
mée, et à qui il est déu quelque chose, pour les engager à en demander le paye- 
ment, par une confédération, de laquelle ou m'asséure qu'il se veut faire déclarer 
le chef, pour se mettre en estat de se faire craindre, esviter d'estre jugé et faire 
paix avantageusement. | 

Il est publicq que les prédicateurs en Lithuanie preschent contre le Rov de 
Pologne et qu'un Jésuiste a dit en chaire que les nouveautez alloient faire périr 
lEstat, et venant au détail de ces nouveautez, il nommoit, un nouveau Roy, de 
nouvelles loix au préjudice des anciennes, une nouvelle facon de faire la guerre, 
une nouvelle maniére de fouler les peuples, et ainsy du reste. Et l'on a entendu 
ces jours icy de ces Lithuanois qui sont venus avec Mrs Paétz ?;, dire hautement 
peut-estre aprez avoir béu, qu'ilz ne recognoissoient point ce nouveau Roy, qu'ilz 
en vouloient un autre pour eux et qu'ilz l'auroient bientost. 

Dimanche dernier, le prédicateur ordinaire de St. Jean de cette ville, qui est 
un Jésuiste, prescha avec beaucoup de véhémence en faveur du Roy de Pologne, 
de qui il exalta les vertus morales, politiques et guerriéres, appuya fort la validité 
de son eslection, et dit rage contre tous ceux qui faisoient des cabales contre luv; 
il sembloit mesme parler ouvertement aux Lithuanois, dont son auditoire estoit 
presque tout composé, et aprez leur avoir reproché leur lascheté et leur perfidie, 
leur donna mille malédictions, et finit en les vouant au gibet. Cela a faict dire 
à ceux qui scavoient qu'un autre Jésuiste avoit presché bien différemment à Vilna 
que ces bons péres ne veulent que tomber debout, s'accommodant au temps et 
aux lieux.« 


1) Michał Pac. 
3) Michał Pac hetman w. litewski i Krzysztof Pac kanclerz w. litewski. 


199 


Korespondencya z pierwszych dni kwietnia nader ubogą jest 
w treść historyczną. Opuszczając kilka depesz, bądź z Francyi bądź 
z Polski, zaznaczamy w depeszy pana de Bćthune z 5 kwietnia 1675 
(do p. de Pomponne, Bracław; XLVIII, g, własnoręcznie) wzmiankę 
o powziętćm przez Jana III postanowieniu wysyłania do Francyi, 
Rzymu, Wenecyi i t. d. dziennika urzędowych wiadomości dla zapo- 
bieżenia fałszywym pogłoskom przez Wiedeń rozsyłanym. Redakcyą 
tego dziennika zająć się ma ksiądz Brunetti, znany nam sekretarz 
królewski. Jednocześnie Sobieski naznaczył pana Tourmont na tym- 
czasowego rezydenta w Paryżu aż do powrotu pana de Béthune. 
Pan de Béthune zaś jest ciągle na wyjezdnem 1 sądzi, że po raz 
ostatni pisze już z Bracławia. Pisze iednak jeszcze ztamtąd nastę- 
pnego dnia i musimy nawet podać część tej depeszy: 


<Do p. de Pomponne. Bracław 6 kwietnia 1670. (Własnoręcznie. — XLVIII, 10). 


»Jay créu, Monsieur, devoir vous randre compte d'une chose fort extraordi- 
naire qui est arrivée icy cette nuict derniére. Le Roy de Pologne avoit auprés 
de luy un gentilhomme nommé Pinnochy !) de trez-bonne maison et qui estoit 
attaché à Sa Majesté depuis le temps qu'il estoit Grand-Mareschal. Le Roy l'aimoit 
parce qu'il estoit fort savant, parloit fort bien huict langues différantes et s'estoit 
randu sy capable sur l'histoire romaine qu'il sęavoit par coeur jusque au moindre 
passage de tous les auteurs qui l'ont escrite. Cette grande cognoissance lavoit 
faict admirateur de leurs moeurs et de la fermeté avec laquelle ilz se donnoient 
la mort, ainsy que vous verrés par la suite. Le Roy aprés son eslection luy donna 
une charge qui est considérable en ce pays icy et qui seroit en France comme 
autrefois celle d'échanson. Il y a dix jours que le Roy receut par un expres de 
Pologne trois advis différands mesme assez circonstanciés que cet homme le vou- 
loit empoisonner. Sa Majesté qui a l'àme grande et une confiance naturelle et qui 
n'adjoute guerre de foy aux raports que l'on luy faict et qui n'avoit d'ailleurs aucun 
subjet de se deffier dudit Pinnochy me fit honneur de m'envoier quérir, me montra 
les advis qu'il avoit receus et me dit au mesme temps qu'il allóit envoier quérir 
Pinnochy luy monstrer les lettres et la confiance qu'il avoit en sa fidélité en luy 
ordonnant de luy continuer ses services dans la mesme charge et encore avec plus 
d'assiduité qu'il n'avoit accoutumé. Je fis ce que je devois, représantant au Roy 
les précautions que l'on devoit prandre en de pareilles rencontres, mais voiant Sa 
Majesté résolue et d'ailleurs trouvant quelque chose de trés-beau pour le Roy en 
prenant ce party, dans lequel mesme il trouvoit de la séureté, rendant en quelque 
facon cet homme responsable de ce qui pouvoit arriver, je laissay exécuter la ré- 
solution du Roy. Cet homme receut avec une entiére recognoissance et tous les 
tesmoignages d'une bonne consciance les marques de bonté et de confiance de Sa 
Majesté. Depuis cela il fut tousjours réveur et ne parloit que pour dire qu'il n'- 
estoit plus possible de vivre entre les hommes. Il se mit au lit il y a trois jours 
estant trés-incomodé d'une meschante maladie que vous devinerés sans que je vous 
la nomme. Hier au soir il envoia quérir celuy qui avoit soin sous luy de la cave 
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du Roy, luy ordonna d'aporter le dernier soin pour le vin que l'on serviroit à Sa 
Majesté. Comme sa charge estoit d'un grand détail il fist exactement ses comptes 
qu'il envoia au Trésorier. Sur les deux heures aprés minuict il appela ses domes- 
tiques, leur disant qu'il se trouvoit trés-mal et qu'ayant peur de mourir et que 
son pére ne les récompensast pas, il vouloit leur partager ce qu'il avoit d'argent; 
brusla ensuite ses papiers, prit un almanac, regarda la date du jour et sa montre 
et sur le cinquiesme apvril escrivit: nota-bené, renvoia ses gens et se coupa avec 
un rasoir les veines des bras au poignets, celuy du bras gauche en six endroits 
et n'ayant pas la force de se servir de ce mesme bras il ne pust se couper au 
droit qu'en deux endroits. Ses gens estant entrés une demie (heure), aprés, le trou- 
vant baigné dans son sang coururent au chirurgien, mais il n'estoit plus temps. 
Le confesseur arriva qui eust celuy de le confesser, ce qu'il fist avec beaucoup de 
cognoissance et de fermeté, disant qu'il s'estoit satisfaict et du reste paroissant 
mourir repantant et crestiennement. L'abbé Brunetty et l'ausmonier du Roy le 
pressant ensuite (de dire) le subject de son désespoir, il n'en péurent tirer autre 
chose sinon: moy trahir mon Roy et un sy bon Roy à qui je meurs obligé, et 
jusque à la mort n'a dit autre chose. J'ay créu devoir vous faire cette tragique 
histoire dans toutes les circonstances. Le Roy a esté tout à faict touché. Cet homme 
n'avoit jamais marqué que de la sagesse et du bon sens et je ne crois pas que 
lon trouve une personne en Pologne qui eust plus de scavoir. Vous voiés, Mon- 
sieur, à quoy les hommes sont subjets quand Dieu les abandonne, et ce qu'a péu 
faire une trop forte lecture. 
Je suis etc. etc'« 


*) Zapewne syn Hieronima Pinocego, »szlachcica wloskiego,« o którym Niesiecki pisze, Ze 
posłował za Jana Kazimierza do Anglii i Holandyi (porównaj niżej z listem pana Baluze, str. 200). 


Nadmienia także Niesiecki o otrzymaniu przez Pinocego praw szlacheckich w Polsce na sejmie 
r. 1062. 


W depeszach biskupa Marsylijskiego nie znajdujemy nic, coby 
rzucało inne światło na ten wypadek. Zato znany nam korespondent 
de Lubienietz pisze d. 3 maja z Hamburga (do p. de Pomponne; 
XLVIII, 37, własnoręcznie): 


»Le Roy est sauvé gráces à Dieu; un Italien nommé Pinoci qui fust son 
maistre de la cave l'yant voulu empoisonner, lequel s'est coupé la gorge quoy 
que le bon Roy l'ait voulu pardonner.« 


P. Baluze ze swej strony z odmienną występuje wersyą w dwóch 
listach, z których odnoszące się do tej sprawy wyciągi zamieszczamy. 


Baluze do pana de Pomponne. Warszawa 19 kwietnia 1675 roku. 
(Własnoręcznie: — XLVIII, 22). 


»J'aprens, Monseigneur, que le confesseur de la Reyne de Pologne, qui est 
Jésuiste, advertit S. M. qu'un autre Jésuiste avoit découvert, en confessant, qu'il 
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y avoit une conspiration contre la vie du Roy son mary, et que le chef de son 
gobelet, nommé Pinoci, le devoit empoisonner; que la Reyne en escrivit d'abord 
au Roy, qui ayant faict venir ledit Pinoci, luy fist lire la lettre de la Reyne, et 
le maltraicta fort en parolles; que ce malheureux ayant dit tout ce qu'il pust pour 
sa justiffication et croyant n'en avoir pas persuadé S. M., s'en alla se coupper les 
veines des poignets, dont il mourut vingt-quatre heures aprés. Le pére de ce mi- 
sérable est Italien, habitué despuis longtemps en ce pays. Ill a mesme esté envoyé 
de Pologne en Hollande et en Angleterre, et présentement est Garde de la mé- 
tricque, ou des actes de la Grande-Chancellerie. Il est fort austrichien, et a eu soing 
d'envoyer ses enfans à Vienne, oü le deffunct avoit faict quelque séjour. Il estoit 
au service du Roy d'à présent, avant son eslection. Le genre de sa mort faict 
doubter s'il se l'est donnée par remors de conscience ou par désespoir de n'avoir 
pó se justiffier. L'on blasme fort le Jésuiste de n'avoir pas nommé celuy qui luy 
a descouvert, ou peut-estre supposé, une chose de sy grande importance. Le pére 
de ce garcon a tousjours vescu icy en homme d'honneur, et le fils, ne laisse pas 
jusqu'icy de soupcon d'avoir esté meschant ny capable d'un crime sy énorme.« 


Baluze do p. de Pomponne. Warszawa J maja. (Własnoręcznie. — XLVIII. 36). 


L'on parle fort différemment du subject de la mort de Pinoci, mais personne 
ne croit qu'il aye voulu attenter à la vie du Roy, S. M. mesme le regrette et en 
a escrit à son pére une lettre de consolation. L'on dit que le confesseur de la 
Reyne, voyant le mauvais effect qu'a produit l'avis qu'il donna là-dessus à S. M., 
a monstré publicquement un billet du p. Pikarski, par lequel il luy disoit avoir 
ouy un pénitent en confession, qui luy avoit dict le dessein qu'avoit ledit Pinoci, 
et luy avoit permis d'en advertir, sans pourtant le nommer.  L'on dit que ledit 
p. Pikarski estoit en cholére contre ledit Pinoci, pour ne luy avoir pas voulu 
donner, dans son ordinaire, de la bierre que le Roy buvoit, et que mesme il s'en 
estoit plaint à S. M., avec peu de succez; là-dessus on le charge d'avoir escrit ce 
billet au confesseur de la Reyne, plus par ressentiment que par zele ny vérité; 
et l'on dit qu'estant prez de la personne du Roy, il seroit coupable de n'en avoir 
pas averti S. M. au lieu d'envoyer ce billet au confesseur de la Reyne, qui ne 
pouvoit advertir assez tost le Roy, pour le garantir du mauvais dessein de Pinoci, 
qui auroit eu le temps de l'exécuter avant qu'on eust pu le prévenir. Enfin, Mon- 
seigneur, quoyque cette affaire soit fort embrouillée, tout le monde convient de 
l'innocence du deffunct, qui est regretté, mesme de son maistre. 


Pod datą 12 kwietnia Ludwik XIV pisze osobno do margra- 
biego de Bćthune (Wersal; XLVIII, 18, minuta) i do biskupa Mar- 
sylijskiego (Wersal; XLVIII, 14, minuta). Margrabiemu de Béthune 
pozwala obrócić drogę na Monachium dla zbliżenia tamtejszego dworu 
z dworem polskim, jeżeli odbierze stosowne polecenie od Jana III. 
W depeszy do biskupa powtarza przesłaną już przez p. de Pomponne 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III. 26 
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margrabiemu de Béthune (ob. depeszę z 1 marca, str. 191 i nast.) 
odpowiedź na żądanie Jana III, aby i on (Ludwik XIV) przystąpił 
do polsko-szwedzkiego przymierza: 


»Sur ce qu'il souhaitteroit que j'entrasse dans ce treicté je lay desjà faict 
en quelque sorte, puisque j'ay un traicté avec la Suéde, selon lequel elle agit au- 
jourd'huy et que celuy que vous avez conclu !) avec le Roy de Pologne m'oblige 
à l'assister dans cette entreprise. Ainsy je puis dire que je me trouve esgalement 
lié avec le Roy de Suéde et le Roy de Pologne sur tout ce qu'ilz pourront entre- 
prendre contre l'Electeur de Brandebourg.« 


1) Mówi tu Ludwik XIV o niepodpisanych jeszcze Kazimierskich układach. 


Tegoż dnia, 11 kwietnia, biskup Marsylijski donosi ze Lwowa 
(do Ludwika XIV; XLVIII, 16, oryginał) o podróży pana Akakia 
z Węgier do Porty w misyi pokojowej. Ale w załączonej depeszy 
do p. de Pomponne (XLVIII, 17, oryginał) podaje wiadomość wa- 
żniejszą, stanowczą dla interesów francuskich w Polsce: Jan III z mar- 
grabią de Béthune spodziewani są niebawem we Lwowie. Co sklo- 
niło Jana III do opuszczenia Ukrainy, nie wiemy. To pewna, że ani 
jeden, ani drugi pełnomocnik francuski nie wpłynął na to postano- 
wienie. Nie byliby omieszkali pochwalić się takim tryumfem. Ale nie 
omieszkali korzystać ze szczęśliwej sposobności. Korzystać z niej trzeba 
było, aby zniewolić Jana III do podpisania układów Kazimierskich. 
Pragnęli tego dwaj dyplomaci, których układy były dziełem; pragnął 
i nakazywał sam Ludwik XIV (ob. depeszę z 25 stycznia, str. 188). 
To też od tej chwili rozpoczyna się prawdziwe polowanie na wy- 
mykającego się ciagle Sobieskiego. 

Nie do Lwowa najpierw przybył Sobieski, ale do Złoczowa 
tylko, dokąd i królowa z ambasadorem się udała. Donosząc © tej 
zmianie pod datą 18 kwietnia (do p. de Pomponne, Lwów; XLVIII, 
19, oryginał) nadmienia zarazem ambasador, iż wezwał ambasadora 
szwedzkiego, aby się przyblizył do Złoczowa. Tamże oznajmia po- 
dróż do Francyi Opackiego Wojciecha, podkomorzego Warszawskiego, 
starosty latowickiego, jadącego po odebranie zwłok Jana-Kazimierza. 
Opacki jest zaciętym stronnikiem Austryi: musiał mu jednak amba- 
sador udzielić listy rekomendacyjne, na które ostrzega, aby miano 
w Wersalu taki wzgląd jak należy. 

Polowanie zrazu źle się wiodło; d. 23 kwietnia był już Sobieski 
w Złoczowie (biskup Marsylijski do p. de Pomponne, Złoczów 25 
kwietnia; XLVIII, 24, oryginał), a 3 maja pisze ambasador (do Lu- 
dwika XIV, Złoczów; XLVIII, 3o, oryg), że jeszcze audyencyi w przed- 
miocie traktątu nie otrzymał. Nie brakło tymczasem innych spraw; 
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»Avant son départ de l'armée le Roy de Pologne — pisze ambasador w tej samej 
depeszy - - a donné audiance dans son camp à un envoyé du Grand-Duc de Moscovie 
qui, considérant la grande réputation que ce Roy s'est acquise voudroit bien, non-seu- 
lement ne rien avoir à démesler avec luy, mais mesme faire une alliance estroitte 
entre leurs couronnes. S. M. Polonoise luy a répondu avec beaucoup d'honnestetć, 
Mr. le Marquis de Béthune et moy l'avons porté à ne point prendre d'engagement 
dans la véue, Sire, d'empescher une union qui seroit sy préjudiciable à la Suede 
et qui la tiendroit dans une extraordinaire jalousie et la rendroit moins utile au 


service de V. M.« 


Pod tę samą porę wrócił ze swego poselstwa znany nam już 
Muraffy, czy Murawski (ob. depeszę p. de Béthune z 16 marca, str. 196), 
przywożąc list od Hana, w którym ten oświadczał, iż na jego prośbę 
Porta przysłała mu upoważnienie do traktowania o pokoju. Jedno- 
cześnie przybył wysłaniec Doroszeńki z submisyą i zachętami do za- 
warcia pokoju. Piszący także 3go maja de Béthune (do p. de Pom- 
ponne; XLVIII, 34, własnoręcznie) uważa pokój za już pewny prawie 
1 całą jego zasługę przypisuje bez wahania Francyi: 


»Ce qui paroist visiblement et par la lettre que le Han m'a escrite et par 
lordre qu'il a donné à son envoyé de me rendre compte de toutes choses avant 


de voir mesme le Roy de Pologne.« 


List ten Hana i dołączone do niego podarunki były odpowiedzią 
na przeslany przez Muraffiego — nie bez podarunków takze — list 
pana de Béthune, któremu to listowi przypisuje margrabia przyjazne 
usposobienie tatarskiego władcy. Jaką wage do tych twierdzeń fran- 
cuskiego dyplomaty przywiązywać należy, zobaczymy później, gdy 
rzeczywiście do pokoju przyjdzie, a do tego było jeszcze obecnie 
daleka. 

Jak widzimy, de Bćthune, który miał Polskę opuścić skoro tylko 
Jan III opuści Ukrainę, nie pilnował się tego planu podróży. D. 4 maja 
1675 pisze do p. de Pomponne (Złoczów ; XLVIII, 35, własnoręcznie), 
że ponieważ Jan III przez tydzień jeszcze zostanie w Złoczowie, i on 
przez ten tydzień swój pobyt w Polsce przedłuży. Jednocześnie zaś 
układa się z biskupem Marsylijskim co do przyrzeczonej mu po bi- 
skupie sukcesyi na ambasadzie. Rezultatem tych układów, podług 
depeszy biskupa do p. de Pomponne (Złoczów 3 maja; XLVIII, 31, 
oryginał), było przyrzeczenie margrabiego, iż nie będzie rościć prawa 
do sukcesyi aż po załatwieniu sprawy kardynalskiego kapelusza. 

Tydzień minął i Sobieski ze Złoczowa wyjechał, a de Béthune 
nie wybrał się jeszcze do Francyi. Zdaje się, iż chodziła mu o tą 
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aby jeśli, jak się spodziewać było możńa, Sobieski da się nakłonić 
do podpisania traktatn, nie zostawić swemu koledze całego honoru 
tego dyplomatycznego tryumfu. 

D. 1o maja znajdujemy go razem z królem i biskupem na dro- 
dze ze Złoczowa do Żółkwi, w miejscowości zwanej Sasów ( mia- 
steczko ponad Zloczowem o milę na północ). Podajertny wyciąg z de- 
peszy, wysłanej pod tą datą przez biskupa Marsylijskiego : 


Do Ludwika XIV. Sasów 10 maja 1670. (Oryginał. — XLVIII, 40). 


Pour suivre les ordres de V. M., Sire, et profiter de cette conjoncture !), 
M. le Marquis de Béthune et moy avons eu une grande conférence avec le Roy 
et la Reyne de Pologne sur le sujet de cette négotiation et pour signer le traicté 
dont nous convinsmes à Casimir. Le Roy de Pologne nous a tesmoigné qu'il le 
signera agréablement et a souhaitté que je le dressasse, à quoy je travaille pré- 
sentement. Ce Prince nous a protesté qu'un des principaux motifs qui luy faict 
le plus souhaiter la paix est pour estre plus en estat de servir V. M. Il y a ap- 
parence que dez qu'il sera libre il ne tardera pas d'agir en Prusse et sy la guerre 
seschauffe en Allemagne je ne douterois pas qu'il ne pust prendre des engage- 
mens pour y entrer et y agir avec une trez-puissante armée contre les ennemys 
de V. M.« 

Je luy ay ensuite parlé du Traicté avec la Suéde. Il m'a dit qu'il sera bien 
aise de s'unir avec ce Prince pour agir de concert en tout ce qui pourra regarder 
le service de V. M. Que pour cet effet il falloit faire deux Traictez fun entre la 
Suéde et luy et la République de Pologne qui seroit tourné d'une maniére que 
tous les Sénateurs et la Diette consentiroient volontiers et un autre particulier 
entre les deux Roys pour tout ce qui pourroit regarder leurs intérestz et leurs 
engagemens particuliers. ll a mesme souhaité que j'en escrivisse à M. de Feuquiere 
afin qu'il en informast le Roy de Suéde et que le Roy de Suéde donnast sur cela 
les ordres nécessaires à son Ambassadeur à qui le Roy de Pologne a desjà escrit 
de se rendre auprez de luy. 

Suivant ce que Mr. de Feuquiére m'a escrit, jay faict connoistre au Roy de 
Pologne l'inquiétude oü estoit le Roy de Suéde sur ce que M. le Connestable 
Wrangel avoit esté nécessité de mettre des trouppes en quartier à Bitom et La- 
wenbourg dans la Prusse Ducale. Sur quoy Sa Majesté Polonoise m'a tesmoigné 
n'avoir aucun chagrin, estant persuadé que le Roy de Suéde exécuteroit de bonne 
foy ce qu'il luy avoit faict dire qu'il ne toucheroit en rien à la Prusse Ducale. 

Ensuite il m'a confirmé, Sire, ce qu'il avoit dit à M. le Marquis de Béthune 
qu'il prendroit avec joye le Cordon Bleu dans le temps de son Couronnement, 
qu'il en escrira à V. M. par le retour de Mr. le Marquis de Béthune et qu'il espere 
que ce sera luy qui luy portera de la part de V. M. cette marque éclatante de 
son amitié par laquelle il veut faire connoistre à toutte l'Europe la forte liaison 
qu'il prétend conserver toujours avec elle. 

Je luy ay ensuite parlé de la lettre que V. M. luy escrit pour luy estre 
rendue lors de son couronnement, sur l'honneur que V. M. faict à la Reyne son 
épouse de vouloir déclarer qu'elle la regarde comme sa propre fille. Il a souhaité 
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de voir la lettre et en a tesmoigné une satisfaction extraordinaire. Il m'a chargé 
de remercier par avance V. M. de l'honneur qu'elle luy faict dont il tesmoigne 
avoir la mesme obligation et la mesme reconnoissance que la Reyne son épouse. 

Il m'a aussi chargé de remercier V. M. de l'ameublement dont elle veut bien 
le gratifier, regardant ce nouveau tesmoignage de V. M. avec beaucoup de satis- 
faction. 


Ce Roy est comme moy dans quelque inquiétude de n'avoir point de nou- 
velles de M. Akakia, ny du Sr. Ghiza et sy la paix est faicte avec la Porte, l'Em- 
pereur aura bientost de ce costé-là assez d'occupation qui l'obligera d'y faire venir 
ses trouppes et le mettra hors d'estat d'en envoyer contre V. M. 

Je suis, etc. 


') Przybycie posła od Hana z pokojowemi propozycyami. 


Nie możemy pominąć milczeniem dwóch listów pana Baluze 
z tej epoki. Podaje on wiadomości o stanie, w jakim Sobieski zo- 
stawił Ukrainę. 3go maja 1675 pisze: 


Do p. de Pomponne. Warszawa. (Własnoręcznie. — XŁVIII, 36). 


L'on continue, Monseigneur, à exagérer le bon ordre que le Roy de Pologne 
a mis pour la séureté de ses conquestes d'Ukraine avant d'en partir; mais l'on ne 
scaurait persuader que tant de places puissent estre gardées par si peu de gents, 
ny que les Kosacques soient devenus plus fidéles que par le passé. 


Dnia 10 maja za$: 
Do p. de Pomponne. Warszawa. (Własnoręcznie. — XLVIII, 42). 


Jay véu les lettres de deux colonels qui crient misére. .. . L'un deux dit 
qu'il a perdu ses gents et son équipage, mais que, s'il y a de la consolation d'avoir 
des pareils toute l'armée peut en dire autant. D'autres mandent qu'elle est entie- 
rement ruinée et que toutes les belles relations qu'on en faict ne sont qu'en idée 


ou sur le papier... on mande de Zloczow que le Roy de Pologne est sy chagrin 
qu'on n'ose luy parler d'affaires. 


Dnia 17 maja dwór i dwaj dyplomaci francuscy przybyli do 
Żółkwi. Ztamtąd wysyła biskup Marsylijski do Ludwika XIV ob- 
szerną depeszę (XLVIII, 46, oryginał), powtarzającą mniej więcej treść 
poprzedniej depeszy z 1ogo, Na wstępie zaś tłómaczy, że w ciągłym 
pochodzie od piętnastu dni nie mógł przedstawić królowi polskiemu 
zredagowanego już projektu traktatu. Co się tyczy projektowanego 
aliansu szwedzko-polskiego zapewnia biskup, że skoro porozumienie 


między dwoma monarchami nastąpi, Jan III da sobie radę z Rze- 
cząpospolitą : 
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»Il connoist ces peuples, ił scait leurs intérestz particuliers et par od il les 
faut prendre, il est maistre de l'armée; ainsy il pourra toujours entreprendre tout 
ce qu'il voudra des qu'il aura faict la paix avec la Porte. J'ay donné avis de ce dć- 
tail à Mr. de Feuquiére suivant l'intention du Roy de Pologne, afin qu'il puisse 
le faire entendre au Roy de Suede avec tout le secret qui est nécessaire et que 
le Roy de Suéde envoye ensuite tous les pouvoirs nécessaires à son Ambassadeur.« 


Nie więcej trudności spotka Sobieski w nakłonieniu Rzeczypo- 
spolitej do dywersyi w Węgrzech. Na dowód przytacza biskup świeżą 
uchwałę prowincyonalnego sejmiku, mocą której, gdy niedawno Au- 
. stryacy, chcąc oprzeć się pochodowi Szwedów przez Szląsk, zamie- 
rzyli skrócić sobie drogę przez ziemie polskie, trzy województwa 
postanowiły wsiąść na koń, aby temu zamiarowi przeszkodzić. 

Co do Prus Książęcych, arcybiskup Gnieźnieński (Jędrzej Olszow- 
ski), który nie wie nic o zamiarach Jana III, ani o projektowanym 
traktacie, pisał w tych dniach do króla, zachęcając go do odebrania 
tej prowincyi. Jan III będąc zupełnie gotowym do usłuchania tej rady, 
odpowiedział stosownie; biskupowi Marsylijskiemu zaś radził nakło- 
nić Ludwika XIV do wypłacenia temuż arcybiskupowi jednej raty 
przyznanej mu dawniej pensyi w sumie 3ooo talarów. 

O pokoju z Portą, od którego zawisły wszystkie te plany, donosi 
tylko biskup, że Sobieski odebrał od przyjaciela swego wojewody 
wołoskiego wiadomość, iż Porta trwa w chęci zakończenia wojny 
z Polska dla obrócenia oręża gdzieindziej — »gdzieindzieja w myśli 
biskupa znaczy niewątpliwie »na Austryę.« 

Jednak podróż pana Akakia do Porty wstrzymana. Pisał on bo- 
wiem przed wyjazdem do p. de Nointel i odebrał odpowiedź, że po- 
dróż jego tylko zły wpływ wywrzećby mogła, dowodząc zbyt gorą- 
cego u Polaków pragnienia pokoju. 

Jeżeli mamy wierzyć piszącemu tegoż dnia z Warszawy panu 
Baluze (do p. de Pomponne; XLVIII, 48, wlasnorecznie), nietylko 
pragnęli Polacy jednomyślnie pokoju, ale rachowali nań zupełnie i 
uważali wojenne przygotowania za zbyteczne; a gdy Sobieski upie- 
ral się siedzieć na Rusi i koronacyę wciąż odkładał, wnoszono, że 
chce albo za pomocą Tatarów i Kozaków stać się samowtadnym w Pol- 
sce, albo skarb zrabować i abdykować potem. 


O panu de Bćthune donosi biskup Marsylijski w załączonej de- 
peszy do p. de Pomponne: 
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Żółkiew 17 maja 1675. (Oryginał. — XLVIII, 47). 


Mr. le Marquis de Béthune partira dans peu de jours. Il attend que nostre 
Traicté avec le Roy de Pologne soit signé. Je me remets entiérement à luy pour 
les affaires générales et particuliéres, car nous vivons dans une confiance et une 
amitié fraternelle; on ne peut avoir plus d'honneur et plus de mérite qu'il en a 
et il rapporte de ce pays une estime et une considération générale, et la tendresse 
particuliére du Roy et de la Reyne de Pologne. 


Obok tych gorących oświadczeń biskupa, dwuznacznie jakoś 
brzmi ustęp z depeszy pana de Bćthune jednocześnie wysłanej: 


Do p. de Pomponne. Żółkiew 18 maja 1675. (Własnoręcznie — XLVIII, 50). 


Vous verrez, Mr., par les lettres de Monsieur l'Ambassadeur lestat des af- 
faires de Hongrie et de quel avantage peut estre au Roy l'estroite amitié et la 
liaison du Roy de Pologne à tous ses intérestz. Je n'en parleray jamais dans des 
véues particuliéres, ne scachant que suivre mon devoir; mais j'ose dire que le Roy 
n'a pas tousjours esté sy bien servi en Pologne qu'il est présantement et que l'on 
luy a déguisé des choses qui crient vengeance. 


Dowiadujemy się z tej depeszy, ze Sobieski odłożył podpisanie 
traktatu do Jaworowa, gdzie ma być 20go. Zatém rachuje margra- 
bia, że 22go z podpisanym już traktatem wyruszy do Francyi. Za- 
biera także list Sobieskiego z prośbą o przysłanie mu orderu św. 
Ducha, i listy wierzytelne do elektora Bawarskiego. 

Tymczasem w depeszy biskupa Marsylijskiego, noszącej datę 
24 maja (do Ludwika XIV, Jaworów; XLVIII, 51, oryginał), czytamy: 


»Mr le Marquis de Béthune et moy pressons la signature du Traictć avec 
le Roy de Pologne. Ces voyages continuels oü il a esté l'en ont empesché jusqu'à 
présent.« 


Widzimy tamże, że pokój z Portą zahacza się zawsze o Ka- 
mieniec : 

»Il faudra que les Sénateurs persuadent et obligent le Roy de Pologne à aban- 
donner cette place-là, plustost que de continuer une guerre qu'ilz ne peuvent plus 


soustenir et dont les suittes ne peuvent que leur estre trés-funestes. Ce Prince par 
łuy-mesme ne prendra jamais ce party. 


Znajdujemy znowu pod tą datą, 24 maja, list pana Baluze godny 
przytoczenia: 
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Do p. de Pomponne. Warszawa 24 maja 1675. (Własnoręcznie. — XLVIII, 53bis) 


L'on vous aprend de plus loing, Monseigneur, les mouvemens de la Cour 
de Pologne, ce qui sy passe a descouvert; ainsy je doibs m'en rapporter à ceux 
qui sont sur les lieux. Je ne scaurois pourtant voir la feuille de nouvelles qui nous 
en vient tous les ordinaires, sans en estre surpris; peu s'en faut que je n'en mur- 
mure avec tout le monde, pour n'y voir que des fictions, ou des véritez sy des- 
guisées, qu'elles ne valent pas mieux. Sy l'on ne faict pas bientost la paix, toutes 
ces illusions disparoistront comme des fantosmes devant la lumiére, et l'on se verra 
peut-estre réduit à se retirer vers ces quartiers, quelle aversion qu'on tesmoigne 
d'y revenir, ny ayant, ny armée, ny argent pour en mettre une sur pied, ny vo- 
lonté, ny pouvoir aux peuples d'y contribuer. Le Roy de Pologne, cependant, 
songe au mesnage; il se promeine sur ses biens et se propose d'y séjourner, pour 
en débiter les denrées; il songe à en acquérir d'autres, il marchande ou a desja 
achepté la terre et maison de Podors (Podhorce), appartenant au petit-fils du gé- 
néral Koniecpolski, et se soucie peu qu'on se prépare à en faire du bruict à la 
premiére Diette, comme estant une contrevention aux loix de l'Estat, qui deffen- 
dent aux Roys d'acquérir un poulce de terre dans le Royaume. 

L'on continue à me dire par ce dernier ordinaire, que les Tartares ont 
donné sur la queue de la suitte du Roy de Pologne, à son retour de Braclav, et 
qu'ilz y ont faict beaucoup de prisonniers; l'on y adjouste qu'ilz sont à quatre 
lieues de Zloczow, et l'on veut que cela en aye faict partir la cour, plustost qu'- 
elle n'auroit faict. 

L'on attendoit le retour du lieutenant-colonel Graben, pour scavoir la res- 
ponse du Han sur la maniére de traicter la paix. Ceux qui voyent l'estat des 
affaires, la croyent desjà faicte, aux despens de la liberté des Polonois, ou qu'elle 
ne se faira point, que trés-désavantageuse et honteuse. 

ll n'est presque point resté d'officiers en Ukraine. Il en arrive icy tous les 
jours, et jay apris d'un des principaux de l'armée estrangére, que les Tartares 
leur avoient enlevé plus de deux-mil hommes, qu'il en estoit mort beaucoup de 
misére, et que d'autres avoient déserté, de sorte qu'il ne croyoit pas qu'il en res- 
tast deux- mille; encore sont-ilz tout nuds et deffaits à faire compassion. 

Jl m'a dit de plus que tout l'argent quilz avoient regóu, le Roy en avoit 
tiré de chascun une recognoissance, comme d'argent presté, qu'ilz consentent que 
S. M. retire du Thrésor, sur ce qui leur est déu de leurs services, quoyqu'il soit 
publicq, que c'estoit de l'argent de France que S. M. s'est approprié. 

Elle a convié beaucoup de Sénateurs de sé rendre à Javorow, pour y déli- 
bérer sur ce qu'il y aura à faire, pour la paix ou pour la guerre; la pluspart s'en 
excusent sur divers prétextes, M. le Chancelier de Lithuanie reste icy. Mais M. 
le Grand-Thrésorier Morstin est party pour s'y rendre. 

Je suis avec, etc. 


Nie znajdujemy już żadnej wzmianki o traktacie aż do dnia 13 
czerwca. Zdaje się, iż pełnomocnicy francuscy zwątpili na chwilę 
o możności zniewolenia Jana III do podpisu. W samej rzeczy de Bé- 


thune, choć ciągle zwleka z wyjazdem, nie tłómaczy już zwłoki tem, 
że czeka na podpisanie traktatu, ale bądź zdrowiem, bądź wspólnemi 
z biskupem konferencyami o sprawach węgierskich. (Tak w depeszy 
biskupa Marsylijskiego do p. de Pomponne z Jaworowa 31 maja 
1675; XLVIII, 56, oryginał). O rezultacie tych konferencyj mamy pod 
datą 2 czerwca 1675 nader ważną depeszę, której wstęp podajemy: 


Biskup Marsylijski do Ludwika XIV. Jaworów 2 czerwca 1670 r. 
(Oryginał. — XLVIII, 61). 


Apres avoir envoyć par lordinaire de vendredy la relation du Sieur Akakia, 
jay eu un ample entretien avec le Roy de Pologne sur le projet quil a rapportć 
de Transilvanie, ayant créu important au service de V. M. de luy faire scavoir 
le sentiment de ce Prince avant qu'elle pust se déterminer à m'envoyer ses der- 
niers ordres; surtout sy elle juge qu'une telle diversion que celle dont il s'agit 
convienne au bien de ses desseins. 

C'est pourquoy j'envoye un exprez à Varsovie pour y joindre l'ordinaire, affin 
que V. M. en apprenant les dispositions tant des mécontans d'Hongrie et de tous 
les Hongrois que de M. le Prince de Transilvanie sache en mesme temps les avis 
du Roy de Pologne, les réflexions et les raisonnemens qu'il a faict sur cette ma- 
tiére, et que V. M. connoisse aussi l'affection et le désintéressement qu'il m'a faict 
paroistre dans la discussion de ce projet et son application à le faire réussir à 
lavantage de V. M. et à asséurer le bon usage qu'elle voudroit faire dans son 
exécution. 

On ne peut, Sire, entrer de meilleure gráce, d'une maniére plus honneste 
ny plus sincérement dans les intérestz de V. M. que vient de faire le Roy de Po- 
logne en cette occasion. M. le Marquis de Béthune que j'ay prié de rester icy 
quelques jours pour assister à cette conférence le pourra mieux faire connoistre 
à V. M. à son retour. 

Mais cependant je luy diray que le Roy de Pologne nous a déclaré de bonne 
foy que pendant qu'il seroit occupé de la guerre du Turc il ne pourroit pas agir 
ouvertement en Hongrie, tant parce qu'il avoit besoin de touttes ses trouppes, que 
parce que loin de servir V. M. en se déclarant de la maniére qu'il en auroit une 
forte passion, la Porte en prendroit jalousie et lieroit les mains à M. le Prince 
de Transilvanie et aux mécontans d'Hongrie et empescheroit par là l'exécution des 
mesures qui auroient esté prises pour une diversion sur laquelle V. M. feroit fond, 
dans la crainte que la Porte auroit des suites d'un dessein qui seroit concerté et 
commun avec luy qui en est ennemy; et qu'ainsy au lieu de favoriser le succez 
de ce projet il en arriveroit tout le contraire. Mais qu'aussitost que la paix seroit 
faicte avec la Porte, il agiroit ouvertement en faveur des mécontans d'Hongrie et 
envoiroit à leur secours quatre, cinq ou six-mille dragons s'ilz en avoient besoin 
de tant, et feroit alors tout ce qui dépendroit de luy pour rendre plus utile à V. M. 
la diversion qu'elle voudroit donner par eux à l'Empereur; qu'en cela il n'avoit 
autre véue que le service de V. M., qu'il ne prétendoit aucun avantage particulier, 
ne désirant pas que l'argent qu'Elle y emploieroit passast par ses mains; que V. M. 
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pourroit envoyer quelqu'un sur les lieux qui en fist la distribution suivant les 
ordres qu'on luy donneroit et qui connust de prez l'usage qui s'en feroit.« 


Sobieski, jak opiewa dalszy ciąg depeszy, trzy punkta za główne 
w sprawach węgierskich uważa: 1) żeby malkontenci zgodzili się na 
wodza — zdaje się, że zgodzą się na Telekiego (nie Tekóliego; ob. 
przypisek na str. 158); 2) żeby Porta pozwoliła księciu Siedmio- 
grodzkiemu działać w Węgrzech na swoją rękę lub przez Telekiego, 
który to punkt można zabezpieczyć w traktacie mającym się zawrzeć 
między Ludwikiem XIV a malkontentami, tak, aby Francya dopiero 
po otrzymaniu rzeczonego pozwolenia obowiązaną była warunków 
dopełnić; 3) aby przeznaczono w Wersalu dla spraw węgierskich 
15,000 dukatów i posłano z tą sumą osobę zaufaną, bez zwłoki, 
z obawy, by Austrya, Francyę ubiegając, nie przeciągnęła na swą 
stronę jaką gratyfikacyą księcia Siedmiogrodzkiego. 

Jeśli mamy wierzyć biskupowi Marsylijskiemu, Sobieski nie po- 
przestawał na radach. 

D. 13 czerwca 1675 pisze o nim biskup: 


Do Ludwika XIV. Jaworów. (Oryginał. — XLVIII, 69). 


Sans aucune véue d'intérest particulier, il ne néglige rien pour maintenir 
les mescontans d'Hongrie, pour faire agir le Prince de Transiłvanie et pour insi- 
nuer aux Moscovites quelque crainte de diversion s'il faict la paix, pour les em- 
pescher de prendre aucun engagement contre la Suede. Enfin, Sire, Mr. de Bé 
thune dira à V. M. comment ce Roy ne garde aucun ménagement avec l'Empe- 
reur et que facilement on pourra les mettre aux mains quand le service de V. M. 
le demandera. 


Donosi nareszcie biskup pod tą datą 13go czerwca 1675 roku 
o podpisaniu traktatu, ale donosi z nader charakterystycznym do 
datkiem: 


»Je suis obligé, Sire, de représenter à V. M. que le Roy de Pologne aprez 
avoir signé avec la plus grande joye du monde et de la meilleure gráce quil s 
pouvoit faire le Traicté qu'elle a faict avec luy m'a dit ensuitte qu'il n'avoit plus 
à demander qu'une seule gráce à V. M., qui estoit de vouloir le faire payer de 
la somme qui luy est déue par la succession de feu Mr. de Longueville.« 


Podajemy obecnie tekst traktatu: 


(Oryginał. — XLVIII, 68). 


Le Sérénissime Roy de Pologne ayant faict connoistre à Sa Majesté Trez 
Chrestienne par le Sieur Evesque de Marseille son Ambassadeur extraordinair 
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auprez de luy les justes raisons et les motifs qu'il avoit de retirer des mains de 
"Electeur de Brandebourg la Prusse Ducale, qui est un ancien fief de la Pologne 
lont ce vassal extorqua la souveraineté sous le Régne du feu Roy Cazimir, lorsque 
;e Prince estoit en guerre avec la Suede et avec les Moscovites, Sa Majesté trez- 
chrestienne ayant aussy sujet de se plaindre de la conduitte dudit Electeur de 
Brandebourg et ayant esté informée en mesme temps du besoin que ledit Seigneur 
Roy auroit de son assistance dans l'exécution et la suitte de ce dessein sy impor- 
ant à l'affermissement du repos de la Pologne, ne voulant rien laisser à désirer 
le son amitié audit Seigneur Roy et luy tesmoigner de plus en plus qu'elle s'in- 
éresse aussi sincérement à la gloire de son régne qu'aux avantages solides de son 
Royaume a envoyé aussitost pouvoir à son dit Ambassadeur d'offrir et de promettre 
'n son nom audit Seigneur Roy, en faveur de ladite entreprise de réunion de la 
?russe Ducale, l'assistance actuelle et la garantie cy-aprez marquée lorsqu'il sera 
in estat de s'y appliquer. 

A cet effet, le dit Sieur Ambassadeur, en vertu du pouvoir qu'il a de Sa 
Aajestć Trez-Chrestienne, promet audit Seigneur Roy et s'oblige envers luy de 
ure ratiffier par Elle les articles suivans dans quatre mois aprez la signature du 
résent Traicté. 

Que Sa Majesté Trez-Chrestienne fera payer audit Seigneur Roy dans le cours 
'une année à commencer du jour qu'il entrera en action la somme de deux-cent- 
ille escus bonne monnoye, dans la ville de Dantzicque en quatre payemens égaux, 
avoir cinquante-mille escus quinze jours aprez l'action commencée et continuer 
insy de trois en trois mois le reste du payement des deux-cent-mille escus dans 
: cours d'une année. 

Que Sa Majesté trez-Chrestienne continuera audit Seigneur Roy de Pologne 
; mesme secours de deux-cent-mille escus par an aux mesmes termes tant que 
| guerre qu'il aura contre ledit Electeur de Brandebourg durera. 

Qu'en cas qu'il vinst à estre attaqué par l'Empereur en quelque endroit que 
» pust estre de ses Estatz, directement ou indirectement, pendant qu'il seroit oc- 
ipé au recouvrement et à la réunion ou la conservation et deffense de laditte 
rovince, Sa Majesté Trez- Chrestienne continuera de l'assister du mesme subside de 
eux-cent mille escus par an à pareilz termes tant et sy longtemps que ledit Sei- 
neur Roy sera inquiété par ledit Electeur de Brandebourg ou par lEmpereur 
ui voudroit s'intéresser pour luy sous quelques tittres et prétextes que ce pust 
stre. De plus Sa Majesté trez-Chrestienne promet de ne faire aucun accommode- 
ient avec ledit Electeur de Brandebourg, soit en particulier ou séparément, soit 
jnjointement avec la maison d'Austriche et les Hollandois, que le Roy de Pologne 
'y soit compris sur lesujet deladitte Prusse et ce, dez qu'il sera entré en action 
jntre ledit Electeur de Brandebourg. Que s'il arrivoit que par quelque motif que 
* pust estre ledit Seigneur Roy prist la résolution de porter la guerre en la Silésie 
u dans les Estatz héréditaires d'Austriche, en se déclarant contre l'Empereur, Sa 
fajesté Trez-Chrestienne l'assistera d'un pareil subside de deux-cent-mille escus 
ar an, outre et par dessus celuy qu'elle a donné pouvoir à son dit Ambassadeur 
e luy promettre en faveur du dessein de réunion de la Prusse Ducale, et cela 
endant tout le temps qu'il seroit en guerre avec l'Empereur et ledit Electeur de 
randebourg au mesme temps. De telle sorte que n'ayant la guerre qu'avec l'un 
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des deux, Sa Majesté Trez-Chrestienne ne luy continuera le subside que de deux. 
cent-mille escus. 

Mais comme Sa Majesté Trez-Chrestienne a bien jugé que ledit Seigneur Roy 
ne pourroit s'appliquer à laditte ertreprise de réunion de la Prusse Ducale à s 
couronne tant qu'il seroit occupé de la guerre du Turc, Elle a encore donné pou. 
voir à son dit Ambassadeur de promettre audit Seigneur Roy une somme de deur- 
cent-mille livres bonne monnoye à Dantzicque, une foys payée en deux payemens 
égaux, dont le premier commencera deux mois aprez l'action commencée, et le 
second six mois aprez, outre et par dessus le subside de deux-cent-mille escus par 
an, pour luy aider à fournir aux dépenses qu'il pourroit estre obligé de faire à la 
Porte et ailleurs, afin de faciliter et avancer la paix avec Elle, et que ledit Sei 
gneur Roy puisse profiter de l'occasion sy favorable de l'occupation et de l'éloi- 
gnement de l'Electeur de Brandebourg, laquelle somme de deux-cent-mille livres, 
Sa Majesté Trez-Chrestienne fera payer audit Seigneur Roy à Dantzicque, moitié 
deux mois aprez l'action commancée et l'autre moitié six mois aprez. 

En considération desquelles assistances que Sa Majesté Trez-Chrestienne a faict 
offrir et promettre par son dit Ambassadeur audit Seigneur Roy, ledit Seigneur Roy 
pour tesmoigner sa gratitude à Sa Majesté Trez-Chrestienne s'oblige de sa part 
par le présent Traicté à l'exécution des articles suivans: 

De déclarer ouvertement la guerre à l'Electeur de Brandebourg dez qu'il aura 
faict la paix avec la Porte et de ne pouvoir s'accomoder avec luy que du consen 
tement de Sa Majesté Trez-Chrestienne. 

De permettre et favoriser dans tous ses Estats les levées et la sortie des 
trouppes pour le service de Sa Majesté Trez-Chrestienne et de n'en permettre à 
aucun de ses ennemys directement ny indirectement. 

Tous lesquelz articles estant signez par ledit Seigneur Roy et par ledit Sieur 
Ambassadeur audit nom, seront incessamment envoyez en France pour y estre 
ratiffiez par Sa Majesté Trez-Chrestienne, afin qu'elle puisse satisfaire au plus tost 
aux obligations cy-dessus, dans lesquelles ledit Sieur Ambassadeur est entré envers 
ledit Seigneur Roy de Pologne suivant le pouvoir que Sa Majesté Trez-Chrestienne 
luy en a donné, dont la coppie sera insérée au bas du présent Traictć, Faict à Ja- 
vorow le onziéme jour de Juin mil-six-cent-soixante et quinze. 


Signé: dean Roy. 
JH. de Jorbin de Janson Fvesque de Marseille, 
ambassadeur" extraordinaire, du Ro. 
JV. de "Béthune, envoyé extraordinaire, du Roy. 


Do tego dokumentu należy dodać, tytułem komentarza, drugi 
z kancelaryi biskupa Marsylijskiego pochodzący dokument pod ty 
tułem : 


"Projet d'articles dun Traité à faire avec le Roy de Pologne. 
(XLIV, 87). 


Amitié trez-sincére, union, alliance et confédération trez-estroite entre S. M. 
d'une part et le Roy de Pologne, etc. 
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Que le Roy procurera de sa part tous les avantages possibles au Roy de Po- 
ogne, détournera son dommage et ne donnera aucune assistance aux ennemys de 
e Prince et de la République de Pologne. 

Que réciproquement aussy le Roy de Pologne n'entrera dans aucun Traictć 
le ligue offensive ou deffensive qui puisse préjudicier aux intérestz de S. M. 

Et, comme le Roy de Pologne a suffisament reconnu que toutes les propo- 
itions de ligues qui luy ont esté faictes de la part de l'Empereur et de la maison 
l'Austriche pour l'obliger de renouveller la guerre avec le Grand-Seigneur ne ten- 
lent qu'à en pouvoir former plus facilement de nouvelles dans l'Empire et y trou- 
jer la paix que S. M. y a estably, ledit Roy s'oblige de ne contracter aucune 
dliance avec l'Empereur, ny la maison d'Austriche que du consentement de S. M. 
jui concourrera tousjours à tout ce qui pourra estre de l'avantage du Roy et de 
a République de Pologne et du bien de toutte la Chrestienneté. 

Au cas que S. M. vienne à estre troublée ou inquićtće par l'Empereur ou 
»ar quelque autre puissance dans les pays, terres, seigneuries, droits et prétentions 
jui luy sont acquises en Allemagne en vertu des Traitez de Munster et de Nimégue, 
e Roy de Pologne employera pour les faire cesser tous les moyens qui luy seront 
possibles, et pour cet effet empeschera que;les ennemys de S. M. ne puissent tirer 
aucun secours de la Pologne ny faire aucunes levéez de trouppes; se servira aussy 
de tout son pouvoir et de tout son crédit sur la République pour empescher qu'- 
elle ne prenne des résolutions contraires au bien des affaires de S. M. 

Ledit Roy de Pologne promettra et favorisera dans tous ses Estats les levéez 
et la sortie des trouppes pour le service de S. M. et n'en permettra à aucuns des 
ennemys de la France, directement ou indirectement, donnera touttes les facilitez 
et séuretez qui pourront dépendre de luy pour le passage dans ses Estats des se- 
cours d'hommes, d'argent, de munitions, de guerre et de bouche et de touttes au- 
tres choses généralement que S. M. jugeroit à propos d'envoyer en Transilvanie 
et Hongrie mesme, à quelques alliez de sa couronne que ce puisse estre, qui ne 
soient pas ennemys du Roy. 

Le Roy de Pologne permettra aussy les mesmes levéez et sorties de trouppes 
aux alliez de S. M. et leur donnera directement ou indirectement touttes les as- 
sistances qui luy seront possibles quand il en sera requis de la part de S. M. 


Innym komentarzem jest następująca depesza biskupa Marsylij- 
skiego, razem z traktatem przesłana: 


"Do p. de Pomponne. Jaworów 14 czerwca 1670. (Oryginał. — XLVIII. 72). 


Vous verrez, Monsieur, par ma dépesche au Roy les bonnes espérances que 
nous avons d'avoir bientost la paix avec la Porte. Les commissaires du Roy de 
Pologne partent au premier jour. Ce sont gens trés-capables pour cette négocia- 
tion. Pour pouvoir profiter des bonnes dispositions oü est le Roy de Pologne pour 
tout ce qui regarde le service du Roy, jay signé avec luy le Traicté arresté à Ca- 
simir affin de l'engager à attaquer la Prusse dez qu'il en sera en estat et je l'ay 
insensiblement obligé par un article particulier de ce mesme Traictć, suivant les 
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ordres que vous m'en avez envoyez 4 se contenter d'un pareil subside de deux- 
cent-mille escus, en cas qu'il attaque l'Empereur dans ses pays héréditaires, de 
crainte que (sic), sy dans la suite il est en estat, comme il en a assez d'envie de 
faire cette importante diversion, et que le service du Roy le demande, en cas que 
la paix générale ne puisse se conclurre, Sa Majesté puisse en estre quitte pour un 
subside médiocre et que pour lors le Roy de Pologne n'ayant point d'ennemy sur 
les bras et voyant le besoin qu'on pourroit avoir de luy ne se laissast porter dans 
le désir d'avoir les mesmes avantages qu'on donne aux Suédois. Ce n'est pas qu'i] 
ne me paroisse en luy et en la Revne de Pologne, un désir trés-ardent de pouvoir 
servir utilement le Roy sans aucune vćue d'intérest particulier. 

J'ay remis le Traicté en original à M. de Béthune pour vous le porter. Ce- 
pendant je vous en envoye une copie afin que vous voiez par avance les termes 
dont il est couché et qu'elle (sic) en puisse avoir la ratification dans les quatre mois 
dont nous sommes convenus. 

J'ay faict une promesse de 60 mille livres à la Reyne de Pologne de gratifi- 
cation que le Roy luy promet deux mois aprez que le Roy son mary sera entré 
en action contre l'Electeur de Brandebourg en Prusse, suivant le pouvoir que le 
Roy m'en a donné sur les cent-mille livres que je retranche des 3oo mille livres 
que Sa Majesté m'avoit permis de promettre au Roy de Pologne. Pour ce qui est 
de ces deux-cent-mille livres que Sa Majesté a accordé pour faciliter la paix avec 
la Porte, Sa Majesté m'ordonne par ses instructions de les promettre, la moitié 
six mois aprez le Traitté signé, et l'autre moitié dans le reste de l'année. Comme 
le temps de l'action du Roy de Pologne en Prusse est incertain, j'ay créu qu'il 
estoit plus avantageux pour le Roy de promettre la moitié deux mois aprez l'ac- 
tion et les autres cent-mille livres six mois aprez. 


Tegoż dnia, 14 czerwca 1675, wyjechał de Béthune. Oto co 
biskup Marsylijski pisze z tej okazyi: 


Do p. de Pomponne. Jaworów 13 czerwca 1675. (Oryginał. — XLVIII, 70). 


Je vous avoue sincérement, Monsieur, que je suis sensiblement touché du 
départ de Monsieur le Marquis de Béthune. Il ma donné de sy grandes marques 
de son amitié pendant son séjour en Pologne que je ne scaurois assés vous l'er- 
primer, et nous avons vescu d'une maniére, dans tout ce qui a pu regarder le ser- 
vice du Roy et en toutes choses, qu'il me paroist que nous sommes extresmement 
satisfaits l'un de l'autre. Il remporte l'amitié et l'étroitte confiance du Roy de Po- 
logne et l'on ne peut pas avoir acquis plus d'estime qu'il en a faict en ce pays, 
oü il a servi le Roy avec tout le zéle, toute l'application possible, et avec une 
dépense trés-grande qu'il a esré nécessité de faire pendant son séjour à l'armée. 
Outre ces marques d'estime, le Roy de Pologne l'a régalé d'un présent selon la 
maniére de ce pays le plus galant et le plus magnifique qui se puisse. Il me pa- 
roit que le plus sensible plaisir qu'on peut faire au Roy et à la Reyne de Po- 
logne dans cette conjoncture seroit de marquer par quelque gráce d'éclat à M. 
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de Béthune la considération que le Roy a pour eux. Et, me détachant de toute 
sorte d'intérest, je vous diray que la conduite qu'ilz tiennent pour le service du 
Roy mérite qu'on leur donne cette satisfaction. Ilz ont souhaité que j'en écrivisse 
encore à Sa Majesté. | 


— n — 


CZESC IV. 


— MÀ 


fAMBASADA PISKUPA JMARSYLUSKIEGO 


BEZ WSPÓŁUDZIAŁU JMARGRABIEGO DE PÉrHUNE, 


od 14 czerwca 1675 do 21 lipca 1676 r. 


Tak więc biskup Marsylijski został teraz sam. Na wstępie zaraz 
czekała go niemiła niespodzianka. Papież obiecał był uroczyście pier- 
wsżą promocyę kardynalską obrócić na »kandydatów koron;» tym- 
czasem za namową kardynała Altieri promował wyłącznie swoich 
osobistych kandydatów. Donosząc o tém biskupowi Marsylijskiemu 
pod datą 15 czerwca 1675 (obóz pod Nay ; XLVIII, 74, minuta), de Pom- 
ponne dodaje, że król polski powinien czuć się osobliwie obrażonym 
tym postępkiem Papieża, ile że zaprzeczył mu nim Papież prawa pre- 
żenty : 


»Son mescontentement — pisze minister — seroit d'un grand poids A Rome, 
particuliérement sy la République de Venise qui se trouve aussy offensée dans 
cette rencontre prenoit la mesme conduite. Car pour l'Empereur et la Reyne Catho- 
lique la maniére dont ont agi leurs Ambassadeurs n'a que trop faict paroistre que 
la cour de Vienne et celle de Madrid pour plaire au Cardinal Altieri et pour tra- 
verser l'avantage de deux chapeaux qui revenoient à la France avoient abandonné 
l'intérest qu'elles avoient pris jusques alors dans la promotion des couronnes.« 
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Biskup Marsylijski odebrał fatalną wiadomość jednocześnie pra- 
wie z panem de Pomponne, i 21 czerwca 1675 pisze do tegoż: 


Jaworów. (Własnoręcznie. — XLVIII, 79). 


J'espéere de vostre amitié et du zéle que vous avez pour la gloire du Roy 
que vous animerez les fortes résolutions que S. M. prendra sans doute pour une 
conduite sy pleine de mépris pour nécessiter ce Pape s'il a assez de vie pour re- 
parer cet affront ou pour prendre des engagements avec un successeur pour l'obli- 
ger à commencer par la promotion des couronnes.... Pour mon séjour icy vous 
jugerez, Monsieur, qu'il est inévitable jusques à ce que mon affaire soit faicte, ou, 
sy la paix se faisoit, que vous eussiez la bonté de porter le Roy à m'envoyer en 
Espagne.... Le Roy de Pologne a esté fort ulcéré de cette promotion. Il agira 
sur cela comme on le pourra désirer. 


W nastepnej depeszy z 28 czerwca 1675 (do p. de Pomponne, 
Jaworów; XLVIII, 82, oryginał) przedstawia biskup, że wyrządzoną 
Francyi i Polsce krzywdę naprawić może Papież tylko, przyrzekając 
zachować dla tych dwóch koron dwa pierwsze wakanse z pominię- 
ciem Austryi 1i Hiszpanii, które przyczyniły się do tego, co zaszło. 
Postępowanie Austryi przypisuje biskup fortelowi Altierego, który dał 
do zrozumienia ambasadorowi austryackiemu, że Papież promując 
kandydatów koron, nie mógłby pominąć księcia Wilhelma Fiirsten- 
berga, zamkniętego obecnie w więzieniu austryackiém, choć Papież 
o księciu Wilhelmie nie myślał wcale. 

W prywatnym liście dołączonym do urzędowej depeszy (XLVIII, 
81, oryginał) znajdujemy ciekawy szczegół, dający wyobrażenie o tćm, 
jak częstą była korespondencya między Polską a Francyą. Donosi 
biskup, że bankier Formont żąda 10,400 liwrów za porto jednoroczne 
Jistów tylko z Hamburga do Polski i napowrót; ogólne zaś porto 
wyniesie na rok około 30,000 liwrów. Dodać jednak trzeba, iż cyfra 
ta wydała się Ludwikowi XIV tak przesadzoną, że słyszeć o niej 
nie chciał, cały ciężar tak kosztownej korespondencyi zostawiając bi- 
skupowi. 

Pod datą 21 czerwca pisał także biskup Marsylijski do Ludwika 
XIV (XLVIII, 78, oryginał), donosząc o rozpoczętych przez siebie 
rokowaniach pokojowych z Hanem. Dla poparcia swojego orędo- 
wnictwa przesłał biskup Hanowi i jego przybocznym kosztowne po- 
darki za 6,000 liwrów na rachunek Ludwika XIV. Hojność ta ma 
zresztą opłacić się bezpośrednią korzyścią dla samej Francyi przez 
zawiązanie przyjaznych z Tatarami stosunków. Jakoż posłowie Hana 
zapewnili biskupowi, że Han gotów iść przeciwko Moskwie, lub Niem- 
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com, lub jakimkolwiek innym nieprzyjaciołom Francyi na skinienie 
Ludwika XIV. 

Tymczasem de Béthune wyruszywszy, jak mówiliśmy, 14g0 czer- 
wca 1675, 20go pisał do p. de Pomponne z Krakowa (XLVIII, 76, 
własnoręcznie) : 


»Tout ce qu'il y a de plus considérable en Pologne ma régalé avec une en- 
tiere magnificence et un des Princes Lubomirsqui, le Grand-Stolnic de la Cou- 
ronne ?) et plusieurs autres seigneurs ont voulu me conduire jusque à la premiére 
ville de Silésie, oh m'attendent les archers de la garde de l'Empereur. Vous croiez 
bien, Monsieur, que je rapporte tout cela à la gloire et au respect que l'on a pour 
le maistre que j'ay l'honneur de servir; aussy av-je tasché de soutenir le caractére 
que javois apporté, ce que je n'ay péu faire sans une extresme dépense.« 


1) Jan Wielopolski, późniejszy w. kanclerz koronny. 


Pisał. też i do Ludwika XIV pod tą samą datą (XLVIII, 75, wła- 
snoręcznie), oddając biskupowi Marsylijskiemu pochwały, których mu 
ten w depeszy z 13go czerwca 1675 (str. 214) nie szczędził. Zarazem 
donosił: 


»Le Roy de Pologne a souhaité que moy-mesme en passant par Munick je 
ménageasse une estroite union entre luy et Mr. l'Electeur de Baviére, et m'a donné 
des lettres pour Mr. l'Electeur et Madame l'Electrice qui tesmoignent que la con- 
sidération et l'attachement qu'il a pour V. M. luy font souhaiter particuliérement 
cette alliance.« 


Podajemy jeszcze z miesiąca czerwca wyjątek z gazety urzędo- 
wej polskiego dworu, redagowanej jak wiemy przez księdza Brunetti: 


A Jaworów, ce 28 Juin 1670. (Kopia. — XLVIII, 84). 


Apres le départ des trois commissaires royaux avec les trois envoyés Tar- 
tares qui sont allés trouver le Han à trois petites journées d'ici od il est campé 
avec plus de cent-mille hommes, il est arrivé avant-hier l'homme que S. M. P. 
avait dépéché audit Han pour lui faire s:voir le choix qu'on avait fait desdits 
commissaires, et il a rapporté au Roi que cette nouvelle a été si bien regeue 
du Han qu'il a rendu des témoignages publics de sa joie dans toute son armée. 

Cependant les deux-cent-mille Moscovites que le Grand-Duc envoie pour 
s'unir au Roi de Pologne et obéir à ses ordres continuent leur marche, et en 
méme temps S. M. P. qui par ses soins surprenants ne laisse rien en arriére de 
ce qui peut contribuer à l'établissement de ce Royaume et à l'augmentation de sa 
gloire continue à donner les ordres nécessaires et avec empressement pour les pré- 
paratifs de la guerre, afin de ne se trouver point surpris par les démarches et les 
ruses de ces infidéles; à dessein de quoi S. M. ayant mis déjà les choses en 
assez bon état partira demain pour Léopol oü il prendra les mesures quil jugera 
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les plus nécessaires pour sa marche. Pendant tous ces soins on ne laisse de se 
divertir autant que ]a petitesse de la ville oü le Roi avec sa cour fait présen- 
tement sa demeure le peut permettre; et la Reine qui a à son service quantité 
de Frangais choisis en diverses sortes de charges et d'emplois voulut régaler le Roi 
le jour de la Saint-Jean qui était le jour de sa féte: Sa Majesté en donna le 
soin à M. Révérend, intendant de sa maison, lequel s'acquitta si bien de sa com- 
mission en jouant méme son personnage en plusieurs fonctions, que Leurs Ma- 
jestés Polonaises en témoignérent une satisfaction trés-particuliére, ainsi que toute 
la cour. 

L'on commenga Iapres-diner par des danseurs de corde qui firent des choses 
extraordinaires. 

L'on représenta ensuite /l'Andromaque de Monsieur Racine par des domesti- 
ques de la Reine, tant hommes que femmes, qui la jouérent merveilleusement bien; 
les décorations du théátre étaient trés-belles et les habits qu'on avait fait faire 
exprés, outre les broderies et les dentelles étaient enrichis de toutes les pierreries 
de la Reine qui sont les plus belles du Royaume et en plus grand nombre, y ayant 
ajouté celles qu'elle a eues de la Couronne. Cela fut suivi d'une superbe colation 
de quantité de bassins de confitures d'Italie qu'on apporta sur le théátre et de 
plusieurs sortes de liqueurs que la Reine, aprés en avoir régalé le Roi, fit dis- 
tribuer largement à toute l'assemblée composée d'un grand nombre de seigneurs et 
de dames qui étaient venus expres de leurs terres pour se trouver à cette féte. 
Aprés on recommenga par un ballet sur le méme théátre, et l'on alla finir la 
féte vers la pointe du jour, par de beaux feux d'artifice qu'on avoit préparés 
le long du grand étang du cháteau. 

L'Ambassadeur de Perse, qui depuis longtemps, est sur les confins de Li- 
thuanie, étant guéri de son indisposition continuera bientót sa marche vers cette 
cour, Sa Majesté lui ayant fait envoyer les deux-cent-cinquante chariots que le 
secrétaire de l'ambassade qui est ici avait demandés pour son équipage. 

Monsieur l'Evéque de Marseille, Ambassadeur extraordinaire de France qui 
suit toujours la Cour od Leurs Majestés Polonaises lui donnent de continuelles 
marques de leur estime et de leur amitié, suivra le Roi dans le voyage que S. M. ... 
entreprendra demain vers Léopol et autre part. 


Gazetę tę przesyła panu de Pomponne pan Baluze, dołączając ag 
do niej w zwykłym duchu zredagowany komentarz: 


Warszawa 5 lipca 1675. (Własnoręcznie. — XLIX, 3). 


»Dans le doubte, Monseigneur, qu'on vous envoye de la feuille ordinaire de IE— 
nouvelles de la cour, je joincts icy celle que j'en receus mercredy dernier qui faimE sz: 
un trez-mauvais effect en ce pays ou elle court en polonois, francois et italien. — .. 
La noblesse dit hautement qu'elle ne doubte plus de l'intelligence du Roy av 
les ennemys pour opprimer la liberté puisqu'ilz enlévent leurs fréres par millia e 
aux environs de S. M. sans qu'ilz touchent à elle ny qu'elle s'en effraye, quoyq  Ju' 
elle ne soit pas dans un lieu plus séur, ny qu'elle n'aye pas plus de gardes qa 
eux... Les divertissements de Jaworów achévent de persuader et d'irriter tout— le 
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monde, et jen ay ouy qui ont dict que Néron jouoit de la harpe lorsque Rome 
estoit en feu par ses ordres. 


Koniec depeszy swojej cyfruje p. Baluze, co rzadko mu sie przy- 
trafia. Podajemy ten ustęp: 


Le Roy et la Reyne de Pologne sont hays à mort par tout le Royaume. 
On ne cesse de leur faire mille imprécations. On a ouv un gentilhomme dire 
à Varsovie en plein marché s'il ne se trouveroit point quelqu'un pour tuer ce 
Tiran (parlant du Roy de Pologne); et le Magistrat de Dantzik retient un de ses 
habitans en prison pour avoit dit qu'il falloit le prendre et luy couper le col 
comme autheur de tous les malheurs de la Pologne et cependant n'oseroit le chas- 
tier, crainte d'un soulévement du peuple. L'on a affisché en plusieurs endroicts 
du Royaume une généalogie de la Reyne de Pologne avec l'histoire de sa vie 
qu'on a barbouillée vilainement, et qui conclut qu'elle n'est, tout au plus, que la 
femme du Roy, et non la Reyne de Pologne. C'est une rage qui augmente visi- 
blement, dont les suistes sont à craindre; la grande avarice de Leurs Majestez en 
est en partie cause, Elles vendent touttes les vaccances, prennent à touttes les 
mains et ne donnent rien. La cour est déserte parce qu'on y faict plus avec un 
mot de lettre portant offre d'une somme d'argent pour la chose qu'on désire que 
par toutte l'assiduité qu'on y pourroit rendre. 


Wróćmy do biskupa Marsylijskiego. Po porażce, jaka spotkała 
zabiegi jego w Rzymie, czekała go druga porażka w Polsce. Pod 
datą 12 lipca 1675 donosi on Ludwikowi XIV (Jaworów; XLIX, 6, 
oryginał) o zerwaniu układów pokojowych z Hanem i o pochodzie 
Tatarów i Turków na Lwów. Wprawdzie nazajutrz po zerwaniu 
urzędowóm układów, rozpoczęto je na nowo nieurzędową drogą, 
iJan III posłał nowe warunki, mianowicie odstąpienie Kamieńca 
| status quo co do posiadłości w Ukrainie. Biskup przypisuje sobie 
zasługę tego ustępstwa ze strony króla polskiego, a także i kancle- 
rzowi litewskiemu Pacowi, który z nieprzyjaciela stał się nagle stron- 
nikiem francuskim. Jednak mimo tego ustępstwa Sobieski przygoto- 
wuje się do walki i rusza do Lwowa, który zagrożony; królowę zaś 
Odsyła do Jarosławia. Towarzyszy jej biskup: 


"Comme je faisois grande instance au Roy de vouloir agréer que je le suivisse, 
X1 m'a tesmoignć, Sire, souhaiter passionément que j'accompagnasse la Reyne, n'"- 
"ayant personne à qui luy et elle pust prendre confiance en cette conjoncture pour 
&assembler les Sénateurs et leur faire prendre les résolutions qu'ils jugeront avan- 
tageuses, et comme dans peu de jours nous scaurons sy le Han et Ibrahim Basza 
X-ecevront ces derniéres offres, aussi en mesme temps nous conclurons la paix, et, 
Sy elle ne se peut faire, dez que le Roy de Pologne aura rassemblé touttes ses 
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trouppes, je l'iray joindre, aprés avoir mis la Reyne en lieu de séureté et avoir 
faict assembler les Sénateurs auprez d'elle.« 


Tego samego dnia Baluze skarży się z Warszawy (do pana de 
Pomponne; XLIX, 8, własnoręcznie), że w Jaworowie przejmują 
wszystkie listy z Ukrainy 1 zatrzymują te, które nie po myśli dworu 
się odzywają; ztąd mnożą się wiadomości gorsze może jeszcze od 
rzeczywistych. I tak, kupcy ormiańscy donoszą o wzięciu Baru przez 
Turków, a gazeta dworska opiewa cofnięcie się z pod Baru Ibrahima- 
Paszy i oblężenie Doroszeńki przez Moskali w Czehrynie. Zkądinąd, 
odraczana ciągle koronacya każe się domyślać, że król nie rad przy- 
spieszać tej uroczystości, aby nie rozdawać wakansów, z których 
korzysta. 


D. 26 lipca 1675 pisze znowu: 


Do p. de Pomponne. Warszawa. (Własnoręcznie. — XLIX, 17), 


Le gazetier de Jaworów faict les Tartares forts de 100,000 hommes et les 
Turcs de 50,000 et avec cela il dit que s'ilz sont assez malheureux pour s'appro- 
cher du Roy de Pologne, il ne s'en sauvera pas un. ]l a rempli l'Europe de ces 
sortes de fadaises qui font tort à ceux qui l'authorisent. L'évesnement ne sęcauroit 
différer d'en décider et sy on a bien faict de ruiner l'armée à prendre des bicoques 
et d'y laisser le peu qu'il restoit d'infanterie qui se voit coupable, misérable et 
à la mercy des ennemys. 


W samej rzeczy położenie stawało się coraz groźniejszćm. Dnia 
2 sierpnia 1675 roku biskup Marsylijski donosi (do Ludwika XIV, 
Jaworów; XLIX, 22, oryginał. o wzięciu Zbaraża (26go lipca) przez 
Turków, którzy żądają już teraz całej Ukrainy i całego Podola, 
spuszczając tylko Polskę z haraczu buczackiego; ggo sierpnia pan 
Baluze (do p. de Pomponne, Warszawa; XLIX, 28, własnoręcznie) 
zapewnia, że królowa będzie musiała uciec do Prus; 23go sierpnia 
tenże Baluze (do p. de Pomponne, Warszawa; XLIX, 36, własno- 
ręcznie) oskarża Sobieskiego, że mimo nalegań arcybiskupa, nie chce 
zwołać pospolitego ruszenia, odpowiadając, iż wolałby pieniężny za- 
siłek od szlachty otrzymać, bo wydawszy już półtora miliona i wy- 
dając co dzień jeszcze na utrzymanie wojska, starczyć dalej nie może. 


»L'on en infere que S. M. ne veut point que l'arriére-ban s'assemble et qu- 
elle tasche par toute sorte de moyens d'avoir de l'argent, soit du dedans soit du 
dehors du Royaume pour en disposer elle-mesme comme elle verra bon estre.« 
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Tymczasem na drugi dzień właśnie po tym liście pana Baluze 
Jan III odnosił pod Lwowem owe urokiem cudu owiane zwycięztwo» 
które znów całą Europę sławą chocimskiego zwycięzcy napełniło. 
Wypada nam tu położyć nacisk na datę 24 sierpnia, pod którą za- 
pisujemy Lwowską potrzebę; częstokroć bowiem zdarzy się czytel- 
nikowi spotkać się z odmienną zupełnie datą. »Było to we wrześniu 
opiewają (str. 58) »Dzieje Polskie Szujskiego, powołując się na szcze- 
gółowy opis bitwy w Szkicach Szajnochy zamieszczony; »w środę 
przed św. Michałem ,« pisze Morawski (str. 57), odnosząc się do Je- 
miolowskiego, O'Connora, Załuskiego i Gazety Francuskiej; p. Fran- 
ciszek Kluczycki nareszcie w świeżo wydaném piśmie p. t. »Zóra- 
wińska« podaje stanowczo, równie na świadectwie Gazety Francuskiej 
opartą datę 24 września. Kwestya to zapewne małej wagi; zniesienie 
bowiem z garstką wojska kilkunasto, czy jak chcą inni kilkudziesięcio- 
tysięcznego oddziału Tatarów, aczkolwiek stanowi ono jeden z naj- 
piękniejszych liści wawrzynowej korony naszego bohatera, epizodem 
było tylko całorocznej prawie kampanii, i nawet na rozwój strate- 
gicznych wypadków nie miało żadnego wpływu. Sądzimy jednak, że 
nie od rzeczy będzie rozwikłać przy sposobności to zamięszanie chro- 
nologiczne. co uczynimy, opierając z jednej strony prawdziwą datę 
na wiarogodnych źródłach, z drugiej strony wykazując, zkąd wzięła 
się pomyłka. 

Musimy na nieszczęście zaniechać myśli rozstrzygnięcia sporu 
oryginalnóm świadectwem naocznego świadka, biskupa Marsylijskiego, 
korespondencya jego bowiem z tej epoki, t. j. od połowy sierpnia do 
połowy września, przetrzymywana z prawdziwie pruską systematy- 
cznością przez elektora Brandeburskiego, znajduje się chyba w archi- 
wum tajnćm berlińskićm. Ta nawet przerwa w korespondencyi am- 
basadora była właśnie, jak zobaczymy, źródłem pomyłki. Możemy 
więc oprzeć datę 24 sierpnia li tylko na prawdopodobieństwach, które 
się jednak w stanowczy pewnik zamieniają co do faktu, że bitwa 
jeśli nie dokładnie 24g0 sierpnia, to zawsze w końcu sierpnia, a nie 
w końcu września miała miejsce. 

Nim jednak do roztrząsania tych prawdopodobieństw i do ugrun- 
towania daty 24 sierpnia przystąpimy, rozprawmy się pierwej z datą 
24 września. Otóż zauważyć tu wypada, że opiera się ona właści- 
wie na dwóch tylko powagach, to jest Jemiołowskiego i Gazety Fran- 
cuskiej; O'Connor bowiem nie podaje źadnej daty, a co się tyczy 
Załuskiego, ten zaczyna opis bitwy następującemi słowy: 

» Nihil tamen felicius spectavit aestas quam quod ín ultima labente sextili Leopolis. .« 
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»Sextilis« jak wiadomo oznacza sierpień, pierwotny szósty mie- 
siąc rzymskiego roku. Szajnocha nakoniec w swoim szkicu p.t. »Zwy- 
cięztwo r. 1675 pod Lwowem,« t. Il, str. 105, posługując się, oprócz 
powyższych źródeł, spółczesnemi opisami, jako to: Zimorowicza (Hi- 
storya miasta Lwowa, przekład M. Piwockiego, Lwów 1833, str. 478) 
i Józefowicza (Annalium urbis Leopoliensis tomus extravagans, rękop. 
Bibl. Ossolińskich, fol str. 864), poszedł w oznaczeniu daty za trzecim 
spółczesnym opisem p.t. »Relacya o potrzebie i transakcyej z Ta- 
tarami, która się odprawowała 25 sierpnia pod Lwowem pod wsią 
Lisienicami. A. D. 1675.« 

Jak wytłómaczyć pomyłkę Jemiołowskiego, nie wiemy zgoła; 
chyba posądzeniem, że pisząc swój pamiętnik, raczej Gazetę Fran- 
cuską niż własne wspomnienia miał przed sobą. W samej rzeczy, 
w numerze tej gazety z 22 października 1675 r. znajdujemy dokła- 
dny opis porażki Tatarów z naznaczoną temu wypadkowi datą 24 
września, czyli środy przed św. Michałem, jak chce Jemiołowski. 
Na szczęście posiadamy w archiwum pierwowzór tego opisu; jest 
nim dosłownie przez Francuską Gazetę powtórzone sprawozdanie, 
przesłane z pod Lwowa do Anglii przez nieznanego nam korespon- 
denta. Z Anglii dopiero sprawozdanie to dostało się do francuskiego 
gabinetu i w braku innego materyału, gdy depesze ambasadora fran- 
cuskiego nie dochodziły, jak o tém wyżej wspomnieliśmy, posłużyło do 
zredagowania gazety. Ale domyśleć się łatwo, że wędrując do Francyi 
na Anglię, depesza lwowskiego korespondenta musiała doznać zna- 
cznego opóźnienia; ztąd zapewne Gazeta Francuska, przez znaną po 
wszystkie czasy nowiniarzom kokieteryę, drukując pod datą 22 paź- 
dziernika biuletyn zwycięztwa odniesionego 24g0 sierpnia, uznała za 
stosowne nadać mu pozor. większej aktualności, przemieniając datę 
24 sierpnia na późniejszą 24 września; w oryginale bowiem biuletyn 
nosi napis: 4 relation of the victory obtained by the Poles over the 
Turkes the 24 august. Co więcej, posiadamy minutę depeszy pana 
de Pomponne z d. 17 października 1675 (do biskupa Marsylijskiego, 
Wersal; XLIX, 62), w której skarżąc się na brak wiadomości od 
ambasadora francuskiego, wyraża swoję i swego pana radość z otrzy- 
manej zkądinąd wiadomości o wielkiém zwycięztwie pod Lwowem: 

»Nous avons receu par la voie d'Angleterre une relation fort ample de la 
victoire que le Roy de Pologne a remportée contre les Tartares le 24 aoust.« 

Przypuszczając nawet nieprawdopodobną zgoła pomyłkę w da- 
tach, tak u korespondenta angielskiego jak u pana de Pomponne, 
żadnym sposobem wiadomość o wypadku zaszłym pod Lwowem 
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24 września nie mogła na Anglię dostać się do Francyi pod dzień 
17 października, gdy kuryerzy wysłani wprost ze Lwowa do Wer- 
salu najmniej trzy tygodnie w drodze bawili. 

Nie na tćm koniec; przypuszczając jakąkolwiekbądź datę bitwy 
lwowskiej, to pewna, że dwóch podobnych bitew nie było. Otóż 
przeglądając poprzednie numera Gazety Francuskiej, znajdujemy co 
następuje: 

Najprzód pod rubryką: »Nouvelles du 28 septembre :« 


» De Varsovie le 2 septembre.« 


»Le 24 du passć le Sultan Nuradin qui commande les Tartares vint a 2 
lieues de Léopol à Milaskan et fit un détachement de 9 à 10,000 hommes de ses 
meilleures trouppes qui s'avancérent vers Lisaniek à environ une lieue de ladite 
ville de Léopol, oà il se mit en devoir de se retrancher. Le Roy de Pologne n'en 
fust pas plustost averti qu'avec 20 compagnies seulement de sa cavalerie et de ses 
dragons il alla les attaquer et les charger sy vigoureusement qu'aprez un combat 
qui dura jusques à la nuit il les mit en déroute et les poursuivit jusques à une 
heure de leur camp avec une perte considérable de ces fuyards. On a peine à 
croire comment 10,000 hommes peuvent avoir esté battus par un nombre sy in- 
férieur sy on n'estoit pas informé que ces ennemis ne résistent guéres aux trouppes 
que le Roy commande en personne.« 


Następnie pod rubryką: »Nouvelles ordinaires du 5 octobre:« 


» De Varsovie le 7 septembre.« 


»Nous avons eu la confirmation de la défaite des trouppes détachées du Sul- 
tan Nuradin qui s'estoient approchées à 2 lieues de Léopol.« 


W pare tygodni dopiero po wydrukowaniu krótkich tych biule- 
tynów, otrzymała redakcya gazety wspomniany wyżej, więcej szcze- 
gółowy opis, i rachując snać na nieuwagę czytelników, ozdobiła nim 
jakby rzeczą nową, datę w tym celu zmieniając, swój numer z 22 
października. Nie przeszkodziło to zresztą bynajmniej Redakcyi dru- 
kować pod rubryką: Nouvelles du 2 novembre, korespondencyi da- 
towanej ze Lwowa 27 września, w której ma się rozumieć ani słowa 
o bitwie pod Lwowem niema, a mowa przeciwnie o połączeniu się 
Jana III z wojskiem litewskićm i o założonym obozie o 8 mile od 
Lwowa pod Brzeżanami. 

Dodać musimy jeszcze, że jeśli braknie nam depeszy biskupa Mar- 
sylijskiego. na której moglibyśmy oprzeć datę 24 sierp., to posiadamy 
podostatkiem takich, które datę 24 września zbijają stanowczo. I tak: 
druga połowa września dostarcza nam dwa zwykłe tygodniowe spra- 
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wozdania biskupa z 19 i 27go t. m. wysłane: pierwsze, z obozu pod 
Glinianami o kilka mil od Lwowa, drugie ze Lwowa samego. Otóż 
nietylko ani w jednej ani w drugiej niemasz najmniejszej wzmianki 
o bitwie pod Lwowem, ale nadto sprawozdanie z poruszeń strate- 
gicznych przez Jana III między jedną a drugą korespondencyą doko- 
nanych, domyślać się takiej bitwy nie pozwala; wreszcie, powołując 
się w depeszy z 27go na depeszę z 19go, jako na ostatnią przez 
siebie pisaną, biskup Marsylijski usuwa możliwość przypuszczenia 
jakiejś trzeciej depeszy między 19ym a 27ym wysłanej. 

I tak pod datą 19 września (do p. de Pomponne; XLIX, 46) 
czytamy : 

»Depuis ma derniere lettre le Roy de Pologne ayant eu advis de la prise de 
Podaice ... cet événement a retardé le départ du Roy de Pologne de son camp 
de Léopol jusqu'aujourd'huy. Il marche vers une forteresse appelée Brejane que 
les ennemys n'ont osé attaquer et qui est à huit lieues de Léopol. Le Prince Dé- 
métrius avec ses trouppes et le Palatin de Russie avec celles qu'il avoit à Zlotzow 
le joindront en ce lieu-là d'oà il observera les ennemys.« 


Pod datą zaś 27 września (do Ludwika XIV; XLIX, 50): 


»V. M. aura appris par ma précédente lettre que le Roy de Pologne marchoit 
vers ses ennemys aprés avoir joint larmée de Lithuanie, les trouppes que com- 
mandoit le Prince Démétrius et celles du Palatin de Russie. Maintenant il est 
campé à huit lieues de Léopol vers Brejane et à six lieues de l'armée des Turcs 
et des Tartares qui aprés avoir bruslé la ville et le chasteau de Podaice avoient 
assiégé un autre petit chasteau appellé Bouchage (Buczacz).« 


Przeciwko tylu $wiadectwom trudno aby się świadectwo jednego 
Jemiołowskiego ostać mogło, i miesiąc sierpień zdaje nam się tryum- 
fować zupełnie nad miesiącem wrześniem. Co do nic już prawie nie- 
znaczącego sporu między dniem 24 sierpnia, podanym przez angiel- 
skiego korespondenta i inne dotychczas przytoczone przez nas źródła, 
a dniem 25 sierpnia zapisanym w spółczesnej »Relacyi,« możemy 
powołać się jeszcze na świadectwo pana Baluze. Szczegółowej i bez- 
bośredniej wiadomości o bitwie lwowskiej nie znajdujemy w jego 
listach, które między 23cim sierpnia i 13ym września doznały tego 
samego losu co i depesze biskupa Marsylijskiego; ale w liście pod 
datą 13 września czytamy: 


Do pana de Pomponne. Warszawa. (Własnoręcznie. — XLIX, 41). 


Il sera difficile, à présent, Monseigneur, de sgavoir au vray ce qui se passe 
au camp du Roy de Pologne et parmy les ennemys, parce que S. M. a faict def- 
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fendre à son de trompe d'escrire des nouvelles et il a tenu à peu que le maistre 
de poste de Léopol n'aye esté maltraicté pour avoir envoyé icy une relation de 
ce qui s'estoit passé le samedy 24 aoust fort différente de celle qu'on a faict courir 
en italien et en francois. 


A dalej: 


L'on mande qu'Ibrahim-Basza a recéu un ordre expres de la Porte d'aller 
forcer le camp du Roy de Pologne soubs Léopol et de prendre la ville, mais que 
les Tartares luy faisoient cctte entreprise périlleuse et refusoient d'y servir; cela 
saccorde à la comédie qu'ilz jouérent le 24 aoust devant le mesme camp et qui 
a donné lieu à la fiction de toutes les belles choses qu'on en a escrit.« 


Podobnie pod datą 20 września 1675: 


Do p. de Pomponne. Warszawa. (Własnoręcznie. — XLIX, 48). 


Je croy, Monseigneur, quon vous mandera toutes ces choses plus au long 
de sur les lieux; je souhaite quon vous informe aussy des mesures quon a pris 
avec les Tartares qui ont bien faict leur personnage dans ce qui se passa le 24 
acust soubs Léopol et qui semblent continuer à le faire; pourvéu qu'ilz tiennent 
de bonne foy ce qu'ilz auront promis, tant à espouvanter les Turcs par de faux 
advis qu'à ne pas exécuter les ordres qu'ilz en pourroient recevoir contre les Po- 
lonois. L'on est persuadé qu'il en aura cousté de l'argent et de la liberté à quan- 
tité de malheureux qu'on aura permis tacitement d'emmener; ce sont les traictés 
ordinaires avec les Tartares. ... L'asséurance avec laquelle le Roy meine la Reyne 
et ses enfants à Zloczow faict soubconner qu'il n'y aye quelque traicté desjà conclu 
avec les Turcs.« 


Tak więc to zwycięztwo, w którém szumhy opis z pod Lwowa 
do Anglii wysłany cudu dopatrywał, pan Baluze widział w nićm tylko 
pieniędzmi i swobodą w zabieraniu jassyru okupioną komedyę. Są- 
dzimy, iz czytelnik wyrobił już sobie przekonanie co do stopnia ufności 
na jaką zasługuje ten ostatni korespondent; być jednak bardzo może, 
12 korespondent angielski zgrzeszył przesadą na odwrót i że pierwsze 
pod datą 28go września i 5 października wydrukowane w Gazecie 
Francuskiej biuletyny, w których mianowicie mowa tylko o dziesięciu 
a nie jak w Gazecie z 22 października o czterdziestu tysiącach po- 
rażonych przez Sobieskiego Tatarów, więcej zbliżają się do prawdy. 
Być też może, iż ów do Anglii i z Anglii do Francyi wędrujący biuletyn 
był tym samym urzędowym biuletynem, który podług świadectwa 
pana Baluze latał w kilku językach po kraju; jak dalece zaś urzę- 
dowe biuletyny Jana III wiernemi się okazywały tradycyonalnemu 
hyperbolizmowi tego rodzaju utworów, o tém mogliśmy się już prze- 
konać, czytając np. gazetę księdza Brunetti z 28 czerwca (str. 217). 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III. 29 
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Aby wyczerpać wskazówki, których nam dostarcza archiwum do 
oznaczenia daty lwowskiej bitwy, przytoczyć nam jeszcze wypada 
ustęp listu pana Baluze z 11 października: 


Do p. de Pomponne. Warszawa. (Własnoręcznie. — XLIX, 61). 


Jay vEu, Monseigneur, plusieurs lettres du camp du Roy de Pologne dont 
les dernieres sont du premier de ce moys. Elles disent toutes que S. M. est à 
cinq lieues de Tremblowa que les Turcs assiégent. 


A teraz możemy, z czystém już jak się zdaje sumieniem chwy- 
cić na nowo przerwaną nić naszej korespondencyi. 

Ostatnia depesza biskupa Marsylijskiego przed dniem 24 sierpnia 
1675 nosi datę 16 sierpnia (do p. de Pomponne, Jarosław; XLIX, 
31, oryginał); wrócić się do niej musimy po wiadomość o wypad- 
kach innej całkiem kategoryi, zaszłych w tej samej epoce na drugim 
krańcu Rzeczypospolitej. 


»L'on escrit de Berlin — pisze biskup — que les Sućdois demandent une 
tresve d'un mois à l'El. de Brandebourg pour traicter la paix entre eux. L'on ap- 
préhende en ce pays qu'ilz ne s'accordent pour partager la Prusse Royale et ce 
qui augmente ce soubcon c'est que Mr. le Baron de Lilieuk Ambassadeur de Suede 
ne bouge point de Dantzick, quoyqu'on luy mande de s'avancer icy, qu'il fomente 
la diversion entre le menu peuple et les magistrats et qu'il a desjà mesme faict 
paroistre un mémoire des plaintes que la couronne de Suéde a droit de faire contre 
les magistrats de Dantzick. Je: donne avis de ce détail à Mr. de Feuquiere et à 
Mr. de Vitry afin qu'ilz puissent y prendre les précautions nécessaires, s'ilz en 
peuvent découvrir quelque chose, et sans doute que le Roy de Pologne en aura 
de l'inquiétude.« 


Groźniej się rzecz przedstawia w listach pana Baluze. g9go sier- 
pnia 1675 pisze on: 


Do pana de Pomponne. Warszawa. (Własnoręcznie. — XLII, 28). 


Le désordre est d'autant plus à craindre qu'il est fomenté ouvertement par 
lAmbassadeur de Suéde qui proméne par les rues le ministre Strau dans son 
carrosse, faict beaucoup de plaintes contre le magistrat qu'il menace et soultve 
le peuple contre luy de tout son pouvoir. Le général-maior Denoff !, revenant 
d'auprez le connestable Wrangel?) vers lequel il avoit esté envoyé par le Roy de 
Pologne, fust visiter le dit Ambassadeur et luy remonstra qu'il alloit brouiller les 
deux Roys leurs maistres ...et sur ce que celuy-cy luy monstra un grand escrit, 
qui contenoit quantité de pleintes qu'il faisoit contre le magistrat, celuy-là luy 
représenta qu'il devoit s'adresser au Roy pour en avoir raison et non à la ville. 
L'Ambassadeur luy respondit qu'il scavoit bien ce qu'il faisoit, qu'il avoit de bons 
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ordres et qu'il seroit advouć de tout. Je sgay cela de la bouche dudit général- 
maior Denoff.... 

1) Zapewne Ernest Denhof, który później został wojewodą malborskim. 

3) Był przed rokiem 1666 niejaki Wrangel, rodem Szwed, w wojsku polskiem przez Kochow- 
skiego (Clim III, 190) pułkownikiem gwardyi, a w Theatrum Europ. (X, 212) Feldmarszałkiem 


Lejtnantem zwany. Na początku r. 1666 odwołany został do Szwecyi. Tam może jeździł go szukać 
z polecenia króla Jana Denhoff, w celu niewiadomym. 


Podobnie 16 sierpnia 1675: 
Do p. de Pomponne. Warszawa. (Własnoręcznie. — XLIX, 33). 


L'occupation qu'ont les Suédois faict respirer le rnagistrat de Dantzick qui 
n'oublie rien pour mettre la ville en séureté, ny l'Ambassadeur de Suéde pour 
bien brouiller. Il dit au général Denoff, outre ce que j'ay mandé par ma précé- 
dente, qu'il estoit asséuré que le magistrat vouloit livrer la ville à Mr. l'El. de 
Brandebourg et que le Roy son maistre aimeroit mieux avoir perdu la meilleure 
de ses provinces que de s'estre laissé prévenir. Il me semble qu'il ne pouvoit pas 
se déclarer plus ouvertement. 


Tym razem jednak skoficzylo sie na obawie. D. 23 sierpnia 1675 
posyła już Baluze uspokajające wiadomości (do p. de Pompone, War- 
szawa; XLIX, 36, własnoręcznie): wzburzenie ludu się uśmierzyło 
i obrona miasta zapewniona. 

Po depeszy biskupa Marsylijskiego z 16 lipca 1675, dopiero 6go 
września spotykamy się z jego pismem. Ale nietylko jego depesze 
przytrzymywał elektor Brandeburski; ten sam los spotykał depesze 
z Wersalu w drodze do Polski. Niewiele zresztą traciła na tém dy- 
plomacya francuska, ile że gabinet wersalski, osądziwszy raz, iż przed 
pokojem z Turcyą niema nic do zrobienia w Polsce, trzymał się 
uparcie bierno-wyczekującego stanowiska. W tym duchu odpowiada 
Ludwik XIV pod datą 16 lipca 1675 na depeszę biskupa z dnia 10 
maja (str. 204): 


Obóz pod Fleurus. (Minuta. — XLIX, 9). 


A moins qu'apres la paix faicte, un Roy puissant comme le Roy de Pologne 
se mist luy-mesme à la teste d'une ligue contre l'Empereur.... je craindrois de 
tirer peu de fruit de tout ce que j'emploirois à prendre d'autres mesures. .. . La 
principale confiance, ainsi que je vous l'ay desjà dit, que je fonde dans le pays 
Od vous estes est sur lamitié du Roy de Pologne. 


Na teraz więc ograniczyć się powinien biskup na utrzymywaniu 
nadziej malkontentów węgierskich, bez większych wydatków i bez 
kompromitowania imienia Ludwika XIV. 
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W tym samym duchu brzmi następna depesza z 2 sierpnia 1675: 
Wersal 2 sierpnia 1670. (Minuta. - XLIX, 20). 


Monsieur l'Evesque de Marseille. J'ay recéu avec vos lettres du 14 et 21 juin 
la copie du traicté que vous avez signé avec le Roy de Pologne et dont le Mar- 
quis de Béthune m'apporte l'original. Je lay trouvé conforme aux instructions 
que je vous avois données et aux articles dont vous estiez desjà convenu à Casi- 
mirs. Il reste à souhaitter que le Roy de Pologne puisse bientost le mettre en 
exécution, et pour cela il faut désirer que son traicté s'achéve avec la Porte. 

Jay véu par ces mesmes lettres et par celle du 27 qui m'est arrivée depuis, 
que la négociation s'en reprenoit avec plus d'espérance de succez et que les en- 
voiez du Roy de Pologne auprez du Han des Tartares estoient en estat de profiter 
du plein pouvoir que ce Prince avoit recdu de la Porte. 

Il est sy fort de mes intérestz que la conclusion de ce traicté. mette le Roy de 
Pologne en liberté de porter ses armes ou contre l'Empereur, ou contre l'Electeur 
de Brandebourg que je n'ay point besoin de vous dire combien il importe que 
vous contribuiez tous vos soins pour l'achever. Pour les sommes qui devront estre 
à Dantzick lorsque cette affaire sera terminée et qui pourront mettre le Roy de 
Pologne en estat d'exécuter ce qu'il m'a promis, elles y seront remises assez à 
temps, et je contribueray ponctuellement de ma part à faciliter au Roy de Po- 
logne la conqueste qu'il peut faire sy aisément de la Prusse dans un temps que 
l'Electeur de Brandebourg occupé ailleurs se trouve sy peu en estat de la def- 
fendre. 

L'occasion ne luy seroit pas moins favorable de proffiter des désordres de 
Hongrie et de quelque costé que ce Prince veuille tourner ses armes lorsqu'il n'- 
auroit plus à combattre celles de la Porte, il peut envisager de grandes occasions 
de signaler son régne et d'estendre ses frontiéres. 


Podobnie w nastepnej swej depeszy z 16go sierpnia 1675 (Wer- 
sal; XLIX, 29, minuta) chwali biskupa, że potrofil namówić Sobie- 
skiego do odstąpienia Kamieńca 1 części Ukrainy (ob. depeszę biskupa 
z 12 lipca, str. 219). 


»Ce que je vois — dodaje — d'aussy considérable dans cette résolution... 
est qu'elle a esté de concert avec le chancelier Paétz et qu'autant que les Turcs 
avoient peut-estre compté sur la division de la Lithuanie, ilz pourront se rendre 
plus faciles sur les conditions de la paix lorsqu'ilz ne verront plus qu'un mesme 
esprit dans tout ce qui compose la couronne de Pologne.« 


Do tej depeszy załącza król drugą, przeznaczoną do pokazania 
Pacowi (XLIX, 3o, minuta), w której pisze: 


»J'ay véu avec plaisir le compte que vous m'avez rendu des sentiments daf- 
fection pour mes intérestz que le Chancelier Paétz vous a tesmoignez. J'ay tous- 
jours faict estime de son mérite et je désire que vous l'asséuriez en mon nom que 
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je la conserve tousjours. J'apprends cependant avec beaucoup de satisfaction que, 
soit pour continuer la guerre, soit pour conclurre la paix, il y a une mesme fer- 
meté et une mesme union d'esprits dans tout ce qui compose la couronne de Po- 
logne.« 


Nie wiemy jednak, czy dwie te ostatnie depesze doszly rgk am- 
basadora, bo z jednej strony nie znajdujemy zadnej wzmianki o nich 
w późniejszej jego korespondencyi, a z drugiej strony elektor Bran- 
deburski zaczął w tej epoce regularnie prawie zatrzymywać francuską 
pocztę w drodze do Polski. Co się tyczy depeszy z 2 sierpnia 1675, 
ta według wszelkiego prawdopodobieństwa zatrzymaną została, bo 
ambasador, donosząc pod datą 6 września 1675 panu de Pomponne 
(Lwów; XLIX, 39, oryginał) o odebraniu jego depeszy z 9 sierpnia, 
nadmienia, że przedtém dwie ostatnie tygodniowe poczty zatrzymał 
elektor. Ogranicza się zresztą ambasador w tej depeszy z 6 września 
na wyrażeniu nadziei, że wydatki wojenne skłonią wreszcie Portę 
do pokoju. Więcej już interesu przedstawia depesza następną pocztą 
wysłana: 


Do Ludwika XIV. Warszawa 13 września 1670. (Oryginał. — XLIX, 40). 


. ». Ce Secrétaire !) a apporté au Roy de Pologne une lettre dudit Sieur Teleki, 
ce qui m'a obligé d'entrer en matiére sur ces affaires avec le Roy de Pologne à 
qui j'ay faict connoistre, Sire, que le jugement qu'il avoit faict de cette affaire 
avoit entiérement contribué à déterminer V. M. sur le party qu'elle devoit prendre 
et que, comme elle a en luy et sur son amitié, une entiére confiance, elle n'en- 
treroit aussy jamais dans cette affaire que par luy et qu'ainsy, s'il pouvoit con- 
clurre la paix avec la Porte, il verroit pour lors s'il pourroit se charger luy-mesme 
de cette diversion, soit en prenant des mesures avec le Transilvain, ou d'autre 
maniére pour attaquer puissamment la maison d'Austriche du costé de la Hon- 
grie. Sur quoy je dois dire avec vérité à V. M. que ce Prince entre aussy sensi- 
blement qu'elle le sauroit souhaiter dans tout ce qui peut regarder les avantages, 
les intćrestz et la gloire de V. M., il m'a asséuré que s'il peut conclure la paix 
avec la Porte, comme il le désire, non-seulement il croit pouvoir agir en Prusse 
contre l'Electeur de Brandebourg suivant la Traicté qu'il a signé avec V. M., mais 
encore qu'il se promet de pouvoir faire une diversion puissante en Hongrie qui 
embarrassera extraordinairement la maison d'Austriche. Luy ayant ensuite faict 
ouverture de la maniére dont je répondrois à ce secrétaire à l'esgard du Prince 
de Transilvanie et du Sieur Teleki comme des mescontans, il a tesmoigné de 
l'aprouver. Mais il eust souhaitté suivant son premier advis qu'on eust donné une 
somme d'environ quinze-mille ducas pour entretenir ces mescontans et pour les 
empescher de recevoir les offres avantageuses qui leur sont faictes de la part de 
l'Empereur pour pouvoir mettre en usage dans la suitte des bonnes intentions de 
ce Prince, estant persuadć que l'affaire de Hongrie est d'une importance sy grande 
aux intérestz de Vostre Majesté qu'elle ne doit point estre négligée et que dans 
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la suite elle en pourra tirer des avantages infinis avec peu de dćpense, sy on em- 
pesche présentement les mescontans de se dissiper, faute d'avoir de quoy contenter 
leur milice sur laquelle roule uniquement tout leur salut. V. M. faira sur cela 
les réflexions qu'elle jugera à propos; elle me donnera ses ordres, et je les exé- 
cuteray tousjours avec la mesme fidélité. J'ay dit au Roy de Pologne que j'en 
escrirois à Vostre Majesté pour luy faire sęavoir sa bonne volonté et ses sentimens 
la-dessus. J'ay promis à cet envoyé que j'escrirois à Vostre Majesté sur ce petit 
secours que ces mescontans demandent présentement, sur quoy je leur ferois sęa- 
voir plus particuliérement ses intentions, estant mesme absolument nécessaire, quand 
Vostre Majesté mesme ne voudroit pas les assister, de les nourrir de ces espérances 
pour empescher qu'ilz ne s'accomodent. 


1) Sekretarz księcia Siedmiogrodzkiego, przybyły do obozu Jana III. 


Nie znaleźliśmy dotąd miejsca na podanie dużo wcześniejszej 
depeszy margrabiego de Béthune, który tymczasem według swojej 
marszruty do Monachium zajechał: 


Do p. de Pomponne. Monachium 31 lipca 1675. (Własnoręcznie. — XLIX, 19). 


Comme j'espére estre aussy tost que ma lettre auprez de Sa Majesté, je ne 
luy rends point de compte particulier, ny à vous, Monsieur, de mon passage en 
cette Cour oü j'ay esté recéu et traicté avec une distinction trez-grande et qui 
respond à l'attachement que madame l'Electrice tesmoigne avoir pour tous ceui 
qui viennent avec quelque sorte de caractére d'envoié du Roy. Monsieur l'Electeur 
m'a tesmoigné recevoir avec un sansible plaisir les honnestetés du Roy de Pologne 
et je luy ay faict comprendre de mon mieux combien une union estroitte entre 
eux pouvoit estre avantageuse en toute maniére pour les uns et les autres, et il 
a esté résolu que l'on feroit un Traicté particulier afin de le pouvoir tourner à 
utilité du service du Roy. J'ay aussitost escrit en Pologne et prié la Reyne que 
l'on m'envoyast le pouvoir de conclure, aimant beaucoup mieux que cela passe 
par mes mains que par celles d'un envoié que M. l'Electeur y auroit dépesché 
sy je l'avois souhaité. 

Je pars, Monsieur, aujourd'huy et prandray la poste aussy tost que je pouray 
estre en séureté, ayant une extreme impatience d'arriver auprez de Sa Majesté ol 
je n'ay póu me randre plus tost par toutes les raisons que jay desjà eu l'honneur 
de vous mander. J'ay laissé Monsieur de la Haie informé de toute chose, ayant 
désiré qu'il fust présant aux audiances que m'a données Monsieur l'Electeur. Je rand 
compte de cela particuliérement à M. l'Evesque de Marseille. 

Je suis, etc. 
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Tu wypada nam zamieścić następującą odezwę: 
Do p. de Pomponne. Paryż 2 sierpnia 16/5. (Własnoręcznie. — XLIK, 20). 


Monsieur, 

Le laquay de Mr. lEnvoić de Gennes ma rendu la lettre de Sa Majestć 
Trez-Chrestienne pour le Roy mon maistre; mais J'ay estć fort surpris de n'y pas 
trouver le titre de Majestć, et encore moins (sic) de n'avoir pas respondu au me- 
moire que je vous ay mis entre les mains, seloa l'iostruction qui m'a esté donnée. 
Je proteste que j'ay satisfaict à mon devoir, et que je chercheray les occasions 
de vous marquer que je suis, etc. 


Opacki, 


List Ludwika XIV, o którym wspomina Opacki, odpowiada 
przychylnie na prośbę Jana III o pozwolenie zabrania zwłok Jana- 
Kazimierza. Daje w nim Ludwik XIV następujące tytuły Janowi III: 

Treq- haut, tres-Excellent et trex-puissant Prince, nostre trez-cher 
et trez-aimé, bon frére et cousin (d. 29 lipca 1675; XLIX, 18,minuta); 
ale tytulu maiestatis niema. Memoryat za$, do którego Opacki sig od- 
nosi, brzmi jak następuje: 


Bez daty. (Kopia. — XLIX, 4). 


Le Roi de Pologne prétend que le Roi Trés-Chrétien lui donne le titre de 
Majesté, fondé sur les raisons suivantes: 

Premiérement. L'Empereur et le Roi d'Espagne écrivant au Roi de Pologne 
le treitent de Majesté; il est donc raisonnable que le Roi de France le traite de 
méme. 

2. Le Roi de France donne le titre de Majesté au Roi de Suede; la méme 
raison est. pour le Roi de Pologne. 

3. Le Roi de France a augmenté le titre qu'il avait accoutumé aux Electeurs; 
il est donc juste qu'il le fasse au Roi de Pologne, qui ne céde à aucun autre en 
amitié au Roi Treés-Chrétien. 

En cas d'objection, que de tout temps n'a pas été en usage, on répond; que 
lEmpereur et le Roi d'Espagne, encore qu'ils eussent Ja coutume de ne le pas 
faire, néanmoins étant requis ils ont changé par leurs derniéres lettres, donnant 
le titre de Majesté. 

Il est à remarquer que le Roi présentement régnant est obligé par serment, 
non pas seulement de conserver les droits de la Majesté, mais d'en augmenter les 
honneurs et les titres. 

Celui qui fut envoyé ici aprés l'Election eut ordre de le demander, et comme 
il n'a pu encore rendre compte de la négociation, l'on doute que le Roi de Po- 
logne puisse étre satisfait sur ce titre. Il faut considérer encore que, le Roi de 
Pologne présentement régnant, on a donné un titre au Roi Trés- Chrétien, de Tres- 
Puissant, que ses prédécesseurs n'avaient pas accoutumé, ce que la République 


232 


obligerait le Roi de retrancher si le sien n'était pas augmenté par celui C 
Majesté. | 

Ledit Sieur Opacki supplie trés-humblement d'avoir sur cela une répo zr. 
positive. 


Gdy, jak widzieliśmy, Sobieski przed ukończeniem wojny z Tur. 
cyą nic dla interesów francuskich zrobić nie mógł, a Ludwik XIV 
nic w Węgrzech ani w Prusach bez Sobieskiego robić nie chciał 
korespondencya dyplomatyczna między Francyą a Polską straciła na 
dość długi przeciąg czasu wszelki interes. Od chwili, na której sta- 
nęliśmy, aż do końca prawie b. roku ogranicza się ona zwykle na 
obowiązkowej zamianie nic nieznaczących formułek. Dlatego kusić 
się nie będziemy w tej epoce o jakąkolwiek syntezę żadną wspólną 
akcyą niepowiązanych depesz, a tylko, pilnując się chronologicznego 
porządku, zaznaczać będziemy tu i owdzie, co się godniejszego uwagi 
znajdzie. 

Dnia 13 września 1675 pisze de Pomponne do biskupa Marsy- 
lijskiego : 


Wersal. (Minuta. — XLIX, 43). 


Le Roy a ordonnć à M. le Marquis de Béthune de se préparer pour re- 
tourner en Pologne, selon le concert qui en a esté pris il y a longtemps avec 
vous. Il sera nécessaire qu'il sy rende s'il est possible pour le temps du Couron- 
nement et bien que je voie que vous souhaitez d'y demeurer jusques à ce temps 
pour avoir du Roy de Pologne couronné la confirmation de vostre nomination, 
il ne sera pas incompatible qu'il se rencontre deux Ambassadeurs extraordinaires 
de France en mesme temps et que vous demeuriez ensemble jusques à vostre dé- 
part et à la fin de cette cérémonie. Il paroist sy difficile que la promotion des 
Couronnes puisse se faire bientost, aujourd'huy principalement qu'il n'v a pas un 
seul lieu vacant dans le sacré-collége, que mesme la mort du Pape qui peut sur- 
venir la peut beaucoup esloigner, qu'il ne seroit pas de vostre intérest d'attendre 
en Pologne le temps auquel elle se pourroit faire. Ainsy, le Couronnement achexé, 
je «rois que vostre présence sera peu nécessaire en ce pays ou les ordres du Rov 
et l'inclination mesme de Mr. le Marquis de Béthune le porteront à ne rien ou- 
blier de tout ce qui sera capable de finir vostre affaire. 


Poprzednio, po upadku kandydatur koronnych, de Pomponne 
donosił biskupowi pod datą 3o czerwca 1675 (obóz pod Tillemont; 
XLVIII, 85, minuta), ze Ludwik XIV zerwal wszelkie stosunki z nun- 
cyuszem i rozkazał swemu ambasadorowi w Rzymie, księciu d'Es- 
trées, nie rozdzielać francuskich interesów od polskich. 
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D. 19 września 1675 biskup Marsylijski pisze z obozu pod Gli- 
lianami, dokąd za Sobieskim podążył, królowę we Lwowie zosta- 
Niając. Sobieski opuścił właśnie obóz, aby do Brzeżan dotrzeć: 


Do p. de Pomponne. (Oryginał. — XLIX, 46). 


Jay voulu suivre S. M. Polonoise dans cette expédition, mais il ne l'a jamais 
'oulu permettre, me disant que toute l'armée, principalement celle de Lithuanie, 
iyant faict quelque difficulté de marcher sans payement, ilz avoient dit que j'estois 
iuprés de luy avec de l'argent du Roy pour les contenter, qu'il avoit esté obligé 
le leur bailler deux-cent-mille livres qui luy restoient pour les contenter en quelque 
naniére; qu'ainsy il jugeoit à propos que je restasse quinze jours à Léopol aupres 
le la Reyne; que s'il y avoit le moindre jour de renouer le traictć de paix que 
ien ne se pourroit faire sans ma participation et sans le secours du Roy par mon 
ninistére auprés du Han et d'Ibrahim avec lesquels ilz estoient à présent hors de 
oute mesure.... Je n'ay pu faire autrement que de luy obéir. ... Je l'ay suivi 
usques en ce lieu pour pouvoir luy faire part des nouvelles de France et des 
irmóes du Roy dans lesquelles il prend le mesme intérest et tesmoigne la mesme 
>assion que pour ses propres intérestz. 


Dnia 20 wrze$nia 1675 Ludwik XIV odpowiada na depesze bi- 
skupa Marsylijskiego z 16 sierpnia (str. 226): 


Wersal. (Minuta. — XLIX, 47). 


Il ne me paroist guéres de fondement à l'advis qui vous avoit esté donné 
l'un concert entre la Suéde et l'Electeur de Brandebourg pour partager la Prusse 
toyalle. Les affaires sont jusques à cette heure trop animées entre la cour de 
itockolm et celle de Berlin et la déclaration mesme du Roy de Dannemark ne 
iisse guéres de sujet de croire que l'Electeur de Brandebourg soit en estat de 
rendre des mesures avec cette Couronne. Ce que vous pouvez dans l'estat pré- 
ent des choses est de nourrir autant qu'il sera en vous la bonne intelligence entre 
1i Suede et la Pologne et de les accoustumer l'une et l'autre à regarder comme 
zur intérest commun la vangeance qu'elles pourroient tirer de cet Electeur. 


D. 27 września 1675 de Pomponne oznajmia biskupowi Marsy- 
ijskiemu (Wersal; XLIX, 49, minuta), Ze ratyfikacyę traktatu z d. 11 
zerwca zawiezie sam de Béthune z obawy, aby w przesyłce nie 
wpadła w ręce elektora Brandeburskiego. 

Tegoż samego dnia Baluze przesyła (do p. de Pomponne, War- 
szawa ; XLIX, 52, własnoręcznie) rozpaczliwy biuletyn wojenny. Za- 
czyna od doniesienia o wzięciu Podhajec przez Turków, a czyni to 
z widoczném zadowoleniem, z tryumfem prawie. Dalej pisze: 


»Le Roy de Pologne est tousjours de trez-méchante humeur. Il est party 
de Léopol contre l'advis de tout le monde et malgré les pleurs et les instances 


Acta historica Pol. T. III, — Acta Regis Johannis III, 3o 
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de la Reyne. Personne n'ose le contredire parce qu'il insulte d'abord les gens, sans 
distinction. . .. Il n'a pas en tout six-mille hommes et il ne va aux ennemys que 
dans la croiance que le mauvais temps les chassera et qu'il en aura la gloire. 
Tout va sy mal qu'il n'y a que Dieu seul qui puisse y remédier.« 


Pod datą 3go października znajdujemy własnoręczny list Sobie- 
skiego do Ludwika XIV dołączony, jak treść wykazuje, do urzędowej 
depeszy, oznajmiającej datę koronacyi. Urzędowego tego dokumentu 
nie posiadamy, a data koronacyi we dwa miesiące później dopiero 
oznaczoną została ostatecznie na 2 lutego. List brzmi jak następuje: 


Obóz nad Dniestrem na Podolu. Kopia. — (XLIX, 54). 


Monsieur mon frére: Je ne doute pas que vous ne soyez trés-persuadé de 
l'esime singuliére que j'ai pour votre personne, et de la part que je prends en tout 
ce qui regarde les intérets publics et particuliers de Votre Majesté. Je ne saurais 
pas toutefois me contenter de vous faire savoir par la seule lettre de formalité 
le jour que j'ai choisi pour mon couronnement et pour celui de la Reine, sans 
vous témoigner en méme temps par ces lignes de ma main la joie que j'aurai de 
ce que par ce dernier acte d'affermissement de mon tróne je serai mieux en état 
de témoigner à V. M. par des véritables effets jusqu'à quel point je chéris votre 
sincére amitié, ainsi que la continuation de notre bonne et solide correspondance. 
Je vous prie, Monsieur mon frére, d'en étre bien persuadé, et que je n'oublierai 
rien de mon cóté qui puisse vous assurer de plus en plus ma considération envers 
Votre Majesté et la forte passion avec laquelle je serai toute ma vie, Monsieur mon 
frére, votre trés-affectionné frere 

Jean Roy. 


D. 4 października 1675 biskup Marsylijski, nie odbierając wciąż 
żadnych wiadomości z Wersalu, radzi panu de Pomponne (Lwów; 
XLIX, 57, oryginał) depesze na Wenecyę posyłać. D. 11 października 
de Pomponne oznajmia biskupowi (Wersal; XLIX, 58, minuta), że 
od miesiąca żadnej depeszy z Polski nie odebrał. Tegoż dnia Baluze 
podaje odpowiedź elektora Brandeburskiego na odezwę Jana III wzgle- 
dem zatrzymywania depesz : 


Do p. de Pomponne. Warszawa. (Własnoręcznie. — XLIX, 61). 


Il a faict scavoir que ne retenant point les lettres de cette cour, son procédé 
ne pouvoit point estre interpresté à rupture, mais qu'il luy estoit important de 
de retenir les dépesches de France pour Mr. l'Ambassadeur parce qu'elles conte- 
noient des pratiques contre ses intérestz. | 


Z miesiąca października posiadamy jeszcze kopię listu Jana III, 
którego daty bliżej oznaczyć nie możemy. Podajemy go w całości: 
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2Do kardynała Orsini !). Obóz królewski nad Dniestrem, 4 mile od 
Kamieńca. (XLIX, 70). 


Nous avons une si grande répugnance de nous porter à ces plaintes aux- 
Q'ueles nous nous sentons trainćs par tant de titres que nous ne pouvons pas 
Y  consentir sans beaucoup de regret, tout le monde a sujet d'étre déjà persuadć 
Ju grand zéle que par nos actions publiques nous avons toujours témoigné et que 
DQus continuons à faire éclater envers le saint-siége, et le Pape sait mieux qu'- 
*& ucun autre avec quel respect et vénération nous avons honoré en tout temps sa 
Personne et son nom. Mais le peu de satisfaction que nous avons regu depuis 
notre élection sous ce Pontificat et les motifs avec lesquels on a rejeté toujours 
nos instances sont arrivés à un tel point que ne considérant pas aucune offense 
personnelle en ce qui regarde nous-mémes, mais seulement en ce qui est du dés- 
avantage et de la ruine du Royaume et conséquemment du dommage irréparable 
qui en arrive à la chrétienté, nous nous sentons obligés de vous en écrire le dé- 
tail afin que dans une audience particuliére qu'il vous plaira de demander expres- 
sement à Sa Sainteté, vous lui lisiez cette lettre pour la prier ensuite de notre 
part d'y donner à chaque article une réponse positive et catégorique parce que ses 
ministres ne lui ayant pas peut-étre représenté avec l'affection requise le dangereux 
état de ce Royaume déjà trés-misérable et presque désespéré, nous pourrons en 
cette maniére étre éclaircis des véritables sentiments de Sa Sainteté sur lesquels 
nous prendrons ensuite les expédiens les mieux examinés pour nous délivrer de 
cette accusation qui nous rendrait coupable dans le monde et méme devant Dieu, 
si par la justification de nos actions auprés de la chrétienté nous ne faisions pas 
connaítre que ce n'est pas de nous que viennent tous les malheurs desquels on 
doit craindre qu'il ne s'ensuive un pour les miséres les plus déplorables (sic). 
. Incontinent aprés notre élévation au tróne de cette Couronne nous écrivimes 
deux lettres au Pape; la premiére contenait les expressions de notre filiale obéis- 
sance envers les chefs de l'Eglise avec le récit de l'état misérable de ces peuples, 
et nous demandions dans la seconde la promotion au Cardinalat en faveur de 
l'Evéque de Marseille, Ambassadeur extraordinaire du Roi Trés-Chrétien auprés 
de nous. C'est ce que nous faisions en vigueur de notre droit incontestable de 
nommer selon l'usage ancien des Rois nos prédécesseurs. Le Pape répondit à la 
premiére lettre en termes généraux et gardant le silence pour la seconde. Nous 
apprimes d'autre part qu'il n'avait nulle disposition de nous accorder une demande 
sj juste. 

Cependant les Turcs, les Tartares et les Cosaques rebelles qui déjà avec une 
cruauté barbare avaient brülé les principales villes d'Ukraine et désolé en méme 
temps les fertiles campagnes d'une province si vaste, continuant ensuite à ravager 
et réduire en cendres tout ce qui restait pour courir sans obstacle à la désolation 
de toute la Pologne, nous obligérent à nous appliquer avec une ferveur sans re- 
láche aux prompts moyens de délivrer la Religion et la Patrie de tant de mas- 
sacres et de miséres, et, parce que nous trouvámes le trésor de la République épuisé 
et méme consumé et dispersé et ne pouvant pas, pour n'étre point couronné, tirer 


1) Protektora Polski pod ten czas. 
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des contributions du Rovaume, nous voulümes bien employer nos propres sub- 
stances et nos biens héréditaires et continuant de faire au Pape des pressantes 
instances pour des prompts secours en lui représentant de plus en plus les miséres 
de ces peuples, nous nous mimes en campagne à la téte de nos armées. 

Le Pape a qui, par laseule concession d'une petite partie des dimes dltalie, 
l'on donnait à entendre qu'il faisait beaucoup, se contenta de la colére (Sic; może 
ma być de la collecte), à quoi la piété et le zéle de quelques Cardinaux les avait 
portés à nous secourir suivant leur pouvoir; sur quoi il aurait été à souhaiter que 
Sa Saintetć eüt en méme temps fait instance auprés des Princes Chrétiens pour 
les obliger à nous assister et de contribuer quelque argent de son propre et méme 
de porter tous les autres cardinaux à en faire de méme. Mais nous ne recümes 
d'autre soulagement que des exhortations à nous aller opposer, quoique seuls et 
avec un fort petit nombre de soldats aux insultes et aux barbaries de trois ar. 
mées trés-puissantes. 

Ainsi tout destitués que nous étions de forces et de secours nous prímes 
notre marche vers l'Ukraine od nous fimes par l'assistance divine en fort peu de 
mois et méme en peu de semaines ces conquétes qui ne causérent pour notre gloire 
pas moins d'étonnement aux chrétiens que de terreur aux infideles, et, faisant sa- 
voir à Sa Sainteté par des distinctes relations nos heureux succés, nous lui reprć- 
sentions de plus en plus la nécessité des secours et l'occasion favorable qui St 
présentait de pouvoir en peu de temps affaiblir notablement la puissance ottomat3€- 
Mais au lieu de recevoir aucun soulagement, nous apprenions d'autre part qu*«»? 
n'écoutoit plus à Rome nos demandes et que sur ce qu'on y avait écrit de Vierm NE 
et de Varsovie que nous traitions la paix avec les Turcs, il n'était pas nécessa ur€ 
disait-on de nous procurer aucun secours, et parce que quelques ministres im goć 
riaux avaient dit à Vienne à des ministres des Princes étrangers que ladite pe 38i 
était conclue et signée, à la Porte, le 24 février, jusqu'à en spécifier les cormm.di- 
tions, nous jugeámes à propos dans le temps que nous étions à Breslavie en Ukra. ne. 
de vous envoyer une relation distincte de tout ce que nous faisions pour conser- "Yer 
le pays reconquis sur les ennemis et pour pourvoir à ce qui était nécessaire p-«Our 
faire d'autres conquétes dans la campagne suivante qui est celle d'à présent, et n «us 
vous Écrivions ensuite de représenter au Pape le grand tort que l'on faisait au 
Royaume et à la chrétienté par ces faux bruits et récits et qu'ainsi Sa Saint eté 
n'aurait d'en croire à l'avenir que ce que vous lui feriez savoir sincérement de 
notre part. 

Cette relation ne produisit pas un meilleur effet que les précédentes, mc» &5 
au contraire, dans le temps que les Ministres de Rome exagérérent, tant en cet 1€ 
cour-là que dans les autres, l'assistance que nous recevions par si peu de décis*] © 
pour soutenir une guerre qui donnerait beaucoup à penser à tous les Princes 4c 
la Chrétienté joints ensemble, nous avions le déplaisir de voir les détours et Bes 
prétextes que l'on cherchait à Rome, à Vienne et principalement à Varsovie pp<<>U 
retarder le payement de la moindre somme qu'on nous envoyait; de sorte <A" 
nous fümes obligés d'en faire nos plaintes par une lettre circulaire que nous é& «—" 
vimes à ces cardinaux qui avaient contribué au secours, et parce que de c «— '* 
somme qu'on déboursait à Rome nous n'em recevions pas les trois quarts, ro <2U 
demandámes quoique inutilement que l'argent passát à l'avenir seulement par os 
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mains pour les raisons que nous vous écrivimes alors et pour d'autres que nous 
écrivons à présent dans une lettre à part 

Voilà les grands soulagements que nous avons recus et que nous recevons 
de Rome en un temps oü étant destitués de toute sorte de secours externes et 
ne pouvant tirer de contributions dans le Royaume, non seulement à cause de sa 
désolation et des miséres des peuples que parce que nous ne sommes pas cou- 
ronné par l'empéchement que nous y a donné la guerre, jusques à présent, nous 
nous trouvons accablés par des inondations de Barbares sans aucune autre espé- 
rance qu'en la divine miséricorde. 

L'on auroit dà souhaiter que ceux qui peut-étre ont détourné le Pape de 
nous donner du secours de son propre et de nous en procurer des Princes Chré- 
tiens l'eussent fait souvenir de ce que les autres Papes ont fait à l'égard des Princes 
qui faisaient la guerre contre les Turcs, et, sans que nous en cherchions bien loin 
des exemples, celui de Clément IX de glorieuse mémoire suffira, lequel, ne s'étant 
pas contenté d'avoir contribué de son propre argent aux Vénitiens pour la guerre 
de Candie, il fit si bien que le Roi Trés-Chrétien envoya promptement vingt 
galéres et plusieurs vaisseaux avec six-mille hommes au secours de ladite Répu- 
blique, dont le généreux Pontife voulut bientót en témoigner (à) ce Roi sa véri- 
table gratitude, en faisant Cardinal à l'avance l'abbé de Bouillon et il fit Cardinal 
en cette occasion Porto Carrero pour un second lieu qui vaquait alors. 

Mais au lieu qu'on ait exercé auprés de Sa Sainteté un acte de tant de piété 
et si nécessaire pour le bien de la Chrétienté l'on l'a engagée à retirer la parole 
qu'elle avait plusieurs fois donnée et réitérée aux ministres des principales tétes 
couronnées pour la premiére promotion à leur requéte, dont nous avons sujet plus 
qu'aucun autre de nous plaindre, non-seulement pour le mérite singulier que nous 
nous sommes acquis envers le Saint-Siége, en exposant tous les jours depuis tant 
de temps notre vie et celle de nos sujets aux plus grands dangers et aux injures 
du temps et de tout autre misére, mais sacrifiant aussi au retardement du cou- ' 
ronnement tous nos avantages et employant enfin nos revenus patrimoniaux et tout 
ce qui est en notre pouvoir pour maintenir les soldats afin de ne pas consentir 
par force à une paix honteuse et ensemble ruineuse pour ce Royaume et pour 
la religion; toutes lesquelles considérations auraient bien dà porter la Cour de 
Rome à faire pour nous quelque distinction et principalement aprés que nous 
avons fait représenter tant de fois notre désir en faveur de l'Evéque de Marseille 
et que nous avons protesté par quatre lettres écrites de notre propre main les 
sentiments de reconnaissance que nous voulons avoir envers la personne, le nom 
et la maison de Sa Sainteté, Mais nonobstant tant d'actes réirérés de soumission 
et de protestation nous n'avons obtenu qu'une lettre écrite de la main du Pape 
congue en des termes si équivoques que nous ne pümes pas nous empécher de 
vous mander que c'était une réponse entiérement incompréhensible. On la déchiffra 
'Qutefois bientót par la promotion qu'on fit tout-a fait contraire à lattente des 
"ouronnes et principalement de nous qui, en justification d'une négative si peu 
tttendue méritions au moins quelque amiable expression. 

Mais au lieu de nous donner aucun contentement sur ce point, l'on n'a pas 
au contraire fait difficulté de nous désobhger par la négative qu'on a faite de nos 
lmstances réitérées pour qu'on renvoyát Nonce en France Mr. Banucci, lorsqu'on. 
aurait rappelé Mr. Bonvizi, lequel on a fait passer contre la forme accoutumée 
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de cette grande et puissante Couronne immédiatement à une autre et de plus on 
a choisi pour nouveau Nonce le Prélat qu'on a voulu sans nous en demander le 
moindre consentement, comme si nous n'étions pas en état de le pouvoir refuser 
et principalement en un temps oü nous déclarons étre offensés par tant de titres. 

De plus Sa Sainteté ayant résolu de nous donner l'estoc et le chapeau bénit, 
selon qu'il a (été) de coutume envers les Princes qui combattent pour la foi et 
aprés les déclarations que nous avons faites de ne le pas recevoir sans la rose pour 
la Reine, ainsi qu'on a pratiqué avec le feu Roi Michel et la Reine Eléonore, l'on 
a souffert plutót de retenir ledit estoc et chapeau que nous accorder une chose 
de si peu de conséquence, sans qu'on ait eu la moindre considération aux mérites 
que nous nous sommes acquis singuliers en servant de rempart à la chrétienté 
contre les formidables incursions des infidéles et nous ne voudrions pas que le 
grand étendard que nous gagnámes contre les Turcs en la renommée victoire sur 
Cotchim, lequel est exposé dans la célébre Basilique du Vatican et qui sert de 
témoignage à cette renommée qui retentit pour nous dans l'univers, fut estimé un 
reproche contre le procédé de la Cour de Rome envers nous. 

Enfin, pour comble de tout sujet de plaintes, nous laissons au jugement d'un 
chacun si ce n'est un bien graud celui que nous avons depuis notre élection tou- 
chant ce droit royal sur la collation des abbayes, puisque dans le temps que nous 
exposons notre sang et notre vie pour conserver en leur entier les priviléges, les 
prérogatives et les biens de l'Eglise et des fidéles, la Cour de Rome, autorisant 
tous les jours linsolence des moines, s'unit à eux pour nous dépouiller de ces 
droits qui depuis plusieurs siécles nous sont incontestables et dont tant de Rois nos 
prédécesseurs ont paisiblement joui comme s'il nous manquait la volonté et le pou- 
voir de maintenir en toute maniére ce qui nous appartient et qui nous est dá si 
légitimement. C'est pourquoi nous vous prions de lire exactement cette lettre au 
Pape, de l'assurer que les plaintes que nous y faisons viennent de ce que nous 
croyons qu'on ne lui a jamais représenté au vrai les malheurs de ce Royaume 
affligé, et qu'ainsi nous le supplions de vouloir donner une réponse positive et ca- 
tégorique à chaque article de la méme lettre, afin que nous puissions avoir lieu 
de nous affermir de plus en plus en ce que nous devons espérer du zéle saint et 
paternel de Sa Sainteté. 

Nous vous prions de lui répéter toutes nos actions de la campagne passée 
et avec combien de ferveur nous nous serions avancés dans le pays ennemi si nous 
avions été assistés des secours nécessaires. Vous lui ferez faire réflexion sur les 
grandes forces avec lesquelles les Turcs et les Tartares sont retournés cette année 
en Ukraine et en Podolie, et entrés bien avant en Russie, et la résolution avec 
laquelle à la téte d'un petit nombre de troupes nous avons bien tenu en arriére 
six semaines de suite deux armées si puissantes à huit lieues de nous, leur ayant 
empéché l'expugnation d'aucune ville ou place de la République, ét ayant délivré 
enfin tant de provinces de leurs incursions et incendies. Vous ferez aussi resouvenir 
de Ja grande action que nous fimes le 24 d'aoüt en résistant moins de quatre- 
mille hommes presque à toutes les forces de Crimée avec une victoire glorieuse 
par la mort de tant de Tartares, par la prise de leur unique étendard et par leur 
fuite précipitée. Il vous plaira aussi de lui dire la résolution avec laquelle nous 
nous sommes mis en marche pour nous approcher d'un nombre si formidable d'in- 
fidéles, tous unis ensemble et avec quelle honte ils ont été obligés à la nouvelle 
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de notre approche de lever le siége de devant Tremblova, crainte d'étre surpris 
et qu'ayant pris la fuite vers Kaminiek, ils se tiennent présentement campés à 
l'abri des murailles de ladite place pour prendre conseil sur une plus longue et 
süre retraite, à présent qu'ils nous savent sur le Niestre à quatre lieues d'eux en 
campagne ouverte. Ce sont toutes des circonstances qui rendront l'histoire de ces 
deux campagnes incroyable à la postérité et enfin nous vous prions de représenter 
à Sa Sainteté que, ne pouvant pas avec si peu de forces aller attaquer tous ces 
infideles dans leurs retranchements défendus par une si forte place, nous serons 
contraints de nous contenter seulement de leur retraite, laquelle leur étant hon- 
teuse, puisqu'en toute cette campagne ils n'ont su gagner un seul pied de terre, 
produira infailliblement au commencement du printemps leur retour en Pologne 
avec des forces si puissantes que nous serons contraints de céder misérablement 
à leur barbarie, puisque ayant dépensé nos subsistances et n'ayant plus le moyen 
de maintenir les soldats, ni de faire des nouvelles levées ils trouveront les champs 
ouverts pour exécuter ce qu'il leur plaira. C'est pourquoi nous vous prions de- 
rechef de retirer de Sa Sainteté une explication positive sur le secours que nous 
demandons et sur les moyens de le mettre en pratique, de pénétrer dans ses vé- 
ritables sentiments sur la promotion qui n'a pas été faite pour Monsieur l'Evéque 
de Marseille, protestant les ressentiments que conjointement avec le Roi de France 
nous serons obligés de faire pour la continuation d'une telle négative et insistant 
afin qu'on nous renvoie l'estoc et le chapeau avec la Rose, ainsi qu'il nous est dà. 
Vous vous expliquerez sur les résolutions que nous prendrons pour maintenir nos 
Royales nominations touchant les Abbayes, en cas que par ordre de Sa Sainteté 
lon ne vienne pas aux remédes nécessaires pour réprimer l'insolence des moines. 
Sur quoi, etc. 


Pod datą 1 listopada 1675 r. znajdujemy następującą wzmiankę 
w depeszy Ludwika XIV do ambasadora: 


Wersal. (Minuta. — XLIX, 71). 


Jay pris tant de part à la victoire que le Roy de Pologne a remporté sur 
les Tartares que je n'ay pu reffuser à mon affection pour luy et pour la Reyne 
sa femme de leur en tesmoigner ma joye par les lettres que je leur escris. 


Listy te były widać własnoręczne, skoro ich minut niemasz w ar- 
chiwum. Tego samego dnia ambasador opisując rozporządzenia wo- 
jenne Sobieskiego, dodaje (do p. de Pomponne, Lwów; XLIX, 73, 
oryginał): 


„Je n'ay jamais mieux connu ce que vaut le sgavoir faire d'une seule per- 
sonne.« 


Pod datą 7 listopada 1675 r. de Pomponne pisze do amba- 
sadora : 
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Wersal. (Minuta. — XLIX, 76). 


Mr. le Marquis de Béthune commence à se préparer pour son ambassade; 
je doutte touttefois qu'il puisse arriver assez tost pour le couronnement; ainsy 
vous avez encore un assez long temps à demeurer en Pologne. Ce que vous me 
marqués qu'il vous importeroit d'y demeurer jusques à la fin de vostre affaire me 
donneroit de la peine sy vous n'aviez vous mesme demandé il y a longtemps à en 
sortir, et ce fut mesme sur vostre advis que Mr. le Marquis de Béthune fut 
nommé pour vous succéder. A vous dire le vray, je crois que vous avez le plus 
grand avantage que vous pouviez attendre de vostre employ et l'effet de vostre 
nomination, quoyque séur, peut estre sy esloigné que je ne crois pas qu'il vous 
importe de l'attendre au lieu oü vous estes lors principalement que Mr. le Marquis 
de Béthune le sollicitera suivant les ordres du Roy avec la mesme chaleur que 
vous pourriez faire. 


Jakby w przeczuciu tej depeszy, wysylajac nazajutrz 8go listo- 
pada do p. de Pomponne zwykle tygodniowe sprawozdanie, o$wiad- 
cza ambasador, w dołączonym własnoręcznym liście do ministra 
(Żółkiew; XLIX, 78), gotowość opuszczenia Polski za pierwszym 
rozkazem, w nadziei, ze de Béthune będzie miał polecone od p. de 
Pomponne staranie o jego promocyę kardynalskę. W urzędowej de- 
peszy (do pana de Pomponne; XLIX, 77, oryginał) donosi, że gdy 
Turcy i Tatarzy oddalają się na teraz, o nowej kampanii bez świeżego 
wojska i bez pieniędzy myśleć nie można, a wojska i pieniędzy nie 
można dostać bez sejmu, Jan III postanowił nareszcie do koronacyi 
przystąpić, chociaż czasu jeszcze nie oznaczył. Nadmienia przytém, ze 
order św. Ducha należałoby w sam dzień koronacyi doręczyć kró- 
lowi; inaczej sejm, który na drugi dzień się otwiera, przyjęciu orderu 
przeszkodzić gotów. 

W następnej depeszy z 17 listopada 1675 występuje ambasador 
z nowym projektem: 


Do p. de Pomponne. Żółkiew. (Oryginał. — XLIX, 84). 


La personne, qui a esté envovée au Hans des Tartares pour scavoir s'il estoit 
en estat de renouer le Traicté de paix est de retour. Ce Prince a faict dire au Rov 
de Pologne qu'il ne doit point entrer par luy dans la négociation de la paix, 
parce que la Porte ne faict aucune difficulté de luy faire souvent avancer des pro- 
positions avec l'intention de le désavoner.... qu'il est persuadć qu'à présent la 
Porte donnera les mains à la paix, mais qu'il conseilleroit au Roy de Pologne de 
se servit de la médiation de quelque Prince Chrestien pour qui la Porte ayt con. 
sidération, ce qui a obligé le Roy de Pologne de me tesmoigner qu'il auroit une 
sensible obligation à S. M., sy elle faisoit pénétrer le grand vizir par Mr. de Nointel, 
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pour scavoir sy la Porte voudroit à présent recevoir la médiation du Roy; en tout 
cas il donneroit les mains qu'on y joignit celle du Roy d'Angleterre, ou du Roy 
de Suéde, ou de la République de Venise, comme estant tous amis et alliez de 
S. M. Et, pour estre bientost eclairci de ce qu'il y a lieu d'en espérer, il souhai- 
teroit que j'envoyasse une personne qui pust porter ma dépesche en diligence à 
Mr. de Nointel... pour le prier d'entrer en matiére avec le Grand-Vizir sur la 
paix qui estoit d'autant plus facile qu'il consent de laisser aux Turcs Caminiek 
qu'ilz auroient peine à conserver sy la guerre continue, car il ne reste plus rien 
en Ukraine à Doroszenko, et par conséquent aux Turcs. 

Cette conjoncture me paroist sy favorable... que je crois que S. M. me 
blasmeroit sy je manquois à faire cette tentative d'envoyer au plus tost à Mr. de 
Nointel qui se conduira d'une maniére que le nom de S.M. n'y sera pas compro- 
mis; que d'ailleurs la dépense de cet envoy ne peut estre considérable. 


W samej rzeczy załącza ambasador do swej depeszy kopie dwóch 
listów do pana de Nointel i do w. wezyra (XLIX, 85). Odpowiedź 
zaś pana de Pomponne, przesłana pod datą 27 grudnia, brzmi jak 
następuje: 


St. Germain. (Minuta. — XLIX, 114). 


Sa Majestć a non-seulement approuvć que vous aiez suivi les sentiments du 
Roy de Pologne pour l'envoy d'une personne de vostre part à la Porte, mais elle 
ordonne aussy à Mr. de Nointel d'agir auprez du Grand-Vizir pour reconnoistre 
ses dispositions pour la paix avec la Pologne. 


Wracając do chronologicznego porządku, zamieszczamy nastę- 
pującą depeszę: 


Ludwik XIV do Biskupa Marsylijskiego. St Germain 20 listopada 1670. 
(Minuta. — XLIX, 87). 


Les mesmes nouvelles qui ont apporté cet ordinaire la certitude que l'armée 
de Suéde estoit à la mer; ont tesmoigné qu'elle s'estoit approchée de Dantzik, et 
quelques advis portoient qu'elle pourroit bien débarquer aux costes de la Prusse 
Ducale. Comme l'on asséure qu'elle estoit chargée de dix-mille hommes d'infan- 
terie, et que ce corps, qui s'il estoit aisément augmenté de quelque renfort de 
Livonie, seroit capable d'une grande entreprise dans cette province, nulle diversion 
ne pourroit davantage obliger l'Electeur de Brandebourg à abandonner la Pomé- 
ranie pour songer à la deffense d'un pays sy riche et qui luy est sy considérable. 
Rien aussy ne pourroit estre plus utile pour mes intérestz. 

Mais parce que les armes de Suéde dans le voisinage de la Prusse Royalle 
pourroient donner quelque inquiétude en Pologne oü cette couronne 
appréhendée et que les Polonois regardent tousjours la Prusse Duc: 
sant une partie de leur Estat, je juge important que vous * 
affaire. 


Acta historica Pol. T. III, — Acta Regis Johannis III. 
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En cas que le Roy de Pologne en congust quelque ombrage vous vous 
appliqueriez de bonne-heure à le luy faire perdre et tascheriez ou à le porter à se 
joindre à la Suéde pour partager avec Elle cette province ou à luy faire regarder 
cette diversion comme un moien de sauver la Poméranie à cette Couronne, plus- 
tost que comme un dessein qu'elle eust de s'establir dans la Prusse. Enfin, comme 
je puis prévoir aisément la peine que causerait en Pologne l'agrandissement de la 
Suéde de ce costć, vous devez travailler auprez du Roy de Pologne pour empes- 
cher qu'il ne prist l'esprit de son pays et pour luy faire considérer autant mon 
intérest que celuy de la Suéde dans la guerre que lElecteur de Brandebourg 
auroit à soustenir hors de l'Empire. 


Tegoż dnia 22 listopada 1675 Baluze oznajmia (do p. de Pom- 
ponne, Warszawa; XLIX, go, własnoręcznie) wyjazd ambasadora 
szwedzkiego z Warszawy na Ruś do dworu polskiego. 

D. 24 listopada 1675 biskup Marsylijski donosi (do p. de Pom- 
ponne, Żółkiew; XLIX, gi, oryginał), że książę Siedmiogrodzki przy- 
słał z ofiarowaniem swego pośrednictwa w pokoju z Turcyą. Do- 
nosi także o naznaczeniu dnia 2 lutego 1676 r. na koronacyę. 

D. 29 listopada 1675 Sobieski prosi Ludwika XIV o trzymanie 
do chrztu najstarszej swej córki razem z elektorką bawarską; prosi 
również na matkę chrzestną drugiej córki królowę francuską razem 
z królem angielskim (XLIX, 92, kopia), Obydwa obrządki mają się 
odbyć jednocześnie z koronacyą. 

Tegoż dnia ambasador pisze : 


Do p. de Pomponne. Żółkiew. (Oryginał. — XLIX, 95). 


L'envoyé de Transilvanie est retourné et il ne tiendra pas à son maistre 
qu'il ne soit (sic) médiateur de la paix avec la Porte. 


Tamże: 


Je n'oublie rien, Monsieur, pour paroistre dans la cerémonie du couronne- 
ment avec tout l'éclat que je dois. Je refais entiérement mon équipage et pendant 
la Diette il faudra des festins continuels. Ces grandes dépenses achéveront de 
m'abismer. 


Dnia 2 grudnia 1675 pisze znowu: 
©Do p. de Pomponne. Żółkiew (Oryginal. — XLIX, 98). 


L'Empereur est dans une sy grande inquićtude de touts les tesmoignages 
publics que le Roy de Pologne donne de son inclination et de son attachement 
à la France quil a ordonné à son Résident en cette cour d'aller dans les Palati- 
nats pour exhorter les Sénateurs à prier dans la prochaine Diette le Roy de Po- 
logne d'entretenir bonne correspondance avec S. M. Impérialle qui sera bien plus 
surprise lorsqu'elle sera informée de cette démonstration publique de son amitié 
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envers le Roy par le choix qu'il vient de faire pour le baptesme des Princesses 
ses filles et encore plus sy Mr. le Marquis de Béthune arrive assez à temps pour 
aporter le Cordon-bleu, afin que ce Prince puisse le recevoir dans le mesme temps 
de son couronnement. Il a mesme faict laisser l'espace pour graver l'ordre sur 
toutte la vaisselle d'or et d'argent qu'il a faict faire à la-Reyne de Pologne sa 
femme qui ne perd aucune occasion de le lier de plus en plus à la France et sy 
Dieu leur donne la paix ilz en donneront des tesmoignages plus éclatans et plus 


utiles. 


Pod koniec grudnia b. r. korespondencya między Polską a Fran- 
cyą ożywiła się nieco. Opuszczając obozy Jan III przybył do Żółkwi, 
gdzie już lepsze było pole do bezorężnych dyplomatycznych zapasów. 
Zkądinąd zbliżająca się koronacya ściągała do dworu polskiego różne 
osobistości, a zatém i różne interesa. 


»Mr. le Baron Lilieuk, Ambassadeur de Suede — pisze biskup Marsylijski 
pod datą 20 grudnia (do Ludwika XIV, Żółkiew; XLIX, 110, oryginał) — est 
arrivé icy depuis deux jours. Il vient pour faire un traictć d'union avec le Roy 
de Pologne duquel il n'a eu encore qu'une audience de cérémonie. J'ay desjà eu 
une grande conférence avec luy et je puis asséurer V. M., Sire, que sy le Roy de 
Pologne peut faire la paix avec la Porte, il prendra avec la Suéde tous les enga- 
gements qui pourront estre agréables à V. M.« 


Koniec depeszy poświęcony sprawie węgierskiej: 


»Le Résident de l'Empereur s'estant pleint au Roy de Pologne que j'avois 
envoyć en Hongrie pour y fomenter la rebellion contre son maistre, ce Prince luy 
a respondu qu'il estoit en amitié avec la France et qu'il estoit fort persuadé que 
je n'avois rien faict que je n'eusse droit de faire, mais que la Pologne avoit un 
sujet bien plus juste de se plaindre de l'Empereur qui travailloit à la Porte pour 
empescher la paix et détournoit le Moscovite de luy donner du secours. Ce Ré- 
sident s'est encore pleint que Mr. Ghiza, Polonois, avoit esté en Transilvanie sol- 
liciter le Prince d'assister les mécontans d'Hongrie; à quoy le Roy de Pologne 
a respondu que le Sieur Ghiza est son sujet, qu'il lavoit envoyé luy-mesme au 
Roy de Transilvanie pour ses intérestz particuliers dont il n'estoit pas obligé de 
rendre compte à personne. Le Roy de Pologne faict sy peu de cas de cette pleinte, 
Sire, qu'à ma priére il a encore choisi le mesme Sieur Ghiza pour aller résider 
de sa part auprez du Prince de Transilvanie et y négotier la paix avec Ja Porte; 
il a faict choix de cette personne parce qu'elle est fort affectionnée à la France et 
qu'estant auprez du Prince de Transilvanie, il travaillera en mesme temps à em- 
pescher que les mécontans d'Hongrie ne s'accomodent avec l'Empereur.« 


Następna depesza biskupa z 27 grudnia 1675 zajęta znowu głó- 
wnie ambasadorem szwedzkim: 
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Do Ludwika XIV. Żółkiew. (Oryginał. — XLIX, 115). 


Mons. le Baron Lilieuk, Ambassadeur de Suede, ayant souhaittć que je par- 
lasse au Roy de Pologne avant qu'il conferast avec luy touchant le traictć d Union 
que le Roy son maistre veut faire avec Sa Majesté Polonoise, je l'ay trouvé dis- 
posé à entrer dans tous les engagemens qui pourront estre agréables et utiles à 
Vostre Majesté et en effect il a parlé de la sorte à cet Ambassadeur l'asséurant 
que sil peut parvenir à faire la paix avec la Porte, il soulagera bientost le Roy 
de Suéde par une grande diversion en Prusse, et, sans luy avoir rien dit du Traicté 
qu'il a faict avec Vostre Majesté dont je ne luy ay donné aucune connoissance je 
crois qu'ilz feront à l'égard des Moscovites, de l'Empereur et de l'Electeur de 
Brandebourg un Traicté d'union et de secours mutuel qui aura lieu dés que la 
paix sera faicte avec la Porte; et, comme ce Traictć sera secret entre le Roy de 
Pologne et le Roy de Suéde, lon en fera ensuitte un autre avec la Suéde qui 
sera public, qui donnera moyen et prétexte au Roy de Pologne de pouvoir agir 
selon le traicté particulier. Cet Ambassedeur est chargé d'en dresser le projet qu'il 
doit rapporter aprez les festes qu'il est allé passer à cinq lieues d'icy. Je dois as- 
séurer V. M. qu'il ne se peut rien adjouter au zéle que le Roy de Pologne tes- 
moigne pour sa personne et pour son service. Il m'a dit que M. l'Archevesque 
de Gnesne luy a escrit ces jours passés de vouloir travailler à luy faire laisser 
entiérement jus armorum pour la paix et pour la guerre, qu'il souhaitteroit bien 
que le République de Pologne entrast dans cet engagement pour pouvoir agir en- 
core plus ouvertement pour les intérestz de Vostre Majesté; que Sieur Lechinski !) 
Grand-Chancelier de Pologne qui a tousjours esté attaché à l'Electeur de Brande- 
bourg est présentement fort animé contre luy et qu'il le presse de faire plus tost 
la paix avec le Turc pour estre en estat d'attaquer la Prusse. Ce Chancelier d'ail- 
leurs qui est tout-puissant dans la Grande-Pologne marie son nepvéu qui est son 
héritier, avec la fille de Mr. le Palatin de Russie ?) qui estant tout-a-faict dans les 
intérestz de Vostre Majesté fera aussy agir ce Chancelier de la maniére qu'on 
pourra le souhaiter. ll n'y a à désirer que la conclusion de la paix. 


1) Jan Leszczyński. 


%) Córka ruskiego wojewody Stanisława Jabłonowskiego, Anna Katarzyna kasztelanka kra- 
kowska, poszła za Rafała Leszczyńskiego podskarbiego w. koronnego. Rafał ten Leszczyński był 
trzecim synem Bogusława podkanclerzego koronnego, którego ojcem znowu był Rafał wojewoda 


bełzki, rodzony brat obecnego w. kanclerza Jana Leszczyńskiego, z ojca Jędrzeja, wojewody brze- 
sko-kujawskiego. 


Z tejże samej daty 27 grudnia 1675, mamy nader ciekawy list 


pana Baluze, który dał następnie powód do bardzo obszernej ko- 
respondency!: 


Do p. de Pomponne. Warszawa. (Własnoręcznie. — XLIX, 117). 


L'on est à présent icy, Monseigneur, fort stćrile en nouvelles, aussy bien 
qu'à la cour de Pologne, ol l'on ne parle que d'apprests pour le couronnement 
et de la réception qu'on y a faicte à l'ambassadeur de Perse; j'en ay véu icy une 
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grande relation, et je vouds que celuy qui l'a composée n'eust pas esté plus 
véritable en certaines chosequ'à bastir un palais dans Zulkiew que personne n'y 
a jamais véu. La fiction fa quelquefois honneur au loing, et l'on passe par- 
dessus, surtout quand on au lieu de s'y accoustumer, mais il y a des véritez 
qui ne devroient pas estre,u qu'on devroit supprimer. Je mets dans ce rang 
celle de la séance du festinue le Roy de Pologne a faict à l'Ambassadeur de 
Perse, ol, sans parler du ceing qu'avoit cette Majesté de donner la préséance 
à l'Ambassadeur de Perse s celuy de France par la seule raison que c'estoit 
pour ce dernier qu'estoit faile festin, l'un et l'autre fut placé à une table sé- 
parée de celle du Roy et cla Reyne, et au-dessoubs de l'estrade sur laquelle 
estoit celle de leurs Majesteau lieu que les Ambassadeurs ont toujours esté placez 
à la table des Roys de Polne pendant les trois derniers régnes, de quoy j ay 
esté tesmoing, et j'ay tousjrs ouy dire que leurs prédécesseurs en avoient usé 
de mesme. ll est bien vrayque les Ambassadeurs de Moscovie n'ont jamais eu 
cet honneur, parce que ceude Pologne ne les regoivent pas des Moscovites, mais 
quand le Roy de Pologne : traicte, il est seul à sa table, et jamais Ambassa- 
deur de Prince Chrestien r tenu compagnie à celuy de Moscovie en telle ren- 
contre Je vous demande pdon, Monseigneur, sy j'entreprens de vous dire mon 
sentiment sur une chose qu m'a faict beaucoup de peine, en la lisant. Je croy 
qu'on n'aura pas manqué drous envoyer cette relation; elle vous instruira mieux 
que je ne le scaurois faire,e la maniére que tout sy est passé, et vous jugerez 
mieux que moy du préjudi qu'on a faict à l'Ambassadeur du Roy, à qui peut- 
estre on aura faict entendr quoyque faussement, que ceux qui l'ont précédé 
en ont usé de mesme. Le s que j'y trouve, est qu'on pourra, estre d'humeur 
de vouloir faire passer cet emple en préjugé, et la conséquence n'en peut estre 
que trez-fascheuse. 

L'on a pris aussy sortemps qu'il n'y avoit que deux ou trois Sénateurs 
dévouez à la Cour, au-dess desquels on a placé le frére de la Reyne; mais sy 
l'on prétend en tirer avant:e pour l'avenir, je doubte qu'on y trouve la mesme 
facilité. Je scay que les daes ne sont pas résolues d'avoir la mesme indulgence 
pour la soeur de la Reyne puisqu'il y a peu de femmes de sénateurs qui soient 
au dessoubs de la soeur dułoy, qui ne tient que le rang de son mary !), et qui 
jusqu'à présent n'en a poin prétendu d'autre; sy elle change de conduite, elle 
s'attirera bien des affaires,:t tout tombera sur la cour, qu'on accusera de toutes 
ces innovations, L'on scait esjà qu'elle a tasché d'introduire une nouvelle méthode 
d'escrire au dehors, et qu'a s'abstient d'escrire à ceux qui n'en veuleut pas con- 
venir, et l'on conjecture dla qu'on empiétera tout ce qu'on pourra. Le Sieur 
Brunetti, qui est l'autheur e la relation dont je vous ay parlé, Monseigneur, pria 
icy une personne den fair. des coppies, pour envoyer au loing; mais jay prié 
cette mesme personne de jen rien faire, non tant pour les menteries dont elle 
est embellie que pour l'artle de la séance des Ambassadeurs, que je croy vray, 
parce que je l'ay véu dan: deux ou trois lettres de personnes de nostre nation, 
qui en escrivent avec un gand chagrin. 


7) Mężem Katarzyny Sobiekiej, primo voto księżnej Ostrogskiej, był Michał-Kazimierz Ra- 
dziwiłł, od r. 1666 wojewoda wibfiski, a od r. 1670 hetman polny i pedkomorzy litewski. 
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Otóż sprawozdaniem tém o uczcie dlambasadora perskiego 
nietylko gazecie redagowanej przez księdza lnetti zadał fałsz pan 
Baluze, ale i samemu biskupowi Marsylijskiea, który w znanej nam 
już depeszy z 20 grudnia 1675 pisał: 


»Je dois rendre compte a V. M. que le Roy de logne m'a convić au festin 
qu'il a faict à l'Ambassadeur de Perse, et que j'ay ela droite au-dessus de cet 
Ambassadeur, n'ayant point voulu recevoir de tempiment dans une telle ren- 
contre oü il s'agissoit de maintenir rigoureusement ebmme je dois l'honneur et 
la gloire de V. M.« 


Zatém pod datą 2 stycznia 1676 r. zakda biskup przeciwko 
twierdzeniu pana Baluze następujący protest: 


"Do p. de Pomponne. Żółkiew. (Oryginał. — L, 1). 


Je viens de apprendre avec ćtonnement d'une lce de Mr. de Baluze une 
chose qu'on luy a dite à Varsovie entiérement fausse e dans le festin que le Roy 
de Pologne a faict à l'Ambassadeur de Perse je n'av pas eu la séance que je 
devois y avoir; or parce que cette fausse nouvelle prroit passer jusques à la 
cour, j'ay créu, Monsieur, que je devois vous en infoter, et vous dire qu'il n'y 
avoit qu'une seule table en potence des deux costez cwerte d'une mesme naspe; 
que le Roy et la Reyne de Pologne estoient tous de: au haut bout, et que j- 
estois sous le dais à la droite du Roy et l'Ambassade de Perse à la gauche de 
la Reyne; que les sénateurs qui se trouverent à tablestoient bien loin au-des- 
sous de moy, et l'Ambassadeur de Perse estoit vis-àis moy du costé gauche. 
Voilà, Monsieur, la vérité de ce faict, que j'ay créu vis devoir rapporter. 


Nie skończyło się jednak na tém. W kocu stycznia 1676 pan 
Baluze występuje z nowém wyświeceniem zakrestyonowanego faktu: 


Do p. de Pomponne. Warszawa J1 stycznia 165. (Własnoręcznie. — L, 25). 


M. le Nonce Martelli estoit encor incertain d'ese recéu dans l'exercice de 
sa nonciature, sur ce que le Roy n'avoit pas voulu resondre à la lettre qu'il luy 
avoit envoyée par un exprez; cela s'esclaircira à l'arwée de S. M. à Cracovie, 
à moings qu'elle differe de le recognoistre jusques aprz le festin, en cas qu'elle 
aye dessein d'y introduire quelque nouveauté, qu'un Nace ne pourroit passer sans 
faire de l'embarras. Toutes les tentatives que firent burs Majestez au festin du 
Perse à Zulkiew font croire qu'elles ont ce dessein, les gant touttes faictes réussir, 
hors celle de mettre l'Ambassadeur de France au dessowvs de celuy de Perse, pour 
à quoy parvenir, le Roy mettoit la Reyne à sa droicte son couvert y estoit mis, 
et elle sy alloit asseoir, sy M. l'Ambassadeur n'y eust nsisté fortement; sur quoy 
la Reyne fist remettre son couvert à la gauche du Roy, et s'y alla asseoir. Je croy, 
Monseigneur, qu'on vous aura informé, de sur les lieuj,comme tout sy passa. Je 
ne le scay que par les lettres de ceux qui ont véu towe cette intrigue, qui disent 
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qu'elle fust concertée avec seul abbé Brunetti, et que pendant le festin, on fist 
porter deux siéges aux deibouts de la table od le Roy et la Reyne mangeoient 
seuls, et l'on y fist asseoiles deux enfants de Leurs Majestez; peut-estre qu'on 
leur destine la mesme pla au festin du couronnement, et qu'on craint que M. 
le Nonce n'en rompit les sures, s'il y estoit prić, et l'on ne pourroit s'en dis- 
penser s'il avoit esté recéu recognu tel. Pour le rang de frére de la Reyne au- 
dessus des Sénateurs, on croit desjà estably, et l'on se propose de mettre la 
soeur à la teste des damesgjui semblent ne vouloir pas le souffrir, mais on est 
trop intéressé en ce pays, ur manquer de faire sa cour à quel prix que ce soit, 
quand on prétend à des vinces. Dans quinze jours je scauray comment tout s'y 
sera passé. 


Poruszona na nov» przybyciem ambasadora szwedzkiego spra- 
wa polsko-szwedzkieg aliansu, przycichła na chwilę. Ambasador 
szwedzki opuścił właie dwór na kilka dni. Powód, dla którego 
oddalił się w tak ważj okoliczności, tlómaczy biskup jak następuje 
we wzmiankowanej wiej depeszy z 2 stycznia 1676: 


»[l a voulu laisser gser ces premiers jours de l'année apparament pour 
éviter la dépense des étrens qui va à un sy grand excés que dans la vérité avec 
ce qu'il m'a fallu bailler aRoy et à la Reyne de Pologne et aux Princes il m'en 
couste plus de dix-mille liws.« 


Przesłał mu tymasem biskup odebraną z Moskwy pomyślną 
wiadomość, że posłow Cesarza i elektora Brandeburskiego wrócili 
od cara z niczém. Zam Szwecya spokojna ze strony Inflant; gdy 
się jeszcze od strony Pski traktatem ubezpieczy, będzie mogła ener- 
giczniej działać na korrść Francyi. 

O bliskiej koronad donosi depesza: 


»Le Roy de Pologne ;t en marche pour se rendre à Cracovie. .. . Les Aus- 
trichiens font leurs dernier efforts pour empescher que cette Princesse ( Marya- 
Kazimira) ne soit couronné avec le Roy son mary.... Je n'oublie rien de mon 
cosić dans les petites diett« afin que tout se passe à lasatisfaction de Leurs Ma- 
jestez Polonoises dans unevccasion en laquelle il me semble que le Roy a un sy 
&rand intérest « 


Przed wysłaniem astępnej poczty wrócił już ambasador szwedzki, 
zatóm d. 10 stycznia 676 pisze biskup Marsylijski : 
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Do p. de Pomponne. Jaworów. (Oryginał. — L, 


Mr. l'Ambassadeur de Suede... a eu une gde conférence avec le Rcy 
de Pologne... ce Prince m'a dit qu'il ne vouloit n traicter avec la Suede qt- 
autant que le Roy y auroit intérest et qu'ainsy il fait que le projet qu'on dres- 
seroit eust ce rapport à la France et que j'en pourozonfćrer avec Mr. l'Ambass- 
deur de Suede, ce que j'ay desjà faict et on va trawer affin qu'estant à Cracorie 
on puisse y mettre la derniére main, et à la vériil ne se peut rien adjouter 
au zéle que le Roy et la Reyne de Pologne contient de tesmoigner pour tout 
ce qui peut regarder l'intćrest et la gloire du Royun effet ce Prince ayant esté 
informé que Mr. l'El. de Brandebourg faisoit soubmain des levées dans la Po- 
logne, pour empescher qu'il ne puisse continuer, a ft une ordonnance rigoureuse 
dont je vous envoye la copie !). 


1) Dokumentu tego nie znajdujemy. 
Pan de Lilienhóck nie zaspał sprawy. 


»Mr. l'Ambassadeur de Suede — donosi znówepesza biskupa pod datą :9 
stycznia 1676 (do Ludwika XIV, Jaworów; L, 13,'yginał) — a faict un propt 
de traictć qui ne pourra estre examiné par le Roy: Pologne qua Cracovie cà 
il ne veut pas aller, apparemment pour ćvister lesrandes despenses qu'il cot- 
viendra d'y faire, mais il se tiendra dans le voisina d'oü il pourra agir. 


Ze swej strony Ludwik XIV nie szczęił zachęty: 


Do Biskupa Marsylijskiego. St. Germain 15tycznia 1676 r. 


(Minuta — L, 10). 


Quelques bonnes intentions que vous ayez dja trouvées dans le Roy d 
Pologne pour le Roy de Suede, continuez non-seuleent à rendre à son Amba:- 
sadeur tous les offices qui dépendront de vous poule succez de sa négociatior, 
mais à luy faire connoistre encore qu'outre touttes 3 instructions que je vousar 
données, vous n'en avez point de plus expresses qude contribuer à former une 
liaison estroitte entre ces deux Princes et à porte mesme le Roy de Pologne 
à assister le Roy de Suéde autant qu'il seroit en lu dans l'estat fascheux de se; 
affaires. . . . Mais sy une fois la paix estoit conclue vec le Turc, ce seroit alor; 
que je pourrois employer utilement mon crédit aupr du Roy de Pologne en fa- 


veur de la Suede, en rappelant par une diversion dis la Prusse, la guerre que 
lIEl. de Brandebourg faict en Poméranie. 


Do Biskupa Marsylijskiego. St. Germain Jf:tycznia 1676 r. 


(Minuta. — L, 23). 


Le traictć que vous me marqués qui avoit estéproposé par l'Ambassadeut 
de Suede et dans lequel le Roy de Pologne estoit etrć sy favorablement à ma 
considération, augmente encore le désir que jay de voir la Pologne deslivrée 
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de la guerre du Turc. Je ne vous dis point les avantages que je trouverois dans 
un traicté qui lieroit ces deux couronnes contre le Moscovite, I Empereur et l'Elec- 
teur de Brandebourg. Ce que j'ay seulement à vous recommander est de disposer 
les choses, autant qu'il sera en vous à la conclusion de ce traicté, de contribuer 
tout ce qui dépendra de vos soins à la paix du Turc et de bien tesmoigner au 
Roy et à la Reyne de Pologne combien je suis sensible aux marques que je recois 
de leur amitié. Je n'aurois rien à souhaiter davantage que la vérité de l'opinion 
que le Roy de Pologne tesmoigne d'avoir des desseins du Grand-Seigneur de faire 
tout d'un coup la paix avec luy au commencement de la campagne prochaine en 
se réservant Caminiek et de tourner touttes ses forces contre la Hongrie. En ce 
cas j'espérerois une double diversion contre l'Empereur capable de changer toutte 
la face de l'Empire et de rappeller les forces impérialles et celles de Brandebourg 
à la deffense de leurs propres Estatz. J'apprends cependant avec plaisir que dans 
la véue de ces évesnemens le Roy de Pologne accoustume l'Empereur à luy faire 
connoistre le mécontentement qu'il a de la conduitte qu'il tient avec luy et qu'en 
envoiant le Sieur Ghiza en Transilvanie il soustienne tousjours les mécontans de 
Hongrie. Avant que de faire partir le Marquis de Béthune que le manque de pas- 
seportz et la mer Baltique sv peu navigable en cette saison arrestent encore au- 
prez de moy je résoudray sy selon l'advis de ce Prince, je feray respandre quinze- 
mille francs de pension entre les principaux chefs de ce party. 


Na teraz jednak plany ambasadora szwedzkiego 1 francuskiego 
spełzły na niczém. Od ostatniej depeszy biskupa Marsylijskiego z 19 
stycznia 1676 przez cztery miesiące niespełna nie spotykamy w jego 
korespondencyi żadnej wzmianki o zaagitowanej tak żywo sprawie. 
Pod datą zaś 8go maja 1676 pisze on: 


Do Ludwika XIV. Olkusz. (Oryginał. — L, 111). 


Mr. l'Ambassadeur de Suede a eu son audiance de congé. S. M. Polonoise 
luy a donné une entiére satisfaction sur le démeslé qu'il avoit eu avec Monsieur 
lEvesque de Cracovie pour l'impression d'un mémoire qu'il avoit faict contre Mr. 
lElecteur de Brandebourg. Ce Prince luy a promis que s'il peut estre assez heu- 
reux de faire la paix avec la Porte, il liera une plus estroitte liaison avec le Roy 
son maistre et contre les Moscovites et contre l'Electeur de Brandebourg; que pour 
. lors il sera bien aise que la Suéde commance d'attaquer la Prusse Ducalle par 
Ja Livonie pour avoir un prétexte d'aller luy-mesme en mesme temps s'en rendre 
le maistre, sans tenir aucune Diette pour cela, et qu'en ce cas il garantiroit la 
Livonie des Moscovites pour donner lieu aux Suédois de faire passer en Poméranie 
touttes les trouppes qu'ilz ont dans la Livonie. Tous ces projetz qui s'exécutte- 
roient facilement me font redoubler mes souhaitz et mes soins pour cette paix. 
Je tasche d'animer continuellement sur cela le Roy de Pologne qui sans doutte 
apportera de son costé touttes les facilitez possibles. Ce Prince, pour donner de 
l'inquiétude à l'Electeur de Brandebourg luy a escrit de nouveau des lettres fortes 
sur le refus qu'il faict de donner à la Pologne le secours auquel il estoit obligé 
par le dernier traicté et il luy marque que luy et la République de Pologne se 


Acta historioa Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III. 3a 
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resouviendront de touttes les infractions et de touttes les usurpations qu'il a faictes 
et je suis persuadé que cette maniére d'agir de Sa Majesté Polonoise à son esgard 
le tiendront fort embarrassé et dans de fort grandes craintes, et il ne peut dissi- 
muler desja la peine ol il cn est. 


Całą uwagę ambasadora francuskiego pochłonęły w pierwszych 
miesiącach b. r. koronacya, sejm koronacyjny i wiążące się z koro- 
nacyą i sejmem drobne sprawy i zatargi. Reprezentacyi francuskiej 
niepoślednia przypadała rola w zbliżającej się ceremonii. Jak wiemy 
już, jednocześnie z nią odbyć się miały ceremonie chrztu najstarszej 
córki Sobieskiego i doręczenia niebieskiej wstęgi. W obydwóch tych 
ceremoniach zastępować miał Ludwika XIV margrabia de Bóthune, 
mianowany ambasadorem i kawalerem orderu św. Ducha. Dotych- 
czasowy ambasador ze zwykłą swą giętkością godził się już zupełnie 
z tryumfem swego kolegi i pisał pod datą 19 stycznia 1676: 


Do pana de Pomponne. Jarosław. (Oryginał. — L, 14). 


Jay bien de la joye du départ de Mr. le Marquis de Béthune et de ce que 
le Roy l'a honoré du Cordon bleu. Je seray tousjours sensible à ses avantages 
comme aux miens propres; dans le peu de temps que nous serons ensemble nous 
vivrons avec la mesme amitié et correspondance que par le passé. 


Nieszczęście, a raczej szczęście biskupa Marsylijskiego mieć chciało, 
że brak paszportów, o które ambasador wenecki starał się napróżno 
w Wiedniu (de Pomponne do bisk. Marsyl., St. Germain 24 stycznia 
1676; L, 18, własnoręcznie), wstrzymał podróż margrabiego de Bé- 
thune aż do maja. Wypadło zatćm doręczenie orderu odłożyć na 
później, a ceremonia chrztu także miejsca mieć nie mogła, ile że owa 
najstarsza Sobieskiego córka jeszcze w grudniu zeszłego roku umarła 
(biskup Marsyl. do p. de Pomponne, 7 grudnia 1675; XLIX, 102, 
oryginał). Zato biskup Marsylijski, rad że nie dzieli z nikim honoru 
reprezentowania wielkiego króla, paradował z wielką pompą, jadąc 
w konnym orszaku tuż przed Sobieskim; a miejsca tego nie mógł 
nikt mu zaprzeczyć, gdyż Cesarz ambasadora nie przysłał, a nun- 
cyusz w ceremonii figurować nie mógł, nie otrzymawszy pierwej 
audyencyi (do p. de Pomponne, Kraków 2 lutego 1676; L, 26, oryg.).... 
Jak zaś reprezentant wielkiego króla gotów był walczyć w potrze— 
bie o to miejsce, dowodzi następujący opis w depeszy z dnia 9 lu— 
tego 1676 r.: 
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Do Ludwika XIV. Kraków. (Oryginał. — L, 31). 


Le mercredy, 29 de janvier, Mr. le Nonce devant faire icy son entrée m'en- 
voya un gentilhomme pour m'en donner advis et me prier en mesme temps d'y 
envoyer mes carrosses. Comme c'est la coustume en pareilles occasions que tous 
les Sénateurs y envoyent aussy leurs carrosses, Mr. l'Archevesque de Gnesne Pri- 
mat du Royaume et soy-disant Légat Apostolique né, y envoya aussy son car- 
rosse prétendant le faire passer devant les miens, et immédiatement aprez celuy 
de Mr. le Nonce. Je fus averti de cette audacieuse prétension et luy fis dire par 
Mr. le Grand-Thrésorier que sy ses gens avoient la témérité de me vouloir dis- 
puter ce droit, j'envoyerois assés de monde pour les en empescher et faire main 
basse à tout ce qui s'y opposeroit. Mr. le Thrésorier me vint dire de sa part qu'à 
la considération particuliére de V. M. et par le profond respect qu'il avoit pour 
Elle il me cédoit volontiers ce pas. Et en effet il fit revenir le carrosse qu'il avoit 
desja envoyé et ne se trouva point à l'entrée du Nonce. Cependant pour éviter 
toute sorte d'inconvénient et de supercherie je ne laissai pas d'envoyer avec des 
armes autant de gens qu'il faut pour empescher une surprise. Ainsy cette action 
se passa comme elle devoit sans que personne osast faire la moindre démonstration 
pour contester à V. M. un droit que les plus grands Roys du monde luy accor- 
dent sans contestation. 

Le jeudi suivant, le Roy de Pologne fit son entrée dans Cracovie avec toute 
la magnificence d'un grand Roy. Tous les grands du Royaume estoient à cheval, 
chacun selon son rang et sa dignité, J'y marchois aussy aprez tous les Evesques 
et immédiatement devant le Roy, et je puis asséurer V. M. Sire, que j'y ay parü 
avec tout l'éclat que je devois pour répondre à la grandeur que doit faire paroistre 
un Ambassadeur du plus grand prince du monde, et que mon équipage estoit le 
plus considérable de tous, tant par la quantité de gens de livrée que j'ay, que 
par les pages et les gentilshommes qui cstoient à cheval. Le Roy de Pologne fut 
ainsy conduit depuis le fauxbourg de cette ville jusques au chasteau sous un dais 
porté par les Echevins de Cracovie. 


Oto nareszcie mowa, jaką ambasador największego monarchy 
w świecie powitał świeżo ukoronowanego wybrańca polskiego na- 
rodu (w depeszy do p. Pomponne, Kraków 18 lutego; L, 39, ory- 


ginal ): 


»Sire, J'ay ordre du Roy mon maistre de tesmoigner à Vostre Majesté la part 
sensible qu'il prend à la gloire de vostre couronnement. Il y a peu de Roys, Sire, 
qui ne soient obligez à ceux qui les ont esléus, et leur ont mis la couronne sur 
la teste, et qui ne dépendent en quelque sorte des sujets dont ilz deviennent les 
maistres. Mais pour vous, Sire, vous avez obligé tout l'Estat en recevant la cou- 
ronne. En montant sur le throsne vous l'avez affermi. En vous chargeant du sceptre, 
vous l'avez conservé, et en prenant le gouvernail vous avez garanti la République 
du naufrage dont elle estoit menacée. Aprés vous estre appliqué à son salut, vous 
avez travaillé pour sa gloire et V. M. n'a pas voulu recevoir la couronne qu'aprés 
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l'avoir agrandie par ses victoires. Ainsy ceux qui ont mis la couronne sur la teste 
de V. M. se sont mis eux-mesmes à couvert des malheurs dont ilz estoient ac- 
cablez et ne vous laissent que la gloire de les en avoir délivrez par la force de 
vostre bras et par le bonheur de vos armes. Mais, Sire, que ce partage est grand 
pour vous, et qu'il est glorieux à un Prince de donner à ses sujets l'abondance 
et le repos, et de ne se réserver pour soy que l'honneur et la'satisfaction de le 
leur avoir donné. Sire, tous les Princes de la terre regardent aujourd'huy Vostre 
Majesté au millieu de la gloire qui l'environne. Mais ilz ne la regardent pas tous 
d'un mesme oeil et avec les mesmes sentimens. Le Roy mon maistre qui ayme 
tout ce qui est véritablement grand, et qui s'est attiré l'admiration de tout le monde 
par une suite glorieuse de grandes actions, regarde avec une extresme joye. les 
avantages de V. M. et je puis lassćurer qu'il luy est moins uni par les intérestz 
de son Estat que par la grandeur de ses inclinations. Jamais alliance n'eut de sy 
nobles fondemens et jamais on n'en put espérer de sy heureuses suites. En effet, 
Sire, la haute estime que le Roy mon maistre a pour V. M. luy faict souhaiter 
de s'unir encore à elle par des noeuds les plus estroits et les plus forts dont deux 
Princes peuvent estre unis ensemble. I] adopte pour sa fille la Reyne vostre épouse, 
afin que vos illustres Maisons n'en fassent plus qu'une, et que par une alliance 
inviolable elles n'ayent plus à l'avenir que les mesmes intérestz. Il prétend de faire 
par cette adoption ce que la nature n'avoit pas faict, et il espére que par une 
inclination plus forte que celle que le sang inspire ordinairement, vous continuerez 
lun pour l'autre une tendresse et une affection qui vous faira admirer de tous 
vos alliez, et qui vous rendra redoutable à tous vos ennemys, Vostre Majesté 
connoistra encore mieux les sentimens du Roy mon maistre par la lettre que je 
luy présante de sa part. 


Ceremonia odbyła się więc z należytą okazałością i w należy- 
tym porządku ku wielkiemu zdziwieniu, a zdaje się nawet niezado- 
woleniu pana Baluze, który 7 lutego 1676 pisze: 


Do p. de Pomponne. Warszawa. (Własnoręcznie — L, 30). 


Dans l'estonnement od l'on a esté à Cracovie que tout s'y fust passé jusqu- 
alors sy tranquillement un bel esprit a dit des Polonois, qui n'ont jamais eu le 
renom d'estre fort sages, qu'il y avoit apparence qu'ilz le deviendroient, parceque 
»initium sapientiae timor domini.« En effet ilz craignent estrangement le Roy; 
on verra aprez la distribution des vacances sy cette crainte seule fera le mesme 
effect qu'estant accompagnée de l'espérance.« 


Nie zaniedbał też francuski ambasador wyciągnąć dla siebie z ko- 
ronacyi ważniejszej korzyści, od zadowolenia miłości własnej miej- 
scem zajmowanćm w orszaku i okazałością swego wystąpienia. — 
Obok podanych już szczegółów donosi on w depeszy z 9 lutego 1676, 
że zaraz po koronacyi Jan III kazał wysłać do Rzymu w sprawie 
jego promocyi kardynalskiej nowe listy nominacyjne, opatrzone wielką 
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pieczęcią koronną dla odjęcia kuryi wszelkich wymówek. Zarazem 
oświadczył nuncyuszowi, że sprawę tę jak najenergiczniej popierać 
będzie. Z nowym zaś tym nuncyuszem zawiązał biskup odrazu bar- 
dzo przyjazny stosunek (do p. de Pomponne, Kraków 16 lutego 1676; 
L, 36, oryginał ). 

Z arcybiskupem gnieźnieńskim zato, z którym poróźniła go 
w pierwszych dniach pobytu w Krakowie wiadoma nam kwestya 
pierwszeństwa przy wjeździe nuncyusza, prowadził wojnę dalej, choć 
bez racyi, jak się ostatecznie pokazało. Oto szereg depesz wymienio- 
nych w tej materyi: 


*Baluze do pana de Pomponne. Warszawa 14 lutego 1676 roku. 
(Własnoręcznie. — L, 33). | 


Mr. I Ambassadeur prie Mr. Desnoyers ') et moy de luv dire nostre sentiment 
sur une difficulté qui se trouve entre luy et M. l'Archevesque de Gnesne, qui pré- 
tend estre visité de luy, sans estre obligé à luy rendre la visite. Nous ne scavons 
pas comment Mgr. le Cardinal de Bonzy eu a usé en cas pareil, mais mon advis 
ne seroit pas que M. l'Ambassadeur le visitast sy Mr. l'Archevesque ne commence, 
puisque, le Roy estant couronné, la raison, qu'il y pourroit avoir dans l'interrégne, 
cesse, et il n'est plus, dans le sénat, que primus inter pares. En tout cas, Mr. 
l'Ambassadeur pourra se reigler par M. le Nonce, que l'Archevesque a desjà esté 
voir, à ce qu'on mande. Je m'en estonne pourtant, car comme les Archevesques 
se disent Légats-néz, ilz ne veulent point céder aux Nonces, et ne se trouvent 
jamais avec eux; Mr. Bonvisi, dernier Nonce icy, ne visita ny ne fut visité de 
l'Archevesque, et ilz ne se virent point du tout. 


ED »Desnoyersa a raczej »de Noyers,« zapewne Piotr, były sekretarz królowej Maryi-Ludwiki. 


Ten sam do tego samego Warszawa 13 marca 1676. (Własnoręcznie. — L, 57). 


L'on mande que le Roy et la Reyne de Pologne, voulant complaire à l'Arch- 
evesque, avoient conseillé à Mr. de Marseille de le voir le premier et s'il ne luy 
rendoit pas la visite de s'en plaindre; mais que n'ayant pas déféré à ce conseil ilz 
estoient fort en cholere contre luy en sorte que pour gaster une affaire il falloit 
seulement qu i sen meslast. 


Biskup Marsylijski do p. de | Pomponne. Kraków 29 marca 46 76. 
(Oryginał. — L, 67). 
Donosi, że ambasador szwedzki odwiedził pierwszy prymasa, 
nie uwiadomiwszy przedtém biskupa : 
»Ce procédé m'a paru extraordinaire dans une cause commune, mais je me 


console facilement; je sęay que les actions des ministres de Suede ne font. pas 
Ja régle de celles des ministres de S. M.u 
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Ludwik XIV do Biskupa Marsylijskiego. St. Germain 3 kwietnia 1676. 
(Minuta. — L, 68). 
W sprawie etykiety względem prymasa rozkazuje biskupowi za- 
stosować się do zwyczaju. 
Ale chodziło właśnie o to, jaki był zwyczaj. Zatém de Pom- 
ponne pisze jednocześnie do dwóch dawnych ambasadorów w PPol- 
sce z prośbą o objaśnienie. 


Biskup Marsylijski do p. de Pomponne. Kraków 5 kwietnia 1676. 
(Oryginał. — L, 72). 

Czeka na rozkaz, jak postąpić z prymasem. Tymczasem spotj: 
kając go często na dworze, przyzwoicie z nim obcuje; niebawem zaś 
prymas wyjedzie do siebie, i nie prędko przyjdzie biskupowi z nim 
się razem znaleźć. 


De Lumbres, były ambasador francuski w Polsce, do p. de Pomponne. 
Longuilléres 29 kwietnia 1676. (Własnoręcznie. — L, 101). 


Prymas nie oddawał mu nigdy wizyty i nie zwykł jej oddawać 
żadnemu ambasadorowi, nawet cesarskiemu, jako legatus-natus Rzy- 
mu i głowa Rzeczypospolitej. 


Kardynał de Bonzqi, b. ambasador franc. w Polsce, do p. de Pomponne. 
| Montpellier Ó maja 16/6. (Oryginał. — L, 108). Streszczenie. 


Żaden ambasador nie odmawiał nigdy prymasowi prawa do 
pierwszej wizyty, nie jako urodzonemu legatowi Rzymu, ale jako 
głowie Rzeczypospolitej. Zwyczaj nie pozwala też prymasowi rewi- 
zytować ambasadorów. Prymas Prażmowski, wielki przyjaciel Fran- 
cyi, odwiedził raz wprawdzie kardynała de Bonzi, ale prywatnym 
sposobem, nadmieniając przytém, że wykracza przeciwko prawu; spo- 
dziewa się jednak, że mu Rzeczpospolita procesu za to wykroczenie 
nie wytoczy. 

De Pomponne do Biskupa Marsylijskiego. Z obozu 29 maja 1676 r. 

| (Minuta. — L, 125). 


Król rozkazuje ambasadorowi zastósować się do zwyczaju stwier- 
dzonego przez dwóch dawnych ambasadorów. 


Ale tymczasem prymas rzeczywiście wyjechał, i sprawa znikła 
z porządku dziennego. 
Zostawał zawsze na porządku dziennym pokój z Turcyą. 
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»Nous attendons toujours — pisze ambasador pod datą 2 marca 1676 (do 
Ludwika XIV, Kraków; L, 47, oryginał) — le retour de l'homme que jay envoyé 
a Mr. de Nointel et des nouvelles de Transilvanie pour sęavoir ce que nous de- 
vans espćrer de la paix. Je la souhaite avec d'autant plus de passion que le Roy 
de Pologne me déclara encore il y a deux jours que s'il estoit assez heureux de 
pouvoir conclurre cette paix, il marcheroit en mesme temps en Prusse et donne- 
roit de l'occupation à Mr. l'El. de Brandebourg pour en pouvoir soulager entié- 
rement les Sućdois et par le détail que Mr. le Palatin de Poméranie luy a rendu 
de l'estat de la Prusse, la conqueste en seroit sy prompte et sy facile que le Roy 
de Pologne espéroit de pouvoir presque en mesme temps donner ailleurs de l'oc- 
cupation à l'Empereur.« 


Resztę depeszy zajmują komentarze nad rozdanemi lub rozdać 
się mającemi wakansami. Wojewoda ruski dostał mniejszą buławę. 


„C'est la personne de Pologne — powiada biskup — qui tesmoigne le plus 
de zéle pour. V. M.» 


Inne rozdane wakanse przywodzac, dodaje: 

»De maniére que tous les employs importans sont tous remplis par des per- - 
sonnes fort affectionnées à V. M.« 

O pieczęć wielką, której Leszczyński chce się pozbyć dla zgrzy- 
białego wieku, dobijają się: wojewoda chełmiński (Jan Gniński) i stol- 
nik koronny (Jan Wielopolski), który ma się ożenić z siostrą Maryi- 
Kazimiry. Tego ostatniego popiera ambasador, jako gorliwego Francyi 
stronnika. Wprawdzie Ludwik XIV obiecał 4000 talarów biskupowi 
Chełmińskiemu, aby mu pomódz do otrzymania tego wakansu; ale 
stolnik taki sam dobry, a nic kosztować nie będzie. 

Następne depesze biskupa z miesiąca marca są dyaryuszem sej- 
mowym ; dlatego pomijamy je. Pod datą 22 marca 1676 donosi (do 
Ludwika XIV, Kraków; L, 62, oryginał), że wszelkiemi siłami krzy- 
żuje intrygi Austryaków, chcących sejm zerwać. Pod datą 29 marca 
1676 r. pisze: 


Do p. de Pomponne. Kraków. (Oryginat. — L, 67). 


L'Electeur de Brandebourg a faict faire icy de grandes instances A la Diette 
pour faire ratifier dans ce nouveau régne ce traictć !) et autres par lesquels on 
luy abandonne la souveraineté de la Prusse Ducale. Et pour cela il a faict ré- 
pendre de l'argent; mais comme j'ay esté adverty de ce dessein, j'ay agi de telle 
sorte que, sans que le Roy de Pologne ayt paru s'y opposer, la Diette n'a pas 
voulu faire cette ratiffication. Je suis obligé de vous dire,. Monsieur, qu'en cette 
occasion Mr. le Chancelier Patz s'y est opposé vigoureusement et qu'il paroist qu'il 
observe les parolles qu'il m'a données de servir S. M. dans les occasions qui se 
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W tejże depeszy przesyła ambasador nowe wiadomości o po- 
koju. Wysłany do Siedmiogrodu przez Jana III Giża donosi, że 
Turcy chcą koniecznie wojnę zakończyć , ale żądają Kamieńca i po- 
łowy Podola. Na wielkiej radzie, którą król zebrał po odebraniu tej 
wiadomości, ambasador i arcybiskup gnieźnieński obstawali za bez- 
warunkowym pokojem. Polecił zatém król panu Gizie, aby starał 
się wymódz pokój z odstąpieniem tylko Kamieńca z małym obwo- 
dem i i kilku miast na Ukrainie. 

D. 5 kwietnia 1676 nareszcie oznajmia ambasador o szczesliwém 
zakończeniu sejmu (do Ludwika XIV, Kraków; L, 71, oryginał). Do- 
daje przytém nowe szczegóły w sprawie traktatu bydgoskiego. Kan- 
clerz w. k., któremu elektor Brandeburski wypłacił kilka zaległych 
rat pensyi, naparł króla o ratyfikacyę, przypominając, że się do tej 
ratyfikacyi w paktach konwentach zobowiązał. 

Zabawnąby była, gdyby nie była smutną, gorliwość, z jaką 
ambasador tłómaczy Sobieskiego, że zobowiązanie, o którém imowa, 
wsunięte do paktów przez Austryaków, podpisał niebacznie, nie prze- 
widując wtedy, że elektor będzie śmiał przeciwko królowi Francyi 
się obrócić. Rzecby można, że Sobieski sam jest jakimś ministrem 
wielkiego króla. Jakkolwiekbądź, odpowiedział obecnie Sobieski, że 
zobowiązanie spełnić gotów, ale sprawa musi być wpierw rozpa- 
trzona przez komisyę ad hoc — co rzecz całą odsyła ad calendas 
graecas. [ymczasem zaś znajdzie się powód do zerwania traktatu 
i szukać go już nawet nie trzeba, bo tym samym traktatem elektor 
zobowiązał się dostawić pewną liczbę wojska na wojnę turecką; te- 
raz zaś wymawia się potrzebą własnej obrony. 

Dowiadujemy się jeszcze z tej depeszy, że w pożegnalnej mowie 
do króla nuncyusz obstawał za dalszém prowadzeniem wojny z Tur- 
cyą, która z Polską zawrze pokój tylko, aby się na Austryę rzucić. 
Król odpowiedział, że ponieważ Rzym w wojnie go nie wspiera, nie 
powinien mu mieć za złe, że pokoju pragnie. 

O sprawach węgierskich, które od dość dawnego czasu zosta- 
wiliśmy na boku, mamy także świeżą wiadomość. Książę Siedmio- 
grodzki przysłał do Jana III swego sekretarza z prośbą o pośredni- 
ctwo do przypomnienia Ludwikowi XIV rozpoczętych i porzuconych 
teraz układów. Zachęcony: obietnicami do znacznych wydatków na 
sprawę powstańców, czeka teraz książę napróżno spełnienia tych obie- 
tnic. (Podobnie w depeszy z 19 kwietnia 1676; L, g3). 

Tenże sekretarz zwierzył w tajemnicy biskupowi Marsylijskiemu, 
że jego pan otrzymał od Turcyi rozkaz zbrojenia się na wiosnę 
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w pomoc Węgrom. Zatém biskup zakreśla nowe plany działań w Wę- 
grzech, zaręczając, że Jan III bez wahania podejmie kierownictwo 
całej sprawy, skoro tylko pokój z Turcyą zawrze. 

Ale do pokoju z Turcyą było jeszcze daleko. Wysłany do pana 
de Nointel i tak niecierpliwie oczekiwany kuryer przybył nareszcie. 
Donosił o jego przybyciu poprzednio biskup Marsylijski, obiecując wy- 
słać kopię przyniesionej przezeń odpowiedzi, skoro ją odcytrować 
zdąży. Niestety odpowiedź ta, zamiast ugruntować pokojowe nadzieje, 
zapowiadała olbrzymie wysilenie tureckiej potęgi na przyszłą kam- 
panię, i jedyną droga do pokoju mieniła być przygotowanie dziel- 
nego oporu. Zatćm krótko tylko zbywa zawiedziony ambasador pana 
de Pomponne oświadczeniem, ze nic w depeszy pana de Nointel 
ciekawego niema (5 kwietnia 1676; L, 72, oryginał). 

Pominąć nie możemy komentarza pana Baluze do zakończonego 
»szczęśliwie« sejmu i innych spraw, któremi ambasador się zajmuje: 


Do P de Pomponne. Warszawa 10 kwietnia 16/6. (Własnoręcznie. — L, 77). 


Il semble jusqu'icy, Monseigneur, qu'il n'y aye point de difficulté à exécuter 
le résultat de la Diette; mais j'y en trouve deux grandes, la premiére, au paye- 
ment des contributions, et l'autre, à la levée. Ce pays est sy peu pécunieux, que 
les choses tireront bien de longue et il s'y faira bien des arreirages. Cependant 
le mal presse, et sy on n'a quelque chose de présent, pour faire marcher l'armée, 
il luy sera impossible de se mettre en campaigne. Elle ne fut jamais sy gueuse, 
je cognois quantité d'officiers, mesme des plus hauts, qui ne scavent oü donner 
de la teste, et pour la levée, outre les difficultez qui s'y trouvent partout, il fau- 
droit y faire travailler des anges, qui ne se soucient point de l'argent, et qui y 
procéderoient de boune foy; mais comme ce doivent estre des gentilshommes po- 
lonois, qui font impunément tout ce qu'ilz veulent en ces matiéres, et qu'ilz sont 
plus dans la nécessité que jamais, je ne scais sy l'on en peut espérer quelque chose 
de bon. Telles gents sont nommez dans chasque palatinat par le palatinat mesme, 
les plus accréditez l'emportent, et la corruption n'y manque jamais, qui consiste 
pour l'ordinaire à faire bien boire dans telles assemblées, à donner quelque cheval, 
quelque harnois ou mesme quelque habit aux plus difficiles, et caresser fort les 
autres, de quoy on n'est point chiche, on n'y espargne pas la bassesse, et puis 
quand il faut rendre compte, ilz portent ce qu'ilz veulent au Thrésor, en tirent 
un receu, qu'on porte dans une pareille assemblée, od l'on députe des auditeurs 
de comptes, que les comptables font bien boire, et à qui ilz font quelques pré- 
sents, surtout en argent, qui sont les plus friands; et ensuitte fussent-ilz noirs 
comme du charbon, ilz deviennent blancs et nets; la relation s'en faict à l'assemblée, 
qui est obligée de descharger les comptables, quoyqu'on scache bien que, bien sou- 
vent, ilz ne rendent pas compte du quart de ce qu'ilz ont recéu; mais la vériffication 
en est difficile, parce qu'il n'y a nul ordre, et qu'il s'en faut fier à la bonne foy 
de ceux qui n'en ont point du tout, et à qui le scrupule ne faict nulle peine. 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III, 33 
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Ten sam do tego samego. Warszawa 24 kwietnia 1676 roku. 
(Własnoręcznie. — L, 97). 


Ce que nous avons de Cracovie, Monseigneur, et ce que nous en disent 
quantité de personnes de qualité, et mesme des Sénateurs qui en viennent, est 
qu'on travailloit encore à changer les constitutions qui avoient esté faictes à la 
Diette, mais avec tant d'irrésolution, que ce qu'on avoit faict un jour, on le de- 
faisoit l'autre. Cependant le temps des petites diettes de relation presse, et elles ne 
scauroient se tenir qu'on n'y aye les constitutions imprimées, qui pourront y estre 
mescognues par ceux qui ont assisté à la grande Diette comme députez, et im- 
prouvées par les autres, et peut-estre rejectées par tous les deux. 

Tout le monde demeure d'accord que jamais Diette ne s'est finie avec tant 
de confusion, et sy peu de raison; ceux qui s'en excusent, disent qu'ilz n'ont con- 
senti à rien qu'aux contributions pour payer l'armée, ayant renvoyé tout le reste 
à la prochaine, avant laquelle il est nécessaire de payer l'armée, pour esviter une 
guerre civile, par sa mutinerie, et tascher de finir l'estrangére par une paix, telle 
qu'on la pourra obtenir; mais qu'en suite, on examinera rigidement les exorbi- 
tances, et l'on y mettra l'ordre convenable pour esviter la perte de la liberté, à la- 
quelle ilz voient bien qu'on attente hardiment. 

D'autres, qui me semblent bien aussy clairvoyants, ne craignant pas tant 
ces attentats, que la ruine entiére du Royaume par le désordre, n'y ayant pas lieu 
d'espérer qu'une cour aussy désordonnée que celle d'à présent, puisse restablir 
l'ordre, ny de craindre de sa grande avarice des résolutions qui ne s'acheminent 
que par la libéralité et la profusion. Le détail qu'on faict publiquement de cette 
avarice et du désordre qu'elle produit, paroistroit incroyable à moings de la voir. 
Ainsy, Monseigneur, je croy que vous approuverez que je m'en taise, et que je 
laisse ceux du pays jouir de la liberté de parler. 

Le Palatin de Lublin !) a dit icy à celuy de Wolhinie ?) qu'avant son despart 
de Cracovie, le Roy de Pologne avoit recéu des nouvelles du Transilvain, qui 
donnoit advis à S. M. qu'il ne tenoit qu'à elle d'accepter la paix, à de certaines 
conditions, fort rudes à la vérité, mais sur lesquelles on se résoudroit de passer, 
ne pouvant faire mieux. Mais j'ay d'un autre Sénateur, et de plus fresche datte, 
qu'on n'en scavoit encore rien le 19 de ce moys, le Roy ne s'en estant pas ouvert. 
L'on ne sgavoit pas encore non plus quel chemin la cour prendroit, au sortir de 
Cracovie; le commun bruict est que le Roy veut aller faire la récolte dans les 
villes de Prusse, qui ont accoustumé de faire des présents aux Roys nouvellement 
Couronnez, et qui les font plus grands en présence qu'en absence; S. M. pourra 
faire ce voyage, avant que l'armée soit en estat de se mettre en campagne. 

Les Sceaux font une grande intrigue de cour, le Grand-Chancelier veut bien 
sen deffaire, moyenant récompence; plusieurs voudroient estre recéus à la donner, 
fhais personne n'en a mieux le moyen que M. le Stolnik; ainsy il ne luy reste 
de fort compétiteur que le Palatin de Culme, qui se fonde sur la parolle du Roy, 
qui advoue la luy avoir donnée pour cette charge, soit qu'elle vacque par mort, 
ou qu'il en traicte. La Reyne, qui la voudroit faire avoir à M. le Stolnik, qui 
offre, dans ce cas, d'espouser Mademoiselle Darquien, paroist mescontente de ce 
que le Roy s'en etcuse sur sa parolle donnée au Palatin, qui de son costé résiste 
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à toutes les instances qu'on luy faict de sen départir. La chose en est venue jus- 
ques-là que la Reyne, aprez avoir reproché au Roy de ne vouloir rien faire pour 
les siens, fit surseoir le despart du Comte de Mailly, et donna ordre d'achepter 
des chevaux pour renvover sa soeur en France, en compagnie de madame la Com- 
tesse de Mailly. La chose en estoit là lors du despart de la poste, et cependant 
l'on négocioit fort auprez du Palatin, et on dit que M. l'Ambassadeur y estoit 
employé, et que le Palatin, ayant ouy ses raisons plusieurs jours de suitte, avec 
grande fermetté, luv en avoit enfin demendé son conseil, de quoy M. l'Ambas- 
sadeur s'estoit excusé, luy ayant dit qu'il estoit bon et sage qu'il prit du temps 
pour y délibérer. L'on y adjoutte que ceux qui portent les intérestz de la Reyne 
et de M. le Stolnik, disent qu'il devroit n'avoir pas hésité à conseiller ce pour 
quoy il faisoit tant d'instances, et que cela donnoit lieu au Palatin de croire qu'on 
ne luy auroit pas tenu ce qu'on luy promettoit. Les réflexions de cour sont que 
le Roy ne veut establir icy pas un des parents de la Reyne, npe faisant nul compte 
du frére ny de la soeur de S. M. auxquels il n'a pas faict le moindre présent, 
ny la moindre amitié jusqu'à présent. L'on dit beaucoup de raisons de ce procédé, 
mais les principales sont la jalousie des gents du pays contre les estrangers, par 
lesquels ilz n'ayment pas à se voir précéder en rang ny en gráces et les intérestz 
du Roy, qui sont de ne pas dégouster les grands du Royaume, et de ne pas donner 
pour rien des gráces desquelles on peut faire de l'argent. 

D'ailleurs, il y a des gents qui s'efforcent de faire craindre au Rov les in- 
stances continuelles de la Reyne pour les siens, lorsqu'elle sera fortifiée de l'alliance 
d'un Chancellier et d'un Ambassadeur de France, qui voudront gouverner à leur 
fantaisie; les principales des dames s'en meslent, et ce n'est pas la plus faible bat- 
terie A tout cela est joincte la jalousie de la Reyne contre une de ses filles d'hon- 
neur, que le Roy regardoit de bon oeil, Elle se marie, à quoy la Reyne a bien 
contribué, et l'on croit que cela dissipera la mésintelligence qu'on voyoit naistre 
à cette occasion; mais on mande que le Roy la garde bonne à la personne qu'on 
croit entretenir la Reyne dans ses meffiances sur ces matiéres. 

Je suis, etc. 


1) Władysław Rey. 
3) Michał książę Czartoryski. 


Ten sam do tego samego. Warszawa 1 maja 1676. (Własnoręcznie. — L, 103). 


L'on ne sgavoit encore quel chemin prendroit la cour en quittant Cracovie 
oü elle faict des noces de quelques filles de la Reyne, entre autres de celle qui 
a donné de la jalousie à S. M. et on croit que se pourroient bien faire aussy celles 
de Mademoiselle d'Arquien avec Mr. le Stolnik, qui semble assez amoureux pour 
prendre la dame sans les sceaux ... ce qui faict que la Reyne ne parle plus de 
la renvoyer en France. 


Co następuje jest cyfrowane : 


La jalousie de la Reyne de Pologne est d'amour et de gouvernement. Elle 
ne tient plus le Roy de Pologne par le premier, et il luy eschappe par l'autre. 
Elle a faict tout son possible pour obtenir que M. le Stolnik treicte des soeaux 
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affin de luy donner sa soeur. Le Roy de Pologne qui rćpugne a la voir establir 
icy par mariage s'excuse sur sa parolle donnée au Palatin de Culm. La Reyne 
a faict agir Mr. l'Ambassadeur envers ce dernier pour l'obliger sous de belles pro- 
messes à quitter le Roy de Pologne de sa parolle, mais comme Elle a cru qu'il 
porte le Palatin pour complaire au Roy de Pologne, elle en est outrée contre luy, 
et en a parlé au Palatin avec ressentiment et menaces. Les choses se brouillent 
fort entre Leurs Majestez. La soeur du Roy hayt mortellement la Reyne, qui de 
son costé croit la tenir, ayant descouvert qu'elle se divertit, mais il est à craindre 
que sy Elle en faict bruit, l'autre qui est violente et qui posséde son frére esclat- 
tera terriblement, et ne manquera pas de partisans. Le Palatin ne démordra point 
du Sceau dans lequel consiste le ministére. Je prévois peu d'union dans la Maison 
Royalle, et moins encore dans l'Estat ol tout murmure contre le Roy de Pologne. 


Ten sam do tego samego. Warszawa 22 maja 1676. (Własnoręcznie. — L, 120). 


Il arrive icy tous les jours quantité de personnes de qualité, pour assister 
aux nopces de Mr. le Grand-Mareschal; ils conviennent tous à se plaindre aigre- 
ment de la cour, et à en dire des choses incroyables à moings de les voir. Mon 
plus grand desplaisir est de voir qu'ils y meslent M. l'Ambassadeur; mais d'une 
maniére tout-à-faict désavantageuse et désobligente. J'ay trop de mesures à garder 
avec luy pour vous dire, Monseigneur, ce qu'on dit et du Rov de Pologne et de 
luy; vous n'approuveriez pas que je m'ingérasse à vous apprendre ce qu'il scait 
mieux que moy, et que peut-estre il trouve à propos de vous taire; et j'ose es- 
pérer que vous n'imputerez pas à manquement de zéle pour le service du Roy 
ia discrétion que je me propose de garder tousjours pour le ministre de S. M. 

Je ne doibs pas avoir tant de retenue pour M. Morstein Grand- Thrésorier, 
quoyqu'il m'aye tousjours faict l'honneur de m'aymer. Je suis obligé de le voir 
entiérement changé pour nostre nation, et de le voir dans des emportements es- 
tranges pour les injustices qu'il dit qu'on luy faict dans son affaire avec la succes- 
sion du foeu M. de Longueville; mais je croirois me rendre criminel si je taisois les 
menaces qu'il faict de s'en venger. S'il v persiste, je ne manqueray pas, Monseigneur, 
de vous en informer au long, et avec la précaution du chiffre. Il faut que M. de 
Cailléres, qui prend soing de ses affaires, en nostre Cour, l'ave furieusement aigri. 


W tym samym liście: 


»L'on présuppose que le Grand-Général ') a représenté au Roy les plaintes 
des grands et de la noblesse qui avoit à faire à S. M. auprés de laquelle ilz ne 
pouvoient trouver d'accez par leurs assiduitéz ni par leurs instances et de ce que 
quand ilz pouvoient avoir l'honneur de luy parler, ilz en estoient traictez pire que 
des palefreniers et n'en avoient aucune raison. Sur ce fondement vray ou sup- 
posé ces députez ?) ont ordre de le remercier de la part de toute leur province 
et de le prier de continuer.« 

1) Dymitry Wiśniowiecki. 

7) Z sejmiku relacyjnego warszawskiego. 


Biskup Marsylijski towarzyszył tymczasem królestwu do Często- 
chowy, i, przez cały maj w podróży będąc, korespondencyę nieco 
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zaniedbał. Pod koniec miesiąca wróciwszy z dworem do Jaworowa, 
pisze ztamtąd : 


Do Ludwika XIV. 24 maja 1676. (Oryginał. — L, 121). 


Le S. Overbeck Ambassadeur de Mr. l'Electeur de Brandebourg est venu voir 
le Roy de Pologne sur la route pour luy 'dire de la part de son maistre qu'il 
avoit peine à croire les bruits qu'on faisoit courir qu'il devoit faire la paix avec 
la Porte pour venir ensuitte luy tomber sur les bras pour secourir les Suédois. 
S. M. Polonoise a répondu qu'elle a véu plusieurs Electeurs de Brandebourg s'unir 
avec les Suédois contre la Pologne, mais non pas la Pologne avec l'El. de Bran- 
debourg contre luy (sic); qu'il espéroit que la conduitte de Mr. l'El. de Brande- 
bourg ne luy donneroit pas lieu de prendre des mesures qui luy fussent désavan- 
tageuses et qu'il s'estonnoit du procédé qu'il tenoit à l'esgard de la France à qui 
il avoit tant d'obligation. Cet Ambassadeur a respondu qu'il sęavoit que son maistre 
seroit bien aise que S. M. Polonoise voulust s'entremettre pour ajuster des diffé- 
rens avec V. M., mais ca esté une maniére honeste pour respondre au reproche 
que le Roy de Pologne luy faisoit sur cela et il a laissé, par ces discours cet Am- 
bassadeur dans une inquiétude plus grande qu'il n'avoit auparavant. 


W pierwszych dniach czerwca nadeszla od Ludwika XIV od- 
powiedź (do biskupa Marsyl, z obozu 8 maja 1676; L, 109, minuta) 
na przedstawione w depeszy z 5 kwietnia (str. 256) skargi księcia 
Siedmiogrodzkiego. Ludwik XIV nie zmienia dawnych instrukcyj. 
Przed użytecznym wydatkiem nie cofnie się, ale nie wierzy stanow- 
czo, aby jakikolwiek wydatek w Węgrzech bez współdziałania Jana III 
mógł być użytecznym. Dlatego dopóki Jan III będzie miał ręce zwią- 
zane wojną z Turcyą, powinien się ograniczać ambasador na żywie- 
niu dawnych nadziei i zyskiwaniu czasu. Powtarza to samo druga 
depesza z 8 maja 1676 (L, 118). 

Mniej pożądaną jeszcze od tych niełatwych do wykonania roz- 
kazów musiała być dla ambasadora jednocześnie otrzymana depesza 
pana de Pomponne : 


Z obozu / maja 1676. (Minuta. — L, 119). 


Je crois vous devoir demander sy comme vous me l'avez tesmoigné autrefois 
vostre intention n'est pas de revenir aussitost aprez l'arrivée de Mr. le Marquis 
de Bétbune. Je ne vous ay point encore envoyé vos lettres pour prendre congé, 
affin de scavoir vostre pensée, s'il se peut auparavant. Il me semble que vous 
aviez tousjours voulu attendre la fin de la Diette et le couronnement du Roy de 
Pologne affin de faire confirmer vostre nomination et en retirer les expéditions. 
Comme cela est faict je m'imagine que vous serez bien aise de repasser en France. 
C'est pourquoy j'attens vostre réponse. 
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Odpowiadając na tę depeszę pod datą 26 czerwca 1676 (do p. 
de Pomponne, Jaworów; L, 138, oryginał), oświadcza ambasador 
gotowość swoję zastosowania się względem powrotu do rozkazów 
ministra. Ośmiela się jednak przedstawić, jak wiele musiałby ucier- 
pieć na tém, gdyby dzieło pokoju z Turcyą, nad którém on pracuje 
od lat dwóch, dokonane być miało przez kogo innego we dwa mie- 
siące po jego odieździe. Za dwa miesiące najdalej kwestya pokoju 
lub wojny musi być rozstrzygniętą; zatćm myśli ambasador zostać 
jeszcze do tej pory w Polsce, gdzie zresztą sądzi, iż nie jest nie- 
użytecznym. | 

Prawdę powiedziawszy, dla wszystkich, oprócz ambasadora, kwe- 
stya pokoju lub wojny już rozstrzygniętą była. Sam ambasador do- 
nieść musiał pod datą 12 czerwca 1676 r. (do pana de Pomponne, 
Jaworów ; L, 131, oryginał) o przejściu Dunaju przez Turków 1 roz- 
poczęciu zagonów Tatarskich. 

Zresztą depesze z miesiąca czerwca, tak wysłane przez amba- 
sadora jak przezeń odebrane, nie przedstawiają prawie żadnego in- 
teresu. W przytoczonej dopiero-co depeszy z d. 12 czerwca 1676 r. 
znajdujemy pierwszą wzmiankę o zamiarze Maryi-Kazimiry wyjechania 
do wód burbońskich : 


»Quoyque la Reyne de Pologne se porte mieux et qu'elle soit sans fiévre, 
elle a néanmoins une douleur de costć qui luy dure depuis sa grande maladie, il y 
a dix-huit mois. Cela faict que tous les médecins concluent à l'envoyer prendre 
les eaux de Bourbon dont elle s'est autrefois bien trouvée. Le Roy de Pologne 
a quelque répugnance à y donner son consentement; néanmoins il pourra peut-estre 
bien arriver qu'elle fasse ce voyage. Ce qui en faict pourtant douter est qu'elle 
ne peut estre en estat de partir d'icy que dans un mois et qu'elle ne sauroit estre 
à Bourbon que dans un temps que la saison des eaux sera passée.« 


D. 19 czerwca 1676 pisze znowu ambasador: 


Do Ludwika XIV. Jaworów. (Oryginał. — L. 134). 


Le voyage de la Reyne de Pologne en France est comme résolu; le Roym= 
de Pologne y a donnź son consentement, mais ce voyage dépend de tant de cir — 
constances qu'il sera difficile qu'il se fasse. 


Zobaczmy teraz, jaką diagnozę z choroby królowej wyciąg=— 
pan Baluze : 
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<Do p. de Pomponne. Warszawa © czerwca 1676. (Własnoręcznie. — L, 129). 


... La mesme lettre parle de la maladie de la Reyne de Pologne, aussy bien 
que trois ou quatre autres, que j'ay véu, et la font assez dangereuse, à cause des 
simptomes, quoyque ce ne soit qu'une fiévre tierce. Les grandes coliques et les 
vomissements dont elle est accompagnée lors des accez font tout craindre, aussy 
bien que la profonde mélancholie oü se trouve S. M. despuis quelque temps. Il y 
en a qui croyent qu'elle provient de jalousie dont elle donne souvent de grandes 
marques, ou font semblant de le croire, pour en cacher le véritable subject; il est 
trop visible pour lignorer, et trop public pour le desguiser. Le Roy prend at- 
tasche (sic) à ne faire rien de ce qu'elle veut, et a dit assez ouvertement qu'il se 
falloit adresser directement à luy et non à la Reyne, ny a.qui que ce soit, pour 
obtenir des gráces. S. M. ne s'est pas contentée de le dire; elle a recéu fort 
aigrement ceux qui en ont usé autrement, et leur a refusé tout ce qu'ilz ont de- 
mandé. La Reyne le scait, et voit qu'on ne s'adresse plus à elle. On seroit mé- 
lancholique à moings. Une de ses femmes de Chambre mande, que son dernier accez 
a esté plus violent que les autres, et que pour peu que cela dure elle ne scauroit 
y résister. 

La Reyne a beau s'ajuster quatre heures durant le jour et mettre tout en usage 
pour plaire au Roy de Pologne, il la mesprise et la rudoye estrangement. ll est 
comme cela pour tout le monde; ainsy est-il hay universellement on le traicte 
de Tiran et de beste cruelle qu'on n'oseroit approcher et je vois bien des dispo- 
sitions à un soulévement. Son avarice et sa mauvaise humeur sont sans exemple. 
Il prend à touttes mains, ne donne rien et bat ou faict battre cruellement pour 
la moindre chose, ce qui faict qu'il n'a dans sa chambre que huict ou dix petits 
gargons Cosaques, Valacques ou Tartares. Il y a parmy eux un More et un Calmouk 
qu'il aime beaucoup; mais avec cela ilz sont pleins de vermine et presque nuds- 
pieds. J'ay peine à vous mander cecy, Monseygneur, parce qu'il paroist incroyable, 
mais la vérité et mon devoir m'y forcent. Peu d'autres vous le laisseroient ignorer. 
On croit icy que le Roy de Pologne voudroit bien estre veuf pour devenir beau- 
frére de l'Empereur. Cela flatte sa superbe, qui luy faict mespriser la Reyne et 
sa parentée. Il gaigneroit à cet eschange deux-cent mil livres de rente qu'il donne 
à la Reyne Eléonore. Ce motif seul suffiroit. 


Ten sam do tego samego. Warszawa 19 czerwca 1676 roku. 
(Własnoręcznie. — L, 136). 


L'aversion du Roy de Pologne pour la Reyne est grande; elle en souffre 
un traitement sy rude qu'on le croit le véritable motif de son voyage. Il luy a 
reproché en propres termes toute sa vie passée, en se plaignant de sa jalousie, 
et la faisant souvenir qu'il n'en avoit point d'elle, quoy qu'il en eut tout le sujet. 
La soeur du Roy de Pologne allume le feu parce qu'elle et la Reyne se sont dit 
leurs vćritez. La Reyne n'a nul crédit et peut.estre veut desrober ce désordre 
à la véue de sa famille qui vient. 
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Zaznaczyć jeszcze musimy w tym miesiącu depeszę biskupa Mar- 
sylijskiego z 19 czerwca 1676 do p. de Pomponne (Jaworów; L, 135, 
oryginał), w której z polecenia Jana III donosi biskup, że królowa 
szwedzka w porozumieniu z kardynałem Altieri chce przeprowadzić 
obiór na Papieża kardynała Bonvisi, wuja nuncyusza tego imienia, 
który całemi siłami opierał się elekcyi Jana III. 

Podajemy wreszcie następujący nader ciekawy dokument: 


INFORMATION 


à Monsieur le Grand-Trésorier pour parler de la part du Roi à Mon- 

sieur le Nonce Martelli touchant la nomination au Cardinalat en fa- 

veur de Monsieur l'Evéque de Marseille Ambassadeur Extraordinaire 
de France en Pologne. 


Jaworów w czerwcu 1676. (Kopia. — L, 139). 


Aussitót que le Roi fut élevé à cette Couronne il écrivit plusieurs lettres au 
Pape pour plusieurs affaires différentes, dont une était pour la nomination au Car- 
dinalat en faveur de Monsieur l'Evéque de Marseille en vertu du droit que les Rois 
de Pologne ont de nommer, avec les autres Couronnes. 

Sa Majesté qui du commencement de son Régne a eu toujours cette affaire 
extrémement à coeur, ainsi qu'Elle l'a à présent n'a pas laissé un seul ordinaire 
sans en écrire fortement à Monsieur le Cardinal Ursin, bien souvent à Monsieur 
le Candinał Altieri, et plusieurs fois au Pape, auquel Sa Majesté a écrit quatre 
fois de sa propre main sur ce seul sujet. 

Les réponses de Rome n'ont jamais été ni affirmatives ni négatives. Elles 
ont táché de faire connaitre qu'on n'est pas persuadé à cette cour-là que les Rois 
de Pologne aient droit de nominer comme les autres Couronnes; quelques fois que 
le Pape n'a rien manqué en ce qui regarde la Pologne, mais on a toujours éludé 
le mot de Nomination, et de parler individuellement de l'Evéque de Marseille et 
méme le Pape ayant, contre les formes ordinaires, écrit obligeamment au lieu 
d'un bref une lettre de sa propre main au Roi, et fermée avec un petit cachet, 
le Roy ayant vu que ladite lettre était congue en des termes trés ambigus à n'y 
rien connaitre, se sentit obligé de faire savoir à Monsieur le Cardinal Ursin par 
une lettre dont on envoie ici la copie que la lettre du Pape était une réponse 
d'Oracle tout-à-fait incompréhensible. 

Le Bref du Pape du 18 avril, dont on envoie aussi la copie, est presque 
congu dans les mémes termes, mais il parle plus décisivement, car aprés le dé- 
nombrement des gráces que le Pape écrit avoir fait à la Pologne, il parle assez 
clairement pour faire connaitre que par la derniére promotion du Cardinal Bonsi 
du temps du Roi Michel il a satisfait à tout. 

Cette réponse est également offensante au Roi en ce qui regarde le droit 
de sa Couronne et en ce qui est du mérite de sa propre personne. Pour ce qui 
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est du droit de la Couronne, les Rois de Pologne marchent ćgalement en cette 
affaire comme les autres Rois; et la Cour de Rome n'y a fait des difficultés que 
lorsqu'il s'est agi de ne pas donner la nomination aux Nonces qui pro tempore 
étaient en Pologne. C'est par cette raison que la promotion du Cardinal Bonzi 
rencontra tant de difficultés, et c'est par cette seule raison que l'on rencontre les 
mémes difficultés a l'égard de l'Evéque de Marseille, car il est si vrai que les Papes 
sont persuadés de la justice du droit que les Rois de Pologne ont de nommer au 
Cardinalat ainsi que les autres Couronnes, que, sans aller chercher tant de vieux 
exemples, il suffit de dire que le jour de l'élection du Roi Michel, le Nonce Ma- 
rescotti, ayant par écrit une permission du Pape de demander la nomination en sa 
faveur, et craignant que l'Evéque de Béziers à présent le Cardinal Bonzi le de- 
vancerait, écrivit sur les onze heures du soir un billet au Roi suppliant fortement 
Sa Majesté de ne s'engager avec personne en aucune chose qui püt regarder la 
Cour de Rome, qu'auparavant Elle ne lui eüt donné .le lendemain une audience 
privée. Le Nonce Ranusci avait la méme permission, et il est si vrai que Mon- 
sieur le Nonce Bonvisi en avait une semblable, que s'étant vu frustré de l'espé- 
rance qu'il avait d'en venir à bout, par la fermeté qu'il voyait dans l'esprit du 
Roi en faveur de Monsieur l'Evéque de Marseile il prit en toutes les affaires 
qui regardent le bien du Roi et de cette Couronne, une conduite qui l'obligea 
enfin de quitter la Pologne avec beaucoup moins de satisfaction que quand il y 
était venu. 

L'on voit donc par la permission que ce Pape a donnée à Ranusci et Bon- 
visi de demander la nomination, que l'intention de Sa Sainteté aurait été de l'ac- 
corder au Roi d'à présent si on lui avait nommé un sujet à son gré. 

Et il est certain que Monsieur le Nonce Martelli n'aurait pas de déplaisir 
de porter au Roi ces sortes de négatives et de retardement si la promotion en 
faveur de Monsieur l'Evéque de Marseille était consommée pour donner lieu à 
quelque autre. 

I] est donc évident que le dernier Bref du Pape est offensant au Roi en ce 
qui regarde le droit de nommer; mais il offense fortement sa personne en ce que 
le Pape ayant fait à la nomination du Roi Michel une promotion en faveur de 
Monsieur Bonzi jointement avec les autres Couronnes, Sa Majesté ne voit pas par 
quelle raison on ne lui accorde pas la nomination en faveur de l'Evéque de Mar- 
seille puisqu'il est certain que le mérite du Roi auprés du Saint-Siége est sans 
contestation beaucoup plus considérable que celui du feu Roi Michel, lequel, lorsque 
Monsieur Bonzi fut fait Cardinal n'avait pas donné le moindre commencement 
à tout ce que de grand a fait Sa Majesté en faveur de la Religion à la vue de 
toute la Chrétiénté. 

C'est pourquoi le Roi n'étant pas d'un génie à vouloir préjudicier à ses droits 
ni à vouloir désister de sa demande en faveur de Monsieur de Marseille, l'on 
pourra faire connaítre à Monsieur le Nonce que si le Pape ne veut pas accorder 
présentement la promotion en faveur dudit Prélat dont la personne est si chére au 
Roi, qu'il accepte au moins la nomination en déclarant qu'il sera Cardinal lors- 
qu'on fera la promotion pour les autres Couronnes, et ce sera une justice, dont 
Sa Majesté témoignera de la reconnaissance bien particuliere. 

Mais si le Pape, à l'occasion de deux chapeaux qui vaquent présentement, 
voulait remplir à présent une place en faveur de Monsieur de Marseille à la con- 
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sidération des mérites que le Roi de Pologne s'est acquis aupres du Saint-Siége, 
il n'v a point de marques d'amitié, de tendresse et de reconnaissance que Sa Ma- 
jesté ne voulüt donner en public et en particulier à Sa Sainteté et à tous ceux 
de Sa Maison. | 


Z pierwszej połowy lipca zanotować możemy tylko depeszę biskupa 
Marsylijskiego (do pana de Pomponne, Jaworów 3 lipca; LI, 2, ory- 
ginał), donoszącą o przysłanej przez elektora Brandeburskiego odpo- 
wiedzi na pretensye Sobieskiego z powodu niedostawienia przyrze- 
czonych traktatem bydgoskim posiłków (ob. depeszę z 5 kwiet. 1676 
str. 256). Elektor występuje nawzajem z protestacyą o sumę przy- 
padającą mu za część Elbląga. Sobieski rozesłał natychmiast do wo- 
jewództw uniwersały z oznajmieniem tej urojonej pretensyi, aby pod- 
nieść umysły przeciwko elektorowi. 

Pod datą 21 lipca 1676 r. znajdujemy depeszę margrabiego de 
Béthune, z Gdańska już wysłaną (do Ludwika XIV; LI, 15, własno- 
ręcznie). Wyprawił go gabinet wersalski jeszcze w kwietniu, jak do- 
wodzi data doręczonej mu instrukcyi; ale zatrzymała go najpierw 
w Paryżu choroba żony, następnie w Hawrze trudność znalezienia 
odpowiedniego statku dla siebie 1 przeznaczonych dla Sobieskiego 
podarunków, nareszcie w drodze ciągła niepogoda. Pocieszał się je- 
dnak (de Bethune do p. de Pomponne, Paryż 2 maja, L, 105, i El- 
seneur 15 lipca; LI, 8, własnoręcznie), że prędzej przybędzie od pana 
Hayde ambasadora angielskiego, spieszącego na chrzciny Świeżo po- 
witej i umarłą (str. 250) zastąpić mającej Sobieskiego córki (ob. L, 
52—L, 8). Zanim pójdziemy w ślad za pierwszemi krokami nowego 
ambasadora, chcemy zapoznać czytelnika z instrukcyą, o której wspo- 
mnieliśmy. 
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CZĘŚĆ V. 


AMBASADA JMARGRABIEGO DE |PETHUNE, 


PRZYBYŁEGO POWTÓRNIE DO Forski W CHARAKTERZE AMBASADORA 
NADZWYCZAJNEGO, WESPÓL Z JPISKUPEM JMARSYLIJSKIM, ZACHOWU- 
JACYM DE JURE TYTUL AMBASADORA, ALE SCHODZACYM DE FACTO 


NA DRUGI PLAN, 


od 2:1 lipca 1676 do 7 lipca 1677 r. 


dMemoire pour servir d'instruction au Sieur Marquis de Béthune, 
Chevalier des ordres du Roy, allant de la part de S. M. ambassadeur 
extraordinaire en Pologne. 


St. Germain 14 kwietnia 1676. (Minuta. L, 80). 


L'alliance qui a tousjours esté entre la France et la Pologne, n'a jamais esté 
plus estroitte que depuis que le Roy de Pologne, qui régne aujourd'huy, est monté 
sur lethrosne. L'estime que Sa Majesté avoit depuis longtemps pour ce Prince la 
porta à contribuer autant qu'il fut en Elle à favoriser son Election, et luy fit voir 
avec bien du plaisir que ses seules vertus et son mérite l'eussent eslevé à un sy 
haut rang. Aussy Sa Majesté a-t-elle trouvé depuis dans ce Prince toutte la gra- 
titude et la correspondance qu'Elle en pouvoit attendre. Leurs anciennes liaisons 
se sont affermies par de nouvelles, et Sa Majesté est en droit de s'en promettre 
selon les conjonctures des suittes favorables pour ses intérestz. 

C'est dans le dessein d'affermir et de cultiver davantage ces bonnes disposi- 
tions, autant que pour donner des marques bien particuliéres de son amitié au 
Roy de Pologne, que Sa Majesté a résolu de faire passer le Sieur Marquis de 
Béthune auprez de luy en qualité de son Ambassadeur extraordinaire. L'expérience 
qu'elle a faicte de son zéle et de sa capacité dans les divers emplois qu'Elle luy 
a commis, l'honneur qu'il a de se trouver beau-frére du Roy de Pologne, la con- 
fiance qu'il s'est acquise dans l'esprit de ce Prince, les habitudes qu'il a contractées 
dans sa cour, et la connaissance sy particuliére qu'il a remportée de ce pays don- 
nent tout sujet de croire à Sa Majesté qu'Elle ne peut mettre en de meilleures 
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mains une affaire sy considérable pour son service. Il paroist peu nécessaire d'ins- 
truire ledit Sieur Marquis de Béthune sur ce qui regarde celles de ce Royaume 
et du rapport qu'elles peuvent avoir aux intérestz de Sa Majesté. Le voyage qu'il 
a faict en Pologne oü il fut envoyé par Sa Majesté pour féliciter ce Roy sur son 
Election luy a donné part à toutes les principalles affaires qui s'v sont traictées 
et il a signé conjointement avec le sieur Evesque de Marseille, Ambassadeur extra- 
ordinaire de Sa Majesté, le traicté sur lequel sont establies les mesures plus es- 
troittes qui se sont prises avec ce Prince. Ainsy il n'aura proprement qu'à suivre 
ce qu'il a desjà commencé à la satisfaction entiére de Sa Majesté. 

Ce qu'Elle désire présentement de luy est qu'il se rende auprez du Roy de 
Pologne avec le plus de diligence qu'il luv sera possible Ce Prince a tesmoigné, 
depuis longtemps à Sa Majesté que, pour rendre plus publique l'amitié qu'il prof- 
fesse pour Elle, il désiroit qu'Elle luy envoyast son ordre du Saint-Esprit, et il 
eust esté à souhaiter que cette cérémonie qui doit marquer sv fortement sa liai- 
son avec Elle, eust péu se rencontrer dans la Diette de son Couronnement. Mais, 
comme le deffaut de passeport de l'Empereur a arresté jusques à cette heure le 
départ du Sieur Marquis de Béthune, et que l'on a nouvelles que le Roy et la 
Reyne de Pologne ont esté couronnés le 2 février à Cracovie, ce ne pourra plus 
estre qu'en particulier que ledit Sieur Marquis de Béthune pourra conférer à ce 
Prince ce nouveau gage de l'amitié de Sa Majesté qu'il auroit recéu, sans ces re- 
tardemens de la Cour de Vienne, à la véue de tout son Royaume. 

Ledit Sieur Marquis de Béthune s'acquittera de cette cérémonie suivant les 
instructions qui luy en seront données conformément aux Statuts de l'ordre; mais 
son principal soin sera de bien faire connoistre au Roy de Pologne qu'autant que 
Sa Majesté est sensible aux tesmoignages qu'il luv a donnés de son affection en 
voulant recevoir son Ordre, autant aura-t-elle de satisfaction de le voir porté par 
un Prince qu'elle met au nombre de ses premiers alliez et que tant de grandes 
actions, tant de batailles gagnées et tant de victoires remportées sur les ennemys 
de la Pologne font regarder aujourd'huy comme un illustre deffenseur de la Chres- 
tienté. En effet la gloire que ce Roy s'est acquise dans la longue guerre qu'il 
soustient encore contre le Turc donne un sy grand champ audit Sieur Marquis 
de Béthune de luy tesmoigner à quel point Sa Majesté en est touchée qu'il n'aura 
pas peine à luv faire connoistre combien est forte son amitié pour luy lorsqu'- 
elle est accompagnée de toute l'estime que Sa Majesté a naturellement pour les 
Princes qui s'eslévent encore davantage par leur valeur, et par leur méritte, que 
par leur rang. 

L'affection que Sa Majesté a tousjours eue sv particuliére pour la Reyne de 
Pologne, le souvenir que cette Princesse a conservé et qu'elle tesmoigne en touttes 
occasions de conserver encore pour sa naissance autant que le zéle qu'elle a tous- 
jours faict paroistre pour les intérestz du Roy donneront assez de lieu au Sieur 
Marquis de Béthune pour luy faire connoistre de la part de Sa Majesté combien 
est sincére et véritable son amitié pour Elle, et à quel point Elle est sensible 
aux divers tesmoignages qu'Elle luy a donnés de son affection en tant de ren- 
contres. 

La cérémonie de conférer l'ordre du Saint-Esprit au Roy de Pologne ne sera 
pas la scule qui marquera l'estroitte liaison. que ce Prince veut rendre publique 
avec Sa Majesté. Il a demandé au Roy qu'ayant desja donné son nom au Prince 
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son fils sur les fonds de Baptesme il veuille de mesme tenir la Princesse sa fille 
avec Madame l'Electrice de Bavićre. Le Sieur Evesque de Marseille et ledit Sieur 
Marquis de Béthune, tous deux Ambassadeurs extraordinaires, s'acquitteront de cette 
fonction au nom de Sa Majesté pour laquelle elle charge ledit Sieur Marquis de 
Béthune de tous ses ordres et des présens pour la petite Princesse, sa gouvernante 
et ses femmes. 

Aprez avoir instruit le Sieur Marquis de Béthune des premiers complimens 
et des cérémonies dont il aura à s'acquitter envers le Roy et la Reyne de Pologne, 
il importe de l'informer des sentimens particuliers de sa Majesté sur les affaires 
généralles, et dans lesquelles lamitié et l'alliance du Roy de Pologne luy peuvent 
estre plus utiles. 

Dans l'estat présent de l'Empire, ou l'Empereur, abusant de la facilité qu'il 
a trouvé dans quelques Princes, a engagé la plus grande partie de l'Allemagne, 
contre la France, contre l'intérest propre de l'Empire et contre la foy et les obli- 
gations des Traictés de Westphalie, rien ne pourroit estre aujourd'huy plus avan- 
tageux à Sa Majesté que de divertir par une autre guerre des armes qui se trou- 
vent touttes occupées contre Elle ou contre le Roy de Suéde son allié. C'est ce 
qu'elle pourroit attendre du Rov de Pologne qui non-seulement par l'estroitte al- 
liance qu'il a avec Sa Majesté, mais par son utilité propre, trouveroit un grand 
avantage dans ce qu'il entreprendroit contre le partv qui est contraire à la France, 

La Prusse a tousjours faict une partie considérable du Royaume de Pologne, 
et l'on peut compter entre les plus grands malheurs qui soient arrivés à cette 
Couronne depuis le régne du Roy Jean-Casimire la nécessité dans laquelle ce 
Prince fut réduit d'abandonner par le Traicté de Bromberg la Souveraineté de 
cette province à l'Electeur de Brandebourg. C'est presque la seule plaie qui reste 
à la Pologne de l'extrémitté od Elle se vit réduitte soubz Charles-Gustave, Roy de 
Suéde, et celle aussy qu'il luy importe davantage de fermer. 

Le Roy de Pologne tesmoigne en estre touché vivement, et rien ne pourroit 
en effet plus signaler son régne que le recouvrement d'un droit sy considérable 
qui a esté perdu sous ses prédécesseurs. Aussy a-t-il paru le considérer en cette 
sorte dans le traicté qu'il a signé avec Sa Majesté et les assistances qu'il est con- 
venu de luy donner ont eu principallement pour objet la guerre qu'il porteroit en 
cette province. L'occasion ne peut luy en naistre plus favorable; l'Electeur de 
Brandebourg occupé contre la Suéde ne pourroit courir au secours de la Prusse 
sans hazarder la Poméranie, les marches de Brandebourg et lereste de ses Estats 
dans l'Empire, et le Roy de Pologne entreroit avec une espérance de succez d'au- 
tant plus certaine dans cette guerre qu'il y seroit secondé avec plus d'ardeur par 
les Polonois qui souffrent avec impatience la perte d'une sy belle province. 

Cette entreprise sy juste et sy importante pour la Pologne suffiroit seule 
pour faire une forte diversion en Allemagne; mais celle qui s'offre sv favorable 
en Hongrie ne seroit pas moins glorieuse pour le Rov de Pologne, et moins avan- 
tageuse pour Sa Majesté. Le party des Mescontans s'y maintient tousjours en une 
fort grande considération, et pour peu qu'il fust fortiffié par une assistance estran- 
gere, il seroit plus capable que toutte autre guerre de rappeller les forces de l'Em- 
pereur à la deffense des pays héréditaires. 

Ceux qui se trouvent présentement à la teste de ce party dont les principaux 
sont les Comtes Vesselini, Teleki et Petrozzi, ont eu recours dans ces derniers 
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temp» au Roy de Pologne, et continuent a luy offrir depuis qu'il est Roy, la Cou- 
ronne de Hongrie a laquelle ilz avoient voulu le porter lorsqu'il n'estoit encore 
que particulier. Les Comtes de Serin, Nadasti et Frangipani avoient député vers 
luy lorsqu'il estoit encore Grand-Mareschal de la Couronne pour linviter à les 
délivrer du joug de l'Empereur, les remettre dans leur premiére liberté et régner 
sur cux. Mais les Deputés qu'ilz avoient chargé de cette commission s'en estant 
ouverts indiscrettement au Rov Michel qui régnoit alors en Pologne, l'affaire fust 
descouverte par luy à Vienne ct attira sur ces comtes et sur les plus considérables 
de leur party les sévéres chastimens qui ont esté connus de toutte l'Europe, et 
qui eslevérent encore davantage l'authorité de l'Empereur sur les Hongrois. Ceux 
de la noblesse qui eschappérent à la rigueur des ministres de Vienne s'estant ras- 
semblés dans la Haute-Hongrie s'v sont tousjours maintenus depuis, contre les 
armes de l'Empereur et y soustiennent encore une guerre qui deviendroit trez- 
considérable pour peu qu'ilz fussent appuiés par des forces estrangéres. 

liz ont desjà recherché ces secours auprez de Sa Majesté et comme toutte 
la négotiation qu'ilz ont faict faire auprez du Sieur Evesque de Marseille et auprez 
dudit Sicur Marquis de Béthune est parfaictement connue audit Sieur Marquis, 
i| n'est point nécessaire de toucher icy les dispositions que luy-mesme a faict voir 
à Sa Majesté sy favorables pour causer à la maison d'Austriche une diversion trez- 
importante de ce costé. 

Sa Majesté en a connu les avantages, mais parce que cette affaire est sy 
esloignée et sy séparée d'Elle qu'Elle ne pourroit par Elle-mesme y donner toutte 
l'application capable de la faire réussir, Elle n'a pas cru y devoir emplover les 
sommes d'argent qui luy estoient particuliérement demandées sans estre asséurée 
qu'elle fussent emploiées utillement. C'est ce qui luy a faict juger que pour 4irer 
un avantage solide des mescontans de Hongrie, il seroit nécessaire que le Roy de 
Pologne les assistast et les conduisist soubs main ou se déclarast pour Eux ouver- 
tement, et c'est en ce cas qu'Elle a bien voulu s'engager à luy fournir le subside 
qui est porté dans le traicté signé par le Sieur Evesque de Marseille et le Sieur 
Murquis de Béthune, et qui luy doit estre pavé esgalement, soit qu'il porte la 
guerre en Prusse, soit qu'il agisse en Hongrie. 

l'occasion ne peut estre plus favorable pour inviter ce Prince à cette entre- 
prise. Il sv trouveroit appellé par les peuples, soustenu par un party desjà puis- 
sament armé, favorisé par le Prince de Transilvanie déclaré pour les mescontans 
et en estat enfin. de joindre une Couronne voisine à celle de Pologne, ou de la 
faire tomber dans sa maison en la personne du Prince son fils. 

louttes ces raisons ouvriront un grand champ au Sieur Marquis de Béthune 
pour (faire entrer le Roy. de Pologne dans les pensées de Sa Majesté et dans celles 
de son propre iutérest, soit en attaquant la Prusse, soit en se prévallant des dis- 
positions de la Hongrie... Mais Sa Majesté connoist en mesme temps que quelque 
intention. qu'il eust. den profiter, il ne luy sera guéres possible de destourner 
à ces nouvelles entreprises une application. qu'il est obligé de donner toutte en- 
üére contre le. Turc. 

Aiusv Na Maiestć ne suuhaitte rien. davantage que de voir finir par la paix 
une guerre sv ruineuse pour là Pologne. Desjà, contormément au désir de ce 
Prince, Flle à ocdenne au Sieur de Nointel, son Ambassadeur à la Porte, de s- 
entremettre de cet. accommedement, et elle crit w voir d'autant plus dapparence 
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que la valeur et la conduitte du Roy de Pologne ont paru en tant de rencontres 
et avec tant de gloire contre les Turcs qu'Elles doivent faire perdre à ces infi- 
delles l'espérance des conquestes dont ilz sestoient flattés sous le foible régne du 
Roy Michel. 

Le Sieur Marquis de Béthune secondera autant qu'il sera en luy les intentions 
que le Roy de Pologne faict paroistre pour cette paix, et s'v portera avec d'au- 
tant plus de zéle et d'industrie pour en faciliter les moiens que le service de Sa 
Majesté se trouve plus attaché à la fin d'une guerre qui seroit le commencement 
de celle que la Pologne déclareroit contre l'Electeur de Brandebourg ou de celle 
qu'elle soustiendroit en Hongrie. 

Les intérestz de la Suéde se trouvent tellement unis à ceux de Sa Majesté, 
aujourd'huy principallement que cette Couronne est attaquée dans l'Empire par 
l'Empereur et ses alliés, que Sa Majesté ne peut trop contribuer à la fortiffier par 
de nouvelles alliances. Le Sieur Evesque de Marseille a rendu conte à Sa Majesté 
du traictć qui avoit esté proposé au Roy de Pologne par l'Ambassadeur de Suede, 
qui est auprez de luv, et que conformément aux ordres et aux intentions de Sa 
Majesté il avoit donné tous ses soins pour le faire réussir; le Sieur Marquis de 
Béthune tiendra la mesme conduitte et travaillera autant qu'il sera en luv à lier 
estroittement ces deux Couronnes. Il devra y trouver d'autant plus de facilité que 
sy la guerre avec le Turc estoit cessée, elles se trouveroient avoir les mesmes 
ennemys. L'Empereur et l'Electeur de Brandebourg le deviendroient alors de la 
Pologne comme ils le sont aujourd'huy de la Suéde, et ces deux Couronnes au- 
roient un commun intérest de s'asséurer l'une et l'autre contre le Moscovite. Ainsy 
comme Sa Majesté ne doubte pas que, la paix asséurée avec la Porte, le Roy de 
Pologne n'exécutast l'engagement qu'il a pris avec Elle de déclarer la guerre à 
l'Electeur de Brandebourg, Elle voit un grand sujet de croire qu'il seroit bien aise 
de lier dans cette véue de nouvelles mesures avec la Suéde. 

Aprez avoir amplement faict connoistre au Sieur Marquis de Béthune la con- 
duitte qu'il doit tenir auprez du Roy et de la Reyne de Pologne, Sa Majesté dé- 
sire qu'il soit informé de ses sentimens sur les principaux de cette Cour affin qu'en 
leur donnant les asséurances de l'estime et de la bienveillance de Sa Majesté il les 
confirme davantage dans l'affection qu'ilz ont tesmoignée pour ses intérestz, ou les 
destourne d'en prendre de contraires. 

Les deux Paétz, l'un Chancelier, lautre Grand-Général de Lithuanie, ont 
faict paroistre de l'affection pour la France sous le régne de la feue Reyne de Po- 
logne et du Roy Casimir, mais comme ilz estoient opposés au Grand-Mareschal 
Sobieski présentement Roy de Pologne, ilz avoient paru se refroidir soubz le Roy 
Michel. Aujourd'huy le Grand Chancelier s'estant réuny avec le Roy, il est à croire 
qu'il suivra les sentimens de son maistre, et Sa Majesté laisse à la prudence du 
Sieur Marquis de Béthune de mesnager cet homme dont l'esprit est grand et 
l'authorité considérable autant par luy-mesme que par le Grand-Mareschal de Li- 
thuanie !) son cousin. 

Le Sieur de Morstein, Grand-Trćsorier, a tousjours faict une proffession pu- 
blique d'attachement et d'inclination pour la France. Le Sieur Marquis de Béthune 
se servira de cette disposition qu'il proffesse tousjours hautement et ne se servira 
de la connoissance qu'il a plus particuliére de son esprit habile, fin et capable de 
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dissimulation et de plus d'un intérest que pour esviter d'en estre trompé, lorsque 
d'ailleurs il s'appliquera à en tirer des avantages pour le service de Sa Majesté. 

Ceux qui remplissent présentement les autres grandes charges du Royaume 
viennent d'y entrer aprés la Diette du Couronnement. Le Rov de Pologne a con- 
féré celle de Grand-Chancelier au Sieur Gniński, Palatin de Culm, homme de 
beaucoup d'esprit qui doit son eslevation à la féue Reyne de Pologne, qui s'estoit 
le plus signalé sous Elle contre le partv du Grand-Mareschal Lubomirski en fa- 
veur de la France, et à qui dés ce temps Elle avoit donné espérance de la charge 
qu'il posséde aujourd'huy. Le Sieur Marquis de Béthune paroist persuadé qu'il n'a 
point changé de sentiment. 

ll a mesme opinion de ceux du Prince Lubomirski auquel le Roy de Pologne 
vient de conférer la charge de Grand: Mareschal, et croit que luy et le chevalier 
Lubomirski 3) son frere un des plus grands seigneurs du Royaume, et tous deux 
hommes beaucoup de méritte, sont trez-bien intentionnés pour la France. 

Le Palatin de Russie qui vient d'estre faict petit général paroist celuy du 
Rovaume sur qui le Roy de Pologne se repose davantage de la guerre dont il est 
trez-capable qu'il a faicte depuis longtemps avec gloire et avec succez, et par la- 
quelle autant que par son esprit et par son méritte il se trouve un des plus con- 
sidérables de cette cour. ll paroist trez-bien intentionné pour la France et seroit 
trez-propre pour agir en faveur de Sa Majesté et seconder le Roy de Pologne 
lorsqu'aprez la guerre avec le Turc il voudra entrer dans des diversions favorables 
à Sa Majesté. 

Les Sieurs Paétz et le Grand-Trćsorier avoient autrefois des pensions de Sa 
Majesté. Mais comme les services qu'ilz paroissoient rendre sous la Revne Marie 
ont cessé depuis avec les occasions de les rendre, elles ont esté discontinuées. 
lls en renouvelleront sans doutte la demande au Sieur Marquis de Béthune; mais 
il évitera esgalement de leur en oster l'espérance et d'engager Sa Majesté. 

La Reyne de Pologne a eu depuis longtemps une pension de vingt-mille 
livres de Sa Majesté, et comme Elle estoit une marque d'amitié de Sa Majesté 
pour Elle, Sa Majesté veut qu'elle continue encore à luy marquer son affection, 
et faict remettre pour ce sujet au Sieur Marquis de Béthune une somme de vingt- 
mille livres pour luy en payer une année. 

Comme le Palatin de Russie aujourd'huy petit général est le premier dans 
la confiance du Rov de Pologne et le seul à qui ce Prince se soit ouvert de son 
dessein sur la Prusse, qu'il a connoissance du traicté qu'il a faict avec Sa Majesté 
et que d'ailleurs il n'a pas de fort grands biens, Sa Majesté faict remettre entre 
les mains du Sieur Marquis de Béthune une somme de douze-mille livres qui est 
une année de la pension que Sa Majesté luy a donnée cy-devant. ll sera bon qu'il 
la luy remette en particulier et sans esclat pour ne pas donner occasion aux au- 
tres de se plaindre et y joindra les asséurances de l'estime et de la bienveillance 
de Sa Majesté. 

Le Sieur Marquis de Béthune tesmoigna à Sa Majesté à son retour de Po— 
logne que la Cour de Vienne faisoit otfrir l'ordre de la Toison au Prince Lubo— 
mirski, mais que comme il avoit tesmoigné tousjours de l'affection pour la France 
et qu'il suivoit en cela les intentions du Roy son maistre, il croiroit qu'il se sen— 
tiroit beaucoup plus honoré de l'ordre de Sa Majesté et qu'il le souhaitteroit beau. — 
coup plus que celuy de la maison d'Austriche. Sa Majesté remet audit Sieur Marqui. = 
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de Bćthune a luy rendre un conte plus exact de cette affaire, sy il est vray que 
l'ordre de la Toison soit en effet offert au Prince Lubomirski, et sy ce Prince 
désire avec tant d'ardeur de recevoir ce mesme honneur de Sa Majesté qu'elle 
puisse conter sur son attachement à son service sy Elle luy accordoit cette gráce. 
Elle remettra a prendre sa résolution sur cette affaire ensuitte du conte qui luy 
sera rendu par le Sieur Marquis de Béthune. Sa Majesté faict remettre au Sieur 
Marquis de Béthune la ratiffication du traictć que luy et le Sieur Evesque de Mar- 
seille ont signé le :: juin de l'année derniére avec le Roy de Pologne. Le péril 
des chemins en a faict retarder l'envoy jusques à cette heure de concert avec le 
Roy de Pologne et ce Prince ayant remis la sienne au Sieur Evesque de Marseille 
a consenti de ne recevoir celle de Sa Majesté que par une voie aussy séure. 

En mesme temps que Sa Majesté commet le Sieur Marquis de Béthune pour 
conférer son Ordre au Roy de Pologne, Elle luy remet une croix du Saint-Esprit 
de diamants, et digne de celuy qui la doit porter et de celuy qui la donne. 

Elle joint à ce présent l'ameublement entier d'une Chambre et un Carosse 
que ledit Sieur Marquis de Béthune offrira à ce Roy de la part de Sa Majesté 
et qui luy seront sans doutte encore plus agréables par l'amitié de Sa Majesté, 
dont ilz luy seront des marques, que par leur beauté et leur magnificence. 

Sa Majesté estant informée que l'abbé Bruneti, secrétaire du Roy de Pologne 
continue à faire paroistre le mesme zéle pour son service dont il a donné beau- 
coup de marques dans le long temps qu'il a passé en France, trouve bon de le 
gratiffier d'une somme de deux-mille livres qu'Elle faict remettre pour cet effet 
entre les mains du Sieur Marquis de Béthune. Cette gráce de Sa Majesté le mettra 
en estat d'en mériter d'autres dans la suitte. 

Bien que sur les advis que l'on avoit recéus de Pologne, lon eust marqué 
dans la présente instruction que la charge de Chancelier du Royaume avoit esté 
donnée au Palatin de Culm, comme l'on a appris depuis que cette affaire n'estoit 
pas encore terminée, que l'on douttoit mesme sy le Chancelier Legenski qui la 
posséde voudroit s'en deffaire et à qui en ce cas elle tomberoit, du Palatin de Culm 
ou du Stolnik de la Couronne qui y prétendent tous deux, le Sieur Marquis de 
Béthune se réglera pour tesmoigner les sentimens de Sa Majesté à celuy qui aura 
esté eslevé à cette dignité sur la décision qu'il en trouvera faicte à son arrivée. 
Sur lequel qu'elle tombe de ces sujets, Sa Majesté ne pourra qu'en estre satis- 
faicte, puisque l'un et l'autre ont paru jusques icy bien intentionnés pour la France 
et il sera de l'application et de l'industrie dudit Sieur Marquis de Béthune de les 
Confirmer dans ces bonnes dispositions. 


*) Aleksander-Hilary Połubiński. 
2) Hieronim Augustyn, kawaler maltański, późniejszy hetman w. koronny. 


Do instrukcyi dołączył Ludwik XIV listy od siebie: 1) do króla 
R królowej, 2) do marszałka w. Lubomirskiego (mon cousin), 3) do 
Rzawalera Lubomirskiego (mon cousin), 4) do Morsztyna (monsieur le 
«—omte), 5) do wojewody ruskiego (monsieur Jabłonowski), 6) do wo- 
3 ewody chełmińskiego (monsieur Gniński), 7) do stolnika koronnego 
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(monsieur Wielopolski), 8) do kanclerza w. litewskiego (monsieur Paetz), 
9) do Dymitra Wiśniowieckiego (mon cousin). 

Pierwszym dyplomatycznym czynem margrabiego de Béthune 
było zapobieżenie wyjazdowi Maryi-Kazimiry do wód burbońskich. 
Ogół dotykających tej sprawy historyków wiedzieć chce, iż projekto- 
wana podróż zaniechaną została w skutku wzbudzonych oświadcze- 
niami Ludwika XIV obaw Maryi-Kazimiry, aby w państwie, w któ- 
rém była kiedyś poddaną. nie zostały jej odmówione honory dzisiej- 
szemu jej tytułowi przynależne. Nie wiemy, na jakiej podstawie opiera 
się to twierdzenie; to pewna, że w całej korespondencyi, zamienionej 
Z tego powodu między Wersalem a Polską, niemasz nic podobnego. 
Osobiście zaś skłonni jesteśmy do przypuszczenia, iż nic podobnego 
być nie mogło. Ludwik XIV był zapewne dumnym, ale był jeszcze 
więcej ambitnym, i tam gdzie ambicya nie byłą z dumą w zgodzie, 
potrafił, gwoli ambicyi tak, jak gwoli miłostkom, dumę swoją, niby 
płaszcz królewski, zrzucać. Pamiętać należy, że niedawno Marya- 
Kazimira przyznana została przezeń za córkę i że publicznie, wobec 
przedstawicieli państw ościennych, ambasador wielkiego króla dawał 
jej ten tytuł, przemawiając w imieniu swego pana do biorącego ko- 
ronę Sobieskiego (str. 252), Zapewne był to tylko sposób mówienia 
i kwestya formy, ale wszak i honory królewskie nie były czém in- 
ném. O ile więc przypisywany wielkiemu królowi zamiar odmówie- 
nia tych honorów polskiej królowej prawdopodobnymby mógł być 
wobec córki margrabiego d Arquien, o tyle zdaje się tracić wszelkie 
prawdopodobieństwo wobec własnej córki króla. 

Czy jednak p. de Béthune był w błędzie, domyślając się, iz pro- 
jektowana podróż nie dogadzała życzeniom gabinetu wersalskiego, to 
rzecz inna. Podobno wszakże wyższe względy nad trudności etykiety, 
które wyćwiczony w tym kierunku ówczesny umysł dworski byłby 
umiał usunąć, kierowały wersalską polityką w tym przedmiocie. Po- 
dobno nietyle lękano się widzieć Maryę-Kazimirę we Francyi, ile 
pragniono widzieć ją przy boku męża, w chwili, w której wpływ jej, 
czy to do przyspieszenia pokoju z Turcyą, czy do wykonania przy- 
jętych traktatem z d. 11 czerwca zobowiązań, był tak pożądanym. 
Podobno wreszcie przesadzano sobie doniosłość tego wpływu i w każ- 
dym czasie w Sobieskim opuszczonym przez francuską małżonkę, 
upatrywano gotową zdobycz dla austryackiego stronnictwa. 


Oto jedyny list Ludwika XIV w tej sprawie napisany: 
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Do Jana III. Wersal 21 sierpnia 16/6. (Minuta. — LI, 46). 


Trez-haut, etc. Nous recevons avec d'autant plus de satisfaction la part que 
vous nous donnés du dessein que la Revne de Pologne avoit pris de passer en 
France que nous nous intéressons davantage au restablissement de sa santé et au 
juste désir que vous avés de la voir affermie et que nous l'espérons davantage des 
remédes qu'elle a desjà éprouvés des Eaües de Bourbon. C'est par là que nous 
voyons avec moins de peine les incommodités auxquelles elle s'expose dans un sy 
long voyage, puisque nous espérons qu'elles seront compensées par le soulagement 
entier de celles qui l'ont obligée à l'entreprendre 

Nous embrasserons cependant avec jove une occasion sy favorable de vous 
donner et à Elle en mesme temps par les tesmoignages les plus véritables de nostre 
affection et de nostre estime, des marques plus particuliéres de nostre considera- 
tion pour vous et du cas extresme que nous faisons de vostre amitié et de vostre 
alliance. 


Pan de Pomponne okazuje wprawdzie w swych listach do bi- 
skupa Marsylijskiego mniej gościnne usposobienie; wyraża się jednak 
bardzo oględnie, kładąc głównie nacisk na odległą drogę i spóźnioną 
porę i w ogóle przyjmując dość spokojnie ewentualność zamierzonej 
podróży (depesza z 27 sierpnia 1676; LI, 32). 

Daleko więcej niepokojono się nią w samej Polsce. Oto co pisze 
Baluze: 


Do pana de Pomponne. Warszawa 24 lipca 16/6 roku. 


(Własnoręcznie. — LI, 22). 


Les nouvelles que la cour de Pologne faict publier seroient capables de don- 
ner de la terreur, sy ce peuple icy en estoit susceptible, ou sil n'estoit pas pré- 
venu qu'on n'exagére la puissance des Turcs et leur approche que pour haster 
les contributions. Le despart de la Reyne faict plus de peur que tout cela. 


Ogólném bowiem mniemaniem jest, Ze król czeka tylko na wy- 
jazd królowej i wywiezienie przez nią skarbów, aby kraj cały potém 
zgubić. 

Wyjazd takie obawy wzbudzający, przeciągnął się skutkiem zda- 
rzonej w tym czasie choroby Sobieskiego. Dopiero 21 lipca 1676 r. 
odprawiwszy bez margrabiego de Béthune i bez p. Hayde chrzest 
dwóch córeczek, które zabrać z sobą chciała, a których Sobieski bez 
chrztu puścić nie chciał, wyruszyła królowa do Gdańska. Towarzy- 
szyć jej mieli do Kazimierza król i biskup Marsylijski. ( Depesze bi- 
skupa Marsylijskiego do Ludwika XIV i do p. de Pomponne z 20 
lipca 1676; LI, 13 i 14). 
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Tymczasem w tej samej chwili (str. 583) przybył do Gdańska 
de Béthune i dowiedziawszy się tam dopiero o projekcie podróży 
do wód burbońskich przez listy od króla i królowej polskich proszą- 
cych, aby żonie swej pozwolił królowej towarzyszyć (depesza mar- 
grabiego de Béthune z 5 sierpnia 1676; LI, 28) postanowił 7 własnej 
inicyatywy przeszkodzić tej podróży jako niestosownej w obecnym 
stanie spraw polskich. Jakoż spotkawszy króla i królową we Wło- 
cławku nad Wisłą: 

»Sa Majesté polonoise !) ayant bien voulu exprez pour que nous 7) eussions 
l'honneur de la rencontrer plustost avancer soixante lieues d' Allemagne,« 


I) Mowa tu o samym Sobieskim. 
3) »Nous« odnosi się do margrabiego i do jego żony. Ustęp ten wyjmujemy z depeszy mar- 
grabiego do p. de Pomponne pod datą 5 sierpnia 1676; LI, 29, własnoręcznie. 





d. 5 sierpnia już donosi ztamtąd, że projekt podróży zupełnie 
zniweczył (do Ludwika XIV, LI, 28, własnoręcznie). Nie mówi zre- 
sztą wcale, jakich do tego użył środków ; wiemy tylko, że na pros$bez 
tyczącą się margrabiny de Béthune dał stanowczo odmowną odpo — 
wiedź, a jeśll mamy wierzyć panu Baluze (Baluze do p. de Pom — 
ponne, 31 lipca 1676; LI, 25, własnoręcznie), wszyscy się od towa — 
rzyszenia królowej wymawiali; mogła więc okazać się pewna tru— 
dność w wynalezieniu dla niej przyzwoitego otoczenia. Najprawdo — 
podobniej jednak głównym argumentem, jakiego użył de Béthune — 
był interes Francyi, poparty ową pensyą 20,000 liwrów, o które Y 
mowa w jego instrukcyi. Pochwalono w Wersalu politykę pana de 
Béthune (de Pomponne do biskupa Marsyl., Wersal 4 września 1676; 
LI, 56, minuta), zachowując jednak dawną oględność, i na tém się 
skończyła sprawa na teraz. Dodać jednak wypada jeszcze, co nieco 
później pisze pan Baluze: 


Do pana de Pomponne. Warszawa 18 września 1676 roku. 
(Własnoręcznie. — LI, 76). 


L'on dit à présent que son voyage en France n'estoit qu'une feinte et qu'elle 
s'attendoit bien de faire acroire que Mr. de Béthune l'auroit faict changer de des- 
sein. L'on adjouste que ce compulsoire n'a pas plus ému le Roy que celuy du 
renvoy feint de Mademoiselle d'Arquien, et que Mr. le Stolnik n'en aura pas, plus- 
tost les sceaux !), puisqu'enfin S. M. veut régner seule. 


1) Porównaj z listem pana Baluze z 24 kwietnia 1676, str. 258. 
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Druga sprawa, jaką podjął de Béthune, była zawilszą, i wobec 
przerwanych starciem się oręża na Ukrainie dyplomatycznych zabie- 
gów, dostarczyła jedynego nieledwie wątku do całomiesięcznej prawie 
korespondencyi między Wersalem a Polską. Sprawą tą była znana, 
ale pod fałszywą dotąd postacią, sprawa pana Brisacier. Wyjęliśmy 
ze szczególną troskliwością wszystkie depesze i ustępy depesz do niej 
się odnoszące, i dla ułatwienia czytelnikowi jasnego poglądu na jej 
całość, materyał ten zbiorowo tu podajemy. 

Wypada nam tedy najpierw cofnąć się nieco w tył. Dnia 13 
grudnia 1675 biskup Marsylijski pisał do p. de Pomponne: 


Żółkiew. (Oryginał. — XLIX, 106). 


Il est venu icy de France un moine Carme qui a apporté des présens au 
Roy de Pologne; l'aventure est extresmement bizarre; je crois qu'il faudra que 
jattende mon retour en France pour en dire le détail, 


Po tej krótkiej wzmiance odebrano tylko w Wersalu az do obe- 
cnej chwili dwa następujące listy pana Baluze: 


Do p. de Pomponne. Warszawa 15 grudnia 1675. (Własnoręcznie. — XLIX, 107). 


La poste de Léopol n'est pas encor arrivée, Monseigneur, et il y a de quoy 
sen estonner; ainsy nous n'avons pas de nouvelles fort fraisches de la cour de Po- 
logne. Un officier de la Couronne, de mes amys, qui en est arrivé despuis trois 
jours, m'a dit que le pére Joseph, Carme, qui y est arrivé avec un passeport du 
Roy, contresigné de vous, Monseigneur, y estoit bien véu du Roy et de la Reyne 
de Pologne, sans qu'on pust pénétrer le subject de son voyage. Il me vint voir 
en passant par icy, j'en donnay advis à M. l'Ambassadeur, et j'ay appris qu'estant 
arrivé à Léopol avec deux valets, il tascha d'avoir audiance de la Reyne qui la 
luy refusa. De là, il partit pour l'armée, laissa ses valets et un grand coffre; les 
premiers furent mis aux fers, et le coffre ouvert par ordre de la Reyne; de quoy 
le Roy fut fort irritć, et en fit d'aigres reproches à la Reyne à son retour. Je 
croy que M. l'Ambassadeur vous informe, Monseigneur, d'un plus grand détail là- 
dessus, de la maniére que la Reyne avoit prévenu l'esprit du Roy touchant ce 
religieux, avant qu'il fust arrivé auprez de S. M. de la précaution qu'elle prit pour 
luy donner audiance et ensuitte du bon accueil qu'il receut d'elle aprez l'avoir eue 
de trois heures. Il n'y a que la suitte qui m'en puisse faire scavant, mais vous 
l'apprendrés mieux et plus tost de Mr. l'Ambassadeur que de moy. 


Do p. de Pomponne. Warszawa 17 kwietnia 1676. (Własnoręcznie. — L, 93). 


Un certain pére Joseph, Carme, qui avoit passé, il y a quelque temps, à la 
Cour de Pologne, avec un passeport du Roy, signé de vous, Monseigneur, en est 
party pour retourner en France; l'on asséure qu'il a passé par icy, mais il ne s'y 
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est faict voir à personne. L'on mande qu'il a tellement diversiffić sa conduitte en 
cette cour-là, qu'il n'a pas esté possible de pénétrer le subject de son voiage. II 
arriva à Zulkiew, du temps que le Roy de Pologne estoit sur le Niestre, et ne 
pouvant avoir audiance de la Revne, il laissa deux valets et un grand coffre qu'il 
avoit, et alla trouver le Roy. En son absence, la Reyne fit mettre aux fers ses 
deux valets, et fit ouvrir son coffre, de quov le Roy fut fort irrité à son retour. 
S. M. prévenue par la Reyne, qui luy avoit escrit fort désadvantageusement de ce 
moine, fit difficulté de luy donner audiance, mais s'y estant enfin résolue, elle fit 
tenir deux hommes dans sa chambre qui n'entendoient point le franqois, et prit 
d'autres précautions, pour n'estre pas approchée de trop prez; mais aprez quelques 
discours, toute meffiance cessa, et le bon visage et les caresses luy succédérent. 
Il revint avec S. M. à Zulkiew, ot quelques jours aprez, on remarqua que la 

Reyne le regarda plus favorablement qu'elle n'a de coustume pour qui que soit. 

L'on dit ensuitte que ce moine avoit envoyé un de ses deux hommes en France, 

aprez le retour duquel ou les ordres qu'il en recevroit, il partiroit aussy. Il a suivi 

la Cour de Pologne à Cracovie, od aprez quelques audiances secrettes et longues 

du Roy, il a faict présent à S. M. d'une image de la Vierge garnie de diamants, 

et en a receu le portraict de S. M. garny de mesme, cinquante-une médailles dor 

du couronnement et trois-cents ducats pour son voyage. 


Na tém ograniczyła się cala korespondencya w tej sprawie aż 
do drugiej połowy lipca 1676. Pod datą 23 tego miesiąca znajdujemy 
następującą depeszę: 


Ludwik XIV do Jana III. Wersal 23 lipca 1676. (Minuta. - LI, 17). 


Trez-Haut, Trez-Excellent et Trez-Puissant. ... 

La pensée que vous avćs prise d'acquérir une terre considérable dans nos 
Estats nous a esté d'autant plus agréable qu'elle sera une marque plus publique 
de la liaison qui est entre nous. Ce sera avec beaucoup de satisfaction que nous 
lérigerons sous vostre nom, ainsy que vous le désirés, en Duché, en pairie. Ft 
cette dignité desjà sy grande dans nostre Royaume nous paroistra recevoir un 
nouvel éclat de celuy qu'elle tirera de vous. Nous pourrions souhaiter qu'elle de- 
meurast tousjours unie à cette terre sous vostre nom, mais pour vous donner tou- 
tefois un nouveau tesmoignage du plaisir avec lequel nous nous portons aux choses 
que vous affectionnés, nous voulons bien vous asséurer par cette lettre que nous 
consentirons à la disposition que vous en pourriés faire. Nous ne pouvons douter, 
ainsy que vous avés bien voulu nous le marquer dans vostre lettre, que la per- 
sonne entre les mains de laquelle vous voudriés vous démettre de ce duché n'eust 
ensemble les qualitéz nécessaires pour remplir un sy haut rang, et celles qui pour- 
roient nous la rendre agréable, et c'est sur cette asséurance que nous nous por- 
terons volontiers à faire en (cette) rencontre ce que vous désirés de nous. Il ne 
s'en présentera point de vous donner des preuves de nostre amitié et de nostre 
estime que vous ne connoissiés combien l'une et l'autre sont véritables et quel 
est le cas sy particulier que nous faisons de vostre alliance. 
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Dołączony do tej depeszy akt pod tytułem: 


»Brevet d'asséurance de l'érection d'une terre en duchć en faveur du Roy 
de Pologne.« (LI, 23). 


Pod tę porę właśnie, jak wiemy, przybył do Gdańska pan de 
Bćthune. D. 28 sierpnia 1676 pisze on z tego miasta: 


Do P: de Pomponne. (Własnoręcznie. — LI, 50). 


Je crois estre obligé de vous donner advis qu'il s'est passé icy pendant mon 
absence une friponnerie effroyable et laquelle pouvant avoir des suittes je vous 
demande la permission de vous en informer, exigeant le secret pour tout le monde 
et remettant à vostre prudence d'en user avec le Roy, ainsy que vous le jugerez. 


Zachował jednak de Béthune obiecaną informacyę na później, 
potrzebując pierwej zetknąć się z Sobieskim, z Maryą-Kazimirą i z bi- 
skupem Marsylijskim. Przytćm prosił pana de Pomponne, aby de- 
pesza, w której o tej tajemniczej sprawie mówić będzie tylko przez 
pana Tourmont była odcyfrowana i chciał być upewnionym odpo- 
wiedzią ministra, że prośba jego uwzględniona zostanię. Zanim ta 
odpowiedź przyszła, listy z Paryża zaalarmowały Maryę-Kazimirę, 
a przez nią 1 biskupa Marsylijskiego. Zaczém posypały się depesze: 


Biskup Marsylijski do p. de Pomponne. Iczewo ') 6 września 1676 r. 
(Oryginał. — LI, 59). 


L'on escrit de Paris que quelque personne s'ingére d'achepter une terre con- 
sidérable sous le nom du Roy de Pologne. 

Comme il y a apparence que c'est une suite de ce que j'ay eu l'honneur de 
vous écrire sur le sujet d'un religieux qui a esté icy, Mr. le Marquis de Béthune et 
moy avons convenu que sy cette affaire vient à vous de vous prier de faire sus- 
pendre toutes choses suivant la lettre que j'ay eu l'honneur de vous écrire sur cela 
et par des raisons que je ne puis vous dire que de bouche. 


!') Inaczej Darchau, czyli jak biskup Marsylijski pisze »Dirczaw« pod Gdańskiem nad lewą 
odnogą Wisły. 


éMarya-Kazimira do p. de Pomponne. Z pod Torunia 14 września 1676. 
(Własnoręcznie. — LI, 66). 


Jay apris de Paris qu'on négotioit d'achepter une terre pour le Roy mon 
sevgneur et jay fait savoir à M. lambasadeur la surprise qui a eté faite sur cela 
et je remets à luy de vous escrire plus au long ceque je souhaiterois du Rov 
tres chrestien en cette occasion avec la circonspection nécessaire pour des raysons 
que vous jugeres importante lors quelle vous seront conues; cependant monsieur 
Soyes persuadee de ma considesracion et de mon estime pour vostre persone. 


Marie Kazimare. 
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Biskup Marsylijski do p. de Pomponne. Z pod Torunia 14 września 16/6. 


' (Własnoręcznie. — LI, 67). 


La Reyne de Pologne ayant appris par des lettres de Mr. son pére qu'on 
traictoit à Paris d'achetter en son nom et en celuy du Roy de Pologne une terre 
de Mr. de la Basiniére, Elle en a esté trés.surprise et à jugé à propos de vous 
en escrire pour vous prier d'empescher que le Roy y donne les mains. Elle m'a 
chargé de vous en escrire aussy, en vous priant que la chose se fasse de telle facon 
qu'elle ne puisse estre compromise avec le Roy de Pologne son mari. J'ose vous 
faire la mesme priére pour ce qui me regarde; c'est une pure surprise, ainsy que 
jeus l'honneur de vous le faire scavoir il y a quelques mois. C'est une négocia- 
tion de la part de Mr. Brisacier qu'un moine Carme est venue faire icy dont je 
ne puis vous mettre par escrit le destail. .. . Il ne manquera pas de prétexte pour 
rompre cet achat... . Il est aussi important d'empescher le Moine de rentrer en 
ce Pays.... Il est bon, Monsieur, que vous en sovez averti, car il se passe dans 
tout ce manége des choses fort particuliéres et délicattes. 


Sam nakoniec de Béthuue, który po odjezdzie Sobieskiego na 
Ruś towarzyszył królowej wraz z biskupem Marsylijskim najpierw 
do Gdańska, a potém z powrotem do króla, widząc niebezpieczeń- 
stwo zwłoki, zdecydował się w połowie września nie czekać z za- 
powiedzianą depeszą na odpis ministra: 


Do p. de Pomponne. Zakroczym 15 września 1676. (Własnoręcznie. — LI, 6) 


J'avois résolu d'attendre vostre response avant d'entrer dans le destail de la 
haute friponnerie que l'on a faicte icv pendant mon absence, mais puisque j'ap- 
prends par plusieurs lettres de cet ordinaire que l'on la pousse à bout avec beau- 
coup d'effronterie et que la chose faict beaucoup d'éclat je croy ne devoir plus 
différer à vous en informer pour laisser à vostre prudence d'en rendre conte au 
Rov; plusieurs raisons que je vous déduiray dans la fin de ma lettre m'obligeant 
mesme pour le service de sa Majesté à ne pas faire cognoistre dans cette Cour-cy 
que l'advis ait esté donné en Cour par moy. 

Vous scaurés donc, monsieur, que dans la fin du mois d'octobre de l'année 
(derniére) un moine Carme írangois arriva à Hambourg. Aprez avoir demeuré 
quelques jours sans trouver de séureté pour son passage, il s'adressa enfin à un 
homme qui avoit esté aumosnier de la Reyne de Suéde et luy confia son secret, 
quil avoit esté choisi de la Cour pour passer en Pologne pour y tenter une affaire 
d'une extresme conséquence et qu'il portoit avec luy la valeur d'un million pour 
la faire réussir, luv promettant, sil pouvoit le conduire séurement (qu')i] pousse- 
roit le Rov de Pologne à luy faire de grands avantages. L'aumosnier qui estoit 
hors d'emplov et n'avoit pas beaucoup d'affaires à Hambourg ne balanga pas de 
s'engager sur de sv grandes espérances et le moine et luv arrivérent. ensemble 
à Léopol Ne trouvant point le Roy de Pologne, qui estoit allé avec son armée 
du costé de Kaminiek, le Carme cependant voulut s'en aller au camp, laissant ses 
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gens et ses coffres à l aumosnier, l'obligeant à un secret inviolable pendant son ab- 
sence, mais surtout pour la Reyne de Pologne et pour M. l'Ambassadeur, luy fai- 
sant connoistre qu'd devoit leur cacher absolument ce secret, et le mojne ayant 
joint le Roy de Pologne, luy fit demander audience; mais ne l'ayant péu obtenir 
par le peu d'habiude qu'il avoit dans cette Cour, prit le party d'escrire une lettre 
à Sa Majesté Polonoise par laquelle il luy faisoit cognoistre qu'il avoit une affaire 
importante à luy communiquer, laquelle il ne pouvoit dire qu'à luy seul. Le Roy : 
de Pologae ayant envoyé sur cela son grand Escuier avec ordre d'amener le moine 
dans Sa chambre, il ne voulut jamais rien dire quelque instance que Sa Majesté 
luy fist pour parler devant ledit Escuier, lequel s'estant retiré, le Carme demanda 
premiérement au Roy de Pologne qu'il luy plust luy promettre le secret à Pes- 
gacd de Mr. l'Evesque de Marseille et de moy. Ce qui ayant esté accordé, il dit 
à Sa Majesté qu'il estoit envoyé de la Reyne de France, mais à l'inséu du Roy; 
la Reyne estant sy persuadée de sa probitć qu'elle n'avoit pas faict diffculté de 
se confier à luy et de luy demander une marque de son amitié en faveur d'un 
de ses domestiques qui l'a servi bien et qui tiroit mesme son origine de Pologne, 
son grand-pére estant venu en France avec Henry trois et estant d'une maison 
ulustre et qui apartenoit à celle de Sobieski, et sur cela, rendit une lettre contre- 
faicte de la main de la Reyne, la plus pressante que l'on puisse s'imaginer en 
faveur du Sieur Brisacier laquelle le Roy de Pologne confrontant sur le champ avec 
une que j'avois apportée au Roy de Pologne lors de l'Election qu'il trouva sans 
différence aucune, le Moine adjousta que pour marquer davantage au Roy de Po- 
logne combien la Reyne de France affectionnoit les intérestz de celuy qu'elle re- 
commandoit, elle l'avoit chargé de présens considérables, qu'il avoit laissés à Léo- 
pol Le Roy de Pologne qui est naturellement secret et qui se crut trés-obligé 
à la confiance de la Reyne promit au Moine tout ce qu'il voulut, lequel de son 
costć ne manqua pas de ]uy faire valoir l'obligation dans laquelle il estoit de res- 
pondre à ce que la Reyne souhaitoit par un entier secret; puisque de là dépen- 
doit la fortune ou la perte de celuy que l'on protégeoit. La Carme demeura ,eg- 
suite auprez du Roy avec distinction et personne ne pouvant pénétrer le sujet qui 
lavoit amené. Cependant la Reyne de Pologne estant avertie des longues confé- 
rences que ce Moine avoit chaque jour avec le Roy et craignant que ce ne fust 
un commissaire de l'Empereur fist arrester à Léopol soubz prétexte du payement 
des douanes les coffres et ensuitte soubz d'autres les valets du Moine, et ayant 
secrétement faict ouvrir les ballotz elle trouva wn portrait de la Reyne un peu 
plus grand que la main, trez-bien mis en oeuvre avec quantité de pierreries, ung 
Escritoire garnie de diamans, de trez-beaux cacbetz et plusieurs autres joiaux de 
prix, ce que je crois, selon ce que m'a dit la Reyne, devoir estre venu d'Espagne. 
L'aumosnier dont j'ay parlé ayant esté menacé déclara tout ce que je vous ay 
mandé cy-devant du voyage du Moine à Léopol. La Revne fort surprise fist rac- 
comoder font proprement les coffres et voulut voir la fin de cette bistoine. Cepen- 
dant le Roy de Pologne revenu à Léopol ne luy parla d'aucune chose, ce qui 
causa une froideur entre eux qui a duré quelquas mois. Le moine cependant pres- 
soit son retour et demanda au Roy de Pologne ses lettres de recommandation pour 
Sa Majesté, une par laquelle il la prieroit d'agréer que l'on achetast une terre en 
France de considération pour l'ériger en Ducbé an faveur de celuy qu'il nomme- 
roit pour randre (Sic) quand l'acquisition seroit faicte et ane seconde par laquelle 
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il demandoit que laditte terre fust pour le Sieur Brisacier. Le Roy de Pologne 
estant ainsy trompé accorda les lettres; ensuitte il demanda une procuration en 
blanc pour achetter la terre, comme estant des deniers du Roy de Pologne, ce 
qu'il obtint encore ct partit avec ses dépesches et une lettre pour la Reyne, apre 
avoir recéu un présent d'un portrait du Roy de Pologne couvert d'assés beaux 
diamans. Cependant le Rov de Pologne n'ayant péu résister longtemps à la Revne 

']uy confia tout ce que je vous escris, exigeant d'elle des sermens horribles et la 

menacant de ne luy jamais pardonner sy l'action venoit à estre découverte. La 

Reyne de Pologne eust beau luy protester qu'il avoit esté duppé, soit amour- 

propre ou véritable persuasion , il ne voulut jamais estre désabusé et croit encore 

fermement que le Sieur Brisacier est cinquiesme secrétaire d'Estat, homme de grande 

qualité et lequel ne faict pas une fortune égale à son mérite par l'envie de Mrs 

ses confréres, et je ne scay moy mesme sy je suis esveillé en vous faisant ce des- 

tail, car de voir en effet pour quarante-mille francs de dépense, sans lesquels ont 

esté icy estimés les joiaux quarante deux-mille escus, et un homme qui n'a rien 

réellement, achetter de M. de la Basiniére une terre de cinq-cens-mille livres, tant 

de choses surprenantes me donnent lieu d'en soupconner une que je vous escris, 

Monsieur, au hasard. Cet homme qui est connu en Espagne pour secrétaire de la 

Reyne ne seroit(-il) point assez misérable pour entretenir des correspondance 

qui luy donneroient ces retours (sic); car vous scavés que plus d'une fois les Es- 
pagnols ont jetté aussy mal à propos leur argent. En tout cas Monsieur aiés la 
bontć de monstrer ma lettre à Sa Majesté et luv demandés de ménager la Reyne 
de Pologne dans cette rencontre icv; car le Rov son mary ne luy pardonneroit ja- 
mais s'il scavoit que ce fust par elle que cette affaire esclatast. Sy le Roy trouve 
que le Sieur Brisacier mérite quelque punition on trouvera assez d'autres prétextes, 
et un homme capable d'une telle friponnerie n'en est pas demeuré à cette pre- 
miére. Le Carme a meslé les petites Carmélites, dans cette intrigue et a dit des 
choses assez vraisemblables; mais par charité Chrestienne je n'en veux rien re. 
péter icy. 


Do urzędowej tej depeszy dołączył margrabia drugą, więcej po- 
ufnej natury (LI, 70; własnoręcznie): 


Je vous escris, Monsieur, ce billet détaché de ma longue dépesche pour vous 
dire avec la confiance que vous m'avés permise que je n'ay pas sujet de me louer 
de M. de Marseille qui depuis dix mois scait une affaire ol j'ay le dernier intérest 
sans avoir esté informé du destail et asséurément j'en ay mieux usé pour luv qu'il 
n'a faict sur ce qui me regarde. Il a faict icy finesse de la chose tant qu'il a créu 
que je ne l'apprandray d'ailleurs. Je ne m'en plaindray jamais qu'à vous, auquel 
je feray jusque au bout le sacrifice de le servir comme mon frére, dans la suite 
de son affaire et vous pouvés conter, Monsieur, que je ne luy tesmoigneray au- 
cune chose de ce que je vous mande. Mais je vous demande la permission de ne 
luy point parler des mesures que je prands du costé de: Hongrie. Je n'ay pas 
voulu mettre dans la lettre que peut-estre vous monstrerez au Roy que Monsieur 
l'Evesque de Marseille estoit à l'ouverture des ballotz et a véu la copie des lettres 
que le Carme apporta il y a plus de huict mois. Ne luy tesmoignés point, Mon- 
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sieur, que vous l'aiés apprise par moy, mais sur l'éclat que la chose faict aićs 
la bonté pour estre informé à fond de luy demander le détail. 


Podamy teraz w chronologicznym porządku dalszy ciąg zawią- 
zanej tym sposobem korespondencyi: 


De Pomponne do margrabiego de Béthune. Wersal 19 września 1676. 
(Minuta. — Ll, 73). 


Je ne vous ay point parlć jusques icy, Monsieur, du dessein que le Roy 
de Pologne avoit d'achetter une terre en France, non-seulement par le secret que 
ce Prince y demandoit, mais parce que je croiois que vous aviez le premier in- 
tćrest A cette affaire, et que ce Prince se faisoit un plaisir de vous surprendre. 

Mais aujourd'huy que le Roy en a vću le desnouement avec la juste sur- 
prise que vous pourrez aisément juger contre l'opinion qu'il avoit eue que vous 
eussiez esté de cette intelligence, c'est par son ordre que je vous informe de tout 
ce qui s'y est passé. 

Lorsque Sa Majesté estoit encore à l'armée, le Sr. Béraut !) y vint de Paris 
en poste et me remit une lettre du Rov de Pologne pour Elle. La lettre conte- 
noit les desseins que ce Prince avoit pris d'achetter une terre considérable en France 
et la priére que Sa Majesté voulust l'ériger en Duché et pairie tant pour luy que 
pour ses successeurs masles et femelles. Il y adjoustoit que Sa Majesté en accor- 
dant cette gráce voulust bien joindre celle que le Rov de Pologne pust, sy il le 
vouloit, disposer de cette terre avec les mesmes dignités en faveur d'une personne 
qui eust les qualités nécessaires pour les remplir et qui fust agréable à Sa Ma- 
jestć. 
Quelque extraordinaire que fust cette derniére condition la considération de 
Sa Majesté pour le Roy de Pologne fust plus ferte que touttes celles qui pouvo- 
ient l'arrester, et Sa Majesté m'ordonna d'expćdier les brevests qui seroient néces- 
saires pour cette asséurance et les lettres ensuitte lorsque la terre seroit achettée. 

Le Sieur Béraut adjousta que le Rov de Pologne avoit faict remettre une 
somme considérable à Paris entre les maius d'Ogix, notaire, qu'il avoit caché cette 
affare à tout le monde, mesme à la Revne sa femme et qu'il n'y demandoit rien 
davantage qu'un extresme secret. Quoyque je le pressasse de s'ouvrir de la per- 
sonne à qui il croioit que le Roy de Pologne désiroit de faire un sy grand pré- 
sent il ne s'en expliqua pas; mais comme sans doutte on ne luy avoit pas confié 
une véue sy extraordinaire, il me tesmoigna ne point doutter que le Roy de Pologne 
n'apportast touttes les précautions pour cacher à la Reyne de Pologne ce qu'il 
vouloit faire pour vous à sa considération. | 

Ce mistére a esté touttefois bientost publié par le peu de conduitte de ceux 
qui estoient chargés d'achetter une terre. Toutte la France a scéu que le Roy de 
Pologne avoit cette pensée, et toutz ceux qui en avoient à vendre les ont propo- 
sées à Ogix. Enfin, aprez divers marchés faitz et rompus, ilz se sont arrestés à 
la Conté de Rieux en Bretagne qui est belle et de grande estendue et en ont signé 
le contract avec Madame du Plessis de Guénégaude à 504 mille livres. Aussytost 
aprez cette acquisition ilz firent supplier le Roy de leur accorder les lettres pour 
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la Duché; et Sa Majesté me commanda de les éxpédier, mais comme c'estoit à la 
veille de la séparation du parlement, elles n'ont péu y estre enregistrées. 

Voilà, Monsieur, en quel estat estoit cette affaire lors que le Sieur Béraut 
me vint dire il y a quelques jours qu'un Ecclésiatique nommé du Montet que le 
Roy de Pologne avoit envoyé de Cracovie, mais avec ordre de ne point paroistre 
que la terre ne fust conclue demandoit à me voir et qu'il avoit une lettre de c 
Prince pour le Roy. Il me parla à peu prez en la maniére que le Sieur Béraut 
avoit faict d'abord sur le dessein du Roy de Pologne et sur le secret qu'il avoit 
demandé et y adjousta de grands remercimens de la gráce que le Roy luy avoit 
accordée. Il me dit qu'estant demeuré caché jusques icy selon ses ordres, il estoit 
chárgé à cette heure de rendre une lettre au Roy par laquelle le Roy de Pologne 
s'expliquoit dé la personne sur qui il vouloit faire tomber la gráce de Sa Majesté. 
Quelque soin que je prisse pour scavoir quelle Elle estoit, il me tesmoigna que 
la lettre seule pouvoit la faire cognoistre à Sa Majesté. Ainsy en ayant rendu 
conte au Roy, Sa Majesté trouva bon de le remettre à avanthier pour la luv 
présenter. 

Jusques-la, Monsieur, vous pouvez concevoir quelque espérance que vostrt 
nom se sera trouvé dans la lettre, mais quoique vous y soyćz trompć, vous ne 
le serez pas au point que Sa Majesté fut surprise de ce que luy dit Pecelćsiastique 
et de ce que luy mandoit le Roy de Pologne. Tout le discours de cet homme 
qui fut fort long et confirmé par la lettre tendit à faire croire au Roy que ce 
Prince ayant cognu que le Sieur Brisacier, secrétaire des commandemens de la 
Reyne estoit originaire de Pologne et qu'il estoit son parent, ce Prince vouloit 
luy donner une marque de son amitié; que desjà il avoit faict recognoistre sa 
mére pour la premiére dame de Pologne, et qu'il prioit le Roy de faire tomber 
sur luy la gráce qu'il luy avoit accordée lorsqu'il luy remettroit la terre qu'il avoit 
achettée. 

Sy vous ne cognoissiez la modération du Roy et le cas sy particulier que 
Sa Majesté faict de tout ce qui vient de la part du Roy de Pologne, vous seriez 
sans doutte surpris qu'Elle eust péu escoutter une telle hatangue qui dura assez 
longtemps sans donner des marques d'indignation ou de risće Elle se retira toutte- 
fois et licentia le harangueur avec peu de parolles aprez luy avoir tesrhoigné 
touttefois son estonnement du choix d'une personne sy peu digne de ce choix et 
aprez avoir recéu la lettre qu'il luy remit entre les mains. 

Sa Majesté a assez de peine à se dćterminer sy cette affaire est véritable ou 
sy Elle est supposée. L'escriture paroist celle du Roy de Pologne, mais cette pro- 
position par touttes les qualités de la personne à quelque chose de sy ridicule que 
l'on croiroit faire tort à ce Prince de la luy attribuer. C'est ce que Sa Majesté 
désire que vous desmeslićs. Sy tout est fausseté, elle en fera le chastiment; sy ce 
Prince a esté surpris, elle vous invite à luy faire cognoistre combien il doit estre 
indignć contre ceux qui ont péu seulement luy faire concevoir cette pensée. ll ne 
vous sera pas difficile de luy faire entendre quelle est l'eslévation de Duc et Pair 
de France, et combien Elle est disproportionnée à M. Brisacier par sa naissance 
tt par ses autres qualités, Il v a en cela une surprise qui ne $e peut concevoir, 
tt vous n'auriez jamais soubconné je m'asséure que le Roy de Pologne eust voulu 


faire dc Mr. Brizacier un Duc et Pair en France, et un des premiers seigneurs 
de Pologne. 


La considération de Sa Majesté pour ce Prince l'oblige à cacher cette affaire 
soubz le dernier secret, et Elle croiroit trop désavantageux pour sa repputation 
qu'Elle se respandist. Elle m'a ordonné de vous la communiquer et vous n'aurez 
pas peine, je m'asséure en cas qu'elle ait quelque fondement d'en faire perdre la 
pensée au Rov de Pologne, et de luy faire voir qu'il est mesme de son intérest 
d'en effacer tout a faict le souvenir. 


1) Wspólnik pana Brisacier, podający się fałszywie za rezydenta polskiego w Paryżu. 


Ten sam do tego samego ; 1 tej samej daty. (Minuta. - LI, 74). 


Depuis vous avoir escrit, Monsieur, tout ce que vous verrez dans mon autre 
lettre touchant celle que le Sieur du Montet avoit rendu au Roy de la part du 
Roy de Pologne, cet homme a poussć la chose plus loin et en a rendu une sur 
le mesme sujet à la Reyne. Mr. Brisacier n'a pu contenir sa joie et a donné part 
à tout le monde de sa nouvelle dignité. Le Roy qui avoit voulu estouffer la chose 
par la considération du Roy de Pologne, ainsy que je vous lay mandé n'a pd 
souffrir que cet homme abusast ainsy du nom de ce Prince et que, sans attendre 
mesme quel seroit le sentiment de Sa Majesté, il commengast à parler de sa ri- 
dicule Duché. Sa Majesté m'a donné ordre de l'envoyer quérir et de luy dire que 
sans le nom du Roy de Pologne qu'elle trouvoit meslé en cette affaire, bien qu- 
elle jugeast assez que ce Prince avoit esté surpris, elle l'auroit envoyé à la Bastille; 
qu'elle luy ordonnoit cependant de sortir de la Cour et de Paris. Aprez m'avoir 
faict paroistre sa soumission pour les ordres de Sa Majesté, il m'a tesmoigné qu'il 
avoit esté plus surpris que personne de la gráce que le Rov de Pologne avoit 
voulu luy faire; qu'il n'y avoit eu part quelconque, qu'elle estoit venue purement 
de luy et que du Montet avoit apporté à sa mere les lettres patentes du Roy de 
Pologne par lesquelles il le reconnoist de ses parens, d'autres par lesquelles il 
donne à sa mére la qualité de dame d'honneur de Pologne à la clef dorée, et 
enfin la démission de la terre de Rieux qu'il avoit achettée et que le Roy avoit 
ćrigóe en Duché. Il a adjousté à celi. que le Roy de Pologne avoit esté sur le 
point d'épouser une de ses soeurs lorsqu'il estoit autrefois en France et que dez 
lors il avoit reconnu que les Brizaciers tiroient leur origine d'une des premieres 
maitons de Pologne. 

J'ay véu sy peu d'apparence qu'un aussy grand Prince que le Roy de Po- 
logne se fust occupé de luy-mesme des affaires dudit Sieur Brisacier que l'ayant 
pressé davantage je l'ay faict convenir qu'il avoit commerce avec ce du Montet 
dez le temps qu'il estoit arrivé à Paris et que ce n'estoit pas sans intérest qu'il 
avoit eu la principalle part dans tous les achats de terres qui s'estoient faitz. Il 
s'est mesme laissé entendre que toutte cette affaire avoit esté traictée par sa mére 
et qu'elle l'avoit faict négocier en Pologne. 

Dans le mesme temps que je luy parlois, j'avois donné charge que l'on me 
fist venir ce du Montet et l'ayant faict entrer lorsqu'il est sorti et sans qu'ilz eus- 
sent pu se parler, j'ay voulu sęavoir de luy quelle part M. Brisacier avoit dans 
cette affaire et quel] excez de bonté du Roy de Pologne l'avoit porté à luy faire 
unt sy grande gráce. 
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Il a commencé là-dessus à me faire une longue fable qu'ayant esté appellé 
en Pologne pour estre précepteur du jeune Prince, le Roy de Pologne s'estoit 
enquis de luy de la maison des Brisaciers en France, qu'il luy avoit tesmoigné 
qu'ilz estoient ses parens et qu'il vouloit faire quelque chose de considérable pour 
eux; qu'il avoit confié cette pensée en secret à la Reyne, et que l'ayant voulu 
charger du soin de cette affaire, il l'avoit faict partir avec touttes les lettres dont 
je vous ay desjà parlé pour le Rov et pour la Reyne avec une procuration pour 
achetter une terre jusques à deux-cent-mille escus et avec touttes les expéditions 
nécessaires pour la remettre à Madame Brisacier et à son filz. Qu'aussytost qu'il 
avoit passé le contract il les avoit portées à laditte Dame et à son filz qu'il n'avoit 
point véu auparavant, que l'un et l'autre en avoient esté surpris et qu'ilz avoient 
reffusé cette gráce jusques à ce que le Roy leur permist de l'accepter. Comme 
cela convenoit peu avec ce que M. Brisacier venoit de me dire, je luy ay parlé 
de maniére à le faire craindre s'il ne disoit la vérité, et luy ayant dit le commerce 
que je sęavois qu'il avoit avec Madame Brisacier, mesme qu'il avoit esté envové 
par elle en Pologne dont touttefois je n'avois pas connoissance, il a avoué tout 
ce que je voulois scavoir. ll est convenu qu'il avoit esté envové par Madame de 
Brisacier, qu'il avoit obtenu du Roy de Pologne en sa faveur tout ce qu'il en de- 
mandoit et qu'il estoit revenu pour le faire exécuter. Je luy ay faict avouer en- 
core qu'il avoit supposé faussement que le Roy de Pologne eust remis aucun fonds 
à Paris pour le paiement de cette terre. Il m'a dit seulement que Madame Bri- 
sacier l'avoit asséuré que l'on ne devoit point s'en mettre en peine et que lors- 
qu'elle seroit achettée et érigée en Duché, elle seroit payée comptant. 

l.c Roy a assez jugé par touttes ces suppositions dont je luy ay rendu conte 
que ces gens avoient abusć de la bontć du Roy de Pologne. Sa Majesté a cru 
mc»me qu'il estoit de l'intérest qu'elle prend à la réputation de ce Prince d'éclaircit 
cette. affaire et de faire voir combien ilz avoient abusé de sa facilité. Il connoistra 
aisément par vous combien peu M. Brisacier est né pour estre Duc et Pair et à 
quel point ce seroit avilir la premiére dignité du Rovaume. 1l y a quelque chose 
en cela que l'on ne scauroit bien comprendre, mais que sans doutte, Monsieur, vous 
n'aurez pas de peine à desmesler. Sa Majesté désire que vous fassiez connoistre 
en cette rencontre au Roy de Pologne les esgards qu'elle a pour luy lorsqu'elle 
ne veut point permettre que l'on fasse servir son nom à une chose qu'il ne scau- 
roit approuver. 

Depuis vous avoir escrit cecv je viens de desmesler que ce prétendu du Montet 
est un Carme déchaussé qui a esté connu en Pologne soubz le nom du Pere Jo- 
seph. Il v a longtemps que Mr. de Marseille m'avoit mandé qu'il estoit en Po- 
logne et qu'il se mesloit de quelques intrigues dont il m'informeroit quelque jour. 
Vous sęavez de quelles bonnes atfaires sont capables ces sortes de moines dé- 
froqués, et vous jugerez aisément de quel ridicule est aujourd'huy Mr. le Duc de 
Brisacier. Adieu, Monsieur, je suis entiérement à Vous. 


De Béthune do pana de Pomponne. Lublin 26 września 1676 roku. 


(Własnoręcznie. — 1.1. 83. 


Je ne puis m'empescher, Monsieur, dans l'esclat que faict à Paris l'affaire 
que Béraut a traictée de vous demander d'effacer les impressions que l'on pourroit 


avoir que jeusse esté capable d'y entrer, ny de mettre les intérestz du Roy de 
Pologne en de mauvaises mains. Je n'ay point l'honneur d'escrire au Roy sur cela, 
me remettant, Monsieur, à vostre bonté et vous suppliant que S. M. soit informée 
de la surprise qui luv a esté faicte et on trouvera sans doute que Béraut est un 
scélérat qui ne s'est pas essayé par cette friponnerie. 


Biskup Marsylijski do pana de Pomponne. Janowiec pod Kazimierzem 
26 września 1676. (Oryginał. — LII, 84). 


Posyła duplikat depeszy, jakoby wysłanej 5go kwietnia bieżącego 
roku, w przypuszczeniu, że oryginału minister nie odebrał. Depesza 
ta brzmi jak następuje: 


Kraków 5 kwietnia 16/6. (Oryginał. — L, 73). 


J'eus l'honneur de vous escrire, Monsieur, il y a quelque temps qu'il y avoit 
icy un moine Carme dont l'avanture est assez bizarre et la mission extraordinaire. 
J'ay créu mesme qu'il estoit à propos d'attendre que je fusse à la Cour pour vous 
informer du détail et de ceux qui l'ont envoyé et de ce qu'il avoit à négocier. 
Maintenant il est party depuis quelques jours avec des lettres du Roy de Pologne, 
l'une pour la Reyne en response d'une lettre que Sa Majesté luy avoit escritte par 
ce mesme Religieux et deux autres pour le Roy qui seront rendues en temps dif- 
férent par la premiére occasion; vous verrez que Sa Majesté Polonoise demande 
une gráce importante comme sy c'estoit pour Elle quoyque ce ne soit dans le 
fonds que pour favoriser Mons. Brisacier. Je crois que vous pourrez facilement, 
Monsieur, faire suspendre sur cela touttes choses jusques à mon arrivée. Il y a 
mesme des choses trés-particuliéres, et, comme il n'y a rien qui presse que vous 
en soyez informé jay créu, Monsieur, qu'il seroit plus à propos de les réserver 
à vous les dire de bouche que de les escrire !). 


1) Akt ten znajduje się, stosownie do daty którą nosi, w tomie L, 73. 


De Pomponne do Biskupa Marsylijskiego. Wersal 2 października 1676. 
(Minuta. - LI, 89). 


Ce que vous me marquez de suspendre l'achat que l'on voudroit faire d'une 
terre en France pour le Rov de Pologne, ne marque que trop que vous aviez 
eu quelque connaissance de la ridicule atłaire qui a esclatć en faveur de Mr. Bri- 
sacier. Vous nous en auriez tiré, sv vous aviez voulu expliquer par avance ce que 
vous en scaviez. 
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De Pomponne do Maryi-Kazimiry !). Wersal 9 października 1676 r. 
(Minuta. — LI, 97). 


Avant que Vostre Majesté recoive cette response à la lettre qu'Elle m'a fait 
l'honneur de m'escrire, Elle aura esté . . . . informée du succez qu'a eu l'achat 
de la terre que l'on supposoit que je faisois icy pour le Roy de Pologne. Mons. 
le Marquis de Béthune aura esté en estat de luy en rendre un conte biec exact, 
aprez la cognoissance que je luy ay donnée par ordre du Roy de tout ce qui s'est 
passé en cette affaire. Sa Majesté v a vdu avec peine que l'on eust osé v employer 
le nom du Roy doat Elle ne doutte point que l'on n'ait abusé. Que V. M., Ma- 
dame, me fasse s'il luy plaist l'honneur d'estre bien persuadée du bonheur que je 
trouverois à exécuter ses commandemens, et à luv tesmoigner par mes trez-hum- 
bles services que l'on ne peut estre avec plus de respect que je ne le suis, etc. 


1) W depeszy biskupa Marsylijskiego z 6 października 1676 r. (Ll, 94) jest wzmianka o za- 
łączonym jakoby liście Maryi-Kazimiry do Ludwika XIV w sprawie pana Brisacier. Listu tego je- 
dnak nie znajdujemy. 


Ten sam pod ią samą datą do margr. de Béthune. (Minuta. — LI, wo). 


Jay eu l'honneur, Monsieur, de lire au Roy la lettre qu'il vous a pléu de 
m'escrire le 15 du mois possé. Elle a devancé l'esclaircissement que Sa Majesté 
n'attendait que .de quelques semaines de toutte l'affaire de Mr. Brisacier. Vous 
avez demeslé tout ce qu'il estoit sy difficile d'y comprendre et vous avez faict 
connoistre que ce qui avoit esté regardé jusques à cett'heure comme une simple follie 
estoit wne fourbe bien suivie et qui toutte extravagante qu'elle estoit, estoit ap- 
puyée du nom et des lettres de la Reyne, dont il avoit abusé. 

Comme Sa Majesté a véu par la lettre que la Reyne de Pologne m'a śaia 
l'honneur de m'escnine combien elle dósirait que la connoissance que vous me doa- 
nez du voyage de ce Carme en Pologne demeurast secnette, elle a ordonné que 
l'on cachast soigneusement tout le conte que vous luy en avez rendu. Mais parce 
qu'il importe de découvrir le fond de cette intrigue et qu'il estoit à craindre que 
ledit Sieur Brisacier, connoissant sa fautte ne se peust esloigner dans le temps qu'il 
jugeroit que l'esclaircissement en pourroit venir de Pologne, Elle a ordonné que 
luy et Madame Brisacier sa mére qui estoient retirćs dans une maison A trois lieues 
de Paris fussent conduitz à la Bastille. Ilz y sont séparément l'un de l'autre et y 
doivent estre séparément interrogés. 

Il n'v a pas lieu de croire que, lorsque le Roy de Pologne aura esté instruit 
de 1outte la supposition qu'ilz luy avoient faicte, il prenne intérest à leur fortune. 
Sv touttefois il vous tesmoignoit quelque peine de leur prison, il ne vous seroit 
pas difficile de l'attribuer à des raisons particuliéres que Sa Majesté peut en avoir 
eu, sans mesme tesmoigner qu'elles eussent aucun rapport à l'affaire dans laquelle 
ilz avoient meslé son nom. L'on doit croire que ce Prince se sentira le premier 
offensé que l'on luy ait imposé sv grossiérement et que l'on ait voulu faire servir 
Je nom de la Revne à cette imposture. 
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Jednocześnie pisze de Pomponne do biskupa Marsylijskiego, wy- 
rzucając ostro zachowanie tajemnicy w sprawie, o której mógł prze- 
cie pisać, nie czekając odległej sposobności do ustnej rozmowy. — 
W końcu zaś miesiąca odebrawszy wiadomy duplikat depeszy z 5go 
kwietnia 1676, pisze znowu: 


"Do Biskupa Marsylijskiego. Wersal JO paźdz. 1676. (Minuta. — LI, 127). 


Jay estć surpris de voir le duplicata d'une lettre que vous me mandez avoir 
escritte le 15 du mois d'Avril dernier. Il n'y a eu que je scache aucune des vos- 
tres perdue et dans touttes celles de cette date et de celles qui en sont proches 
il ny a rien de semblable et le nom de Brisacier n'y a esté nommé. Peut-estre 
qu'ayant eu dessein de l'escrire Vostre secrétaire aura oublié de la copier. Une 
seule et unique fois vous me mandastes qu'un Carme estoit arrivé en Pologne 
pour des affaires dont vous ne pouviez pas m'escrire et dont vous remettiez à m'- 
expliquer un jour le destail de vive voix. Vous croyez bien que sy j'eusse recéu 
une lettre de vous telle que celle dont vous m'avez envoyé le duplicata j'aurois 
esté moins surpris de l'achat que le Roy de Pologne vouloit faire d'une terre en 
France et moins encore de la ridicule prétention de Mr. Brisacier. Je vous diray 
mesme que l'on a esté surpris d'apprendre que l'affaire de ce moine ayant faict 
un bruit qui fut cognu de toutte la Pologne, lorsque la Reyne le fist arrester, 
et fit ouvrir ses ballotz à Léopol, ainsy que je l'ay appris depuis peu d'une per- 
sonne de vostre cognoissance qui revient du lieu oü vous estes, vous n'en eussiez 
rien mandé. Mais bientost nous en recevrons un esclaircissement plus entier par 
vous, aprez le conte que je vous rendis de cette affaire aussytost qu'elle fut ar- 
rivée. Adieu, Monsieur, je suis entiérement à Vous. ... 


De Béthune do Ludwika XIV. Obóz pod Kalnikiem 26 paźdz. 1676. 
(Oryginał. — LI, 124). 


Je me suis acquittć des ordres de V. M. en faisant cognoistre au Roy de 
Pologne l'imposture du moine Carme et la supposition de la lettre au nom de la 
Reyne, et l'extresme considération que V. M. avoit bien voulu avoir pour sa re- 
commandation. S. M. Polonoise a tesmoigné un extresme déplaisir de la tromperie 
qui luy a esté faicte. Aprés avoir eu quelque peine à se désabuser que la lettre 
ne fust pas véritable, il m'a ordonné de remercier V. M. jusqu'à ce qu'il le fasse 
luy-mesme et de luy tesmoigner qu'il n'estoit entré dans cette affaire que par la 
seule pensée qu'il faisoit en cela une chose agréable à la Reyne. Il m'a faict l'hon- 
neur de me promettre le détail de l'imposture du moine qui mérite un sévére 
chastiment. J'informeray V. M. de Jaworow de ce que j'apprendray sur cela. 


Biskup Marsylijski i p. de Béthune wspólnie do pana de Pomponne. 
Żółkiew 6 listopada 1676. (Oryginat. — Lui, 3). 


Dez que le Roy de Pologne a esté de retour, Monsieur, et que nous avons 
:sstć ensemble, Mr. le Marquis de Béthune et moy, nous avons conféré touchant 


Acta historica Pol. T. IL. — Acta Regis Johannis III. 37 
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l'atfaire extraordinaire et bizearre de Mr. Brisacier pour pouvoir, suivant vos ordres, 
vous faire scavoir tout ce que nous en avons pu découvrir. Vous verrez, Monsieur, 
par la lettre particuliére de moy, Evesque de Marseille, tout ce que j'avois pu sca 
voir de cette folle prétention et les diligences que j'avois faites pour vous informer 
de ce que j'en scavois et enfin ce que la Revne de Pologne m'a découvert en der- 
nier lieu, (il y a) environ quinze ou vingt jours, qui faict voir le dénouement de cette 
intrigue extravagante. Comme jappris en mesme temps que le Roy de Pologne 
revenoit, je créus qu'avant que d'envover ma lettre il falloit voir sy on pourroit 
pénétrer de Sa Majesté Polonoise quelque chose encore de plus particulier. En effet 
nous estant trouvez ensemble le 27 du mois dernier l'on vint en diligence à Ja- 
vorow oü l'on ne fut qu'un jour et d'oü l'on est venu icy le 2 de ce mois. En 
mesme temps nous avons parlé à la Revne de Pologne qui nous a confirmé à tous 
deux ce qu'elle avoit dit il y a quelques jours à Janoviez et est convenue de tous 
les faits de lalettre particuliére qui vous est envoyée et dont nous luy avons faict 
lecture. Elle nous a dit de parler au Roy son époux qui devoit estre instruit de 
de tout ce qui s'estoit passé à la cour dessus cette affaire et par ce qu'elle luy 
en avoit dit et par l'original de vos lettres que moy Marquis de Béthune luy avois 
remis il v avoit quelques jours pour les lire, en attendant que je péusse luy en 
parler à tonds. Nous luy demandasmes sur cela il y a deux jours une audience 
dans laquelle nous luy représantasmes combien Mr. Brisacier avoit abusé de son 
nom, le tort que cela luv faisoit dans le monde, le soin que le Roy avoit eu de 
tcnir cette atfaire secrette que la seule imprudence de Brisacier avoit rendue pu- 
blique, la considération particuliere que le Rov avoit marquée pour luv, que Sa 
Majesté avoit retenu sa juste indignation contre cet homme qu'on voioit abuser 
avec impudence de son nom; qu'il luv estoit peu honnorable qu'une personne 
sans naissance publiast qu'il estoit son parent et combien il estoit esloigné de pou. 
voir par sa basse naissance et en touttes maniéres posséder la qualité de Duc et 
Pair qui est la premiere du Rovaume, et enfin nous luv fismes envisager tout ce 
quil estoit obligé de faire pour sa gloire en cette occasion; que nous avions Ordre 
du Roy de le prier de nous faire scavoir le détail de la conduitte que Brisacier 
et ce Moine son envové avoient tenue auprez de luv pour pouvoir en rendre un 
compte exact à Sa Majesté qui puniroit sévérement une sy extraordinaire insolence. 
Le Rov de Pologne nous fit l'honneur de nous respondre qu'il ne connoissoit point 
Brisacier dont il n'avoit jamais ouv parler; que ce Moine luv avoit porté une lettre 
de la Revne, et quil disoit estre escritte de sa propre main, par laquelle Sa Ma- 
jesté le prioit de favoriser Brisacier son domestique et de donner sur cela créance 
à ce que ce Moine luv diroit, que ce Religieux luv avoit faict voir une généalope 
par laquelle Brisacier prétend estre sorti de la maison de Belz et Lanskorone qui 
est une des plus anciennes familles de ce Rovaume, et qui est alliée de tout ce 
qu'il v a Je grands seigneurs en Pologne et qui est mesme dans son alliance. Il 
le pria de la part de la Revne Je le faire reconnoistre de cette Maison affin qu'on 
pust estre. en estat. de le taire. eslever à la qualité. de Duc et Pair et que cette 
priere se faisoit. de la participation du Rov et quon luv demandoit sur cela le 
dernier secret; Qu'on n'avoit pas examiné la généalogie et quil ne luv estoit pas 
entré dans lesprit que la lettre de la Revne fut supposée et que le secréta:re de 
ses commanademens eust voulu se commettre à une affaire de cette. coaséquence sans 
la participation du Rov et quainsv il n'avoit eu en cela aucun dessein que de 
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faire plaisir à Leurs Majestés et que sy Brisacier avoit eu une pareille impudence 
qu'il méritoit d'estre chastić et que la Reync de Pologne nous pouvoit confirtner 
la mesme chose. 

Le lendemain de cette conférence, nous découvrismes que le mesme moine 
Carme qui avoit esté icy négotier cette folle affaire l'année derniére estoit revenu 
et arrivoit en ce lieu incognéu et déguisé. En mesme temps nous feusmes trouver 
S. M. P. pour la prier instamment de nous permettre de faire arrester ce fripon. 
I] nous dit qu'il n'avoit pas encore connoissance de son arrivée, qu'il ne le ver- 
roit pas, et qu'il luv ordonneroit de sortir de son Royaume, mais qu'il souhaittoit 
que nous ne le fissions pas arrester, parce qu'il ne vouloit pas estre cause du 
chastiment que sans doutte on luy fairoit. Comme ce Prince est fort jaloux de 
son authorité, nous créusmes qu'il ne falloit pas insister davantage sur cela, ou 
que nous ne devions pas le faire arrester contre son sentiment; mais nous jugeas- 
mes qu'il estoit à propos que ce moine connust que nous savions son retour, et 
pour ce sujet nous luy escrivismes un billet dont nous vous envoyons, Monsieur, 
une copie, afin qu'il sceut que ses friponneries et son manége estoient descouverts 
et qu'il eust à s'esloigner d'icy. 

Nous sommes advertis que ce moine ne persiste pas seulement dans ces mes- 
mes impostures, mais il y adjouste que la Reyne l'envovoit une seconde fois pour 
prier Sa Majesté Polonoise avec le mesme secret de soustenir ce qu'il a faict à sa 
considération et accompagne cette invention de mille fausses circonstances pour mieux 
insinuer dans l'esprit du Roy de Pologne que la Reyne (est) tousjours également 
bien intentionnée sur le sujet de Brisacier, sans nćanmoins qu'elle le veuille faire 
paroistre, disant qu'il n'a point apporté de lettre de la Reyne, ne douttant pas 
que connoissant sa fermeté, il ne veuille soutenir ce qu'il a faict à sa considération 
jusques icy. Nous savons cela par une voie sy particuliére et dont vous pouvez 
vous doutter, Monsieur, que nous vous prions instament d'en ménager le secret, 
afin qu'il ne puisse revenir en ce pays par les suittes que vous jugez bien que 
cela auroit. Cependant nous avons lieu de croire que cet homme donne beaucoup 
d'argent à ceux qui peuvent luy donner accez auprez du Roy de Pologne, ce qui 
redouble nos soupęons que ces gens-là n'agissent point sans quelque ressort bi- 
zearre et inconnu; d'autant plus que ce moine a amené deux hommes avec luy, 
lesquels aussi bien que luy sont en bon équipage. Ils ont dit qu'ilz estoient partis 
de Paris le 15 septembre, qu'ilz sont venus en poste, qu'ilz ont traversé toutte 
l'Allemagne, et passé par Berlin; ce qui nous faict conjecturer que ces fripons ont 
plus d'une intrigue. 

Comme nous avons appris par vos lettres particuliéres que Brisacier et sa 
mére avoient esté mis à la Bastille, nous en avons faict part en mesme temps 
au Roy de Pologne, qui nous a tesmoigné ne s'en soucier guéres. Nous ne sa- 
vons pas sy ce moine porte des prćsens comme il fit l'autre fois ny sous quels 
noms, n'en ayant pu encore rien découvrir; nous avons jugé la chose assés de 
:onséquence dans lestat ou se trouve cette affaire pour en donner advis au Roy 
;ar un courrier expres et surtout ayant à recevoir les ordres du Roy sur lestat 
»ésent des affaires de ce Royaume, en suitte de la paix qui vient d'estre conclue. 
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Kopia listu do karmelity, o którym mowa wyżej; stron. 291. 
(LII, 2). 


»Vous apprendrez par ce billet qui vous sera rendu par ces deux gentils- 
hommes en notre nom que vos mensonges et vos impostures sont découverts et 
que par Ordre du Roi, nous en avons rendu compte au Roi de Pologne, et que 
sans le respect que nous avons pour Sa Majesté Polonaise nous vous ferions mettre 
dans un lieu dont il n'y a que la corde que vous avez bien méritée qui vous en 
püt tirer, et comme elle ne peut manquer ni à vous, ni aux fripons qui vous 
font agir, mettez-nous hors d'état de vous procurer ici le chátiment que vous 
méritez.« 


Biskup Marsylijski do pana de Pomponne. Żółkiew 6 listopada 1676 r. 
(Oryginał. — LII, 4). 


Suivant les ordres que vous nous avez donnez, Monsieur, à Mr. le Marquis 
de Béthune et à mov, d'éclaircir le Roy de ce qui aura pu venir à nostre conois- 
sance sur la folle prétention de M. Brisacier, j'eus l'honneur de vous escrire il y a 
peu de jours que j'avois besoin de prendre quelques éclaircissemens de la Reyne; 
aprés quoy je vous rendrois un compte exact de ce que je sęaurois sur cela. 

Il vint en ce pays un Pere Carme qui se fesoit appeller le Pere Joseph, ac- 
compagné de deux personnes; l'une se disoit son frére et l'autre estoit perruquier, 
Ilz arrivérent à Léopol dans le mois d'octobre de l'année passée, od ilz me visi- 
terent. Le moine me rendit une lettre de Madame la Duchesse d'Angoulesme qui 
me recommandoit ce Religieux qui venoit faire un voyage en Pologne, et m'en 
parloit comme d'un homme de bien. Il me dit qu'allant à Rome par dévotion il 
avoit voulu visiter ce pays et y accompagner son frére qui estoit jovailler et qu'il 
espéroit de faire quelque profit considérable au couronnement du Roy de Pologne. 
I] voulut ensuite visiter la Reyne de Pologne; mais comme elle estoit malade et 
qu'il ne la pàut voir, il laissa pour cette Princesse une lettre de Madame Robinet 
qui luy recommandoit ce Religieux. Quelques jours aprés j'appris qu'il estoit allé 
en habit déguisé au camp vers Caminiek pour y trouver le Rov de Pologne et 
je receus en mesme temps à Zolkiew od j'accompagnois la Reyne de Pologne une 
lettre de Varsovie qui m'informoit du passage de ce moine et m'apprenoit qu'il 
estoit venu depuis Hambourg jusques à Thorn avec l'Abbé de Culbats, Polonois 
de l'ordre des Cisteaux, qui estoit à Hambourg pour les affaires de la Reyne 
Christine de Suede. Cet abbé revenoit en ce pays pour estre au service du Roy 
de Pologne, et ce moine en estant informé le f&ut trouver et le pria de luy vou- 
loir asséurer son passage par la Poméranie en disant que luv et les deux hommes 
qui l'accompagnoient estoient ses domestiques, qu'il estoit envoyé du Rov pour 
des affaires importantes et insinua qu'il estoit appellé pour estre le précepteur de 
Monsieur le Prince de Pologne, ce qui obligea cet abbé d'en prendre soin. 1l se 
brouilla pourtant avec luv le long du chemin et ilz se séparérent à Thorn. Estant 
informé de ce manége et de son départ de Léodol pour lc camp, j'en informay 
la Revne de Pologne od elle estoit retournée. En mesme temps, elle envova ordre 
au commandant de Léopol Harrester ces deux Francois qu'il v avoit laissez avec 
les haries qu'ilz avoient et qu'il les fist presser (sic) ce qui fust exécuté sous pré- 
texte qu'ilz avoient fraudé les droits de la Douane. Dans le mesme temps la Reyne 
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de Pologne dépescha au Roy son mary afin qu'il se précautionast contre cet avan- 
turier dont on ne connoissoit pas le dessein. Ce moine estant arrivé au camp, 
il demanda une audiance particuliére au Roy de Pologne qui la luy refusa durant 
plusieurs jours et luy fit dire que s'il avoit quelque chose de particulier à luy 
communiquer il pouvoit s'adresser à Mr. le Starosta Grabovieski 1). Ce Starosta 
est une personne en qui le Roy de Pologne a confiance et que ce Prince a faict 
depuis grand-Escuyer de la Couronne. Ce moine respondit au grand-Escuyer que 
ce qu'il avoit à dire ne pouvoit estre communiqué qu'à la personne de S. M. Po- 
lonoise, qu'il venoit de la part du Roy et qu'il avoit une lettre de la Reyne. Le 
Roy de Pologne le fit introduire; il rec&ut cette prétendue et supposée lettre que 
ce moine disoit estre escritte de la main de la Reyne et qui estoit une lettre en 
créance sur ce qu'il luy communiqueroit et dans laquelle on dit qu'il est parlé de 
Brisacier, et dont je n'avois pour lors aucune connoissance. 

Comme le Roy de Pologne estoit sur son départ pour revenir trouver la 
Reyne son épouse à Zolkiew, il renvoya pour lors à ouir à un autre temps ce 
moine pour sęavoir sa créance. Et en effet S. M. Polonoise luy donna une longue 
audience à Zolkiew. Comme je n'estois pas informé de ce manége, je fis venir ce 
moine chez moy. Je le pris par toutes les voyes de douceur et de menace pour 
scavoir le sujet de sa mission sans en pouvoir rien pénétrer. Je parlois à ces Fran- 
cois qui estoient venus avec luy et que le Roy de Pologne avoit commandé au 
gouverneur de Léopol de relascher; je les tins un jour enfermez chez moy; ilz me 
contérent aussy bien que le moine mille fables dont je voyois la fausseté. En mesme 
temps le Roy de Pologne m'envoya le grand-Escuyer et me fit aussy prier par la 
Reyne de relascher ces deux Frangois et qu'il me respondoit de ces gens-là. Je fis 
rendre ces deux valets et fus trouver S. M. Polonoise, et, luy ayant représenté les 
discours de ce moine, l'impudence avec laquelle il agissoit en mon endroit, S. M. 
me dit qu'il me répondoit et qu'il me donnoit parole que ce moine n'estoit entré 
avec luy en aucune négociation, et qu'il venoit seulement, de la part de gens qui 
apparament vouloient persuader en France qu'ilz estoient de meilleure maison qu'ilz 
ne sont, en voulant chercher leur noblesse en ce pays; qu'il ne luy avoit parlé 
d'autre chose; que s'il entroit en aucun autre détail il m'en informeroit; que je 
devois croire que s'il y avoit quelque chose d'important qui vinst de la part du Roy, 
la négociation ne pouvoit estre que par moy, estant Ambassadeur; et que sy ce 
moine luy eust faict quelque proposition contraire à l'union et à la bonne intelli- 
gence qu'il avoit avec S. M,, il l'auroit faict arrester luy-mesme et me l'auroit en- 
voyé: qu'il s'agissoit seulement d'une sottise et de la vanité d'un homme qui se 
servoit d'une grande sollicitation pour eslever sa noblesse sans me dire que ce fust 
une lettre qu'il eut recéue de la Reyne et obligea la Reyne de Pologne de ne 
m'en rien dire. Ce fust pour lors, Monsieur, que j'eus l'honneur de vous escrire 
de Zolkiew du 13 décembre l'arrivée de cet avanturier. Ce moine fut ensuite 
quelque temps sans paroistre et nous partismes de Zolkiew aux festes de Noél 
pour aller à Cracovie od ce Religieux s'estoit rendu à l'avance. Il vint m'y voir 
quelquefois disant qu'il retournoit en France, et qu'il attendoit de S. M. Polonoise 
quelques expéditions qui regardoient Mr. Brisacier pour justiffier que sa famille 
estoit venue de Pologne du temps de Henri III et qu'il y avoit dans la Grande- 
Pologne une famille trés-considérable qui s'appelloit Brisacieski, ce qui est entié- 
rement faux. Lorsqu'il me fit cette confidence j'estois malade à Cracovie; dez que 
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je péus sortir, vers la fin de la Diéte, jen parlay à la Reyne de Pologne laquelle 
me fit l'honneur de me dire que ce moine avoit extresmement pressé le Roy son 
mary pour avoir une longue audience oü il disoit avoir à luy dire des choses plus 
particuliéres que celles qu'il luy avoit communiquées à Zolkiew. S. M. Polonoise 
différa cette audience jusques à la fin de la Diette, ayant des affaires plus impor- 
tantes à écouter que les folles visions de ce moine. En effet, quelques jours avant 
les festes de Pasques, il eut son audience dont le Roy de Pologne fit part à la 
Revne, son épouse qui me fit l'honneur de me dire seulement ce que je pris alors 
la liberté de vous écrire par ma lettre du 5 avril et par sa permission, la priant 
de ne me rien dire que ce que je pourrois en escrire ou dire au Roy, ne pouvant 
m'engager en aucun secret dans la moindre chose qui pouvoit regarder Sa Majesté. 
Elle trouva mesme bon que j'adjoutasse à ma lettre qu'on différast de rien accorder 
sur la demande qui estoit faicte jusques à ce que je féusse à la cour, et qu'à 
mon départ lon m'en diroit davantage, ayant des raisons pour ne le pas faire 
auparavant. Voicy donc la copie de la lettre que j'escrivis de Cracovie le 5 avril 1676. 


!) Marek Matczyński, późniejszy podskarbi w. koronny. 


Tu następuje kopia aktu pod n. L, 73, zamieszczonego wyżej; 
(patrz str. 287). 


Cette lettre estant partie presque en mesme temps que ce Religieux retourna 
en France, n'ayant point de response, et n'entendant plus parler de cette affaire, 
je me persuaday ou que Mr. Brisacier avoit faict réflexion à l'abisme od sa folie 
le plongeoit, ou que vous attendiez qu'il présentast la premiere lettre pour arrester 
le cours de sa prétention, suivant l'avis que j'avois pris la liberté de vous donner; 
lorsqu'enfin estant à Dantzick aprez l'arrivée de Mr. le Marquis de Béthune, l'on 
escrivit de Paris qu'on y acheptoit une terre au nom et sous la procuration du Roy 
de Pologne. Nous créusmes avec raison que c'estoit une suite de cette affaire, et 
aprés en avoir conféré avec Mr. le Marquis de Béthune, j'eus l'honneur de vous 
escrire du 6 septembre dernier une lettre qui porte: 


Tu następuje wyjątek z aktu pod n. LI, 59, zamieszczony wyżej; 
(patrz str 279). 


Nous nous persuadions que ma lettre arriveroit assés à temps avant que 
l'achapt fut faict, et que M. Brisacier ne se hazarderoit pas de présenter la se- 
conde lettre sans avoir pris à loisir de longues mesures qui luy auroient sans doutte 
faict connoistre son aveuglement. Je ne péus pas de Dantzick vous envoyer le du- 
plicata de ma lettre du 5 avril parce que j'avois desjà faict partir pour "Varsovie 
mes coffres oü estoit le registre de mes lettres. Du depuis la Reyne de Pologne 
apprenant en s'en retournant à Varsovie par une lettre de Mr. son pére que le 
traictć pour la vente de cette terre s'avangoit, elle vous en escrivit elle-mesme. Je 
vous en envoiay la lettre que jaccompagnay d'une mienne dattée du 28 septembre. 
Estant arrivé à Varsovie je fis voir mon registre à Mr. le Marquis de Béthune. 
Je fis faire un duplicata de la lettre du 5 avril, et je vous l'envoyay, Monsieur, 
de Jasnowiez, le 28 septembre, et pour arrester encore mieux le cours de cette 
affaire, la Reyne de Pologne voulut mesme en escrire à Sa Majesté. Et enfin aprés 
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avoir véu les copies de vos deux derniéres dépesches, du 18 septembre, j'en fis 
part à la Reyne de Pologne qui fust extresmement surprise de l'esclat que cette 
affaire avoir faict, sestant persuadée que la premiere lettre du 5 avril que j'avois 
escritte de sa participation auroit pu empescher qu'elle ne fust venue, sy avant, 
ou que celles que l'on a escrittes du depuis féussent arrivées assés à temps. Luy 
ayant représenté le tort que cette affaire faisoit à la réputation du Roy son mary, 
lestime que S. M. avoit tesmoignée pour luy dans l'extravagance de M. Brisacier, 
parce que le nom de Sa Majesté v avoit paru, le secret que Sa Majesté avoit voulu 
faire garder jusques à l'esclaircissement de l'affaire et que M. Brisacier seul par 
son impudence a rendue publique et enfin combien cette personne estoit indigne 
de posséder et aviliroit par sa maison la premiére dignité du Royaume, dont 
elle-mesme connoissoit l'étendue, cette Princesse me fit l'honneur de me dire pour 
lors qu'elle vouloit me dénouer l'intrigue et me dire à présent ce qu'elle avoit re- 
servé de ne me communiquer que lorsque je partirois de ce pays. C'est, que ce 
moine avoit dit au Roy són mary et à elle, que la Reyne souhaittant de procurer 
un grand establissement à M. Brisacier son domestique par la participation du 
Roy et ne le trouvant pas d'une Maison assez eslevée pour le favoriser de la 
dignité de Duc et Pair, pour le faire néanmoins avec réputation et quelque fonde- 
ment, elle souhaittoit que Sa Majesté Polonoise voulust déclarer que sa famille 
estoit sortie de ce pays, qu'elle estoit illustre et ancienne et mesme qu'elle avoit 
quelque sorte d'alliance avec luy et avoit porté pour cela une grande généalogie 
qu'il avoit fabriquée. Il luy demanda en mesme temps un trés-grand secret et sur- 
tout à mon esgard et qu'on le prioit que personne au monde n'en pust avoir con- 
noissance. Mais pourtant comme elle avoit tousjours créu qu'il y avoit sur cela 
quelque chose, ou de faux, ou de bien extraordinaire, elle avoit jugé qu'il suffisoit 
de m'en parler seulement d'une maniére qui pust m'obliger d'en escrire pour en 
arrester le cours et de réserver à mon départ à m'en dire les particularités pour 
en rendre compte de bouche au Roy, afin d'en mieux connoistre la surprise ou 
la vérité; mais qu'à présent elle voyoit avec estonnement les suites d'une effron- 
terie sans exemple. En effet on ne peut concevoir que la folie d'un homme soit 
montée à ce point d'abuser du nom de Leurs Majestez auprez d'un grand Roy 
dans une affaire oü 1] voyoit que nécessairement il falloit dans la suite en scavoir 
tout le dénouement. 

La Reyne de Pologne m'a encore tesmoigné que, comme cette affaire n'a 
esté faicte que dans la véue de faire plaisir au Roy et à la Reyne, elle croit aussy 
que Sa Majesté aura la bonté à l'esgard du publicque de déclarer que c'est une 
pure supposition, que Leurs Majestez Polonoises n'ont eu aucune connoissance de 
cette affaire, affin que la réputation de ce Prince ne puisse avoir aucune atteinte 
dans le publicque, car tout ce que M. Brisacier avance des lettres patentes qu'il a 
recéues par lesquelles le Roy de Pologne le reconnoit pour son parent sont fausses, 
à ce que m'a asséuré cette Princesse, comme celles par lesquelles il donne à sa 
mére la qualité de dame d'honneur de Pologne à la clef dorée qui est un tiltre 
dont on n'a jamais ouy parler en ce pays, oü il n'y a point de charge de dame 
d'honneur que celle qui sert la Reyne et encore moins de clef dorée, non plus 
que de famille qui s'appelle Brisacierski, et oü mesme la Princesse de Radzivil, 
soeur du Roy de Pologne, n'a que le rang de son mary. 
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Jay apris mesme que ce moine a remis au Roy de Pologne des présens 
entre lesquels il v avoit un portrait en migniature de la Revne enrichi d'un grand 
nombre de pierreries, que ce moine faisoit monter à ce quon dit à des sommes 
immenses et qu'on reconnut en mesme temps pour la pluspart des pierres du 
Temple. 

Comme je ne recevois aucune response aux lettres que j'avois escrittes sur ce 
sujet, je me persuadois ou que le Roy ne jugeoit pas à propos qu'on me fist au- 
cune response sur cela, ou que l'on attendoit le temps qu'on rendroit la premiere 
lettre du Roy de Pologne pour en arrester le cours sans bruit et mesme comme 
il v a longtemps que M. le Marquis de Béthune devoit arriver, je croyois d'arriver 
à Paris avant que cette comédie pust esclater et d'y estre assés à temps pour vous 
informer du détail dont la Reyne de Pologne m'avoit promis de me donner une 
entiére connoissace lors seulement que je partirois de ce pays. 

Tout ce que Mr. Brisacier et ce moine disent que dans le voyage que le Roy 
de Pologne a faict à Paris en sa jeunesse il avoit visité Mrs Brisaciers et reconnu 
pour parens, et que mesme il avoit voulu épouser une de ses soeurs, est une pure 
fable, estant certain que le Roy de Pologne n'a jamais ouy parler de Mr. Brisacier 
ny de sa famille que dans cette occasion; et la Reyne de Pologne asséure encore 
que les autres patentes doivent estre fausses, que c'est un manége purement in- 
venté et que peut-estre il se peut faire que l'on ait falsifié le sceau et le nom du 
Roy de Pologne, ou peut-estre ce moine pourroit avoir suborné pour de l'argent 
quelque sous-secrétaire qui tient le sceau de la Chambre pour s'en servir à son 
dessein. En etfet, depuis ce temps là il a paru plusieurs dons et confirmations de 
priviléges faux et ou l'on avoit contrefaict le nom et le sceau de S M. Polonoise, 
dont quelques personnes ont desjà esté sévérement punies. 

Voilà, Monsieur, ce que j'ay pu développer de cette bizearre histoire qui me 
paroist tousjours plus extraordinaire. 

Cette lettre estoit escritte à Jasnoviez le 12 octobre et jay différé de [en- 
voyer jusqu'à ce que jeusse conféré avec Mr. le Marquis de Béthune, et je l'en- 
voye à présent de Zolkiew, du 6 novembre aprés en avoir convenu avec luy, et 
je suis tousjours, etc. 


Do urzędowej tej depeszy dołączony list poufny brzmi jak na— 
stępuje : 


Szóstego listopada 1676. (Oryginał. — LI, 5). 


Vous verrez, Monsieur, dans la longue lettre que jay l'honneur de vou=e= 
escrire, sur le sujet de la bizearre avanture de Mr. Brisacier ce qui s'est passé sur3Mé 
cela en ce pays. Il y a beaucoup d'autres particularitez que je n'ay pas jugé i£? 
propos J'escrire et que je me réserve à vous dire de bouche lorsque j'auray l'hon— 
neur de vous voir, afin que vous en fassiez alors l'usage que vous jugerez conve— 
nable. Cependant il me paroist par vos lettres et par tout l'éclat que cette affaire— 
a faict dans le public que vous n'avez pas recéu une lettre du 5 avril. Et il esses 
bon que vous sovez informé que du mesme jour 5 avril j'eus l'honneur d'escrire= 
une lettre au Roy et une autre à vous, Monsieur, et les envoiay toutes trois sous 
un mesme ply. J'ay eu response de celle du Roy et de la vostre qui regardoit 
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les affaires de ce pays et l'achévement de la Diette. Ces responses sont du 8 may 
1676 du camp de Sebourg, et accusent la réception de mes lettres du 5 avril. 
Je puis mesme vous respondre que la lettre qui regardoit cette affaire fust mise 
par moy-mesme dans le paquet, et je ne comprens pas comment elle se trouve 
esgarée, Il me paroit aussy par vos responses que mes lettres de plusieurs ordi- 
naires auparavant et aprés celle-là ont esté recéues. Ainsy vous pouvez voir s'il 
se peut trouver quelque esclaircissement sur cela. 

Je dois aussy vous informer, Monsieur, qu'ayant dit à ce moyne que je le 
traicterois en vagabond, n'ayant aucune mission, il me fit voir un passeport signé 
de vous et scellé du petit sceau du Roy pour pouvoir venir séurement en Po- 
logne, ce qu'il a sans doute ou surpris ou supposé. Comme il ne me portoit au- 
cune lettre de vostre part et que depuis je n'ay eu aucune response sur la pre- 
miére lettre oü je vous parlois de ce moine, ou sur la seconde par laquelle je vous 
mandois le sujet de son voyage, qu'il me paroissoit par vos responses du 8 may 
que mon paquet du 5 avril vous avoit esté rendu, je créus, Monsieur, qu'il y 
avoit quelque chose sur cela oà le Roy ne vouloit pas que jentrasse, et c'est 
la véritable raison pour laquelle je ne vous en ay plus escrit depuis le départ de 
ce moyne, jusques à ce que nous ayons appris à Dantzik qu'on acheptoit une terre 
au nom du Roy de Pologne; ce qui m'a persuadé qu'il s'estoit passé quelque chose 
de particulier à l'esgard de ma lettre du 5 avril. Lorsque j'auray l'honneur de vous 
voir, Monsieur, je vous diray tout le détail que j'ay pu pénétrer en cette folle 
aventure. Tout ce que je puis vous dire maintenant à l'avance est que ce fripon 
a abusé du nom du Roy et encore plus de celuy de la Reyne. Asséurément que 
Mr. Brisacier estant pauvre et n'ayant pas cinq-cent mille livres pour estre em- 
ployées à l'achapt de cette terre, il faut qu'on découvre dans la suite quelque nou- 
velle intrigue que je ne puis pénétrer. 

La Reyne de Pologne m'a dit que le Sieur Béraut qui a rendu la premiére 
lettre du Roy de Pologne pourroit bien estre de cette intelligence puisqu'on luy 
a mandé qu'il a présenté une patente du Roy de Pologne qui l'establit son rési- 

dent auprez du Roy de France; elle asséure que cette patente est supposée puis- 
qu'elle a faict signer au Roy de Pologne son mary touttes les expéditions de cet 
employ qu'elle a faict mesme sceller au Chancelier de la Couronne en faveur du 
Sieur Leletreu !). 

Cette lettre particuliére estoit escritte à Jasnoviez le 12 octobre. Je l'ay faict 
"oir à Mr. le Marquis de Béthune, et je l'envoiay de Zolkiev le 6 novembre. 

Je vois, Monsieur, par la lettre particuliére que vous n'avez faict l'honneur 
«le m'écrire du 9 octobre, que vous eussiez souhaité que je vous eusse informé 
du détail de l'affaire de Brisacier au lieu de la renvoyer à mon retouc. Vous voyez 
par cette lettre que j'avois faict mes diligences pour vous donner assés de con- 
noissance de l'affaire afin d'en arrester le cours et en empescher l'éclat jusques à 
ce que j'en eusse sceu un plus grand détail que la Revne m'avoit promis de me 
dire à mon départ et ce que je réservois de vous dire de bouche, ce sont mille 
discours impertinents que faisoit ce moyne qui regardent le Roy et qu'on insinuoit 
à Leurs Majestez Polonoises qu'on n'escrit pas volontiers et qu'il faut esclaircir de 
prez ou pour les assoupir ou pour les faire éclater. Cependant Mr. le Marquis 
de Béthune et moy n'avons pu nous empescher de vous mander sur cela beau- 
coup de choses qu'on n'a pu différer de vous donner connoissance dans la con- 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Jobannis III. 38 


298 


joncture présente, ainsy que vous le verrez par nostre dépesche commune. Je suis 
tousjours, etc. 


!) Znajdujemy w samej rzeczy pod datą 12 lipca 1676 r. oryginalny list Jana III do pana 
de Pomponne (Warszawa, LI, 7), donoszący o mianowaniu rezydentem w Paryżu („in actualem 
nostrum ibidem Residentem, vicibus ablegati nostri ibidem functurum*) Ludwika Lestreux (właściwa 
pisownia tego nazwiska zdaje się być »Le Letreux«). List ten pozornie tylko datowany jest z War- 
szawy, ile że Sobieski pod tę porę złożony był chorobą w Jaworowie, jak świadczy małowaźna zre- 
sztą i przeto pominięta przez nas depesza biskupa Marsylijskiego z io lipca (LI, 5). 


De Pomponne do Biskupa Marsylijskiego. St. Germain 13 listop. 1676. 
(Minuta. — LII, 9). 


La lettre que la Reyne de Pologne a escrite au Roy pour prier S. Majesté 
d'empescher que l'on passast plus loin dans cette affaire (sprawa kupna posiadłości 
de Rieux) et pour luy tesmoigner que le Roy son mary avoit esté surpris, a trouvé 
l'affare desjà faicte et le Roy ayant bien jugé qu'il y avoit eu de la surprise avoit 
prévenu ce qu'elle pouvoit désirer. ... 

J'av encore faict revoir dans mes dépesches et je n'en ay trouvé aucune dans 
laquelle vous m'ayez nommé le nom de Brisacier. Je veux croire qu'ayant eu des- 
sein d'avertir le Roy de la friponnerie de ce moine, vostre secrétaire n'a pas exć- 
cuté l'ordre que vous luy avez donné. 


«De Béthune do pana de Pomponne. Zólkiew 17 listopada 1676 roku. 
(Własnoręcznie. — LII, 19). 


Jay créu devoir vous advertir, Monsieur, quoique Mr. l'Evesque de Marseille 
marque dans sa dépesche qu'il n'a rien sceu qu'à Janowiec de l'affaire de Brisacier, 
que cependant il asséure icy qu'il vous en a donné part dés le 5 apvril. 


Ten sam do tego samego, pod tą samą datą. (Oryginał. — LII, 20). 


Il me reste à vous informer de quelques particularités sur cette mesme affaire 
qui me paroist tousjours de plus en plus toute extraordinaire. Vous serez donc 
adverti que le moine a passé par la Hollande et par Berlin, luy quastrieme, et 
sans embarras, qu'il s'est vantć que la Gazette de Hollande parleroit tousjours 
comme il voudroit et qu'il a apporté beaucoup d'argent qu'il a distribué à tous 
ceux qui pouvoient luy donner plus d'accez auprez du Roy de Pologne et qué 
lors qu'il apprit que le Sieur Brisacier et sa mére estoient à la Bastille il eut 
l'insolence d'escrire au Roy de Pologne et de dire que la Reyne feroit bien re 
pentir un jour Mr. de Marseille et moy du peu d'esgard que nous avions eu pour 
Sa Majesté qu'il agissoit avec de bons ordres qui luy avoient esté donnés de l 
propre bouche de la Reyne dans les petittes Carmélittes et que l'on verroit quil 
estoit bien soutenu. 
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De Pomponne do p. Biskupa Marsylijskiego. St. Germain 11 grudnia 1676. 


(Minuta. — LII, 61). 


... Vostre lettre, Monsieur, du (data opuszczona) a donné au Roy un grand 
esclaircissement touchant limpertinente et ridicule affaire de Mr. Brisacier. Sy 
vostre lettre du 5 avril fust venue jusques à nous elle en auroit pu donner quelque 
lumiere par avance, et sy vous n'aviez remis à vous expliquer vous-mesme plus 
particuliérement de ce que vous scaviez en destail du voyage de ce moine et de 
ce qu'il a faict en Pologne, il auroit esté arrestć asséurément icy lorsqu'il vint y 
estaler touttes ses impostures. Le tout est qu'il est clair que le Roy de Pologne 
a esté surpris ainsy que Sa Majesté l'avoit bien créu et il n'y aura que Mr. et 
Madame Brisacier qui souffriront de leur folie. 

Comme vous faisiez estat de partir de Léopol bientost aprez que le Roy 
de Pologne v seroit arrivé et qu'il y auroit achevé la cérémonie de l'ordre, je ne 
dois pas croire que cette lettre vous trouve encore en Pologne. En cas touttefois 
que vous y fussiez encore je vous remetz s'il vous plaist des dépesches plus am- 
ples de Sa Majesté à Mr. le Marquis de Béthune. ; 

Je me réjouis cependant de vostre retour d'autant plus que j'espére que vous 
trouverez vostre principalle affaire en bon estat. 

Je suis, etc. 


Biskup Marsylijski i margr. de Béthune wspólnie do p. de Pomponne. 
Żółkiew 11 grudnia 1676. (Oryginal. — LU, 64). 


Le moine Carme, que le Sieur Brisacier avoit renvoyé icy, aprés avoir esté 
caché plusieurs jours est parti sans voir le Roy de Pologne. Comme nous avons 
scéu qu'il a faict quelques présents à un secrétaire du Roy de Pologne, nous ap- 
préhendons qu'il n'ait surpris quelque passeport pour pouvoir retourner en séu- 
retć. ... 


Baluze do pana de Pomponne. Warszawa 11 grudnia 1676 roku. 
(Własnoręcznie. — LII, 66). 


Je vis hver, Monseigneur, le carme qui a traictć en cette cour l'affaire de 
Mr. Brisacier. Il est icy malade dune rhumatisme et comme il m'estoit venu voir 
en passant lorsqu'il alloit travailler à sa belle négociation, j'ay pris ce prétexte 
pour le faire causer. 

Il me dit deux choses entre autres, que sil pouvoit avoir l'honneur de parler 
au Roy, il diroit à S. M. des choses de ce pays qui la surprendroient et qui l'en 
rebuteroient. L'autre que, par faute de pouvoir obtenir cet honneur, d'abord qu'il 
seroit à Paris, il siroit mettre a la Bastille pour rendre compte de sa conduitte 
à qui S. M. Tordonneroit. 
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Na tém kończy się archiwalny materyal do historyi księcia Bri 
sacierskiego. Wyznać przychodzi, ze mimo całego jego bogactwa po- 
zostawia on w cieniu punkt dla nas najciekawszy, mianowicie zagad- 
kowe postępowanie Sobieskiego. Przypisać to wypada pewnej drażźliwej 
stronie tej sprawy 1 widocznej troskliwości, z jaką korespondenci 
wersalscy, mimo szczegółowych do zbytku sprawozdań, odwracają 
Światło od tej strony, zachowując jej wyjaśnienie do ustnej rozmowy. 
Zagadką więc pozostaje, jakim sposobem elokwencya księdza du Montet 
posługująca się, obok listu królowej francuskiej, takiemi argumentami, 
jak fałszywy widocznie rodowód, mogła mieć powodzenie u męża, 
bynajmniej nieskłonnego do prostodusznej łatwowierności. Boć przecie 
nikt nie przypuści, aby genealogiczne drzewo wielkopolskiego domu 
Brisacierskich mogło choć na chwilę znaleźć u niego wiarę. Wprawdzie 
ksiądz Coyer, a za nim Salvandy, znaleźli klucz do zagadki, przy- 
puszczając, że du Montet dla stwierdzenia powinowactwa krwi mię- 
dzy Sobieskim a protegowanym królowej francuskiej, raczej niż do 
owego genealogicznego drzewa, odwołał się do młodzieńczych wspo- 
mnień Sobieskiego z epoki jego pobytu w Paryżu, gdzie król nasz 
miał znać bardzo blisko panią Brisacier, matkę sekretarza. Nie wiemy, 
z jakich źródeł dwaj dziejopisowie zaczerpnęli to przypuszczenie; to 
pewna, że w tych, które my przedstawiliśmy, niepodobna dlań zna- 
leźć najmniejszej podstawy. Przytoczonej przez Salvandy'ego kroto- 
chwilnej rozmowy między margrabią de Béthune a Janem III nie- 
masz śladu w bardzo szczegółowych relacyach samego margrabiego. 
Wszędzie owszem, jak widzieliśmy, Sobieski wypiera się energicznie 
wszelkiej znajomości i styczności z jakimkolwiek członkiem rodziny 
Brisacierów. Znaleźć natomiast można w naszych źródłach niejaką, 
aczkolwiek niepewną, podstawę do całkiem odmiennego przypuszcze 
nia. Węzłem całej tej intrygi jest list królowej francuskiej. Czy list 
ten pisała rzeczywiście królowa, powiedzieć trudno z pewnością. Oczy- 
wiście posada zajmowana przy królowej przez pana Brisaciera uła- 
twiała podrobienie jej pisma, i oczywiście także uznano w Wersalu 
list za podrobiony; ale tak samo podawała w wątpliwość Marya 
Kazimira autentyczność listów z podpisem i pieczęcią Jana III, które 
du Montet zawiózł do Paryża. Tymczasem Sobieski nietylko auten- 
tyczności tej nigdy nie zaprzeczył, ale nadto, jak widzieliśmy i jak 
zobaczymy jeszcze i pana Brisacier i jego posła osłaniał zawsze, o ile 
mógł, ze względu , jak mówił, na królową francuską. Z drugiej strony, 
gdyby p. Brisacier był się rzeczywiście posunął do naśladowania pi- 
sma swej monarchini, srogo musiałaby była zaciężyć na nim ręka 
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Ludwika XIV. Przeciwnie zaś, postąpiono z nim bardzo oględnie, 
karząc go raczej za zbytek ambicyi niż za fałszerstwo. Wprawdzie 
i tu znowu miano niby na względzie wmięszane do tej sprawy imię 
króla polskiego; zobaczymy atoli w dalszym ciągu dyplomatycznej 
korespondencyi, że w innym przypadku wzgląd ten nie oszczędził 
bynajmniei rodzonej siostrze Maryi-Kazimiry, margrabinie de Béthune, 
surowej kary za hieskończenie lżejsze przewinienie. Du Montet od 
początku do końca z dziwném zaufaniem powołuje się na rozkazy 
królowej francuskiej; a to, co napomyka o klasztorze PP. Karmelitek, 
nie może nie dawać do myślenia. Zauważyć też trzeba, że według 
świadectwa samego pana de Pomponne, doręcza on królowej, za 
powrotem do Paryża, list Sobieskiego, który mógł być tylko odpo- 
wiedzią na jej pismo, przedstawione przez mnicha naszemu królowi. 
Autentyczność więc tego pisma nie jest wcale nieprawdopodobną; 
otóż jeśli Sobieski i pani Brisacier byli kiedyś młodymi, to dla Maryi- 
Teresy i jej sekretarza młodość ze swemi pokusami kwitła teraz 
jeszcze pełnym kwiatem. Pan Brisacier nawet musiał być bardzo 
młody, skoro między nim a 46-letnim Sobieskim można było nie- 
prawny związek krwi przypuszczać. Nie chcemy kłaść większego na- 
cisku na ten niedość usprawiedliwiony domysł; naprowadza on nas 
wszelako na domysł drugi co do pochodzenia plotki, przez Coyer'a 
i Salvandy'ego powtórzonej. Ażali jej pierwszym autorem nie był 
gabinet wersalski ” Gabinet ten szczególną okazuje w całej tej spra- 
wie troskliwość o zasłonienie przed opinią publiczną osoby króla pol- 
skiego. Nie jeden przecież król polski był tu wplątany ; wplątaną była 
w równej mierze królowa francuska, a jeśli pierwszego mógł spotkać 
zarzut $miesznej istotnie łatwowierności, to drugą narażała oczywiście 
ta sprawa przed ową opinią na szwank nierównie ważniejszy. Tak 
troskliwy względem obcego monarchy gabinet nie mógł być mniejszą 
troskliwością natchniony względem własnej monarchini, ażali więc 
nie uznał on za stósowne zbić z prawdziwego tropu domysły chci- 
wej skandalu publiczności, rzucając na pastwę bajeczkę upozorowaną 
długim i burzliwym podobno pobytem Sobieskiego w Paryżu, a nie- 
przynoszącą ostatecznie dobrej sławie tego monarchy — zwłaszcza 
w wieku Ludwika XIV — zbyt dotkliwego uszczerbku?  Porzucajac 
domysły, a wracając się do naszego rnateryału historycznego, nie po- 
ucza on nas, czy du Montet wrócił istotnie do Paryża i czy spełnił 
tam swoją przechwałkę; to pewna, że i jego 1 pana Brisacier spo- 
tykamy w następnych latach w Polsce: pierwszego na dworze i na 
pokojach królowej, drugiego w pobliżu dworu, nieturbowanych a na- 
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wet mile widzianych, o ile wnosić pozwalają dość pobieżne wzmianki 
korespondentów gabinetu wersalskiego. Spotykamy się nawet ze śla- 
dem kilkakrotnie ponawianych, ale bezskutecznych usiłowań, czynio- 
nych przez dwór polski w celu powrócenia pana Brisacier i jego 
wspólników do łaski Ludwika XIV. Co do przyczyny, która spowo- 
dowała uwolnienie pana Brisacier, nie znaleźliśmy dotąd żadnej wska- 
zówki. Jakakolwiek jednak była ona, intryganci w rezultacie wyszli 
cało z intrygi; nie wyszedł z niej cało Sobieski. Aż nadto prawdo- 
podobném jest, że cała Europa gadała o niedoszłym księciu prote- 
gowanym przez króla polskiego, a gadając, śmiać się musiała z pro- 
tegowanego i z protektora. Kara śmieszności małoznacząca dla takich 
osobistości jak p. Brisacier, dotkliwą być musiała dla chocimskiego 
bohatera. Czy kara to była zasłużona? Czy własnej, grzesznej łatwo- 
wierności padł ofiarą Sobieski, czy fatalnego zbiegu okoliczności, — 
niewyjaśniony w tém zajściu punkt, o którym mowa wyżej, rozstrzy- 
gnąć stanowczo nie pozwala. Zdaje się przecież, że w każdym wy- 
padku nieusprawiedliwionćm pozostać musi lekceważenie, z jakićm, 
za pierwszemi oznakami niezadowolenia Ludwika XIV, zbywa nasz 
bohater sprawę, z którą, raz ją podjąwszy, związał poniekąd swoje 
1 króla polskiego imię. 

Okazawszy »niejaką trudność ,« jak piszą ambasadorowie fran- 
cuscy, w utraceniu przekonania o autentyczności listu Maryi-Teresy, 
wypadało może pilniej wniknąć w tę kwestyę, potóm zaś, stósownie 
do nabytego przeświadczenia, żądać energicznie spełnienia obietnic 
uzyskanych na korzyść protegowanego królowej, lub energicznie przy- 
łożyć rękę do ukarania oszustów. Nic z tego, jak widzieliśmy, nie 
uczynił Sobieski. 


Możemy wrócić teraz do przerwanej tym epizodem kolei wy- 
padków. Zostawiliśmy dwór polski wraz z dwoma francuskiemi sa- 
tellitami w pierwszych dniach sierpnia 1676 we Włocławku (str. 299). 
Posiadamy kilka depesz wysłanych z tej miejscowości, ale bez wiel- 
kiej wagi. D. 5 sierpnia 1676 de Béthune pisze: 


Do Ludwika XIV. (Własnoręcznie. — LI, 28). 


Le Roy ayant tesmoigné désirer de voir la riche croix du St. Esprit que 
Vostre Majesté luy envoie, je pris mon temps pour la monstrer que tous les Sé- 
nateurs fussent auprés de luy, lesquels advouérent tous n'avoir rien vóu de sy beau, 
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et ensuite le Roy ayant essayé sur luy le grand manteau de l'ordre et trouvant 
cet habit fort majestueux, se tournant vers quelques Sénateurs qui avoient insisté 
dans les diettes qu'à l'exemple de ses prédécesseurs il devoit prendre la Toison, 
il leur dit: »Eh bien, Messieurs, trouvés-vous présentement que cet ordre icy ne 
soit pas plus beau, plus noble, d'une plus sainte institution et venant au moins 
d'une aussy bonne main que cette Toison que vous passionnez tant de me voir.« 


Ceremonia przyjęcia orderu odbędzie się prawdopodobnie w cza- 
się zebrać się niebawem mającego sejmu. 

Dnia 8 sierpnia 1676 biskup Marsylijski donosi (do p. de Pom- 
ponne, Włocławek [w oryginale: Władysławie]; LI, 34, oryg.) o przy- 
byciu w dobrém zdrowiu margrabiego i margrabiny de Béthune: 


»Je les ay embrassez avec beaucoup de joye... et vous verrez, Monsieur, 
que nous continuerons d'agir ensemble toute nostre vie comme deux freres.... 
Nous concernerons ensemble ce qui regardera mon retour dont je prendray la 
liberté de vous escrire par le prochain courrier pour recevoir vos ordres.« 


Wypadało biskupowi być zadowolonym i braterskim , aby po- 
rzucono w Wersalu wszelką obawę antagonizmu między nim a nowym 
ambasadorem, i zamknięto oczy na jego dłuższy pobyt w Polsce. 
Trzymał się odtąd stale tej polityki. De Béthune tymczasem odzywał 
się więcej zimno: 


»Présentement Monsieur — pisał następnego dnia do p. de Pomponne (LI, 
35, własnoręcznie) — que nous sommes rejoints, Monsieur l'Evesque de Marseille 
et moy, il a souhaité que nous ne fissions qu'une dépesche commune, ce que je 
continueray tant qu'il sera icy, à moins qu'il n'y ait des affaires qui me regardent 
particuliérement et que je doive dés à présent mesnager pour en tirer peut-estre 
quelque utilité dans le temps que je me trouveray seul... 

Les présens que S. M. a envoyés ont esté trouvés dignes de la magnificence 
d'un sy grand Roy et ont attiré l'étonnement et l'admiration du Roy de Pologne 
et d'un grand nombre de Sénateurs qui estoient icy prés de luy.« 


Z Włocławka Sobieski powrócił na Ruś, królowa zaś, na której 
przyjęcie przygotowali się już Gdańszczanie, nie chcąc zawieść ich 
oczekiwania, mimo zaniechanej podróży do Francyi, dojechała do 
Gdańska. Nie od rzeczy było zresztą podniecić sympatye mieszczan, 
mogących ważną odegrać rolę w gotujących się w tej stronie wy- 
padkach. Zrozumieli to dobrze obaj ambasadorowie francuscy i na 
prośbę Sobieskiego (biskup Marsylijski do p. de Pomponne, Piotrko- 
wice 27 lipca 1676; LI, 24, oryginał) przyczynili się, towarzysząc 
królowej, do wspaniałości jej wjazdu w bramy miasta z zapałem wi- 
tającego swą panią. Przybyły nareszcie ambasador angielski i znany 
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nam już ambasador szwedzki podnosili jeszcze swą obecnością uro - 
czystość tej chwili. Ostatni udał się z Gdańska do Inflant, gdzie miami 
oczekiwać pokoju z Turcyą »pour prendre ensuite les mesures qu' zm 
o concertées avec S. M. Polonoise.« (De Béthune do p. de Pomponne=-, 
Gdańsk 19 sierpnia 1676; LI, 43, własnoręcznie. — Biskup Marsylj - 
ski i de Béthune wspólnie do Ludwika XIV, Gdańsk 20 sierpnia 1676-==; 
Ll, 44, oryginał). 

W Gdańsku otrzymał biskup Marsylijski od Ludwika XIV tak 
zwane »lettres de congé« potrzebne do pożegnania króla i królowe 
polskich, wydane w Wersalu pod datą 24 lipca 1676 (LI, 18 i19- , 
minuty). Przyczém Ludwik XIV dość sucho oświadczał (Wersal 29mm 
lipca 1676; LI, 20, minuta): 

»Cependant je veux bien vous tesmoigner la satisfaction que je conserve dese 
services que vous m'avez rendus « 


De Pomponne ze swej strony, pisząc kilka dni później, tak sigzz 
wyrażał: 


Do Biskupa Marsylijskiego. Wersal 31 lipca 16/6. (Minuta. — LI, 27). 


Votre dépesche avant cette derniere !) avoit faict croire au Roy que vous 
n'attendiez que l'arrivée de Mr. de Béthune pour partir et S. M. avoit tousjours==5 
supposé que vous l'attendiez seulement pour revenir. Ainsy elle croit que vousse- 
vous mettrez incontinent en chemin. Je ne vois ce me semble guéres d'espérancee— 
qu'une prompte conclusion de la paix avec le Turc fust capable de vous arrester— 
Sy toutefois lorsque vous aurez recéu les lettres du Roy pour vostre Congé vous— 
croyez pouvoir avoir cette satisfaction en attendant quelque peu de temps vous 
seriez assez maistre de retarder jusques-là. Les dispositions ne me paroissent guteres- 
favorables pour en sy bien espérer et je ne juge pas que la conclusion de ce 
traicté nous puisse empescher d'avoir bientost l'honneur de vous voir.« 


1) Odnosi się tu de Pomponne do pominiętej przez nas, jako mniej waźnej depeszy biskupa 
Marsylijskiego z 26 czerwca. 


Na to wszystko biskup odpowiedział (do p. de Pomponne, Gdańsk 
20 sierpnia 1676; LI, 45, oryginał), że do wyjazdu gotów; ale gdy 
mu, z woli Ludwika XIV a z oznajmienia pana de Béthune, przypada 
rola kanclerzą w ceremonii doręczenia orderu $. Ducha, zostać oczy- 
wiście musi do tej ceremonii. Brakuje mu także paszportów potrze- 
bnych do przebycia Holandyi, kędy chce drogę obrócić dla uniknięcia 
teatru wojny. 

Co się tyczy spraw publicznych, krótko tylko nadmienił Ludwik 
XIV w depeszy z 24 lipca, że widoków pokoju z Turcyą zdaje się 
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nie być żadnych w tej chwili; że zatćm Jan III dobrze robi, sposo- 
biąc się do oporu; że jednak powinien ambasador chwytać każdą 
sposobność przywrócenia układów. W niczém zresztą ani w tej ani 
w następnej depeszy z 31 lipca 1676 (Wersal; LI, 26, minuta) nie 
zmienia dawnych swych.instrukcyj, dodając tylko, że de Béthune 
więcej szczegółowe otrzymał rozkazy. 

Zanotować musimy z tej epoki list pana Baluze (do p. de Pom- 
ponne, Warszawa 21 sierpnia 1676; LI, 48, własnoręcznie) pisany 
w sposobie dużo odmiennym od dawniejszej jego korespondencyi. 
W przejeździe przez Warszawę z Kazimierza do Gdańska biskup 
Marsylijski, czując zapewne potrzebę skarbienia sobie przyjaciół w za- 
chwianém swém stanowisku, ugłaskał trochę rozżalonego rezydenta 
gorgcém oświadczeniem przyjaźni, a zwłaszcza zapewnieniem protek- 
cyi dla wchodzącego na drogę dyplomatyczną syna. Ztąd zmiana 
w żółciowym stylu pana Baluze, ztąd dużo więcej umiarkowania, 
nieco nawet przychylności dla Sobieskiego. Z ubolewaniem teraz 
wspomina o akcie, którego kopię miesiącem pierwej z tryumfem pra- 
wie wysłał (w depeszy do p. de Pomponne, z Warszawy 14 lipca 
1676; LI, 39, własnoręcznie). Aktem tym jest rota przysięgi sformu- 
łowana przez szlachtę wielkopolską, która na koń wsiadłszy, konfe- 
deracyę zamierzała, ale wodza nie znalazłszy, rozeszła się. Oto treść 
aktu: | 

»My prawowierni chrzescianscy ludzie y synowie Królestwa 
Polskiego strapionego od bezbożnego Sobieskiego, teraznieyszego, 
gwałtownie extra mentem nostram za zdraycow Senatorow obra- 
nego, którzy Polskę francuzom przewrotnym przedali, uciekając 
się do Cesarza Jmsć jako protectora cale naszego, przysięgamy 
wiarę, posłuszenstwo, przy J8 Cesarskiey Mc Ludziach stawać, 
chocby do jednego szlachcica w Polszcze zginienia, za wiarę 
swiętą, koscioły Boże, zakonne panny pobrane, za wolność sta- 
ropolską, szczerość stawać. Tak nam Panie Boże dopomosz.« !) 


!)) Ze względu na pochodzenie kopii zdało nam się właściwiej zachować wyjątkowo jej pisownię. 


Jakiemu wybrykowi szlacheckiej wolności odpowiada ten akt 
l czy nawet odpowiada czemuś rzeczywistemu, to jest czy zgoła jest 
autentycznym, czy też go na karb nader skłonnej do paszkwilu wy- 
obraźni pana Baluze położyć trzeba, oznaczyć nie umiemy. 

W końcu sierpnia potwierdzona wiadomość o śmierci Ibrahima- 
Paszy i o chorobie Hana wznieciły w dwóch posłach francuskich 
świeże nadzieje pokoju. Należało także zniewolić Sobieskiego do u- 
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stępstw 1 wstrzymać wojenny zapał, budzący się w stojącym już na 
czele wojska bohaterze. Do tej roboty zdolną była tylko Marya-Ka- 
zimira. Przeto 29 sierpnia 1676 r. pisze de Béthune: 


Do Ludwika XIV. Gdańsk. (Oryginał. — LI, 52). 


Comme la Reyne de Pologne peut elle seule déterminer le Roy son mary 
à finir un traicté. .. nous l'avons disposée à quitter les eaux d'Egra qu'elle prend 
et à partir incessamment pour se rendre auprés du Roy son mary. 


Zatém w pierwszych dniach września 1676 r. wyruszyła królowa 
z dwoma posłami z powrotem na Ruś (biskup Marsyl. i de Béthune 
do Ludw. XIV; Tczewo [w oryg. Dirczaw] 6 wrześ. 1676; LI, 58, oryg.). 
Gdy jednak osłabione zdrowie pospieszać jej nie pozwalało, de Béthune, 
który rad był zresztą uprzedzić biskupa Marsylijskiego, aby bez nie- 
bezpiecznego współzawodnictwa zająć przy Janie III należne mu te- 
raz stanowisko, podążył sam naprzód (de Béthune do Ludwika XIV, 
Zakroczym 15 września 1676; LI, 68, własnoręcznie). Dogoniła go 
wprawdzie królowa w połowie drogi, ile że zatrzymać się musiał 
pod Warszawą dla przyczyny, którą następujący wyjątek depeszy 
tlómaczy : 


De Béthune do Ludwika XIV. ..... 1) 25 września 1676 roku. 
(Oryginał. — LI, 80). 


Sa Majestć (Jan III) me mande par un exprez qui m'a trouvć en chemin 
de voir sans y manquer et sous quelque prétexte le Chancelier de Lithuanie qui 
a sa maison proche Varsovie et d'essayer de l'engager par des espérances du cost 
de la France à donner son suffrage et celuy de ses amis de Lithuanie pour estendre 
le pouvoir que le Diette a donné à S. M. de ne céder que le seul Kaminieck sans 
aucune dépendance.... Pour exécuter ce que le Roy de Pologne désiroit.... je 
une suis servi d'une lettre de Vostre Majesté que Mr. de Pomponne m'avoit donné 
pour en user comme je jugerois à propos, à laquelle j'ay adjousté que V. Majesté 
estimant sa personne m'avoit donné ordre de luy tesmoigner qu'elle seroit bien 
aise de le voir dans les sentimens oü il avoit esté autrefois, et que je venois 
pour luy offrir, Sire, vostre protection dans une affaire fascheuse oü j'avais appris 
qu'il estoit engagé, car V. M. scaura que cet homme dans un áge avancé est cité 
et convaincu au tribunal d'avoir eu deux enfans desa propre niepce et que, non- 
obstant son crédit ou luy faict actuellement son procez. Le Chancelier aprez beau- 
coup de remerciements m'a tesmoigné qu'il ne s'estoit jamais détasché des intćrestz 
de la France, mais qu'à la vérité depuis en estre sorti il avoit faict connoistre son 
zéle et sa fermeté dans le party qu'il avoit embrassé, mais qu'il seroit prest de 
suivre son ancienne inclination quand il verroit le Roy de Pologne cesser, à la 
recommandation de la France, de le traicter en ennemy irréconciliable. Enfin, Sire, 
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jen ay tirć ce que S. M. Polonoise demandoit et il a envoyć un gentilhomme 
exprez avec des instructions au général Paétz pour agir conformément à ce que 
le Roy de Pologne désire ce qui pourra estre de quelque utilité pour la paix. 

Je suis entré dans ce détail, Sire, pour faire voir à V. M. qu'il ne dépendra 
que d'Elle d'oster à la faction d'Austriche l'appuy le plus considérable qu'ils aient 
de Pologne. 

') Depeszę tę pisze de Béthune na drodze z Warszawy do Lublina (następna bowiem jego 


depesza z 26go t. m. datowana z Lublina) z miejscowości, którą nazywa Chinova, co czytać chyba 
należy Sieniawa. Żadnej jednak Sieniawy na drodze z Warszawy do Lublina nie znajdujemy. 


Ale załatwiwszy tę sprawę, znowu wyprzedził de Béthune kró- 
lowę i biskupa Marsylijskiego, wezwany przez Jana III następującą 
przez kuryera przyniesioną depeszą: 


Ksiądz Brunetti (sekretarz Jana III) do margr. de Bethune. Żółkiew 
11 września 1676. (Oryginał. — LI, 65). 


Le Roy vous souhaite fort icy et m'a ordonnć de vous le mander aprez le 
long discours qu'il eust ces jours passez avec ... (nazwisko wymazane i odczytać 
się niedające). Sa Majesté voulust que j'y fusse présent et l'affaire est venue à 
un tel point et de telle importance qu'il faut de nécessité conclurre présentement 
ou n'y songer jamais plus. 


Wymazane nazwisko, które jedno mogłoby rzucić światło na te 
tajemniczo zredagowaną depeszę pozwala tylko stawiać wnioski co 
do sprawy, o której mówi ksiądz Brunetti. Inne depesze z tej epoki 
byłyby nam niezawodnie dostarczyły potrzebnej wskazówki, gdyby 
i ta sprawa i wszystkie inne nie były zniknęły w tej chwili, nawet 
dla oczu dyplomatów, wobec dramatu, który rozpoczął się pod Żó- 
rawnem. Zanim de Béthune zdążył do Żółkwi, odebrał od Jana III 
drugą depeszę wzywającą go do Lwowa, gdzie się gromadzi wojsko. 

Dnia 26 września 1676 pisząc z Lublina (do p. de Pomponne; 
LI, 83, własnoręcznie), wątpi już zupełnie o pokoju, zwłaszcza wobec 
intryg elektora Brandeburskiego, który wiedząc na co się zanosi po 
zakończeniu wojny, nie żałuje pieniędzy, aby temu zakończeniu prze- 
szkodzić ; nareszcie 9 października 1676 (do Ludw. XIV; LI, 101, oryg.) 
donosi ze Lwowa o otoczeniu Sobieskiego przez Turków i Tatarów. 

Biskup Marsylijski tymczasem przybył z królową do Janowca 
pod Kazimierzem i tam do końca dramatu pozostał, żadnej w nim 
roli nie odgrywając. I rola margrabiego de Bćthune, choć niby bez- 
czynnym nie był, była rzeczywiście rolą muchy w bajce Lafontaina. 
Wybierał się on niby do polskiego obozu przed jego otoczeniem, 
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razem ze spóźnionemi zaciągami, które w zastępstwie chorego hetmana 
polnego litewskiego prowadzić miał w pomoc królowi wojewoda sie- 
radzki (biskup Marsylijski do p. de Pomponne, Janowiec 6 paźdz. 
1676; LI, 94, oryginał. — Wojewodą sieradzkim był pod tę porę Fe- 
liks Potocki). Zanim się jednak wybrano, przyszła wiadomość o oto- 
czeniu obozu. Wprawdzie razem z nią przyszedł do hetmana polnego, 
o którego nagłej słabości nic nie wiedział Sobieski, rozkaz prowadze- 
nia zaciągów zgromadzonych we Lwowie do Rozdołu (w oryginale 
»Rozdow«) o dwie mile od Żórawna, i tu zaczęła się dopiero rola 
pana de Béthune, bo w nieobecności hetmana wszczęły się między 
innymi dowódzcami, należącymi do pierwszych domów polskich, kłó- 
tnie, nad któremi wojewoda sieradzki zapanować nie umiał. Zatém 
zdali sig powaśnieni wodzowie na pana de Béthune, do którego fak- 
tycznie dowództwo przeszło i który począł zaciągi wyprawiać, sam 
się z niemi wybierając. Tak przynajmniej sam rzęcz przedstawia pod 
datą 9 października 1676. (do Ludwika XIV, Lwów; LI, 101, oryg. 
Nadmieniamy, że pierwszy raz w tej depeszy de Béthune .używa se 
kretarza, ale odtąd tylko poufne listy pisywać będzie własnoręcznie). 
Ani jednak zaciągów nie wyprawił, ani się sam wybrał. Dlaczego? 
odmiennie tłómaczą biskup Marsylijski i Baluze z jednej, a pan de 
Béthune z drugiej strony. Jeśli mamy wierzyć temu ostatniemu, 
w nocy z 8go na 9 przybył drugi kuryer od Jana III, 


»avec des lettres de S. M. par lesquelles il marquoit que n'estant point pressé 
il vouloit qu'on attendist des trouppes pour en former un corps plus considérable 
et me faisoit escrire en mesme temps par l'abbé Brunetti d'attendre avec le palatin 
de Culm les trouppes à Léopol« — (De Béthune do Ludwika XIV, Lwów 1j 
października 1676; LI, 107, oryginał). 


Przeciwnie biskup Marsylijski zgodnie z panem Baluze, ( Baluze 
do p. de Pomponne, Warszawa 23 października 1676; LI, 119, wła- 
snoręcznie), pisze : 


Do Ludwika XIV. Janowiec 21 października 1676. (Oryginał. — LI, 1:9. 


Il ny a rien certainement de sy glorieux au Roy de Pologne que laconclu- 
sion de cette paix, puisque, avec un sy petit nombre de trouppes qu'il avoit dans 
son camp et mesme sans le corps de cinq mille hommes qui estoient autour de 
Léopol et que jamais Mr de "Béthune n'a pu faire déterminer à partir, quelque 
soin extresme qu'il en ait pu prendre tant la terreur estoit grande partout, il à 
obligé les Turcs qui avoient des trouppes sv nombreuses à descendre enfin à de 
justes conditions de paix. 


309 


Nie przesądzając któremu z dwóch świadectw, mających za sobą 
jedno naoczność, drugie bezinteresowność większą, przyzna czytelnik 
wyższy stopień wiarogodności; pozwalamy sobie jedynie uwagi, że 
opowieść pana de Béthune, nierzucająca plamy na jedyną sławę, 
jakąśmy wynieśli ztej epoki, ma za sobą wyższy stopień prawdo- 
podobieństwa. Łatwo w samej rzeczy przychodzi przypuścić, że 
Sobieskiemu zamkniętemu w Zurawnie nie było bynajmniej pilno 
widzieć bliżej siebie zaciągi zebrane we Lwowie. Że nie mógł spo- 
dziewać się od nich skutecznej odsieczy, rzecz oczywista; że nie my- 
ślał o rozerwaniu żelaznej obręczy, która go opasała, dla połączenia 
się z niemi, rzecz prawie pewna. Zbyteczném jest świadectwo pana 
de Béthune do stwierdzenia, że wielki wódz szedł pod Żurawno 
z pelném przeświadczeniem tego, co go czeka; wystarcza w tej mie- 
rze świadectwo pozycyi zajętej przez obóz polski, bo żołnierz tak 
doświadczony nie wchodzi, jeśli się lęka zamknięcia, w trójkąt utwo- 
rzony przez rzekę i błota nie do przebycia, które wprawdzie zabez- 
pieczają tył jego stanowiska, ale przecinają także wszelką drogę od- 
wrotu w razie prawdopodobnego zajęcia frontowej linii przez dzie- 
sięćkroć liczniejszego nieprzyjaciela. Wniosek ztąd konieczny, że zwy- 
cięzca chocimski chciał być zamkniętym, a chciał dlatego zapewne, 
że obiecywał sobie wytrwać w obranej pozycyi do końca paździer- 
nika, w którymto czasie wyglądał potężniejszego od lwowskich za- 
ciągów sukursu — mrozów, mrozów mających zniewolić Turków 
i Tatarów do zakończenia wojny, jeśli nie zagładą armii polskiej, to 
jakim takim pokojem. Od lwowskich zaciągów żądał więc prawdo- 
podobnie na teraz tego tylko, aby się zachowały na czas, w którym 
ich potrzebować będzie, i nie narażały się na wpadnięcie w ręce 
Turków lub Tatarów, od których obronić ich nie był w stanie. 

Jakkolwiekbądź, wbrew temu co podają francuscy historycy, Za- 
den z dwóch francuskich ambasadorów nie był przy Sobieskim w tej 
krytycznej chwili. Był przy nim tylko z ramienia pana de Béthune, 
do niebezpiecznych posłannictw zwykle przeznaczany p. de Sauvans. 
(W późniejszej depeszy biskupa Marsylijskiego z 25 paździer. 1676 
[LI, 123] znajdujemy prośbę o gratyfikacyę dla tego ajenta za usługi 
oddane w tej kampanii). Tak więc nie zabrakło gabinetowi wersal- 
skiemu na szczegółowych sprawozdaniach o militarnych wypadkach 
pod Żurawnem. Wypadki te znane nam są zkądinąd; zatćm pomi- 
nąwszy, stósownie do przyjętej zasady, tę część naszej koresponden- 
cyi, przechodzimy zaraz do rozwiązania żurawińskiego dramatu — do 
pokoju. I tu rola margrabiego de Béthune, nie wspominając już o bi- 
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skupie Marsylijskim, który zupełnie bezczynnie w Janowcu siedział, 
była rolą muchy w bajce. D. 15 paźdz. 1675 pisze on: 


Do Ludwika XIV. Lwów. (Oryginał. — LI, 107). 


Cependant, Sire, ayant appris par une lettre chiffrée du Roy de Pologne 
que son dessein est d'obliger les Turcs à traicter par l'impossibilité qu'ilz ont de 
forcer son camp et par la nécessité oü ilz se trouveront de se retirer avant le 
mois de novembre, et estant informé d'ailleurs par la déposition de plusieurs pri- 
sonniers que la résolution de Saitan-Bassa et du Han est prise, en cas qu'il ne 
puisse emporter le camp avant la fin d'octobre de conclure la paix, j'ay créu, Sire, 
ne pouvoir mesnager une conjoncture plus favorable pour la service de V. M, 
qu'en luy donnant icy la gloire d'avoir part au traicté, s'il vient à se conclure; 
de sorte, Sire, que j'ay dépesché un exprés à Saitan-Bassa et au Han avec le 
lettres dont j'envoye copie... offrant dans les lettres du Bassa mes offices comme 
Ambassadeur d'un grand Roy esgalement allié de la Porte et de la Pologne, et 
dans celles du Han, renouvelant le commerce que luy-mesme avoit commencé dans 
le temps que j'estois en Ukraine. S'ilz acceptent mes offices, la gloire en demeu- 
rera entiére à Vostre Majesté, et s'ilz concluent le traicté commencé avec les com- 
missaires de Pologne, il paroistera tousjours, Sire, que la considération de V. M. 
y aura beaucoup contribué. 

L'Ambassadeur d'Angleterre ... ayant scéu mon dessein a désiré de pouvoir 
pareillement offrir les offices du Roy son maistre pour la paix... de sorte que 
ses lettres sont parties en mesme temps que les miennes. 


Jaki był skutek tego pośrednictwa, dowiadujemy się z później- 
szej depeszy samego pana de Béthune (do Ludwika XIV, obóz pod 
Żurawnem 26 paźdz. 1676; LI, 124, oryginał) i z innych źródeł: 
Trębacz ambasadora angielskiego wysłany z listami obydwu ambe- 
sadorów, został przed oddaniem listów zamordowany — przez zbój: 
ców lub chłopów, jak twierdzi pan de Béthune; przez samych Ta 
tarów, jak twierdzą inni, co prawdopodobniejsze. W kilka zaś dni 
potém, 20 października 1676 r., de Béthune donosi już o zawarciu 
pokoju (do Ludwika XIV, Lwów; LI, 114, oryginał). Nie przeszka- 
dza mu to bynajmniej pisać pod tą samą datą do p. de Pomponne 
(LI, 115, oryginał): 


»La paix, Monsieur, vient de finir glorieusement nos soins et nos inquićtudes, 
vous verrés par la lettre que m'escrit Brunetti que le Roy a esté content de mon 
zéle que jose dire ne luy avoir pas esté inutile.« 


A do Ludwika XIV w kilka dni później (26 października, z obozu 
pod Żurawnem; LI, 124, oryginał): 
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»Vostre Majesté verra par le plan des camps que je luy envoye et par la 
relation cy-jointe, combien le danger estoit grand pour le Roy de Pologne, lequel 
par sa seule fermeté et par l'extresme valeur de ses trouppes, aprés avoir soustenu 
trois sepmaines l'effort de prés de trois-cent-mille hommes, a enfin obligé ses en- 
nemis à descendre à des conditions de paix raisonnables et V. M. ne remporte pas 
peu de gloire d'y avoir beaucoup contribué, le ham qui a esté le seul médiateur 
envoyant à V. M. une ambassade considérable pour luy donner part de la con- 
clusion du traicté et vous demander, Sire, vostre amitié et vostre alliance.« 


I znowu do p. de Pomponne (26 października 1676; LI, 125, 
oryginał): 


»Jay manqué à S. M. de quel esclat il est icy et par toute l'Europe que 
l'on voie par l'ambassade du ham quelle part Sa Majesté a eue à la paix qui vient 
de se conclure.« 


Ze swej strony biskup Marsylijski pisze: 
Do Ludwika XIV. Janowiec 21 października 1676. (Oryginał. — LI, 116). 


Sans diminuer en rien la gloire que le Roy de Pologne a dans cette paix, 
Sire, V. M. ne trouvera pas mauvais que je l'asséure icy comme d'une vérité 
constante, dont je suis tesmoin oculaire que la Reyne son épouse peut partager 
avec justice la gloire de cet accomodement, car il n'y a point de soin que cette 
Princesse n'ait pris pour porter le Roy son époux à finir cette guerre par la con- 
clusion de la paix. Elle luy en a escrit tous les jours et luy a suggéré continuel- 
lement des moyens d'en vaincre toutes les difficultez qui s'y rencontroient. Elle a 
mesme faict assembler icy ce qu'il y avoit de sénateurs pour en prendre les lu- 
miéres et leurs sentiments qu'elle a faict ensuite passer au Roy son époux.... 
Et jose encore dire que la principale véue de cette Princesse dans la conclusion 
de cette paix a esté de voir le Roy de Pologne libre et en estat de servir V. M. 

Je dois encore dire à V. M., Sire, que le Roy de Pologne escrit à la Reyne 
qu'aprez avoir fini le traicté pour la République il négotioit un intérest particulier 
qui regarde un transport à luy faict par la véuve Razioski !), Princesse de Tran- 
silvanie, d'une somme considérable de deniers qui est due à cette Prinsesse par 
ce pays-là. Le Roy de Pologne espere par là avoir un prétexte de pouvoir agir 
et entretenir des trouppes de ce costé-là, soit pour soustenir les Hongrois, soit 
pour estre plus utile en toute maniére aux intérestz de V. M. 


1) Mowa tu o wdowie po Rakoczym, księciu siedmiogrodzkim. Więcej szczegółów o sprawie 
tej nie znajdujemy. 


Zanotować także należy ustęp z późniejszej kilkoma dniami de- 
peszy biskupa do p. de Pomponne: 


Janowiec 25 października. (Oryginał. — LI, 123). 


Je dois, Monsieur, vous rendre aussy compte comme il m'a paru que le Roy 
de Pologne n'a pas voulu qu'aucun ministre estranger, et surtout ceux de France 
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fussent auprez de sa personne dans le temps de la conclusion de la paix, de peur 
que le public, ses voisins et les malintentionnez du Royaume ne publient que ce 
n'est que pour favoriser la France qu'il a conclu cette paix. 


Zobaczymy w dalszym ciągu niniejszego zbioru, że zarzut ten, 
którego jakoby lękał się Sobieski, znajdzie potwierdzenie we wła- 
sném zeznaniu króla. W memoryale wystosowanym przezeń do Lu- 
dwika XIV zobaczymy go wykazującego, jak dalece pokojem żura- 
wińskim poświęcił interes swojego państwa interesowi Francyi i do- 
magającego się zasłużonej za to nagrody. A nie chodzi mu bynaj- 
mniej o kompensatę dla pokrzywdzonej Rzpltej, ale o wynagrodzenie 
osobiste, o taką a taką sumę dukatów dla siebie, o diukostwo dla 
margrabiego d Arquien czyli dla Maryi-Kazimiry i t. d. Szczęściem dy- 
plomatyczny charakter tego wyznania nakazuje przyjmować jego treść 
nie inaczej, jak z dobrodziejstwem inwentarza. Przypomnieć tedy sobie 
należy, że wszystkie siły, jakie w żórawińskiej kampanii Sobieski zdo- 
łał wyprowadzić w pole, a musiał zamknąć w obronie przed dzie- 
sięćkroć liczniejszym nieprzyjacielem, wynosiły zaledwie 16,000. A było 
to w chwili, w której świeżemi jeszcze laurami chocimskiemi uwień- 
czony jako wódz, nieosłabiony jeszcze kabałami stronnictw jako król, 
mógł on najwięcej. Było to po szczęśliwie doszłym sejmie korona- 
cyjnym 1 tryumfalnie przeprowadzonej konstytucyi de auctione sił 
Rzpltej. Przypomnieć należy, że stawał on w tej chwili sam do walki, 
z której później, sprzymierzony z Austryą i Wenecyą, nie zdołał 
kilkunastoletniemi trudami, ofiarami a nawet zwycięztwami korzyst- 
niejszego wynieść pokoju. Czy sojusz z Austryą przeciw Turcyi, czy 
w ogóle nawet wojna z Turcyą była dziełem genialnie zrozumianego 
posłannictwa, jak chcą jedni, czy jak chcą drudzy, tylko wynikiem 
konieczności, czy nakoniec jak inni, wielkim politycznym błędem — 
rozbierać nie chcemy tutaj; pewników jedynie chcemy się trzymać, 
a takim jest to, że w 1676 roku kraj znużony wieloletniemi wysił- 
kami, w obronie granic przeciw przemocy osmańskiej, nie mógł czy 
nie chciał zdobyć się na więcej, jak na szesnastotysięczną. garstkę 
żołnierza. Jeżeli zaś uznamy. że prowadzenie wojny tak małą siłą 
z całą potęgą turecką było zgoła niemożliwą rzeczą, tedy przyjdzie- 
my do wniosku, że w takich warunkach pokój był najnieodzowniej- 
szą potrzebą. a pokój żurawiński najkorzystniejszym pokojem, jakiego 
żądać bvło można. Zkąd wypada, że wynagrodzenie przyznane przez 
Ludwika XIV polskiemu królowi za podpisanie pokoju nie judaszową 
było zapłatą. ani nawet, ; tego tytułu przynajmniej. zapłatą żadną. 
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ale prostą darowizną. Mówimy 7 tego tytułu ; widzieliśmy bowiem, 
że Ludwik XIV żądał w tym samym czasie od swego sprzymierzeńca 
innych daleko więcej rzeczywistych usług, które mógł i potrzebował 
opłacać. Że zaś zapłata, o której mowa, wchodziła do prywatnej 
królewskiej nie zaś do publicznej szkatuły, w tym wypadku jak i we 
wszystkich podobnych uwalnia poniekąd króla od możliwego ztąd 
zarzutu ta okoliczność, że i do usług rzekomo środkami rzeczy pu- 
blicznej oddawanych, zazwyczaj z prywatnych środków dokładać kró- 
lowi przychodziło. Co się tyczy zaś wyznań samego Sobieskiego we 
wspomnianym wyżej memoryale zawartych, tym można przypisać 
w stosunku do prawdy zwykłą wartość dyplomatycznych argumentów. 

Dodać tu jeszcze wypada nieprzyjazny po swojemu komentarz 
pana Baluze do podpisanych pod Żuraw nem układów: 


Do p. de Pomponne. Warszawa J0 paźdz. 1676. (Własnoręcznie. — LI, 130). 


Nous avons recću, Monseigneur, les articles de la paix tels qu'on les faisoit 
courir par le monde. J'en joints icy une copie qui ne parlant pas bien net est 
interprétée fort sinistrement de tout le monde. L'on estoit asséuré par les lettres 
du Roy de Pologne et par celles de tous les particuliers qui escrivoient de son 
camp qu'on y estoit estroitement assiégé et qu'on y manquoit de toutes choses, 
ainsy il n'y a pas de quoy s'estonner qu'on aye accepté la paix telle que les en- 
nemys lont voulue accorder; mais il y en auróit beaucoup de croire qu'on leur 
aye donné la loy et qu'on les aye forcé à des conditions raisonnables... Cette 
paix, a suivi de sy prez les nouvelles de l'extrémité ou estoit l'armée qu'on n'a 
pas de peine à croire qu'elle estoit faicte avant qu'on se mist en campagne, ou 
qu'elle est trés-désavantageuse; plusieurs crovent l'un et l'autre. 


Z tego samego listu widzimy, że pana Baluze spotkała ze strony 
gabinetu wersalskiego nagana za zbyteczną skłonność do krytyki. 


»Ce n'est pas de Mr. Arnault ) — mówi on broniąc się — que jay prétendu 
estre informé de ce qui se passe en cette cour; il y est trop nouveau pour le faire 
et l'on y agit avec tant de finesse et de mystére qu'il ne faut pas s'estonner sy 
ceux qui en sont plus prez en sont moings informez. J'ay tant d'autres voyes pour 
l'estre séurement et j'en scay tant de choses qu'on desguise, qu'on devroit m'en 
scavoir bon gré d'en user avec la modération que je fais. Je ne touche que les 
choses qui peuvent regarder le service du Roy et ne les touche que superficielle- 
ment, persuadé, Monseigneur, que vous le pouvez apprendre d'ailleurs plus au 
long et pour empescher qu'on ne me soupgonne de quelque mescontentement de 
cette cour, comme a faict Mr. de Béthune, aprez que vous luy avez faict voir, 
Monseigneur, quelques unes de mes lettres. Comme je n'ay nulle prétention et 
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que jayme mieux la pension que le Roy me donne que le meilleur establissement 
qu'on m'y voudroit donner, je n'auray jamais subject de m'en plaindre.« 


1) Sekretarz pana de Béthune, z którym Baluze zaprzyjaźniwszy się zrazu, poró£nil się nie- 
bawem. 


Temi ostatniemi słowy zdradzał może p. Baluze właściwą przy- 
czynę swej widocznej do dworu polskiego urazy. Może pomiędzy 
Francuzami, których nowo obrany król przyjmował do swej służby 
(str. 70), nie znalazło się miejsca dla niego, choć niby i wtedy 1 te- 
raz gardzić się takiém miejscem zdawał. 

Po zawarciu pokoju, dopiero 21 października 1676 r. dostał się 
de Béthune do królewskiego obozu, a ztamtąd z królem razem wy- 
ruszył na spotkanie królowej, które to spotkanie gdy nastąpiło 308 
października w Potyliczu pod Jaworowem, udał się dwór cały do 
Żółkwi. 

W Wersalu wiadomość o zawarciu pokoju przyjęto z radością, 
jakiej się można było spodziewać. Dnia 13 listopada 1676 na wia- 
domość o otoczeniu Sobieskiego przez Turków pisał de Pomponne 
do p. de Bćthune: 


St. Germain. (Minuta. — LII, 10). 


Est-il possible, Monsieur, que vous ne vous trompiez point quand vous mar- 
quez l'armée des Turcs et des Tartares forte de 260,000 hommes et comment se 
peut-il faire que le petit nombre qui est auprés du Roy de Pologne ne soit pas 
enlevé par cette multitude. Vous jugez aisément combien de telles choses nous pa- 
raissent icy peu praticables et combien elles eslévent encore l'opinion que nous 
avons du Roy de Pologne.« 


W tydzień zaś pózniej, odebrawszy depeszę pana de Béthune 
z 20 października donoszącą o pokoju, pisze: 


Do p. de Béthune. St Germain 21 listopada 1676. (Minuta — LII, 28). 


Jamais nouvelles ne pouvoit estre recéue icy plus agrćablement et je vous 
asséure que vous ne pouviez mieux y faire vostre cour. 


Zobaczmy teraz, jakie owoce de Béthune zamyślał zbierać z 2& 
wartego pokoju. Musimy w tym celu wrócić do kilku depesz, z któ- 
rych wyjęliśmy już ustępy bezpośrednio do pokoju się odnoszące: 
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De Béthune do pana de Pomponne. Lwów 20 października 1676 roku. 
(Oryginał. — LI, 115). 


„... Je viens de donner ordre aux Formonts de Dantzick de dépescher un 
courrier exprés sous le passeport de l'Ambassadeur d'Angleterre pour essayer que 
Sa Majesté recoive cette agréable nouvelle !) et que je puisse bientost avoir response 
sur ce que j'escris deux mots cy aprez. 

Il faut scavoir précisément de Sa Majesté ses intentions, sgavoir s'il veut 
seulement que l'on porte le Roy de Pologne à la diversion de la Prusse, laquelle 
ne peut se faire que la campagne prochaine, ou bien s'il jugeroit utile à son ser- 
vice que je tentasse de joindre cinq ou six-mille Polonois avec l'armée des Hon- 
grois et que l'on les fist entrer dans la Silésie ou dans la Hongrie sujette à l'Em- 
pereur. Comme l'on ne peut exécutter cette véue que faisant confédérer l'armée 
soubz prétexte de faute de payement et soabz un consentement du Roy de Po- 
logne, il faudroit promptement de l'argent afin que je péusse aprez gagner les 
principaux officiers, contenir leurs voix et cependant que je traictasse avec les Hon- 
grois et vous voyés, Monsieur, que ces deux choses secrettes demandent esgalle- 
roent des ordres et de la diligence. 

Comme je comprands facilement que les mesures que le Roy de Pologne 
prendra de ce costć-cy dépendent du Traictć de Nimégue, faictes-moy sqavoir, 
Monsieur, précisément ce que j'auray A faire en cas que l'Empereur, comme il 
n'en faut point doutter, envoye icy pour traicter en particulier avec les trouppes, 
car je crois d'une extresme conséquence qu'il ne les léve pas pour grossir son 
armée contre la France et il ne faut pas se flatter que le Roy de Pologne pust 
empescher que l'Empereur ne débauchast plusieurs régimens, celuy qu'il envoiroit 
ayant plustost de l'argent que moy et vous sęavćs, Monsieur, ce qui arriva sous 
le ministére du Cardinal de Richelieu lorsque Monsieur d'Avaux ayant faict un 
traictć avec l'armée licentiée de Pologne ne le péut exécuter parceque M. de la 
Meilleraye retint le fonds pour les affaires de Flandre et nos ennemys en proffi- 
terent, et les mesmes Polonois allérent jusqu'en Lorraine contre la France. Dieu 
nous veuille garder qu'il en arrive autant. J'employeray le crédit que j'ay dans 
l'armée et celuy de mes amys en Pologne; mais il est impossible de gagner beau- 
coup de temps. 

Ce que je vous demande, Monsieur, sy le Roy donne quelques ordres, il 
faudroit qu'ilz soient exécutez sans retardement et sans embarras de change qui 
pensérent perdre tout à l'Election. 

Je suis, etc. 


1) Zawarcie pokoju. 


De Béthune do Ludwika XIV. Obóz pod Żurawnem 26 paźdz. 1676. 
(Oryginał. — LI, 124). 


Je n'eus que le temps en partant de Léopol de mander à Vostre Majesté 
»ar ma lettre du 20 octobre dont j'envoyay un Duplicata que la paix estoit heu- 
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reusement conclue. Présentement que jay joinct le Roy de Pologne dans son camp 
od je suis depuis quatre jours je vav rendre compte 4 Vostre Majestć de ce qui 
s'est passć et de ce que je juge dans les suittes de plus utile pour son service. 
Pour faire un plan juste à Vostre Majesté de la situation présente des affaires de 
Pologne, je luy dirav que trois choses me paroissent esgallement pressées et nć- 
cessaires; la premiere d'empescher que IEmpereur et l'Electeur de Brandebourg 
ne proffitent et ne se scrvent contre Vostre Majesté des trouppes qui seront licen- 
tiées de l'armée de Pologne. La seconde sy la diversion. d'Hongrie convient à 
Vostre Majesté de prendre de promptes mesures de ce costć-la, et la troisiéme de 
jetter solidement et incessament le plan de la diversion de Prusse. Tout dépend 
icv de ce qui se fera avant la Diette et pendant ia Diette. 

Quant à ce qui regarde les trouppes, Vostre Majesté sęaura que la paix es- 
tant faicte, il faut de nécessité que le Rov de Pologne commence par réformer 
du moins dix-mille hommes de son armée pour éviter que la Diette malgré luy 
n'en casse un plus grand nombre et quil n'est pas mesme entiérement au pouvoir 
du Roy de Pologne d'empescher que les trouppes licentiées ne prennent party chez 
les Princes voisins; de sorte que l'espédient qui m'a paru le meilleur a esté, Sire, 
de prendre des mesures du consentement du Rov de Pologne avec le Palatin de 
Russie, petit général, et le Chevalier Lubomirski, grand enseigne, pour que la ré- 
forme ne se fist point des corps entiers, mais que l'on retranchast de chacun les 
compagnies qui ne seroient point complettes et que l'on fit un fond pour entre- 
tenir dans les corps mesmes les officiers dont les compagnies auroient esté cassées, 
ce qui peut seul empescher les desseins que l'Empereur et l'Electeur de Brande- 
bourg auroient sans doutte d'augmenter leurs armées de ces trouppes. Cependant 
comme il y a des officiers qui ont beaucoup de crédit dans l'armée et qui veulent 
absolument servir, jay esté obligé d'en gagner quelques uns, leur faisant espérer 
que je leur procurerois de l'employ, et pourvéu qu'ilz me donnent leur parole de 
ne point s'engager de deux mois sans mon consentement. Quant à l'affaire d'Hon- 
grie elle est dans un estat oü il faut la soustenir oü la perdre. Les Hongrois ne 
pouvant plus s'empescher de s'accomoder avec l'Empereur s'ilz ne trouvent d'ail- 
leurs une protection asséurée. 

Le Roy de Pologne ne peut les protéger ouvertement, car il faudroit que 
la Diette y consentist. Le party de l'Empereur est trop fort pour que l'on porte 
jamais les esprits à une rupture entiére contre luy, de sorte Sire, que sy Vostre 
Majesté désire une diversion de ce costé-là il faut traicter du consentement du Roy 
de Pologne, avec Téléki, le Prince de Transilvanie et les Hongrois, prendre touttes 
les asséurances que l'on pourra de prez, et ménager de ne donner de l'argent 
que dans le temps de l'action et je suis persuadé que, ne perdant point de temps, 
Vostre Majesté peut donner beaucoup de peine à l'Empereur de ce costé-là. Le Roy 
de Pologne n'a pu pénétrer durant tout ce temps sy l'intention des Turcs est de 
porter la guerre en Hongrie; tout ce que l'on peut juger c'est qu'ilz ont des rai- 
«ons pressantes de faire la paix. 

Pour la diversion de Prusse, comme elle dépend du Roy de Pologne et de 
Ja Diette, et que chacun esgallement trouve son avantage au recouvrement de la 
Prusse Ducale, il faut de bonne heure penser de gaigner l'Archevesque de Gnesne, 
Jes Palatins de Culm et de Poméranie ), et les Nonces de la Grande-Pologne pour 
faire valoir les plaintes que l'on fera contre l'Electeur, lequel depuis un an a ref- 


fusć le secours qu'il est obligé de foürnir pour la guerre du Turc. On peut obli- 
ger en mesme temps la noblesse de laditte Prusse Ducale à demander dans les 
Diettes de retourner sous l'obéissance de la Pologne, dont ilz n'ont pu valablement 
estre séparez, de sorte qu'il ne sera pas impossible que sy le Roy de Pologne veut 
fortement la chose, avec des soins et de l'argent de faire tourner les délibérations 
contre luy. 

Mais comme laditte Diette générale est assignée à Varsovie pour le douze 
de janvier, il n'y a point à douter que l'Empereur et l'Electeur de Brandebourg 
ne se joignent ensemble, et ne fassent tous leurs efforts pour rompre les mesures 
que l'on pourra prendre et je dois dire à Vostre Majesté que Overbek a depuis 
trois mois respandu beaucoup d'argent et a faict à son maistre beaucoup d'amys 
et de pensionnaires icy. 

Il est bon d'ailleurs que Vostre Majesté soit informée que jay découvert que 
Overbek a linsgeu de la Reyne de Pologne par le moyen du grand-Escuyer a faict 
proposer au Roy de Pologne deux choses: la premiére en cas qu'il voulust renou- 
veller la tréve, pour quinze ans avec les Moscovites, que touttes les conquestes 
que lesdits Moscovites feroient en Livonie seroient pour la Pologne, à la réserve 
d'une seule place qui est à leur bienséance et proche d'eux; la seconde proposi- 
tion est que l'Electeur offre au Roy de Pologne de faire accepter par l'Empereur 
et de se sousmettre luy-mesme à sa médiation pour la paix généralle, et Vostre 
Majesté jugera des véues de l'Electeur, qui cherche par là à mettre le Roy de 
Pologne hors d'estat de luy faire du mal et il n'est pas à doutter, présentement 
que la paix est faicte, que ledit Overbek n'appuve fortement cette proposition que 
je trouve d'autant plus dangereuse que le Roy de Pologne me paroist touché de 
la gloire de se trouvér médiateur et qu'il peut à cela entrer du désir de jouir du 
repos et de la gloire qu'il vient de s'acquérir avec beaucoup de gloire et de péril; 
de sorte, Sire, que j'ose demander à Vostre Majesté de me prescrire la conduitte 
que je dois tenir, car les mesures doivent estre entiérement différentes sy Vostre 
Majesté faict la paix, ou sy Elle continue la guerre. Sy elle vouloit en mesme 
temps les deux diversions, et de Prusse et de Hongrie, il faut agir incessament 
et avec toutte la dépense nécessaire. 

Sy Vostre Majesté veut faire la paix, elle peut entrer dans l'expédient d'ac- 
cepter la médiation du Roy de Pologne, qui sera d'autant plus utile à Vostre 
Majesté que l'Empereur et l'Electeur de Brandebourg auront bien de la peine 
à ne pas convenir des conditions qui leur seront proposées par un médiateur qu'ilz 
craindront lun et l'autre dans les suittes qu'il devienne leur ennemy. 

Le Roy de Pologne m'a ordonné, Sire, de faire sqavoir à Vostre Majesté 
que le Prince de Curlande ?) qui est officier au service des Hollandois est revenu 
à son pays suivant ses ordres, ne voulant pas qu'un Prince son sujet fust, Sire, 
dans le party de vostre Ennemy. 

Je croirois, Sire, à propos que Vostre Majesté eust la bonté d'escrire de sa 
main au Roy de Pologne sur la paix qu'il vient de conclurre sy glorieusement ; 
les marques d'amitié et d'estime de Vostre Majesté le toucheroient sensiblement et 
ne peuvent faire qu'un bon effet dans la conjoncture présente. 

Je viens d'apprendre avec bien du déplaisir qu'un trompette de l'ambassade 
d'Angleterre qui avoit porté avec un interprette turc les lettres que nous avions 
escrittes au camp des Turcs au Bacha et au Ham a esté trouvé huict jours aprez 
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assassinć par les voleurs ou les paysans et qu'on n'en a pu descouvrir les autheurs. 
L'Ambassadeur d'Angleterre ayant eu des ordres du Roy son maistre de demander 
au Roy de Pologne plusieurs priviléges pour augmenter une Compagnie que les 
Anglois veulent establir avec Dantzik, Thorn et Elbing, j'ay créu en devoir donner 
advis à Vostre Ma'esté et luy feray cependant respondre en termes généraux. J'en 
escris à Mr. Colbert, et il me paroist que l'on peut facilement selon le projet que 
jenvoye, pendant que la mer est fermée, faire le commerce de France avec le Nord 
par le Royaume de Pologne et se servir mesme de ses vaisseaux pour le transport 
de quelques trouppes. Sy Vostre Majesté en avoit besoin. 


!) Władysław Dónhoff. 
3) Mowa tu zapewne o księciu Ferdynandzie, z domu Kettlerów, bracie panującego księcia 
Fryderyka-Kazimierza. — Ob. wzmiankę o nim w dopisku do listu 192 (HI) wydania Helclowskiego. 


Oto projekt ów handlowy, o którym wspomina ambasador. Znaj- 
duje się on przez pomyłkę nie obok tej depeszy, ale w następnym 
tomie, jakoby w listopadzie b. r. wysłany. 


"Projet sur le commerce qui se peut faire en Pologne. 
(LII, 14). 


Sur la proposition que jay faicte au Roy de Pologne d'establir un commerce 
entre la France et la Pologne, Sa Majestć y a consenti et a promis dy apporter 
touttes les facilités, aux conditions que l'on en usera de mesme pour les choses 
qui sortiront du Royaume. 

On peut tirer de la Pologne des salpétres, des cires, des planches à bastir 
des vaisseaux, des cendres potasses et védaces, du miel, des mastz, des bleds, du 
chanvre, des planches de chesne, du goudron, de la poix-raisine, des cuirs secs 
de boeuf, des cuirs de Russie, des fourrures, des peaux d'Eland, des laines de di- 
verses sortes, des graisnes de lin, de l'ambre jaune et blanc. 

On a besoin en Pologne de tirer de France des sels dont le Rov a une ex- 
tresme quantité, des vins de Bordeaux, des estoffes de soie et des draps que les 
Anglois offrent avec empressement de fournir, demandant par leur Ambassadeur 
à faire un traicté de commerce particuliérement sur cet article. 

On peut aussv faire un grand commerce de confitures de Rouen dont on 
trouvera un extresme débit. 

L'expédient que l'on peut trouver pour faire ledit commerce pendant que la mer 
nous est fermée est de convenir de le faire entierement soubs le nom du Roy de Po- 
logne lequel n'est en guerre avec personne et on pourroit ou luy prester ou faire sem- 
blant de luv vendre ou mesme luy vendre six vaisseaux, lesquelz estans à luy serviroient 
tout le commerce du Nord sans difficulté, chargeroient leurs marchandises en France, 
en Angleterre, en Suéde, en Dannemark et en Hollande, sans aucun empesche- 
ment, et les mesmes vaisseaux pourroient servir aux transportz de quelques trouppes 
sy le Rov en avoit besoin et, pour rendre ledit commerce plus utile ou pourroit 
accorder au Roy de Pologne la franchise du droit que l'on prend en France de 


cinquante solz par tonneau, et le Roy de Pologne aussy donner l'exemption de 
celuy que l'on prend à Dantzik et peut-estre mesnager celuy que les Danois pren- 
nent au Zund. 

Comme je ne suis pas homme versé dans le commerce et que plusieurs choses 
que javance pourront n'estre pas faisables, il seroit nécessaire de m'envoyer un 
projet de ce que j'auray à mesnager icy, et j'espére rendre toutes les propositions 
que l'on fera sy faciles que l'on trouvera plus d'avantages et d'utilité pour la France 
que les Hollandois qui ont tout attiré ce commerce icy n'en peuvent rencontrer. 

Comme l'on peut fournir de la Pologne un aussy grand nombre de salpetres 
que l'on en pourra avoir besoin et que cela semble convenir seulement au Sieur 
Berthelot ! , je désirerois d'estre informé sy le Roy trouvera bon que j'en fasse faire 
un traicté particulier audit Sieur Berthelot avec lequel avant mon départ je suis 
convenu de quelques conditions. Comme il pourroit y avoir des vaisseaux de la 
Compagnie du Nord inutiles on pourroit s'en accomoder, et le Roy de Pologne 
fera, sy l'on veut, une Compagnie qui pourra se joindre à celle que l'on feroit en 
France. 

Aussitost que l'on aura un projet et une résolution je feray escrire le Roy 
de Pologne à tous les Princes et à touttes les Républiques que la paix estant faicte 
dans son Royaume il a résolu d'avoir des vaisseaux à luy pour faciliter le resta- 
blissement du commerce et qu'il demande pour cela les passeports néce:saires; ce 
que les Hollandois ny les Anglois n'oseront reffuser pour leurs intérestz particu- 
liers, et le Roy de Pologne est desjà séur de la Suéde et du Dannemark. 


!) Kupiec francuski. 


*De Béthune do p. de Pomponne. 26 października. (Oryginał. — LI, 125). 


La lettre que jescris à Sa Majesté dont j'envoye un duplicata vous informera, 
Monsieur, de l'estat au juste ol sont icy les choses et vous jugerés facillement de 
quelle conséquence il est que je regoive promptement des ordres précis de la con- 
duitte que je dois tenir. 

Jay marqué à Sa Majesté de quel esclat il est icy et par toute l'Europe que 
l'on voye par l'ambassade du Han quelle part Sa Majesté a eue à la paix qui vient 
de se conclure; je recevray magnifiquement l'Ambassadeur et tascheray de gagner 
temps pour scavoir lintention du Roy sur son passage que je tiens présantement 
trés-difficile; cependant comme il est glorieux au Roy qu'une nation sy esloignée 
recherche son alliance et son amitié, vous scaurés, Monsieur, de Sa Majesté sy 
elle désire, en cas que l'Ambassadeur ne puisse passer, que j'entretienne les dis- 
positions du Han sur l'alliance qu'il désire. Elle peut estre utile, soit pour se 
joindre à la diversion de la Hongrie, soit pour empescher les Moscovittes d'acca- 
bler les Suédois du costé de Livonie et mesme à l'advenir pour les Polonois dont 
je ne souhaite pas que l'on ait sy tost besoin. On faict agir lesdits Tartares pour 
peu d'argent; ilz sont fort fidelles à ceux qui les emploient et dans l'affaire de 
Monsieur de Longueville ilz devoient joindre l'armée conféderée en sa faveur avec 
ving-mille chevaux. 
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Sv le Roy prend le party, Monsieur, de randre ce pays utile par płusieurs 
pointz il faut que Sa Majesté fasse passer promptement de l'argent a Dantzik. 
Le Roy de Pologne sera alors plus facilement tenté d'entreprendre et d'ailleurs 
il n'y a aucun temps à perdre, la Diette estant assignée au douze de janvier. II 
ne faut pas se flatter que les choses soient sy faciles d'esloigner le party de la 
maison d'Austriche et celuy de l'Electeur de Brandebourg y estant d'autant plus 
considérable, que tous ceux qui sont malsatisfaicts dudit Roy de Pologne et de la 
Reyne de Pologne s'y joignent et imputent à la Cour ce qui se faict de mal et 
i] est bon que Sa Majesté scache qu'il n'y a que trois personnes en Pologne sur 
lesquelles on puisse conter, scavoir: le Palatin de Russie, le Chevalier Lubomirski 
et le grand Stolnik. J'ay rapproché le Chancelier de Lithuanie, mais comme tout 
se faict icy pour de l'argent il est à craindre que Overbek ne nous l'enléve. 

J'espére randre un service considérable sy je peux empescher que le débris 
de l'armée de Pologne ne passe au service de l'Empereur et de l'Electeur de Bran- 
debourg. J'ay lieu d'estre contant de mon premier voyage d'Ukraine, lequel m'a 
faict acquérir l'amitié et la confiance de tous les officiers. Ilz sont non seulement 
venus au devant de moy à deux lieues du camp, mais les plus considérables mesme 
ont donné leur voix pour la réforme de la maniére que je l'ay désirée. Comme 
jay donné des espérances à plusieurs que l'on pourroit les employer et qu'entre 
les autres il y en a quatre qui aprez deux mois prandront leur party et qui ont 
beaucoup de crédit dans l'armée, Sa Majesté m'ordonnera ce que je dois faire avec 
eux. Il m'est impossible de retenir davantage les Hongrois qui demandent une 
derniére résolution et je peux dire que moy seul par le moien du Stolnik et de 
Petrossy les ay empesché depuis six mois de s'accomoder. On peut faire beaucoup 
de ce costé-là, mais il n'y a plus de temps à perdre, ce que je vous prie, Mon- 
sieur, de bien représenter au Roy. Pour ce qui regarde la Prusse je me remets 
à ce que j'ay eu l'honneur d'escrire au Roy. 

La Reyne de Pologne envove, Monsieur, le Comte de Maligny son frére en 
France, lequel portera des lettres de recommandation pour Sa Majesté le Roy dt 
Pologne et elle vouloit en mesme temps escrire en ma faveur; mais je les ay in- 
stamment suppliés de laisser agir les bontés du Roy duquel j'attendray teuttes 
choses et ne mesnagerav rien dans cette conjoncture icy pour les mériter par mon 
zéle et mes services. 


Potrzebnym komentarzem do powyzszych depesz pana de Bé- 
thune jest list biskupa krakowskiego do Sobieskiego z 31 paździer- 
nika 1676 r. i odpowiedź króla. Dowiaduje się biskup (LI, 131, kopia), 
że pewne osoby zamierzają zaciągnąć, za przybyłe z zagranicy 
pieniądze, pułki które, król wojnę zakończywszy rozpuścić musi i że 
te zaciągi przeznaczone są na pomoc węgierskim powstańcom. Sprze- 
ciwiają się temu i prawa Rzeczypospolitej i potrzeba pokoju, która 
każe sąsiadów nie zaczepiać. Prosi zatém biskup, aby król zapobiegł 
spiesznie tak zgubnym zamiarom. Odpowiadając na tę odezwę, przy- 
pomina najpierw Sobieski (Żółkiew 12 listopada 1676; LI, 132, kopia), 
że wojsko od wieków jest przedmiotem dziwacznych pogłosek, które 
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się okazują potem zupełnie bezzasadnemi. Przedstawia następnie, że 
gdy sejmowi podoba się rozpuścić żołnierzy, to ludzie niemający 
z czego żyć muszą szukać gdzieś służby. Ale kłamstwem jest, aby 
król polski do obcych zaciągów rękę przykładał. 

Korespondencya z pierwszej połowy listopada b.r. jest już nam 
znaną, zajmuje ją całkowicie prawie sprawa Brisaciera. Pod datą 
17 listopada 1676 r. dopiero znajdujemy depesze właściwego polity- 
cznego charakteru. Są pod tą datą depesze wspólne dwóch ambasa- 
dorów do Ludwika XIV i do pana de Pomponne, i znowu depesze 
każdego z osobna do tych samych osób. Depesza wspólna do Lu- 
dwika XIV (Żółkiew; LII, 15, oryginał) zajmuje się głównie sprawą 
Prus Książęcych. O sprawie węgierskiej krótka tylko wzmianka: 


»Nous devons rendre ce tesmoignage au Roy de Pologne... qu'il souhaite- 
roit de pouvoir agir ouvertement du costć de Hongrie, mais ne le pouvant pas 
encore dans la situation présente, il juge cependant que V. M. ne doit pas perdre 
une occasion sy importante.« 


Co się tyczy Prus Książęcych, piszą ambasadorowie: 


»En rendant au Roy de Pologne le traictć faict avec V. M. nous avons pris 
nostre temps de luy parler fortement sur les engagements qu'il avoit pris au sujet 
de la Prusse, luy représentant combien la conjoncture estoit favorable de recouvrer 
en mesme temps une sy belle province et de donner à V. M. une solide marque 
de son amitié. Il nous a respondu positivement que l'on pouvoit se fier à sa pa- 
role et qu'il agiroit ainsy qu'il l'avoit promis quoique présentement le Roy de 
Dannemark et l'El. de Brandebourg luy fissent offrir de luy donner trois des prin- 
cipaux Palatinatz de Livonie pour les rendre propres au Prince son filz s'il vou- 
loit s'unir avec eux contre la Suéde, mais qu'il falloit prendre de grandes mesures 
dans la Diette qui s'alloit tenir et qu'il seroit bon de faire passer à Dantzik les 
fonds nécessaires de peur que lorsqu'il faudra agir l'occasion ne soit retardée fautte 
de payement et cependant de s'acquérir l'Archevesque de Gnesne, le Grand- Chan- 
celier et quelques autres absolument nécessaires à faire réussir ce projet.« 


We wspólnej zaś depeszy do p. de Pomponne (Lll, 17, oryginał) 
dodaja: 


»Pour la Prusse, il faudra mesnager dans la diette, ou que la République 
de Pologne délibére de l'attaquer, ce qui nous paroist assez difficile, ou que l'on 
ne lie point les mains au Roy de Pologne, afin qu'il puisse ensuite trouver les 
moiens d'agir par luy- mesme « 


Osobna zato depesza pana de Béthune do Ludwika XIV (LII, 
18, oryginał) wyłącznie prawie na widoku ma sprawę węgierską. 


Acta hi.torica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis ILI. 41 
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»Par mes lettres du 7 octobre, jay marqué à Vostre Majesté les propositions 
que Vesselini m'avoit faictes au nom des Hongrois. lesquels offroient à V. M. 
neuf-mille hommes et demandoient un chef frangois pour les conduire. Je péus 
présentement luy dire qu'ilz y avoient joint à cette proposition tout ce qui pou- 
voit me la rendre plausible, ayant faict de grandes instances auprez du Roy de 
Pologne et à moy-mesme pour m'obliger de souffrir qu'ilz me demandassent à V. 
M.; mais, Sire, ayant pénétré que leurs intentions estoient d'esloigner par là les 
mesures que je voulois prendre par le Prince de Transilvanie et Teleky, je créus 
estre obligé de leur oster toute espérance que je contractasse jamais par nulle véue 
particuliére aucun traicté au nom de V. M. 

Depuis, Sire, ma longue lettre escrite j'ay demandé au Roy de Pologne de 
vouloir donner une audiance particuliére au Sieur Absolom !) à laquelle Mr. l'Ev. 
de Marseille et moy péussions estre présens, ce que S. M. a faict et aprez estre 
entré dans le détail de toutes choses, il a jugé, Sire, lestat od sont les affaires 
de Hongrie sy advantageux qu'il nous a voulu obliger pour les intérestz de V. M. 
de donner 15 ou 16 mille escus pour profiter de la disposition de tout le party. 
Nous nous sommes, Sire, deffendu de le faire n'ayant aucun pouvoir. 


1) Absalon, wyslaniec powstańców węgierskich. 


Biskup Marsylijski nie pisze osobno do Ludwika XIV. Osobne 
depesze dwóch ambasadorów do p. de Pomponne zajęte przeważnie 
prywatnemi ich sprawami. Sprawą prywatną biskupa Marsylijskiego 
jest zawsze ów uciekający ciągle przed nim kapelusz kardynalski. 
Jeszcze 3o października 1676 donosił on (do p. de Pomponne, Po- 
tylicze pod Jaworowem; LI, 129, oryginał), że Sobieski śląc do no- 
wego papieża z powinszowaniem, załączył nową nominacyę na imię 
biskupa 1 listy polecające jego kandydaturę do papieża i do kardy- 
nała Cibo. Biskup zaś uważając snać, że jego interes jest interesem 
Francyi, ofiarował do tego poselstwa wiernego pana de Sauvans. 
Obecnie poleca się znowu przyjaźni pana de Pomponne i łasce Lu- 
dwika XIV (LII, 16, oryginał). 

Sprawa pana de Béthune jest całkiem nową (LII, 19, własno 
ręcznie): 


„Comme vous m'avez permis, Mousieur, de vous parler avec une confiance 
entiére, trouvés bon que je vous ouvre mon coeur comme à un amy, et non point 
comme à un ministre, sur une chose que je viens d'apprendre. La Reyne de Po 
logne envoie son frére !) en France pour profiter des conjonctures de la paix et 
elle doit demander par luy que le Roy fasse son pére Duc et Pair et peut-estre 
que l'on luy achette une terre et que l'on le fasse cependant Duc à brevet jusque 
à ce qu'il aye une terre, que je ne vois point de jour qu'il puisse jamais acquérir, 
le Roy de Pologne, entre nous, ne faisant aucun cas d'eux. Je n'ay pas voulu par 
la considération de la Reyne m'opposer au voyage, mais je n'ay pas créu devoir 
consentir aux recommandations que l'on vouloit faire pour mov, n'ayant rien voulu 
de partage et l'affaire de Brisacier me paroissant trop extraordinaire et trop récente. 
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Mais, Monsieur, aprez les fortes instances que le Roy de Pologne a desja faictts 
pour moy et qu'il renouvellera avec un honneste prétexte, lors que je luy auray 
donné l'Ordre?) ne pouroit-on point faire tourner sur moy la gráce que l'on de- 
mande pour Mr. d'Arquien. ... Vous jugés bien, Monsieur, que recevant une pa- 
reille marque de considération, j'en deviendrois plus utile au service de S. M. en 
Pologne et en Hongrie, oü je peux dire que je n'ay pas faict un petit sacrifice 
d'avoir préféré Monsieur Teleki à moy, ayant esté maistre de me faire nommer 
général.« 


1) Hr. de Maligny. 
3) Mówi tu de Béthune o orderze ś. Ducha. 


Jest także w tej depeszy wzmianka o biskupie Marsylijskim, 
który tymczasem nie przestaje zapewniać pana de Pomponne, że 
żyje z panem de Béthune »dans une amitié fraternelle« (biskup 
Marsylijski do p. de Pomponne, Żółkiew 6 listopada 1676; LIL, 6, 
oryginał — porównaj str. 303): 


»Je croirois assez que Mr. l'Evesque de Marseille a dessein de demeurer icy 
et je ne scay mesme s'il n'en faict point escrire la Reyne de Pologne. Du tho- 
ment que la chose vous conviendra j'en seray trés-content, mais je doute que les 
affaires du Roy et les siennes s'en fassent mieux.« 


Obok tej depeszy poufnego charakteru znajdujemy pod tą samą 
zawsze datą drugą urzędową (LII, 20, oryginał), z której jednak oprócz 
umieszczonych już gdzieindziej szczegółów w sprawie Brisaciera, wy- 
jąć możemy tylko te dwa ustępy: 


»Sy S. M. vouloit accorder les deux-cent-mille escus qu'il avoit promis au 
Roy de Pologne et que le Prince de Transilvanie avoit demandés je ne doute paś 
que l'on ne fist un grand effet, car on pourroit joindre aux trouppes du Prince de 
Transilvanie et des Hongrois six-mille Polonois que le Roy de Pologne consenti- 
roit sous main qui passassent en Hongrie. 


La réforme des trouppes se faict par la conduite du Palatin de Russie dans 
les formes que je lay mandé au Roy et jespere que personne que 8. M. ne prof: 
fitera du débris de l'armée, ayant tiré parole du Roy de Pologne qu'il permettra 
sy le Roy le désire qu'il en passe en Hongrie et en France sy lon en a bésoin 
et que la chose soit trouvée possible.« 


Zdaje się, że de Béthune rachował na przyjaźń wojewody ru- 
skiego dla Francyi i że się przerachował. Nastębtia depesza z 25go 
listopada 1676 (do Ludwika XIV; LII, 32, oryginał) pokazuje nam 
go we Lwowie, dokąd, zostawiając dwór w Żółkwi, pobiegł, aby 
zapobiedz rozpuszczaniu jednoczesnemu wszystkich zreformowanych 
regimentów. Tyle dokonał, że zamiast 20 rozpuszczono ich tylko 10, 
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ale i te pójdą niebawem w służbę cesarską, jeśli rozkazów Ludwik 
XIV prędko nie przyśle. A w dodatku nie będzie czem począć pru- 
skiej dywersyi! 


»Pour esviter ce fascheux rencontre je ne vois, Sire, que deux expćdiens, 
le premier d'obliger le Roy de Pologne a retenir les trouppes réformées pour l'ex- 
pédition de la Prusse, ce qui ne se peut faire sans qu'il en couste beaucoup à V. M; 
le second de mesnager promptement avec les Suédois sur les subsides que V. M. 
leur accorde qu'ils consentent que de cet argent on en forme un corps qui puisse 
servir en Livonie ou en Pomeranie. Mais je dois luy dire sans regard d'autres 
intérestz que celuy de son service qu'il me paroist de jour en jour que le Roy 
de Pologne, quoy qu'il nous ait dit sur le Traicté faict avec V. M. à l'esgard de 
la Prusse, désire plustost de jouir de sa gloire acquise en se rendant médiateur (s. 317) 
que de commencer une nouvelle guerre, ce que j'ay principalement recognéu, Sire, 
lorsque je luy ay faict de fortes instances de s'opposer à la réforme des trouppes 
ou il avoit luy-mesme plus d'intérest que V. M.... car il est constant qu'il ne 
s'est point opposé avec la rigueur nécessaire à la conservation de l'armée et qu'il 
a semblé n'estre pas fasché que l'on luy ostast les moiens de faire de nouvelles 
entreprises.« 


Do p. de Pomponne obok urzędowej depeszy, z którą spotkamy 
się nieco niżejj wysyła pan de Béthune pod tą datą list poufny, wia: 
snoręczny (LII, 34), z którego dowiadujemy się ostatecznie , ile była 
warta owa »przyjaźń braterska« zachwalana przez biskupa Marsylij- 
skiego: 


„Vous verrez, Monsieur, par la dćpesche de Sa Majestć et la lettre que jay 
eu l'honneur de vous escrire lestat ou sont les affaires généralles. Trouvćs bon, 
Monsieur, que je vous dise présantement et en confiance un mot sur les miennes 
particuliéres. 

M. de Marseille ne songe point à partir d'icy Od je vous dois dire qu'il faict 
tout ce qu'il peut contre moy, ce que je dissimule pour ne pas sortir de la róso- 
lution que j'ay prise à vostre considération, mais en vérité je descouvre tous les 
jours de nouveaux manéges dont je suis moy-mesme honteux. Il suffit que j'em- 
brasse une affaire pour qu'il la traverse sous main et j'ay justifié que luy seul a 
empesché le départ de mon beau-frére !) il y a six septmaines pour luy faire por- 
ter le remerciement de l'ordre et empescher une occasion sv naturelle au Roy de 
Pologne de recommander mes intérestz. Enfin, Monsieur, tout son but est de mt 
rendre lorsqu'il sera nécessité de partir, l'employ le moins agréable qu'il pourra 
et vous scaurez quelque jour et par d'autres que par luy en quel estat il me lais- 
sera les affaires du Roy. 

Croiez s'il vous plaist, Monsieur, que sy je n'estois bien pressé je ne me he 
sarderois pas de jetter de pareilz soubcons dans l'esprit d'un aussy homme de bien 
que vous, mais le temps vous fera voir s'ilz sont bien fondez. 

C'est pour la derniére fois, Monsieur, que je vous parleray de tout cela, 
mais vous jugerés aisément combien de raisons m'ont obligé de le faire. Croiet 
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sil vous plaist, Monsieur, que je n'oubliray jamais les obligations que je vous ay 
et que vous me trouverez tousjours et dans tous les temps avec tous les senti- 
ments, etc.« 


I) Hr. de Maligny. 


Biskup ze swej strony zarecza (do p. de Pomponne, Zótkiew 27 
listopada 1676; LII, 37, oryginal), ze tylko na paszporta czeka. Do- 
tąd, jak widzimy, nic z tej ukrytej w depeszach wojny nie zdradzało 
się na zewnątrz. Niebawem jednak przyszło do otwartego starcia. 
Nic dziwnego, że w tej epoce dworskości, w której kłótnia o taburet 
przybierała na dworze wielkiego króla rozmiary pałacowej rewolucyi, 
powodem starcia stała się kwestya pierwszeństwa przy bankietowym 
stole. Bankiet miał miejsce z powodu przyszłej nareszcie do skutku 
ceremonii orderu $. Ducha. Nie na sejmie w Warszawie, ani nawet 
we Lwowie odbyła się ona, ale w cichej Żółkwi. 


»Le Roy de Pologne — pisze de Bćthune w przytoczonej już przez nas de- 
peszy z 17 listopada 1676 (LII, 20; str. 321) — avoit résolu de faire la cérémonie 
de l'ordre à Léopol, mais quelques soupcons que cette ville est attaquée de peste 
l'a faict aujourd'huy déterminer à prendre icy le Cordon. Les choses n'en seront 
pas moins dans les formes.« 


Nastepnie po odbytej juz ceremonii donosi (do Ludwika XIV, 
Zólkiew 4 grudnia 1676; LII, 49, oryginat): 


»Cette cérémonie se passa avec toute la distinction l'agrément et l'esclat pos- 
sible, tant par le rang de ceux qui représentérent les officiers absents, que par 
le soin que j'avois pris que toutes choses péussent respondre à la grandeur de 
cette action. Il n'y eust eu rien à désirer sy ln avoit péu la consommer à Var- 
sovie dans le temps de la Diette, mais je n'ay pas créu le devoir hazarder, sca- 
chant tous les artifices dont se servirent les Partisans de l'Empereur et de l'Elec- 


teur de Brandebourg pour rendre suspecte à toute la Pologne cette liaison de 
V. M.« 


Innego rodzaju powód podaje Baluze w liście, który tutaj dla 
braku innego miejsca w całości przytoczymy: 


Do p. de Pomponne. Warszawa 27 listopada 1676. (Własnoręcznie. — Lt, 38). 


ll ne faut point douter, Monseigneur, que ce ne soit Mr. Overbek, qui re- 
mue icy toutes choses, pour persuader les Polonois que la paix ne s'est faicte sy 
subitement ny sy désavantageusement que pour aller contre son maistre, à l'insti- 
gation de la France. Comme ce peuple icy est fort léger et fort susceptible de 
toutes les mauvoises impressions qu'on luy veut donner, et que ce ministre, qui le 
cognoit, a l'esprit inventif, pour rendre vraysemblables (les choses) les plus esloi- 
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Bnées de la vérité, il n'y a pas de quoy s'estonner qu'il y réussisse. Il faict craindre 
à la Pologne les mesmes évesnements qu'à la Suéde pour s'estre voulue mesler des 
affaires de la France, et dit que M. l'Electeur son maistre a desjà demandé du 
secours à l'Empereur, en cas (que) les Polonois l'attacquent, et qu'il ne luy a pas 
esté refusé. Il en a sy bien prévenu l'esprit de M. l'Archevesque que ce primat 
fatigue tout le monde par ses lettres et faict entendre que ce sont les Ambassa- 
deurs de France qui empeschent le licentiement des trouppes, qui ne servent à 
présent qu'à ruiner le pays, et à le désoler autant que pourroient faire les en. 
nemys; qu'il est inouy que dans un temps od il n'y a rien à négotier avec la Rć- 
publique, il y ait deux Ambassadeurs extraordinaires d'un mesme Prince, qui ob- 
sédent continuellement la cour et s'en rendent les maistres, à force de présents, 
au lieu de les avoir convertis au secours de l'Estat, pour luy ayder à soustenir 
la guerre, ou pour obtenir une paix moins désadvantageuse que celle qu'on vient 
de faire, qui est leur ouvrage. 

ll me souvient sur ce subject, Monseigneur, que lorsque M. de Marseille 
harangua à la Diette de l'Election, et qu'il offrit la médiation du Roy, pour la 
paix, il n'eut pas sitost proféré ces parolles: Si opus est pacificatore, officia Con- 
stantinopoli, nec inania, nec fucata ?) que ce prélat, qui estoit pour lors Vice-Chan- 
celier, dit assez hautement à l'Evesque de Kaminieck, »M. l'Evesque, quittćs le 
mantellet, vous estes sans évesché, cette médiation nous coustera la Podolie, comme 
elle nous couste desjà la Livonie.« Il ne perd point l'occasion de nous donner le 
coup de bec. Il faira pis quand il le pourra. 

L'on n'ose pas deviner la motif qui porte le Roy de Pologne à chercher des 
prétextes pour ne faire pas la cérémonie de l'Ordre à Léopol, comme il s'en est estoit 
desclaré, ou icy, od elle se fairoit avec plus d'esclat. Il y en a qui croyent que 
c'est la honte de paroistre en publicq avec un habit qui descouvriroit trop sa pro- 
digieuse grosseur; et d'autres que c'est pour en esviter la dépence. L'on a voulu 
dire à cela que S. M. aymoit trop la gloire pour estre touchée de l'une ny de 
l'autre de ces considérations, qu'elle aymoit que tout se fist avec pompe et magni- 
ficence. L'on a respondu qu'une gazette en fairoit la raison, et qu'en un besoing, 
la ville et le chasteau de Zulkiew seroient métamorphosez en un moment 9). 

On mande que le pauvre abbć Brunetti devient phthisique, soit par trop de 
fatigue auprez du Roy, dont il se plaint fort, soit pour trop user d'eau-de-vit. 
I! mande à un amy qu'il n'a pu obtenir la permission de se venir faire traicter, 
ny de quoy subvenir aux fraix; l'on dit qu'il seroit dommage qu'il mourust sans 
avoir faict l'épitaphe du foeu duc de Lorraine. 

M. le Comte Maligny doibt estre party pour France, l'on dit à présent quil 
y va pour ses propres intérestz, qu'il faict consister à obtenir des bénéfices pour 
pousser ensuitte jusqu'au cardinalat. L'on a beau deffandre, en cette cour-la tout 
commerce de lettres avec Varsovie, les Francois y sont plus obéissants que les Po- 
lonois; aussy ne s'avise-t-on pas de supprimer leurs lettres, comme on faict de celles 
des autres; ainsy, d'une facon ou d'une autre, tout se sęait. Il part tous les jours 
quelqu'un des Francois qui estoient venus icy avec M. le Marquis de Béthune; 
la paix est venue tout à propos, pour servir de prétexte à leur retraicte, que sans 
cela, le dégoust avoit faict résoudre. L'on mande que chascun en a sa bonne part, 
et que personne n'en est exempt; le détail qu'on en escrit, et que ceux qui en 
viennent disent, seroit trop libre par lettre, mais curieux et plalsant dans la con- 
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versation. Lorsque la cour sera icy, nos lettres courent risque , ainsy on aura be- 
soing de s'observer ou descrire en chiffre. 

Je feray tousjours mon devoir, quoy qui puisse arriver, et sy pour lors vous 
manquez, Monseigneur, à recevoir de mes lettres, ce sera signe qu'elles auront 
esté retenues. Je crains cet accident de plus d'un endroict. 


1) Biskupem kamienieckim był w tym czasie Lanckoroński Wespazyan. 

%) Dodać tu trzeba następującą wzmiankę w depeszy dana de Béthune do Ludwika XIV z 25 
listopada 1676 (LII, 32): 

„Comme le Roy de Pologne est extresmement gros et qu'il n'a pu se servir des chausses 
troussées, il a fallu changer quelque chose de la maniére de l'habit.« 

Baluze sam pisał jeszcze 24 stycznia 1676 (L, 19): 

»L'on mande que le Roy de Pologne est de trez- móchante humeur, qu'il querelle tout le 
monde et qu'on ne l'approche qu'en tremblant, l'on croit que c'est parce quil se voit enflé visible- 
ment. Cela a commencé par les jambes, et l'enflure passoit desjà les genoux avant son départ de 
Zolkiew. L'on cache cela tant qu'on peut.« 


Ceremonia odbyła się ostatniego listopada. D. 25 listopada pisał 
de Béthune: 


Do p. de Pomponne. Lwów. (Oryginał. — Lit. 33). 


Je n'oublie rien pour que cette cérémonie se passe avec tout l'esclat et la 
dignité requise, ayant engagé trois des plus grands seigneurs de Pologne à faire 
les fonctions de principaux officiers, ce qui ne se passera pas sans leur attirer 
beaucoup de haine et de reproches, aucun Sénateur jusqu'à présent n'ayant voulu 
entrer dans aucune cérémonie estrangére. 


Podajemy teraz, dla jego kolorytowej wartości, przesłany przez 
dwóch ambasadorów opis ceremonii, który właściwie jest protokółem 
sporu, do jakiego ta ceremonia, jak już powiedzieliśmy, dała powód 
między dwoma ambasadorami. Charakterystyczną jest komiczna po- 
waga tego protokółu, wobec uniesień gniewu zdradzających się w po- 
ufnych depeszach obydwu ambasadorów , w tej samej materyi do 
tego samego pana de Pomponne pisanych: 


Biskup Marsylijski i p. de Béthune do pana de Pomponne. Żółkiew 
4 grudnia 1676. — (Oryginał. — Lil, 43). 


Vous verrez, Monsieur, par la lettre que nous ćcrivons au Roy et par le 
proces-verbal d'un de nous comme le Roy de Pologne recóut le dernier du mois 
passé le Cordon bleu avec tout l'esclat et la magnificence qu'on pouvoit désirer. 
Moy, Evesque de Marseille, j'y fis suivant les intentions de Sa Majesté la fonction 
de chancelier de ses ordres et en portay la parole au Roy de Pologne le jour pré- 
cédent, ainsy que vous verrez, Monsieur, par la copie du discours que nous vous 
envoyons. Je continuay ensuite dans l'Eglise pendant la cérémonie, aprez quoy Sa 
Majesté Polonoise, voulant faire un grand festin et nous y ayant conviés. Moy 
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Evesque de Marseille, n'estant pas informé que ce festin estoit une suite de la cć- 
rémonie, et voyant que le Roy de Pologne et Mr. le Marquis de Béthune avoient 
quitté le grand manteau de la cérémonie, je créus que me trouvant Ambassadeur 
plus ancien et Evesque je ne pouvois assister à ce festin assis aprez M. le Marquis 
de Béthune; et moy Marquis de Béthune, ayant représenté à Mr. l'Evesque de 
Marseille que, suivant les statuts de l'ordre le festin estoit de la cérémonie od je 
représentois la personne du Roy, que je ne demandois le pas que dans cette qua- 
lité et dans cette seule fonction, que la mesme chose fust pratiquée par Monsieur 
l'Evesque de Limoges, Ambassadeur du Rov en Espagne, lorsque l'Ordre de Saint- 
Michel fut conféré à Philippes second, Roy d'Espagne, par Mr. le Prince de la 
Roche-sur-Yon envoyé pour cet effet; qu'il en fust usé de la mesme maniére pour 
les Ambassadeurs d'Angleterre lorsque le feu Roy Henry 1V recéut l'Ordre de la 
Jarretiére de la part de la Reyne Elizabeth, oü il paroist par le procés verbal que 
l'Ambassadeur d'Angleterre qui se trouvoit pour lors en France fust aussy convié 
au festin qui fust faict en suite de la cérémonie; et que dans cette occasion l'hon- 
neur qui m'estoit rendu estoit rendu au Roy mesme, que je représentois uniquement 
dans cette fonction, que pour le mieux représenter je reprendrois le grand manteau 
de la cérémonie, et comme nous vivons, comme vous scavez, Monsieur, dans une 
estroitte amitié et que nous ne cherchons que la gloire du Roy nostre maistre, 
sans vouloir nous avantager l'un sur l'autre, moy, Evesque de Marseille jay re- 
présanté que s'il le jugeoit à propos je m'abstiendrois d'assister au festin, ou bien 
je me remetois à luy-mesme de ce qui pourroit le plus contribuer à la gloire de 
nostre maistre sans rien faire qui pust estre contre le caractére que je porte de 
son Ambassadeur extraordinaire et contre le pas que j'ay sur luy comme Evesque 
et coinme son ancien, que je m'en remetois à ses lumiéres et à son amitié afin 
qu'il respondit du tout à S. M. Sur quoy, moy Marquis de Béthune, voyant l'usage 
et les statuts de l'ordre, jay créu que Mr. l'Evesque de Marseille dans cette fonc- 
tion seulement estoit dans l'obligation de donner une marque de déférance a l'hon- 
neur que le Roy m'a faict de me choisir pour représenter sa personne et comme 
Roy et comme grand-maistre de l'Ordre, et afin que M. de Marseille me rendist en 
cette qualité seulement cette detférance sans peine je repris et les habits et le col- 
lier des ordres, en suite de quoy M. de Marseille s'y est porté agréablement et 
le festin s'est passé avec la magnificence requise, oü nous avons assisté tous deux 
assis dans des grands fauteuils de mesme que Leurs Majestés Polonoises. Nous 
avons créu, Monsieur, que nous devions vous rendre compte de ce détail espérant 
que S. M. aura sujet d'estre satisfaite de la conduite que nous avons tenue l'un 
et l'autre dans la véue de luy plaire et de conserver l'estroitte amitié qu'il y a 
entre nous. 

Aprez quoy nous devons vous dire, Monsieur, avec vérité que le Roy de 
Pologne a recéu ces Ordres avec toute la joye et tout l'esclat qu'on pouvoit désirer, 
qu'on a procuré qu'un grand nombre de Sćnateurs et des principaux officiers de 
la Couronne assistassent à la cérémonie et que par là on a estouffé tous les mur- 
mures qui en pourroient arriver dans la Diette par la mauvaise volonté de ceui 
qui sont dans les intérestz des ennemys de Sa Majesté et qu'on n'a oublié aucun 
soin pour prévenir tous les inconvéniens qui peuvent arriver dans la consomma- 
tion d'une affaire sy glorieuse à Sa Majesté et d'un sy grand esclat dans la con- 
joncture présente. Nous devons aussy vous asséurer, Monsieur, que la Reyne de 
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Pologne a employé tous ses soins et son grand crédit auprez du Roy son mary 
et des Sénateurs pour l'achévement d'une action oü elle l'avoit porté dans la seule 
véue de le lier davantage aux intérestz du Roy et que sur l'advis qu'elle a eu que 
dans les petites Diettes on devoit parler contre cela, elle en a faict haster la cé- 
rémonie affin qu'elle fust consommée auparavant qu'elles se tinssent. 


Korespondencyę dwóch ambasadorów z pierwszej połowy gru- 
dnia 1676 roku zapełnia wyjazd do Francyi hr. de Maligny i różne 
sprawy przeważnie prywatnego charakteru, do których wyjazd ten 
dał powód. Zamieścić nam jednak wypada ustęp z depeszy pana de 
Béthune z 4 grudnia (do Ludwika XIV, Żółkiew; LII, 49, oryginat), 
ustęp ważny tćm, że wykazuje ogólny kierunek polityki tego dyplo- 
maty dążący, z pominięciem mało obiecujących w jego przekonaniu 
Prus Książęcych, do skupienia całej działalności francuskiej w We- 
grzech. Być może, że osobiste widoki, zdradzające się tu i owdzie 
jak np. w depeszach z 17 listopada 1676 (str. 321, 322 itd), wply- 
wały na ten kierunck. Dość, że de Bćthune pozostał mu wiernym 
do końca. Do końca sprawa węgierska była jego pieszczoném dzie- 
ckiem. Oto ustęp, o którym wspomnieliśmy: 


»Je suis obligé, Sire, de vous avertir que tous leurs !) efforts tendent pré- 
sentement à lier les mains au Roy de Pologne en faisant une constitution par 
laquelle il ne luy sera pas permis sous quelque prétexte que ce soit, de rompre 
avec les Princes voisins sans le consentement de touttes les Diettes à quoy il sera 
d'autant plus difficile de s'opposer que la Pologne paroist espuisée de trente an- 
nées de guerre et que Overbek qui ne voit rien à craindre pour son maistre que 
de ce costé icy séme beaucoup d'argent pour s'acquérir les voix des Sénateurs et 
surtout des Nonces de la Grande-Pologne. 

De sorte, Sire, que je supplie Vostre Majesté de regarder la diversion de 
Prusse dans touttes ses difficultés avant de s'y engager, tout v paroissant plus 
esloigné que du costé de Hongrie oü l'on peut commencer avec succez du mo- 
ment, Sire, que l'on recevra vos ordres. Cependant s'il convient absolument au 
service de Vostre Majesté d'attaquer l'Electeur de Brandebourg et qu'elle y soit 
résolue, je ne désespére pas, en répandant beaucoup d'argent d'en venir à bout 
pourvéu que l'on prenne de sy bonnes mesures dans cette Diette ?) icy que l'on 
puisse renverser à temps les pratiques du party opposé à quoy il est besoing de 
diligence. 

J'ay recéu cet ordinaire, des lettres de l'Ambassadeur de Suéde qui est à 
Dantzik, lequel me propose en cas que le Moscovitte n'attaque pas la Suéde en 
Livonie de faire passer dans la Prusse Ducalle le corps de trouppes qu'ilz ont dans 
cette Province, auquel on pourroit encore joindre quelques unes de celles que l'on 
réforme en Pologne. Cette proposition peut estre bonne à réveiller les Polonois.« 


t) Stronników Cesarza i Elektora Brandeburskiego. 
2) Sejm mający się zebrać niebawem w Warszawie. 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johagnis NI, 42 
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Cel urzedowy podrózy hrabiego de Maligny do Francyi okresla 
tak Marya-Kazimira w li$cie do p. de Pomponne tegoz hrabiego de 
Maligny polecającym : 


Żółkiew 10 grudnia 1676. (Oryginał. — LII, 59). 


... Monsieur le Comte Maligny mon frere sen allant en France, Monsieur, 
pour faire part au Rov trez-Chrestien, Monsieur mon frere, de deux actions qui 
luv seront sans doute également agréables, je veux dire de la paix et de la re- 
ception du Cordon bleu, puisque l'un met le Roy mon seygneur en estat de luy 
estre utile et que l'autre faict voir publiquement leur union réciproque et leur 
estroite liaison, . .. 


Właściwe zaś cele tej podróży objawiają się w następujących 
listach, które hr. de Maligny powiózł do Wersalu: 


ćMarya-Kazimira do Ludwika XIV. Żółkiew 9 grudnia 1676 roku. 


(Własnoręcznie. — LII, 54). 


Monsieur mon frere, 

Japran avec bien du desplaysir que monsieur l'evesque de Marseille a de- 
mandé au Roy monseygneur son audiance de congé. Comme je seray toujour bien 
aise de donner à V. Magestes des marques de mon zele pour son service je ne 
puis luv en donner de plus utile qu'en luy fesant connoistre que dans l'estat ou 
sont mintenant les affaires il v va absolumant de son service de le tenir icy en- 
core quelques temps, le long sejour quil y a desja fait mayant persuadée quil est 
tres propre pour mesnager les interest de Vostre Magestes aupres du Roy mon- 
seygneur. Pour moy je ne puis dissimuler à V. M. que je ne verray partir quavec 
pevne une persone de tant de merite et qui ne nous a pas donné le moindre 
chagrin pendant tout le tems quil a esté aupres de nous. Ce que je suis obligee 
de dire encore a Vostre Magestes est que M. l'evesque de Marseille n'a aucune 
part au dessein que nous avons pris de le retenir, ainsy je prie Vostre Mageste 
de croire qu'en cela je nenvisage que ses interest et que je suis, etc. ... 


Jan III do Ludwika XIV. Żółkiew 10 grudnia 1676 roku. 


(Własnoręcznie. — LII, 35). 


Monsieur mon frére, 

Comme je veulx chercher a vous estre utille, et a vous donner des marques 
de mon amitié, j'espére que la Vostre reciproque nous donnera lieu de vivre dans 
une parfaicte union; pour cet effect je crois que Vostre Majesté ne desaprouvera 
pas la proposition que je luv veulx faire que lorsque nous aurons affaire l'un de 
l'autre, cela ne passe par les mains nv a laconnoissance de personne que de vous 
a mov, et de la Revne mon espouse, pour plus de confience et de secret. C'est 
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dans cet esprit que je diray a V. M. que je voit avec beaucoup de peine que 
depuis mon eslection, mon beau-pére Mons. le Marquis d'Arquian n'aye point esté 
honoré des marques de sa considération, et de ses gráces. Je scay qu'il en est 
digne, tant par sa naissance que par les services qu'il a rendus a V. M. et par 
son zéle. Je prie V. M. d'avoir égard a ce qu'il m'est et sa fortune, et son eslé- 
vation me regardent, désirant avec passion que la mayson d'oü est sortie la Revne 
mon espouse reprenne et subsiste dans le premier esclat de ses ancestres. Tout ce 
que V. M. faira a cette considération pour luy me seront des nouvelles obligations 
et des marques sensibles de son amitié. Je ne puis aussy m'empescher de luy faire 
connoistre le déplaisir que jay recóu de la demande que Monsieur l'Evesque de 
Marseille son Ambassadeur m'a faict de son audiance de congé; je me sents obligé - 
de luy dire qu'indépendement de ma propre satisfaction, il y va de son service 
et du mien qu'il demeure icy encore quelque temps par le besoing que j'en puis 
avoir dans les affaires que j'ay commencées avec luy et que j'aurais peine a con- 
tinuer en son absence, par la confience que jay en luy, et la connoissance qu'il 
a des affaires dont un autre, auquel je ne suis pas encore habitué, ne peut pas 
estre aussy instruit, ne faisant que d'arriver; il me seroit donc fort nécessaire pour 
exécuter beaucoup des choses, s'estant acquis une grande estime dans tout mon 
royaume par son habiletć a mesnager nos communs intérestz. Jay encore une 
autre rayson de l'arrester icy pour quelque temps; je ne la cacheray point à V. M. 
et luy advoueray sincerement qu'aprez luv avoir donné ma nomination au Cardi- 
nalat, il est ce me semble de ma gloire, de ne pas donner le plaisir a ceux qui 
ont voulu la traverser de le voir partir d'icy sans estre revestu de la pourpre. 
Ainsy sy il estoit possible, je prie V. M. de luy ordonner d'arrester icy affin que 
toutte la terre cognoisse que j'ay eu la gloire d'eslever un de ses subjets. J'adjou- 
teray que depuis deux ou trois ans qu'il est auprez de moy, il sy est conduit avec 
tant de douceur et de prudence qu'il ne m'a jamais donné un seul moment de 
chagrin, et asséureray V. M. que dans la vérité, il n'a aucune part a ce que je 
luy dict. Je ne luy accorderay donc point l'audience qu'il me demande, que je 
n'aye recéu la response de V. M; je me la promets favorable a mon désir et 
suis etc. 


dMarya-Kazimira do Ludwika XIV. Żółkiew 10 grudnia 1676 roku. 
(Własnoręcznie. — LII, 57). 


Monsieur mon frere, 

Le Roy monseygneur envoyeant a Vostre Magestes mon frere M. le conte 
de Maligny pour luy faire part de la paix de ce royaume et de la reception du 
Cordon bleu, elle vćut bien que jen prenne occasion de luy escrire pour lassurer 
que comme je nay jamais de joye plus grande ni plus véritable que celle qui me 
vienst de sa gloyre et de ses avantages, jen ay une tres sensible de voir que dun 
costé la paix met le Roy, monseygneur, en estat de luy estre plus utile et que 
de l'autre la reception des ordres de Saint-Michel et du Saint-Esprit fait connoistre 
a toute la terre lunion etroite qu'il veut avoir avec Vostre Magestes. Aprez ce 
'émoignage de la sincesrites de mes sentimens et de mon affection pour le bien 
le son service et aprez luy avoir fait le remerciesment que je luy doibt de lhoneur 
quelle a voulu faire a la princesse ma fille de la tenir sur les fonds de baptesme, 
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elle agréera bien que je luy disent quavant auxtant de tandresse que jan ay pour 
monsieur mon pére je le voit avec baucoup de desplaysir dans le mesme estat qui 
lestet du tanps de nostre eslection, ayant espéres qua nostre considesracion Vostre 
Magestes lauret honores de ces bontes et releves sa fortune; jespére de sa gesne- 
rosites quelle le fera et ne lesra pas abatre une mayson ilustre dun de ces subjest 
don je fais gloyre destre sorties et de laquelle il ne reste pour la soutenir apres 
mon pere que mon frere M. le conte de Maligni qui pouret apres luy jouir des 
honeur et des grace que V. M voudra bien luy faire a nostre considesracion. Je 
luy aves autrefois fait une proposicion touchant la charge de M. le marquis de 
Varde; je la suplie de vouloir san souvenir et que si il la peet auxs jourdhuy ls 
chosse, jan aures baucoup de joyes si non elle aura agréable de nen parler a per- 
sone. le me confies antierement auxs bontes et à la gesnesrosites de Vostre Ma- 
gestes qui se souviendra sy luy plait que le sécret est naysaisaire, non-seulement 
pour ce que je li demande, mais pour ladvenir que tout ce que V. M. voudra 
du Rov monseygneur et nous de V. M. ne passe par les mins ni la conoysance 
de personne que directement delle a nous; lors que nous traiterons insi elle co 
noistra baucoup plus de confiance, comme luv a marques le Roy monseygneur et 
moy an mon particulies sy elle veut me faire lhoneur de mescrire un mot quant 
elle voudra quesque chosse dicv je inspireres tout dune maniére que Vostre Ma- 
gestes aura toutes sortes de satisfaction. Cest de quoi vous assure, etc. 


Wiózl jeszcze hr. de Maligny dwa listy Jana III, polecające go 
Ludwikowi XIV i p. de Pomponne; i podobne listy każdego z dwóch 
ambasadorów, zwłaszcza jeden, bardzo gorąco napisany, od biskupa 
Marsylijskiego. (do p. de Pomponne, Żółkiew 8 grud. 1676; LII, 53, 
oryginał). Wspomnimy jeszcze o osobnym a charakterystycznym liście 
Sobieskiego do Ludwika XIV (LII, 60, oryginał), w którym prosząc 
króla francuskiego, aby pozwolił hrabiemu de Maligny zabrać z po- 
wrotem do Polski brata Ange, kapucyna, którego on, Sobieski, po- 
trzebuje dla poratowania swego zdrowia, dodaje : 


»J'en souhaite la conservation pour l'employer au service de V. M.« 


Z kolei zamieszczamy teraz wspólną depeszę obydwu ambasa- 
dorów z 12 grudnia 1676 r., dotyczącą także prywatnych interesów 
i także charakterystyczną: 


Do p. de Pomponne. Żółkiew. (Oryginał. — LI, 64). 


La Revne de Pologne nous a faict connoistre, Monsieur, que le Roy ayant 
bien voulu luv establir une pension de vint-mille livres, il luv donneroit une 
marque sensible de sa bonté s'il vouloit la faire paver de trois années d'arrérages 
qui luv sont déus. Vous verrez, Monsieur, par la copie que nous vous envoions 
du brévet collationnć à l'original que cette pension est establie depuis le mois de 
decembre de l'année 1669 et l'on peut voir aussv par les quittances qui en sont 
à l'Espargne quil n'en a esté payé que quatre années, savoir la premiére à Mr. 
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le Chevalier d'Arquin, la seconde a la Reyne de Pologne quand elle fust à Paris 
la trojsieme à Varsovie lors de l'Election et la quatriesme par Mr. de Béthune. 
Ainsy il reste trois années d'arrérages de cette pension de vint-mille livres qui 
font soixante-mille livres que la Reyne de Pologne espére de recevoir de la géné- 
rosité de Sa Majesté. 

(Nous sommes obligez de vous faire scavoir, Monsieur, que le Roy et la Reyne 
de Pologne nous ont faict connoistre qu'aprez avoir conclu la paix avec la Porte 
et faict tant de dépense pour y parvenir, ilz espéroient que le Roy leur fairoit 
toucher l'argent qu'on a promis de leur donner lorsque ce grand ouvrage seroit 
achevé, scavoir deux-cent-rnille livres au Roy de Pologne et soixante-mille livres à la 
Reyne son espouse. Sur cela nous leur avons représenté que suivant le traicté faict 
avec Sa Majesté et que nous avions signé suivant ses ordres et le pouvoir que nous en 
avions, elle n'est dans l'obligation de faire ce payement que dans deux mois aprez 
l'action commencée en exécution du traicté. Mais comme il est certain, Monsieur, que 
la Reyne de Pologne a faict asséurement des avances et des dépenses extraordinaires 
pour parvenir à cette paix et que pour la faire ratiffier dans la Diette générale et 
empescher qu'on ne lie les mains au Roy de Pologne ny pour l'exécution du traicté 
contre l'Electeur du Brandebourg, ny pour les autres occasions qui pourroient re- 
garder le service et les interestz de Sa Majesté, elle respand encore aujourd'huy 
aux petittes Diettes ce qu'elle peut avoir d'argent pour leur faire prendre des ré- 
solutions favorables, et, comme il est certain aussy qu'il n'y a personne qui puisse 
plus utilement que la Reyne de Pologne porter le Roy son époux à tout ce que 
le Roy souhaitera de luy pour le bien de son service, que c'est à elle seule à qui 
l'on doit l'achévement de ce traicté sy avantageux à Sa Majesté et que nous ne 
cherchons que les moiens de servir atilement le Roy nous croyons que ce ne se- 
roit pas luy rendre un faible service que d'obliger cette Princesse, en luy faisant 
faire par avance le payement des soixante-mille livres à elle promises en faveur 
de ce traictć. Cet effet de la générosité du Roy porteroit sans doutte cette Reyne 
à redoubler son zéle pour la France et à faire attendre à son mary en son temps 
le payement des deux-cent-mille livres lorsqu'aprez la Diette il pourra entrer en 
action contre l'Electeur de Brandebourg. Nous attendrons sur cela les ordres de 
Sa Majesté pour en rendre compte à la Revne de Pologne qui rejette avec mes- 
pris tous les avantages qui luy sont proposés par les Princes voisins qui sont en- 
nemys de Sa Majesté. 


Depesza powyższa, niezbędna do poznania właściwego stanowi- 
ską Sobieskiego 1 Maryi-Kazimiry wobec dyplomacyi francuskiej, wa- 
żną jest tćm jeszcze, że od niej datuje się zwrot w stosunkach pana 
de Bćthune z dworem polskim. Widzieliśmy, i było to rzeczą natu- 
ralną, że przybywając do Polski, jeszcze bez charakteru ambasadora, 
de Bćthune opierał swoje nadzieje głównie na bliskiej koligacyi łą- 
czącej go z Maryą-Kazimirą, a opierał je na niej nietylko jako poseł 
i dla francuskich interesów, ale także jako człowiek bez majątku 
a obarczony rodziną; dotego ambitny i szukający przeto uciekającej 
dotąd przed nim fortuny. Tu doznał zupelnego zawodu. Fortuna 
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pana de Béthune nie mogła zapewne być Maryi-Kazimirze obojętną, 
ale miała ona ojca, który nawet ambasadorem nie był i którego ma- 
teryalne i moralne z nędzą graniczące położenie dotkliwiej ranić ją 
musiało i pilniejszego wzywało ratunku. Ztąd niejednokrotne, zano- 
towane już w tym zbiorze odezwy (str. 85, 132 itd.); ztąd obecna 
misya pana de Maligny, której właściwy przedmiot tajemnicą dla p. 
de Béthune nie był. To też natychmiast po odjeździe hr. de Maligny 
de Béthune zajął względem Maryi-Kazimiry stanowisko systematycznie 
opozycyjne, które powoli doprowadziło go do otwartej zupełnie wojny. 
Przyczynił się zapewne także do takiego stosunku wiadomy nam an- 
tagonizm dwóch ambasadorów. Jak widzieliśmy (str. 144), dwaj am- 
basadorowie podzielili niejako między sobą królewską parę, zostając, 
w razie dość częstego rozłączenia małżonków, ten przy królu, tamten 
przy królowej. Zdaje się, że co się tyczy przynajmniej osobistych 
interesów, biskup lepiej wyszedł na tym podziale; to też wywdzię- 
czając się za częste zapewne orędownictwo u męża, był on stałym 
powiernikiem i sługą wszystkich intryg, do których przykładała rękę 
chciwa władzy patronka. Był nim nawet z pominięciem własnego 
obowiązku, jak to np. miało miejsce w sprawie Brisaciera, a zwłaszcza 
gdy przybycie powtórne pana de Béthune zdjęło zeń jakoby wszelki 
ciężar odpowiedzialności, oddał się on już duszą i ciałem interesom 
Maryi-Kazimiry i swoim zarazem. Tém pochopniejszym był de Bé- 
thune do wystąpienia przeciw tym połączonym interesom w roli opo- 
nenta. Opozycyę swoją objawił on z okazyi wspólnej depeszy z 12 
grudnia 1676 r., pisząc następnego dnia poufnie do p. de Pomponne: 


Żółkiew 13 grudnia. (Własnoręcznie. — Lt. 71). 


Vous verrez par la dćpesche commune que Mr. de Marseille a escrite malgrć 
mov et que jay esté obligé de signer, que je suis chargé de 3 années de vieille 
pension que l'on demande au Rov et vingt-mille escus d'autre part qu'il semble 
qu'il ne tiendra qu'à mov que l'on ne recoive icy. Jav bien compris la politique 
que l'on avoit de rendre mon emplov possible et désagréable, mais pour ne point 
changer la conduite que je vous av promise, Monsieur, j'av passé celle avec tant 
d'autres choses que je peux dire avoir passé un novitiat rude. Tout le fruit 
que j'en veux retirer est de vous avertir de vous garder d'un homme qui assżurć- 
ment n'est pas de bonne fov. 


Zarazem donosi o biskupie : 

»Monsieur de Marseille faict estat de se trouver à Varsovie dans les deux 
premiers mois des diettes. ce que j'appréhende qui préjudicie aux affaires du Roy 
et réveille tortement les soupęons des Polonois lorsquilz verront deux Ambassa- 
deurs du Rov contre l'usage et quilz n'en prennent un prétexte de nous obliger 
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Pun et l'autre à nous retirer. .. . La peyne que Mr. de Marseille tesmoigne à partir 
d'icy me faict, Monsieur, vous proposer une chose à laquelle je vous supplie de 
faire réflection. Ne pourroit-on point, puisqu'il croit estre utile icy pour ses in- 
tćrestz, me menager un honneur que je souhaiterois passionément qui seroit de 
succéder à Mr. le Duc d'Estrées !) lorsqu'il quittera son employ . .. sur tout, Mon- 
sieur, je vous supplie trés-humblement que le Rov ne compte point que je doive 
achever trois années.« 


7) Ambasador w Rzymie. 


Jednocześnie pisze de Béthune urzędownie do p. de Pomponne 
(LII, 70, oryginał) i do Ludwika XIV (LII, 69, oryginał). Królowi 
oznajmia, że ostatecznie udało się reformacyę wojska przeprowadzić 
tak, iżby zniesione regimenta nie przyniosły wielkiego zasiłku nie- 
przyjaciołom Francyi. Za staraniem wojewody ruskiego rozpuszczo- 
nych żołnierzy pomieszczono w pozostałych regimentach, oficerów 
zaś odesłano do domu z obietnicą rychłego zajęcia. Względem kilku 
musiał de Béthune przyjąć osobiste zobowiązania. 

W liście do p. de Pomponne, broniąc się przeciw zarzutom ja- 
koby czynionym przez dwór wiedeński, opowiada, że jeszcze przed 
kampanią żurawińską, gdy Jan III odjezdzat do wojska, Węgrzy otia- 
rowali mu jednomyślnie koronę dla syna Jakóba. Jan III odmówił 
z tego względu, że mając tylko jednego syna, innej korony jak pol- 
skiej dla niego pożądać nie może. Wtedy Węgrzy zwrócili się ze swoją 
ofertą do p. de Béthune. 1 on jednak, poświęcając własny interes 
interesowi swego pana, odmówił, aby nie obudzić niechęci w do- 
wódzcach węgierskich, jako to w księciu Siedmiogrodzkim lub w Te- 
lekim. Nie byłby nawet pisał o tćm, gdyby nie hałas podniesiony 
w Wiedniu. 

Jak widzimy, część urzędowa depesz w oczekiwaniu na rozkazy 
z Wersalu mało obecnie przedstawia interesu. To samo powiedzieć 
wypada o depeszach wysłanych następną pocztą, a datowanych 16, 
18, 20 1 21 grudnia 1676 r., częścią ze Lwowa, dokąd dwór udał 
się w drugiej połowie grudnia na dni kilka, częścią ze Żółkwi, dokąd 
na święta powrócił. D. 16 grudnia piszą wspólnie dwaj ambasado- 
rowie; depesza brzmi jak następuje ; — ma się rozumięć podajemy wy- 
jątek tylko, unikając hojnie jak zwykle szafowanych powtórzeń: 


Do Ludwika XIV. Lwów. (Oryginał. — LII, 72). 


Toutes les gazettes d Allemagne qu'on rćpend icy avec soin disent que la paix 
de Pologne avec la Porte, ayant esté faicte par l'entremise de V. Majesté avec 
le Roy de Pologne, ce Prince donne les mains que M. de Béthune léve un corps 
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de trouppes polonoises au nom de Vostre Majesté pour entrer en Hongrie, ou en 
Poméranie au secours des Suédois, soit par la peur qu'ilz en ont, soit pour émou- 
voir du trouble et du chagrin en ce pays contre les ministres de V. Majesté. Sy 
elle jugeoit cependant qu'il y allast de son service que l'on tentast l'un de ce 
expédiens, le Rov de Pologne y pourroit donner les mains, et nous croyons que 
l'on pourroit par là facilement former un corps de trois ou quatre mille chevaur 
qui donneroient de l'occupation aux ennemys de V. Majesté en quelque endroit 
qu'elle voulust les destiner. On ne peut rien dire de positif à V. Majesté, sur ct 
que le Roy de Pologne pourra entreprendre jusques à ce que la Diette soit finie, 
et que l'on vove plus précisément ce qu'il v a à craindre du costć des Mosco- 
vittes, 

Nous n'avons point eu de nouvelles particuliéres de Hongrie depuis le départ 
de l'envové du Prince de Transilvanie. 


Między 16ym a 20 b. m. przybyły nareszcie oczekiwane rozkazy 
Ludwika XIV, ale choć przeszły one jak się zdaje oczekiwanie pana 
de Béthune, dając mu swobodę i środki do działania, jakich się nie 
spodziewał, choć, jak zobaczymy, z uniesieniem dziękował panu de 
Pomponne za ten dowód zaufania królewskiego, który natchnieniu 
ministra przypisywał, to znowu bliskość warszawskiego sejmu i nie- 
pewność przyszłych jego postanowień, nie pozwalała mu na teraz 
z otrzymanego pełnomocnictwa korzystać. Depesz od Ludwika XIV 
było trzy pod jedną i tą samą datą 20 listopada 1676: do Jana lll 
(St. Germain; LII, 24, minuta), do dwóch ambasadorów (St. Germain; 
LII, 25, minuta) i osobno do p. de Béthune (St. Germain; LII, 27, 
minuta). W pierwszej winszuje królowi zawarcia pokoju i przypomina 
obowiązek wykonania traktatu. W drugiej poleca także, ogólnikowym 
sposobem, dopilnowanie wykonania traktatu i obiecuje wysłać nie- 
bawem do Gdańska zawarowane traktatem sumy. Trzecią depeszę 
podajemy w całości: 


»Je respondray en particulier à la proposition que vous m'avez faicte d'ar- 
rester à mon service une partie des trouppes de Pologne et de les faire servir 
contre l'Empereur. 

Je vois que vostre pensée seroit qu'en attendant que le Roy de Pologne por- 
tast ses armes contre la Prusse, ce que vous ne jugez pas devoir estre devant la 
campagne prochaine, vous contribuassiez du consentement secret du Roy de Po- 
logne à faire conféderer son armée. Que vous en engageriez quelques trouppes 
à se joindre en mon nom aux mécontans de Hongrie, que vous porteriez ce corps 
à agir contre l'Empereur, et que par un double avantage vous priveriez la Cour 
de Vienne du secours qu'elle feroit estat de tirer du débris de l'armée de Pologne 
et la réduiriez à soustenir une nouvelle guerre dans son pays Quoyque vous ne 
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me marquiez point distinctement de quelz moiens vous feriez estat de vous servir 
pour ce projet, quel chef et quelz officiers pourroient conduire cette guerre et sy 
les trouppes que vous pourriez engager A mon service seroient ou allemandes ou 
polonoises. Je crois d'une sy grande utilité pour mes intérestz de causer à l'Empe- 
reur une juste jalousie du costé de la Pologne et de la Hongrie lors mesme qu'il 
est en estat d'appréhender une nouvelle guerre avec la Porte qu'en attendant que 
vous me rendiez un conte plus exact des véues par lesquelles vous croyez pouvoir 
réussir ce dessein, je veux vous mettre en estat de ne le pas manquer fautte 
d'argent. 

Je vous envoye pour ce sujet une lettre de change de dix-mille ducatz d'or 
payables à Dantzik en espéces et à une usance. Cette premiére somme vous ser- 
vira pour desgager les premiéres parolles que vous pourriez avoir données. Selon 
que je verray par vos lettres que l'affaire sera grande et considérable et qu'elle 
auroit besoin de plus fortes assistances, je vous mettray en estat de la soustenir 
et me repose sur vous et sur vostre zéle pour mon service de proportionner avan- 
tageusement la dépense que je pourray faire à l'utilité que j'en pourray tirer. 

En attendant que vous me fassiez voir plus clair dans la conjoncture qui 
s'offre favorable de porter une nouvelle guerre ou en Hongrie ou en Silésie, je 
vous diray qu'il me paroist que lorsque le Roy de Pologne conformément à son 
traictć doit se déclarer ouvertement contre l'Electeur de Brandebourg il peut con- 
duire en secret cette autre entreprise contre l'Empereur. ll pourroit proffiter de 
l'un et de l'autre, puisque dans la dépense que je veux bien faire pour arrester 
les trouppes que vous proposés et les faire agir ou en Silésie ou en Hongrie la 
seule fin que je me propose est d'obliger l'Empereur à rappeller de ce costé les 
trouppes qu'il a sur le Rhin. Les conquestes et le fruit de la guerre seroient pour 
les Polonois. 

Ce que j'ay à vous recommander particuliérement est qüe sv vous vous voyez 
en estat d'engager des trouppes de Pologne et de les joindre aux Hongrois, que 
mesme vous péussiez porter quelque grand seigneur de Pologne à entrer dans ce 
party, vous le fassiez le plus tost que vous pourrez et sans perte de temps. Plus 
cette diversion sera pronte plus elle me sera avantageuse. Je m'en remetz à vos 
soins et à vostre fidélité et j'attends sur les lumiéres plus amples que vous m'en 
donnerez apparament bientost par vos lettres, à juger avec plus de certitude de 
la conduitte que vous vous proposés de tenir en cette affaire et de l'utilité que 
jen puis tirer. 

J'adjouste à cette lettre que comme le seul voisinage des trouppes de Pologne 
des provinces héréditaires de l'Empereur seroit capable de luy causer une juste 
jalousie et de l'obliger à faire passer une partie de ses forces de ce costé, vous 
ferez une chose utile pour mon service sy vous portez le Roy de Pologne à mettre 
les trouppes de son armée en quartier le plus prez qu'il pourra des frontieres de 
l'Empereur. Il luy doit estre assez esgal en quel lieu il les fasse subsister durant 
cet hyver et je pourray en tirer de l'avantage. Ainsy donnez vostre application 
à cette affaire. Sur ce, etc. 


W odpowiedzi na te depesze de Béthune tak zakresla plan przy- 
szłych swych działań : 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III. 43 
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Do Ludwika XIV. Żółkiew 2 grudnia 1676. (Oryginał. — LII, 8o). 


L'on ne doit pas se flatter que la Diette donne jamais son consentement à 
déclarer ouvertement la guerre à l'El. de Brandebourg dont le party est fort con- 
sidérable et soustenu par plusieurs Sénateurs ses pensionnaires; ce qui me donne 
lieu de croire que le meilleur party que l'on peut prendre seroit de commencer 
par gagner l'Archevesque de Gnesne, Mr. Paétz et les trois Palatins de la Prusse 
Rovalle, et ensuite de proposer fortement au Roy de Pologne d'exécuter le traicté 
ou de ne pas trouver mauvais que la Suéde fasse passer les trouppes de Livonie 
dans la Prusse Ducalle pour faire une diversion contre l'Electeur, mon intention 
estant par là de réveiller le Rov de Pologne et de le retirer du désir de repos 
et de médiation ou il me semble trop pencher, et, sy l'on pouvoit l'engager à com. 
mencer la guerre, la faire par les Suédois avec le sentiment de ceux que jay 
nommés. Le plan donc que je veux suivre présentement est d'agir secrétement de 
concert avec l'Ambassadeur de Suede ... pour luy faire prendre ses mesures du 
costć de Livonie ... affin que de maniére ou d'autre on donne s'il se peut de 
l'occupation à l'El. de Brandebourg du costé de la Prusse. 


Do p. de Pomponne (LII, 82. oryginał) zaś pisze pod tą samą 
datą: 


»J'ay escrit à Mr. l'Ambassadeur de Suede de se rendre à Varsovie od je fais 
estat d'arriver quelques jours devant le Roy pour tascher de descouvrir dans quelle 
situation sont les esprits et essayer d'en proffiter. ... Mr. de Marseille et moy 
agiront tousjours de concert dans cette atfaire, prévovant bien qu'il ne partira sy 
tost et qu'il demeurera pendant Ia Diette. Pour celle de Hongrie, Monsieur, que 
le Roy veut bien commettre à mes soins, je la conduiray seul pouvant dire que 
je l'ay commencée et estant juste aussy que j'en tire le mérite sy elle peut réussir.« 


Depesza ta jest urzędową; towarzyszy jej zaś jak zwykle poufna 
depesza, która zasługuje na to, abyśmy ją w całości podali: 


Do p. de Pomponne. Żółkiew 20 grudnia 1676 Y). (Własnoręcznie — LI, 79). 


la dépesche publique que jay eu l'honneur de vous escrire ne satisfaisant 
pas, Monsieur, assés à mon gré aux remertiemens que je vous dois, je me sers 
de cette lettre particuliere pour vous renouveller les asséurances d'une éternelle 
recognoissance. Je cognois fort bien le prix de ce que vous venez de faire pour 
moy et vous n'aurés jamais subjet de vous en repantir. L'opinion que vous avćs, 
Monsieur, de mon estoille me va rendre plus hardv et sv j'avois esté d'humeur 
a voler le papillon (sic) j'aurois desjà pris l'essor; mais vous avez véu que jay 
regardé ce qui pouvoit estre utile sans tourner les veux sur ce qui pouvoit estre 
agréable. C'est la conduite que je tiendrav et sv le Rov veut soustenir l'affaire 


') Zachowaliśmy dla dokładności datę własnoręcznie przez pana de Bńthune położoną, choć 
depeszę tę napisał on widocznie po depeszy urzędowej. noszącej datę 21. 
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de Hongrie avec l'argent nécessaire, il verra par l'avantage qu'il en retirera que 
je l'ay fidellement servi. 

Mais, Monsieur, je ne dois point vous cacher mes peines et mon embarras: 
M. l'Evesque de Marseille demeure icy au moins pendant les diettes; je vous avois 
adverty qu'il ne vouloit point partir; la chose fut justifiée hier. Il prit de grands 
devants pour me dire qu'il vouloit demander son audiance de congé; quoyque je 
scéusse qu'il avoit faict arrester et louer une maison à Varsovie oü il avoit faict 
faire des provisions, je voulus voir la fin de la sceine ol il désira mesme que je 
fusse présant. ll demanda au Roy de Pologne de prendre son congé devant la 
Reyne, laquelle prit la parole et dit au Roy qu'il y alloit de son honneur de le 
retenir jusque à ce qu'il fust cardinal et qu'il falloit qu'il se chargeast de la chose 
en France oü elle-mesme en escriroit. Le Roy de Pologne qui est bien aise de 
voir sa Cour grossie de deux Ambassadeurs et qui traicte bien. Mr. l'Evesque de 
Marseille dit la mesme chose, j'opinay de bonnet et l'affaire passa ainsy. 

Cependant j'ay grand subjet d'appréhender que M. l'Evesque de Marseille 
par jalousie ne trouble tout ce que j'entreprendray et il faut que je tombe ou dans 
la nécessité de luy faire un secret du Traictć et des affaires de Hongrie ou que 
je m'expose à toutes les traverses qu'il y pourra aporter, ce qui me causera as- 
séurément beaucoup d'embarras, estant mesme incertain sur cela du party que je 
prandray. 

Il est bon que je vous explique aprez cela, Monsieur, en confiance, ce que 
M. de Marseille faict pour me donner de la peyne et rendre mon employ moins 
agréable: il a, par une famme qui a tout crédit sur la Reyne, jesté dans son esprit 
un scrupule et une jalousie horrible de ce que le Roy de Pologne sans avoir 
esgard à sa famille vouloit tout faire et ne demandoit des gráces que pour moy. 
Jay véu venir la chose, j'ay sacrifié tous mes intérestz, je me suis expliqué avec 
le Roy, jay loué la Reyne de ce qu'elle vouloit faire pour sa maison, j'ay véu 
partir mon beau-frére sans peyne; jay scóu que M. l'Evesque de Marseille avoit 
faict luy mesme les lettres de recommandation m'en faisant un secret et j'ay vàu 
perdre une conjoncture aussy favorable que celle de l'ordre que j'ay conféré avec 
tant de dépense et de dignité sans dire que hos ego versiculos feci, tulit alter 
honores. 

Ensuite je remarque que l'on demande à la cour beaucoup de choses pour 
la Reyne, que l'on promet des pensions pour me charger de la haine et du cha- 
grin lorsque les choses ne réussiront pas selon les espérances données; tout cela 
joint ensemble m'a faict vous proposer le dernier ordinaire de me continuer vos 
bontés engageant le Roy de jetter les yeux sur moy pour succéder à M. le Duc 
d'Estrées lorsqu'il quittera l'employ de Rome et c'est encore la gráce que je vous 
demande par celle-cy. Cepandant comme ce n'est pas une chose pressante et que 
par une nouvelle marque de vostre amitié le Roy vient de m'honnorer de sa con- 
fiance pour les affaires de Hongrie, je les vais embrasser sans autre intérest que 
celuy de son service. Mais, Monsieur, pandant que je donneray icy tous mes SOINS, 
je ne peux tourner les yeux sur l'estat de ma fortune et de ma famille sans tram- 
bler; vous sęavćs que les conjonctures sont rares et que l'on ne donne souvant 
le prix aux choses en France qu'autant de temps qu'elles durent et que sy Je laisse 
passer cette occasion unique sans quelque establissement peut-estre n'en trouveray- 
je jamais une pareille; ce qui me faict prandre la liberté, Monsieur, de vous 
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ouvrir deux expédiants: le Roy a encore à sa disposition la charge de Froulé et 
la lieutenance de roy de Languedoc et bien des facilités pour recompanser; le 
gouvernement de Bourbonnois que je préférerois à tout par les raisons que j'ay 
eu l'honneur de vous mander; ne pourois-je point, Monsieur, faire quelques in- 
stances pour obtenir l'une de ces trois gráces, servant actuellement et aprez tant 
de recommandation du Roy de Pologne auquel le Roy a promis positivement de 
faire quelque chose pour moy, ou ne pourois-je pas obtenir que Sa Majesté me 

donnast quarante-mille escus sur quelques-unes de ces mesmes charges pour retirer 

la terre de Selles et v attacher une dignité qui me rendroit icy et en Hongrie 

plus cónsidérable et plus utile mesme à son service. On luy va demander une 

duché pour mon beau-pére, sy Sa Majesté luy faict cette gráce, j'en auray beau. 

coup de joye, mais que je demeurasse en mesme temps icy son Ambassadeur, 

sans une pareille dignité, les Polonois qui ont mis a mon advantage une grande 

différance entre mon beau-pére, mon beau-frére et moy auroient beaucoup de lieu 

de diminuer de la considération qu'ilz m'ont tesmoignée et mon crédit baissant icy, 

le service du Roy n'en iroit asséurement pas sy bien. 

Je ne dirois pas à un autre qu'à vous, Monsieur, que le tiltre de beau-frére 
du Roy me faict traicter d'Altesse en Hongrie et que cet honneur que l'on me 
rend malgré moy demanderoit d'estre soustenu d'un rang, s'il convenoit, comme 
il poura arriver, que je passeray en Hongrie. D'ailleurs ayant dans ma maison 
quatre ducs dont deux apparamment n'iront pas loin, je ne me tiens pas tout à 
faict indigne d'en remplacer un et ce qui me feroit plus souhaiter la chose c'est 
de bonne foy la considération de Madame la Marquise de Béthune, qui ayant tous 
les jours à vivre avec la Princesse de Radzivil, propre soeur du Roy, avec la 
Princesse Dimitre, propre niepce de Sa Majesté, feroit avec moins de pevne l'Am- 
bassadrice sy elle estoit Duchesse, et, lorsqu'il sera temps, le Roy de Pologne agira 
avec l'empressement que je peux désirer et sv Mr. l'Evesque de Marseille vous l'a 
voulu mander on ne peut pas luy tesmoigner plus de chagrin qu'il fit le jour de 
l'audiance d'Absalom sur ce que l'on avoit rien faict pour moy, aprez les fortes 
instances qu'il avoit faictesz Je remets toutes mes espérances, Monsieur, entre vos 
mains et vous devant entiérement l'estat oü je me trouve, je ne veux devoir quà 
vous tout ce que je pouray jamais prétendre de l'establissement (sic). 

Vous voyés bien au moins que je n'av pas maladie du país, car sy vous 
m'obteniés l'employ de Rome je voudrois y aller tout droit d'icy. 


Biskup ze swej strony przybiera ton placzliwy, skarżąc się (do 
p. de Pomponne, Lwów 18 grudnia 1676; LII, 77, oryginał), że nie 
może, mimo swych nalegań, otrzymać pożegnalnej audyencyi i z tego 
powodu zmuszony jest towarzyszyć dworowi do Warszawy, co go 
na uciążliwe wydatki naraża. O sprawach publicznych pisze tylko: 


»Nous apprenons que la plupart des petites Diettes se sont terminćes heu- 
reusement, et je ne puis assez vous exprimer, Monsieur, l'application et les dć- 
penses que la Reyne de Pologne a faictes pour que la Diette générale se fasse 
avec le mesme succez...car il ne faut pas se flatter que ce Prince puisse se dé 
clarer ouvertement contre l'Electeur de Brandebourg que la Diette ne soit finie 
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t qu'il naye pu prendre des mesures pour destruire toutes les cabales que nos 
innemys communs font avec soin pour l'en empescher.« 


Trzeba było jednak doręczyć Sobieskiemu list Ludwika XIV 
z 20 listopada 1676 r. i poprzeć zawarte w nim przypomnienie pod- 
pisanych zobowiązav. Dopełnili tego ambasadorowie 25go grudnia, 
ale bez wielkiego powodzenia, jak dowodzi następujący wyjątek ze 
wspólnej ich depeszy z tegoż dnia: 


Do Ludwika XIV. Żółkiew. (Oryginał. — Lit, 84). 


Le Roy de Pologne aprez nous avoir chargez, Sire, d'asséurer V. M. qu'il 
estoit tousjours dans le mesme sentiment de luy donner des marques sensibles de 
son affection et de son attachement à ses intérestz, nous a respondu que la feste 
d'aujourd'huy conviant tout le monde à la dévotion, il nous diroit dans un jour 
ou deux tout ce que nous aurions à faire scavoir à V, M. 


Była to niewiele obięcująca zwłoka; niezrażony nią jednak de 
Béthune uzyskał dla siebie samego drugie posłuchanie , którego re- 
zultat podaje w następującej depeszy: 


Do Ludwika XIV. Żółkiew 27 grudnia 1676. (Oryginał. — LII, 87). 


Vostre Majesté verra par le compte, que nous luy rendons dans nostre dé- 
pesche commune que nous avons parlé fortement, M. l'Evesque de Marseille et 
moy, sur l'affaire de Prusse, et ce qui nous a (esté) répondu, mais ensuitte ayant 
eu une longue audiance seul sur le mesme sujet, j'ay cru nécessaire d'en informer 
Vostre Majesté par cette lettre particuliére. | 

Jay desja eu l'honneur de luy mander, que le Roy de Pologne me parois- 
soit plus porté à se donner la gloire d'estre médiateur qu'à commencer une nou- 
velle guerre, et je ne croy pas mesme m'estre beaucoup trompé, mais cependant 
lorsque je l'ay extresmement pressé sur les engagemens pris avec V. M. que pour 
luy lever tout scrupule je l'ay asséuré, que l'argent promis seroit dans le mois de 
janvier à Dantzik et que V. M. ne feroit jamais aucun traicté sans luy faire trou- 
ver tous ses advantages il m'a parlé plus positivement qu'il n'avoit encore faict et 
m'a tesmoigné que plusieurs considérations l'obligeaient d'agir dans cette affaire 
avec une extresme circonspection, dont la premiére estoit que le traicté de paix 
avec la Porte n'estoit point encore ratiffié, et que mesme l'Empereur faisoit ses 
efforts pour l'empescher, tant à Constantinople que dans les Diettes du Royaume, 
la seconde que la tréve avec le Moscovitte expiroit dans deux ans et demi, aprez 
laquelle il se trouvera chargé d'une guerre sanglante et inćvitable et la troisiéme, 
encore plus forte que les deux autres, la crainte d'exposer sa gloire et sa réputa- 
tion dans une entreprise, oü, ne pouvant attendre aucun secours de l'abbattement 
des Suédois il seroit obligé peut-estre de soustenir luy seul touttes les forces de 
l'Allemagne. 
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Jay créu ne me pouvoir servir d'une meilleure occasion pour le presser qu'en 
luy proposant que les trouppes de Suéde qui sont en Livonie attaquassent la Prusse 
Ducale scachant combien cet endroit est sensible pour tous les Polonois et pour 
ce Roy en particulier. Sa Majesté m'a respondu qu'il faudroit selon touttes les ap- 
parences commencer par là, mais qu'il estoit nécessaire de concerter solidement la 
chose à Varsovie, avec l'Ambassadeur de Suéde et cependant s'asséurer des trouppes 
que tous les Evesques de Pologne, la pluspart partisans de l'Empereur, vouloient 
absolument qui soient réduittes à huict-mi] hommes. Je l'ay supplié de nous don- 
ner, ainsv qu'il nous avoit promis, à Mr. de Marseille et à moy, le projet de la 
conduitte que l'on devoit tenir, et luy ay demandé instamment de vouloir bien 
aprez la Diette, ainsy qu'il me l'avoit faict espérer passer Juy-mesme dans la Prusse 
Royalle, dont il m'a donné sa parolle, ce qui n'est pas, Sire, une chose de peu 
d'importance, le plus difficile dans cette affaire estant d'engager le Roy de Pologne 
de faire le premier pas. 

Ce qui me paroistroit, Sire, présentement nécessaire seroit que Vostre Ma- 
jesté ordonnast, que l'on agisse promptement avec les Ministres de Suéde qui sont 
à Paris et donnast ses ordres à Mr. le Marquis de Feuquiére de presser les Sué- 
dois et faire un effort pour avoir un corps de trouppes prest pour entrer dans la 
Prusse Ducale, ainsy qu'ils en ont faict plusieures fois la proposition; que l'on 
obligeast les mesmes Suédois à consentir que l'on fist passer en Pologne quelque 
partie des subsides qu'ilz tirent de la France pour s'accommoder des trouppes que 
l'on refformera dans la Diette, à quoy ilz doivent d'autant plustost consentir que 
leur seul salut en Poméranie dépend de la diversion qu'ilz peuvent faire de ce 
costé icy et que Vostre Majesté ordonne en mesme temps, ainsy que j'ay desja 
eu l'honneur de luy mander que l'argent dont elle est convenue par son Traictć 
avec la Pologne soit prest à Dantzik et que de ce mesme argent ou d'un autre 
fonds qu'Elle destinera, Elle permette que je m'asséure de touttes les trouppes que 
je pourray, tant pour s'en servir en Prusse que pour les faire passer en Hongrie, 
car il est présentement important pour son service de se trouver en estat de prof- 
fiter en touttes manieres à la Diette de tout ce que les ennemys de V. M. peu- 
vent faire pour rompre ses desseins. 

Ils n'ont pour cela que deux moyens, ou celuy de lier les mains au Roy de 
Pologne, ou celuy de refformer les trouppes en fort petit nombre; s'ilz réussissent 
seulement au premier sans casser l'armée il sera facile avec de l'argent et un se- 
cret consentement du Roy de Pologne de la faire confoedérer et de s'en servir, 
et sy selon l'intention des Evesques, qui suivent les sentimens de l'Empereur et 
de l'Electeur de Brandebourg, la refforme se faict des deux tiers de l'armée, V. M. 
jugera de quelle conséquence il est pour son service de traicter en son nom ou 
en celuy de la Suéde de tous les régimens cassez pour les faire entrer dans la 
Prusse Ducale, mon sentiment estant que le Roy de Pologne ne commencera ja- 
mais la diversion, et qu'il attendra que l'entrée des Suédois luy donne un prétexte 
de se saisir d'une province dépendante de la Pologne lorsqu'elle paroistra devoir 
changer de maistre, et c'est ce qui rend le voyage de Sa Majesté Polonoise en 
Prusse absolument nécessaire, car sans doutte sa présence fortiffira le party de la 
noblesse, prussienne qui veut se réunir à la Pologne, et on pourra sur leurs dé- 
marches se servir de touttes les conjonctures. Ce qui peut embarasser, ce projet 
sont les menaces du Moscovitte du costé de Livonie, mais comme elles ont esté 
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faictes avant qu'ilz fussent informés de la paix du Turc, il y a lieu d'espérer qu'ilz 
renoueront le traictć avec les commissaires de Suede et il est dune extresme con- 
séquence pour cette Couronne de veiller dans la conjoncture présente des affaires 
de ce costć-la. 

Dans la mesme audiance dont je viens d'informer Vostre Majesté jay parlé 
au Roy de Pologne à fonds sur les affaires d'Hongrie pour lesquelles je l'ay trouvé 
extresmement bien disposé et je n'attends, Sire, que le retour du Sieur Absalon 
et de mon Courrier pour tourner les choses à peu prez comme Vostre Majesté les 
peut désirer. 

Plusieurs avis, Sire, asséurent que le grand-vizir est mort et que le Caímaca 
luy a succédé, et il y a apparence que ce changement empeschera le dessein que 
ce ministre avoit eu d'obliger la Porte à faire la guerre en Hongrie. Selon que 
les choses au retour du Sieur Absalon me paroistront tourner de ce costć-la, je 
dépescheray s'il est nécessaire un seigneur bongrois à la Porte pour y prendre 
touttes mesures. 


Tegoż samego dnia de Béthune wyjechał do Warszawy, wyprze- 
dzając dwór, który dopiero na drugi dzień i wolniejszemi etapami 
wyruszył. Pod datą 3o grudnia 1676 r. mamy depeszę biskupa Mar- 
sylijskiego z Tomaszowa (LII, 89, oryginał): 


»Les petites diettes — pisze on do p. de Pomponne — qui se sont tenues 
dans la Grande-Pologne ont estć beaucoup agitćes; dans quelques-unes on y a 
chargé les nonces d'insister à la Diette généralle, que le Roy de Pologne tust obligé 
de maintenir l'alliance avec tous les Princes voisins. Toutes ces choses ne mettent 
guéres en peyne ce Prince et ne luy font guéres appréhender, que les Austrichiens 
avec tous leurs bruitz et touttes leurs dépenses l'empeschent de faire ce qu'il 
voudra.« 


Następne depesze z roku 1677 ukażą nam już ambasadorów 
w Warszawie. 


Miesiąc styczeń roku 1677 !) jest stosunkowo dość ubogim w de- 
pesze, a i zwykła tygodniowa korespondencya dwóch ambasadorów 
nie przedstawia wielkiego interesu. Ubóstwo to położyć należy na 
karb sejmu, który rozpoczął się dopiero w połowie tego miesiąca. 
Przed rozpoczęciem sejnu wszystkie sprawy były, jak widzieliśmy, 
w zawieszeniu; po rozpoczęciu zaś pierwsze tygodnie zeszły, tak ze 
strony posłów, jak ze strony ambasadorów, na zwyklém uprzednićm 
rozpatrywaniu strategicznej pozycyi stronnictw. 


1) Z rokiem tym przeskakujemy z tomu LII do LIV, tom LIII zajmują kopie. 
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Depesze pana de Béthune z 8 stycznia 1677 do Ludwika XIV 
i do pana de Pomponne dotyczą głównie sprawy węgierskiej. Histo- 
rya sprawy tej jest historyą raczej francusko-węgierskich niż fran. 
cusko-polskich stosunków. To też, pomijając szczegóły dla węgier- 
skiego li lub francuskiego historyka zajmujące, śledzić będziemy tylko 
punktów stycznych tej sprawy z polską polityką, i z tego względu 
depesze z 8 stycznia zostawiamy na boku. 

Natomiast podajemy ustęp z listu pana Baluze z tegoż dnia: 


Do p. de Pomponne. Warszawa 6 stycznia 1677. (Własnoręcznie. — L, 93) 


Mr..et Mme de Béthune sont trez-mal satisfaitz de cette cour, et la cour 
d'eux. Elle leur est à charge en tout ce qu'elle peut, et ilz s'en esloignent pour 
lesviter. Les emplettes faictes à Paris pour elle ont esté un grand motif de brouil- 
lerie. Elle croit qu'on y a ferré la mulle, dont cen est assez pour crier et s'emporter 
estrangement et pour ne rien payer. Cette matiére en a attiré d'autres, et la mé 
sintelligence y est sy grande que jay véu de nos amis fort embarrassés par la 
crainte de choquer la cour s'ilz tesmoignent leur empressement ordinaire pour M. 
de Béthune. 1l semble que la cour n'augmente ses caresses pour M. de Marseille 
que pour faire dépit à M. de Béthune, qui en a du chagrin, aussy bien que de 
ce que tous ses domestiques hommes et femmes véulent quitter aussytost que la 
mer sera libre. 


Jednakże pod tą samą zawsze datą znajdujemy w prywatnym 
liście pana de Bćthune do p. de Pomponne ustęp, każący domyślać 
się jakiegoś po przyjeździe do Warszawy zaszłego porozumienia mię- 
dzy dwoma ambasadorami: 


Warszawa. (Własnoręcznie. — LIV, o). 


Mr. de Marseille n'a point encore de response sur sa nomination et comme j'agis 
tousjours en homme de bien et avec chaleur sur les choses oü vous prenés inté- 
rest, je vous dirav, Monsieur, qu'il est à souhaiter qu'il attende icy, ce qui arri- 
vera de l'acceptation de Rome, qui seroit un grand pas faict pour luy. Je vivray 
malgré toutes choses avec luy ainsy que je vous lay promis, mais comme il y a 
des occasions oü je ne peux pas faire valoir mov-mesme les recommandations du 
Rov de Pologne en ma faveur je vous supplierois, Monsieur de tesmoigner à Mr. 
de Marseille que vous estes surpris, luv devant estre de mes amis, comme il na 
pas essavé de tourner sur mov les gráces que la Revne de Pologne veut demander 
à la cour. 


W samej rzeczy. jak się dowiadujemy z późniejszej depeszy pana 
de Béthune «do p. de Pomponne, 14 lutego 1677; LIV. 43. oryginał. 
list ten napisany był w następstwie uroczystej konferencyi dwóch 
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ambasadorów, w której pan de Béthune wyłuszczył wszystkie swoje 
powody niezadowolenia i w której zdaje się, że do jakiej takiej zgody 
przyszło. Niedługo jednak ona trwała, bo już pod datą 1 lutego 1677 
znajdujemy depeszę pana de Béthune z nowemi skargami na niedo- 
godnego kolegę (LIV, 28). 

D. 15 stycznia 1677 obadwaj ambasadorowie przesyłają Ludwi- 
kowi XIV (Warszawa; LIV, 14, oryginał) nader niepomyślną dla 
sprawy węgierskiej wiadomość o śmierci w. wezyra, który sprzyjał 
bardzo Abafiemu, księciu Siedmiogrodzkiemu. Biskup Marsylijski 
uważa sprawę powyższą za stracona. Ale de Béthune w osobnej de- 
peszy (Warszawa 16 stycznia; LIV, 17, oryginał) obiecuje królowi 
popchnąć dalej zamierzoną dywersyę za pomocą Telekiego. W tej 
samej depeszy podaje następujące wiadomości z sejmu: 


»L'on travaille présentement à l'eslection d'un Mareschal de la Diette et comme 
il est trez important pour les affaires de Prusse, que ce soit un homme bien in- 
tentionné pour la France et que d'ailleurs Mr. l'El. de Brandebourg faict des ef- 
forts pour faire nommer un de ses partisans il y aura de grandes difficultez, qui 
ne se résoudront apparamment de plus de dix jours. 

Une seconde affaire considérable c'est de faire prolonger la commission pour 
la réforme des trouppes, afin d'estre plus en estat, tant qu'elles demeureront en- 
semble, que le Roy de Pologne puisse en disposer, et tout dépend du choix du 
Mareschal.« 


Następna poczta przyniosła już Ludwikowi XIV rozwiązanię tych 
spraw sejmowych. Biskup Marsylijski pisze 22 stycznia 1677 r.: 


Do p. de Pomponne. Warszawa. (Oryginał. — LIV, 19). 


Quant à l'affaire de Prusse, je puis vous asséurer, Monsieur, que le Roy de 
Pologne est tousjours dans les meilleures intentions du monde d'exécutter le traicté 
qu'il a faict avec le Roy. ... C'est dans cette véue qu'il dit d'avoir faict renvoyer 
aprez la Diette la commission qui estoit desjàà commencée pour le payement et 
la réforme des trouppes. 


Jednocześnie Baluze donosi o obiorze na marszałka chorążego 
poznańskiego (do pana de Pomponne, Warszawa; LIV, 20, własno- 
ręcznie). 

Depesze, które w miesiącu styczniu przyszły z Wersalu do am- 
basadorów, nie przyniosły także wielkiego przyczynku do odebranych 
poprzednio instrukcyj. W chronologicznym porządku dość ciekawym 
jest ustęp z depeszy pana de Pomponne do p. de Béthune pod datą 
4 grudnia 1677 r.: 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III. 44 


346 


St. Germain (Minuta. — LII, 41). 


Je ne scais quelle est vostre estoille, mais je scais au moins, que vostre nom 
remplit tout Paris depuis quatre jours et que l'on auroit peyne à y désabuser les 
mieux instruits que les Hongrois ne vous aient pas esléu pour leur Roy. 


D. 11 grudnia 1676 Ludwik XIV potwierdzając poprzednie swe 
instrukcye, pisze: 


Do p. de Béthune. St. Germain. (Minuta. — LII, 62). 


Pour ce qui touche la guerre qui se peut porter à l'Empereur dans la Hon- 
grie, je la regarde d'une telle utilité dans l'estat présent des choses que vous ne 
devez rien oublier de tout ce qui la peut déterminer au plustost, soit par les Hon- 
grois seuls, soit par les trouppes licenciées de Pologne, soit par le Prince de Tran- 


silvanie, soit par les seigneurs polonois, qui pourroient ouvertement se joindre à 
eux ou favoriser leur party. 


Następną pocztą pisze znowu król do p. de Béthune z nowém 
naleganiem o popieranie energiczne sprawy węgierskiej. Pochwala 
zresztą plany przezeń przedstawione. Koniec depeszy sprawie pru- 
skiej poświęcony podajemy: 


St. Germain 1/ grudnia 16/6. (Minuta. — Lit, 75). 


Vous me marquez par vostre dépesche, que de Roy de Pologne demeuroit 
ferme dans le dessein d'exécuter cet article de nostre traicté, qu'il ne s'estoit point 
laissé esbranler aux offres de l'Empereur et à celles que l'Electeur de Brandebourg 
luy avoit faictes de le mettre en possession de trois Palatinatz en Livonie pour 
le prince son filz. Mais vous adjoustés dans vostre lettre particuliére que vous 
apprébendez que ce Prince ne puisse estre destourné de cette pensée par l'amour 
du repos et par le plaisir de jouir en tranquillité de sa couronne aprez tant de 
travaux qu'il a essuiés pour l'acquérir. Ces deux sentimens sont fort opposés et 
jay un grand intérest, que le premier prćvaille. Je veux espérer non-seulement 
de la fidélité de ce Prince pour ses promesses, mais encore de la véue de la gloire 
et des conquestes qui l'attendent qu'il préférera à la douceur de la Paix la réunion 
d'une province, qui a esté séparée par usurpation de sa couronne. Je vous ay desjà 
chargé de le faire souvenir du fondement asséuré que je faisois sur ses promesses 
et de la confiance avec laquelle je m'attendois que la fin de la guerre contre le 
Turc seroit le commencement d'une autre contre l'Electeur de Brandebourg. Mon 
intention est que nous continuiez à luy faire les mesmes instances. Vous pouvez 
mesme l'asséurer que les sommes que je me suis engagé de luy faire payer luy 
seront deslivrées à Dantzik aussitost aprez l'action commencée. 

Que sv avant que de commencer cette guerre il se trouve obligé d'assister 
à la Diette généralle qu'il a convoquée à Varsovie, emploiés tous vos soins et vos 
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offices auprez de ce Prince pour faire qu'il la fasse servir à ce dessein. Sy mesme 
vous y voyez de telles oppositions à cette guerre que vous jugeassiez qu'elles ne 
se péussent surmorter sans quelque dépense et que vous créussiez l'entreprise as- 
séuréé en gagnant ceux de la Diette que vous y trouveriez le plus contraires, en 
ce cas je trouverois bon que vous y emplovassiez l'argent nécessaire, sans mesme 
que vous proposassiez au Roy de Pologne de prendre ce fonds sur le subside que 
je dois luv faire payer aprez l'action. 

Du reste, comme vous devez agir particuliérement auprez de ce Prince pour 
ce qui regarde la Prusse, vous devrez conduire de concert avec luy tout ce qui 
peut faire réussir la diversion de Hongrie. L'opinion mesme qu'auront les mé- 
contans qu'il leur est favorable servira beaucoup à les fortiffier et sv vous avez 
obtenu de luy qu'il ayt donné des quartiers à ses trouppes assez proches des terres 
de l'Empereur lon n'en aura pas concéu sans doutte une médiocre jalousie à 
Vienne. 

C'est par ces voyes, beaucoup plus que par la médiation que ce Prince pourra 
contribuer à la paix; c'est mesme ce que vous luy pouvez faire connoistre puis- 
qu'il est vray que la maison d'Austriche se rendroit plus capable d'escoutter des 
propositions raisonnables sy elle se voyoit obligée à rappeller à la deffense des 
pays héréditaires la plus grande partie des trouppes qu'elle a occupées jusques à. 
cett'heure sur le Rhin. 


Przytaczamy również kilka ustępów z dwóch depesz pana de 
Pomponne do p. de Béthune i do biskupa Marsylijskiego, tą samą 
pocztą wysłanych: 


Do p. de Béthune. St. Germain 17 grudnia 1676. (Minuta. — Lil, 76). 


Je commenceray par vous dire, que l'on ne peut estre plus satisfaict de vostre 
conduite que S. M. le paroist, que tout ce que vous avez faict en Pologne, tout 
ce que vous avez négotié avec le Prince de Transilvanie et les Hongrois, et que 
le projet de traicté que vous leur avez envoyé ne peut estre mieux. Sy vous con- 
tinuez, il faudra prendre de vos legons pour bien dresset les articles. 

Je vois peu d'apparence à ce que vous me mandez, que l'Evesque de Mar- 
seille voulust demeurer davantage en Pologne et je lecrois à cette heure en che- 
min pour revenir. 


Vous connaissez sans doute assez combien la demande que vous croyez que 
la Reyne de Pologne doit faire au Roy pour Mr. d'Arquien donnera de peine à 
S. M. Je m'estanne que cette Princesse ne le connoisse pas comme vous. Le Roy 
n'avoit point doutté, que le faux duché pour Mr. Brisacier ne déust estre vérita- 
blement pour vous et sans la peyne qu'avoit S. M. de croire, que vous luy cachiez 
une intelligence avec le Roy de Pologne, elle me paroissoit vous accorder cette 
gráce avec plaisir. 
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Do Biskupa Marsylijskiego. St. Germain 1/ grudnia 1676 roku. 
(Minuta. — LII, 74). 


Vous voyez, Monsieur, que je suis tellement persuadć, que vous serez parti 
de Pologne avant que cette lettre y arrive que je commence jusque 4 cesser tout 
commerce avec vous. Sy par hazard touttefois elle vous y trouvoit encore, vous 
voulez bien que je vous remette pour les affaires à ce que jescris à Mr. le Mar- 
quis de Béthune. 


Miesiąc luty 1677 r. zeszedł na parlamentowaniu ambasadorów, 
a raczej samego pana de Bćthune, z Janem III o wykonanie traktatu 
jaworowskiego, z sejmem o ratyfikacyę pokoju z Portą, wreszcie 
z kawalerem Lubomirskim w przedmiocie dy wersyi węgierskiej, o czém 
niżej. Rola dyplomatyczna biskupa Marsylijskiego ograniczała się wła- 
ściwie na podpisywaniu wspólnych depesz, najczęściej dla formy tylko 
wysyłanych 1 na przedłużaniu rozmaitemi wybiegami swego pobytu 
w Polsce. 

Pierwsze depesze pana de Béthune z tego miesiąca pod datą i. 
Zawierają ogólny zarys całej jego polityki w tej epoce. Pisze on do 
Ludwika XIV: 


Warszawa 1 lutego 16/7. (Oryginał. — LIV, 26). 


Je sors, Sire, présentement de chez le Roy et la Reyne de Pologne, lesquels 
ont désiré que je fisse scavoir à V. M. que les Ministres de l'Empereur et de 
lElecteur de Brandebourg répandent beaucoup d'argent dans la Diette pour tra 
verser les mesures, qui se devoient prendre icy pour son service; qu'il estoit né 
cessaire que V. M. fist les mesmes dépenses et m'ont fort pressé de leur faire 
remettre une somme de 50,000 fr. entre les mains, dont m'estant deffendu sur 
le manque d'argent et d'ordre, ils m'ont offert de me le faire trouver sy je voulois 
en faire mon billet au nom de V. M. Mais, Sire, jay jugé par les conséquences 
ne devoir pas entrer dans aucune de ces deux propositions estant instruit par les 
exemples passez, ne voyant pas d'ailleurs d'utilité certaine de cette dépense et 
estant dangereux pour les suittes de se rendre facile à donner de l'argent. Jay 
donc respondu, Sire, que j'asséurois le Roy de Pologne de l'exécution entiére du 
traité de Prusse par lequel V. M. luv accordoit deux-cent mille livres pour les 
dépenses qu'il auroit faictes en ménageant la paix avec le Turc; que je respondois 
de faire toucher largent dans Dantzik aux termes portez par ledit Traictć et que 
sur la séureté de cette somme le Roy de Pologne pouvoit se servir des 50,000 livres 
que l'on vouloit présentement me faire donner ayant le fonds certain pour les 
rembourser. 
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Jednak do p. de Pomponne pisze jednocześnie (LIV, 27, oryg.): 


»Jay desjà eu l'honneur de faire scavoir à S. M. et à vous, Monsieur, que 
je n'avois encore péu tirer du Roy de Pologne, que des parolles et des promesses 
généralles sur la diversion de Prusse ou il me paroist agir lentement . . . et c'est 
aussy ce qui m'obligea de luy faire voir qu'il ne devoit point espérer d'argent du 
Roy qu'en exécutant le Traicté qu'il avoit avec S. M. Cependant je croirois qu'il 
ne faudroit point ménager dans la conjoncture présente une avance de 50,000 fr. 
sur les deux-cents promis en faveur de la paix sy on pouvoit tirer une parolle po- 
sitive du Roy de Pologne qu'il entreroit en action dans la campagne prochaine; 
car sil le promettoit il le tiendroit infailliblement. Mais comme je n'y vois rien 
de certain je continueray à suivre mon projet et mettre les choses en estat que, 
sy les Suédois veulent s'aider de leurs trouppes de Livonie, on leur fera joindre 


un corps de 4 ou 5 mille hommes de celles de Pologne et on entamera la Prusse 
Ducalle.« 


Co się tyczy wspomnianego przez nas parlamentowania z sej- 
mem, znajdujemy w tej samej depeszy następującą wzmiankę: 


»Mon sentiment est qu'il ne faut point sattacher dans cette Diette icy à 
gaigner plusieurs nonces dont le manége ordinaire est de prendre de l'argent des 
deux partys et de n'en servir aucun, mais seulement de se bien asséurer du Ma- 
reschal de la Diette !) lequel est desjà bien intentionné et de quatre ou six per- 
sonnes de crédit, desquelles on ne soit point trompć.« 


!) Marszałkiem sejmu był Władysław Michał Skoraszowski, chorąży poznański. 


W poprzedniej depeszy do Ludwika XIVgo znajdujemy także 
wzmiankę o sprawach węgierskich, gdzie znowu spotykamy się z na- 
zwiskiem Lubomirskich, ale już o marszałku w.k. i o jego ambitnych 
planach (str. 210) nie wspomina nawet de Bćthune. Plany te zawa- 
dzać tylko mogły obecnie rozbudzonej osobistej ambicyi ambasadora, 
snującej zdradzające się tu i owdzie marzenia, pragnącej działać na 
własną rękę i potrzebującej tylko posłusznego narzędzia. Takiem na- 
rzędziem nie mógł być magnat, piastujący pierwszą świecką godność 
w Rzeczypospolitej i odznaczający się zkądinąd między spółczesnymi 
godnością charakteru. Młodszy, szukający fortuny i charakterem mi- 
zernicjszy, a potrzebujący właśnie francuskiej pomocy w sporze o or- 
dynacyę ostrogską , Hieronim-Augustyn, kawaler Maltański, gotowym 
się okazał do wszelkiej roboty. 


»Je suis sur le point — pisze de Béthune — de conclure un traictć avec luv 


par lequel je prétends l'engager de servir V. M. avec 2,000 hommes de pied et 
2,500 chevaux de vieilles trouppes, soit en Hongrie, soit en Prusse.« 


Przyczém tak go zaleca: 
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»Le chevalier Lubomirski Grand-enseigne de la couronne, l'homme le plus 
ferme dans sa parole, le plus estimć des trouppes est le plus capable de servir 
V. M. qui soit en Pologne.« 


Dnia 5 lutego 1677 r. dwaj ambasadorowie piszą wspólnie do 
Ludwika XIV (Warszawa; LIV, 31, oryginał), narzekając na intrygi 
Cesarza 1 elektora Brandeburskiego, którzy sypią pieniędzmi, aby sejm 
zęrwać i przeszkodzić tym sposobem ratyfikacyi pokoju z Portą, 
a przytćm podburzają umysły przeciw francuskim ambasadorom. 
I tak: 


»Le Résident de l'Empereur a faict demander audience à la Diette et nous 
avons appris qu'il vouloit y porter de grandes pleintes contre les Ambassadeurs 
de France, qu'il accuse de fomenter les mescontens. ... Le Roy, pour esviter le 
bruit que ces pleintes pourroient faire icy a faict tesmoigner au Mareschal de la 
Diette et aux nonces qu'ilz eussent à luy refuser audience, laquelle ne peut estre 
accordée par la Diette qu'aux Ministres revestus du caractére d'Ambassadeur.« 


Dowiadujemy się także z tej depeszy o parlamentowaniu amba- 
sadorów z ambasadorem szwedzkim w Inflantach bawiącym, w celu 
namówienia go do bezzwłocznego przybycia do Warszawy. Pan de 
Lilienhóck jednakże odwleka przyjazd pod różnemi pozorami, dowo- 
dząc mianowicie, że go elektor Brandeburski zamierza przyareszto- 
wać w drodze, chociaż — nadmieniają ambasadorowie — droga pana 
de Lilienhóck tylko przez polskie ziemie prowadzi i byłoby nawet 
bardzo do życzenia, aby się elektor poważył aresztować go na tych 
ziemiach. 

Biskup Marsylijski pisze osobno tegoż dnia do p. de Pomponne 
tłómacząc zwłokę w opuszczeniu Rzeczypospolitej opozycyą króla 
i królowej, a także zlém zdrowiem przy surowej porze roku. Nie 
odebrał do tej pory odpowiedzi na list wysłany 7go stycznia 1677 
z Pielaskowic, w drodze z Żółkwi do Warszawy, (do p. de Pomponne; 
LIV, 4, oryginał), w którym opisywał powtórne nalegania swoje o po- 
żegnalną audyencyę i powtórną stanowczą odmowę Jana III. Czekać 
zatćm będzie tej odpowiedzi. 

Podobnież następną pocztą pisze (do pana de Pomponne, War: 
szawa 12 lutego 1677; LIV, 39, oryginał): 


»Je nay pas de plus forte passion que de me tirer d'icy le plutost que je 
pourray. ... J'y laisseray Mr. le Marquis de Béthune, qui me continuera aussy 
sans doute tous ses bons offices et à vostre considération et vivant comme nous 
faisons ensemble toujours dans une parfaite union et amitié.« 
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Tymczasem pod datą o dwa dni późniejszą znajdujemy nastę- 
pującą depeszę: 


"De Béthune do pana de Pomponne. Warszawa 14 lutego 1677 r. 
(Oryginał. — LIV, 43). 


Je dois, Monsieur, par cette lettre particuliére respondre avec une entiére 
confiance à celle que vous m'avez faict l'honneur de m'escrire du quinze janvier 
laquelle m'oblige de vous bien faire cognoistre que je ne suis entré par aucune 
légéreté dans la proposition que je vous ay faicte de quitter l'employ que vous 
m'avez procuré en Pologne, mais que j'ay eu des raisons solides de nous demander 
la gráce de m'en retirer lorsque j'aurois rendu au Roy tout le service qui dépend 
de mes soins du costé de Hongrie. 

Permettez-moy aprez cela de vous faire un plan véritable de l'estat od sont 
icy les choses et ensuitte je me soubmets aveuglement à tout ce que vous déci- 
derez, vous demandant seulement le secret, que vous jugerez nécessaire. 

Je ne vous parleray point, Monsieur, du succez de mon premier voyage, vous 
avez véu avec quel agréement il s'est passé, et les tesmoignages publics et parti- 
culiers que j'en ay rapportez; le reste de ma conduitte et de mon application, 
sur tout ce qui pouvoit rendre mon retour agréable à Leurs Majestez Polonoises, 
vous est connu aussy bien que les grandes dépenses, que j'ay faictes pour y 
venir. 

Arrivant à Dantzik, jappris que la Reyne de Pologne estoit extresmement 
brouillée avec son mary et que les eaux de Bourbon n'estoient que le prétexte de 
son voyage de France. Je partis aussytost, quoyque j'eusse la fiebvre trez-violente, 
prévoyant les suittes de ce mauvais parti et de quelle conséquence il estoit d'em- 
pescher la Reyne de sortir de Pologne et sy je ne l'avois faict je peux vous as- 
séurer, Monsieur, qu'elle n'y seroit jamais rentrée. Je connois le Roy de Pologne 
lequel à ma considération voulust bien s'avancer jusques à Vratislavie !) od je 
rompis le voyage et racomoday touttes choses. Mais, Monsieur, ce qui devoit 
m'estre glorieux et avantageux produisit un effect tout contraire. Ceux qui avoient 
compté sur le départ de la Reyne concéurent beaucoup de chagrin contre moy 
et cherchérent à me combattre avec mes mesmes armes, insinuant à la Reyne par 
une femme francoise fort artifficieuse, laquelle a tout pouvoir sur son esprit que 
sy elle laissoit quelqu'un entre le Roy et elle il ne luy resteroit aucune considé- 
ration, luv faisant remarquer que depuis mon arrivée tout ce qu'il y avoit d'hom- 
mes et de femmes considérables semblaient ne regarder que Mme de Béthune et 
moy. Quoyque la Reyne soit fort esclairée elle est femme, Monsieur, et née ja- 
louse et envieuse et je ne fus pas longtemps à m'appercevoir de son changement, 
lorsque je la vis s'opposer fortement que je suivisse le Roy qui s'en retournoit 
seul en Russie oü je pouvois luy estre nécessaire et avancer en mesme temps les 
affaires de la paix. Cependant la voyant opiniastre à m'obliger de la suivre à 
Dantzik oü je luy offrois de renvoyer ma femme et tout mon équipage pour faire 
honneur à l'entrée que l'on luy préparoit je pris le party le plus sage et fis le 
voyage qui se passa fort bien tant que je ne parlay point de partir pour joindre 
le Roy, mais voyant l'absolue nécessité de me rendre auprés de Sa Majesté Po- 
lonoise qui devoit marcher dans peu de jours avec son armée, je priay la Reyne 
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de me permettre de mavancer en diligence. Elle n'y voulut point consentir, vou- 
lant me persuader qu'il v seroit plus tost que mov, et ce fust en cette rencontre-h, 
Monsieur, que je connus que M. de Marseille n'agissoit pas de bonne foy, quil 
entretenoit de tout son pouvoir la jalousie de la Revne, voulant s'en servir à m'em- 
pescher, en joignant le Roy, d'avoir part à la paix. Je fus adverti et justiffiay quil 
avoit des conversations secrettes avec cette femme dont je vous ay parlé au com- 
mencement de ma lettre, ce qui aida à me déterminer de partir pour Varsovie, 
oü je trouvav un ordre du Rov de Pologne de me rendre incessamment à Joul- 
kieuf, et ensuitte une lettre par oü il m'ordonnoit de voir M. Paétz, ce qui donna 
lieu à la Revne d'arriver et de partir aussvtost. Mais en chemin elle recéut un 
courrier par lequel elle apprit que le Rov avoit esté obligé de marcher avec l'ar- 
mée, que cent mille Tartares estoient entrés en Pologne et que le Rov désiroit 
pour sa séureté qu'elle demeurast dans un chasteau-fort, à vingt lieues de Varsovie. 
Je fis voir dans ce moment à la Reyne combien ma complaisance pour elle don- 
noit d'embarras et je partis, quelques etforts que la Revne et M. de Marseille fis- 
sent pour m'en dissuader et avec cinquante dragons je passay à Léopol dans le 
plus grand danger que homme ait jamais couru. Vous avez scéu, Monsieur, que 
ma présence n'v fust pas inutille et que, sans en tirer vanité, on doit à mes seuls 
soins et à mon industrie et à mon argent d'avoir rassemblé du canon et des troup- 
pes intimidées et sans chef, d'en avoir formé un corps qui a peut-estre donné lieu 
à la paix et beaucoup contribué à sauver le Roy et la Pologne. Les remerci- 
ments, que j'en ay recéus de Sa Majesté, des Sénateurs et de toutte l'armée ont 
esté. publics. et font aussy, Monsieur, que je vous en parle icy plus librement. 
Estant revenu. du camp avec le Roy joindre la Reyne aupres de Janovietz je ne 
me suis appliqué quà luv oster touttes sortes de sujet et prétexte de jalousie. 
llle désira d'engager M. de Malignv ensuitte de la paix et pour en recueillir les 
fruit, Quovque cela ne fust pas selon mes intérestz, je fus le premier à l'ap- 
prouver, Mais. M. de Marseille, poussé d'une envie que je luy pardonne parce quii 
next pas le maistre, conseilla qu'on retardast son départ jusques aprez la cérémonie 
de l'Ordre pour me faire perdre le fruict des recommandations du Roy de Pologne 
lesquelles. estoient naturelles en ma faveur, aprez une action aussy esclattante. Je 
wd liliav cncore mes intérestz sans une seulle parolle et souffris avec la mesme 
patietee touttes. les chicannes qu'il. me fit dans la cérémonie et pour esviter de 
auli des borues que je m'estois prescriptes, je résolus de m'absenter pour quel- 
uen jours vl de me rendre à Varsovie, ou je pouvois prendre beaucoup de de- 
vaut et dle lumieres sur la Diette prochaine. Cependant M. de Maligny partit apre: 
avon passe des journées en conférences. avec M. de Marseille et je fus adverty 
quib xragissott de quelque chose de fort noir contre moy. Mais comme j'ay tous- 
jewana exte scur de l'amitié du Roy de Pologne je me contentay, Monsieur, de vous 
en adsettur satis prendre aucun. devant. La Cour estant arrivée à Varsovie huict 
jawa ujice mov. je trouvay touttes choses sur le mesme pied, le Roy de Pologne 
eitiaut dans tous mes intérestz avec une chaleur, qui redoubloit le chagrin de la 
mne wide M. de Marseille plus avant que jamais dans tous les commerces qui 
palu sente mov, Entin je pris le party de luy faire cognoistre que je scavois 
quos Luwit Sevrettement protecteur de tous ceux de qui j'avois sujet de me 
dannlie, qu'il leur. taisoit espérer des pensions et qu en cela il ne respondoit pas 


| . . , 
aus nranques dame que JE luv avois données. Madame de Béthune fust présente 


353 


à nostre conversation; il m'advoua qu'il avoit beaucoup de relation avec cette 
femme dont je vous ay parlé et qu'il avoit esté informé de beaucoup de choses 
qui m'avoient regardé; mais qu'il avoit tousjours attendu que je luy en parlasse 
le premier. Comme je ne voulois point rompre ouvertement avec luy je recéus 
touttes les mauvaises excuses qu'il voulust me donner et je garderay jusques à la 
fin les mesmes mesures; mais, Monsieur, je dois vous dire que les choses vont 
tomber dans un estat violent, sy vous ne rappellez l'un ou l'autre. Luy party, je 
respons de tout; mais sy pour ses affaires particuliéres il est obligé de demeurer, 
je vous demande de me retirer. J'en useray autrement qu'il m'a faict et luy don- 
neray tous les amvs que jay en Hongrie. C'est à vous, Monsieur, à juger qui 
peut mieux servir le Roy et sur tout ce que j'ay d'honneur je seray esgallement 
satisfaict de ce que vous déciderez à cet esgard et, ayant vostre amitié, je me flatte 
que je ne demeureray pas sans employ, comme j'ay toutte la raison, l'équité et 
l'honnesteté pour moy. J'évite, Monsieur, de vous mander cent choses qui ne fe- 
ront que vous chagriner. Je remets tout entre vos mains et suis, autant que je 
le dois estre, vostre trez- humble et trez-obéissant serviteur. 

P. S. J'ay caché ce que je vous demande et personne que vous n'en est 
informé. 


!)) Vratislavie, w innych zaś depeszach Vladislavie; jestto dzisiejszy Włocławek na mapach 
spółczesnych Sansona zapisany jako Wladislaw. 


Porzucając sprawy prywatne, cofnąć się musimy o dwa dni w tył. 
Pod datą 12 lutego 1677 roku wysłał p. de Béthune dwie obszerne 
urzędowe depesze do Ludwika XIV i do p. de Pomponne. W pier- 
wszej z nich (Warszawa; LIV, 42, oryginał) donosi, że seim zgodził 
się na ratyfikacyę pokoju z Portą pod tym tylko warunkiem, że król 
2/,wojska rozpuści w przeciągu dwóch miesięcy, tak, żeby nie zostało 
więcej jak 10,000 wojska pod bronią, 


»de sorte qu'il faut disposer les choses en maniére que l'on soit séur des 
lieux. ou les trouppes que l'on engagera seront employées, afin de les faire mar- 
cher aussy tost que l'on les arrestera.« 


Dowiadujemy się także o zaciągnięciu na Ukrainie przez wysła- 
nego tam, z ramienia pana de Béthune, pułkownika 600 kozaków 
z dwóch zreformowanych regimentów. Kozakom tym wypadło wy- 
płacić dwa miesiące żołdu naprzód; targować się zaś nie można, ile 
że Cesarscy ze swej strony zaciągi robią i właśnie podobno 1000 
żołnierza z Ukrainy wyprowadzili. 


»Touttes ces difficultés.— dodaje ambasador — m'ont obligé de presser le Roy 
de Pologne de vouloir bien se dćterminer dans une conjoncture aussy pressante 
et dont les ennemys de V. M. ne manqueroient pas de tirer advantage. .. Le Roy 
de Pologne m'a respondu qu'il donneroit à V. M. des marques certaines de son 
amitié, que ce qui l'obligeroit de dissimuler entiérement son dessein pendant 
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la Diette estoit la parfaite connoissance qu'il avoit des caballes, qui estoient dans 
son Royaume et de l'humeur des Polonois, qui tous conjointement estoient venus 
dans l'esprit de s'opposer aux bonnes intentions qu'ilz estoient persuadez de voir 
esclatter en faveur de la France... qu'il falloit à quelque prix, que ce fust gai- 
gner quelques particuliers qu'il m'a nommés et dont le premier estoit le chevalier 
Lubomirski, afin que pendant le voyage qu'il m'avoit promis de faire dans la Prusse 
Ducalle et à Dantzik il pust prendre des mesures certaines de concert toutefois 
avec les Suédois, ce qui a, Sire, beaucoup de rapport à ce que j'ay eu desjà l'hon- 
neur de mander à V. M. Mais cependant je ne laisse pas de concevoir beaucoup 
meilleure opinion des affaires de Prusse que je ne faisois avant cette derniere 
response.« 


Nie zapomina przeto de Béthune o sprawie wegierskiej. Owszem 
przesyła jednocześnie z tą depeszą kopię wstępnej umowy zawartej 
z Lubomirskim, chorążym w. k., i projekt traktatu do zatwierdzenia 
przez Ludwika XIV. Podamy w swojém miejscu osnowę ostatecznie 
przyjętych przez obiedwie strony zobowiązań. Tu przytoczymy tylko 
jeszcze ustęp z depeszy pod adresem pana de Pomponne, dotyczącej 
tej sprawy jak również i sprawy pruskiej: 


Warszawa 12 lutego 1677. (Oryginał. — L, 73). 


La longue dépesche, que je me donne l'honneur d'escrire au Roy vous in- 
formera, Monsieur, de l'estat de ses affaires icy et des mesures que je prends de 
tous costez pour remplir l'attente de Sa Majesté et satisfaire à ses ordres. 

Vous trouverez icy-joint lengagement que j'ay pris avec le chevalier Lubo- 
mirski et le projet qu'il m'a donné lequel est d'autant plus avantageux qu'il se 
remet à Sa Majesté de touttes les conditions et que traictant avec luy on aura 
un corps de trouppes en estat d'agir à tous événemens soit en Hongrie soit en 
Prusse, et à l'esgard de la despense je ne prétends pas qu'il en couste davantage 
à Sa Majesté, mon intention estant de la faire entrer sur la total de celle qui se 
fera pour l'une des deux diversions selon le lieu, oü il sera employé. Je commence 
à mieux espérer des affaires de Prusse par les choses que le Roy de Pologne m'a 
dittes et par les gens dont il m'a donné ordre de m'asséurer; mais il resteroit à 
faire une chose selon moy qui me paroist nécessaire et par laquelle on peut en 
mesme temps marquer de la confiance au Roy de Pologne et haster l'action, c'est 
que le Roy luy fasse offrir une avance de cent-mille francs sur son traicté pour 
payer les trouppes et les mettre en estat d'agir et que Sa Majesté se fasse un 
honneur d'une nécessité absolue, car bien qu'il soit porté par ledit traicté que le 
Roy de Pologne ne recevra aucune somme qu'aprez l'action commencée, cependant 
il ne faut pas conter, que les trouppes marchent sans argent ny que le Roy de 
Pologne en avance du sien, et vous devez croire, Monsieur, que je suis présen- 
tement persuadé de l'utilité de la chose puisque je la conseille, et que je me pen- 
say brouiller il y a huict jours avec la Reyne de Pologne pour une moindre somme 
qu'elle demandoit dont je ne voyois pas qu'il pust venir aucun advantage à Sa 
Majesté. Ce que l'on peut faire pour plus grande précaution, en cas que le Roy 
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aprouve la chose c'est de me donner des ordres en maniére qu'il paroisse que 
l'intention de Sa Majesté est que cette somme demeure dans mes mains pour estre 
distribuée selon les intentions du Roy de Pologne et seulement aux trouppes des- 
tinées pour composer l'armée de Prusse. 


Depesze wysłane następną pocztą d. 19 lutego 1677 r. są dość 
obojętnej treści. Donoszą tylko ambasadorowie w wspólnej depeszy 
(do Ludwika XIV, Warszawa 19 lutego 1677; LIV, 5o, oryginał), 
że odwiedziwszy arcybiskupa gnieźnieńskiego, skłonili go tą grzeczno- 
ścią do sprzyjania interesom francuskim, w czém dopomogła im, jak 
się domyślają, znana niechęć tego kościelnego dygnitarza do biskupa 
krakowskiego, gorliwego stronnika Austryi. Donoszą także, że na ich 
prośbę król dał biskupstwo kamienieckie kanonikowi Wojeńskiemu; 
co więcej, jest nadzieja otrzymania dla tegoż kanonika małej pieczęci 
po biskupie Warmińskim, który bardzo chory. 

Po 19 lutego korespondencya ożywia się bardzo, skutkiem oży- 
wienia się spraw sejmowych. Między tym dniem a 27 t. m. amba- 
sadorowie piszą kilkakrotnie. Podajemy tę korespondencyę w wycią- 
gach podług chronologicznego porządku i bez dalszego komentarza: 


De Béthune do p. de Pomponne. Warszawa 22 lutego 1677 roku. 
(Oryginał. — LIV, 53). 


Je peux dire avec quelque certitude à Vostre Majesté, que l'on a lieu d'es- 
pérer que la Diette finira heureusement; une partie de ceux qui estoient icv les 
plus opposés aux intentions du Roy de Pologne ayant abandonné le party de 
l'Empereur et de l'Electeur de Brandebourg et descouvert en mesme temps les 
secrettes intrigues par lesquelles on vouloit s'opposer à la ratiffication de la paix 
et allumer une guerre civile dans le Royaume. Ce qui a aigri à tel point le Roy 
de Pologne contre la maison d'Austriche qu'il a envoyé le Régent de la Chancel- 
lerie avec menace de déclarer au Résident de l'Empereur qu'il ostoit la pension 
de deux-cent-mille francs, que généreusement il avoit bien voulu conserver à la 
Reyne Eléonor, ne prétendant plus qu'elle s'en servist contre luy et voulant bien 
faire scavoir à son maistre qu'il se ressentiroit de son procédé et a faict dire en 
mesme temps à Overbec, Ambassadeur de l'Electeur de Brandebourg, que s'il se 
trouvoit coupable des escritz séditieux dont on l'accusoit qu'il le feroit arrester 
sans aucun esgard de son caractére. 

Ensuitte le Roy de Pologne nous ayant faict appeller à minuit chez la Reyne, 
M. de Marseille, le Palatin de Russie et moy, nous demanda de vous faire sęavoir 
ce qui s'estoit passé et la résolution oü il estoit, sy Vostre Majesté vouloit l'ap- 
puyer, d'agir ouvertement contre des ennemys communs, qui redoubloient leur 
aversion contre luy par la haine qu'ilz avoient pour la France. Vostre Majesté ne 
doutte pas que nous n'aions faict de nostre mieux pour proffiter de cette con- 
joncture, asséurant Sa Majesté Polonoise qu'elle pouvoit commencer la guerre avec 
une certitude entiére, que Vostre Majesté l'assisteroit de tout son pouvoir et que 
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desjà l'argent estoit prest à Dantzick pour l'exécution du traicté contre l'Electeur 
de Brandebourg et que s'il vouloit porter ses armes contre l'Empereur, il ne de- 
voit point douter que vous ne voulussiez bien, Sire, luy donner un pareil subside. 
Enfin les choses paroissent d'elles-mcsmes se porter au point que Vostre Majesté 
les peut désirer et sy la Diette finit bien et que l'on engage le Roy de Pologne 
à faire le premier pas, j'oseray bien respondre du reste. Et cependant j'ay desji 
arresté plusieurs officiers et rends conte au Roy de Pologne de touttes les démar- 
ches que je fais. Voilà, Sire, oü sont présentement les affaires. 


De Béthune do pana de Pomponne. Warszawa 22 lutego 1677 roku. 
(Oryginał. — LIV, 54). 


Jay supplić S. M de n'estre point surprise sy je me trouve obligć de mander 
quelquefois d'un ordinaire à l'autre des choses différentes; je vous demande aussy 
la mesme gráce, estant impossible de pouvoir respondre deux jours de l'esprit des 
Polonois, lesquels sont divisés entre eux autant par leurs différens intérestz, que 
par les factions de la cour de Vienne et de l'El. de Brandebourg auxquelles on 
peut dire que la fermeté du Roy de Pologne est seule capable de résister. . .. 
Le plus difficile est de commencer, respondant au Roy et à vous, Monsieur, que 
sy on engage le Roy de Pologne à faire le premier pas, il aura plus besoin d'estre 
retenu que d'estre pressé. — Ainsy mon avis est que l'on fasse passer à Dantzick 
une partie de l'argent promis pour l'exécution du traicté et que le Roy trouve 
bon que j'en fasse toucher cent-mille francs pour les premiers frais de la guerre, 
afin que S. M. Polonoise arrivant en Prusse, oü il m'a promis de se rendre quinze 
jours aprez Pasque, puisse agir sans avoir aucun prétexte de retardement. 


Biskup Marsylijski i de Béthune do Ludwika XIV. Warszawa 26 lutego 
1677 r. (Oryginał. — LIV, 57). 


Nous avons rendu conte à Vostre Majesté par nostre derniere dépesche com- 
mune de ce qui s'est. passé cy-devant à la Diette. Il nous reste présentement à 
linformer que les nonces qui sont mal intentionnez et gagnez, ou par la cour 
de Vienne ou par l'Electeur de Brandebourg, forment chaque jour de nouvelles 
difficultez dont la plus considérable est présentement sur le serment qu'ilz pré 
tendent devoir estre faict par le Mareschal de la Diette prochaine, les Lithuanois 
ne voulant pas que la chose commance par eux, et les choses se sont poussée 
sy loin que le Roy a esté obligé de menacer les Paétz et leurs partisans d'un 
sévére chastiment, les traictant de perturbateurs et de gens suspectz et gagnez pat 
les ennemys de l'Estat, et a parlé hautement contre les Ministres de l'Electeur de 
Brandebourg lesquelz par touttes sortes de pratiques fomentent la division dans 
son Royaume, leur avant faict signiffier à eux-mesmes qu'il se ressentiroit de li 
conduitte de leur maistre à son esgard et nous ayant assemblez un des jours de 
la sepmaine derniére dans la chambre de la Reyne de Pologne, od il vouloit que 
le Palatin assistast seul avec nous, déclara que se trouvant exposé à la mauvais 
volonté de ses ennemys il désiroit que nous informassions Vostre Majesté de l'estat 
od il se trouvoit afin qu'il pust conter sur l'assistance de V. Majesté sil entre- 
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prenoit quelque chose contre des ennemys communs lesquelz n'estoient particu- 
liérement les siens que par lestroittć amitié. qu'il proffessoit avec la France. Sur 
cela nous l'asséurames, Sire, qu'il pouvoit conter sur le secours de V. Majesté et 
l'eschaufasmes autant qu'il fut en nous à commencer la guerre en Prusse selon le 
traicté qu'il avoit avec V. Majesté, et nous pouvons luy dire qu'il nous paroit plus 
porté quil n'avoit encore esté à cette entreprise, mais il faut de toutte nécessité 
se remettre à la conclusion de la Diette. 

Cependant, Sire, les puissances estrangéres ne rćgligent aucuns moyens pour 
ébranler le Roy de Pologne et le détacher s'il se pouvoit des intérestz de V. Ma- 
jesté. Les Estatz d'Hollande ont escrit une grande lettre à Sa Majesté Polonoise 
par laquelle ilz la supplient de ne point porter ses armes contre l'Electeur de 
Brandebourg leur allié parce qu'ilz se trouveroient obligez contre leur inclination 
de l'assister selon le Traicté faict avec luy. Il est arrivé un envoyé du Roy de 
Dannemark avec une lettre pressante pour le Roy de Pologne et pour la Répu- 
blique de Pologne à peu prez dans les mesmes termes; mais Sa Majesté Polonoise 
n'a pas voulu qu'il eust audiance du Sénat sous prétexte qu'il n'avoit pas la qua- 
lité d'Ambassadeur, qui est le mesme dont il s'est servi pour reffuser celle que 
demandoit le Résidant de l'Empereur, et l'on est adverty qu'il doit arriver des 
lettres de mesme substance de la part de la Diette de Ratisbonne, ce qui ne laisse 
pas de faire beaucoup d'impression sur les Polonois et de rendre icy les affaires 
beaucoup plus difficiles pour les intérestz de Vostre Majesté. 

Nous sommes, etc. 


Biskup Marsylijski do p. de Pomponne. Warszawa 26 lutego 1677. 
(Oryginal. — LIV, 59). 


Sur le bruit qu'on avoit faict dans la Diette il y a dix ou douze jours et 
sur la crainte que le Roy de Pologne avoit juste sujet d'avoir que quelques mu- 
tins ne voulussent rompre la Diette, Sa Majesté Polonoise nous avoit proposé, à 
Mr. de Béthune et à moy, de dépescher un courrier à la cour pour faire scavoir 
au Roy qu'en cas que la Diette fust rompue il estoit bien résolu d'amasser le plus 
de trouppes qu'il pourroit et de monter à cheval luy-mesme pour aller fondre sur 
ces mutins et revenir ensuitte contre ceux qui les auroient faict agir et scavoir de 
Sa Majesté sy en ce cas elle auroit la bonté d'entrer dans quelque dépease qu'il 
luy conviendroit faire pour cet effect, et qui luv donneroit un moyen séur d'exé- 
cutter au plustost son traicté. Mais comme ces bruitz se dissipérent et que tout 
le monde parut plus soumis aux volontez du Roy de Pologne, nous convinsmes, 
M. de Béthune et moy, que nous n'en escririons rien. Je me rapporte cependant, 
à nostre lettre commune. 

Le Roy de Pologne m'a dit aujourd'huy que comme la Diette estoit sur le 
point de se conclurre, ił avoit dessein de porter au Sénat les plaintes qu'il avoit 
à faire contre l'Electeur de Brandebourg et proposer en mesme temps l'occasion 
favorable et les moiens faciles qu'il y avoit de recouvrer la Prusse que cet Elec- 
teur leur avoit enlevée. ll est bien persuadé que la Diette n'y entrera point, mais 
il le veut faire pour n'avoir rien à se reprocher, et pour commencer à préparer 
de bonn'heure les Polonois à ne se point opposer à un sy juste dessein. Il dresse 
cependant un projet de touttes les mesures qu'il veut prendre pour faire une di- 
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version en Prusse et pour cet effet il m'a dit qu'il pensoit aux moyens de re- 
cueillir sans bruit touttes les trouppes, qui seroient licentiées afin de s'en pouvoir 
servir d'une maniére qu'il puisse estre utile au service de Sa Majesté et avanta- 
geuse au soulagement des Suédois, et que dés qu'il aura pris les mesures nóces- 
saires sur cela il nous le faira sęavoir pour envoyer à la Cour. Vous connoissez, 
Monsieur, lestat de ce Royaume od l'on ne 'peut pas faire ce qu'on souhaitteroit. 

A vous dire le vray, Monsieur, je crains bien que l'affaire d'Hongrie ne nous 
soit échappée, et que nous n'ayons laissé perdre une occasion qui a paru sy fa- 
vorable durant deux années de faire une trez-puissante diversion, mais vous sqa- 
vez, Monsieur, que je n'ay rien à me reprocher là-dessus en ayant escrit sy sou- 
vant et d'une maniére sy pressante. 


"De Béthune do pana de Pomponne. Warszawa 27 lutego 1677 roku. 
(Oryginał. — LIV, 60). 


Je me trouve tous les jours dans un estat trez-embarrassant, ne pouvant 
m'empescher d'arrester des officiers dont sans cela l'EL de Brandebourg grossiroit 
ses trouppes lesquelles cousteroient beaucoup à S. M. sy on ne les employe promp- 
tement. J'ay d'ailleurs les Cosaques, que j'ay retenus pour faire passer en Hongrie 
et Mr. le Chevalier Lubomirski lequel travaille sur ma parole à rendre les rćgi- 
ments qu'il a sur pied completz afin de se trouver en estat d'agir aussy tost que 
je recevray la résolution de S. M. 


Jednocześnie pisze de Béthune do Ludwika XIV w odrębnej 
zupełnie sprawie. Zwracamy uwagę czytelnika na tę depeszę: 


Warszawa 27 lutego 1677 r. (Oryginał. — LIV, 62). 


Je ne scay sy Vostre Majesté se souviendra que j'eus l'honneur de luy escrire ') 
pendant mon premier voyage de Pologne et de luy dire ensuitte à mon retour 
auprez d'Elle que le Roy de Pologne me paroissoit avoir dessein de se faire ab- 
solu et de rendre son Royaume héréditaire. Ce qu'ayant encore mieux connu par 
la conduitte qu'il a tenu dans cette derniere Diette, j'ay cr&u utile au service de 
Vostre Majesté de m'en esclaircir entiérement et j'ay découvert que véritablement 
l'intention de Sa Majesté Polonoise seroit de se servir en mesme temps des troup- 
pes et pour la diversion de Prusse et pour exécuter son projet. Mais qu'il voudroit 
avant de s'y engager entiérement, que Vostre Majesté tesmoignast désirer la chose 
et voulust l'appuyer. 

Ce qui m'a paru de plus est que le Roy de Pologne évite de faire directe- 
ment cette proposition à Vostre Majesté, soit qu'il ne veuille point paroistre mesler 
aucun intérest particulier à l'engagement qu'il a pris sur l'affaire de Prusse ou 
qu'il appréhende, s'il avoit faict cette démarche, que Vostre Majesté l'assistast moins 
lorsqu'il n'agiroit point entiérement pour Elle, et j'ay connu qu'il auroit bien dé 
siré m'insinuer de proposer la chose comme de moy, ce que j'ay faict semblant 
de ne point entendre, affin que Vostre Majesté pust approuver ce projet ou l'ignorer 
selon qu'il conviendroit au bien de son service et je dois ensuitte l'informer de ct 
qui me paroit icy et pour et contre. 
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Sy le Roy de Pologne est assez asséuré que V. M. l'assistera dans une chose 
aussy avantageuse pour luy, il ne faut pas doutter qu'il ne se porte plus prompte- 
ment et avec plus de résolution dans l'affaire de Prusse puisqu'il la regardera 
comme le commencement et le fondement de ses espérances et qu'il n'agisse en- 
suitte avec plus de dépendance pour tout ce que V. M pourra désirer. 

D'ailleurs s'il se rend absolu et qu'il vous en avt, Sire, l'obligation, vous 
metterez toutte la maison d'Austriche, et tout le Nord en estat de n'oser rien 
entreprendre par la crainte d'une puissance, que vous-mesme aurez formée, laquelle 
regarde esgalement tous leurs Estatz. 

Cependant, Sire, comme les grands desseins ne s'exécutent point sans y 
trouver de grands obstacles, Vostre Majesté jugera s'il luy est utile d'entrer pré- 
sentement dans celuy du Roy de Pologne et on ne peut respondre des suittes, 
quoyque l'on doive beaucoup espérer de la conduitte et de l'adresse de ce Prince, 
lequel sans se déclarer ny donner jusques à présent aucun soubcon a sy bien mes- 
nagé l'esprit de l'Archevesque de Gnesne et des Evesques, qui sont les plus con- 
sidérables de l'Estat que la plus grande partie d'entre eux le pressent de se rendre 
absolu et luy promettent leurs suffrages; de sorte que se trouvant en mesme temps 
maistre de l'armée il y a beaucoup d'espérance que le Royaume changeroit de gou- 
vernement sans en venir à de grandes extrémitez. J'ay créu, Sire, que Vostre Ma- 
jesté trouveroit bon je luy exposasse les choses comme elles me paroissent sans 
y regarder d'autre avantage, que celuy du bien de son service qui sera tousjours 
la seule régle de touttes mes actions. 


1) Ob. depeszę z 14 października 1674, str. 151. Nowa tam jednak tylko o zamianie elekcyjnej 
monarchii na dziedziczną; o samowładztwie ani słowa. 


Odstępując od chronologicznego porządku, aby nie rozwlekać tej 
sprawy, podajemy zaraz odpowiedź Ludwika XIV: 


«Do p. de Béthune. Obóz pod Cambray 9 kwietnia 1677 roku. 
(Minuta, - LIV, 18). 


Mons. le Marquis de Béthune, Vostre dépesche du 22 de février demande 
particuliérement ma response sur ce que le Roy de Pologne vous a faict connoistre 
de son dessein d'arriver à une authorité absolue dans son royaume. Comme j'entre 
avec une affection sincére dans tout ce qui est des avantages de ce Prince je ver- 
rois avec plaisir qu'il pust réussir dans cette pensée. Je ne juge pas touttefois 
que vous deviez trop entrer avec luy dans la recherche des moyens par lesquelz 
il pourroit y arriver. Comme ilz iroient à demander mes assistances pour le porter 
avant touttes choses à une souveraineté indépendante de touttes les formes qui 
ont lié les Roys ses prédécesseurs, je me mettrois au hazard de faire une longue 
et considérable dépense dont je ne tirerois aucune utilité. Ainsy, comme il ne vous 
avoit point parlé directement de cette affaire, vous esviterez d'y entrer et vous vous 
arresterez seulement, ainsy que vous avez faict jusques à cett'heure, à luy deman- 
der l'exécution de son traicté qui l'oblige de porter la guerre en Prusse. Peut-estre 
mesme pourriez-vous luy faire connoistre, que rien ne seroit plus capable de le 
conduire à l'authorité absolue à laquelle il aspire que le mérite qu'il acquéreroit 
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auprez de la République par la réunion d'une sy belle province et qu'il luy seroit 
mesme advantageux de s'asséurer dans cette guerre d'un corps de trouppes qui dé- 
pendroit entiérement de luy. Ainsy, pour accorder ses intérestz et les miens, vostre 
application doit estre à le porter présentement à la diversion qu'il m'a promise 
contre l'Electeur de Brandebourg, et à luy laisser envisager ensuitte la continuation 
de mon alliance comme utile au succez de cette affaire. 


Wypada nam teraz rzucić okiem na depesze odebrane przez 
ambasadorów z Francyi w ciągu lutego. Przegląd ten będzie krótki, 
ile że i depesze gabinetu wersalskiego ztej epoki są krótkie 1 mało- 
znaczące. 

Dnia 1 stycznia 1677 r. Ludwik XIV odpowiada (St. Germain; 
LIV, 1, minuta) na depeszę pana de Béthune z 25 listopada 1676 
(str. 323). Rad będzie, jeśli Szwecya skorzysta z rozpuszczenia woj- 
ska polskiego dla pomnożenia własnych zaciągów, ale nie może dać 
jej na ten cel żadnych funduszów, oprócz zwykłych subsydyów. 

Następne depesze królewskie z tego miesiąca zamykają się w ogól- 
nikach, jak np. depesza z 7 stycznia 1677 r.: 


Do pana de Bethune. St. Germain. 


Le seul ordre, que j'ay à vous donner est de continuer autant qu'il sera en 
vous à faire réussir soit du costé de la Prusse, soit du costé de la Hongrie des 
diversions, qui pourront estre sy importantes à mon service. 


Więcej już zajmującą treścią odznaczają się depesze pana de 
Pomponne, choć dotyczą przeważnie interesów prywatnej natury. 
Odpowiadając, także pod datą 1 stycznia 1677, na poufny list pana 
de Bćthune z 25 listopada 1676 (str. 324), oświadcza (St. Germain; 
LIV, 2, minuta), iż wierzyć nie chce, aby biskup Marsylijski chciał 
pozostać w Polsce, gdzie przecież król dwóch ambasadorów mieć nie 
potrzebuje. 


»Les affaires — dodaje — ont estć en bonnes mains tant qu'il y a estć, elles 
ne seront pas moins bien à cette heure entre les vostres.« 


Dnia 7go za$ stycznia 1677 r. pisze do biskupa Marsylijskiego 
(St. Germain; LIV, 5, minuta): 


»Ce n'est presque, Monsieur, que par maniére d'acquit que je continue à vous 
escrire. Je ne puis presque doubter, que cette lettre ne vous trouve parti de Po- 
logne.« 


Między 7 a 15 stycznia 1677 r. doszły do St. Germain depesze 
ambasadorów z 12 i 13 grudnia 1676 r. wraz z listami Sobieskiego 
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i Maryi-Kazimiry z d. 10 tegoż miesiąca (str. 330—331). Zatem od- 
powiadając w szczególności na depeszę pana de Béthune z 13 gru- 
dnia 1677 (str. 334), pisze minister: 


St. Germain 15 stycznia (6// r. (Minuta. — LIV, 13). 


Cc que je puis, Monsieur, adjouster à la lettre du Roy, que je vous envoye 
est de vous tesmoigner ma surprise du peu de satisfaction que vous paroissez 
sitost wouver en Pologne. Mais ce qui me toucheroit bien davantage seroit le 
juste sujet, que vous crovez avoir d'estre mal satisfaict de M. de Marseille. Il res- 
pond mal, sv cela est, au sujet qu'il m'a marqué tant de fois qu'il avoit de se 
louer de vous. [l y auroit mesme quelque lieu de s'estonner que contre vostre 
advis il eust faict une demande au Rov pour la Reyne de Pologne, qui a sy peu 
de fondement. Les soixante-mil livres ont esté promises lorsque la guerre seroit 
effectivement commencée en Prusse, les choses en sont fort esloignées. Il y a un 
peu plus de raison pour les termes eschéus de la pension, mais aprez un sy long 
temps on pourroit se dispenser de les demander touttes à la tois. Sa Majesté 
trouve bon néanmoins en cas que vous vous trouvassiez extresmement pressé sur 
cette affaire par la Reyne de Pologne, que vous luy fassiez connoistre que le temps 
de payer les vingt-mille escus pour la Prusse dépend du Roy son mary et de 
l'exécution qu'il donneroit à son traicté. Mais pour la disposer davantage à la faire 
déclarer vous pourriez luy tesmoigner qu'aprez cette entreprise commencée le Rov 
luy feroit payer les vingt-mille escus, qui ont esté attachés à cette condition et 
les trois années qui sont eschéues de sa pension. Sy la guerre se porte en effet 
contre l'Electeur de Brandebourg le Roy fera volontiers ces dépenses quoyque con- 
sidérables. Sy le Roy de Pologne prćfere le repos à des conquestes, la Reyne de 
Pologne n'aura pas de droit de les prétendre. C'est ce que vous luv insinuerez, 
Monsieur, avec vostre adresse et vostre habileté ordinaires. 

Je croirois l'ambassade de Rome trez-bien entre vos mains, ainsy que vous 
me marquez la désirer, sy touttefois vous estiez en estat d'en supporter le poids. 
Mais présentement il n'y a pas de lieu d'y penser parce que Sa Majesté a pris 
d'autres mesures. Je souhaitte que vous trouviez en Pologne plus d'agrément que 
vous ne paroissez v en rencontrer. 


Wreszcie w depeszy z 29 stycznia 1677 tak wspomina pan de 
Pomponne o biskupie Marsylijskim : 


Do p. de Bethune. St. Germain. (Minuta. — LIV, 22). 


Je ne puis doutter que Mr. de Marseille ne soit party à cette heure;.... 
on ne peut regarder que comme un effet de la bienveillance de la Reyne de Po-. 
logne pour luy la maniere honneste dont elle luy a tesmoignć désirer qu'il de- 
meurast à Varsovie. ll ne doit pas régler son séjour selon le désir de la Reyne 
de Pologne, mais selon lintention du Rov. 


—. | —— 2 ———-- 


Acta historica Pol. T. III — Acta Regis Johannis III. 46 
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Wbrew tym przypuszczeniom pana de Pomponne, biskup Mar- 
sylijski brał zupełnie na seryo nalegania Maryi-Kazimiry i czekał dalej 
odpowiedzi na ową depeszę z Pielaskowic wysłaną (str. 350), "a na- 
wet w pierwszych dniach marca starał się, jak się zdaje, o odzy- 
skanie dawno utraconej osobistej działalności w dyplomatycznych ro- 
kowaniach. Pod datą 5 marca 1677 pisze on sam — czego zaniechał 
już od kilku miesięcy — do Ludwika XIV (Warszawa ; LIV, 61, oryg.). 
Depesza ta krótka wprawdzie i nieprzedstawiająca wielkiego interesu; 
wyjmujemy z niej przecie ten ustęp: 


»Le Résident de l'Empereur aprez avoir recéu un courrier extraordinaire de 
Vienne a renouvellć ses instances pour estre ouy dans le Sénat; quoyqu'il ayt 
justifié que d'autres, qui avoient un pareil tiltre que luy, y avoient esté autrefois 
ouys, comme l'on est persuadé qu'il ne veut avancer que des menteries capables 
de troubler les affaires, S. M. Polonoise s'est opiniastrée à luy faire refuser l'au- 
diance publique et nous sommes tousjours persuadez de la bonne volonté, que 
le Roy de Pologne a pour les intćrestz de S. M. 


Pisze takze tegoz dnia i obszerniej do p. de Pomponne, a po- 
nieważ nie mamy depesz pana de Béthune z tej daty, a depesze jego 
z 7 marca są dość obojętnej treści, depesza biskupa jest nam pożłą- 
daną i podajemy ją prawie w całości: 


Warszawa 5 marca 167/ r. (Oryginał. — LIV, 65). 


Je vous dois dire, Monsieur, qu'il y a deux ou trois jours, que le Roy de 
Pologne me mena avec luy à la chasse, à dessein de m'entretenir en particulier 
d'un projet de diversion qu'il avoit eu pensée de faire, ainsy que je vous l'avois 
escrit par mes précédentes, pour le soulagement des Suédois et le bien du service 
du Roy, et qu'aprez qu'il auroit faict ce projet il nous le feroit voir, à M. de Éé 
thune et à moy, afin que nous l'envoyassions incessamment à la cour par un er 
prez pour y estre porté plus vite et y estre rendu plus séurement et en avoir 
plustost la response. 

Je vous diray cependant, Monsieur, à l'avance quelque chose de ce qu'il ma 
dit alors, que pour ce qui estoit des affaires de Hongrie, il n'estoit pas dans le 
sentiment que le Roy y entrast jusques à ce que l'on en fut plus esclairci par mille 
raisons qu'il m'en dit alors et pour ne pas employer inutilement l'argent de Sa 
Majesté; qu'ainsy il falloit attendre le retour de ceux qu'on a envoyés et plus 
d'esclaircissement auparavant qu'il pust former aucune résolution là-dessus; que s0n 
dessein estoit de faire une diversion en Prusse Ducalle contre l'Electeur de Brande- 
bourg suivant son traicté et de la faire d'une maniére que cet Electeur ne puis 
pas se plaindre ouvertement de luy et que bien loin que la République de Pologne 
y trouve 3 redire, elle en soit au contraire bien aise et luy scache bon gré de 
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l'avantage qu'il luv aura procuré par le recouvrement de cette province. Je ne vous 
rapporte pas tout ce que le Roy de Pologne me dit sur ce dessein parce que vous 
en verrez le détail par le projet qui n'est pas encore dressé. Quelque résolution 
qu'on puisse prendre à la Diette de conserver la paix avec ses voisins et de faire 
de rigoureuses deffenses à aucuns de ses sujetz de porter les armes contre eux, 
il doit demander au Roy un officier principal, et qui soit allemand s'il se peut 
pour commander un corps de trouppes de dix ou douze mille hommes qu'il feroit 
passer en Livonie pour se joindre aux Suédois et venir ensuitte tous ensemble 
semparer de la Prusse Ducalle; que ces trouppes estoient desjà touttes prestes et 
qu'il les tenoit mesme dans ses économies pour leur donner moven de subsister, 
que ce seroient des Valaques, des Cosaques, des Tartares, des Lithuanois et de 
ses trouppes estrangéres qui n'ont rien à perdre et qui sont par là à couvert des 
Universaux que la République de Pologne pourroit envoyer et il se promet qu'en 
mesme temps tou'te cette province, qui est accablée par les exactions de l'Electeur 
de Brandebourg et qui soupire depuis longtemps de rentrer sous la domination 
de la Pologne se remettra entre ses mains. Et pour cet effet, il prétend passer 
le printemps et l'esté dans la Prusse Royalle pour l'exécution de ce dessein et pour 
empescher l'Electeur de Brandebourg de pouvoir y envoyer aucun secours. Je vous 
fais part de cet advis, Monsieur, en attendant qu'il nous ayt remis le projet dont 
il est question que nous. envoirons aussytost avec toutte la diligence possible. 

Vous avons convenu, Monsieur le Marquis de Béthune et moy, de vous en- 
voyer, Monsieur, le duplicata de la lettre commune, que nous escrivismes au Roy par 
le précédent courrier de peur qu'elle ne fust égarée. J'attends au plustost et j'espere 
que la réponse que le Roy et vous, Monsieur, fairez aux lettres de Leurs Majestez Po- 
lonoises sur le désir qu'elles avoient de me retenir prez d'elles encore quelque temps, 
et dont je vous informay de Pilaskoviez, me mettront en estat de partir bientost 
d'icy avec l'agréement de Leurs Majestez Polonoises. Car voilà les jours qui commen- 
cent à devenir plus beaux, et la Diette est en estat de se terminer heureusement dans 
quinze jours ou trois sepmaines. Je puis vous asséurer cependunt, Monsieur, que 
je n'av pas esté icy inutile au service du Roy, ny à celuy du Roy de Pologne 
par la confiance, que je me suis acquise auprez de Leurs Majestez Polonoises et 
des Sénateurs et par les soins que j'ay donnez pour assoupir beaucoup de différens 
qui eussent pu causer la rupture de la Diette, les Ministres de nos ennemys n'ayant 
rien oublié pour cela, mais les choses sont présentement en un estat que j'en con- 
gois tousjours de meilleures espérances pour une heureuse conclusion et sans qu'il 
"n couste aucun argent à Sa Majesté. 


Tym panegirykiem własnych dyplomatycznych usług zdaje sie, 
ż zadawał kłam biskup wyrażonej nieco wyżej nadziei, że spodzie- 
wana odpowiedź na depeszę z Pielaskowic pozwoli mu opuścić Pol- 
;kę. Zdaje się, że rachował on owszem, iż odpowiedź ta przychylną 
»edzie dla tak gorąco przez Maryę-Kazimirę objawionych, a skrycie 
»rzez niego samego podzielanych życzeń. Dlatego usiłował on okazać 
ję użytecznym; dlatego nawet, jak wnosić możemy z kilku depesz 
ana de Béthune z tej epoki (ob. mianowicie depeszę do p. de Pom- 
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ponne z 27 lutego 1677; LIV, 60), naprawił on w tym czasie sto- 
sunek z zazdrosnym kolegą, pomiarkowawszy snać, ile podobny an- 
tagonizm mógł mu szkodzić w Wersalu. Wszystkie te zabiegi jednak 
okazały się bezskutecznemi Około 19 marca 1677 r. odpowiedź na 
depeszę z Piclaskowic przyszła nareszcie; brzmiała zaś jak następuje: 


De Pomponne do Biskupa Marsylijskiego. St. Germain (9 lutego 1677. 


(Minuta. — LIV, 46). 


Lorsque je croiais, Monsieur, avoir la joye de vous voir bientost, jay esté 
surpris d'apprendre par la lettre qu'il vous a plu de m'escrire le 7 du mois passé 
que vous vous arresticz encore à Varsovie sur ce que le Rov et la Revne do Po- 
logne vous avoient tesmoignć le désirer. Mais je vous diray que le Roy n'en a pas 
paru moins surpris que moy. Sa Majesté ne douttoit point qu'aprez le long temps 
quil v a que M. de Béthune est arrivé et les ordres qu'elle vous avoit donnés de 
revenir vous ne vous fussiez mis incontinent en chemin. Elle n'a pas jugé mesme 
que vous eussiez déu defférer aux instances obligeantes que le Roy de Pologne 
vous a faictes pour différer vostre voyage. C'est pour ce sujet qu'elle vous escrit 
elle-mesme qu'ayant besoin icy de vous pour son service, sa volonté est que vous 
preniez congé du Roy de Pologne aussytost aprez que vous aurez recéu cette 
lettre. Elle a véu dans celle que vous m'avez escritte, que ce Prince et cette Prin- 
cesse vous avoient tesmoigné qu'ilz prenoient sur eux que vous différassiez à obéir 
aux ordres du Roy sur vostre départ jusques à ce quilz eussent recéu response 
à la lettre quilz ont escritte au Rov sur ce sujet par le Comte de Maligny. Sa Ma- 
jestć m'ordonne de vous marquer bien expressement qu'elle veut ignorer ce quilz 
vous ont dit parce qu'elle ne veut point entrer en explication avec Eux, sy Elle 
doit à leur priére accorder ou reffuser vostre séjour en Pologne. Ainsy vous ne 
leur tesmoignerez point que vous ayez donné part à Sa Majesté de ce qu'ilz vous 
ont dit pour vous arrester. Mais quovqu'ilz fissent encore les mesmes efforts, quov- 
qu'ilz vous disent qu'ilz prennent la chose sur eux, et qu'ilz attendent la response 
à la lettre qu'ilz ont escritte par M. le Comte de Maligny vous leur tesmoignerez 
que rien ne peut estre capable de vous empescher d'obéir aux nouveaux ordres 
que vous recevez de Sa Majesté Ainsy sans rien escoutter de ce qu'ilz vous pour- 
roient dire, l'intention de Sa Majesté est que vous partiez incontinent aprez celle 
dépesche recéue. C'est, Monsieur, ce que Sa Majesté me charge bien expressement 
de vous faire sęavoir, et je vous puis dire qu'elle a esté surprise depuis longtemps 
du retardement que vous apportiez à vostre départ, mesme depuis la cérémonit 
de l'Ordre. Aussy vous croyoit-elle prez d'arriver en France lorsqu'elle a appris 
que vous vous prépariez à un nouveau séjour en Pologne. 


Załączona depesza Ludwika XIV, o której wspomina de Pom: 
ponne, zawierała tylko w kilku liniach rozkaz powrócenia bezzwło- 
cznego do Francyi »pour le besoin du service.« 

Biskup Marsylijski odpisał natychmiast: 
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Do Ludwika XIV. Warszawa (9 marca 1677. (oryginał. — LIV, 82). 


Jav recéu avec un profond respect la lettre, que Vostre Majesté ma faict 
l'honneur de m'escrire le 19 du moins passé. Je luv rends un million de trez- 
humbles gráces des moyens quelle a la bontć de me donner de me tirer d'icv 
pour son service. [ncontinent aprez avoir recéu les ordres de Vostre Majesté j'ay 
renouvellé les instances, que j'avois desjà faictes plusieurs fois au Rov et à la 
Revne de Pologne pour en obtenir mon audiance de congé. Quelque répugnauce, 
que Leurs Majestez Pulonoises m'ayent tesmoignée là dessus, et quelques raisons 
qu'elles m'avent alléguées pour m'arrester, disant de vouloir attendre la response 
aux lettres qu'elles ont escrites à V. M. par Mr. le Comte de Maligny, je leur av 
représenté que je ne pouvois pas me dispenser d'obéir aux ordres que jen avois 
recéus, qu'elle m'appelloit pour son service, et qu'ainsy il falloit. que je hastasse 
mon départ. Enfin, Sire, aprez beaucoup de contestations, elles v ont donné leur 
consentement, et ce Prince m'a promis au premier jour mon audiance de congé. 
Ainsv j'espere de partir incessament quelque froid qu'il fasse encore. 

Je serois parti d'icy dés le mois de janvier, Sire, et la rigueur du froid qui 
a esté extresmement grand cette année ne m'en auroit pas empesché sans le def- 
faut de mes passeports et sy j'eusse péu obtenir mon audiance de congé, que je 
ne peux jamais avoir quelque instance que je fasse, le Rov de Pologne m'ayant 
dit en termes formels que je respondrois à Vostre Majesté et àluy de l'évesnement 
de la Diette, scachant par sa propre expérience, combien je luy serois utile et que 
la confiance que je m'estois acquise parmy les Sénateurs et touttes les personnes 
de condition contribueroit beaucoup à la faire conclure heureusement. 

En effet, Sire, jose dire à Vostre Majesté que je ne leur ay pas esté inutile 
et que je pars dicy aprez avoir véu vaincues presque touttes les difficultez qui 
sv rencontroient, et estant comme dans une certirude entiére de son heureuse con- 
clusion. 

Aprez avoir véu en ce pavs la consommation de tant de granis ouvrages 
qui peuvent servir au bien des intérestz de Vostre Majesté, jay tout sujet den? 
partir contant lors principallement que j'v laisse des dispositions tousjours favora- 
bles au bien de son service, dont jauray l'honneur de l'entretenir à fonds. Ce qui 
augmente encore ma satisfaction, c'est que j'v laisse M. de Béthune, qui ne man- 
quera pas de donuer tous ses soins et toutte son application au succez de tout ce 
qui a esté projettć 

Je pars donc d'icy, Sire, dans le dessein de me rendre au plustost auprez 
de Vostre Majesté. Comme vraysemblablement elle sera en Flandres à la teste de 
ses armées j'espére qu'elle agréera que je l'aille joindre en son camp. Cependant 
dans la juste appréhension oü je suis de voir ainsy exposer sa personne sacrée a 
des périls continuels, je redouble mes priéres pour sa prétieuse conservation et fais 
des voeux au ciel pour en attirer une suite dcs bénédictions sur tous les justes 
desseins de ses armes, et suis, etc. 


Obszerniej jeszcze wyłuszcza w depeszy do pana de Pomponne 
z tejże daty (LIV, 83, oryginał) powody, dla których ociągnął swój 
wyjazd, i dodaje: 
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»l'av desjà pris congé presque de tous les Sénateurs, et je puis vous dire 
avec vérité qu'ilz tesmoignent tous un regret extresme de mon départ, et que je 
me suis conduit d'une manićre, que je n'av donné sujet à personne de se plaindre 
de rnov. .. Je laisse avec plaisir toutes choses en l'estat, que le Roy les peut dé 
sirer ... et Mr. de Béthune est maintenant en estat de bien et utilement servir. 


W końcu depeszy, odnosząc się do przesłanej poprzednio wia- 
domości o nieporozumieniu zaszłem między panem i panią de Bé 
thune a Maryą-Kazimirą, pisze: 


»Je vous ay faict sęavoir, Monsieur, ce que javois faict auprez d'eux et du 
Roy de Pologne pour finir cette petite mésintelligence dont le sujet me paroissoit 
médiocre; jay sy fort redoublé mes soins tous ces derniers jours, que j'espere 
que ces froideurs se dissiperont. ... J'espére que demain Mr. de Béthune s'éclair 
cira de touttes choses avec la Reyne de Pologne en présence du Roy de Pologne 
et qu'en suite luy-mesme travaillera efficacement pour bien réunir les soeurs.« 


Jakoz w depeszy pana de Béthune do p. de Pomponne z 22go 
marca 1677 r. znajdujemy własnoręczny pana de Béthune dopisek 
następującej treści: 


Warszawa. (Oryginał. — LIV, 89). 


Comme je ne dois rien cacher au Roy et a vous, Monsieur, je vous diray 
que jay eu une assez longue froideur avec la Reyne de Pologne, dans laquelle 
je peux dire que je n'avois pas tort, mais tout a estć raccomodć par le Roy de 
Pologne luy-mesme et Mr. de Marseille en a fort bien usé.« 


Poufny zaś list do tej depeszy dołączony objaśnia, jak niżej, 
interwencyę biskupa Marsylijskiego w tej sprawie: 


Warszawa. (Własnoręcznie. — LIV, go). 


Jay cognéu par les derniers ordres, que Mr. de Marseille a recóus que vous 
avez voulu me laisser icy seul, et ce sont de nouveaux remerciements que je vous 
dois, les affaires s'estant tourné de maniére que difficilement nous aurions póu nous 
accomoder longtemps ensemble... . Il a voulu se donner l'honneur avant son dé 
part de raccomoder, ce que je peux dire qu'il avoit contribué à gaster et je nt 
me suis point opposé, en maniére que tout est solidement raccomodé. 


Jak dalece naprawa była trwałą, przyszłość niedaleka nam po- 
każe. Obecnie nie od rzeczy będzie przytoczyć komentarz do tej 
naprawy, zaniedbanego przez nas od dość długiego czasu pana Ba- 
luze : 


Do p. de Pomponne. Warszawa 26 marca 1677. (Własnoręcznie. — LIV, 92). 


Mrs. nos Ambassadeurs se sont rapatrićs et Mr. de Marseille a voulu avant 
de partir faire la paix de Mr. de Béthune avec le Roy de Pologne ') et la Reyne... 
on croit que Leurs Majestez ont bien voulu donner cette grimace aux pressantes 
instances de Mr. de Marseille pour ne luy point laisser en partant de dégoust. Elles 
le regrettent et voudroient bien le pouvoir retenir. 


!) Baluze przypuszcza, mylnie jak się zdaje, Ze nieporozumienie pana de Béthune z królową 
rozciągało się do króla, O ile nam wszystkie inne źródła wnosić pozwalają, ani teraz ani potém So- 
bieski nie zniżył swej godności do tych drobnych intryg i zatargów. 


Jakkolwiekbądź d. 26 marca 1677 r. donosi biskup Marsylijski 
panu de Pomponne, że wyjazd swój na dzień jutrzejszy oznaczył : 


Warszawa. (Oryginał. — LIV, 91). 


Nous nous séparons — pisze on — Mr. le Marquis de Béthune et moy, avec 
tous les sentimens que nous vous avons protesté d'une entiére amitié. Il se charge 
avec plaisir de tout le soin de mon affaire. ll a souhaité, que je luy laissasse 
quelque personne pour pouvoir suivant ses ordres m'escrire et à Rome tout ce qui 
conviendroit à mon affaire et il m'a aidé à persuader Mr. de Sauvans de me faire 
ce plaisir de rester auprez de luy pour quelque temps. ... Le Roy de Pologne 
escrit de nouveau de sa main au Pape en response de son bref pour luy faire 
connoistre combien il passionne la consommation de mon affaire, 


Wróćmy teraz do ciągu publicznych spraw w miesiącu marcu 
1677 r. Pierwsza nieco ważna depesza pana de Béthune z tego mie- 
siąca nosi datę 12 marca i zajmują ją głównie rozpoczęte rokowania 
z przybyłym nareszcie ambasadorem szwedzkim : 


Do Ludwika XIV. Warszawa (Oryginał. — LIV, 74). 


L'Ambassadeur de Suede eut hier son audience du Roy de Pologne et nous 
avons dans une longue confćrence, Mr. de Marseille et moy, cherchć tous les ex- 
pédiens qui pourroient soulager la Suede en Pomćranie od l'Ambassadeur nous a 
asséuré que Stetin estoit fort pressé et nous n'en trouvons point d'autres que la 
diversion de Prusse, dont le dit Ambassadeur voulait que le Rov de Pologne se char- 
geast seul, mais luy ayant faict connoistre que S. M. Polonoise, quelque considéra- 
tion qu'elle eust pour la France n'entreprendroit pas une guerre dont la Suéde tire- 
roit autant d'avantage sans qu'elle y contribuast puissamment de son costé , l'ambas- 
sadeur s'est ouvert à nous et nous a dit que le Roy son maistre pouvoit tirer un 
corps de 8 à io mille hommes de Livonie pour joindre à celuy, que le Roy de Pologne 
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pourroit donner et entrer ensuitte en Prusse ou joindre Mr. de Kónigsmark en 
Poméranie. ... Peu de jours ćclairciront, ce qui se pourra faire à cet esgard. 


Dla zrozumienia tak czynionych tutaj przez ambasadora szwedz- 
kiego propozycyj, jak i całego przebiegu rozpoczętych z nim obecnie 
rokowań, potrzebną jest wiadomość, zaczerpnięta z depeszy wspólnej 
ambasadorów francuskich z 25 grudnia 1676 (LII, 84), że ambasador 
szwedzki o traktacie w Jaworowie podpisanym nic nie wiedział. 

Z innych spraw znajdujemy tutaj wiadomość o przeznaczeniu 
na ambasadora do Porty — dla ratytikacyi pokoju Żurawińskiego, na 
którą sejm zgodził się nareszcie — wojewody chełmińskiego, wbrew 
życzeniom dwóch ambasadorów, którzy wszelkiemi siłami popierali 
wybór Sieniawskiego. Wojewoda chełmiński, jako jeden z najżarliw- 
szych stronników Austryi. nie mógł być ambasadorom przyjemnym. 
Z pomocą jednak Jana II zamyślał de Béthune poprawić ten nie- 
fortunny wybór, jak to widzimy z depeszy do pana de Pomponne 
jednocześnie pisanej: 


Warszawa 12 marca (6//. (Oryginał. — LIV, 75). 


Le Rov de Pologne m avant demandé présentement de faire passer un de mes 
secrétaires à la Porte avec I Ambassadeur de Pologne pour agir tant auprez de M. 
de Nointel que de l'Ambassadeur d'Angleterre, je me suis remis à en escrire à Sa 
Majesté ne scachant point sv elle approuveroit avant son Ambassadeur à la Porte 
que jv envovasse quelqu'un de ma part dont Mr. de Nointel pourroit prendre 
quelque ombrage. Cependant il me paroist important de satisfaire sur cela Sa Ma- 
jestć Polonoise et de continuer de faire voir à la Pologne quand tous ses voisins 
la veullent troubler combien au contraire le Rov désire sincérement ses avantages. 
D'ailleurs il est de conséquence. pour les atfaires d'Hongrie d'avoir quelqu'un qui 
eatretienne une muette correspondance avec Teleki et le Prince de Transilvanie, 
et qui puisse pénétrer par là sv l'intention du Turc est de porter la guerre en 
Hongrie afhn de l'empescher de prendre de fausses mesures; de sorte que j'atten- 
dray autant qu'il me sera possible les ordres du Rov. Mais s'ilz n'arrivoient point 
à temps et que par les nouvelles que j'attends d Absalon je visse une absolue nć- 
cessité. d'envover je le terav pour le mieux, crovant que Sa Majesté nv vous, 
Monsieur, n'v trouveront point à redire. 


Następną depeszę z 22 marca 1677 r. ido Ludwika XIV, War 
szawa: LIV. 88. oryginał: rozpoczyna de Bethune skargami na Au 
strvaków i Brandeburczvków. którzy sejm ustawicznie przedłużają, 
w tvm widocznie celu, abv Jan III nie mógł nic przedsięwziąć w tej 
kampani. W samej rzeczy Jan III składa się sejmem od przyjęcia 
jakiegokolwiek zobowiązania co do wspólnego działania ze Szwedami 
w Prusach, badź że się rzeczywiście lęka złego zakończenia sejmu. 
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itryg austryackich na Litwie i małżeństwa Eleonory z Lotaryńczy- 
iem, o którém mu donoszą z Wiednia; bądź że chce tym sposobem 
vytargować od Szwedów korzystniejsze warunki. Ale Szwedzi nadto 
aają gdzieindziej roboty, aby mogli długo zostawiać bezczynne pułki 
v Inflantach w oczekiwaniu na niepewne rzeczy. Dlatego ambasador 
zwedzki i ambasadorowie francuscy raz jeszcze spróbują wymódz 
ia królu polskim coś stanowczego; na przypadek jednak, gdyby nie 
nieli więcej powodzenia jak przedtem, prosi de Béthune o jak naj- 
ychlejszą instrukcyę co do propozycyi Lubomirskiego i czy należy 
miewolić Jana III, aby przynajmniej Lubomirskiemu pozwolił działać 
v porozumieniu ze Szwedami. 

Z dalszego ciągu depeszy dowiadujemy się, że Sieniawski sam 
łatwił wojewodzie chełmińskiemu otrzymanie ambasady do Porty, 
»dstręczony od przyjęcia tego poselstwa wiadomością, że Turcy za- 
nierzają zatrzymać ambasadora jako zakładnika. Obecnie wiadomość 
a okazała się fałszywą; zatem ambasadorowie francuscy intrygują 
znowu, aby wojewoda chełmiński do Moskwy jechał, a do Adryano- 
»ola Sieniawski. 


»L'avantage, Sire, qui en peut revenir a V. M. regarde non-seulement la ra- 
iffication certaine de la paix, mais encore la suite des affaires d Hongrie que ledit 
-hinafski tournera autant avantageusement qu'il pourra, ayant luy-mesme un grand 
ntérest d'empescher que les Hongrois s'accomodent avec l'Empereur, ce que j'ex- 
liqueray plus amplement à V. M. lors que j'auray tiré quelques esclaircissements 
|ui me manquent.« 


Z załączonej depeszy do p. de Pomponne przytoczymy tylko, 
o następuje : 


Warszawa 22 marca 16/7. (Oryginał. — LIV, 89). 


La Diette ayant enfin résolu de ne retenir, que 12,000 hommes de 30,000 
lont les armées de Pologne sont composées, il ne faut pas douter que l'Empereur 
t l'EL de Brandebourg ne profitent de ce que nous ne pouvons tout retenir, ce 
[ui montera bien à 10,000 hommes. ... Vous jugerez sur cela facilement, Mon- 
ieur, de mon embarras, me trouvant nécessité de prévenir un grand mal sans 
'Ooir d'avantage ny d'utilité certaine des trouppes que je seray obligé de retenir, 
, moins que les nouvelles que j'attends d'Hongrie ne me donnent lieu d'y faire 
asser un corps... ou que le Roy de Pologne ne veuille luy-mesme, exécutant son 
raicté, arrester et employer aussy tost lesdites trouppes en Prusse, ce qui me faict, 
nonsieur, vous demander avec empressement que l'on fasse trouver à Dantzick 
leux-cent mille francs tout pretz,les choses pressant, de maniére qu'un retardement 
e huict jours peut les perdre.« 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III, 47 
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Oprócz tej urzędowej depeszy wspomnieliśmy jeszcze o poufnym 
liście pana de Béthune z tejże daty (str. 366). Znajdujemy w nim, 
obok podziękowań za odwołanie biskupa Marsylijskiego, następującą 
prośbę do ministra : 


»J'ose vous supplier, que je sois adverty de la conduite que l'on voudra faire 
tenir à Mr. de Maligny afin que je juge par là, sy la Reyne de Pologne agir 
de bonne foy avec moy, me défiant extresmement de toutes les femmes et princi 
palement lorsqu'elles ont l'imagination frappée par un endroit sensible; tout mon 
crime venant de la jalousie, que la Reyne de Pologne a concéue de l'amitié du Roy 
son mary pour moy.« 


Po tych depeszach z 22 marca znajdujemy juz tylko w tym 
miesiącu krótką depeszę pana de Béthune do Ludwika XIV z d.31i. 
Zdaje się iż zbrakło ambasadorowi czasu na korespondencyę, ile że, 
jak się domyślać możemy, niemało musiał pracować w tym tygo- 
dniu, aby przełamać zwycięzki dotąd alians austryacko-pruski. Jakoż 
pisze on teraz: 


Warszawa. (Oryginał. — LIV, 98). 


Je commence à espérer qu'enfin la Diette finira dimanche, ce qui m'a donné 
lieu de presser le Rov de Pologne sur l'affaire de Prusse, et il me vient de pro- 
mettre de déclarer demain en pleine Diette qu'il ne prétend point renouveler d'al- 
liance avec l'El. de Brandebourg qu'il ne peut regarder que comme un homme 
ennemv de la Pologne. 


I teraz odlozylismy na koniec depesze otrzymane z Wersalu 
w ciągu ubiegłego miesiąca, dlatego że w tym miesiącu jak i w tam- 
tym nie wywarły one żadnego wpływu na bieg wypadków. Z tru- 
dnością mogło być inaczej przy ówczesnym tak wolnym sposobie 
korespondencyi. 

W dwumiesięcznym co najmniej przeciągu czasu, który odpo- 
wiedź od zapytania przedzielać musiał, zmieniał się prawie zawsze 
stan rzeczy na dyplomatycznej szachownicy. To też nadawszy mz 
amasadorowi ogólny kierunek wstępną instrukcyą, wypadało zostawić 
go własnemu natchnieniu, i z wyjątkiem tak ważnych wypadków jak 
np. podpisanie traktatu, lub tak delikatnych kwestyj jak kwestye finan- 
sowe. spuścić się na jego takt dyplomatyczny. 

l tak wysłana pod datą 5go lutego 1677 roku odpowiedź Lu- 
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dwika XIV !) na wspólną depeszę ambasadorów z 25 grudnia 1676 
i osobną pana de Béthune z 27go tegoż miesiaca (str. 341 i 342), 
zasluguje na uwage tylko jako wskazówka stosunku istniejacego w tej 
epoce między Ludwikiem XIV a Sobieskim, i szczególnej oględności, 
jaką potężny a despotyczny niby 1 przeciwieństwa niecierpiący mo- 
carz umiał zachować względem słabego a niezbyt zobowiązaniom 
swym wiernego sprzymierzeńca. Chwali Ludwik XIV usiłowania przez 
ambasadorów podjęte w celu znaglenia króla polskiego do wykonania 
traktatu; następnie zaś pisze: 


»Je ne puis vous dissimuler, que je vois avec quelque peyne les difficultez 
qu'il y rencontre et qui avoient déu presque paroistre les mesmes lorsqu'il l'avoit 
signé. .... Mon intention toutefois n'est point que vous luy en fassiez aucune 
plainte; je désire seulement que par les asséurances de vostre amitié et de la con- 
fiance que j'ay en la sienne, autant que par la véue d'une conqueste qui luy peut- 
estre sy glorieuse, vous l'nvitiez tousjours à porter la guerre dans la Prusse.« 


Co więcej, w depeszy z 22 lutego 1677 r. zdaje się on godzić 
zupelnie z myślą, że traktat wykonany nie będzie i obmyśla nowe 
środki dla dopięcia zamierzonego celu: 


Do pana de Béthune St. Germain. (Minuta. — LIV, 44). 


Mr. le Marquis de Béthune, depuis vous avoir escrit il y a peu de jours j'ay 
faict une réflexion plus particuliére sur le changement qu'apporte aux affaires que 
je vous avois commises en Pologne la mort imprévéue du grand-vizir. J'ay véu 
par touttes vos lettres le doutte oü vous estiez de pouvoir disposer le Roy de Po- 
logne à la guerre qu'il s'est obligé par nostre traictć de porter en Prusse et comme 
ce changement en peut apporter beaucoup aux diversions que j'avois espérées du 
costé de Pologne jay cru qu'il m'obligeoit à prendre de nouveaux conseilz et à 
vous donner de nouveaux ordres. 

Mon intention est tousjours que vous continuiez à former s'il est possible un 
party considérable du Prince de Transilvanie et des mécontans d'Hongrie et que 
vous employiez en mesme temps tous vos effortz auprez du Roy de Pologne pour 
l'obliger à exécuter la parolle qu'il m'a donnée pour la Prusse. 

Que sy la séparation du Prince Abaffi rendoit le party des mécontans trop 
foible pour rien entreprendre de considérable et que les mesmes raisons, que le 
Roy de Pologne vous a desjà alléguées le déterminassent a ne point faire la guerre 
sontre l'Electeur de Brandebourg, alors jay pensé à un autre expédient capable 
le faire la mesme diversion. Il seroit que lorsque vous auriez espuisé inutilement 
tous vos effortz auprez du Roy de Pologne pour le faire agir par luy-mesme dans 


1) Wysłana pod adresem samego pana de Béthune (St. Germain; LIV, 29, minuta), gdyż, 
ak widzieliśmy, myślano w gabinecie francuskim , Ze biskup Marsylijski opuścił już dwór polski, 
ub powinien go był opuścić. 


| 
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la Prusse vous obtinssiez de luy qu'il favorisast la guerre que je pourrois faire en 
cette province par un corps auxiliaire, qui se joindroit en mon nom aux armes 
de la Suéde. Il faudroit en ce cas que de sa participation vous vous asséurassiez 
des trouppes qu'il licentieroit de son armée ou de nouvelles levées que vous pour- 
riez faire et que vous prissiez des mesures en mesme temps par la voye de l'Am- 
bassadeur de Suede en Pologne pour scavoir sy les Suédois pourroient faire passer 
de Livonie en Prusse un corps considérable auquel se joindroit celuy que vous 
auriez assemblé. Bien que le Roy de Pologne favorisast effectivement, mais soubz 
main cette entreprise, la République n'auroit point de lieu de s'en plaindre puisque 
ces trouppes ne porteroient point d'autre nom que le mien et que marchant à 
leur teste vous vous joindriez seulement comme auxiliaire aux armes de Suéde. 

En ce cas je voudrois bien appliquer à cette dépense ou une partie ou la 
somme entiére des deux-cent mille escus, que j'avois promis au Roy de Pologne 
pour ce dessein, puisque j'en tirerois le mesme avantage. Mais pour le bien con- 
certer il faut avant touttes choses, que vous vous asséuriez par l'Ambassadeur de 
Suéde des forces qui sont en Livonie et en quel nombre elles pourroient passer 
dans la Prusse. Autrement sy les Suédois n'estoient pas capables d'agir de ce costé, 
inutilement vous asséureriez-vous d'un corps de trouppes, qui devroit seulement 
les appuyer. Aussy est-ce de quoy je dois principalement me reposer sur vos soins. - 
Il suffit que vous connoissiez la véue que j'avois de faire par moy-mesme et par 
la Suéde une diversion en Prusse lorsque je ne la pourrois espérer par le moyen 
du Roy de Pologne. Mais comme elle doit tirer sa principalle force de l'appuy, 
que ce Prince y donneroit secrettement, il est nécessaire que vous luy fassiez agréer 
le projet en mesme temps que vous prendriez des mesures avec les Suédois. Vous 
voyez que le fondement de cette entreprise dépendroit particuliérement d'eux; qu'il 
faudroit qu'ilz commengassent la guerre, et que vous augmentassiez seulement leurs 
trouppes de celles dont vous vous seriez assćurć. C'est en cette rencontre que je 
pourrois beaucoup me promettre de l'amitié du Roy de Pologne, puisqu'il pourroit 
donner en secret la principale force à vostre action. 

Je voudrois bien mesme pour l'y intéresser davantage, que vous luy fissiez 
envisager que de concert avec les Suédois, je pourrois le faire entrer en part des 
conquestes qui se feront dans la Prusse. 


Depesza ta, jak widzimy, odpowiada naprzód na depesze pana 
de Béthune z d. 22 marca 1677 r. (str. 368). Nie tém jednak tylko 
daje ona świadectwo przenikliwości gabinetu wersalskiego. Zakreśla 
ona nadto plan działania w Prusach, który, mimo traktatu Jaworow- 
skiego, mimo doszłych do skutku w sierpniu b.r. układów ze Szwe- 
cyą, okazał się jedynym możliwym. Jednakże — i okoliczność ta 
stwierdza wymownie to, cośmy powiedzieli wyżej — depesza ta nie 
wpłynęła bynajmniej na obecny rozwój wypadków. Skutkiem jednej 
z tysiącznych przygód, którym podlegała ówczesna pocztowa kore- 
spondencya, de Béthune otrzymał depeszę tę dopiero około ósmego 
kwietnia, i pisze pod tą datą: 
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»Le compte particulier que je vous ay rendu, Sire, par mes dépesches pré- 
cédentes des mesures que j'avois prises, aura faict voir à V. M. que j'avois en 
quelque facon prévenu ses ordres.« 


Zobaczymy niebawem, jak dalece pochwała, którą sobie w ten 
sposób oddaje p. de Béthune, była usprawiedliwioną. 


Po depeszy biskupa Marsylijskiego z 26 marca 1677 (str. 367) 
mieliśmy prawo przypuszczać, że już w kwietniu nie będziemy mieli 
do czynienia z tym dyplomatą. Tymczasem pod datą 2 kwietnia 1677 
znajdujemy znowu wspólną depeszę dwóch ambasadorów do Lu- 
dwika XIV (LV, 1). Załączona depesza samego biskupa do pana de 
Pomponne (LV, 2, oryginał) objaśnia nam, że biskup pozostać musiał 
dla wzięcia udziału w konferencyi z Sobieskim w przedmiocie sprawy 
pruskiej, którąto konferencyę Sobieski z dnia na dzień odkłada. Mamy 
też z tej samej daty list Sobieskiego do Ludwika XIV (LV, 3, oryg.), 
tłómaczący w podobny sposób opóźnienie wyjazdu ambasadora. Co 
do wspomnionej wyżej depeszy dwóch ambasadorów, poprzestaniemy 
na tej krótkiej wzmiance, zawarte w niej bowiem szczegóły znaj- 
dziemy dokładniej opisane w depeszy samego pana de Béthune z na- 
stępnego dnia: 


<De Béthune do Ludwika XIV. Warszawa J kwietnia 1677 roku. 
(Oryginał. — LV, 6). 


La Diette na durera plus que cinq ou six jours et ainsy que je l'avois prevéu 
on a attendu de proposer dans sa fin de renouveller les alliances avec les Princes 
voisins, et les intérestz particuliérement de l'Empereur ont esté portés avec tant de 
chaleur par l'Evesque de Cracovie, les Sénateurs et presque toutz les Nonces, que 
le Roy de Pologne voyant qu'il seroit forcé de consentir au renouvellement de la 
ditte alliance a nommé luy-mesme des commissaires déclarant, ainsy que je l'ay 
mandé qu'à l'esgard de l'Electeur de Brandebourg il ne pouvoit faire la mesme 
chose qu'il n'eust satisfaict à touttes les conditions des deux derniers traictez et 
aux plaintes portées à la République contre luy, et ce doit estre demain, Sire, 
que l'Ambassadeur de l'Electeur de Brandebourg et ses partisans doivent essayer 
par un dernier effort ou de rompre la Diette ou d'obliger le Roy de Pologne à 
confirmer lalliance avec l'Electeur, ce que j'espére qu'ilz tenteront inutilement. 
Cependant le Roy de Pologne me vient de promettre de donner dans deux jours 
sa derniére résolution à l'ambassadeur de Suéde, ayant désiré que je le visse et 
m'a permis de luy faire entendre qu'il consentiroit en faveur de la France à faire 
un traicté secret avec la Suéde et qu'il permetteroit à un corps de trouppes po- 
lonoises de joindre celuy que les Suédois pourroient tirer de Livonie pour entrer 
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dans la Prusse Ducalle aux conditions que la Suede donneroit touttes les s£uretés 
nécessaires et promettroit de sa part de remettre touttes les conquestes de Prusse 
entre les mains du Roy de Pologne; de sorte, Sire, que mes espérances commen- 
cent à revivre estant certain sy les Suédois veulent s'aider que la diversion de 
Prusse réussira, ne voyant rien à craindre et à combattre de ce costé icy qu'un 
peu de lenteur du Roy de Pologne, lequel je faicts incessament presser par M. 
l'Evesque de Marseille, affin qu'il puisse porter à Vostre Majesté quelque chose 
de positif. 

Quoyque j'aye mandé á Vostre Majesté dans le commencement de ma lettre 
que la Diette finiroit dans cette sepmaine, je suis averty par des Nonces, qui sor- 
tent de chez moy qu'elle sera prolongée jusques à Pasque, ce qui m'auroit donné 
de linquićtude, apprébandant que le Roy de Pologne prist de là occasion de dif- 
férer à prendre sa résolution, mais il me vient de dire que samedy ou dimanche 
il nous verroit, l'Ambassadeur de Suéde et nous ensemble. Sur les advis, Sire, qui 
m'ont esté donnés que l'Envoyé de Dannemark arrestoit ouvertement des officiers 
et des compagnies entiéres, j'ay supplié le Roy de Pologne d'interposer son au- 
thorité pour l'empescher, ce que Sa Majesté m'a faict voir qu'elle ne pouvoit faire 
ouvertement sans descouvrir qu'elle avoit un dessein caché de se servir de ces 
mesmes trouppes, ce qui pourroit perdre entiérement les affaires dans la fin de 
cette Diette et comme aussy, Sire, j'ay eu des considérations fortes pour ne pa- 
roistre point m'opposer ni traverser les levées que faict ledit Envoyé, la premiere 
pour n'estre par obligé de me charger de plus d'officiers que j'en ay desjà et 
évitter une grande dépense à Vostre Majesté que je ne juge plus utile que pour 
la Hongrie, le Roy de Pologne voulant luy-mesme entreprendre avec les Suédois 
l'affaire de Prusse, et la seconde estant que j'aurois nécessité entrant en contesta- 
tion avec ledit envoyé de donner aux trouppes et aux officiers, ce qui auroit faict 
un méchant pied pour celles dont on voudra se servir. J'ay assemblé le Stolnik 
de la Couronne et le Chevalier Prince Lubomirski pour trouver un expédient 
et empescher cependant que ces trouppes ne puissent passer au service du Danne- 
mark; ilz m'en ont donné un que le Roy de Pologne a approuvé et qui est d'une 
extresme conséquence dans la conjoncture présente. C'est, Sire, d'obliger la Ré- 
publique, quoyque la réforme soit résolue, de ne la faire que le premier juillet 
et de payer toutte l'armée jusques à ce temps-là, ce qui empeschera qu'aucunes 
trouppes ne prennent party dans un service estranger, et que le Roy de Pologne 
lorsque la République les cassera d'une main pourra les arrester de l'autre, et que 
je jouiray du mesme avantage, sy les affaires d'Hongrie ainsy que je l'espére me 
donnent lieu d'y faire passer un corps, de sorte que la chose ayant esté proposée 
par ordre du Roy dans la Diette a passé aprez quelques difficultez. 


Sobieski tym razem dotrzymał słowa; dnia 5 kwietnia 1677 r. 
umyślny kuryer powiózl na Hamburg — dla ominięcia Berlina, gdzie 
od czterech tygodni znowu zatrzymywano korespondencyę — nastę- 
pujące wiadomości o sprawie pruskiej: 
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«De Béthune do Ludwika XIV. Warszawa 5 kwietnia 1677 roku. 
(Oryginał. — LV, 13). 


Nous sortons de chez le Roy de Pologne, Mr. de Marseille et moy, od s'est 
trouvé pareillement M. l'Ambassadeur de Suéde auquel Sa Majesté Polonoise a 
déclaré qu'à la considération de la France particuliérement et ensuitte pour assister 
le Roy de Suéde dans le besoin pressant, oü il se trouve, il consentiroit que l'on 
fist une diversion à l'Electeur de Brandebourg en portant la guerre dans la Prusse 
Ducalle, et que mesme il donneroit passage à un corps de trouppes pour joindre 
à celuy que les Suédois ont en Livonie aux conditions, que la Suéde s'engageast 
de luy remettre touttes les conquestes que leur armée pourroit faire en Prusse, 
ou, si cette province retournoit volontairement à l'obéissance de la Pologne, qu'il 
n'y apporteroit aucun empeschement, demandant que la France entrast dans la ga- 
rantie de tout ce que l'on conviendroit de part et d'autre, ce qui a esté accordé, 
et l'on a résolu que l'ambassadeur de Suéde dresseroit un projet qui demeureroit 
signé pendant que l'on envoyeroit en diligence en Suéde pour avoir la ratiffication 
et les ordres nécessaires pour faire marcher les trouppes de Livonie, Sa Majesté 
Polonoise se faisant forte que les Moscovittes n'attaqueront point cette province; 
voilà, Sire, lestat ou sont icy les choses. 

C'est présentement à Vostre Majesté à me donner les moiens de profiter d'une 
sy belle conjoncture en faisant passer à Dantzick une partie de l'argent promis 
par le Traicté, afin que le Roy de Pologne ne trouve rien en arrivant en Prusse 
qui puisse retarder l'exécution de son dessein. J'envoyeray l'ordinaire procbain 
à Vostre Majesté une copie du Traictć, que l'on doit signer et luy diray seule- 
ment par avance que les propositions sont que le Roy deSuéde fournira dix-mille 
hommes et le Roy de Pologne huict, lesquels agiront sous le nom de la Suede, 
et que Sa Majesté Polonoise se présentera avec un corps de trouppes sans toutte- 
fois estre obligée de se déclarer sur les frontiéres de la Prusse Ducalle au mesme 
temps que l'armée suédoise sera preste d'entrer dans cette province; c'est tout ce 
que je peux faire sęavoir à Vostre Majesté présentement. 

L'armée de Pologne est réduitte à douze-mille hommes et la Diette a con- 
senti que la réforme ne se feroit qu'au premier Juillet, qui est tout ce que l'on 
pouvoit espérer dans la conjoncture présente. 

La Diette, malgré les effortz de l'Ambassadeur de Brandebourg et de ses 
partisans n'a point voulu confirmer l'alliance que l'Electeur n'eust satisfaict aux 
contraventions du traicté d'Oliva et de Bigotz. 


Za tą depeszą poszła następną pocztą, 8go kwietnia 1677, druga, 
obszerniej rzecz całą wyłuszczająca : 


Do Ludwika XIV. Warszawa. (Oryginał. — LV, 16). 


Aprez avoir estć longtemps sans recevoir aucun ordre de Vostre Majestć, 
une mesme poste m'apporte les lettres de trois ordinaires qui m'instruisent entié- 
rement de la conduitte que je dois tenir, soit que le Roy de Pologne entreprenne 
la diversion de Prusse, ou seul ou de concert avec les Suédois, et, ce que j'auray 
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mesme à faire, sy Sa Majesté Polonoise se trouvoit hors d'estat d'exécuter le traictć 
dont il est convenu. 

Le compte particulier que je vous ay rendu, Sire, par mes dépesches prócć- 
dentes des mesures que j'avois prises, aura faict voir à Vostre Majesté que j'avois 
en quelque facon prévenu ses ordres, de sorte que présentement il me suffira de 
l'informer de l'estat oü sont les affaires de Prusse et d'Hongrie. 

Vostre Majesté ne doit point s'attendre que le Roy de Pologne attaque seul 
et ouvertement l'Electeur de Brandebourg, et je ne vois que deux moyens pour 
faire cette diversion, ou que Sa Majesté Polonoise donne secrettement un corps 
considérable de ses trouppes pour joindre à celles que les Suédois peuvent tirer 
de Livonie, ou qu'il permette que des trouppes qui seront réformées j'en forme 
un corps au nom de Vostre Majessé pour agir de concert avec les mesmes Sué- 
dois en Prusse. 

Vostre Majesté aura véu par mes deux derniéres dépesches, que le Roy de 
Pologne entre dans ce premier party, offrant aux Suédois de leur faciliter le pas- 
sage dans ses Estatz pour entrer en Prusse et de leur donner le nombre de troup- 
pes dont ilz auront besoin pour ne faire ensemble qu'un mesme corps assez con- 
sidérable pour attaquer cette province et j'envoye à Vostre Majesté le projet du 
Traicté que le Roy de Pologne doit signer ! dont il semble présentement que 
l'exécution dépende de la résolution des Suédois. Mais je ne dois pas cacher à 
V. M. que je vois tant de lenteur que j'ay lieu d'appréhender d'un costé, que 
l'Ambassadeur de Suede n'ait pas tous les pouvoirs et le crédit nécessaires pour 
disposer des trouppes de Livonie ou qu'il a eu des advis qu'elles estoient trop foi- 
bles pour en former un Corps, et de l'autre costé que le Roy de Pologne ne sera 
peut-estre pas fasché aprez les offres qu'il a faictes de ne rien entreprendre et de 
laisser voir à V. M. que la fautte vient entiérement des Suédois. C'est ce qui 
m'oblige, Sire, ne pouvant faire passer de lettre en Suéde d'hazarder d'y envoyer 
un gentilhomme à Mr. le Marquis de Feuquiére pour l'instruire de l'estat des choses 
et luy proposer, s'il le juge faisable d'obtenir, pour ne point perdre de temps, des 
ordres pour l'Ambassadeur de Suéde et pour le Gouverneur de Livonie, et c'est 
de là d'oü dépend tout ce que l'on peut espérer du costé de Prusse. Ce que vous 
m'ordonniez de faire, Sire, en cas que le Roy de Pologne se trouvast hors d'estat 
d'agir estoit trez-praticable et il estoit aisé de former un corps des trouppes que 
l'on doit casser, le Roy de Pologne y consentant et Vostre Majesté trouvant bon 
que j'exécutasse le traicté proposé avec Mr. le Chevalier Lubomirski, et luy et 
moy aurions pu nous promettre en faisant entrer le Stolnik de la Couronne dans 
les mesmes intérestz d'assembler en moins de deux mois six-mille hommes de 
vieilles trouppes sous le nom de Vostre Majesté. Mais le Roy de Pologne offrant 
de donner un corps plus considérable, je n'ay rien proposé à cet esgard. J'ay pré- 
féré, Sire, l'avantage que Vous pourriez avoir dans les suittes de cet engagement 
à tout ce qui pouvoit me flatter en contribuant à rendre ce service à Vostre Ma- 
jesté, me réservant sy les affaires d'Hongrie me donnent lieu d'y faire passer des 
trouppes, d'employer les habitudes que jay en ce pays-là et le peu de crédit et 
d'amys que j'ay en celuy-cy à faire une diversion utile. Cependant je recois avec 
beaucoup de respect et de reconnoissance la confiance que Vostré Majesté me faict 
l'honneur de me tesmoigner, ayant bien voulu se remettre à ce qui est convenable 
au bien de son service de prendre le commandement de ce megme corps ou de 
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le laisser tout entier à M. le Chevalier Lubomirski. J'asséureray sur cela Vostre 
Majesté que je ne regarderay jamais mes intérestz particuliers lorsqu'il s'agira de 
luy donner des preuves de mon zéle et de ma fidélité et luy diray seulement que 
lorsqu'il se présentera une occasion j'iray directement au bien et à l'avantage de 
la chose et que la Chevalier Lubomirski ne reffusera pas de servir avec moy, 
lorsque vous m'honorerez, Sire, de vos ordres. A l'esgard des cent-mille francs, 
que V. M. a commandé qui fussent remis à Dantzick, elle peut s'asséurer qu'il n'en 
sera point donné la moindre partie sans un employ certain et une asséurance po- 
sitive qu'ilz serviront à une action prompte et certaine. 

Pour ce qui regarde les affaires d'Hongrie dont V. M. a bien voulu me confier 
la conduitte od je n'ay pas les mesmes mesures à garder et lesquelles ne-dépendent 
en partie que des bonnes intentions oü j'espére faire rentrer le Prince de Transil- 
vanie et Teleki, que V. M. s'en repose sur mes soins. 

Sy je peux agir séurement par la Transilvanie selon le premier projet je 
nespargneray pas l'argent nécessaire pour y réussir et j'espere mesme m'asséurer 
de la bonne foy dudit Prince de Transilvanie et de Teleki par un ordre positif 
que je fais secrettement ménager à la Porte par l'envoyé des mescontens; sy au 
contraire la Porte par quelque jalousie du voisinage de la Pologne ne vouloit point 
fortiffier le party des Hongrois des trouppes du Prince de Transilvanie, permettant 
seulement aux dits Hongrois d'agir par eux-mesmes et qu'ilz soient en estat ainsy 
qu'ilz le promettent de mettre un corps en campagne avec un secours d'argent 
de douze à quinze mille hommes et de venir recevoir aux frontiéres de Pologne 
le secours que l'on leur peut donner, je ne balancerois pas de traicter avec eux 
et d'y faire passer le Chevalier Lubomirski avec quatre mille hommes et les offi- 
ciers que jay arrestez, lequel agiroit en vostre nom, Sire, ou au sien, selon que 
je le croirois plus utile et V. M. me le permettant, sy je voyois une grande espé- 
rance d'entreprendre quelque chose de considérable je joindrois ces-mesmes troup- 
pes, estant certain que sy le Roy de Pologne n'entreprend rien du costé de Prusse 
qu'une partie mesme de l'armée que l'on conserve en Pologne nous serviroit en 
Hongrie et c'est dans cette. véue-là, Sire, que je traicte aujourd'huy avec ledit 
Sieur Chevalier Lubomirski, et que je l'engage à tenir son régiment prest, croyant 
absolument utile au service de V. M. de ne laisser pas tomber le party des mé- 
contans, qui occupera tousjours un corps de trouppes que l'Empereur employeroit 
contre V. M. s'il estoit libre et asséuré du costé d'Hongrie. Le Roy de Pologne 
regoit dans ce moment des advis de Constantinople, qui confirment la résolution 
que le grand-Seigneur a prise de déclarer la guerre aux Moscovittes et que le 
grand-Vizir doit en personne commander l'armée destinée pour cette entreprise. 

On espére que la Diette finira le samedi Sainct. Mais cependant on n'en 
peut point respondre par la malignité que l'on découvre dans l'esprit de la plus 
part des nonces gagnez et corrompus par les partisans de Vienne et l'argent de 
Brandebourg, et les mesures estoient prises entre eux lundy dernier pour la rom- 
pre entiérement sur l'ordination des biens d'Ostrog, qui est disputée au Chevalier 
Lubomirski contre toutte justice par le Prince Dimitre et sy ledit Sieur Chevalier 
Lubomirski n'eust, à la priére du Roy de Pologne et par l'intérest que V. M. peut 
prendre à la conclusion de laditte Diette préféré l'intérest publicq aux siens par- 
ticuliers en consentant à un accomodement désavantageux, les choses retomboient 
dans un bouleversement général et ce que nous craignons présentement est que 
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sy la Diette passe Pasque, l'on ne la traisne jusques à la Pentecoste dans les vćues 
de rompre touttes les mesures que nous avons póu prendre, n'y ayant point 
d'exemple en Pologne qu'aucune Diette ait duré plus de deux mois et celle-cy est 
commencée et prolongée, il y en a trois et davantage. 

J'oubliois de faire scavoir à Vostre Majesté une des particularités que l'on 
mande de Constantinople, que le grand-Seigneur a tiré des Sept-tours Chmielnicki, 
filz de celuy qui commanga la premiére révolte des Cosaques et l'a déclaré Prince 
de la Petite-Russie et des Zaporogues, ce qui attirera infailliblement la révolte de 
tout ce que les Moscovittes possédent de l'Ukraine au-delà et en deca du Bo- 
ristaine. 

On a fort insisté dans la Diette sur le renouvellement de l'alliance avec IEL 
de Brandebourg. Mais quelques efforts que son Ambassadeur ait pu faire, il a esté 
résolu que l'on ne feroit point en faveur dudit Electeur qu'il n'eust satisfaict à touttes 
les contraventions du traicté d'Olive et de Bidegosse, ce qui laisse le Roy de Po- 
logne entiérement libre 

A l'esgard du renouvellement de traicté avec l'Empereur, lequel ainsy que 
jay mandé à V. M. avoit esté demandé par l'Evesque de Cracovie et par toutte 
la Diette et pour lequel Sa Majesté Polonoise avoit esté obligé de nommer des 
commissaires il seroit présentement conclu sy je n'avois esté averti honnestement 
par le Grand- Trésorier que tous lesdits commissaires avoient esté gagnez par le 
Résident de l'Empereur, lequel les avoit engagez à joindre un nouvel article dans 
le traicté d'alliance qui devoit estre renouvellé, dont j'envoye la copie latine à 
V. M.?). Elle verra que l'intention dudit Résident est de ruiner entiérement touttes 
les mesures, que j'avois prises en Hongrie, engageant le Roy de Pologne à ne 
donner secours ny protection directement, ny indirectement aux Hongrois, ny mesme 
permettre que Vesseliny, ny ceux, qui sont reffugiez en Pologne y péussent trou- 
ver aucun azile, ce que j'ay jugé de sy grande conséquence qu'aprez en avoir 
parlé au Roy de Pologne et à quelques nonces dont je me suis asséuré, les com- 
missaires ont esté obligez de rapporter le projet du renouvellement de laditte al- 
liance dont la ratiffication n'a esté accordée qu'aux conditions de supprimer entié- 
rement le nouvel article. 

Je n'ay péu réussir de mesme, Sire, au changement de l'Ambassadeur à la 
Porte, le Palatin de Culm ayant emporté cet employ sur Chinafski, mareschal de 
la cour malgré tous mes efforts et contre les sentimens du Roy de Pologne. Ce- 
pendant rien n'estoit plus avantageux pour les affaires d'Hongrie que l'envoy de 
ce dernier dont le crédit et la considération pouvoient beaucoup obtenir en faveur 
des mécontans. 

Nous venons d'apprendre icy, Sire, la conqueste de Valenciennes, laquelle a 
causé tout l'estonnement et l'admiration que mérite une action aussy belle et aussy 
surprenante; le Roy de Pologne en a tesmoigné beaucoup de joye, et j'espere que 
tant de grands et de glorieux événemens serviront plus à le déterminer d'agir 
promptement que touttes les instances réitérées que je luy fais icy, Od il ne me 
reste qu'à faire des voeux trez-ardens, Sire, pour la conservation de la personne 
sacrée de Vostre Majesté, que nous croyons présentement exposée à de nouveaux 
dangers qui font souvent trembler tous ses fidéles serviteurs. Vostre Majesté verra 
par le traicté que j'ay conclu avec la Chevalier Lubomirski, que je me suis pré- 
sentement assćurć de luy et de ses régimens sans m'engager à rien faire de positif 
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pour luy-mesme que lorsqu'il entrera en action. Cependant, Sire, il en use sur 
tous les intérestz de V. M. d'une maniére sy honeste et sy désintéressée, que je 
croirois à propos de luy payer une année de la pension que je luy ay promise 
au nom de V. M. A l'esgard de l'augmentation de quatre Régimens de la levée 
et de leur subsistance, nous sommes convenus pour esviter tout abus que la dé- 
pense en seroit faicte par un homme proposé de ma part et un nommé de la sienne 
et je hasteray ou retarderay ladite dépense selon les nouvelles que je recevray d'Hon- 
grie, od les dispositions que je verray aux affaite de Prusse; cependant affin de ne 
point perdre de temps jay donné cinq mille francs à celuy que jay envoyć sur 
les lieux avec ordre de ne donner de cette somme que ce que le Chevalier Lu- 
bomirski jugera luy-mesme absolument nécessaire. 

Sy le Roy de Pologne faict un corps en Prusse, toutte cette dépense entrera 
sur les sommes que V. M. doit fournir pour cette diversion et sy les choses ne se 
succédent pas de ce costé-là, on sera en estat de faire passer des trouppes en Hon- 
grie ou il y a tousjours espérance que l'on réussira, ayant receu nouvelle que le 
Prince de Transylvanie et Teleki attendoient ceux que j'ay envoyez avec beaucoup 
d'impatience. 


1) ?) Dokumentów tych nie znajdujemy. 


Biskup Marsylijski tymczasem opuścił nareszcie Warszawę, za- 
bierając listy Sobieskiego, Maryi-Kazimiry i Morsztyna. List Sobie- 
skiego do Ludwika XIV brzmi jak następuje: 


Warszawa 5 kwietnia 1677 roku. (Własnoręcznie. — LV, 9). 


Monsieur mon frere. Je profitte du départ de M. l'Evesque de Marseille pour 
faire connoistre à Vostre Majesté l'estime que jefay de son alliance et la passion 
véritable que j'ay pour sa personne et pour ses intérestz. 

Comme il connoit mieux que tout autre mes sentimens là-dessus il les ex- 
primera à V. M. dans toute leur estendue. Ainsy aprez l'avoir asséurée de cette 
vérité elle voudra bien que je luy dise que quelque part, que je prenne à sa sa- 
tisfaction et quelque persuadé que je sois qu'elle ne rappelle d'auprez de moy Mr. 
l'Evesque de Marseille son Ambassadeur extraordinaire que pour en tirer des ser- 
vices plus considérables, je ne puis néantmoins luy dissimuler que je regarde son 
départ avec un extresme desplaisir, et que j'ay faict tout mon possible pour l'ar- 
rester encore icy quelque temps. La maniére honneste, prudente et habile dont 
il s'est conduit depuis trois ans qu'il est auprez de moy, faict qu'il s'est acquis 
mon estime et mon affection, et que j'ay un regret sensible de le voir esloigner 
d'icy avant que de l'avoir véu revestu de la pourpre dont il est véritablement 
digne. J'avois remarqué par ma propre expérience que son séjour estoit encore 
nécessaire en ce pays pour nos communs intérestz, et c'estoit aussy ce qui me 
fesoit différer à luy accorder l'audiance de congé qu'il me demandoit depuis quel- 
ques mois avec des instances sy pressantes. J'avoue mesme que j'aurois encore eu 
de la peyne à m'y rendre sans les ordres précis qu'il m'a asséuré avoir recéus de 
Vostre Majesté. Je luy dois ce tesmoignage qu'elle ne pouvoit pas choisir dans 
tout son Royaume un sujet plus propre pour ménager les grandes affaires. Il les 
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traicte sans bruit et sans empressement, avec toute la gravité et l'habileté requise, 
et avec secret, ne faisant que les pas que je luy inspirois, lorsque je jugeois qu'il 
estoit temps pour faire succéder heureusement les desseins que je formois pour 
le service de Vostre Majesté, ce que j'ay peyne à croire qu'un autre puisse faire, 
quoyque d'esprit et zélé, mais moins instruit et moins consommé dans nos affaires 
que luy, se trouvant mesme plus de rapport dans son humeur et ses maniéres à 
ceux de nostre pays; ce que l'áge pourra faire en celuy qui luy succéde; c'est la 
connoissance aussy que j'avois de $a capacité et de la nécessité, que j'aurois pré- 
sentement qui m'avoit faict demander à Vostre Majesté par Mr. le Comte de Ma- 
ligny son plus long séjour, luy connoissant toutes les qualitez requises au ministre 
d'un grand Roy. Ił ne nous a pas esté inutile pendant le cours de cette Diette 
par la créance qu'il s'est acquise de tous les Sénateurs, et enfin je ne puis m'em- 
pescher de dire encore que je perds une personne qui m'estoit trez-agréable et 
dont Vostre Majesté estoit bien servie en ce pays C'est de quoy j'assćure et que 
je suis, etc. 


Z załączonego listu do p. de Pomponne (LV, 10, oryginał) po- 
damy tylko wlasnoreczny dopisek Sobieskiego: 


»J'espére de l'amitié du Roy qu'il ne voudra pas en m'escrivant me traicter 
diffóremment de la maniére que tous les autres Princes et Roys me traictent sur 
la qualité de Majesté. J'ay confié sur cela mes sentimens à Mr. l'Evesque de Mar- 
seille pour en parler au Roy et à vous et je me persuade que vous vous y em- 
ployerez avec plaisir pour m'obliger.« 


Listy Maryi-Kazimiry i Morsztyna nie zasługują na uwagę. 
D. 8 kwietnia 1677 biskup Marsylijski pisze z Łowicza: 


Do p. de Pomponne. (Oryginał. — LV, 15). 


Pour me conformer entiérement à vos ordres et me rendre plustost auprez 
du Roy je suis party d'auprez de Leurs Majestez Polonoises sans prendre congé 
d'elles, de peur qu'elles ne m'eussent encore arresté quelques jours. J'ay eu l'hon- 
neur de leur escrire de quatre lieues de Varsovie pour en prendre congé. ... J'en 


ay usé aussy de mesme à l'esgard de Mr. et Mme de Béthune, qui vouloient aussy 
m'arrester encore quelques jours. | 


Ale na końcu listu znajdujemy dopisek następującej treści: 


»Depuis ma lettre escritte jay recéu icy des lettres d'Italie parmy lesquelles 
jen ay eu une de Mr. l'Ambassadeur de Venise qui me donne advis que l'Empe- 
reur ne veut point me donner passage dans l'Empire parce qu'il dit que le Roy 
na pas voulu donner passage à Mr. le Comte d'Arac !) pour la France... ce qui 
me donne un chagrin extresme, me vovant par là privé de la satisfaction dont je 
me flatois d'avoir l'honneur de vous voir au plustost. Je suis mesme dans un es- 
trange embarras... de me voir sans équipage aucun, ayant donné avant mon dé- 
part mes attelages de chevaux au Roy de Pologne, mes carrosses et mes tapisseries 
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à des Sénateurs. J'espére, Monsieur, que cet embarras oü je me trouve ne sera 
pas de longue durée et qu'on aura remédié en France à cet inconvénient, puisque 
japprends par la lettre de Mr. l'Ambassadeur de Venise à Vienne qu'il en a donné 
advis à M. l'Ambassadeur de Venise à Paris afin de vous le faire scavoir.« 


1) Czytać należy hr. de Harrach, poseł austryacki w przejeździe do Hiszpanii. 


Czy biskupowi należało się koniecznie jechać do Francyi przez kraje 
cesarskie i jak dalece zatém odmowa przejazdu przez te kraje była 
dostatecznym powodem do zaniechania drogi, ocenić trudno. To pe- 
wna, że się biskup nader skwapliwie chwycił tego powodu i nader 
spiesznie wrócił do Warszawy. 


»Mr. de Marseille — pisze Baluze pod datą 9 kwietnia 1677 (do p. de Pom- 
ponne, Warszawa; LV, 20, własnoręcznie) — partit dicy mardy au soir au grand 
regrest du Roy et de la Reyne. Mais il revient demain, de quoy Leurs Majestez 
tesmoignent une joye trez-évidente. Elles luy ont envoyé courrier sur courrier 
pour le faire revenir sur l'advis qu'elles ont eu que l'Empereur avoit révoqué ses 
passeports à cause du deny de passage par la France du Comte d'Arrach. Elles 
luy font préparer un appartement au chasteau qu'elles habitent. Mr. de Béthune 
et Mr. le Grand-Thrćsorier luy doivent fournir équipage et le traicter tour à tour.« 


Jak się zdaje, de Béthune zrobiwszy wszystko co było można, 
aby się pozbyć swego kolegi, i wiedząc, że go się pozbędzie osta- 
tecznie, postanowił obecnie być cierpliwym do końca i do końca bądź 
co bądź zachować z nim pozory przyjaznego stosunku. Tak chciała 
zapewne dobra polityka, bo stanowisko biskupa na dworze polskim 
1 zawiązane w czasie ambasady stosunki, czyniły zeń niebezpiecznego 
antagonistę. Sam więc de Béthune nawet — jeśli mamy wierzyć de- 
peszy biskupa z Warszawy już znowu 16 kwietnia 1677 (do p. de 
Pomponne; LV, 25, oryginał) — skłonił go do powrócenia do War- 
szawy, donosząc, iż odebrał Świeże instrukcye z Warszawy, które 
swemu koledze zakomunikować i jego rady zasięgnąć pragnie. Nad- 
mienia wreszcie biskup w tej depeszy, że nie chcąc przywłaszczać 
sobie dłużej funkcyj ambasadorskich, nie podpisywałby nadal depesz 
do Wersalu wysyłanych, gdyby nie nalegania pana de Béthune, któ- 
rym uledz musiał — co też sam de Béthune stwierdza we wspólnej, 
przez obu ambasadorów podpisanej depeszy z tejże daty (do pana 
de Pomponne, Warszawa; LV, 24, oryg.) Ani ta depesza zresztą, 
ani druga jednocześnie do Ludwika XIV adresowana, a także pod- 
pisana przez obu ambasadorów (LV, 24 b, oryginał), nie zawiera 
nic godnego uwagi, oprócz wzmianki, że traktat ze Szwecyą nie mógł 
być jeszcze podpisany, dla masy spraw, jakiemi sejm obarcza Jana III. 
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Co się tyczy węgierskiej sprawy, kilka dni pierwej już przesłał de Bé- 
thune kopię (LV, 21) podpisanego w dniu 11 kwietnia 1677 traktatu 
z chorążym w. kor. Lubomirskim. (Pełnomocnictwo do traktowania 
z Lubomirskim wysłane zostało panu de Béthune pod datą 22 lutego 
1677. LILIV, 44, minuta). 

Punkta traktatu są: 


»Que le chevalier Lubomirski servira avec la permission et le consentement 
du Roy de Pologne Sa Majesté en tel lieu et contre tels ennemis qu'il luy plaira 
l'employer. . 

»Que ledit Sr. Chevalier Lubomirski aura le titre de lieutenant-général des 
armées de S. Mté et jouira des mesmes avantages, prérogatives et appointements 
que ceux qui ont les mesmes honneurs et servira conjointement ou sous les or- 
dres d'un officier, sy S. Mté le désire et nommément de Mr. de Béthune avec 
lequel il déclare qu'il sera trez-content de servir. 

»Qu'il fera passer oh Sa Majesté désirera quatre-mille hommes de vieilles 
trouppes.« 


W załączony memoryale, myśl traktatu rozwijającym, znajdujemy 
następującą wzmiankę: 


»Ledit Seigneur Chevalier Lubomirski suppłie S. M. de luy vouloir donner 
une abbaye en France, qui luy tienne lieu de sa pension et qui luy serve dasile 
en cas de disgráce.« 


Przez »disgráce« rozumiał Lubomirski, jak wykazuje dalszy ciąg 
memoryału, ewentualną utratę posiadłości swych w Polsce. 
Traktat ten był dziełem samego pana de Béthune. 


»Vous ne trouverez pas à redire — pisze de Béthune do p. de Pomponne 
23 kwietnia 1677; (Warszawa; LV, 32, oryg.) — que je n'aye pas communiqué tout 
le fond des affaires (hongroises) ny au Roy de Pologne, ny à Mr. de Marseille... 
pour ne pas me rendre suspect aux mesmes Hongrois, qui ont exigé ce secret de 
moy, par des deffiances quoyque sans fondement.« 


Mamy kilka depesz z tej daty 23 kwietnia. W depeszy do Lu- 
dwika XIV (LV, 31, oryginał) donosi de Béthune o obiecanej uro- 
czyście przez księcia Siedmiogrodzkiego pomocy dla powstańców wę- 
gierskich, i o robionych przez siebie usiłowaniach w celu uzyskania 
od Porty rezolucyi pozwalającej księciu działać otwarcie. 

Mniej pomyślne wiadomości przesyła o sprawie pruskiej: 


»Quelques efforts que nous ayons faict, Mr. de Marseille et moy, pour obliger 
le Roy de Pologne à signer avec l'Ambassadeur de Suede le traictć dont jay en- 
voyé le projet à V. M., il nous a esté impossible d'y réussir, S. M. Polonoise 
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l'ayant remis aprez la fin de la Diette, ce qui me donne tousjours lieu de croire 
que l'on laissera échapper la conjoncture et qu'aprez avoir marqué de la bonne 
volonté, on sera bien aise de rejeter la fautte sur les Suédois de ne rien entre- 
prendre.« 


Podobnie w depeszy do p. de Pomponne: 


»A l'esgard des affaires en Prusse ... je vois des lenteurs qui ne sont point 
naturelles et dont je cherche par toute sorte de voyes a pénétrer le secret, vous 
avouant, Monsieur, que je n'y peux rien comprendre, ce qui nous engage, Mr. 
l'Evesque de Marseille et moy, de parler demain au Roy de Pologne sy positive- 
ment que nous aurons une response décisive . . . d'autant plus qu'il n'a pas voulu 
signer le traicté que luy-mesme avoit proposé et nous a remis à la fin de la Diette 
que les nonces gagnés par l'argent de Brandebourg taschent de prolonger jusques 
à Pentecoste, ce qui m'a obligé de faire offrir six-cens escus sous main à trois des 
plus opiniastres en cas qu'ilz se relaschassent, lesquels leur seront donnés s'il font 
leur devoir... Je crois aussy que S. M. trouvera bon que je fasse un présent de 
mille ducats au Stolnik de la Couronne, lequel avoit cinquante nonces à luy et 
a appuyé tous les intérestz que j'ay voulu.« 


Koniec obu depesz zajmuje prywatna pretensya Maryi-Kazimiry. 


»La Reyne de Pologne — pisze de Béthune do króla — nous presse extres- 
mement depuis quelques jours, Sire, sur trois années de sa pension qu'elle dit luy 
estre déues et nous a voulu remettre son brevet, à Mr. de Marseille et à moy; 
nous l'avons asséurée que lorsqu'elle auroit entiérement disposé le Roy son mary 
à exécuter son traicté que tout nous sera facile pour son service.« 

»Elle nous a voulu rendre son brevet — dodaje w depeszy do p. de Pom- 
ponne — en suite de quelques audiances trez longues qu'elle a données ce jour 
dernier à Overbec, Ambassadeur de l'El. de Brandebourg, ce que je crois qu'elle 
a affecté pour nous faire penser qu'elle estoit sollicitée de prendre d'autres inté- 
restz que ceux de la France dont elle n'est asséurement pas capable. Cependant 
je luy ay donné toutes sortes d'espérances, estant trez-important de la mesnager 
dans la conjoncture présante.« 


Jest takze z tej daty depesza wspólna niby dwóch ambasado- 
rów (Warszawa; LV, 33, oryginal); podpisany jednak na niej jeden 
tylko biskup Marsylijski. To samo się ma z następną wspólną de- 
peszą z 28 kwietnia 1677 roku (Warszawa; LV, 35, oryginał). Obie 
(tak jak wszystkie zresztą wspólne depesze) pisane są przez sekreta- 
rza biskupa Marsylijskiego — ale dyktowane, jak zapewnia ten ostatni, 
przez pana de Béthune. Wątpić o rzetelności tego zapewnienia każe 
nam nietylko brak podpisu margrabiego, ale i ta okoliczność, że obie 
depesze traktują o sprawach węgierskich głównie, a to z widoczną 
nieznajomością rzeczy. | 
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Następną pocztą, 29 kwietnia 1677, przesyła de Béthune wyja- 
śnienie niespodzianych trudności, napotkanych w nakłonieniu Sobie- 
skiego do podpisania traktatu ze Szwecyą: 


Do Ludwika XIV. Warszawa. (Oryginał. — LV, 39). 


La Diette finit Mardy matin, Sa Majestć Polonoise ayant passć trois jours 
et trois nuits entiéres sans sortir du Sénat od elle fut sur le point d'estre rompue 
deux heures devant sa conclusion. 

Le réglement de l'armée est devenu fixe à douze-mille hommes. Mais il a 
esté impossible de gagner jusques au mois de Juillet pour la réforme du reste des 
trouppes, les nonces de la Grande-Pologne s'estant opiniastrez à vouloir qu'elles 
fussent cassćes le premier may, ce qui rompt les mesures que j'avois prises et me 
nécessite d'arrester plusieurs compagnies lesquelles sans cela passeroient su service 
de Brandebourg et de Dannemark. Cependant, comme je ne vois rien de certain 
du costé de Prusse j'agiray avec précaution pour ne point me trouver chargé de 
beaucoup de trouppes sans estre sóur du lieu od elles pourront estre employćcs. 
Avant de rien conclure nous parlerons fortement au Roy de Pologne, M. l'Evesque 
de Marseille, l'Ambassadeur de Suéde et moy, pour l'obliger à conclure son traicté 
avec la Suéde, affin de pouvoir agir sur un fondement certain. 

Cependant, Sire, je ne dois point cacher à Vostre Majesté, que la lenteur 
du Roy de Pologne nous estonne tous esgalement aprez ce qu'il nous a dit de 
positif à tous trois ensemble et désiré que nous en informassions Vostre Majesté 
et le Roy de Suéde et il nous paroist soubz cela quelque mystére que nous n'avons 
encore pu découvrir oü Overbec, Ambassadeur de Brandebourg a grande part. 
Ce qui me surprend davantage c'est que Mr. l'Evesque de Marseille et moy en- 
semble et séparément n'avons pó rien pénétrer de la Reyne, laquelle nous remet 
au Roy et il nous semble que l'un et l'autre veulent gaigner temps et laisser 
eschaper la conjoncture présente. Je suis aprez à demesler cette conduitte cachée, 
laquelle ne peut regarder que des avantages que l'Electeur peut proposer en Prusse 
pour le Prince de Pologne dans l'intention de n'estre point troublé dans le siége 
de Stetin. Nous sommes convenus sur cela que l'Ambassadeur de Suéde demande- 
roit une audiance et suppliroit le Roy de Pologne, la Diette estant finie, de signer 
le traicté proposé et d'agir en mesme temps, ce que luy-mesme a ordonné d'escrire 
en Suéde et en Livonie, et ensuitte nous ferons, Sire, M. de Marseille et moy, 
tous nos efforts pour déterminer Sa Majesté Polonoise à tenir promptement la pa- 
rolle qu'il nous a donnée ou à consentir que j'assemble un corps sous le nom et 
avec l'argent de Vostre Majesté et que je joigne les Suédois pour entrer en Po- 
méranie, ce qu'il peut d'autant moins refuser que les trouppes estant cassées dans 
deux jours, il faut ou les employer ou se résoudre à les voir passer au service 
de Brandebourg. 

J'ay faict partir le Chevalier Lubomirski pour mettre ses régimens en estat, 
les choses ne pouvant plus souffrir de retardement et estant résolu, sy toutes les 
mesures manquent du costé de Prusse de faire passer touttes les mesmes trouppes 
en Hongrie. J'attends dans la fin de la sepmaine l'Envoyé du Prince de Transilvanie 
et les Depputez des Mécontans et tenteray touttes choses pour faire que Vostre 
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Majesté puisse tirer quelques avantages de ce pays icy od les choses changent sy 
souvent que l'on ne me peut jamais rien promettre de certain. Cependant, Sire, 
le mois ol nous entrons esclaircira Vostre Majesté de touttes choses et elle doit 
estre asséurée que je ne donneray ny ne promettray aucun argent que sur des 
fondemens qui me paroistront bien solides. 

Je suis, etc. 

P. S. Je viens de découvrir par une voye assez séure que le sujet des au- 
diances d'Overbec avec la Reyne regarde une proposition qu'il a faicte de remettre 
entre les mains du Roy de Pologne pour le Prince son filz la jeune Princesse 
Radziville ) que l'on avoit parlé de marier au Prince d'Orange, ce que je crois 
d'autant plus facilement que les retardemens du Roy de Pologne, aprez la décla- 
ration positive qu'il a faicte, me paroissent avoir une cause et que cette Princesse 
a huict-cens mille livres de rente et un million d'argent ou de meubles et est éle- 
vée chez cet Electeur comme s'il la destinoit pour son filz. L'on traicte la chose 
avec un extresme secret et sy je peux sans perdre celuy qui me l'a confié et qui 
peut m'estre nécessaire en d'autres occasions en parler ouvertement au Roy et à 
la Reyne de Pologne, je le feray, Sire, en termes sy forts, que je n'auray pas 
peyne à leur persuader que rien ne doit les obliger à manquer aux engagemens 
pris avec Vostre Majesté et à la reconnoissance qu'ilz luy doivent. 


!) Zapewne Ludwika-Karolina, córka Bogusława Radziwiłła, głośna później markgrafina 
Brandeburgska. 


Biskup Marsylijski tym razem pisze tylko do p. de Pomponne. 
(Warszawa 3o kwietnia 1677; LV, 41, oryginał). 


»Je laisse — oświadcza on — à Mr. le Marquis de Béthune, à vous mander 
toutes choses. Il peut vous assóurer, Monsieur, que nous vivons tousjours dans la 
derniére intelligence.« 


Wybiera się zresztą do Torunia, dokąd miał przybyć statek an- 
gielski, na którym spodziewa się odpłynąć. 

Musimy jeszcze przed opuszczeniem kwietnia poświęcić nieco 
miejsca panu Baluze. Korzystna zmiana w jego usposobieniu dla 
dworu polskiego, zauważana przez nas w sierpniu zeszłego roku (ob. 
str. 305), niedługo trwała. Zapewne biskup Marsyliski nie mógł, czy 
nie chciał dotrzymać uczynionych obietnic, a zresztą protekcya jego 
nie mogła mieć obecnie wielkiej wagi. List pana Baluze z 3o kwie- 
tnia 1677 r. gwałtowniejszym jest niż kiedykolwiek : 


Do FE: de Pomponne. Warszawa. (Własnoręcznie. — LV, 42). 


Mr. et Madame de Béthune recoivent tous les jours de nouveaux sujets de 
chagrin de cette cour qui ne les aime ny ne les estime, et cela diminue beaucoup 
la considération qu'on doit à leur caractére; le Roy de Pologne qui ne garde me- 
sure avec personne les tourne en ridicule, et la Reyne y aide, soit par complai- 


Acta historica Pol. T. ITI. — Acta Hegis Johannis III, 49 
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sance pour le Roy de Pologne, ou par haine pour eux. Il y a eu une nopce à la 
cour ou Mme de Béthune n'a pas esté priće. Elle parle d'aller faire ses couches 
en France. La haine entre les deux soeurs est irréconciliable. Le Roy de Pologne 
dit qu'elle dure depuis quinze ans et la Reyne en convient. L'humeur du Roy de 
Pologne est avare et emportée sans exemple; tout tremble et personne n'ose luy 
parler; il a menacé son favori le grand-Escuyer de le faire mourir à coups de 
bastons et de faire jetter ses os dans la riviére parce qu'il luy demandoit son congé. 
Il en a esté malade à la mort et ne veut plus rester auprez de luy. C'est luy qui 
avoit le soin de faire battre les autres. L'on remarque qu'il ne prend pas plaisir 
à entendre parler des victoires du Roy; il dénigre la prise des villes et ne faict 
cas que de gaigner des battailles; il est vaillant et jaloux au possible. Il y auroit 
tant à dire, Monseignenr, de ce Prince qu'a peyne une longue audiance prez de 
vous suffiroit; sy M. de Marseille veut vous en entretenir au long, vous aurez 
peyne à le croire; tout le monde est sy las qu'on n'en peut plus. 


Depesze z Wersalu otrzymane przez ambasadorów w ciągu mie- 
siąca kwietnia, jak pierwej tak i teraz nie miały wpływu na akcyę 
dyplomatyczną. Dla rzucenia jednak światła na sposób zapatrywania 
się gabinetu wersalskiego na sprawy polskie, przytoczymy kilka ułam- 
ków tej korespondencyi w chronologicznym porządku, bez komenta: 
rzy, któreby zbytecznemi były: 


Ludwik XIV do p. de Béthune. Z obozu pod Valenciennes 7 marca 1677. 
(Minuta. — LIV, 67). 


Monsieur le Marquis de Béthune. Ce que jay véu de plus important dans 
la dépesche que vous m'avez escritte le premier du mois passé est le traicté que 
vous estiez sur le point de conclurre avec le Chevalier Lubomirski. Du mérite et 
de la considération dont vous me marquez qu'il est en Pologne je le verray entrer 
avec plaisir dans mes intérestz pour agir, soit en Prusse, soit en Hongrie, à la teste 
d'un corps de deux-mille hommes de pied et de deux-mille cinq-cens chevaux Po- 
lonois. J'attends d'apprendre par le premier ordinaire, ainsy que vous me le man- 
dés, les conditions soubz lesquelles vous faisiez estat de conclurre avec luy. Mais 
affin de vous instruire de mes sentimens touchant une des principalles, je trouve 
bon que pour le desdomager des biens dont il ne pourroit jouir en Pologne, vous 
luy promettiez une somme de quatre-vingt ou cent-mille francs payable dans quatre 
ou cinq années par payemens esgaux et que vous réduisiez cette promesse à la 
moindre de ces sommes sy vous le pouvez. 

J'approuve d'autant plus que vous l'engagiez d'agir à mon choix, soit en 
Prusse soit en Hongrie, que vous avez véu par mes dernieres dépesches que le 
changement que la mort du grand-vizir avoit apporté aux affaires des mécontans 
m'avoit faict prendre la pensée de joindre un corps de trouppes auxiliaires soubz 
mon nom à celles de Livonie que la Suede pourroit faire entrer dans la Prusse. 
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Vous avez véu mesme que je voulois bien, en cas que le Roy de Pologne n'exé- 
cutast pas son traicté, employer à cette dépense les sommes ou en partie ou en- 
tiéres que je luy avois destinées et que, vous laissant toutte la conduitte de cette 
entreprise, je vous remettois aussy le commandement de ces trouppes. 

Peut-estre que ce commandement, que j'avois voulu vous confier seroit un 
obstacle au traicté du Chevalier Lubomirski s'il prétendoit se conserver celuy du 
corps qu'il avoit levé. C'est ce que je vous laisse à discuter, estant, comme je suis, 
trez-asséuré que quelque touché que vous fussiez de vous voir à la teste d'un corps 
considérable vous regarderez uniquement le but de mon service, et que pour peu 
que vous le créussiez retardé par la difficulté que je viens de vous marquer vous 
abandonneriez un honneur qui me cousteroit la perte de l'utilité que je puis tirer 
de l'action du Chevalier Lubomirski. Du reste, je laisse à vostre prudence de juger 
de quel costć il me sera plus utile de l'employer, soit de celuy de Hongrie, soit 
de celuy de la Prusse. Comme le premier dépend de l'estat od se trouvent les 
mécontans et le Prince Abaffi, autant que des responses que vous avez eu des 
Sieurs Vesselini et Petroski !, vous verrez mieux que personne le party qu'il me 
sera plus avantageux que vous preniez. 

Jay fort approuvé la maniére dont vous vous estiez deffendu contre les in- 
stances du Roy et de la Reyne de Pologne pour faire distribuer une somme de 
cinquante-mille francs dans la Diette. Comme la ratiffication de la paix avec le 
Turc doit faire une des principalles délibérations de cette assemblée, les deux-cent- 
mille francs, que je me suis engagé de faire payer au Roy de Pologne pour ar- 
river à cette paix ne peuvent mieux estre employés qu'à la faire confirmer dans 
cette assemblée; ainsy vous avez eu d'autant plus de raison de vous deffendre de 
la demande qu'il vous a faicte qu'il pourroit aisément se rembouser des cinquante- 
mille francs sur les deux-cent-mille livres, que je luy accorde pour les despenses 
que la paix du Turc luy auroit causées, lorsque selon son traicté, il auroit porté 
la guerre en Prusse. Je me prometz cependant que comme les commencemens de 
la Diette particuliérement dans PElection d'un Mareschal se sont passés à sa sa- 
tisfaction, le reste s'achévera de mesme et que la paix y estant confirmée avec 
le Turc il se trouvera dans une pleine liberté d'en commencer une autre contre 
l'Electeur de Brandebourg. 


1) Petrozzi. 


De Pomponne do margr. de Béthune. Obóz pod Valenciennes 7 marca 
1677. (Minuta — LIV, 66). 


Javois desjà appris, non sans une extresme peyne, qu'il y avoit eu quelque 
froideur entre la Reyne de Pologne et Madame le Marquise de Béthune: C'est 
à mon sens le plus grand malheur qui pourroit luy arriver et à vous et vostre 
principale application à l'un et l'autre doit estre de la faire cesser. Sy Mr. de 
Marseille, ce qui me paroistroit extraordinairement estrange, avoit eu part à exciter 
ce refroidissement son esloignement contribuera, je m'asséure, à le faire cesser. 
Mais je crois qu'il ne faut en maniére quelconque, que Madame de Béthune songe 
à revenir de Pologne et moins à cette heure que jamais dans l'estat qu'elle est avec 
la Reyne de Pologne. 
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Ludwik XIV do p. de Bethune. Obóz pod Valenciennes 16 marca 1677. 
(Minuta. — LIV, 79). 


Monsieur le Marquis de Bćthune. Vostre dćpesche du 14 de mois passć ma 
appris que vous aviez achevé d'engager le Chevalier Lubomirski, ainsy que je Tay 
véu par l'escrit réciproque, que vous vous estes donné et par le projet de traictć 
que vous aviez faict avec luy. Vous avez desjà connu par mes dépesches combien 
javois approuvé que vous eussiez faict entrer un homme de cette qualité et de ce 
mérite dans mes intérestz et combien je croirois pouvoir en tirer de l'utilité soit 
dans la Prusse, soit dans la Hongrie. Je continue dans ce mesme sentiment et 
vous envoye un pouvoir pour luy promettre en mon nom, ce que vous avez sti- 
pulé avec luy. Mais parce que nous n'avez point spécifié dans le projet les sommes 
que je devrois luy faire payer pour le mettre en estat de s'asséurer et d'entretenir 
les cinq mille hommes qu'il s'oblige de mettre sur pied et que les responses que 
vous auriez besoin d'attendre de moy consommeroient un trop long temps, je me 
remets à vous d'en tirer les conditions les plus avantageuses que vous pourrez. 

Je dois vous remettre de mesme à juger de l'usage le plus utile pour mon 
service que vous en pourriez faire de ce corps soit en l'employant du costé de 
la Hongrie soit en le joignant aux armes de Suéde dans la Prusse. Sy touttefois 
les trouppes de la Suéde en Livonie sont assez puissantes pour faire une diversion 
en cette province, rien ne seroit sy capable d'y rappeller touttes les forces de 
Brandebourg qu'un corps auxiliaire qui y agiroit en mon nom. 

Je ne vous décide point touttefois sy vous devez préférer cette diversion à 
celle de Hongrie, parce qu'estant trop esloigné, je dois me reposer sur vous des 
conjonctures que vous jugerez plus favorables. Je dois mesme le faire d'autant 
plus que les derniéres lettres que vous avez recdues du Comte Teleki et du Sieur 
Absalon me font voir un assez grand changement aux affaires de Hongrie. Elles 
détruisent ce que touttes les nouvelles de Vienne avoient establi de l'accomode- 
ment des mécontans et m'apprennent avec plaisir que le Prince de Transilvanie, 
loin d'appréhender le nouveau grand-vizir, espéroit de trouver auprez de luy la 
mesme protection qu'il avoit eue de son prédecesseur. Ainsy les espérances que 
vous aviez eues jusques à cett'heure autant du costé de la Prusse que de celuy 
de la Hongrie me paroissent touttes entiéres. Mais les premiéres seroient beaucoup 
augmentées, sy le Roy de Pologne continue, ainsy qu'il vous l'a tesmoigné, dans 
le sentiment d'attaquer l'Electeur de Brandebourg. 

L'exécution du traictć de ce Prince avee moy seroit sy importante pour mon 
service qu'elle me porte à faire plus de reffléxion sur l'avance de cent mille francs 
que vous m'avez proposé de luy faire. Comme elle feroit partie des deux-cens 
mille livres, que j'estois obligé de luy faire payer lorsqu'il auroit porté la guerre 
en Prusse, il m'importe que vous preniez les précautions qui dépendront de vous 
pour faire qu'elle soit employée effectivement à cet usage. Le premier moyen se- 
roit, ainsy que vous le proposés, que vous tirassiez une parolle formelle et posi- 
tive du Roy de Pologne qu'il entreprendroit incessament cette guerre, le second 
que vous luy tesmoignassiez que les ordres que vous avez de moy sont de n'em- 
ployer cette somme qu'au payement des trouppes qui seroient effectivement desti 
nées pour la guerre de Prusse. Soubz ces deux conditions j'ordonne qu'il vous 
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soit remis sans perte de temps une somme de cent mille livres à Dantzick. Mais 
comme je la croirois bien employée sy elle servoit à disposer le Roy de Pologne 
à l'exécution du traicté que nous avons ensemble, autant ais-je lieu de m'asséurer 
que vous ne la luy ferez pas remettre lorsque vous n'espéreriez pas qu'il se por- 
tast à cette action. C'est ce qui faict, ainsy que je vous l'ay marqué, que vous 
ne scauriez prendre trop de précautions et sur la parolle de ce Prince et pour la 
distribution de cet argent avant que de le luy faire remettre. 

Pour ce qui touche le besoin que vous avez eu de vous asséurer de six-cens 
Cosacques soubz leur colonel et soubz leurs officiers autant que de quelque argent 
que vous croiriez important de respandre parmy les mécontans de Hongrie, et d'un 
présent que vous jugeriez nécessaire de faire au Comte Teleki, ce sont touttes 
choses que je remetz à vostre prudence et à vos lumiéres, trez-asséuré sur vostre 
zéle et sur vostre fidélité pour mon service que vous apporterez tout le mesnage 
nécessaire dans ces dépenses et que vous ne m'en laisserez point faire que vous 
ne soiez trez-persuadé de l'utilité qu'elles pourront produire. 

L'intérest que je prends à tout ce qui touche la Reyne de Pologne m'a rendu 
trez-sensible à la perte qu'ilz ont faicte de la Princesse leur fille. Je le leur tes- 
moigne par les lettres que je leur envoye et que vous aurez soin d'accompagner, 
en les leur rendant, de touttes les asséurances de mon amitié. 

Donnez-en de mesme de mon affection au Chevalier Lubomirski et faictes- 
luy connoistre que l'attachement qu'il veut prendre à mon service m'est d'autant 
plus agréable que j'apprens par vous qu'il le prefére aux offres qui luy ont esté 
faictes par l'Empereur. Aussy feray-je en sorte qu'il luy soit encore plus avan- 
tageux. 


Tegoż dnia p. de Béthune pisze do biskupa Marsylijskiego (LIV, 
81, minuta), ale tylko aby mu przypomnieć — gdyby go ta depesza 
zastala jeszcze w Warszawie — ze ma rozkaz bezzwlocznego powrotu. 

Nadmienimy tu zaraz, że depesze w kwietniu 1677 r. wysłane 
przez Ludwika XIV i jego ministra, nie przynoszą zgoła żadnego 
przyczynku do udzielonych już poprzedniemi depeszami wskazówek 
i mogą przeto być pominięte z czystém sumieniem. 


Korespondencya z Polski do Francyi w miesiącu maju 1677 r. 
otwiera się wspólną depeszą (Warszawa ; LV, 44, oryginał. Podpisani 
tym razem obadwaj ambasadorowie) pana de Bćthune i biskupa Mar- 
sylijskiego, czekającego zawsze na usunięcie trudności paszportowej 
wywołanej wzbronieniem przejazdu hrabiemu v. Harrach. Donoszą 
ambasadorowie, że po wielu wahaniach Jan III oświadczył, iż od- 
rzucając propozycye innych państw, decyduje się podpisać traktat ze 
Szwecyą. Warunki mają być roztrząsane w dwóch dniach następnych. 
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Jednocześnie biskup Marsylijski pisze osobno do pana de Pom- 
ponne (LV, 45, oryginał), chwaląc się, że obecnością swoją przyczynił 
się niemało do powodzenia układów. 

Mamy także z tego dnia list pana Baluze do p. de Pomponne 
(Warszawa; LV, 46, własnoręcznie), w którym zanotować wypada 
następującą wzmiankę : 


»Je fus sensiblement consolć avant-hyer, Monseigneur, de ce que M. de Bć- 
thune commenga à me tesmoigner quelque confiance.« 


De Béthune pisze osobno dopiero następnego dnia. Podajemy 
tę depeszę: 


Do Ludwika XIV. Warszawa 8 maja 1677. (Oryginał. — LV, 49). 


Jay eu honneur par mes derniéres dépesches d'informer Vostre Majesté, avec 
toutte la vérité que je luy dois, de l'incertitude od le Roy de Pologne m'avoit paru 
depuis la déclaration sy positive qu'il nous avoit faicte à l'Ambassadeur de Suede, 
à M. de Marseille et à moy, de vouloir attaquer la Prusse conjoinctement avec 
la Suéde et jay faict sgavoir ensuitte à Vostre Majesté, que j'avois découvert que 
cette irrésolution venoit en partie des offres considérables que l'Ambassadeur de 
Brandebourg avoit faictes à Leurs Majestez Polonoiscs, tant pour Eux que pour le 
Prince leur fils et je ne cacheray point à V. M. les fortes allarmes que nous avons 
eues, M. de Marseille et moy, pendant quelques jours, qu'ilz ne s'y laissassent aller, 
mais elles viennent d'estre un peu dissipées par laudiance que nous avons eue 
commune avec l'Ambassadeur de Suede. Il nous a déclaré qu'il vouloit bien ref. 
fuser tous les grands avantages que l'on luy proposoit pour donner des marques 
de son amitié à la France et à la Suéde, mais qu'il vouloit auparavant nous dire 
les difficultez qui pouvoient se rencontrer en tirant un corps de Livonie pour le 
faire passer en Prusse, dont la plus considérable regarde le passage des trouppes 
suédoises en Samogitie, auxquelles le général Paétz pourra s'opposer tant que l'ar- 
mée de Lithuanie sera sur pied, luy-mesme ayant protestć sur la fin de la Diette 
qu'il ne consentoit point que la Diette cassast ses trouppes avant le mois d'Aoust, 
estant bien adverti que le général Horn assembloit l'armée qu'il commande en Li- 
vonie pour prendre un passage et attaquer la Prusse, et, en effet, ledit général, 
aprez cette protestation, est parti fort mmal content de la cour et s'est retiré en 
Lithuanie. 

Quoique cet obstacle paroisse grand, cependant, Sire, on peut le surmonter 
sy les Suédois sont en estat de faire sortir un corps de dix-mille hommes de Li- 
vonie , l'armée de Lithuanie n'estant pas de six-mille hommes, dont une partie dépend 
du Prince de Rachevil qui en est petit-général et les Sapias !), lesquels on pour- 
roit gagner pour quelque argent; mais ce qui me donne plus d'embarras, c'est que 
je ne vois rien d'assez positif sur le nombre des trouppes que les Suédois peuvent 
véritablement avoir, l'Ambassadeur de Suéde n'ayant aucun advis certain et toutte 
la diversion de Prusse et les mesures que je dois prendre icy dépendant entiére- 
ment de ce qu'ilz peuvent faire; de sorte, Sire, que je balance fort à exposer 
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Vostre Majesté à une grande dépense jusques à la response positive de Suede ou 
de Mr. le Mareschal Horn, lequel commande le corps de Livonie. Cependant, pour 
proffiter du retour de la bonne volonté du Roy de Pologne et m'en pouvoir servir 
sy l'Electeur de Brandebourg qui est à l'extrémité venoit à mourir, je le presseray 
de signer le traicté proposé avec la Suéde et l'engageray autant que je pourray 
de retenir les trouppes réformées du premier may, dont sans cela, malgré tous 
les efforts, une partie passeroit au service de Dannemark ou dudit Electeur, et ce 
que j'ay dessein de faire se rapporte à ce que Sa Majesté Polonoise nous a pro- 
posé ensuitte de la difficulté qu'il nous a faicte du passage par la Samogittie, nous 
promettant, sy les Suédois le peuvent prendre, qu'il donnera six-mille hommes et 
davantage, s'il en est besoin, pour se joindre comme trouppes auxiliaires et entrer 
en Prusse conjoinctement avec les Suédois; mais il nous a déclaré qu'il prétendoit 
que la Suéde luy tiendroit conte des avances qu'il feroit pour cela et quoyque ce 
doive estre de l'argent de V. M., nous avons cru que nous ne le devions pas dé- 
clarer et laisser discuter la chose avec l'Ambassadeur de Suéde, puisqu'il seroit 
tousjours assez temps de faire connoistre la chose à la Suede quand Vostre Ma- 
jesté le jugeroit à propos. Mais ce que j'appréhende est, Sire, que le Roy de Po- 
logne ne prétende les mesmes avantages en donnant ce secours que s'il exécutoit 
ouvertement son traicté et qu'il ne demandast les deux-cens mille francs de gra- 
tiffication et les six-cens mille livres que l'on luy a promis pour faire toutte la di- 
version en son nom, et c'est sur cela que je demande les ordres précis de V. M., 
esvitant jusques à présent d'entrer dans cette question et ayant mesme consenti 
pour l'en pouvoir mieux deffendre sy j'estois obligé d'y venir, que Sa Majesté Po- 
lonoise se fist une prétention sur la Suéde. Enfin, Sire, tout dépendra, ainsy que 
jay desja eu l'honneur de le mander à Vostre Majesté de ce que la Suéde sera 
en estat de faire, et lorsque je verray que l'on pourra attaquer l'Electeur avec une 
armée de seize-mille hommes au moins, j'entreray dans tout ce que je croiray de 
plus avantageux pour le service de Vostre Majesté. Cependant j'apprends, Sire, 
par des advis particuliers d'Hongrie que tout se dispose à une prompte action et 
que l'on n'attend que la seule signature du traicté, le Prince de Transilvanie ayant 
faict payer deux mois de solde aux trouppes des Mécontans, et Petrossy et Ves- 
seliny m'ayant faict scavoir par son frére que les Transilvains et les Hongrois es- 
toient tous réunis dans un mesme esprit et que je pouvois agir séurement avec 
les Depputez qui devoient estre auprez de moy od ilz ne sont point encore arrivés 
et je les attends tous les jours. Aussytost qu'ilz seront icy et que j'auray conclu 
touttes choses, je dépescheray un exprez. 


1) Mikołaj wojewoda bracławski, Paweł biskup Zmudzki i Kazimierz wojewoda trocki oraz 
podskarbi nadw. l.,, wszyscy trzej synowie Jana pisarza polnego koronnego. 


Nadmienić możemy tu zaraz, że pod datą 1 maja 1677 r. Lu- 
dwik XIV znowu z góry poniekąd odpowiedział na pytanie stawione 
przez p. de Béthune w tej depeszy odnośnie do dywersyi w Prusach. 


»J'ay recéu — pisze król (do p. de Béthune; St. Omer; LV, 43, minuta) — 
avec vos dćpesches du 2 et du 3 de ce mois !) celle du 5 que vous avez faict passer 
par un courrier extraordinaire (str. 375) de Dantzick jusques à Hambourg.... Je n'ay 
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pas véu sans beaucoup de satisfaction qu'il (Jan III) fust convenu avec PAmbas- 
sadeur de Suéde des principales conditions pour une jonction en Prusse dont vous 
devez m'envoyer bientost le projet. Pourvéu que la Suéde puisse faire entrer selon 
ce traictć un corps de 10,000 hommes de trouppes de Livonie dans cette Province 
et que le Roy de Pologne y joigne, comme il le promet, 8,000 hommes des siennes, 
qu'il sapproche mesme, quoyque sans se déclarer ouvertement, des frontiéres de 
Prusse et qu'il donne par sa présence plus de chaleur à cette entreprise, j'auray 
lieu d'attendre une grande diversion contre l'El. de Brandebourg et telle qu'elle 
pourroit le réduire à abandonner la Pomćranie. Aussy ... je veux bien donner 
les ordres pour faire exécuter de ma part ce que j'ay promis par mon traicté 
au Roy de 'Pologne.« 


© Depesza aczkolwiek datowana z 1 maja, była widać pisana jeszcze w kwietniu. 


Ma się rozumieć, Ludwik XIV ma na myśli tylko wysłanie do 
Gdańska sum przeznaczonych; wypłata zaś nastąpić ma dopiero po 
rozpoczęciu działań. Pisze dalej: 


»Pour l'article des cinquante-mille escus, je donne ordre présentement qu'ilz 
soient remis à Dantzick, mais j'y attache bien expressément la condition qui est 
portée par le traicté qu'ilz ne seront délivrés, que lorsque le Roy de Pologne aura 
effectivement commencé la guerre dans la Prusse. Je pourrois, selon l'esprit du 
mesme traicté demander qu'il s'y portast en son nom, mais comme je ne veux pas 
doutter qu'il ne le fasse bientost lorsqu'il aura joint huit-mille hommes à l'armée 
de Suede et qu'il se sera approché de ses frontiéres, je trouve bon que vous luy 
fassiez toucher ce payement lorsque ses trouppes jointes à celles de la Suéde au- 
ront commencé à agir effectivement dans la Prusse. Ne vous relaschez touttefois 
à consentir qu'il se contente de joindre huict-mille hommes à l'armée de Suéde 
sans se déclarer formellement contre l'El. de Brandebourg qu'aprez que vous aurez 
faict tous vos efforts pour l'y porter.« 


Co się tyczy sprawy węgierskiej, deputowani od powstańców 
węgierskich, o których de Béthune wspomina przy końcu swej de- 
peszy z 8 maja 1677, przybyli niebawem wraz z ambasadorem księ- 
cia Siedmiogrodzkiego. Donosząc o tém Ludwikowi XIV pod datą 
15 maja 1677 (Warszawa; LV, 54, oryginał), pisze jednocześnie de 
Bćthune do p. de Pomponne: 


Warszawa 15 maja 1677. (Oryginał. — LV, 55). 


Enfin, Monsieur, dans l'estat od sont ces affaires icy, je ne crois pas devoir 
espargner vingt-mil escus au Roy pour tenter une diversion plus pressante pour 
l'Empereur que tout ce qu'on pourroit faire du costć de Prusse. Je me conduiray 
sur cela par l'advis du Roy de Pologne, que je feray entrer autant que je pourray 
dans le traicté que je dois conclure et signer, estant certain qu'il aura bien plus 
de poids, le Prince de Transilvanie et les mécontans aiant tous esgallement besoin 
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de mesnager l'amitié et la protection du Roy de Pologne. Cependant, Monsieur, 
quoyque j'ay ramené et soustenu cette affaire, et qu'il me fust trez-agréable (la 
voyant réussir) d'avoir rendu ce service au Roy, ne croyez pas que je me laisse 
trop flatter de ce costé-là, et que je néglige la diversion de Prusse. Je la suivray 
comme estant trez-importante, Sa Majesté Polonoise ayant d'ailleurs pris sur cela 
les derniers engagemens; mais selon moy la chose rćussira difficillement, et je suis 
persuadé que le Roy de Pologne ne sera pas fasché qu'il se forme des obstacles, 
que je prévois devoir estre grands du costé de la Suéde et de Livonie. L'avantage 
que l'on aura des mesures, que l'on prendra en Transilvanie et en Hongrie sera 
une prompte action; car jay les officiers prestz, et les trouppes de M. le Cheva- 
lier Lubomirski le seront dans la fin de ce mois-cy. 


Jak widzimy tedy, sprawa węgierska, która od początku cieszyła 
się sympatyami pana de Bćthune, wystąpiła teraz znowu na pierw- 
szy plan. Pod datą 21 maja 1677 piszą obadwaj ambasadorowie: 


Do Ludwika XIV. Warszawa. (Własnoręcznie. — LV, 61). 


Nous faisons scavoir en peu de mots à Vostre Majesté qu'il est arrivé icy 
depuis trois jours un Ambassadeur extraordinaire du Prince de Transilvanie et des 
Députez des mescontans d'Hongrie auxquelz Sa Majesté Polonoise a donné au- 
diance publique et en a promis une particuliére pour examiner luy-mesme la so- 
lidité de leur proposition. Nous estans remis sur cela selon les ordres de Vostre 
Majesté à ce que le Roy de Pologne jugeroit luy-mesme le plus sóur et le plus 
convenable, nous vous rendrons compte, Sire, par le premier ordinaire, de ce qui aura 
esté résolu. Cependant nous dirons à Vostre Majesté que la Reyne de Pologne 
nous envoya quérir il y a peu de jours pour nous asséurer, au nom du Roy de 
Pologne qu'il persistoit dans ses résolutions au sujet de la diversion de Prusse, et 
que la ratiffication des Traictez avec l'Electeur de Brandebourg n'auroit esté recóue 
que pour assoupir les bruitz, qui se répendoient trop tost que le Roy de Pologne 
conjoinctement avec les Suédois vouloient attaquer laditte Prusse, Sa Majesté ayant 
réservé sa satisfaction sur les contreventions des traictez dont ledit Electeur doit 
satisfaire dans six sepmaines, à fautte de quoy les hommages rendus pour Limbour 
et Bitau demeureront inutiles. 


Z d. 23 zaś maja 1677 r. mamy wyłącznie o węgierskiej spra- 
wie ważniejszą depeszę samego pana de Béthune, który, jak wiemy, 
całej tajemnicy tej sprawy ze swym kolegą nie dzielił: 


Do Ludwika XIV. Warszawa. (Otyginał. — LV, 65). 


Jay eu l'honneur de faire sęavoir à Vostre Majesté par ma derniére dépesche 
que j'attendois impatiemment l'Ambassadeur du Prince de Transilvanie et les dé. 
puttez de Hongrie lesquels sont arrivés le mesme jour, que le Roy de Pologne avoit 
arresté pour son départ pour la Prusse. Je l'av supplié de le vouloir différer affin 


Acta historica Pol. T I1I. — Acta Regis Johannis III. J9 
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que le traictć eust plus de force estant appuyé par sa présence et par son autho- 
rité; de sorte que Sa Majesté m'ayant accordé trois jours, le premier a esté em- 
ployé à leur donner audiance publique en présence de tout le Sénat sous prétexte 
d'un compliment sur la paix avec la Porte, et du réglement des limites de Po: 
logne et de Transilvanie, le second à faire examiner les propositions secrétes par 
le Sieur Voienski, Evesque de Kaminieck, que j'avois demandé particuliérement 
au Roy par sa grande connoissance des affaires de Hongrie et par son fidel atta- 
chement au service de Vostre Majesté, et le troisiéme, Sa Majesté Polonoise l'a 
voulu passer elle-mesme tout entier dans une maison de campagne od elle a donné 
trez-secrétement une seconde audiance à l'Ambassadeur et aux Depputez ensemble 
et ensuitte à chacun séparément pour tirer tous les éclaircissemens nécessaires, 
et l'on ne peut tesmoigner plus d'amitié et de considération que le Roy de Pologne 
en a faict paroistre pour les intérestz de Vostre Majesté, ayant tesmoigné auxdits 
Ambassadeur et Depputez qu'il vouloit examiner luy -mesme les conditions du traicté 
proposé pour y faire trouver à Vostre Majesté touttes les séuretés nécessaires, leur 
déclarant qu'il estoit sy estroitement conjoinct et lié avec Vostre Majesté qu'il leur 
accorderoit en considération de la France sa protection secréte, une retraite aur 
principaux d'entre eux dans ses Estatz et permission de sortir des trouppes de Po- 
logne en cas qu'ilz agissent sincérement et de bonne foy, comme aussy il leur 
osteroit pour jamais sa bienveillance et son amitié, sy aprez les offres qu'ilz fai- 
soient ilz se servoient de son nom et de son entremise pour manquer de parolle 
au Roy son allié et son principal amy vers lequel il se rendoit caution pour eux. 
Sur cela, Sire, l'Ambassadeur et les Depputez ayant rendu à Sa Majesté Polonoise 
des lettres du Prince de Transilvanie et de la communauté des Hongrois et de 
Teleki, j'en envoye la copie à Mr. de Pomponne pour faire voir leurs pleins pou- 
voirs et les lettres qu'ilz envoient, Sire, pour Vostre Majesté et celles qu'ilz m'es- 
crivent, et ayant pleinement satisfaict le Roy de Pologne sur touttes les objections 
et les difficultés qu'il leur peut faire, Sa Majesté les congédia, leur promettant des 
responses favorables de sa part et de la mienne au nom de Vostre Majesté, et 
sortant d'avec eux il m'asséura que je pouvois traicter et que je ne devois point 
me rendre difficile à faire des avances à des gens qui prenoient tous les engage- 
mens que l'on pouvoit désirer et auxquels il estoit impossible d'agir sans quelque 
secours; sur quoy ayant tesmoigné à Sa Majesté que quoyque je fusse retenu par 
les ordres que j'avois de ne donner d'argent qu'aprez l'action commencée, je ferois 
ce qu'il jugeroit absolument à propos, Vostre Majesté m'ayant commandé d'agir 
dans toutte la conduitte de cette affaire par ses sentimens, il m'a conseillé de leur 
donner cent-mille francs d'avance sur les subsides qui leur seroient accordés par 
le traicté et de renvoyer promptement l'Ambassadeur et les Depputez contens et 
avec des présens pour Teleki et la Princesse de Transilvanie, sur quoy je l'av 
supplié de vouloir bien encore avant son départ que nous puissions conférer en 
sa présence, Mr. de Marseile et moy, sur les derniéres mesures qui seroient à 
prendre et vouloir nommer deux commissaires de sa part pour estre présens à la 
discussion des articles et à la conclusion du traicté, ce qu'il m'a accordé; de sorte 
que, dans cette semaine, j'espére que toutes choses seront réglées de maniére que 
l'on doit attendre selon toutes les apparences une action prompte et une diversion 
considérable de laquelle je tire une augure aprez l'accident qui a pensé ruiner en 
un instant touttes les mesures que j'avois prises depuis sy longtemps, l'Ambassadeur 
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de Transilvanie ayant par mesgard dans ses audiances publiques donné au chan- 
celier, au lieu de sa lettre de compliment, celle qui expliquoit le secret de toutte 
laffaire, dont ledit chancelier commenceant la lecture devant tout le Sénat, Sa 
Majesté, par un pressentiment surnaturel, la prit de ses mains, et voyant dez sa 
premiere ligne ce qu'elle contenoit, changea avec beaucoup de présence d'esprit 
toutz les termes, et la léut sans hésiter et sans donner aucun soupgon tout diffé- 
remment de ce qu'elle estoit. 


Depesza pana de Béthune do p. de Pomponnc z tego samego 
dnia (LV, 66), już własnoręcznóm pismem ambasadora zdradza po- 
ufną naturę swej treści. Znajdujemy w niej rzeczywiście wyjaśnienie 
właściwego znaczenia przyjaznych niby obecnie stosunków margra- 
biego z biskupem Marsylijskim i owej trwale niby naprawionej (s. 366) 
harmonii z Maryą-Kazimirą: 


»Je vous ay appris, Monsieur, le retour de M. de Marseille et ses circon- 
stances, dont chacun raisonne à sa fantaisie, et l'on dit assez publiquement icy 
que la cour de Vienne a esté bien ayse de trouver un prétexte de le faire demeu- 
rer dans l'espérance que nous aurions peyne à nous accommoder, ce qui a en partie 
faict doubler mes honnestetez envers luy, aimant mieux qu'il me cróust une grande 
duppe que donner lieu que l'on contast sur la diversion de deux Ambassadeurs 
du Roy. ll tesrmoigne vouloir partir, mais je suis persuadé qu'il suivra le Roy de 
Pologne en Prusse. Quelque chose qui arrive je sauveray les apparences et absant 
ou présent il sera servi comme un homme qui est dans une bonne alliance. Il m'a 
tesmoigné appréhender que vous fussiez persuadé qu'il avoit désiré de demeurer 
icy, et cette crainte pourra seule le déterminer à partir, ce qui seroit à souhaiter 
dans l'estat oü j'ay mis les affaires de Hongrie, estant certain qu'il fera tous ses 
efforts pour empescher qu'elles ne réussissent entre mes mains, et c'est ce qui 
m'oblige de luy cacher une partie des mesures que je prends et de vous advertir 
en mesme temps qu'il me paroist fort contraire au retour de M. Akakia. 

Depuis que le Roy de Pologne a déclaré à la Reyne qu'il vouloit qu'elle 
vescust avec moy dans une entiére confiance, elle a esté obligée de le faire. Mais 
je ne laisse pas de pénétrer à travers ses profondes dissimulations qu'elle suit 
quelque chose qui la flatte et l'entretient dans les sentimens oü elle est sur ce qui 
me regarde et cela roule indubitablement sur deux choses, ou l'espérance de faire 
demeurer M. de Marseille icy ou, s'il est obligé d'en partir, celle dattirer en Po- 
logne M Darquin et de faire passer les affaires principalles par le canal de son 
pére icy et par M. de Marseille à la cour et une lettre de la main de M. Darquin 
qui est tombée dans les miennes et que je vous envoye !), Monsieur, a bien con- 
firmé mes soupcons; voilà selon moy le plan de la Reyne. Celuy de M. de Mar- 
seille est de s'asséurer maistre des affaires de Pologne tant par l'intérest de son 
chappeau, que par les relations que cela luy peut entretenir en France, et, comme 
il ne peut pas venir à bout de son dessein, moy estant icy, son intention seroit 
que la dépense nécessaire que j'ay peyne à soutenir m'en chassast et que, ne de- 
meurant point ny d'Ambassadeur ny d'homme qui eust de confiance et des re- 
lations à la cour, tout revinst entre ses mains, et c'est apparament pour cela qu'il 
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ne désireroit pas le retour de M. Akakia, croyant bien que sy je m'en allois, il 
demeureroit icy. l'homme du Rov et ne seroit pas facille à conduire. Je prend: 
la liberté, Monsieur, de vous dire sincermant mes sentiments à cet égard et j'ad- 
jousterav que le Rov ne sera jamais bien servi icy que l'on ne fasse fortement 
cognoistre que l'intantion de Sa Majesté est que touttes les affaires passent direc- 
tement sans détour par l'Ambassadeur, ce qui peut estre plus favorablement er- 
pliqué par luv, estant ce que je suis à la Reyne de Pologne et aprez Fampresse- 
ment qu'elle a eu à me demander. Pour l'amitié du Rov de Pologne j'en suis 
séur et jen recois tous les jours mille marques pour moy et pour Mme la Mar- 
quise de Béthune, laquelle d'autre costć n'a nul lieu d'estre contente de la Reym 
de Pologne, quoyque sans faire le bon mary elle se seroit trez-bien conduitte avec 
Elle; cela faict icv un sy mauvais effet contre la Reyne mesme qui n'est asséure- 
ment pas aimée en Pologne que tout le monde redouble d'amitié et de considéra- 
tion pour ma femme. Je vous supplie, Monsieur, cependant que cela ne vous fasse 
aucune peyne, car je vous responds que M. de Marseille party, tout se remettra 
en huict jours et que la prévention de la Reyne de Pologne finira aussytost qu'elle 
n'aura plus personne qui l'entretienne. 

Ce que je vous peux dire, Monsieur, en confiance et pour vous seul, c'est 
que la derniére maladie de la Reyne de Pologne a beaucoup changé son esprit et 
qu'elle ne me paroist plus agir par elle-mesme, ny avec solidité, mais entiérement 
par les rapports de gens de peu de considération et de femmes qui la jettent dans 
des soupcons et des jalousies continuelles qui luy font perdre tous ses amys et 
luy osteront peut-estre un jour l'amitié du Roy son mary et celle de la France, 
dont je prévois qu'elle voudra arracher des gráces forcées pour elle et pour sa 
famille. Cependant dans la conjoncture présante, quoyque j'aye des subjets extra- 
ordinaires de me plaindre de mon beau-pere et de mon beau-frére par rapport aut 
intćrestz du Roy, je voudrois que l'on fist quelque chose pour l'un ou pour l'autre, 
affin d'oster le prétexte que l'on cherche peut-estre pour ne pas exécuter le traictć 
de Prusse, ne pouvant vous cacher, Monsieur, que jay de grands soupgons que 
tout ce que le Roy de Pologne tesmoigne à l'Ambassadeur de Suéde, à M. de 
Marseille et à moy, n'ait esté à la sollicitation de la Reyne pour faciliter ce qu'elle 
prétand pour son pére et pour son frére et pour tirer une année de sa pension, 
car je ne puis comprandre, sy on avoit eu bonne intention, que la proposition 
seule du mariage de la jeune Princesse de Rachevil avec le Prince de Pologne 
pust faire tomber un projet sy considérable. Je scay mesme que l'on véut deman- 
der le retour de M. de Maligny avec tant de promptitude, que je me confirme à 
croire que l'on a eu dessein qu'il profitast d'une conjoncture que l'on voit bien 
qui ne peut durer.« 


!) Nie znajdujemy tego dokumentu. 


Tymczasem biskup Marsylijski pisze 21 maja 1677 r. do p. de 
Pomponne (Warszawa; LV, 64, oryginał) z lamentami na złą dole, 
która mu Polski opuścić nie pozwala. Ladem jechać nie może, do- 
póki sprawa hrabiego v. Harrach nie będzie załatwiona; w Gdańsku 
zaś (str. 385) niema okrętu angielskiego. Odpłynąć ma wprawdzie 
niebawem do Anglii okręt gdański, ale nikt biskupowi nań wsiadać 
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nie radzi, bo żadnej pewności niema, że okręt ten będzie uszano- 
wany. Przytćm biskup jest chory, do czego się przyczyniają zapewne 
tak niemiłe przeciwności. Wszelako następną pocztą, 28 maja 1677, 
donosi (do p. de Pomponne; Warszawa; LV, 69, oryginał), iz zamie- 
rza towarzyszyć margrabiemu de Bćthune do Torunia, by ztamtąd 
przeprawy morzem próbować. | 

Sam de Béthune jedzie do Torunia za Janem III, który stoso- 
wnie do danej obietnicy (str. 356), po ukończeniu sejmu do Prus się 
wybrał. Jakoż ztamtad już pisze margrabia 31 maja 1677 (do p. de 
Pomponne; Toruń; LV, 70, własnoręcznie), donosząc o zawarciu 
z księciem Siedmiogrodzkim i z powstańcami węgierskimi traktatu, 
którym obowiązują się oni rozpocząć wojenne dziafania przeciwko 
Cesarzowi w końcu lipca b. r. Bliższe szczegóły o tym traktacie znaj- 
dujemy dopiero w depeszach z miesiąca czerwca. Nim zaś do tych 
depesz przejdziemy, musimy zanotować jeszcze cyfrowany ustęp w de- 
peszy pana Baluze z 21 maja 1677 r. 


Do p. de Pomponne. Warszawa. (Własnoręcznie. — LV, 63). 


L'humeur du Roy de Pologne empire tellement que tout le monde en tremble; 
la violence succéde à l'emportement, et le moindre intérest faict commettre des 
iniustices horribles; tout se faict pour de l'argent et rien sans cela. L'Empereur 
et l'Electeur de Brandebourg en ont donné, et l'on n'a d'autres applications qu'à 
chercher les moyens d'en tirer de touttes parts, et la Reyne ne peut rien du tout. 
Mais elle tasche de sauver quelque apparence de crédit par des complaisances basses 
et injustes; le détail en est incroyable à moins de le voir. Tout cela ne sęcauroit 
bien finir. 


Ale przesyłane przez pana Baluze wiadomości mniej miały wiary 
obecnie w Wersalu niż kiedykolwiek, czego dowodem druga depesza 
pana Baluze z tegoż miesiąca: 


Do pana de Pomponne. Warszawa 26 maja 1677. (Własnoręcznie. — LV, 67). 


Je vous demande la grace, Monseigneur, de ne me pas oublier. J'ay supplić 
trez-humblement M. de Marseille de vous porter le tesmoignage qu'il jugera vous 
devoir rendre justement de ma conduitte, et fairay la mesme priére à M. le Mar- 
quis de Béthune, affin que vous puissiez scavoir par eux-mesmes s'ilz ont à s'en 
plaindre, comme on tasche de m'en alarmer. Je descouvre, Monseigneur, que c'est 
une personne, qui a esté en ce pays, et la mesme qui a esté la cause qu'on vous 
a demandé des ordres pour me deffendre de m'ingérer dans nulle affaire qu'elle 
ne me fust commise par les ministres du Roy; Dieu luy pardonne sa mauvaise 
volonté, et son peu de lumiére pour les affaires de ce pays, oü il ne cognoit per- 
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sonne, nayant jamais bougć de sa chambre. Je ne veux pas en dire davantage, 
Monseigneur, parce que je me confie entiérement en vostre justice, et au repo 
de ma conscience, qui ne me reproche rien de ce costć-la, non pas mesme envers 
un faux amv, que jay considéré et servi, mesme aprez m'estre appercéu qu'il sa- 
crifioit tout à ses intérestz. Dieu, qui seul voit le fonds du coeur des homme; 
vous faira cognoistre, Monseigneur, la candeur du mien, qui ne sera jamais ab 
battu pour me voir manquer de fortune, mais qui n'auroit plus la force de res 
pirer s'il avoit manqué à son devoir. 


Pierwsza depesza z Polski w miesiącu czerwcu jest wspólną de- 
peszą dwóch ambasadorów do Ludwika XIV, ze statku na Wiśle pod 
Toruniem d. 2 czerwca 1677 r. (LV, 71, oryginał). Dowiadujemy się 
z niej, że ambasadorowie podpisując traktat z pełnomocnikami księcia 
Siedmiogrodzkiego i Węgrów, ulegli namowom Sobieskiego, który 
ich skłonił do awansowania tym pełnomocnikom żądanej przez nich 
sumy 100,000 fr.; 


»Sa Majesté Polonoise nous ayant assdurć que pour plus de séureté de l'ar. 
gent de S. M. il avoit déclaré audit Sieur Ambassadeur et aux députez qu'il vou- 
loit bien se rendre caution de leur bonne fov... .« 


»J'ay créu — pisze znów de Béthune pod data 7 czerwca 1677 (do Ludwika XIV; 
Mewa; LV, 76, oryginal) — ainsy que je l'ay marqué par ma derniére dépesche 
ne pouvoir adjouster une plus grande séureté, que de faire entrer de plus en plus 
le Roy de Pologne dans toutes les liaisons que les uns et les autres prennent avec 
V. M., ce qui m'avoit obligé pour authoriser d'autant plus le traicté de prier S. M. 
Polonoise d'y faire assister de sa part en son nom Mr. Voienski ').« 


!) Ex-kanonik krakowski, mianowany świeżo biskupem kamienieckim, str. 355. 


Sobieski na asystencyę Wojenskiego się zgodził, ale podpisać 
traktatu nie chciał stanowczo. Nie przeszkadza to jednak panu de Bé 
thune pisać jednocześnie do p. de Pomponne (LV, 77, oryginał): 


»Je dois rendre compte au Roy et à vous, Monsieur, qu'il ne se peut rien 
adjouster à la chaleur et à l'amitié que le Roy de Pologne a tesmoigné dans cette 
occasion pour les intérestz de S. M., ayant faict tout, ce que j'ay désiré de luv 
sans garder aucun ménagement pour l'Empereur et — ten ustęp jest charakte- 
rystyczny — il me faict souvent souvenir des livres de l'impression du Louvre, 
que le Roy avoit ordonné que l'on me donnast avant de partir et qui ne purent 
estre prestz assez à temps. Comme il n'y a point de pays oü les présents soient 
plus nécessaires, je vous prie de faire dire un mot à Monsieur Colbert.« 


399 


Oczywiście i Marya-Kazimira nie zaniedbała tej sposobności upie- 
czenia swojej pieczeni: 


»Je dois vous dire aussy — pisze dalej de Bćthune — que la Reyne de Po- 
logne m'a parlć assez fortement devant Mr. de Marseille sur les trois annćes d'arć- 
rages de sa pension, avant voulu une seconde fois me rendre son brevet et m'ac- 
cusant de peu de chaleur sur ses intćrestz. .... L'expédient que je jugerois le 
meilleur seroit que l'on me donnast ordre de luy payer une des trois années qu'elle 
demande et que l'on me marquast que quoyque S. M. ne paye point d'anciens 
arrérages de pensions, que cependant l'on veult bien distinguer la Reyne de Po- 
logne et luy faire paver le surplus aux mesmes conditions, que les 20,000 escus 
portés par le traicté de Prusse.« 


Zanotować wypada jeszcze o Świeżo zawartym traktacie, szczegół 
dla nas zajmujący w depeszy do Ludwika XIV z 7 czerwca: 


»Je n'ay pas jugć — nadmienia ambasador — devoir parler dans le traictć 
du nombre des trouppes que je dois leur faire passer de Pologne, ayant voulu 
remettre cela en apparence a S. M. Polonoise, mais nous sommes convenus qu'il 
n'y auroit pas rnoins de trois-mil hommes.« 


Co się tyczy sprawy pruskiej, ta nie posunęła się ani na krok 
naprzód lub wtył od ostatnich depesz majowych. Przed rozpoczę- 
ciem więcej stanowczych działań należało powziąć dokładniejszą wia- 
domość o sile korpusu szwedzkiego, konsystującego w Inflantach, 
a przeznaczonego, jak wiemy, do podania ręki w Prusach korpusowi 
polskiemu. W tym celu ambasador szwedzki posłał swego sekretarza 
do marszałka Horna, dowodzącego wspomnianym korpusem inflan- 
ckim 1 wypadało obecnie czekać jego powrotu. 

Tymczasem Sobieski — jak się dowiadujemy od p. de Béthune 
(w depeszy z 7 czerwca do pana de Pomponne) — przyjął hołd od 
elektora za księstwa Lawenburskie i Bytawskie, ale uczynił to tylko, 
jak zapewnia p. Bćthune, aby nie wzbudzić podejrzeń elektora, trwa- 
jąc zresztą w poprzednich swych zamiarach. Wspomina nawet am- 
basador o intencyi Sobieskiego powierzenia mu dowództwa polskiego 
korpusu, do dywersyi pruskiej przeznaczonego. O tém jednak i o in- 
nych szczegółach do obiedwóch projektowanych dywersyj się odno- 
szących, znajdujemy dokładniejszą wiadomość w następnych depe- 
szach pana de Béthune z tego miesiąca, których wyciągi w chrono- 
logicznym porządku niżej podane, wystarczą do skreślenia całkowitego 
obrazu dyplomatycznej akcyi ambasadora w tej epoce: 
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De Bethune do Ludwika XIV. Mewa 11 czerwca 1677 roku. 
(Oryginał. — LV, 85). 


Vostre Majesté aura vóu par la copie de la lettre de M. le Mareschal Horn 
quil devoit redépescher le secrétaire de M. l'Ambassadeur de Suede avec une ample 
information de toutes choses, et ayant appris qu'il estoit arrivé je me suis rendu 
à Dantzick od jay connu ainsy que je l'ay tousjours appréhendé, que les Suédois 
avoient moins de trouppes en cette province qu'ilz ne disoient, car il paroist par 
lestat qu'ilz ont envoyé que le corps de Livonie est au plus de dix-mille hommes 
dont ledit Mareschal marque qu'il en faut cinq au moins dans les places, de ma- 
niére qu'il ne pourroit sortir qu'avec cinq autres, ce qui n'est pas suffisant pour 
hazarder de passer la Courlande et la Samogitie; de sorte qu'il envoye en diligence 
en Suéde proposer au Roy et au Sénat qu'il luy fust permis de prendre des troup- 
pes de deux provinces voisines qui ne sont pas de son gouvernement avec lesquels 
il pourroit avoir huit-mille hommes effectifs, mais, comme cela dépend des rćso- 
lutions de la Suéde et que le siége de Stetin va commencer, il est à appréhender 
qu'ilz ne perdent cette place avant d'estre en estat d'estre en action. 

Cependant, comme il peut estre avantageux dans les suittes à Vostre Majesté 
de faire voir aux Suédois les mesures et les soins qu'elle avoit bien voulu prendre 
pour sauver les Estats d'Allemagne, je tascheray de disposer le Roy de Pologne 
à signer le traicté proposé avec leur Ambassadeur pour s'en servir s'il y a lieu 
ou pour les mettre dans leur tort. Enfin, Sire, je n'oublieray rien de l'un et de 
l'autre costé de ce que je croiray utile au service de Vostre Majesté et ne hazar- 
deray de l'argent qu'elle m'a faict confier que, ce que je croiray trez-utile et né- 
cessaire. 


"De Béthune do pana de Pomponne. Mewa 11 czerwca 1677 roku. 
(Oryginał. — LV, 86). 


Les Sućdois ne peuvent mettre, que cinq mille hommes en campagne avec 
lesquels il n'est pas praticable de tenter le passage en Courlande et Samogitie ol 
dans un jour la noblesse seule peut s'assembler beaucoup plus forte que leur corps. 
D'ailleurs une petite diversion ne convient point et cousteroit autant au Roy comme 
une grande; de sorte qu'à moins qu'ilz ne puissent sortir de Livonie avec huict- 
mille hommes au moins effectifs, je vois peu d'apparence qu'ilz puissent sauver 
Stetin et attaquer la Prusse oü l'Electeur de Brandebourg laisse un assez grand 
nombre de trouppes pour s'asséurer des Prussiens dont il est persuadé de la mau- 
vaise volonté pour luy et de l'inclination pour se soumettre au Roy de Pologne. 


De Béthune do pana de Pomponne. Mewa 11 czerwca 1677 roku. 
(Własnoręcznie. — LV, 82). 


J'espére que vous serés contant, Monsieur, de la conduite que j'ay tenue 
dans Paffaire d'Hongrie et du traictć que jenvoye signé à Sa Majesté, lequel n'a 
pas moins souffert de difficultés en Pologne qu'en Transilvanie, dont quelque jour 
vous pourez estre plainement informé. Le Roy de Pologne en a parfaitement bien 
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usé et j'ay gardé de ma part vers M. de Marseille toute l'honesteté qu'il a péu. 
désirer, ayant esté luy rendre conte chés luy chaque jour de nos conférences .et 
n'ayant point voulu signer et traicter sans luy, mais m'ayant tesmoigné que plu- 
sieurs raisons l'empeschoient de faire paroistre son nom dans le double, que les. 
Depputez devoient emporter avec eux, se réservant de signer seulement celuy qui 
passeroit en France, j'ay consanti à tout ce qu'il a voulu. Rien au monde ne 
m'empeschera jusque à son départ de conserver les esgards que je vous ay, Mon- 
sieur, asséuré d'avoir pour luy. Comme les occasions de mériter sont rares et que 
je peux me vanter d'avoir randu quelque service à Sa Majesté, empeschant l'ac- 
comodement des Hongrois avec l'Empereur, et les rendant le plus utiles au Roy 
pour une diversion aussy considérable. Je vous supplie, Monsieur, en me continuant 
vos bontés, de ménager entre tant de bienfaicts que Sa Majesté respand tous les 
jours qu'il en puisse passer quelqu'un jusque à moy, ne le demandant point, Mon- 
sieur, par avidité, mais par le besoin de mes affaires domestiques, qui ne peut estre 
plus pressant et dont je croirois inutile de vous expliquer le détail. Cependant, 
Monsieur, vous voyés, quelque avantage que je péusse tirer pour ma fortune de 
Festat présant — des affaires d'Hongrie oü j'aurois péu disposer les choses en ma- 
niére que peut-estre me serois-je trouvé à la teste d'une armée considérable, j'ay 
prefféré l'utilité qui peut revenir au Roy de la jonction du Prince de Transilvanie 
et de Teleki à touttes les mesures que jaurois póu prandre, c'est ce que vous 
cognoistrés, Monsieur, par la coppie du billet que les Depputez m'ont apporté 
signé de leur main et que j'ay créu devoir refuser présantement pour satisfaire 
à la fidélité que je dois; mais je suis obligé, Monsieur, de vous dire avec la con- 
fiance que vous m'avez permise que je prévois que les Hongrois ne seront pas 
longtemps sans demander un chef au Roy et qu'en ce cas je suis asséuré qu'ilz 
feront instance pour moy, et c'est sur cela, Monsieur, que je dois recevoir vos 
advis qui seront tousjours la regle de toutes mes actions; car enfin je crois néces- 
saire de prandre un party, et mon honneur ne me permet point de songer à rentrer. 
en France sans un establissement que je dois chercher par des voyes extraordinai- 
res, puisque rien ne me peut flatter aprez tant d'occasions que jay vu passer 
depuis un an, que je suis hors de la cour. Je scay combien un homme, qui a sur 
les bras une grande famille risque de se mettre à la teste d'un party de rebelles 
dont toutz les intérestz sont sv différants et que l'on peut s'y perdre soy-mesme 
et sa réputation; mais il est de certain estatz dans la vie, ol il n'est pas permis 
de choisir, et d'ailleurs la confiance que j'ay acquise vers les principaux du party 
peut estre utile pour les suittes, sy les choses tournent comme je le croy; c'est 
ce que je remettray, Monsieur, entiérement à vostre décision. Voilà, ce qui regarde 
mes intérestz. Pour l'affaire d'Hongrie je dois présantement vous randre conte, 
Monsieur, de la proposition que la Reyne de Pologne m'a faicte en présence de M. 
de Marseille et apparament de concert avec luy, laquelle estoit de prendre le com- 
mandement du corps de trouppes qui devoient joindre les Suédois pour la Prusse 
et comme cet employ estoit incompatible avec celuy d'Ambassadeur et que mesme- 
estant son beau-frére on auroit péu trouver à redire sy tout d'un coup je parois- 
sois à la teste desdites trouppes et prandre cela pour une déclaration ouverte du 
Roy de Pologne, l'expédiant estoit que je. me défisse de mon caractére d'Ambassa- 
deur et que cependant je les fisse commander par un officier subalterne et qu'un 
mois aprez je me randisse à l'armée avec des ordres du Roy, M. de Marseille et 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III. 51 


402 


la Reyne ne me promettant pas moins que d'estre gouverneur dans un an; mais 
cela m'ayant paru assez grossier, j'ay attendu à m'expliquer avec le Roy lequel m'a 
parlé avec toutte l'amitié et la sincérité possible, me disant que son dessein avoit 
tousjours esté de me confier le commandement de ses trouppes, jugeant cela utile 
pour ma fortune, mais qu'il auroit voulu voir auparavant l'affaire bien comrnaricée 
pour ne pas me faire quitter un employ certain pour un incertain, estant constant 
que je n'aurois pas pu conserver ouvertement le caractére d'Ambassadeur avec 
celuy de commandant un corps servant hors de Pologne. Sur cela, sans rien dire 
de plus à la Reyne, ny à M. de Marseille, je me suis asséuré par le Roy de Po- 
logne, à tout événement de cet employ. Voilà, Monsieur, la situation de mes af- 
faires au sujet de la Prusse; il me reste à vous dire que je pénestre que la Reyne 
de Pologne persiste dans sa jalousie pour moy, quoyque pour plaire au Roy son 
mary elle vive avec moy en apparence le mieux du monde, et qu'elle est main- 
tenue dans cette situation par M. d'Arquin et son frére et d'autres gens qu'il est 
inutilité de nommer, lesquels luy ont donné la pansée de mettre son pére à ma 
place et je dois vous dire, Monsieur, que je scay certainement que le dessein de 
M. de Marseille est de tourner les choses sy luy est possible en maniére que ceux 
qui seront icy n'aient nulles relations à la cour et que toutes les affaires de Po- 
logne passent en France par ses mains, ce qui arriveroit à ce qu'il est persuadé 
sy M. d'Arquin estoit icy au lieu de moy, et, comme la Reyne de Pologne n'ose 
agir ouvertement à cause du Roy qui hait et méprise son pére pour des raisons 
qui seroient trop longues à dire et qu'elle croit aussv, du costé de la France qu'il 
ne seroit pas facille tout d'un coup de me faire sortir d'un employ oü je suis de 
la main du Roy et de la vostre, Elle tasche sous main: de me faire tous les em- 
barras qu'elle peut pendant qu'elle prend ses mesures pour faire venir son pére 
sous prétexte qu'il ne peut subsister en France. Quelque besoin, Monsieur, que je 
puisse avoir de Monsieur Akakia, je crois qu'il est à propos qu'il attande jusqu'à 
la fin de juillet les Depputez d'Hongrie !) pour achever de donner sur cette affaire 
touts les esclaircissemens nécessaires au Roy et à vous. En suite il peut venir et 
je le traicteray comme mon frére, mais je vous supplie de luy bien expliquer et 
régler toute sa conduite afin que de ma part il ne prétande rien que je ne puisse 
faire pour luy. 


1) Pan Akakia bawił obecnie na dworze francuskim, dokąd, po zawarciu traktatu, wybierali 
się deputowani węgierscy. 


De Béthune do p. de Pomponne. Mewa 23 czerwca 1677. (Oryginał. — LV, o9. 


Je suis adverty de Cracovie par Mr. le Chev. Lubomirski et par le grand- 
Stolnik de la Couronne que l'on a envoyé un exprez de Vienne avec de l'argent au 
Prince Dimitre, grand-Général, pour l'obliger à rompre son voyage des eaux d'Egra 
et demeurer dans Cracovie, mesme pour troubler l'assemblée des trouppes dudit 
Sieur Chev. Lubomirski et appuyer les plaintes des partisans de l'Empereur dans 
la petite diette, qui s'est tenue selon les formes, en suitte de la grande et dans la- 
quelle ilz prétendoient obliger la noblesse de ce palatinat à monter à cheval pour sop- 
poser aux trouppes, qui voudroient sortir de Pologne sans ordre de la République; 
mais la Diette s'est finie par le crédit et les amys dudit Seigneur Pririce Lubomirski 
et du grand-Stolnik de la Couronne sans qu'ilz aient pu rien obtenir à cet esgard. 
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De Béthune do Ludwika XIV. éMarienburg JO czerwca 1677 roku. 
(Oryginał. — LV, 97). 


Ayant appris que les officiers de Brandebourg et de Hollande faisoient des 
levées ouvertement dans les Estatz de Pologne... jen ay adverty le Roy de Po- 
logne, qui sous main en a dissipć quelques-unes, n'ayant pas voulu paroistre le 
faire ouvertement, affin de pouvoir respondre, ainsy qu'il a faict aux plaintes qu'il 
recoit chaque jour des ministres de l'Empereur sur celles que j'ay faict lever pour 
la Hongrie, en leur disant que puisque c'estoit eux seulz qui avoient donné le 
mauvais example ilz ne devoient s'en prendre à personne.... 

L'Ambassadeur de Suéde ayant recéu une seconde lettre du Mareschal (Horn) 
qui marque qu'il ne désespére pas d'assembler jusques à huict-mille hommes effectifs, 
nous avons pressé le Rov de Pologne de signer le traictć avec la Suede... et 
jespére que la chose sera conclue cette semaine. 


«De Béthune do pana de Pomponne. éMarienburg 30 czerwca 1677. 
(Oryginat. — LV, 98). 


Vous verrez, Monsieur, par nostre dépesche commune 1), l'honneur que le 
Roy de Pologne me veut faire de me confier le commandement des trouppes en 
cas que S. M. l'agrée, estant persuadé que le nombre en deviendra plus considé- 
rable par quelque amitié que l'armée polonoise me tesmoigne. Comme c'est une 
chose que je n'ay en nulle maniére recherchée, je la remets toute entiére à S. M. 
vous représentant seulement que ce service est sy prez de Pologne que je pourrois 
conserver le caractére que j'ay avec cet employ, laissant Mr. Akakia auprez de 
S. M. Polonoise, quand je serois obligé de m'en esloigner. ... Si S. M. a d'au- 
tres desseins, il faudra de bonne heure songer à faire passer un officier frangois, 
le Roy de Pologne ayant décidé qu'il ne pouvoit par plusieurs raisons abandonner 
ce commandement aux Polonois. 


', Depeszy, o której wspomina tu de Béthune, nie znaleźliśmy. 


O depeszach odebranych przez pana de Béthune z gabinetu 
francuskiego w ciągu ubiegłego miesiąca mało mamy do nadmienienia. 
Oprócz przytoczonej już przez nas depeszy z 1 maja (str. 391), ogra- 
niczają się one wszystkie do jednobrzmiącego potwierdzenia dawniej 
przesłanych instrukcyj. Wspomnieć tylko możemy o depeszy Lu- 
dwika XIV z 21 maja 1677r. (Obóz pod Thulin; LV, 60, minuta), 
w której przesyła panu de Bćthune ratyfikacyę traktatu z Lubomir- 
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skim, podpisanego jak wiemy 11 kwietnia b. r. (str. 382), a zarazem, 
odpowiadając na jeden z artykułów depeszy ambasadora z 23 kwie- 
tnia 1677 (str. 383), pisze: 


»Pour ce qui touche les instances, qui vous ont estć faictes par la Reyne de 
Pologne pour le paiement de quelques annćes de sa pension, jay approuvć que 
vous ayez remis ses espérances jusques, à ce que le Roy son mary ayt exécuté 
les engagements qu'il a pris avec mov.« 


Zresztą zasługują chyba na uwagę depesze dotyczące specyalnie 
biskupa Marsylijskiego, który przez cały miesiąc czerwiec pana de 
Bćthune nie opuszczał, nibyto szukając sposobności do bezpiecznego 
wyjazdu, a nibyto czekając na załatwienie sprawy hrabiego v. Harrach, 
z którąto sprawą, sprawę swego powrotu do Francyi za związaną 
uważał. Ale na depeszę swoją z 8 kwietnia (str. 380—381) odebrał 
w pierwszej połowie czerwca krótką odpowiedź (de Pomponne do 
biskupa Marsylijskiego; Condć 7 maja 1677; LV, 47, mińuta), że Lu- 
dwik XIV dlatego wzbronił przejazdu hrabiemu v. Harrach, iż cesarz 
odmówił paszportu margrabiemu de Vitry i hrabiemu de Rebenac. 
Rebenac inną drogą pojechał, ale dopóki margrabia de Vitry pasz- 
portu nie otrzyma, hrabia v. Harrach także na przejazd czekać bę- 
dzie. Daje jednakże do zrozumienia p. de Pomponne, że dla biskupa 
tak jak dla Rebenaca są inne drogi do Francyi, i z tego względu nie 
pochwala bynajmniej powrotu biskupa do Warszawy. Nie czekając 
w końcu na skutek tej insynuacyi, gdy z depesz pana de Béthune 
przebijała coraz wyraźniejsza niecierpliwość przymuszonćm koleżeń- 
stwem wywołana, i lękać się wypadało, aby tak naciągnięty stosunek 
nie wytrzymał zbyt długiej próby, uznał minister za stósowne dać 
uczuć wyraźniej biskupowi nieukontentowanie, do jakiego ciągłe ocią- 
ganie się w opuszczeniu Polski dawało powód. 


»Je veux croire — pisze on pod datą 21 maja 1677 (obóz pod Thulin; LV, 
59, minuta) — que le Roy de Pologne aura péu faire lever l'obstacle qui s'estoit 
formé pour vos passeportz à Vienne, ou que vous aurez exécuté la pensée que 
vous aviez prise de vous embarquer sur un vaisseau anglois à Dantzick. Il ne se 
peut qu'il ne se rencontre dans ce port de vaisseau anglois.... Il y a prez d'un 
an, que Mr. de Béthune est parti pour vous relever et je vous ay faict connoistre 
que S. M. désiroit que vous finissiez ce long retardement. ... Ce qui m'estonne 
est que jusques icy ny Mr. le Nonce, ny Mr. l'Ambassadeur de Venise, qui m'ont 


escrit sur d'autres affaires, ne m'aient point parlé des difficultez qui vous estoient 
faictes à Vienne.« 
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Słusznie-li czy niesłusznie, p. de Pomponne podawał w ten spo- 
sób w wątpliwość rzeczywistość trudności paszportowych , .któremi 
się zasłaniał biskup, nie umiemy powiedzieć; ale sama wątpliwość 
i w ogóle ton całej depeszy musiały być dlań dotkliwemi. To też 
niebawem po jej otrzymaniu paszporta cesarskie znalazły się, i 6go 
czy 7 lipca 1677 ex-ambasador opuścił Polskę na dobre. 


—- - — y — 


CZĘŚĆ VI. 


AMBASADA MARGRABIEGO DE |PETHUNE SAMEGO, 


od pierwszych dni lipca 1677 do końca sierpnia 1680 r. 


Przychodzimy teraz do miesiąca lipca. Przeglądając podane wyżej 
depesze pana de Bćthune z drugiej połowy czerwca, widzimy, że ten 
dyplomata, zwątpiwszy prawie w połowie miesiąca o sprawie pru- 
skiej — do czego przeważające w nim zawsze upodobanie do sprawy 
węgierskiej nader pochopnym go czyniło — przy końcu nabrał znowu 
lepszej otuchy. Równie obiecująco brzmi pierwsza depesza lipcowa. 
Pod datą 2 lipca de Béthune i będący już na wyjeżdzie biskup Mar- 
sylijski zdają wspólnie sprawę Ludwikowi XIV z odbytej dniem pier- 
wej konferencyi z Janem III i ambasadorem szwedzkim: 


Marienburg. (Oryginał — LVI. 9). 
Le Roy de Pologne aprez avoir faict connoistre audit Sieur Ambassadeur de 


Suede qu'il estoit bien informé du mauvais estat des affaires de son maistre con- 
clut, que la considération de V. M. le faisoit passer pardessus plusieurs raisons 
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pour assister la Suede dans cette extresmitć en cas qu'elle pust exćcuter elle- 
mesme ce qu'elle avoit proposé et tirer un corps de Livonie au moins de huict- 
mille hommes effectifs, auquel il permettroit et procureroit qu'il se joignist à peu 
prez un pareil nombre de ses trouppes. Et estant ensuite entrez avec ledit Sieur 
Ambassadeur sur les points principaux et les difficultés qu'il falloit résoudre avant 
de signer le traicté, on est convenu presque de tout et que l'on ne perdra aucun 
temps de se mettre en action. 

Ensuite on est convenu que rien ne pourroit estre plus avantageux et de 
plus d'éclat que si Mr. de Béthune passoit en personne en Prusse et prist le com- 
mandement desdites trouppes, tant par l'amitié et la considération que plusieurs 
officiers polonois ont pour luy, que par la réputation qui se répandroit que ce 
mouvement se faict esgalement par l'authorité de V. M. et par le consentement 
du Roy de Pologne.... Cependant le Roy de Pologne a désiré que nous escrivis- 
sions à V. M. afin qu'elle jetast les yeux sur quelqu'un qui pust prendre le com- 
mandement sy V. M. juge mon service plus utile icy, estant décidé qui faut ab- 
solument un officier franęois. 


Zarazem dowiadujemy się, że Jan III zamierza trzy miesiące 
jeszcze bawić w Prusach, aby przyprowadzić do skutku projektowany 


zamach na Prusy Książęce. 
Tymczasem już w depeszy z 7 lipca 1677 de Béthune spuszcza 


nieco z tonu: 


Do Ludwika XIV. Gdańsk. (Oryginał. — LVI, 15). 


Nous avons faict scavoir à Vostre Majesté par nos derniéres dépesches com- 
munes et particuliéres que le Roy de Pologne paroissoit entiérement déterminé de 
signer le traicté proposé depuis longtemps avec la Suéde et que mesme nous es- 
périons que Monsieur de Marseille pourroit en porter des nouvelles certaines à 
Vostre Majesté, mais, Sire, aprez avoir dans cette intention différé son voyage de 
quelques jours et suivi, et l'un et l'autre, Sa Majesté Polonoise dans un petit vo- 
yage qu'elle a faict du costé de la mer, pendant lequel nous n'avons perdu aucune 
occasion de redoubler nos instances sans pouvoir obtenir une derniére résolution, 
Monsieur l'Evesque de Marseille, pressé de joindre le garde. de l'Empereur, est 
parti et m'a laissé chargé de tout à l'avenir, dont je ne puis ny n'ose respondre 
à Vostre Majesté aprez ce que nous luy avons tant de fois et si positivement es 
crit, m'appercevant chaque jour combien les mauvaises nouvelles qui se respandent 
sur les affaires de Suéde donnent lieu de plus en plus aux incertitudes du Roy 
de Pologne, lequel de luy-mesme est assez lent à se résoudre dans les grandes et 


les petites choses. 


Zkad pochodziły niepewności Sobieskiego, na które skarży się 
de Béthune, objaśnia nas sam Sobieski w akcie noszącym tytuł: 
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dćMćmoire donné a Mr. de Marseille par le Roy de Pologne pour 


présenter au Roy et le brusler par apres. 
(LVI, 21). 


Akt ten w pierwszych dniach lipca — daty dokładniejszej nie nosi — 
własnoręcznie jak się zdaje przez Sobieskiego pisany i doręczony wy- 
jeżdżającemu ex-ambasadorowi, brzmi jak następuje: 


»Mr. l'Ambassadeur estant tesmoign oculaire de tous mes actions depuis mon 
eslevation dira et expliquera mieux que tout autre à S. M. mon zéle et une sim- 
pathie naturelle et tousjours constante pour tout ce qui le touchoit; ce n'est donc 
que pour luy rafreschir la mémoire que je me serviray de ces quatre mots. 

En premier lieu, il se souviendra ce que je soufert par les ennemys de la 
France et pour l'amour du Roy tent au dedans que au dehors, et come on a 
taché par aprez par mille ofres et moyens de me séparer et de me détacher des 
intérestz du Roy et come on m'a trouvé tousjours inesbranlable; quoyque mes 
affaires n'estoient par encor an un estat come je le souhaitois, dans une Répu- 
blique aussy libre comme celle-cy et des affaires de laquelle se mesloient plus qu'il 
n'en faloit tous les puissences voisines avec touttes.... (Słowo nieczytelne) leurs ca- 
bales, il ne se trouva personne de tout temps de l'Ambassade de M. de Marseille 
qui osast en parler ou faire la moindre chose contre le Roy ou ses intérestz. Je 
.destruisois selon mon pouvoir et dans les premiéres et tres difficilles années de 
mon Régne tout ce qui pouvoit nuire à la France. Je empeschois leurs levées, 
ruinois leurs conseils, faisois brusler leurs difamatoires libelles et faisois tout mon 
possible à chaque occasion qui se présentoit, de quoy se souviendra mieux M. 
l'Ambassadeur. Je fis la paix avec la Porte, ce que le Roy a tant et si fort dé- 
siré, quoyque avec désavantage de la République, ce qui a donné la vie et le salut 
au Roy de Suéde amy et allié du Roy, par la diversion de la puissance moscovite 
qui les auroit envahi, ayant desjà des grandes armées et touttes prestes pour faire 
de trez-considérables explois de guerre. Ce qui est de la Hongrie, je menagé les 
esprits des Exuls et du Prince de Transilvanie, et plus encor la bourse du Roy, 
jousques à ce que nous trouvames à propos la faire hazarder, à quoy Mr. l'Am- 
bassadeur se porta avec la circonspection nécessaire aux home de la prudence 
aussy exquise et rafinée, concidérant la dépandance de la Porte, la légerté de la 
nation, manquement des chefs, le principal desquels nous eusmes grande peyne 
d'eslargir et de tirer de mains et de prisons du Prince de Transilvanie (nomé Pe- 
troci), ménagement encor de Teleki lhome qu'on nous debauchoit à chaque 
moment de la part de Vienne. A la fin et par de longs délais, je trouvé bon de 
conclure avec eux ce traicté et de hazarder cette some de laquelle Mr. de Mar- 
seille informera mieux S. M. pour des levées que les Hongrois demandent de ce 
pays-icy. Ny a rien encor de conclu parceque nostre armée ne se casse pas que 
dans ce mois icy et nous voulons voir en attandant sy leurs commencements se- 
ront selon leurs offres. 

Ce qui est de la Suéde, je ne peut entrer en aucune traictć gvec eux, estant 
premiérement nécessité par la République de confirmer la paix avec le Brandebourg, 
ce qui fallut confirmer par-le jurement solemnel; l'autre raison est que nous ne 
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pouvons avoir rien de positive du Roy de Suede à cause d'une difficulté insur- 
montable de faire passer des lettres, et que M. Horn gouverneur de Livonie ne 
pouvoit rien conclure sans ordre de son maistre, touchent la quantitć et la qualitć 
de trouppes, 4 quoy on nous mande encore par les ordinaires passćes que le Roy 
de Suede a donné l'ordre de faire passer en Scanie tous les trouppes de Livonie, 
tellement que de ce costé-là il se trouve bien des difficultés; car encor le Pac, 
général de Lithuanie, leur mortel et irréconciliable ennemy ne le laisseroit pas 
passer par la Samogitie, de qui l'armée ne sera cassće que aux premiers jour 
d'Aou. 

Néamoins sy je devrois faire quelque chose ce ne seroit que par seul et uni- 
que respect de l'amitié du Roy parce que pour la derniére raison, je vois dans 
la Province od je suis... (kilka słów nieczytelnych) come les Suédois ont usé avec 
cette République. Je comenceray donc de lever les trouppes autent qu'il en faudra, 
à faire donner des officiers braves et soldats de fortune, nonobstant la constitu- 
tion nouvelle et une deffense tres rigoreuse, pourvéu que les Suédois en aient de 
son costć quelque corps de trouppes en Livonie pour le joindre et que je puisse 
avoir plus souvent et plus expressement les intentions de Sa Majesté trez-chres- 
tienne pour l'amour de qui seul et unique je fairois cette demarche. Pour le chef 
de laditte trouppe, M. l'Ambassadeur conviendra avec S. M. et dira mes sentiments 
et piousque S. M. se vouloit fier à moy de la disposition de son argent, je l'as- 
séuray qu'il ne pouvoit pas trouver un plus fidel Econome; car selon ma dispo- 
sition, l'argent ne seroit pas employé que pour des choses desquelles on ne se 
pourroit aucunement passer. De leur costé, du Roy de Suéde, je ne demande que 
l'asséurance, en quoy je prends pour garant le Roy mesme, que tous les places 
prises en Prusse me seront rendues quand je les demanderé et n'empescheront 
pas cette Province de se soubmetre sous ma protection come à son seigneur 
héréditaire.« 


Tak więc co się tyczy dywersyi pruskiej, Sobieski mówił jasno, 
że trwa w zamiarze podjęcia jej, ale spieszyć się z nią nie będzie. 
Nie mamy żadnej wskazówki, czy dokument powyższy zakomuniko- 
wany był lub nie, margrabiemu de Béthune; bądź jednak. z tego do- 
kumentu, bądź z częstych swych konferencyj z Sobieskim, powziął 
on już w połowie bieżącego miesiąca przekonanie, że na ten rok 
przynajmniej z nadzieją dywersyi w Prusach pożegnać się należy. 
W tym duchu pisze do Ludwika XIV pod datą 15 lipca 1677 (Me- 
rienburg; LVI, 25, oryginał), przypisując niepowodzenie swych usiło- 
wań złemu stanowi interesów szwedzkich i powstałej ztąd obawie 
Jana III, aby na siebie całego ciężaru wojny nie ściągnął. Wprawdzie 
w post-scriptum tej depeszy czytamy znowu, co następuje: 


»Depuis ma lettre escritte, je regois une lettre de Mr. l'Ambassadeur de Suede 
qui me marque, qu'il a enfin recéu des responses du Roy son maistre par lesquelles 
il consent d'exécutter le projet que l'on luy a envoyé d'icy dans toutz ses articles 
et de remettre la Prusse entre les mains du Roy de Pologne, ne se réservant que 
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Memel et Pilo (Pilau) pour places de sćuretć jusque 4 la fin de la guerre et qu'il 
dćpesche exprez en Livonie Fabian Eversen avec des ordres de former un corps de 
trouppes qu'il trouvera dans cette province et de le fortifier de celles qu'il tirera 
de Finlande et des garnisons d'Estonie et d'Ingrie, ce qui servant d'une nouvelle 
espérance au Roy de Pologne me donne un nouveau moyen de le presser de prendre 
une derniere résolution.« 


Ale załączona depesza do pana de Pomponne (LVI, 26, własno- 
ręcznie) objaśnia nas, ża ambasador miał już tylko obecnié na myśli 
podpisanie traktatu; wprowadzenie zaś w wykonanie tegoż odkładał 
stanowczo do roku przyszłego. W samej rzeczy przedstawiał on mi- 
nistrowi Ludwika XIV, że pora spóźniona, ile że w najlepszym przy- 
padku na ratyfikacyę traktatu ze strony szwedzkiej dwa miesiące cze- 
kać wypadnie; że zacząwszy w tym roku kampanię i wkroczywszy 
do Prus Książęcych, nie stanie czasu na ufortyfikowarie się tamże, 
a w następstwie elektor, przychodząc w pomoc swej prowincyi z ca- 
łemi swemi siłami i będąc w niej panem fortec, mocen będzie wy- 
rzucić Szwedów i zmusić ich do zimowania na polskich ziemiach. 
Takie zaś, acz przymuszone, pogwałcenie granic Rzeczypospolitej, 
byłoby niewątpliwie hasłem wojny domowej w Polsce, zważywszy, 
że Litwa i Wielkopolska wyglądają tylko pretekstu do podniesienia 
buntu; — ma się rozumieć, o tej ostatniej okoliczności Sobieskiemu 
nie wspomina wcale de Béthune. Tak więc zdaje się, iż rozsądniej 
i korzystniejby się postąpiło, oszczędzając w tym roku Ludwikowi XIV 
860,000 fr. 1 czekając do przyszłej wiosny, aby i wcześniej zacząć 
kampanię i silniej wystąpić. W każdym jednak wypadku — dodaje 
ambasador — podpisanie traktatu przyspieszyć należy i w tym celu 
wszelkie starania czynione będą. 

Przyszłość oddała zupełną sprawiedliwość poglądowi ambasa- 
dora; obecnie jednak zdawać się mogło francuskiemu gabinetowi, że 
ciągnie on wodę na swój młyn; odkładając bowiem dywersyę pruską 
na później, radził wszystkie usiłowania i wszystkie środki obrócić na 
dywersyę węgierską. I tak owe 860,000 fr., które z jednej strony 
oszczędzić pragnął swojemu panu, z drugiej strony radby je widział 
użytemi na pomnożenie z 3,000 do 10,000 korpusu przeznaczonego 
do Węgrzech. Jednocześnie zapewniał o dobrém usposobieniu dla 
węgierskiej sprawy, w którém trwał Sobieski, mimo wszelkich starań 
austryackiego stronnictwa, tak dalece, ze niedawno w porozumieniu 
z panem de Bćthune odpisał odmownie Cesarzowi proszącemu o po- 
zwolęnie rekrutowania żołnierza na ziemiach Rzeczypospolitej. Dwom 
powyższym urzędowym depeszom pana de Béthune towarzyszył list 
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poufny do p. de Pomponne z dnia następnego datowany, 2 którego 
wyjątek podajemy: 


Marienburg 16 lipca 16/7. (Własnoręcznie.— LVI, 29). 


M. de Marseille partit vandredy; nous nous sommes sćparćs avec beaucoup 
d'honnestetć et force protestation de sa part de vouloir estre de mes amis et de 
me servir A, son retour de tout son pouvoir. Pour moy, Monsieur, je n'ay pas eu 
de peyne à m'engager d'avoir en son absence un soin particulier de ses intérestz, 
puisque je vous l'avois promis et que je (ne) vous manqueray jamais Cepandant, 
comme la conduitte qu'il a tenue icy à mon esgard ne m'a pas permis de m'en- 
dormir sur trop de confiance, j'ay découvert assés heureusement tout le projet que 
la Reyne de Pologne, luy et l'abbé Brunetty ont faict; leur intention, Monsieur, 
est de me sortir de mon employ soubz le spécieux prétexte de me mettre à la 
teste d'une armée; de faire cependant venir M. d'Arquin; lorsqu'il sera icy de 
mander au Roy qu'il luy donne la qualité d'Ambassadeur et c'est pour cela qu'il: 
vent sa charge à mon inscóu. L%bbć Brunetty est chargé de touts les chiffres et 
de la conduitte de ce grand ouvrage, et, pour prix de son ingratitude vers moy, 
la Reyne de Pologne luy a donné depuis six jours un bénéfice de dix-mille livres 
de rente vacante à sa nomination dans ses biens de son premier mary. L'avan- 
tage que la Reyne de Pologne a de cela est d'avoir un homme dépendant plus 
que je n'ay voulu l'stre et qu'il n'auroit convenu au service du Roy et de la 
Pologne, aider son pére à dégager à bon marché le reste des terres qu'il a en 
France, pour en faire une Duchée; celuy de M. de Marseille est de se randre 
maistre des affaires de Pologne lorsque je seray esloigné et qu'elles tomberont entre 
les mains d'un homme auquel la cour ne peut prendre confiance, et celuy de M. 
l'abbé Brunetty est de ne plus voir une personne à laquelle il a manqué de re 
connoissance et à qui il doit deux-cents pistoles, outre pareille somme qu'à ma con- 
sidération vous luy procurastes quand je partis. Voilà, Monsieur, ce que j'ay jugé 
à propos de vous faire scavoir, remettant tout à vostre prudence et obmettant 
beaucoup de choses qui n'ont pas esté honestes, mais il y en a une que je crois 
estre obligé de vous faire scavoir qui est que M. de Marseille, soit par faiblesse 
ou par amour ne cache rien à la Reyne de Pologne; ce qui m'a faict icy des af 
faires, m'estant corrigé un peu trop tard. Tout ce que je vous demande, Monsieur, 
qui est juste et mesme utile au service du Roy, c'est qu'il ne se traicte rien icy 
que par moy qui ay l'honneur d'estre son Ambassadeur et de servir trez-fidelle- 
ment, ce qui ramenera sans doutte l'esprit de la Reyne dans la suitte oà il doit 
estre, lorsqu'elle se verra obligée de revenir à moy et que par là touttes ses Delks 
espérances seront ćvanouies. 


Z listem tym zestawić wypada drugi poufny list pana de Bé 
thune do p. de Pomponne, który, aczkolwiek nieco późniejszy, do 
ciągu akcyi dyplomatycznej nie należy i może być przeto wyjęty, bez 
niedogodności, z chronologicznego porządku. Odpowiada w nim nibyto 
ambasador na poufny również list pana de Pomponne d. 7 marca 
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który w swojém miejscu zamieściliśmy (str. 387). List ten dojść mu- 
siał ambasadora najdalej w połowie maja; zatém odpowiadając nań 
w sierpniu, szukał on widocznie tylko pretekstu do rozmaitych pani 
de Béthune pośrednio zaledwie lub wcale niedotyczących wynurzeń. 
Jakkolwiekbądź wynurzenia te, z opuszczeniem tego co w nich mniej 
interesujące, czytelnikowi komunikujemy: 


Gdańsk 4 sierpnia 16/7. (Własnoręcznie. — LVI, 49). 


Je recois, Monsieur, avec beaucoup de respect et de recognoissance, ce que 
vous m'avez faict l'honneur de m'escrire au subjet de Madame de Béthune. Je n'ay 
point contribué à la résolution qu'elle tesmoigne avoir prise de repasser en France; 
ce sont de petits chagrins qui ne durent pas et qui peuvent avoir estés augmentés 
par beaucoup d'injustice qu'elle et moy avons soufferte icy et sans doutte elle ne 
songera plus à exécuter ce dessein quand elle aura faict ses couches. Mon humeur 
ne me porte point à mal vivre avec personne et d'ailleurs vous scavés, Monsieur, 
que je l'estime et que je l'aime avec beaucoup de tandresse et ce qui a péu vous 
revenir sur cela est un effet des artiffices de la Reyne de Pologne que je suis 
bonteux de vous dire en confiance, qui a faict tout ce qu'elle a péu au monde 
pour nous brouiller ma femme et moy; de sorte, Monsieur, que je vous demande 
que tout ce qui pourra venir de la part de la Reyne de Pologne ou de sa famille 
à nostre esgard vous soit esgallement suspect, pouvant vous dire sans pation que 
je ne sache aucune noirceur dont M. Darquin et M. de Maligny ne soient capables, 
jusque à l'excés d'avoir sollicité des gentilhommes Polonois auquels je faisois toucher 
de l'argent à Paris par Mr. Fromont dans le seule véue d'obliger leur famille pour 
les intérestz du Roy, d'escrire en Pologne que l'on ne les vouloit pas payer parce 
que ledit Sieur Fromont leur dit qu'il n'avoit point recéu de mes lettres sur cela, 
lesquelles véritablement avoient esté retenues à Berlin et pour plus grande mal- 
bonnesteté vous pourez apprandre de monsieur d'Allié qu'ilz feront protester une 
lettre de change sur luy de vingt-mille livres que je l'avois prić de ne point faire 
payer qu'entre les mains des marchans auxquels ma femme et moy sommes en- 
core obligés de onze-mille francs pour la Reyne de Pologne; le tout parce que 
M. Darquin et Mr. de Maligny le vouloient prendre pour eux et je ne vous au- 
rois jamais, Monsieur, entretenu d'un aussy fascheux détail sy je n'avois créu estre 
obligé de vous faire voir par les suites, ce que je dois attendre de leur rage et 
de. leur jalousie. 

Pour ce qui est de la Reyne de Pologne, j'ay gardé et garderay avec elle 
touttes les mesures possibles, voyant avec douleur qu'elle n'agit point par elle- 
mesme, nv selon ses intérestz, et qu'elle ne travaille pas pour l'establissement du 
Prince son filz, ne devant point vous cacher, Monsieur, que s^l arrivoit un mal- 
heur au Roy de Pologne, la haine que l'on a concéu pour la Reyne de Pologne 
et le peu de soin qu'elle prend de la diminuer entraisneroit toutte la Pologne contre 
elle et contre la France, dont M. de Marseille ne disconviendra pas, quelque atta- 
chement qu'il ayt pour elle. | 

La conduite donc, Monsieur, que je crois devoir tenir icy oü vous. avez véu 
que les affaires du Roy n'ont pas souffert par les petitz démeslés que j'ay eus avec. 
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a Reyne, le Roy de Pologne n'ayant pas cessć de conserver pour moy la mesme 
amitié et la mesme confiance qui seule a mis les affaires de Hongrie dans l'estat 
ou elles sont, est de vivre avec le Roy de Pologne !) dans un grand ménagement, 
beaucoup plus en Ambassadeur qu'en beau-frére pour esviter de me trouver en- 
veloppé dans la haine que l'on a pour elle, ce qui m'osteroit entiérement la con- 
fiance de toutte la Pologne od je peux dire en avoir assez, et outre que, par cette 
conduite, je la rameneray plus facilement, voyant desjà qu'elle recommance à vou- 
loir rantrer, je retabliray icy l'honneur du caractére qui est tombé à un point que 
l'on ne distingue plus l'Ambassadeur de France d'avec le moindre officier polonois, 
ce qui donne lieu à beaucoup de discours et de plainte des ministres estrangers 
contre le relachement que M. de Marseille a eu; ce que je vous respond, Mon- 
sieur, c'est de ménager tousjours esgalement le Roy de Pologne, lequel, quoique 
il tesmoigne beaucoup de tendresse pour la Reyne de Pologne est d'autant plus 
en garde contre elle pour l'esloigner d'une partie des affaires qu'il la voit dévorée 
d'envie de gouverner. 

Outre toutes les raisons, Monsieur, que je vous ay marqué cy-devant pour 
m'empescher d'estre dans une dépendance entiére du Roy de Pologne), une qui 
n'est pas petite est qu'il faut, du moment que l'on s'attache à elle, épouser sa 
haisne, ses passions et sa vangeance sans aucune réserve et que je me trouverois 
d'ailleurs chargé de demandes à la cour qui fatigueroient chaque jour le Roy 
et vous. 
Quoique j'eusse résolu de ne plus vous parler de M. de Marseille aprez son 
départ, je me trouve obligé de vous dire, Monsieur, que j'ay retrouvé une chose 
de luy assez bizarre et dont jay des lettres en main, c'est qu'il a troublé, de con 
cert avec le Roy de Pologne ?), le mariage du grand-Stolnik de la Couronne avec 
ma belle-soeur pour m'empescher d'en avoir le méritte et que ledit Stolnik m'en 
ayant l'obligation et devant estre grand-Chancelier par mon moyen et le secours 
que je luy donnois auprez du Roy de Pologne l'auroit faict trop dépandant de 
moy, M. de Marseille luy ayant proposé luy-mesme de la part de la Reyne de 
Pologne que sil vouloit renoncer à mon amitié et me cacher entiérement touttes 
les mesures qu'il prandroit que l'on feroit réussir son affaire à laquelle à moins 
de cela la Reyne seroit absolument contraire, M. de Marseille luy demandant de 
garder la chose sous un secret inviolable pour moy; mais le mesme Stolnik, qui 
est asséurément le plus galand homme de Pologne et qui cognoissant la sincérité 
avec laquelle j'en usois pour luy, a trouvé cette pratique malhonneste et m'a confié 
aussytost toute la chose dont je n'ay: point voulu vous faire part plustost et comme 
il est permis de tromper qui nous trompe, nous convinsmes qu'il agiroit en appa' 
rance conformément à ce que M. de Marseille demandoit pour s'oster l'obstace 
de la Reyne de Pologne, et cependant qu'il me comuniqueroit toute chose et comme 
rien n'est plus avantageux à la France que d'estre asséurée d'un officier de ce mé 
ritte et de fàire en sorte qu'il en ayt toute l'obligation au soin de l'Ambassadeur 
du Roy, jay tiré un secret engagement de luy par escrit od Madame de Béthune 
(et moy) avons signé par lequel il s'engage d'espouser ma belle-soeur, et moy de 
l'aider de tout mon pouvoir auprez du Roy de Pologne pour la charge de Chan- 
celier, ce qui doit demeurer secret entre nous et estre conduit avec adresse pour 
ne pas irriter la Reyne de Pologne et ce qui m'a encore obligé plustost de presse 
la chose, est que le Résident de l'Empereur qui sert icy fort bien son maistre 


413 


proposoit audit grand-Stolnik de la part de l'Empereur une Princesse d'Anhalt 
avec de grands avantages et avoit desjà envoyé mesme le portrait. Je n'ay pas 
besoin de vous dire, Monsieur, de quelle considération est icy ledit grand-Stolnik, 
' estant Mareschal de Cracovie, mestre de plus de dix lieues de pays sur les fron- 
tieres de Hongrie et riche de deux-cent mille escus de rante en fond de terre. 

Comme vous aurez de la peyne à comprandre que M. de Marseille soit entré 
dans une pareille affaire, je crois estre obligé de vous en découvrir les raisons; 
la premiére a esté pour suivre entiérement les sentimens de la Reyne de Pologne, 
la seconde pour revenir à ses desseins particuliers qui estoient, ainsy que je vous 
en ay adverti, ou de demeurer icy Ambassadeur ou de s'attirer en France touttes 
les affaires de Pologne et comme elles passaient toutes par le Chancelier, il ne luy 
convenoit pas qu'il dépande de moy entiérement. J'ay esté bien aise de vous don- 
ner cet advis, Monsieur, dans lequel je vous demande le secret, estant certain, sy 
cela venoit à la cognoissance de M. de Marseille, qu'il le feroit scavoir à la Reyne, 
ce qui rüineroit entiérement un dessein aussy avantageux. 

Je travaille depuis quelques jours à vous envoyer, Monsieur, un plan succinct 
de l'estat de Pologne qui pourra vous estre utille et que je feray sy juste que 
personne ne pourra en disconvenir. Pardonnez, Monsieur, à une sy longue lettre. 


1) Zapewne ma być: »la Reyne de Pologne.« 
3) Tu znowu zapewne ma być z »la Reyne.* 3) id. 


Wracamy do spraw publicznych. Między ostatniemi depeszami 
z 15 lipca (str. 408) a następną pocztą, polsko-szwedzki traktat, któ- 
rego podpisanie zdawało się już bliskiém, napotkał nowe trudności. 
Oto co pisze de Béthune pod datą 24 lipca 1677: 


Do Ludwika XIV. Gdańsk. (Oryginał. — LVI, 38). 


Il me reste présentement, Sire, à faire scavoir à Vostre Majesté ce qui s'est 
passé dans l'affaire de Prusse depuis le compte que j'en ay rendu dans ma der- 
niére dépesche par laquelle j'avois informé Vostre Majesté des ordres que l'Am- 
bassadeur de Suéde avoit recéus du Rov son maistre de signer promptement le 
traictć et de faire scavoir en mesme temps au Rov de Pologne que le Roy de 
Suéde envoyoit le Mareschal Fabian Eversen pour AW sa part avec un 
corps qu'il devoit former en diligence des trouppes de Livdgie, de Finelande et 
des garnisons d'Estolie et d'Ingrie, ce qui m'ayant donné une nouvelle occasion 
de renouveller mes pressantes instances auprez de Sa Majesté Polonoise, je l'avois 
enfin disposée à conclurre touttes choses, et l'heure estoit mesme prise pour signer 
sy M. l'Ambassadeur de Suéde, ne s'estoit, selon moy, trop attaché dan€ la con- 
joncture présente des affaires de son maistre à un article qui a suspendu touttes 
choses pendant deux jours, pendant lesquels, par une fatalité estrange, le Roy de 
Pologne a esté attaqué d'une fievbre violente dont on ne peut juger de la durée, - 
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ce qui remet cette affaire dans une extresme confusion et achéve de consommer 
un temps et une saison dont les moments sont trez-précieux. 

La difficulté de l'Ambassadeur de Suéde a esté sur Pilau et sur Memel qu'il 
demandoit pour places de séureté avec une garnison toutte suédoise à quoy le Roy- 
de Pologne n'a point voulu consentir, ces deux places estant les seules fortiffiées 
dans la Prusse Ducalle et qui peuvent asséurer à la Pologne la possession de la pro- 
vince; d'ailleurs le voisinage de la mer et de Livonie paroissant trop suspect à Sa 
Majesté Polonoise pour remettre entre les mains de la Suéde deux places qu'elle 
désire depuis sy longtemps, et qui seroient autant à sa bienséance; de sorte que 
le Roy de Pologne leur offroit une Province entiére dans la Province conquise et 
l'usage commun de touttes ses places, et mesme de consentir qu'ilz en retinssent 
deux autres moins suspectes, od ilz pourroient mettre des garnisons, pourvéu qu'ilz 
se désistassent de demander une chose qu'il ne pouvoit en nulle fagon leur ac- 
corder. J'ay faict connoistre autant qu'il a esté en moy audit Ambassadeur com- 
bien il me paroissoit de raisons à surmonter cette difficulté et esviter mesme de 
donner des soubęons à un Roy qui vóut bien à la considération de V. M. les as- 
sister dans un temps, oü leurs affaires n'estoient pas bonnes, et tout ce qui m'a 
paru, Sire, est que la Suéde ne va pas assez au faict ny aussy droit qu'il seroit 
nécessaire avec le Roy de Pologne, Prince deffiant, trez éclairé, et qui tient leur 
foy fort suspecte. J'employeray tous mes soins à rapprocher les choses sy la ma- 
ladie du Roy de Pologne finit aussitost que je le souhaitte. 


Zanim atoli choroba się skończyła, projektowana kampania tra- 
fiła na nieprzewidziany szkopuł: 

»La diversion de Prusse est presque perdue!« pisze de Béthune 
pod datą 3o lipca 1677 (do Ludwika XIV; Gdańsk; LVI, 44, oryg.) 
Powód do tego desperackiego wykrzyknika dało przejęcie przez nie- 
przyjaciół listu senatorów szwedzkich do samego króla, listu zdra- 
dzającego całą tajemnicę projektowanej dywersyi. Bliższe szczegóły 
o tym wypadku znajdujemy w przesłanej francuskiemu gabinetowi 
przez pana de Bćthune kopii listu poskarbiego w. k. Morsztyna: 


śMorsztyn do margrabiego de Béthune. Warszawa 19 lipca 1677 roku. 
(Kopia. — LVI, 31. 


Les Sénateurs de Suede résidant à Stokholm écrivent à leur Roi, en Schooneo 
par un Exprés que M. de Lullienhock son Ambassadeur lui écrit sous la ditt 
du 10 d'Avril qu'il a fait et conclu un traité d'alliance offensive et défensive ave 
le Roi de Pologne !) en vertu duquel tout ce que les armées profiteront dans la 
Prusse Ducale sera acquis à la Pologne, comme plus amplement dans l'instrument 
qu'ils envoient en chiffre. Ils discutent fort la légalité de ce traité et tout ce qui 
se peut dire contre et sur le défaut du consentement de la République, et con 
cluent que l'on se peut reposer sur la connaissance que le Roi de Pologne a de 
son Etat et sur l'application que l'on découvre de ce que la Reine a marqué e 
corrigé de sa propre main certains endroits de lInstrument lłs conjurent donc 
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: Roi de Suede de quitter l'entreprise de Schoonen, comme tres-difficile, qui 
ourrait attirer l'ennemi dans l'intérieur de la Suéde qui n'est pas assistée d'aucun 
ecours étranger et d'y agir en se défendant seulement et de transporter la guerre 
ors du Royaume, comme les Suédois ont toujours réussi, en ratifiant ce traité 
t en attaquant la Prusse. Voilà, Monsieur, ce que le Résident de l'Empereur dit 
ier à Monsieur le Nonce et M. Houverbech à moi, en montrant à lire cette lettre 
u Sénat de Suéde interceptée par les Danois et interprétée du Suédois en alle- 
:and. On y parle encore d'autres lettres portées à M. Pougriéres ?) par un Expres 
e Votre Excellence. On n'a pas envoyé jusqu'à présent à ces Ministres ici l'ins- ^ 
"ument de ce traité et M. Hoverbek ne sait pas méme s'il a été dans le paquet 
t intercepté. S'il m'envoie la copie de la lettre, comme il a promis, vous verrez, 
fonsieur, plus authentiquement, ce que je n'ai pas pu mieux retenir n'ayant qu'une 
is parcouru ce grimoire allemand qui remplit tout Varsovie. J'ai cru pourtant 
tre nécessaire d'en donner connaissance à V. E. J'ai dit à Mr. Hoverbeh que s'il 
st vrai que la lettre soit interceptée et telle qu'il la montre, les Suédois sont 
rands maitres à faire peur par une feuille de papier et que peut-étre ont-ils voulu 
' payer de sa méme monnaie, puisqu'il avait proposé de conquérir et rendre à la 
ologne la Livonie pour le prix d'une aHiance contre la Suede. Il m'a dit qu'il 
avait fait assürément, .mais que les offres qu'il fait sont si peu agréables que peut- 
tre on n'accepterait pas méme la Prusse Ducale s'il l'offrait. Je l'ai prić de ha- 
arder ce refus. | 


1) Traktat polsko-szwedski podpisany został dopiero 21 sierpnia; zatem ambasador szwedzki 
nosić mógł tylko swemu panu o projekcie traktatu. 
?) Zapewne do pana de Feuquiéres, ambasadora francuskiego w Stokholmie, 


»Il ne faut pas douter — pisze de Béthune we wzmiankowanej wyżej depe- 
y z 3o lipca 1677 (str. 414) — que les Ministres de l'Empereur et de l'El. de 
randebourg ne prennent tous les devants nécessaires pour s'opposer à un dessein 
ui leur est présentement sy bien connu, et que, sous un prétexte sy apparent, 
z n'empeschent la réforme de l'armée de Lithuanie qui, estant avertie, est tous- 
urs preste à se joindre à la noblesse de Samogitie et aux trouppes de Courlande 
t) mettre les Suédois hors d'estat de tenter un passage qu'ilz auroient t pu prendre 
icillement sy le secret avoit esté bien observé. 

Je ne puis respondre à V. M. d'autre chose que de donner tous mes soins 
. apporter toutte mon application à einpescher que les difficultez ou contre-temps 
e perdent entiérement cette affaire.« 


Depesze odebrane z Francyi przea p. de Béthune w: ciągu lipca, 
10wu ograniczają się do zwykłych formułek dawne instrukcye po- 
wierdzających i pochwalających wszystkie ezynności ambasadora. 
ak brzmi między innemi depesza Ludwika XIV z 25 czerwca 1677 
Wersal; LV, gi, minuta) — odpowiadająca na depeszę pana de Bé- 
iune z 23 maja (str. 393) i wspólmą depeszę dwóch ambasadorów 
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z 2 czerwca (str. 398) — z malém jednak zastrzeżeniem odnośnie do 
awansowanej powstańcom węgierskim sumy 100,000 fr. Ludwik XIV 
chce wierzyć, iż ważne powody skłoniły ambasadora do przekrocze- 
nia w tej mierze wyraźnej instrukcyi, wzbraniającej mu wszelkich na- 
kładów przed rozpoczęciem działań. 

W lipcu także — z powodu przyspieszonej obecnie komunikacji 
skutkiem pobytu ambasadora nad Baltykiem — odebrał tenże odpo- 
wiedź samego Ludwika XIV na dwa artykuły swoich depesz do p. 
de Pomponne z 7 i 11 czerwca 1677 (str. 398 i 400), odnoszących 
się mianowicie do ofiarowanego mu dowództwa nad korpusem pol-. 
skim do dywersyi pruskiej przeznaczonym i do żądanej przez Maryę- 
Kazimirę wypłaty zaległych rat jej pensyi. 


»Bien que le Roy de Pologne — pisze Ludwik XIV, (Wersal 2 lipca 1677; 
LVI, 6, minuta) — eust eu la pensée de vous faire agir dans cette armée quelques 
mois aprez que l'affaire seroit tout-à-faict engagée, je vous ay desjà marqué que 
je ne croyois pas à propos que vous vous esloignassiez de.ce Prince, parceque 
vous ne pourriez accorder le service que vous me rendriez à l'armée avec Tassi- 
duité qu'il est nécessaire que vous ayez auprez de luy.» 


Co się zaś tyczy Maryi-Kazimiry: 


»Je donne ordre pour vous faire remettre une annće de la pension de la 
Reyne de Pologne et je trouve bon, conformément à ce que vous me mandez, 
que vous luv laissiez l'espérance d'estre payée du reste lorsque le Roy son mary 
aura exécutté le traicté qu'il a avec moy.« 


Zresztą pochwala raz jeszcze Ludwik XIV traktat zawarty z Wę- 
grami i z księciem Siedmiogrodzkim, a zkądinąd zaleca przyspieszenie 
wszelkiemi środkami dywersyi pruskiej. Ratyfikacyę dopieroco wspo- 
mnianego traktatu przywieźć ma pan Akakia, jak się dowiadujemy 
z późniejszej depeszy z 9 lipca 1677 (LVI, 17, minuta). 

Wspomnieć jeszcze musimy tutaj — resztę w lipcu wysłanych 
z Wersalu depesz zachowując na później — o wyprawionym, w pier- 
wszych dniach lipca jak się zdaje, z powrotem do Polski hrabi de 
Maligny. Jak wiemy, opuścił on Polskę w drodze do Francyi, w pier- 
wszej połowie grudnia zeszłego roku (str. 329). Pod datą 8 marca 
1677 r. znajdujemy list jego (LIV, 71, własnoręcznie), pisany z Pa- 
ryża do p. de Pomponne znajdującego się wówczas przy królu w obo- 
zie, a proszący o uwiadomienie, czy ma czekać w Paryżu na powrót 
króla, czy jechać do obozu. 

Minuta odpowiedzi p. de Pomponne, bez daty i miejsca (LIV, 72), 
nie brzmi stanowczo; grzeczny minister nie chce rozkazywać panu 
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de Maligny, zaręcza jednak, iż nie obrazi króla, jeśli, nie trudząc się 
do obozu, pozostanie w Paryżu. 


»Sa Majesté — pisze — agréera ce retard quoyqu'elle recoive tousjours avec 
un plaisir singulier les nouveaux tesmoignages de l'amitié du Roy et de la Reyne 
de Pologne.« 


Hrabia de Maligny zrozumiał tę grzeczność ministeryalng i po- 
został w Paryżu, czekając na powrót królewski. Czekał tak cierpliwie 
do 12 maja. Pod tą datą znajdujemy znowu list jego do p. de Pom- 
ponne (Paryż; LV, 50, własnoręcznie), w którym prosi o pozwolenie 
udania się do obozu, przedstawiając, że czas, w którym ma polecone 
jechać do Prus dla złączenia się tam z Janem III, już się zbliża. — 
D. 17 maja p. de Pomponne odpowiada z Condć (LV, 56, minuta), 
że Ludwik XIV rad będzie widzieć pana de Maligny, skoro tylko ten 
przybyć zechce. | 

. Po tćm brak nam jakiejkolwiek wieści o dalszych losach naszego 
posła, aż do pierwszych dni lipca. Mamy z tej epoki, dokładniejszą 
datą nieoznaczone, listy Ludwika XIV i pana de Pomponne do króla 
i królowej polskich, odpowiadające na listy przywiezione przez hr. 
de Maligny. Z listów tych zasługuje jedynie na uwagę list Ludwika XIV 
do Sobieskiego (LVI, 1, minuta): 


»Monsieur mon frére — tak zaczyna Ludwik XIV — je nay point besoing 
sans doute de vous dire à quel point m'a esté agréable le voyage que le Comte 
de Maligny a faict auprez de moy.« 


Następują komplementa z okoliczności zawarcia pokoju z Turcyą, 
przyjęcia orderu $. Ducha i t. d. 


»J'accepte volontiers — pisze dalej król — la proposition que vous me faictes 
que dans les choses oü nous avons besoin l'un de l'autre nous nous en ouvrions 
réciproquement par nous-mesmes; cette confiance que je crois trés-utille se con- 
firmera bien précisément de ma part et à vous et à la Reyne, ma soeur, vostre 
espouse, et mon Ambassadeur aura un ordre bien exprés de suivre en ce point 
toute la conduite que vous luy voudrez prescrire. Je désire cependant que vous 
soyez persuadé que la considération que j'ay pour vous et pour la Reyne, ma 
soeur, servira tousjours beaucoup au Marquis d'Arquien et que dans le désir de 
vous en donner des marques, je seray bien ayse qu'il naisse des occasions qui me 
donnent lieu de vous faire connoistre ce que peut vostre reccomandation auprez 
de moy.« 


Na tych ogólnikach ogranicza się odpowiedź królewska odnośnie 
do margrabiego d'Arquien. Więcej niema nic o nim ani w liście do 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis LII, 53 
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króla, ani w liście do królowej, ani wreszcie w listach pana de Pom- 
ponne, które są zgoła bez znaczenia. O ile też sądzić możemy, nie 
zabrał sam p. de Maligny innej ustnej odpowiedzi. 

Co siętyczy przedstawień króla i królowej względem odwołania 
biskupa Marsylijskiego, wyraża Ludwik XIV swoje ukontentowanie 
z przychylności, na jaką sobie ten dyplomata zasłużył; cofnąć jednak 
nie może potrzebą służby i wlasném żądaniem biskupa motywowa- 
nego rozkazu powrotu, i pociesza się nadzieją, że margrabia de Bć- 
thune równe względy zyskać sobie potrafi. 

Zamieścić nam tu jeszcze wypada wzmiankę o depeszy pana de 
Pomponne do p. de Béthune z 9 lipca 1677 (LVI, 18, minuta), ty- 
czqcej sie $wiezo mianowanego rezydenta polskiego w Paryzu pana 
le Lestreux. Pan le Lestreux przedstawiony ministrowi przez hrabiego 
de Maligny, doręczył mu list króla polskiego do Ludwika XIV, w któ- 
rym król polski daje panu le Lestreux tytuł: »secretarius et residens 
noster.« Wnosi ztąd p. de Pomponne, że p. le Lestreux nie jest rze- 
czywistym rezydentem, a tylko sekretarzem, i przeto nie ma prawa 
ani żądać audyencyi od króla, ani stawać obok ambasadorów (se 
mesler avec...«) - - na coby zresztą, zważywszy na niską kondycyę 
tego człowieka, trudno było przystać. Każe nareszcie p. de Pomponne 
panu de Béthune mieć staranie, aby nie uznano za stósowne przysłać 
panu le Lestreux właściwej nominacyi na rezydenta; chociaż, dzięki 
żonie swojej, cieszy się on podobno szczególnemi względami królo- 
wej polskiej i pani de Béthune. Jak się pan de Béthune wywiązał 
z tego delikatnego polecenia, uczy nas następujący wyciąg z później- 
szej jego depeszy: 


Do p.de Pomponne. Gdańsk 21 sierpnia 1677 r. (Oryginał. — LVI, 71). 


Jay parlé au Roy de Pologne sur la résidence du Sieur Le Lettreux, et Sa 
Majesté est fort entrée dans tout ce que je luy ay représenté, m'ayant faict co 
gnoistre qu'il n'avoit accordé la chose qu'avec peyne et aux instantes priéres de 
la Reyne laquelle le soir mesme présenta la lettre à signer au Roy son mary dans 
les formes que Le Lettreux demandoit, laquelle fust refusće et le Roy m'erdonnast 
en mesme temps d'en parler comme de moy à la Reyne, ce qu'ayant faict aussy- 
tost Sa Majesté est convenue que j'escrirois une lettre à la femme dudit Sieur 
Le Lettreux pour essayer qu'elle fust satisfaicte des premiéres lettres, sans s'attacher 
à vouloir estre Résident dans les formes. J'envoye à Monsieur de Fourmont sa 
Jettre à cachet volant; cependant comme ledit Sieur Le Lettreux et sa femme ont 
escrit plusieurs fois que je leurs estois contraire par l'intérest de l'abbé de Chau- 
licu que je voulois qui occupast ce poste et que la Reyne de Pologne est trez- 
délicatte sur tout ce qui choque ses sentimens, je croirois qu'il faudroit déclarer 
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audit Sieur Le Lettreux qu'il n'y aura personne au-dessus de luy et qu'il sera 
Résident et secrétaire. dans touttes choses, excepté dans les audiances de Sa Majesté 
et dans les cérémonies publiques. Je suis, etc. etc. 


ae PREZ EP EE PER „qm a — e a Ó— 


Zostawilismy sprawę pruską w końcu lipca w niewiele obiecu- 
jącym stanic. Ale pierwsza depesza pana de Béthune z miesiąca 
sierpnia wskazuje nam, że przesadził on sobie dużo wpływ, jaki wy- 
wrzeć mogło na jej powodzenie owo przejęcie listu senatorów szwedz- 
kich. Ministrowie cesarscy i elektor Brandeburski nie potrzebowali 
podobno tego listu, aby domyślać się tego, na co się zanosiło w Pru- 
sach, boć obecność w Gdańsku Sobieskiego, margrabiego de Béthune 
i szwędzkiego ambasadora wystarczającą w tym względzie była wska- 
zówką. Tajemnica gdańskich układów przedtém już zapewne musiała 
być tajemnicą Poliszynela, złe zaś właściwe leżało w nieskończonćm 
przedłużaniu tych układów, a odkładaniu chwili stanowczego działa- 
nia. Widziano to złe w Wersalu i wołano też o pośpiech (str. 416), 
widział je:i p. de Béthune i byliśmy świadkami jego usiłowań w celu 
położenia końca zwłoce; widzieli je nareszcie zapewne i Szwedzi, 
ale ich dobra wola rozbijała się o widoczną niechęć Sobieskiego do 
rozpoczęcia stanowczych kroków. Trudno wszelako przypuścić, aby 
on jeden nie widział tego, co dla wszystkich było widomém. Prawdo- 
podobniejszćm zda się nam przypuszczeniem, że z większą od swych 
sprzymierzeńców przenikliwością oceniał trudności przedsięwzięcia, te 
zwłaszcza, które dla nich obojętne, dla niego miały największą wagę, 
mianowicie trudności pochodzące z jego stanowiska wobec Rzpltej. 

Czyliż jednak trudności te były mniej łatwemi do przeniknięcia, 
lub Sobieski mniej przenikliwym w chwili podpisywania Jaworow- 
skiego truktatu? Być może, iż, jak Ludwik XIV w niedawnych Wę- 
gier dotyczących układów (ob. depeszę Ludwika XIV z 3 sierpnia 1674, 
str. 102), upatrywał on główną korzyść Jaworowskiego traktatu i na- 
stępnych zawiązanych z nim rokowań w traktacie i w rokowaniach 
samych, to jest z jednej strony w pozyskaniu dla swej polityki, tak 
zewnętrznej jak wewnętrznej, niezbędnego sprzymierzeńca; z drugiej 
strony w zastósowaniu odwiecznej formuły dyplomatycznej: do ut des, 
z równie odwiecznym, acz niesformułowanym waryantem: da ut dem; 
i że jak Ludwik XIV we wspomnianych układach godził się z góry 
z myślą ich niewykonania. 

Zkądinąd cierpliwość, z jaką nieodznaczający się tą cnotą sprzy- 
mierzeniec znosił przeciwności stające na drodze zamierzonemu przed- 
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sięwzięciu, a między niemi przeciągające się w nieskończoność kun- 
ktatorstwo Sobieskiego, naprowadzić może na wniosek, że 1 fran- 
cuski monarcha niezbyt na urzeczywistnienie litery Jaworowskiego 
traktatu rachował i że mu wystarczał postrach francusko-polskiego 
przymierza, przyczyniający się do trzymania w szachu nietylko elek- 
torskiej ale i cesarskiej potęgi. 

W tém przypuszczeniu, chociaż litera traktatu Jaworowskiego 
pozostała martwą literą, każdy ze sprzymierzeńców otrzymał część 
tego, czego żądał, a właściwie to wszystko, czego mógł żądać logi- 
cznie. Ludwik XIV odrzucał stale nieusprawiedliwione wypełnieniem 
zobowiązań Jaworowskich nalegania Jana III o subsydya, ale poli- 
tykę jego popierał również stale tak w Polsce jak w Turcyi Jan lll 
ociągał się z przywiedzeniem do skutku zamachu na Prusy Książęce 
i nie przywiódł go do skutku nigdy, ale patrzył przez szpary na ro- 
boty pana de Bethune i biskupa Marsylijskiego w Węgrzech, a na- 
wet przykładał do nich rękę potrosze; ale przedłużał swój pobyt 
w Gdańsku, i tym sposobem oddawał Ludwikowi XIV tak względem 
cesarza jak względem elektora niezaprzeczone usługi. 

Zostawiając poprzednim i dalszym źródłom ugruntowanie lub 
obalenie tego przypuszczenia, wracamy do wspomnianej wyżej, pier- 
wszej z rzędu w miesiącu sierpniu, depeszy pana de Bćthune. Nosi 
ona datę 6go (Gdańsk; LVI 53, oryginał) i traktuje głównie o sprawie 
węgierskiej. Obiecuje w niej ambasador Ludwikowi XIV potężną dy- 
wersyę w Węgrzech najdalej za miesiąc; kończy jednak następującóm 
zastrzeżeniem: 


»Voilà, Sire, jusqu'à présent l'estat de ces affaires-cy lesquelles se rendent 
chaque jour plus difficiles qu'elles approchent de leur exécution, dont je ne dou- 
terois pas sy j'estois plus asséuré du Comte Teleki et sy j'avois pu obtenir du Roy 
de Pologne la permission de m'approcher de Russie, à quoy il s'est tousjours for- 
mellement opposé par le dangereux esclat qu'il est persuadé que mon départ au- 
roit faict, sy estant Ambassadeur de France il m'avoit laissé partir d'auprez de luv 
dans un temps oü les trouppes de Pologne sortent du Royaume pour aller servir 
contre un Prince allié et dont la faction est sy puissante et sv appuiće.u 


Ostatnia część depeszy dopiero poświęcona jest sprawie pruskiej 
i tę w całości podajemy: 


»Il me reste présentement, Sire, à rendre conte à V. M., de ce que jay 
faict selon ses derniers ordres pour avancer la diversion de Prusse et vaincre les 
difficultés et les incertitudes que les nouvelles demandes de l'Ambassadeur de Suéde 
et le projet de toutte l'affaire intercepté en Schone et ensuitte rendu publique 
icy avoient faict naistre dans l'esprit du Roy de Pologne, lequel estoit sy opposé 
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4 consentir que les Sućdois, attaquant la Prusse aux conditions de la luy remettre, 
demandassent en mesme temps de retenir pour places de sóuretć Memel et Pilau, 
qui sont les seulles places fortiffiées de cette province, que je voyois par cette 
proposition les choses plus esloignées qu'elles n'avoient encore esté, ce qui seroil 
demeuré dans le mesme estat sy je n'avois obligé l'Ambassadeur de Suéde à se 
relascher de Pilau, luy déclarant que je ne pourrois me dispenser de faire con- 
noistre en France et en Suéde que luy seul avoit empesché la conclusion d'un 
traicté qui leur estoit sy avantageux et que V. Majesté par ses offices en faveur 
de la Suéde avoit conduit sy prez de son exécution; de sorte qu'ayant ménagé 
que l'Ambassadeur ne parleroit plus de Pilau et faict agir ensuitte fortement la 
Reyne de Pologne que je vois bien disposée, luy payant l'année de pension que 
V. Majesté luy avoit accordée et demandant en mesme temps au Roy de Pologne de 
m'accorder pour commissaire, ainsy qu'il avoit faict au traicté de Hongrie, le Sieur 
Voienski, nommé à l'Evesché de Kaminiec, nous sommes convenus et avons dressé 
un projet de traicté dont le Rov de Pologne a esté content et qu'il m'a promis 
formellement de signer par lequel il consent de laisser Memel pour place de séu- 
reté aux Suédois, tant qu'ilz auroient la guerre avec IElecteur de Brandebourg 
et je crois présentement que V. M. peut conter la chose faicte et donner ses or- 
dres pour l'argent nécessaire et luy envoieray l'ordinaire prochain le traicté des 
conditions duquel V. M. doit entrer en garantie respectivement vers les deux Roys. 
Mr. Voienski ayant marqué beaucoup d'affection dans la conduitte de cette affaire 
et estant le seul homme de toutte la Pologne auquel Sa Majesté Polonoise se 
confie des affaires qui regardent la France, je luy ay faict au nom de V. M. une 
gratiffication de cinq-cent ducats que nous luy avions faict espérer, M. de Mar- 
seille et moy, il y a trez longtemps, et je puis respondre à Vostre Majesté de 
l'utilité de cette somme que j'avois tousjours retardć de donner, quoyque V. Ma- 
jestć eust approuvé il y a longtemps que l'on fist un présent audit Sieur Vo- 
ienski.« 


Podpisanie traktatu odwlokło się jednak jeszcze do 21 sierpnia. 
Depesze pana de Béthune w tym dwutygodniowym przeciągu czasu 
zajmują się znowu głównie sprawą węgierską i palącą zawsze kwe- 
styą zaciągów. 


»On me confirme — pisze ambasador pod datą 14 sicrpnia 1677 (do p de 
Pomponne; Gdańsk; LVI, 60, oryginał) — qu'il a passé cent-mille escus de Vienne 
dont on a envoyé une partie de Lithuanie, qui est ce que l'Empereur pouvoit 
faire de mieux, ayant les Paétz entiérement à sa dévotion. Je commence à ne plus 
douter que l'Empereur a dessein de tirer des trouppes de la Pologne, mesme pour 
opposer aux Hongrois affin de ne point dégarnir le Rhin C'est sur cela, Mon- 
sieur, qu'il sera nécessaire de prendre une prompte résolution. 

I! me paroist difficile d'empescher, ce que l'Empereur pourra faire du costć 
de Lithuanie, le Prince Radzivil ) partant pour l'ambassade de Rome et les Sapia, 
qui tiennent le party du Roy en ce pays-là, ayant beaucoup moins de crédit que 
les Paétz. Cependant comme l'armée doit estre refformée au premier septembre, 
jenvoieray pour traverser par les Sapia ce que l'Empereur voudra faire et pour 
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empescher au moins que les trouppes, qui sont auxdits Sapia ne prennent party. 
A l'esgard de l'armée polonoise, quoyque le grand-Général soit fort contraire, 
avec un peu d'argent et le secours du Palatin de Russie, du Stolnik et du Chevalier 
Lubomirsky, j'spére qu'il ne s'engagera pas beaucoup de monde pour l'Empereur. 


1) Michał Radziwiłł, hetman polny i podkanclerzy litewski. 


Ze swej strony pan Baluze, zawsze w Warszawie bawiący, inną 
miał wiadomość o przeznaczeniu tych 100,000 talarów, o których 
wspomina pan de Bćthune: 


»J'ay véu icy — pisze on do p. de Pomponne (d. 6 sierpnia 1677; LVI, 55, 
własnoręcznie) — une lettre de la Haye du 17 passé qui dit que sadite Majesté 
(Jan III) donne à l'Empereur 4 mille hommes des trouppes qu'elle casse, moyen- 
nant cent-mille escus qu'elle en a recéu et que c'est pour envoyer contre les re- 
belles de Hongrie. C'est peut-estre pour cela qu'elle tesmoigne estre mal satisfaicte 
de Mr. de Béthune sur le bruict qui court qu'il faict faire des levées en Pologne 
pour envoyer au secours desdits rebelles. Le Sieur Galetski !) l'un des secrétaires 
polonois de S. M. et fort dévot à Mr. l'Electeur de Brandebourg, a dit icy depuis 
peu de jours qu'elle en avoit eu de grosses parolles avec Mr. de Béthune.« 

1) Zapewne Franciszek Gałecki, późniejszy kuchmistrz kor., starosta bydgoski; kasztelan ka- 


liski, poznański; wojewoda inowrocławski. kaliski, poznański; wspominany często w listach Sobie- 
skiego przez Helcla wydanych: III, 24, 74, 114 i t. d. 


W następnym liście pana Baluze z 20 sierpnia znajdujemy znowu 
taką wiadomość o zaciggach pana de Béthune: 


Do p. de Pomponne. Warszawa. (Własnoręcznie. — LVI, 69). 


»Le Résident de l'Empereur qui est icy aprez avoir faict diverses foys ses 
plaintes au Roy de Pologne sur les levées qu'il disoit qu'on faisoit en divers lieux 
du Royaume pour la France et S. M. n'ayant pas voulu croire qu'i] en cust sub- 
ject, à la fin elle luy fist escrire par l'abbé Witwicki ') à peu prez en ces termes: 

Le Roy m'a commandé de vous escrire la présente pour vous dire que puis 
que vous persistez à ne pas croire, ce que S. M. vous a faict escrire au subject 
des plaintes que vous luy avez faict sur les levées que vous asséuriez qu'on fai 
soit dans ses Estats pour la France, vous pouvez envoyer vous-mesme quelqu'un 
a Reiczow ") qui soit capable et intelligent pour voir et observer, ce qui s'y passe. 
ll ne vous en coustera que quinze florins, et, sy par le retour de cette personne 
vous aprenez quelque-chose de ce dont vous vous plaignez, vous le fassiez scavoir 
à S. M. affin qu'elle y mettre ordre.« 


1) Ksiądz Stanisław Witwicki, sekretarz król., późniejszy biskup kijowski, łucki, poznański. 
*) Zapewne Rzeszów, o parę mil od Łańcuta. 


Z dalszego ciągu listu dowiadujemy się, że rezydent usłuchał 
rady, i w odpowiedź posłał Sobieskiemu szczegółowe sprawozdanie 
o robionych przez Lubomirskiego zaciągach. 
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Rozumiemy bardzo niepokój rezydenta cesarskiego, czytając w de- 
peszy pana de Béthune z następnego dnia (do Ludwika XIV; Gdańsk 
21 sierpnia 1677; LVI, 70, oryginał) wiadomość, że zebrane przez Lu- 
bomirskiego pułki otrzymały rozkaz do wymarszu. Obok zaś tej po- 
żądanej dla gabinetu wersalskiego wiadomości, znajdujemy. drugą nie- 
mniej dlań pożądaną, że Porta zamierza pokój zawrzeć z Moskwą, 
aby przyjść w pomoc Węgrom, nie chcąc dopuścić w Węgrzech wy- 
łącznego wpływu Polski i Francyi. Zkądinąd mimo tak pomyślnych 
okoliczności, Teleki nie przestaje wahać się i targować. 


»Entre tant dincertitudes — pisze ambasador (w tejże depeszy z 21 sierp.) — 
jay créu devoir prendre le conseil du Roy de Pologne, lequel continue à agir sur 
ce qui regarde les intérestz de V. M. avec toutte la chaleur possible, ainsy qu'elle 
le verra dans la fin de ma lettre, ayant envoyé un courrier auprez du Chevalier 
Lubomirsky pour luy dire d'agir promptement sans inquiétude, luy promettant 
une protection secrette et entiére contre le grand-Général et contre toutte la Ré- 
publique et S. M. Polonoise a esté d'avis que touttes les trouppes ne passassent 
pas en mesme temps, mais seulement deux régimens. . . .« 


Obietnica protekcyi przeciwko hetmanowi wielkiemu, o której 
mówi tu de Béthune, odnosi się do przesłanych przezeń w tym cza- 
sie do Wersalu kopij listu hetmana w. Wisniowieckiego do kawalera 
Lubomirskiego chorążego w. k. 1i odpowiedzi tegoż. Po całym kraju — 
pisze hetman (Lwów 1 sierpnia 1677; LVI, 47, kopia) — grasują wer- 
bownicy, polujący na żołnierza Rzeczypospolitej; głos powszechny 
czyni tych werbowników ajentami Lubomirskiego; hetman czuje się 
w obowiązku zapytać, czy oskarżenie to słuszne. Lubomirski odpo- 
wiada (Łańcut 6 sierpnia 1677; LVI, 48, kopia), że w istocie zebrał 
nieco rozpuszczonego przez Rzeczpospolitę żołnierza dla zaludnienia 
opustoszonych swoich włości na Wołyniu. Część tego werbunku za- 
trzymał wprawdzie przy sobie, ale i ojciec i dziad jego zwykli ko- 
sztem swoim utrzymywać kilkotysięczny hufiec przyboczny, któryto 
zwyczaj i on zachowuje. 

Ów zaś koniec niniejszej depeszy pana de Béthune, mający dać 
świadectwo o gorącej życzliwości Sobieskiego dla interesów francu- 
skich, brzmi jak następuje: 


»Ce qui m'a faict déférer entiérement au conseil du Roy de Pologne est 
a certitude qu'il m'a donnée, Sire, de l'employ certain des trouppes qui ne pas- 
;eroient pas présentement en Hongrie, l'ayant entiérement faict résoudre à la di- 
rersion de Prusse dont il signe aujourd'huy le traicté, m'ayant promis sur sa pa- 
olle royalle ... d'entrer incessament et présentement en action.« 
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Co skłoniło nareszcie Sobieskiego do położenia końca tak dłu- 
giej zwloce? co skłoniło go zwłaszcza do tak stanowczej obietnicy, 
której dotrzymać nie był wstanie i wiedział prawdopodobnie, że nie 
dotrzyma ? Zdaje się, iż do tego dyplomatycznego tryumfu dopomógł 
dzielnie panu de Béthune niespodziewany wcale sprzymierzeniec: 
Marya-Kazimira. Odsyłamy tu czytelnika do tego, co powiedzieliśmy 
w przedmowie do niniejszego wydania. Marysienki-li wszelako czy 
królowej przewaga przyszła w pomoc polityce francuskiej w tym 
przypadku, zgadnąć trudno. Będące w rękach naszych dokumenta 
uczą nas tylko, jaką ceną pomoc była okupiona. Oto co pisze de Bé- 
thune w depeszy, na której stanęliśmy: 


»Ce que je dois dire avec vérité à V. M. c'est que la Reyne de Pologne m'a 
donné tout le secours qui a despendu d'elle et s'est portée dans cette affaire avec 
une extresme chaleur! aussy me suis-je engagé, Sire, que les deux années d'arré- 
rage de sa pension luy seroient incessament payées, ce qui est trez nécessaire 
pour les suittes, ainsv que de pourvoir promptement aux remises conformément 
au traicté.« | 


W załączonym zaś własnoręcznym bileciku do pana de Pom- 
ponne (LVI, 72), czytamy co następuje: 


»fe crois, Monsieur, que vous ne serez pas faschć d'aprendre que tout est 
icy pour moy aussy bien que je le peux désirer tant avec le Roy,, que la Reyne 
de Pologne laquelle est revenue dans les premiers sentiments d'amitié pour Ma- 
dame de Béthune et pour moy, quoique Mr. de Marseille luy eust envoyé la co- 
pie d'une lettre que je luy avois escrite confidamment aprez son départ, ce que 
je peux dire n'avoir pas esté dans les formes.« 


Kopię traktatu posłał jednak de Béthune dopiero 26go sierpnia 
i pod tą datą także znajdujemy depesze, skreślające dokładniej prze- 
bieg wypadków, które do traktatu doprowadziły. Oto są wszystkie 
te dokumenta: 


Traité entre la Suede et la Pologne dont la France entre en garantie. 
(Kopia. — LVI, 75) 7). 


Puisque le Roi de Suede, dans la présente guerre contre l'Electeur de Brande- 
bourg et contre ses alliés n'a autre recours ni en peut espérer que par la diversion 
de ses armes dans les pays et ditions du Sieur Electeur et particuliérement dans 
la Prusse Ducale, et Sa Majesté Suédoise ne voulant pas à présent se laisser 
persuader comme Elle le fit l'an 1674 par les lettres du Roi de Pologne écrites 


————— A 





1) Daty kopia ta nie nosi żadnej; zdaje się jednak , iż traktat rzeczywiście, tak jak pan de 
Bćthune donosił pod datą 21 sierpnia, w tym dniu podpisany został. 
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de Braslavie en Ukraine au Connétable Wrangel et ensuite par la réquisition que Sa 
Mté Polonaise lui en fit faire par le Général Henof (Denhoff) de laisser en neutralitć 
ladite Prusse avec le Lambourg et Bitau comme étant des fiefs et biens reversi- 
bles à la Couronne de Pologne, à condition seulement qu'on ne tirerait desdits 
biens aucunes troupes ni soldats pour s'en servir contre la Suéde, à quoi l'Elec- 
teur a non-seulement manqué par le grand nombre de levées qu'il a faites dans 
ladite province et biens reversibles, mais aussi parce qu'il en a fait sortir les mémes 
troupes, les faisant passer par les propres terres de la République od elles ont 
causé de grands domniages sans avoir aucun respect aux conditions dont ledit Roi 
de Pologne était convenu avec ledit connétable Wrangel et sans en demander 
aucune permission ni en donner le moindre avis à Sa Majesté Polonaise, à quoi 
lElecteur n'a témoigné nulle reconnaissance, ni gratitude, ni pas méme fait un 
remerciement, mais il a au contraire commandé l'an 1675, au Duc de Croix de 
passer main armée et par force par les terres de la Couronne. en cas de résistance; 
c'est ce qui est directement contraire au Traité de Bidigor (Bydgoszcz). 

C'est pourquoi le Roi de Pologne ne pouvant plus par aucune raison dé- 
tourner le Roi de Suéde de son entreprise, qui va indubitablement à la perte et 
au démembrement de cette Province du corps de la République il a jugé mieux 
pour une plus grande utilité et süreté de son Royaume d'entrer en traité avec 
Sa Majesté de Suéde, vu que l'Electeur, ne voulant pas consentir que la République 
ait aucun droit sur ladit Duché, aime mieux la perdre que de consentir que la 
méme République le défende comme lui appartenant. 

Sa Majesté Polonaise ayant donc arrété et conclu avec M. le Baron Lillien- 
hóck, Ambassadeur de Suéde, comme plénipotentiaire du Roi son maítre, le pré- 
sent traité et articles qui pour: un temps seront tenus secrets, Elle proteste aux 
'siécles présents et à venir que ce sont les seules raisons alléguées ci-dessus et point 
d'autres qui l'ont obligée de faire ledit traité, car touttes les autres offenses et 
affronts que le Roi et la République de Pologne ont recus de l'Electeur de Brande- 
bourg et les prétentions qu'on a sur lui étant toutes remises à la Commission et 
aux termes marqués par la République dans la derniére Diette, l'on en remet en 
ce traité la discussion. — Premiérement quand les troupes de Suede entreront dans 
la Prusse Ducale, elles tácheront de disposer les Etats dudit pays d'abandonner 
l'Electeur de Brandebourg et sa maison à jamais pour se rejoindre au corps de 
la République, et reconnaitre Sadite Majesté et ses successeurs Rois de Pologne 
pour légitimes Princes et Seigneurs, et, en cas que ladite Prusse Ducale n'y vou- 
lüt pas consentir, Sa Majesté Suédoise táchera de la réduire par une autre voie 
et remettra entre les mains de Sa Majesté Polonaise aussitót et de bonne foi toutes 
les villes et les places fortes dont elle se rendra le maitre dans ledit pays, ne se 
réservant aucun droit ni prétention dans la Prusse, hormis d'y faire des levées et 
la jouissance des quartiers tant que ses troupes auront besoin d'y subsister pour 
achever cette conquéte aprés laquelle Sa Majesté Suédoise retirera sesdites trou- 
pes aussitót qu'elle en sera requise par Sa Majesté Polonaise, à la réserve de la 
place de Memel, laquelle Sa Majesté Polonaise consent qu'elle demeure entre les 
mains des Suédois pour place de retraite et de süreté jusqu'à la fin de la pré- 
sente guerre des Suédois avec l'Electeur de Brandebourg , laquelle étant finie, la- 
dite place sera rendue entre les mains de Sa Majesté Polonaise, sans que les Sué- 
dois y puissent prétendre aucun droit, ni argent ni retenir aucune garnison. 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III. 54 
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Pour une plus grande süreté de ce premier article et pour une entiére con 
fiance mutuelle, le Roi de Pologne veut avoir une partie de ses troupes qui seront 
au nombre de six à sept mille hommes, et elles seront jointes au corps de dix oo 
huit au moins de celles des Suédois avec l'artillerie convenable et son ćquipage, 
et Sa Majesté Polonaise, pour le présent soulagement de la Suéde, fera les avance 
nécessaires pour la levée et la subsistance dudit corps, lesquelles avances lui se 
ront toutes remboursées par Sa Majesté Suédoise, à moins que le Roi de Pologne 
n'eüt plus agréable de convenir d'une somme fixe, ce qui sera à son choix. 

. Sa Majesté Polonaise nommera les officiers de ses troupes lesquelles obórrent 
à M. le Maréchal Horn, ou autre général Suédois. Elles demeureront toutefos 
sous la conduite des officiers subalternes qui les commanderont sans que ledit 
général Suédois prenne connaissance du détail d'icelles que par les officiers, et la 
guerre étant finie dans la Prusse Ducale, lesdites troupes Polonaises continueroat 
de servir la Suéde, soit en Allemagne ou en Livonie jusques à la fin de la guerre, 
en général. Sa Majesté Polonaise facilitera autant qu'il sera en elle le passage des 
troupes Suédoises par les terres de son Royaume et de la Courlande pour entrer 
dans les Etats de l'Electeur de Brandebourg, lesquelles troupes en passant sur les 
terres de la République doivent vivre de leur argent prenant garde, le général et 
tous les chefs, qu'il ne soit fait aucun tort à personne et que si par hasard il y 
arrivait quelque dommage ils le doivent réparer sans aucun délai et les gens qui 
l'auront fait seront chátiés. Ils ne doivent point s'arréter dans la marche et ils 
camperont dans les champs sans entrer dans aucune ville et village afin de trz- 
verser au plus tót. 

Les deux Rois seront mutuellement obligés de se donner secougs et de s'as- 
sister contre toute sorte d'ennemis dans la guerre qui pourrait survenir au sujet 
de ladite Prusse et ils ne feront de traité avec l'Electeur de Brandebourg ou autre ' 
que du consentement réciproque. | 

Lesdits deux Rois confirmeront et maintiendront en leur entier la parx d'Olive 
qui füt conclue et confirmée l'an 1660. 

Sa Majesté trés-Chrétienne sera requise et priée de la part des deux Majestés 
contractantes d'entrer dans la garantie des conditions respectives de ce présent 
traité dont ledit Sieur Ambassadeur de Suede promet de remettre la ratification 
dans trois mois entre les mains de Sa Majesté Polonaise. Cependant lesdits articles 
susdits demeureront les plus: secrets que faire se pourra, et seront signés et sous- 
crits par Sa Majesté Polonaise et par ledit Ambassadeur de Suéde pour, en atten- 
dant la ratification de son Roi, et de plus Mr. le Marquis de Béthune, comme 
Ambassadeur Plénipotentiaire du Roi trés-Chrétien, fera une obligation perticulićre 
pour la garantie réciproque desdits deux Rois. 

Fait à Dantzick, le. . . . (data i podpisy opuszczone). 


De Béthune do Ludwika XIV. Gdańsk 26 sierpnia 1677 roku. 
(Oryginał. — LVI, 77). 


Le traictć du Roy de Pologne ayant esté signé le mesme jour du départ 
du dernier Courrier je n'ay pu envoyer plus tost que cet ordinaire une copie à 
Vostre Majesté par laquelle Elle verra que touttes les mesures sont prises pour 
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attaquer incessament l'Electeur de Brandebourg en Prusse et faire par là, une di- 
version sy favorable à la Couronne de Suede et sy nécessaire pour la conservation 
de Stetin et du reste de ses Estats en Allemagne. L'Ambassadeur de Suéde en- 
voya hier son secrétaire par mer en porter les nouvelles au Roy son maistre et 
dépescha en mesme temps en Livonie au Mareschal Horn pour luy faire part de 
l'estat oü sont les choses icy et luy demander en mesme temps de faire passer 
un officier capable et bien instruit du nombre des trouppes de Livonie, du temps 
qu'elles peuvent marcber et des lieux oü elles doivent passer, affin de prendre 
;outtes les mesures nécessaires pour la joncture des trouppes de Pologne à celles 
de Suede, et le Roy de Pologne nous promettant de donner dans la septmaine od 
nous entrons tous les ordres pour la levée des trouppes dont Sa Majesté nous a 
faict connoistre qu'une partie estoit desjà dans ses biens Royaux. 

J'ay faict tout, ce qui a esté en mon pouvoir, Sire, pour mesnager quelque 
diminution sur les huict-cent mille livres promis par le premier traicté, faisant 
:ognoistre le plus adroittement que jay pu que Vostre Majesté auroit tiré un 
»eaucoup plus grand avantage sv, selon le traicté, Sa Majesté Polonoise se fust de- 
:larée ouvertement contre lElecteur de Brandebourg; sur quoy le Roy de Po- 
ogne m'ayant faict l'estat de la despense de la levée et de l'entretien pour une 
wnnée desdittes trouppes, la paye monte à prez de cinq-cent mille escus. Je n'ay 
>as créu qu'il fust de la gloire de Vostre Majesté et de son service dans une con- 
oncture comme celle-cy d'insister sur une légére diminution, qui aurait pu re- 
roidir le Roy de Pologne dont touttes les pensées paroissent portées à une prompte 
't présente action. 

Sa Majesté Polonoise ayant absolument désiré pour plus grande séureté de la 
'onne foy des Suédois qui est icy fort suspecte que V. M. entrast dans la garantie 
les conditions du traicté, et l'Ambassadeur de Suéde m'ayant tesmoigné que le 
Roy son maistre demandoit la mesme chose, jay promis la ratiffication de Vostre 
Majesté dans le mesme temps que ledit Ambassadeur fourniroit celle du Roy de 
Suede qui n'est promise que dans trois mois pendant lesquels V.. M. pourra voir 
juel succez aura cette diversion. 

La seule chose que j'appréhende présentement, Sire, est la lenteur qui se 
encontre quelque fois dans l'exécution des mesures que l'on prend icy, et que ce- 
endant Stetin venant à se perdre, on ne donnast assez de temps à l'Electeur de 
brandebourg pour marcher avec toutte son armée à la défense de la Prusse et que, 
e trouvant assez fort pour empescher que l'on ne prist des quartiers dans cette 
'rovince il ne réduisist l'armée de Suede dans la nécessité d'en prendre en Pologne, 
e qui causeroit indubitablement une guerre civile. 

Enfin, Sire, quelque succez que puisse avoir la chose, Vostre Majesté en 
rera l'avantage d'avoir occupé touttes les forces dudit Electeur à la deffense de 
es propres Estatz pour l'année prochaine. Cependant, Sire, comme les affaires 
ui demandent le plus de secret sont souvent divulguées dans la Cour de Pologne 
vant qu'elles soient entiérement résolues, l'Electeur de Brandebourg ayant sans 
outte recéu quelque avis par ses Partisans qui sont icy en grand nombre des 
esseins du Roy de Pologne, n'oublie rien pour se fortifüer dans la Pologne et 
ans la Prusse Royale, ce qui n'est pas possible d'empescher par la situation de 
's places et du reste, employe tous les offices de ses alliez et particuliérement 
es Hollandois, qui ont tout le commerce de Pologne pour destourher Sa Majesté 
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Polonoise d'entreprendre sur ses Estats, ainsy que Vostre Majesté verra par la lettre 
qu'ilz ont escritte et que j'envoye à M. de Pomponne !). 

Affin, que rien ne manquast de mon costé je me suis asséuré en cas debe 
soin de cent-mille francs du grand-Trćsorier et de pareille somme du Stolnik & 
la Couronne lesquelles sont prestes à Dantzik jusques, à ce que V. M. puisse fait 
passer les sommes portées par le traicté. — Vostre Majesté m'ordonnant par ses let- 
tres du 6 et du 13 aoust de luy rendre un compte fort exact de ce qui se pase 
du costć de Hongrie, je m'en acquittay le dernier ordinaire, luy envoyant la cop- 
pie des lettres que j'avois recéues du Sieur de Formont, les lettres de M. de Nointd 
et les avis que le Sieur de Modreoski, envoyé de Pologne à la Porte a donnés a 
Roy de Pologne par un Exprez?), et Vostre Majesté ne doit pas estre surprise sy 
Elle regoit des nouvelles plus fraisches par Vienne que par moy, estant esloigné& 
présentement des frontiéres de: Hongrie de plus de deux-cent-cinquante lieues et 
la peste qui est assez forte en Pologne et à Varsovie retardant extresmement tous 
les courriers qui sont obligez de faire de grands détours pour esviter les villes 
' et les passages publics qui sont gardćs réguliérement pour empescher cette mala 
die de s'estendre dans la Prusse. 

J'envoye à Vostre Majesté par cet ordinaire les avis que le Roy de Pologne a 
recéus de Vienne lesquels confirment tous égallement les desseins du Turc sur 
la Hongrie, les courses qu'ilz font en corps sur les terres de l'Empereur, le pas- 
sage du Tibisque par le géneral Vesseliny et les progrez des Mécontans. Comme 
je n'ay point encore de nouvelles de la marche des trouppes de Pologne et que 
jen attends à toutte heure, je ne peux, Sire, qu'envoyer à Vostre Majesté les let- 
tres du grand-Trésorier et les pleintes réitérées du Résident de l'Empereur qui 
font voir que lesdittes trouppes estoient prestes, de sorte que je ne vois rien qui 
aye pu retarder leur marche que le voyage que le Chevalier Lubomirski a esté 
obligé de faire au camp par les ordres du grand-Général, ce que j'appréhende 
avoir esté un artifice du Résident de l'Empereur pour proffiter. de son absence et 
faire déserter quelques-unes de ses trouppes, s'estant vanté dans les gazettes pu- 
bliques d'Allemagne, qu'ilz avoient desjà exécuté la chose. Sur quoy j'ay donné 
tous les ordres et pris touttes les précautions possibles. Du reste, Sire, il n'y a pas 
de moiens dont ledit Résident ne se serve pour me traverser, envoyant des cour- 
riers et des lettres de l'Empereur à chaque Sénateur, ayant faict escrire le Nonce 
en termes trez-forts au Roy de Pologne et à l'Archevesqe de Gnesne au nom du 
Pape, ce qui à obligé Sa Majesté Polonoise de faire de concert avec moy la res- 
ponse que j'envoye à M. de Pomponne ?) par laquelle le Roy de Pologne déclare 
que le Chevalier Lubomirski ne passera point en Hongrie ny aucunes des troup- 
pes de Pologne payées par la République; mais qu'il ne peut empescher que celles 
qui ont esté refformées ne prennent service oü elles en trouveront, s'expliquant 
que puisqu'il n'a point mis de garde au passage de Silésie pour empescher les 
soldats Polonnois de chercher del'employ, il n'entend point en mettre au passage 
de Hongrie, ce qui est, Sire, une déclaration trez-avantageuse dans la conjoncture 
présente et qui m'asséure extresmement contre Jes mauvaises intentions du grand- 
Général, et je suis encore obligé de vous dire qu'il ne se peut rien adjouster à 
la maniére dont le Roy de Pologne en use sur tout ce qui regarde Vostre Ma- 
jesté, ayant envoyé hier luy-mesme de ses gentilshommes aux envoyez de Danne- 
mark, de Brandebourg et de Hollande, leur apprendre la levée du siége de Charleroy 
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et la part qu'il y prenoit, ce qui ne contribue pas peu A redoubler leurs inquić- 
tudes et leurs allarmes. 

Pour obéir aux ordres de Vostre Majesté *), et luy rendre compte de ce qui 
m'avoit obligé, Sire, de proposer d'augmenter la despense de Hongrie en fortiffiant 
le corps qui y devoit passer de Pologne, je diray à Vostre Majesté que j'avois 
deux raisons principales, la premiére d'oster par là tous moyens à l'Empereur de 
tirer selon ses inteations des trouppes de Pologne pour les opposer à l'armée des 
Hongrois sans dégarnir le Rhin et de rendre cette diversion, qui me paroissoit en 
ce temps-là la seule que l'on pust espérer, sy utile et sy considérable qu'elle né- 
cessitast Sa Majesté Impćrialle de rappeller au secours de ses propres Estats ses 
trouppes d'Allemagne, Vostre Majesté ne devant point douter que les desseins de 
l'Empereur ne soit de tirer assez de trouppes de Pologne, de Lithuanie et despays 
héréditaires pour former un corps capable de résister aux Hongrois, jugeant bien 
que s'il affaiblist les armées qui sont sur le Rhin, ilz perdront entiérement leurs 
affaires, aussy est-il certain que chaque jour ilz délivrent icy des commissions et 
font passer, ce qu'ils peuvent d'hommes en Silésie. 

Cependant, commes les nouvelles de la Porte et la guerre du Turc dont ilz 
se trouvent menacés changent leurs mesures et les miennes, et que je vois que 
la diversion de Prusse occupera une partie des trouppes dont j'appréhendois qu'ilz 
ne profitassent, Vostre Majesté aura véu par ma dépesche précédente que, bien 
loing de fortiffier davantage le corps qui doit passer en Hongrie, je le diminue 
jusqu'à ce que je cognoisse sy les Transilvains et le Comte Teleki agissent de 
de bonne foy. Du reste, Sire, j'ay desjà marqué plusieurs fois à Vostre Majesté 
que les choses estoient sy incertaines que je la suppliois de n'estre pas surprise 
sy selon les occurences j'estois obligé souvent de changer de conduite et de réso- 
lution, nul pays au monde n'approchant de la Pologne pour l'incertitude. 


4 


1) Dokumentu tego nie znajdujemy. 

2) Dokumentów tych nie znaleźliśmy; posłem do Porty, o którym wspomina depesza, był 
Modrzejowski Andrzej, podczaszy sieradzki, starosta medycki, późniejszy podskarbi nadw. 

%,.Podamy ten dokument na właściwem miejscu. 

*) Rozkaz ten znajdujemy w depeszy z 8 sierpnia (LVI, 50), z którą się niżej spotkamy. 


De Béthune do pana de Pomponne. Gdańsk 26 sierpnia 1677 roku. 
(Oryginał. — LVI, 78). 


Quelque besoing que j'eusse, Monsieur, d'expliquer quelques articles de la 
longue dépesche que j'ay l'honneur d'escrire à Sa Majesté il m'est impossible de 
le faire pour cet ordinaire, l'Ambassadeur de Suede m'ozcupant depuis quatre jours 
à régler un escrit particulier avec le Roy de Pologne pour l'explication d'un ar- 
ticle du traicté qui laisse au choix de Sa Majesté Polonoise d'estre remboursé de 
touttes les sommes qu'il avancera pour la levée et la subsistance des trouppes ou 
de convenir d'une somme fixe, et quov que j'ave pu faire pour me tirer de cette 
négotiation qui ne me convient ny ne me regarde point, jamais le Roy de Po- 
logne ne me l'a voulu permettre; de sorte que m'v trouvant engagé jay voulu 
essayer d'en tirer quelque utilité pour le service du Roy, en faisant connoistre 
à Sa Majesté Polonoise que ne se déclarant point ouvertement contre l'Electeur 
selon le traictć et se trouvant assćurć par la Suéde de ses avances, il devoit con- 
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sentir à diminuer du subside accordé par Sa Majesté; mais il s'en est deffendn 
sv aigrement, me faisant voir à combien de dangers il s'expose entreprenant cette 
diversion que la Suede ne le rembourseroit que trez-incertainement et aprez la 
paix faicte pendant qu'il sera obligé avec deux-cent mille escus de l'argent de 
France de lever un corps de sept-mille hommes et de le faire subsister, ce qu'i 
ne pourroit faire à moins de cinq-cent mille escus, que je n'ay pas créu devoir 
insister davantage, ayant mesme faict voir que cette proposition venoit de moy 
et que jeusse esté bien ayse de marquer parlà que je suis bon ménager de l'ar 
gent de Sa Majesté, Pour les deux-cent mille francs promis en faveur de la paix 
du Turc, je n'ay pas trouvé plus de jour à la diminuer ny mesme je ne l'ay pas 
proposé scachant les grandes despenses qu'il a esté obligé de faire et les présens 
considérables que Sa Majesté Polonoise a faicts au ham et aux Tartares pour 
la mesnager; de sorte, Monsieur, qu'il faudra que le Roy paye touttes ces deux 
sommes et ce que M. de Marseille a promis à la Reyne qui en a trez-bien usé 
dans la conclusion du traictć et dont on aura encore plus besoin pour presser le 
Roy dans l'exécution. Comme vous aurez véu, Monsieur, la destination que j'ay 
esté obligé de faire des sommes qui estoient icy, les envoyant sur les frontiéres 
de Hongrie sans awoir pu retenir comme jen avois intention la derniére lettre 
de cinquante mille dycats à sept livres le ducat, je me suis assćurć de mon crédit 
qui est meilleur-icy qu'en France de cent-mille francs du grand-Trésorier et de 
pareille somme du Stołnik, lesquelles sont dans Dantzik affin qu'il n'y ayt aucun 
retardement de la part du Roy, ainsy que je l'ay tousjours promis au Roy de 
Pologne. J'ay créu, Monsieur, devoir vous advertir d'un inconvénient Gd je crains 
que nous ne tombions et oü j'avois tasché de prévoir par ce que j'avois faict. 
Vous scaurés donc, Monsieur, que depuis longtemps l'on prétend icy que les pa- 
yements qui se font, soit pour pensions ou pour traictés, doivent estre payés à 
deux escus le ducat qui estoit cy-devant le prix desdits ducats en Pologne, et à la 
derniére eslection M. de Marseille eust des démeslés terribles avec le Rov de Po- 
logne; mais comme non plus que moy il ne pouvoit payer que selon ses ordres, 
comme le Roy avoit approuvé que je fisse payer une année des arrćrages de la 
pension déue à la Reyne de Pologne avec espérance qu'elle seroit satisfaicte des 
deux autres et que cela arrivoit fort juste pour haster la signature du traicté, j'at- 
tendis à luy envoyer cet argent,le jour de sa feste avec un assez beau présent de 
ma part, selon la coustume pratiquée par les ambassadeurs et je mis dans un coffre 
trez-propre les vingt-mille francs en ducats à sept livres le ducat, comme Mr. 
Colbert me l'avoit marqué dans la lettre de change et dans «elle qu'il m'avoit 
faict l'honneur de m'escrire, ce que je fis encore à dessein, Monsieur, pour ac- 
coustumer le Roy et la Reyne de Pologne à se contenter d'estre payés selon le 
cours des ducats en Pologne. A quelques jours de là, estant retenu au lit par un 
peu de goutte, dans une maison que jay à une lieue de Dantzik, la Reyne de 
Pologne m'escrivit de sa main la lettre dont je vous envove la coppie !) par la- 
quelle elle me marquoit que puisque l'on luy diminuoit sa pension et que l'on luy 
avoit refusé le payement de trois années eschéues qu'elle avoit demandé pour une 
acquisition trez-avantageuse, elle me renvoyoit son brevet qu'elle avoit voulu re- 
mettre plusieurs fois entre les mains de M. de Marseille. Je refusay de reprendre 
l'argent et luy manday que je serois le lendemain à son lever od je luy portav 
la propre lettre de Mr. Colbert et l'ordre que j'avois de recepvoir et d'employer 
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łes ducats à sept livres en Pologne, luy faisant cognoistre que Sa Majesté n'avoit 
à cela nul avantage et luy offrant de faire payer les vingt mille francs à Paris 
à qui il luy plairoit. Sur cela elle s'estendit extresmement sur le peu de considé- 
ration que l'on avoit pour Elle dans un temps od elle refusoit tant d'offres avan- 
tageuses et s'attiroit mille ennemys pour la France et risquoit en un jour la for- 
tune de ses enfants et la sienne et revint plusieures fois sur les trois années déues 
dont.on luy avoit refusé le payement pour retirer Jarosław; enfin il me parust 
tant de chagrin de son costé que je fus obligé pour ne la pas aigrir de luy don- 
ner ma parolle qu'aussytost que le traicté seroit signé on luy feroit toucher les 
deux autres années déues, ce que je vous prie, Monsieur, de faire agréer à Sa 
Majesté, n'ayant en cela d'intérest que celuy du bien de son service. A l'esgard 
de la différence des ducats de six à sept francs mon sentiment n'est pas que l'on 
se relasche, mais bien que l'on offre de faire payer dans Paris les sommes que 
lon voudra et affin que vous voyés que la différence n'est pas petite vous scaurés 
que sur vingt mille francs il y a prez de cinq-cent ducats vallants mille escus de 
plus ou de moins. Le second expédient que l'on pourroit prendre et qui engage- 
roit mesme la Reyne de Pologne à faire contenter le Roy son mary de ce paye- 
ment seroit de mettre dans un article que je pusse luy monstrer que le Roy or- 
donne, pour ce qui est de sa pension que l'on la paye comme elle le voudra; mais 
que pour les grandes semmes Sa Majesté ne peut les faire payer que selon le 
cours du change, le profit en revenant aux banquiers seuls. Ne soyés pas surpris, 
Monsieur, sy (je) m'arreste longtemps sur cet article, prévoyant les embarras qu'il 
me causeroit sans doutte avec le Roy de Pologne, personne ne pouvant com- 
prendre-icy que deux escus de France valent sept francs d'argent de Pologne et 
ilz ne peuvent s'oster de l'esprit que c'est un profit qui revient aux Ambassadeurs; 
de sorte, Monsieur, que moy-mesme pour payer Mr. le Palatin de Russie qui estait 
dans la mesme erreur, jay payé huict-cent francs du mien. 


1) Dokument ten znajdzie także miejsce nieco niżej. 


Copie de la réponse que le Roi de Pologne a ordonné au Regent 


de la Chancellerie de faire au Resident de [ Empereur '). 
| (LVI, 80). 
Illustrissime Domine, Domine amice Observandissime. 

Moles negotiorum, quae Suam Majestatem occupat, in causa erat cur ad 
primam requisitionem [llustritatis Vestrae ejusdem memoriale reddere non potu- 
erim. Opportuno tempore utrumque reddidi cum adjunctis informationibus. At 
Suae Majestati solidis assuetae rebus et argumentis, incredibile visum ut illustris- 
simus Eques Lubomirsky, qui jam in castris regiis praesens adesset, parti copia- 
rum a supremo belli Duce praefectus, eo tempore aliquid contra Caesaream Maje- 
statem in Ungaria moliretur; unde ejusdem naturae iste rumor comperitur esse, 
cujus erat et ille quo idem illustrissimus Eques Caesarea Castra militaribus cum 
Turmis petere vulgabatur. A typo prodeuntibus novis multa erant quae contra 
submissas ab [llustritate vestra faciebant informationibus informationes, quae 


1) Położona na kopii data 27 sierpnia zdaje się być datą kopii, a nie samego aktu, Ff 
o ile z depeszy pana de Béthune do Ludwika XIV wnosić można, był wcześniejszym, 
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ms quatre-vingt mille, me fit surmonter la peine que 
priant de savoir si on voulait la payer ou non; mais 
ue vous en avez eu du depuis je connais les difficultés 
l'on la diminue, ce qui me_fait connaítre que l'on est 
argner, ayant besoin de tout l'argent pour les grandes 
lutenir et que moi, toute incommodée que je sois, dix- 
ne peuvent les abonnir (sic), et ce qui me serait honteux 
Étre su des Etrangers et de la Pologne et du Roi mon- 
je vous la renvoie avec le brevet méme, vous priant de le 
en votre particulier, trés obligée de tout ce que vous avez 
doute point que vous n'y ayez fait de votre mieux et je 
vos soins. Comme je prévois que votre pied m'empéchera 
ui je suis bien aise à coeur ouvert de vous répondre aux 
; je vous jure sur tout ce que j'ai d'honneur que je n'ai 
la vente de la charge de mon pére; vous m'en apprenez les 
croyez que je vous dis vrai, car rien ne m'obligerait à vous 
'oulais pas et ni mon pére ni le comte !) ne m'en ont point 
lement par mon pére qu'il n'est point vrai que Maligny soit 


ir, mon cher marquis, embrassez ma soeur pour moi, et soyez 
jes les fois que vous vivrez avec moi avec la méme cordialité 
vu autrefois, vous me trouverez toujours une trés-bonne soeur 
je que vous ayez jamais eue. 

point que ce que je vous mande au sujet de cette pension pro- 
m contre la France, car de l'heure que je vous parle, je vous at- 
-lure le traité avec les Suédois qui ne s'y fait qu'en faveur de la 
le Roi monseigneur m'a remis ce matin pour le finir; mais comme 
»discréte vous retient aujourd'hui ce sera pour demain si vous le 


e brat Maryi-Kazimiry, hrabia de Maligny. 


sador zrozumial znaczenie tego post-scriptum. Marya-Ka- 
tala swój dwuletni jurgielt i traktat został podpisany. Ale 
ę niebawem, że ten tryumf nie zaprowadził wielkiej zmiany 
niu rzeczy, bo Sobieski jak zwlekał z podpisaniem, tak te- 
konaniem zaczął zwlekać. Już 29 sierpnia 1677 r. pisze de 


dwika XIV. Gdańsk. (Oryginał, — LVI, 82). 


Roy de Pologne avoit promis à Mr. l'Ambassadeur de Sużde et a moy 
.partir dans cette semaine des ordres pour que les trouppes dont il destine 

1 le corps !) se tinssent prestes à marcher, mais la mort imprévue de l'Arche- 
de Gnesne, primat de ce Royaume arrivée %)... à Dantzik peu de jours 
son arrivée a donné tant de chagrin à S. M. Polonoise que je n'ay pu en- 
sire expédier lesdits ordres. Le Roy et la Pologne ne pouvoient faire une 
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omnia mista facio brevitatis ergo (sic). Declarationem Suae Regiae Majestatis 
talem esse super hac re nuntio illustritati Vestrae, nimirum quod Sua Majestas 
verbum regium interponit pro illustrissimo Equite Lubomirski .et aliis conditionis 
viris, item pro Turmis militaribus sub signis existentibus, quod illi nunquam quid 
simile contra novellas et antiquas constitutiones, contra bonam vicinitatem sint 
ausuri nec facturi. Ab hac sua Regia sponsione excipit vagas, gregarias militum 
personas vitae rationem longe lateque quaerentes; ut enim Sua Majestas nullas 
excubias in confiniis Silesiae, Moscoviae, Marchionatus disposuit quae vetarent ex- 
authoratas illas animas eo transire, ita nec a finibus Ungariae ad ea facienda otli- 
gatur. Constat multos sparsim in Moscoviam, multos alibi transiisse, quaerentes 
vocationis suae pabulam, bellum. Indigenae nobiles, viri in hoc regno illustres, 
sciunt quid patriis debeant legibus, quid suo principi, quid denique bonae vicini- 
tati; caeteri ibi patriam credunt ubi bona sperant. 

Declarat et hoc Sua Majestas Regia, nullum a se suisque Ungariae Caesareae 
imminere periculum; certum autem a Turcis qui nullum alium patiuntur Unga- 
ricis se immiscere rebus, praeter seipsos; ita vel inviti Ungari habebunt assistentes 
rebus suis Turcas, quibus haec assistentia adeo est cordi ut minoris faciant mo- 
scovitica bella et progressus. 

Jam ergo Illustras Vestra potest esse secura quod nullus ex nobilibus Polo- 
nis, non modo ex majoribus Regni Proceribus, sit ad Ungarica iturus bella; signa 
nulla et Turmae non sunt timendae, quae bonam vicinitatem turbent pactaque 
sacrosancte observata interturbent. | 

Posthanc Suae Majestatis Regiae declarationem, nil est quod addam, nisi 
illud quod meae litterae, etsi ex mandato Regio ad Illustritatem Vestram scriptae, 
vulgentur et variis subjiciantur interpraetationibus, quod tamen non speraveram, 
attento [llustritatis Vestrae ministerio in hoc Regno, meoque officio, tali enim ra- 
tione difficiles darentur inter ministros litterarum commutationes si omnia in 
publico cribrari deberent; quod tamen ut alienum esse reor a consumata Illustri- 
tatis Vestrae prudentia, ita casui vel meo potius id adscribo infortunio, maneo- 
que, etc. 


JRegens Cancellaru JQegni. 


ŚMarya-Kazimira do pana de Béthune. Gdańsk 15 sierpnia 16/7 roku. 
(Wyciąg. — LVI, 63). 


Il me semble, mon cher marquis, que je ne vous ai point assez remercić de 
votre présent d'hier; je le trouve si joli, si galant, si utile et si bien imaginé 
qu'il faut que je vous en remercie encore. 

A l'égard des trois années de la pension que le Roi votre maitre me donnait 
autrefois de vingt-rnille livres par an et que l'on ne m'a pas payées, comme le doit 
voir M. Colbert, sans compter celle-ci, lorsque je vous priai cet hiver passé et M. de 
Marseille de le faire souvenir au Roi votre maítre, ce ne fut pas sans me faire une 
grande violence, trouvant fort honteux à une Reine de Pologne de recevoir une 
pension qui autrefois à peine était-elle raisonnable pour la Grande-Maréchale; 
la raison néanmoins de pouvoir avec ces trois années, qui faisaient selon l'ancien 
compte cent-vingt mille livres de chelons, racheter la terre d'Jaroslaw qui m'en 


ferait de revenu tous les ans quatre-vingt mille, me fit surmonter la peine que 
cela me faisait, en vous priant de savoir si on voulait la payer ou non; mais 
comme par les réponses que vous en avez eu du depuis je connais les difficultés 
que l'on fait et méme que l'on la diminue, ce qui me. fait connaítre que l'on est 
bien aise en France d'épargner, ayant besoin de tout l'argent pour les grandes 
dépenses que l'on a à soutenir et que moi, toute incommodée que je sois, dix- 
sept-mille livres par an ne peuvent les abonnir (sic), et ce qui me serait honteux 
si jamais cela venait à étre su des Etrangers et de la Pologne et du Roi mon- 
seigneur méme, ainsi je vous la renvoie avec le brevet méme, vous priant de le 
renvoyer; je vous suis, en votre particulier, trés obligée de tout ce que vous avez 
fait à cet égard; je ne doute point que vous n'y ayez fait de votre mieux et je 
n'en plains aussi que vos soins. Comme je prévois que votre pied m'empéchera 
de vous voir aujourd'hui je suis bien aise à coeur ouvert de vous répondre aux 
articles de votre lettre; je vous jure sur tout ce que j'ai d'honneur que je n'ai 
jamais oui parler de la vente de la charge de mon pére; vous m'en apprenez les 
premiéres nouvelles; croyez que je vous dis vrai, car rien ne m'obligerait à vous 
le dire si je ne le voulais pas et ni mon pére ni le comte !) ne m'en ont point 
parlé et je sais seulement par mon pére qu'il n'est point vrai que Maligny soit 
vendu. 

Adieu, bonsoir, mon cher marquis, embrassez ma soeur pour moi, et soyez 
persuadé que toutes les fois que vous vivrez avec moi avec la méme cordialité 
comme je vous ai vu autrefois, vous me trouverez toujours une trés-bonne soeur 
et la meilleure amie que vous ayez jamais eue. 

Ne croyez point que ce que je vous mande au sujet de cette pension pro- 
vienne de chagrin contre la France, car de l'heure que je vous parle, je vous at- 
tends pour conclure le traité avec les Suédois qui ne s'y fait qu'en faveur de la 
France, lequel le Roi monseigneur m'a remis ce matin pour le finir; mais comme 
votre goutte indiscréte vous retient aujourd'hui ce sera pour demain si vous le 
pouvez. 


1) Zapewne brat Maryi-Kazimiry, hrabia de Maligny. 


Ambasador zrozumiał znaczenie tego post-scriptum. Marya-Ka- 
zimira dostała swój dwuletni jurgielt i traktat został podpisany. Ale 
okazało się niebawem, że ten tryumf nie zaprowadził wielkiej zmiany 
w położeniu rzeczy, bo Sobieski jak zwlekał z podpisaniem, tak te- 
raz z wykonaniem zaczął zwlekać. Już 29 sierpnia 1677 r. pisze de 
Béthune: 


<Do Ludwika XIV. Gdańsk. (Oryginał. — LVI, 82). 


Le Roy de Pologne avoit promis à Mr. l'Ambassadeur de Suede et à moy 
de faire partir dans cette semaine des ordres pour que les trouppes dont il destine 
de faire le corps !) se tinssent prestes à marcher, mais la mort imprévue de l'Arche- 
vesque de Gnesne, primat de ce Royaume arrivée ?) .. . à Dantzik peu de jours 
aprés son arrivée a donné tant de chagrin à S. M. Polonoise que je n'ay pu en- 
core faire expédier lesdits ordres. Le Roy et la Pologne ne pouvoient faire une 
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perte plus grande dans la conjoncture présente que celle dudit Archevesque lequel 
estoit homme de grand poids et de beaucoup d'authorité et quoyqu'il eust paru fort 
autrichien jusque à la coronation du Roy, cependant dans la derniére Diette, estant 
mal satisfaict de la cour de Vienne, nous profitasmes sy bien, Mr. de Marseille et 
moy, de son mécontentement que nous en tirasmes beaucoup d'utilité et il estoit 
rentré sy véritablement dans les intérestz de la France que S. M. Polonoise avoit 
pris des mesures secrettes avec luy pour la diversion de la Prusse et m'avoit en 
gagé de luy promettre le mesme jour qu'il tomba malade, ce qui luy estoit du 
de sa pension. 


i) Korpus przeznaczony do wspólnego działania ze Szwedami. 
2) Kilka cyfr niewyłożonych, które zapewne datę oznaczają. 


Przy załączonej depeszy do p. de Pomponne znajdujemy nastę- 
pujący dokument: 


Promesse en garantie sur le traité entre la Pologne et la Suede. 
(Kopia. — LVI, 76). 


Le Sérénissime Roi de Pologne ayant témoigné au Sieur Marquis de Bé- 
thune, Ambassadeur extraordinaire de Sa Majesté trés-Chrétienne, qu'il désirait 
pour la grande süreté du traité qu'il venait de signer avec la Suéde, que Sa Ma- 
jestć trés-Chrétienne entrát dans la garantie réciproque des conditions du présent 
traité et le Baron de Lilhenhouk Ambassadeur extraordinaire de Suede ayant de- 
mandé la méme chose audit Sieur Marquis au nom du Roi son maitre, ledit Sieur 
Marquis, sachant combien le présent traité peut étre agréable à Sa Majesté trés- 
Chrétienne par le commun avantage des deux Rois également ses amis et ses alliés, 
s'est obligé de procurer autant qu'il sera en lui ladite garantie, et d'en demander 
et méme fournir si le Roi son maítre l'a agréable, ainsi qu'il n'en doute pas, la- 
dite ratification dans le méme temps pris par ledit Sieur Ambassadeur de Suéde 
pour avoir celle du Roi son maitre. En foi, de quoi ledit Sieur Marquis a signé 
ce présent écrit, et y a fait apposer le cachet de ses armes. 


Wzmiankę o tym akcie taką czyni de Béthune w zamieszczonej 
wyżej depeszy do Ludwika XIV: 


»J'envoye, Sire, à Mr. de Pomponne la copie de la promesse que jay esté 
obligć de donner par la garantie du traictć entre la Pologne et la Suede dans 
laquelle jay évité d'engager entiérement V. M, ne me paroissant pas juste qu'elle 
sobligeast à guarantir vers le Roy de Pologne le remboursement de la somme 
que luy promet la Suede, lorsque V. M. la paye réellement de son argent. Mais 
comme le traicté a donné des difficultés inconcevables à signer et que l'on ne vou- 
loit rien faire de part ny d'autre sans la guarantie de la France, jay esté obligé 
de donner cet escrit dont V. M. peut suspeudre la ratiffication ou me l'envoyer 
sans que je la délivre qu'à l'extrémité.« 


I w tym miesiącu nie przybyła z Francyi żadna prawie depesza, 
zasługująca na uwagę. Depesza Ludwika XIV do pana de Béthune 
z 3o lipca 1677 zawiera tylko interesującą wskazówkę odnośnie do 
filozofii, z jaką francuski monarcha patrzał na rozchwiewanie się ukła- 
dów Jaworowskich: 


Wersal. (Minuta. — LVI, 42). 


Sy le Roy de Pologne trouve trop de difficulté à entreprendre l'atfaire de 
Prusse lorsqu'il voit les Suédois trop foibles peut-estre pour y employer touttes 
les forces nécessaires, je veux espérer qu'il contribuera avec plus de force ses as- 
sistances secrettes pour appuyer les mécontans et pour les favoriser soubz main 
de son authorité et de ses conseilz. 


Choć w następnej znowu depeszy jego czytamy: 
Do p. de Béthune. Wersal 6 sierpnia 1677. (Minuta). 


Je ne vois pas sans quelque peyne par vostre dćpesche du 21 juillet ') que 
vos efforts et ceux que l'Evesque de Marseille avoit faict auprez du Roy de Po- 
logne avoient esté jusques là inutiles pour déterminer ce Prince à signer le traicté 
dont il est demeuré d'accord avec lAmbassadeur de Suede. Quoyque vous me 
représentez que cette diversion pourroit estre de peu de fruit dans une saison 
aussv avancée que celle oü nous sommes et que la dépense que je ferois pour la 
faire réussir seroit de peu d'utilité, mon intention est tousjours que vous n'oubliez 
rien auprez du Roy de Pologne pour la faire résoudre. En quelque temps qu'elle 
esclatast, elle obligeroit l'Electeur de Brandebourg à tirer ses principales forces 
de l'Allemagne et le mettroit en estat de prendre d'autres mesures pour l'année 
prochaine que celle d'agir sur le Rhin. Il me paroist mesme par les advis que 
vous en avez et parceux, qui m'en viennent d'ailleurs que la Sutde fonde une de 
ses principales ressources sur cette guerre. 


!/) Depeszy pana de Béthune z 21 lipca 1677 niema w archiwum i nic było, zdaje się, w rze- 
czywistości. bo p. de Béthune pisząc 24 lipca (str. 413), odnosi się do wiadomości podanych w osta- 
tniej swej depeszy. a wiadomości te znajdujemy w depeszy z 15 lipca (str. 408). (Tę także depeszę 
z 15 lipca miał prawdopodobnie Ludwik XIV na mysli. 


Zdaje się więc, jakoby trudności przywiązane do dywersyi pru- 
skiej, trudności, z których ludwik XIV zdawał sobie w zupełności 
sprawę, powstrzymywały go od nalegania na jej wykonanie przez 
odwoływanie się do zobowiązań Sobieskiego, choć zkądinąd dywer- 
sya nie była dlań obojętną. 

legoz dnia, 6 sierpnia, p. de l'omponne ze swej strony odpo- 
wiada na poufną depeszę pana de Béthune z 16 lipca 1677 (str. 410). 
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Ustęp z tej odpowiedzi, aczkolwiek nie ma on związku ze sprawami, 
które nas dopieroco zajmowały, podajemy tu dla zachowania chro- 
nologicznego porządku: 


Wersal. Minuta. — LVI, 51). 


Je vous avoue que je ne vois point sans surprise tout, ce que vous me man- 
dez des concertz de la Revne de Pologne, de Mr. de Marseille et de l'abbé Bru 
netti contre vos intćrestz. Le retour de M. de Marseille les rendra sans doutte 
fort inutiles et vous devez estre bien persuadé que jiray au devant des mesure 
que l'on voudroit prendre pour empescher que les affaires de Pologne ne passas- 
sent par vos mains Rien ne pourtoit estre plus contraire aux intérestz du Roy, 
et vous jugez bien que Sa Majesté, satisfaicte au point qu'elle est des services 
que vous luv rendez, ne se portera pas facilement à vous retirer sa confiance. 


Korespondencya w miesiącu wrześniu otwiera sie listem pana 
Baluze do pana de Pomponne. Notujemy w nim charakterystyczny 
ustęp, odnoszący się do sporu mieszczan gdańskich z magistratem, 
którego sądzeniem zajęty był w tej chwili Jan III: 


Warszawa 3 września 1677. (Własnoręcznie. — LVI, 86). 


Outre les grands présents en argent que les deux parties font au Roy pour 
avoir avantage l'une sur l'autre comme c'est coutume reque en ce pays et que 
personne ne s'en cache, aulieu qu'ailleurs l'on appelle cela concussion et qu'on la 


punit rigoureusement, l'on faict estat que S. M. y augmentera son revenu de cent 
mille escus par an. 


De Béthune pisze dopiero 7 września. Z tej i następnych depesz 
tego miesiąca widzimy, że sprawa pruska postępuje niby, ale bardzo 
żółwim krokiem. 


»L'affaire de Prusse — pisze ambasador w pierwszej depeszy (do Ludwika XIV; 
Gdańsk 7 września 1677; LVI, 89, oryginał) — va son chemin, S. M. Polonoist 
ayant faict donner ordre à douze-cents chevaux Valaques et quelques Régimens de 
Cosaques de se tenir prets. Du reste, il nous a déclaré qu'il ne pouvoit faire de 
plus grandes desmarches sans avoir des nouvelles asséurées de Mr. le Mareschal 
Horn. Tout ce que j'appréhende, Sire, est que cependant Stetin venant à tomber 
et la campagne finissant, on ne fasse rien cette année — Cependant pour avancer 
les choses de ma part j'ay offert de l'argent pour les trouppes polonoises que l'on 
feroit approcher; mais le Roy de Pologne n'en a pas encore a:cepté, remettant 
touttes choses à la response de Mr. le Mareschal Horn.« 


Między tą a następną pocztą przyszła nie od marszałka Horna 
wprawdzie, ale z innego źródła pomyślniejsza wiadomość o gotowości 
Szwedów do rozpoczęcia kampanii: 


»Jay recdu hier, Sire — pisze de Béthune 14 września 1677 (do Ludwika XIV, 
Gdańsk; LVI, 95, oryginał) — par le courrier que j'avois envoyé à Mr. le Marquis 
de Feuquiéres il y a plus de quatre mois et que je croiois perdu, des asséurances 
positives que le Roy de Suéde avoit donné les ordres nécessaires pour les troup- 
pes de Livonie, en faisant partir incessamment le Mareschal Horn, parent de celuy 
qui est en Livonie, pour les commander à la place du feu Général Fersen, et Mr. 
de Feuquiéres me marque que jamais la Suéde n'avoit pris une affaire sy à coeur 
que celle-là, ce qui m'a donné lieu de presser le Roy de Pologne sur les six-mille 
hommes qu'il doit fournir, offrant de donner mesme quelque argent pour haster 
l'assemblée des trouppes, ce que j'ay créu absolument nécessaire, de sorte que le 
Roy a trouvé bon que j'envoyasse un exprez au Strasnic " de la couronne pour 
le faire venir en diligence et V. M. pourra sgavoir par Mr. de Marseille, ce que 
l'on doit espérer de l'activité et du crédit de cet homme sur les trouppes.« 


1) Stanisław Bidzieński, późniejszy kasztelan i wojewoda sandomirski. 


W załączonej depeszy do p. de Pomponne (L, 96, oryginał) ob- - 
jaśnia ambasador, że pieniądze na ofiarowaną Sobieskiemu zapomogę 
weźmie od podskarbiego w. k. i od stolnika w. k., którzy 


»ont donné trez-honnestement ordre à Dantzick que lon donnast tout ce 
que je demanderois.« 


Przy tej sposobności, dla zapobieżenia nadal pomyłce wywołanej 
podobieństwem nazwisk sżolnika 1 strażnika, tłómaczy p. de Béthune 
różnicę zachodzącą między dwoma dygnitarzami, a czyni to w dość 
ciekawy sposób: 


»L'un et l'autre sont également mes amis et attachez à la France, mais le 
premier est celuy que l'on destine pour estre chancelier et n'a jamais voulu rien 
demander et lautre est celuy, à qui j'ay faict une gratification.« 


Tyle o rzeczonej różnicy. Pod datą zaś 23 września 1677 czy- 
tamy w depeszy pana de Béthune, że wziął rzeczywiście 100,000 fr. 
od Morsztyna i takowe strażnikowi kor. powierzył. 

Sprawa węgierska tymczasem bardzo ciężkie przechodziła koleje. 
Książę siedmiogrodzki wzbronił zaciągom pana de Béthune wstępu 
na swoje terytoryum. (Béthune do księcia siedmiogr.; Gdańsk 8 wrze- 
śnia 1677; LVI, 87, kopia). Teleki ze swej strony cofnął się od speł- 
nienia swych przyrzeczeń, pod pozorem, że pan de Forval, ajent 
przeznaczony do rozdzielania subsydyów francuskich, nie chciał za- 
dowolnić wszystkich jego żądań; żądania zaś te wynosiły, dla niego 
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tylko, tyle prawie, ile Ludwik XIV na całą sprawę przeznaczył. (Bé- 
thune do Ludwika XIV; Gdańsk 14 września 1677; LVI, 95, oryginał). 
Nareszcie w samej Polsce nad przeznaczonemi do Węgier zaciągami 
1 dowodzącym niemi Lubomirskim zebrała się straszna burza. Poda- 
jemy dla jego oryginalności list Morsztyna do pana de Pomponne, 
donoszący o postanowieniach sandomirskiej wojskowej komisy! od- 
nośnie do tych zaciggów: 


Sandomierz 14 września 1677 r. (Oryginał. — LVI, 97). 


Jay eu l'honneur d'escrire ce matin par la poste à V. E., mais estant sur- 
venus des affaires à la session d'aujourd'huy j'envoye un Exprés au Roy et donne 
part aussy à V. E. qu'aprez des discours tenus avec M. le Général *), qui me pro- 
mettoyent qu'il traicteroit avec indifférence les levées de M. le Chevalier, j'ay esté 
fort surpris de trouver ce matin nostre session occupée de cela et l'affaire sur le 
tapis. Mr. le Général a produict une lettre de l'Evesque de Cracovie du 28 d'Aoust. 
Il dict que nos trouppes estoient entrées par Homanay (sic); il en charge Mrs 
le Chevalier et Straznik, implore l'authorité du Général, déteste l'impiété, et le 
reste de son stile. Les commissaires des Palatinats de frontieres despuis le Turc 
jusquà la Mer se sont fort eschauffćs là-dessus, tenant leurs maisons gentilbom- 
miéres desjà pour investies des trouppes, dont il y en a asséurement bon nombre 
en Silésie. J'ay modéré la ferveur en asséurant la vérité que j'estois à Cracovie 
le 28 d'Aoust, et que l'Evesque m'ayant communiqué la mesme gazette, avoit ad. 
voué despuis que l'advis estoit faux. Mais tant des lettres produittes, mesme de 
Lancutt, qui parlent de la marche, portoient touts à des résolutions attroces : ad- 
journer, juger icy, envoyer sur les frontiéres de nostre corps pour s'y opposer et 
d'engager dans la mesme querelle le tribunal de Lublin. A la fin avec un peu 
d'eau dans ce vin, on a rćsolu,'que M. le Général en escriroit au Roy, qu'il en- 
voyeroit sans cesse à Stry: pour sqavoir au vray sy les trouppes s'y assembloyent et 
leurs desseins, et que le mesme envoyé porteroit une déclaration du Général que touts 
ceux qui entreront dans l'Hongrie seront tenus pour proscrits, conforme à la dernićre 
Constitution , et privés de leurs payements; et qu'il la rendroit aux chefs et publieroit 
en cas seulement qu'il vist que l'on eust pour marche à passer les montagnes. 


*) Hetman w. k. Dymitry Wiśniowiecki. 
D. 21 września pisze znowu Morsztyn: 


"Do p. de Béthune. Sandomierz. (Własnoręcznie. — LVI, 102). 


Jay donné avis par ma derniere de la résolution prise icy sur les levćes de 
Mr. le Chevalier. Il s'est trouvé pourtant des moyens d'en faire surseoir l'exécution 
et on pourroit faire davantage s'il y avoit eu icy un seul homme à qui parler et 
de qui s'informer. Le Palatinat de Sendomir a envoyé de leur petite Diette une 
députation sur cela au Duc !) et luy a produict à la commission une lettre du 
Roy du?) .. d'Aoust qui le charge de faire courir sus à touttes les trouppes et 
levées qui se pourroient assembler sans son ordre. Il faict donc partir aujourdhuy 
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ses patentes dont j'envoye copie au Roy. Gałecki vient d'arriver qui dict qu'il y a 
des trouppes à Stry, Sambor etc., belles et beaucoup et que les menaces les trou- 
veront par delà les monts ou les pousseront de les passer. Vous verrés dans les 
patentes qu'elles donnent assez de temps pour prendre telle résolution qu'il plaira. 


1) Ks. Wiśniowiecki hetman w. k. 3) Data nieczytelna. 


Widzimy owszem w tych patentach, a raczej uniwersałach, bar- 
dzo energiczne postanowienia: | 


»Providere — pisze hetman (LVI, ror, kopia) — contra insolentes ejus modi 
congressus, legiones et vexilla reipublicae movere sum paratus, prout de facto mo- 
vebo et hos jurium pacisque publicae violatores ubique locorum tolli jubeo.« 


Bez uciekania się nawet do tak gwałtownych środków miał 
hetman w ręku nader skuteczny hamulec do zatrzymania wybierają. 
cego się do Węgier żołnierza: 


»Un courrier du grand-Trćsorier — pisze de Béthune :-go października (do 
Ludwika XIV, Gdańsk; LVII, 1, oryginał) — m'informe de tout ce que le grand- 
Général a faict contre Mr. le Chevalier Lubomirski et les ordres qu'il a donnés 
lesquels pourroient causer une désertion sy les universaux estoient publiés aux 
trouppes estant encore en Pologne, car V. M. scaura qu'il n'y a point d'officier 
qui passe en Hongrie auquel il ne soit déu de la République depuis quatre années 
des sommes considérables, lesquelles ledit grand-Général peut leur faire perdre. 
Mais — dodaje de Béthune, i to tlómaczy nam uspokajające zapewnienie Mor- 
sztyna, że uniwersaly zostawiają dość czasu do jakichkolwiek postanowień — comme 
ledit grand-Thrćsorier a fort à propos retenu pendant quelques jours l'expédition 
desdits universaux .... les trouppes selon touttes les apparences seront passées 
lorsque les ordres dudit grand-Général arriveront.« 


Ze swej strony biskup krakowski wystosował do Lubomirskiego 
pełną gromów odezwę (bez daty; LVI, 111, kopia), w której oświad- 
czając, iż długo wierzyć nie chciał, aby chorąży w. k. miał zamiar 
wyprowadzić wojsko z Polski, w pomoc heretykom, przeciwko pań- 
stwu w zgodzie z Polską żyjącemu, i za pieniądze francuskie, kończy 
następującóm niemilém oznajmieniem: 


»Sciat vestra dominatio quod tali facto praecluserit sibi aditum ad ordinatio- 
nem ostrogianam et quod illius sit incapax uti fautor hereticarum, jurium trans- 
gressor et uno verbo hostis patriae et ipso facto infamis. Toleravi huc usque quod 
dominatio vestra possideat indebite abbatiam Trinecensem ... sed dum v. domi- 
natio abutitur bonis ecclesiasticis . . . incumbet mihi abbatiam vestrae dominationi 
uti hereticorum manifesto fautori, mediante jure, adimere.« 


Przesyłając panu de Béthune kopię tej odezwy biskupa, jak ró- 
wnież wspomnianych wyżej uniwersalów hetmana w., skarży się 
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Lubomirski (bez daty; LVI, 112, kopia) w bardzo desperackim styl u 
na prześladowania, których jest ofiarą, i ucieka się pod opiekę sw«»- 
jego króla. Ale król mógł tylko radami dopomódz zagrożonej spra- 
wie; radził zaś bądź co bądź wyprowadzić zaciggi do Węgier i po- 
łączyć się z powstańcami, zważywszy zwłaszcza, że wypowiedzenie 
wojny Austryi przez Turcyę na rok przyszły prawie pewne (de Bé. 
thune do Ludwika XIV, Gdańsk 14 września 1677; LVI, 95, oryg.). 
De Béthune także mógł radzić tylko 1 radzić zdaleka, bo choć, jak 
się zdaje, Sobieski nie bronił mu już (str. 420) wyjazdu na Ruś, wy- 
padało pilnować zawiązującej się pruskiej sprawy, a także pilnować 
króla, aby nie dopuścić doń wpływu austryackiego, 

» .... mestant pas crovable les efforts que les Austrichiens ont faict pour 
changer le sentiment du Roy de Pologne sur cette affaire... dans laquelle il a 
cependant continué d'agir aussv bien que je lay péu désirer ').u 


!' De Béthune do p. ge Pomponne, Gdańsk 14 września 1677; LVI, 96, oryginał. 


Z lepszą jednak otuchą pisze już ambasador 23 września 1677 
(do Ludwika XIV, Gdańsk; LVI, 103, oryginał), wyrażając wspólną 
z Morsztynem nadzieję, że zaciągi przejdą do Węgier, nim je do- 
sięgną uniwersały hetmana w. i obiecując początek dywersyi na ko- 
niec bieżącego miesiąca. Jakoż hetman ograniczył się na teraz na 
wysłaniu szpiegów do Łańcuta i Stryja, którzy opowiadaniem o za 
ciągach tam zebranych, a zwłaszcza o spodziewanych posiłkach ta- 
tarskich, niemały popłoch wywołali w sandomirskiej komisyi: 


»Tous ces commissaires icy — pisze Morsztyn 28 września 1677 (do p. de 
Béthune, Gdańsk: LVI, ro3, oryginał) — sont persuadćs et infatués par les Im- 
périaux que leur maistre rompra avec la Pologne devant l'hyver et il y en a qui 
font desjà retirer leurs brebis plus avant dans le pays.« 


Ale skończyło się na popłochu. Wzięto zeń tylko pochop w ko: 
misyi do wołania o zniesienie pułków królewskiej gwardyi. Za sta- 
raniem jednak Morsztyna gwardya ocalała; zaciągi zaś Lubomirskiego 
już 17go b. m. były za górami. (Desnoyers do p. de Béthune, War- 
szawa 1 października 1677; LVII, 14, własnoręcznie). 

Z depesz nadesłanych z Francyi w ciągu ubiegłego miesiąca 
zasługuje na uwagę li tylko depesza Ludwika XIV do ambasadora 
z 10 września (LVI, 92, minuta), odpowiadająca na depeszę amba- 
sadora z 21 sierpnia 1677 r. (str. 423 i nast.). Wyraża w niej król 
wielkie swoje zadowolenie z podpisania polsko-szwedzkiego traktatu 
i zaleca przyspieszanie wykonania. Co do dywersyi węgierskiej roz- 
kazuje popierać ją według dawnego planu, bez oglądania się na wy- 


powiedzenia wojny Austryi przez Turcyę, bo to wypowiedzenie wojny 
"Ww tym roku niepewne, a może już w tym roku pociągnąć za sobą 
zakaz od Porty księciu Siedmiogrodzkiemu mięszania się do spraw 
węgierskich. Wreszcie pisze król: : 


»Japprouve l'asséurance que vous avez donnée à la Reyne de Pologne du 
Pavement de deux années de pension et pour ce sujet autant que pour les som- 
mes nécessaires pour soutenir l'action de Prusse, suivant les obligations de mon 
traictć, je feray bientost partir une personne, ainsy que vous me l'avez demandé 
€t pour porter les fonds et pour faire la distribution sous vos ordres.« 


Depesze pana de Pomponne z pierwszej połowy października 
zawierają tylko dość małoznaczące szczegóły o sprawie pruskiej i wę- 
Zgierskiej. Z pierwszej z rzędu depeszy pod datą 1 października 1677 
(do Ludwika XIV, Gdańsk, LVII, 1, oryg.) dowiadujemy się, że na 
miejsce strażnika koronnego, zatrzymanego przy Komisy! Sandomir- 
skiej, przeznaczył Sobieski do organizowania korpusu, mającego dzia- 
łać w Prusach, pana de Beaulieu swojego intendenta w Prusach 
Królewskich. Dowiadujemy się także, że już nie 100,000 (ob. depeszę 
z 23 września 1677, str. 437 in fine), ale 200,000 fr. wziął de Bé- 
thune od podskarbiego w. i od stolnika na umontowanie rzeczonego 
korpusu. Pod datą zaś 5 października 1677 donosi ambasador (do 
Ludwika XIV, Gdańsk; LVII, 21, oryg.), że 20,000 talarów powie- 
rzył panu de Beaulieu na pierwsze wydatki. 


»Mais je dois dire à V. M. — dodaje — que malgré mes.soins les choses 
vont lentement en Livonie et icy; d'un costé le Mareschal Horn n'estant point 
arrivé et de l'autre le Roy de Pologne agissant avec assez de froideur depuis quel- 
ques jours. dont je tascheray de pénetrer la cause.« 


Szukaćby można tej przyczyny, do przeniknięcia której nie po- 
magają nam następne depesze pana de Béthune, w równoczesném 
zachowaniu się Maryi-Kazimiry: | 


»J'ay rendu au Roy de Pologne et à la Reyne — pisze ambasador w wzmian- 
kowanej depeszy z 1 paźdz. 1677—les lettres de V. M.!) lesquelles ont esté recéues 
avec respect; mais je ne dois pas cacher à V. M. que la Reyne m'a faict paroistre 
du chagrin sans s'expliquer du sujet; cependant je crois pénétrer que cela regarde 
Monsieur son pére et quelque demande qu'elle avoit apparament faicte pour luy.« 


!') Z okazyi podpisania traktatu ze Szwecyg; minut tych listów, jako wlasnorecznych, niema 
w archiwum. 


Acta historica Pul. T. III. — Acta Regis Johannis III. 50 
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Tym sposobem nagła obojętność Sobieskiego dla sprawy prua- 
skiej byłaby była służebnicą urazy Maryi-Kazimiry, urazy mającej 
może źródło — chociaż domysł to tylko, nieoparty na zadném świa - 
dectwie archiwalnóm — w powrocie hrabiego de Maligny, wyprawio - 
nego, jak wiadomo, z Wersalu w pierwszych dniach lipca (str. 416 
i następne) z niezupełnie, zapewne, zadawalniającą odpowiedzią Lu- 
dwika XIV. 

Wnioskowi atoli dotyczącemu postępowania Sobieskiego sprze- 
ciwiać się zdaje ustęp datowanego z 5 października 1677 także lista 
pana de Béthune do p. de Pomponne (Gdańsk; LVII, 25, oryginał) - 
wychwalający gorliwość francuskiego sprzymierzeńca sprawie węgier- 
skiej. Przytaczamy ten ustęp: 


»Quoyque tout le mal jusques à présent soit venu de Teleki (str. 437 jay 
ordonné par le besoin que l'on en a que l'on gardast de grandes mesures avec 
luy, soit pour le ramener ou pour ne l'avoir pas tout-à-faict contraire et jespére 
que l'envoyé du Roy de Pologne vers luy l'obligera à faire une partie de ce que 
l'on peut désirer dans la crainte de perdre l'amitié et la protection de S. M. Po 
lonoise, laquelle luy a faict déclarer qu'elle seroit son ennemie sans retour sil 
manquoit aux engagements qu'il avoit pris et il est certain qu'on ne peut entrer 
avec plus de chaleur dans une affaire que le Rov de Pologne a faict dans celle-cy 
contre le sentiment de tout le monde.« 


Może więc raczej Marya-Kazimira służyła odnowionemi swemi 
pretensyami polityce mężowskiej, szukającej pretekstów do nieczyń- 
ności w sprawie pruskiej. 

O zaciągach Lubomirskiego wiemy już, że się dostały za góry 
bez przeszkody, nie w liczbie jednak 6000 podług dawnych donie- 
sień pana de Béthune, a tylko 30oo jak teraz donosi pod datą 9 paź- 
dziernika 1677 (do Ludwika XIV, Gdańsk; LVII, 34, oryginał), choć 
nadmienia, że prawie wszystkie wyprawić zdążono. Poprowadził je 
pułkownik de Boham, Francuz zostający w służbie Rzpltej i posia* 
dający nawet indygenat od r. 1673. Sam zaś Lubomirski pozostał 
w Polsce, i wezwany przed Komisyę Sandomirską oczyścił się z wszel- 
kich oskarżeń, zwalając całą winę na pułkowńika de Boham, który 
też wraz z hrabią Wesselinim i innymi oficerami będącymi w służbie 
Rzeczypospolitej, osądzony został za infamisa i uległ konfiskacie wszyst: 
kich niewypłaconych mu przez Rzeczpospolitę zaległości. Donosząc 
o tych szczegółach, dodaje ambasador, że jego samego tylko królew- 
ska protekcya zasłania przed coraz to liczniejszymi stronni- 
kami Austryl. 


Zasluguje na uwagę koniec tej depeszy z 9 października 1677 
odnoszący się do poruszonej przez ambasadora w depeszy z 26 sier- 
Pnia (str. 430 i nast.) kwestyi monetowej. Rozstrzygając tę kwestyę, 
rozkazał Ludwik XIV ambasadorowi pod datą 17 września 1677 r. 
ofiarować Maryi-Kazimirze, aby przyjmowała wypłatę swych nale- 
Żności w Paryżu, albowiem dukaty kosztują rzeczywiście we Francyi 
7 franków. Na to odpisuje ambasador: 


»L'Ordre que jay recéu de Vostre Majesté d'offrir au Roy et à la Reyne de 
Pologne de leur faire donner dans Paris l'argent que V. M. leur doit faire payer 
me tire d'un grand embarras estant certain que sur le payement des ducats à sept 
francs j'aurois eu des démeslés capables de me brouiller avec Eux, le prix des 
espéces changeant deux et trois fois le mois et estant dangereux de se mesler icy 
dans des affaires d'intérest; de sorte que d'un costé il y aura sans doute de l'avan- 
tage en ce que Vostre Majesté ne payera pas de change et que l'on ne pourra 
rien m'imputer. Mais comme je dois parler à Vostre Majesté dans toute la fidélité 
que je dois, il est à craindre que sy l'on regoit en France l'argent pour le paye- 
ment des trouppes, on ne le donnera pas icy bien réguliérement, ne devant point 
cacher à Vostre Majesté que tous les officiers veulent bien avoir à faire a l'Am- 
bassadeur de France, mais fort peu au Roy, par l'extresme difficulté que l'on a 
souvent à avoir de l'argent de luy; de sorte, Sire, que mon sentiment seroit que 
ce qui doit revenir à la Reyne de Pologne et les deux-cens-mille francs promis au 
Roy de Pologne luy fussent pavés à Paris, mais que les deux-cens-mille francs 
pour l'exécution du traicté de Prusse luy fussent payés dans Dantzik, oh Sa Ma- 
jestć Polonoise ne doit pas faire de difficulté de les recevoir en monnoye courante, 
puisque l'on les donnera sur le mesme pied aux trouppes. Je feray scavoir l'ordi- 
naire prochain à Vostre Majesté, ce que j'auray mesnagé à cet esgard.« 


Pretensyę pana de Béthune do większego u oficerów polskich 
zaufania od tego, którém się cieszył ubóstwiany przez wojsko boha- 
ter, da się może przypisać ustawicznym kłopotom finansowym am- 
basadora i pochodzącej ztąd chęci rozporządzania arbitralnie fundu- 
szami, na pruską kampanię przeznaczonemi. 

Oprócz rozkazu rozstrzygającego kwestyę monetową, wspomniana 
depesza Ludwika XIV zawiera tylko aprobatę traktatu polsko-szwedz- 
kiego, którego kopia doszła już rąk króla. Pochwala również Lu- 
dwik XIV daną przez ambasadora obietnicę gwarancyi i akt ratyfi- 
kacyjny niebawem wysłać obiecuje; jakoż i wysłał go rzeczywiście 
pod datą 29 września 1677 (LVI, 116). Co do przyrzeczonych sub- 
sydiów, te będą w krótkim terminie wysłane do Gdańska; żadna 
jednak ich część nie powinna dostać się do rąk króla polskiego przed 
rozpoczęciem działań wojennych ze strony wojsk polskich. Jak widzie- 
liśmy, ambasador przekroczył już z góry ten zakaz swojego pana 
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W pierwszej połowie października zanotować możemy jeszcze 
tylko dwa listy Jana III, z których pierwszy, własnoręczny, donosi 
Ludwikowi XIV o urodzeniu syna (Gdańsk 4 paźdz. 1677; LVII, 16); 
drugi zaś do p. de Pomponne adresowany, dopomina się o sprawie- 
dliwość w sprawie de Longueville (Gdańsk 4 paźdr. 1677, LVII, 18). 


Pod datą 18go października 1677 de Bćthune wysyła do swego 
gabinetu dwa obszerne memoryały: o sprawie pruskiej jeden, o we 
gierskiej drugi. O dokumentach tych jednak wiemy tylko z depesz 
ambasadora do Ludwika XIV i do p. de Pomponne, tegoż dnia pi- 
sanych, gdyż dokumentów samych nie znajdujemy w archiwum. Za- 
stępują nam w pewnej części tę stratę depesze, w których, a zwłaszcza 
w depeszy do Ludwika XIV, ambasador dość już szeroko rozpisuje 
się o obu sprawach i zapewne poniekąd streszcza osnowę obu me 
moryałów. Oto wyjątek z depeszy do Ludwika XIV: 


Gdańsk. (Oryginał. — LVII, 52). 


Présentement, Sire, il me reste à faire scavoir à Vostre Majesté les mesures 
que l'on peut prendre pour rendre une diversion sy pesante à l'Empereur et aussy 
considérable que Vostre Majesté le pourroit désirer, et c'est, ce que je luy expli- 
- que par un ample mémoire cy-joint, sur lequel j'attendray ses ordres avec imp 
tience. Cependant il y a deux chefs, Sire, sur lesquels il est nécessaire que je 
sache présentement les intentions de Vostre Majesté, le premier quelle conduite 
jaurois à tenir sy les Turcs portoient effectivemennt la guerre en Hongrie, ce qui 
paroist dépendre du succez de celle de Moscovie qui n'a pas esté sv favorable 
pour eux qu'ilz l'avoient espéré, et le second en cas que la Porte ne voulust rien 
entreprendre contre l'Empereur jusques oh Vostre Majesté désireroit que je pous 
sasse les choses en Hongrie, sy je trouvois jour d'y mesnager un grand change 
ment auquel je voy quelque disposition, soit obligeant les Hongrois à s'unir à la 
République de Pologne et ne faire ensemble comme la Lithuanie qu'un mesme 
Royaume, ce qui seroit asseurément plus dangereux pour l'Empereur et la maison 
d'Austriche, ou les laissant se choisir pour Roy le Prince de Pologne, celuy de 
Transilvanie ou mesme Mr. le Chevalier Lubomirski, qui seroit plus propre qua 
cun autre à tenter une fortune doutteuse, s'il estoit soustenu. 

Jay voulu, Sire, sur l'une et l'autre de ces deux choses prendre les advis € 
pénétrer les sentimens du Roy de Pologne. 

A l'esgard de la guerre du Turc en Hongrie, Sa Majesté est persuadée quć 
la Porte suivant ses anciennes coutumes ne se mettra point en mesme temps deux 
ennemys sur les bras et qu'aprez le désavantage et la honte qu'elle vient de r€ 
cevoir à Cherim, elle changera le dessein desjà formé d'attaquer l'Empereur pour 
entrer la campagne prochaine en Moscovie avec de plus grandes forces. 
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Quant à ce qui regarde les Hongrois, Sa Majesté Polonoise entrera volon- 
tiers dans les expédiens de les unir à la Pologne s'il croyoit que Vostre Majesté 
regardast cette affaire dans une autre véue que celle d'une simple diversion, et je 
ne le trouverois pas esloigné de donner ce déplaisir à l'Empereur, avec lequel il 
sattend d'avoir un jour la guerre s'il estoit asséuré que Vostre Majesté voulust 
soustenir ce projet ou la conjoncture seroit assez favorable pour obliger la Répu- 
blique de consentir par la nécessité de couvrir Cracovie et les frontiéres de Po- 
logne qui sont esgalement exposées, soit que les Turcs entrent en Hongrie ou que 
les Hongrois se donnent absolument au Turc, et j'ay créu devoir à tout événe- 
ment faire scavoir à Vostre Majesté quels seroient sur cela les sentimens de Sa 
Majesté Polonoise 

Cependant, Sire, comme ce sont des véues générales le Roy de Pologne se- 
roit présentement d'advis pour esviter la division et la jalousie que l'esgalité faict 
naistre entre les seigneurs hongrois qu'on leur fist désirer et demander un chef 
d'authorité pour la campagne prochaine dont aucun selon moy ne peut mieux 
convenir au service que Mr. le Chevalier Lubomirski, lequel je n'ay pas voulu 
toutefois proposer à Sa Majesté Polonoise, sęachant qu'il a dessein de le retenir 
en Pologne pour s'en servir et l'opposer au Grand-Chancelier; mais je mesnageray 
moy-mesme les choses lorsqu'il en sera temps avec ledit Chevalier, en exécutant 
les conditions de son traicté. Vostre Majesté verra par la lettre, que jay recéue 
de M. de Boham qu'il n'y a plus lieu de doutter de sa jonction avec les Hon- 
grois et que présentement ils n'ayent entrepris conjointement quelque chose de 
fort considérable. 
| J'envoye pareillement à Monsieur de Pomponne la copie des dernieres lettres 
que j'ay recéues du Sieur Absalon et escrites à M. de Boham !) et que jay re- 
céues de la Commission de Sandomir, affin que Vostre Majesté connoisse mieux 
les difficultez de l'estat présent des affaires. | 

Mon mémoire particulier sur la diversion de Prusse informera Vostre Ma- 
jestć des démarches que je suis obligé de faire pour haster l'exécution. des me- 
sures prises depuis sv longtemps, et contre les longueurs sy ordinaires en cette 
cour auxquelles se joint du costé des Suédois une lenteur que je ne puis com- 
prendre, le gouverneur Horn continuant à se remettre de touttes choses sur L'ar- 
rivée du Général qui doit venir commander les trouppes de Livonie. Cependant 
je me trouve nécessité d'avancer l'argent de Vostre Majesté sans lequel il n'y au- 
roit de ce costé icy aucunes trouppes prestes; par là je me trouverois exposé sy 
les choses venoient à manquer du costé de la Suede à un extresme embarras; 
de sorte que, passé les vingt-mil escus, que je fais distribuer par le Sieur de Beau- 
lieu par les ordres du Rov de Pologne et les billets, je ne ferav plus d'avance que 
je ne sois asséuré de l'arrivée du Général Suédois et de la marche des trouppes. 

J'envoye à Vostre Majesté une lettre, que j'ay faict intercepter du Résident 
de Dannemark ?) par laquelle il avoit ordre de lever deux-mille'hommes et de 
continuer à faire passer des officiers en Prusse Ducale, ce qu'il est impossible 
d'empescher par la proximité qu'il y a des deux Prusses et qui rend icy les levées 
plus haultes et plus difficiles. 

Il est arrivé, Sire, depuis huict jours à Dantzik un Escuyer et un Courrier 
de Mons. l'Electeur de Brandebourg. L'un et l'autre soubz prétexte de présenter 
au Roy de Pologne une assez belle caléche et deux attelages de chevaux, ce qui 
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m'ayant paru suspect, jay faict observer les démarches du dernier et j'ay descou- 
vert qu'il avoit secrettement de fréquens entretiens avec le Grand-Chancelier de la 
Couronne ancien pensionnaire de Brandebourg, avec le Castelan de Posnanie et 
tous les Sénateurs austrichiens. J'ay donné aussytost advis à Leurs Majestez Po- 
lonoises, et deux jours aprez le Grand-Cbancelier, ayant faict demander une au. 
dience particuliere au Roy de Pologne et ensuitte à la Revne de Pologne, leur a 
représenté en termes trez forts que toute la Pologne estoit pleine du dessein et 
des préparatifs que l'on fesoit pour rompre en faveur de la France avec M l'Elec- 
teur de Brandebourg, a quoy ny luy comme dépositaire des constitutions ne pou- 
voit consentir, ny mesme la plus grande partie de la République, qui avoit grand 
intérest de mesnager l'amitié d'un voisin sy puissant, lequel de son costé ne de- 
mandoit qu'une liaison estroitte avec la maison Royalle et les bonnes gráces de 
Sa Majesté, et que, pour en donner des preuves certaines, il se fesoit fort, sy le 
Roy vouloit choisir Monsieur l'Electeur pour parain du jeune prince, de luy faire 
donner présentement les Duchez de Limbourg et de Bitault et d'en faire aussytost 
prendre possession à son nom; que rien ne pouvoit estre de plus grande considé- 
ration pour le Roy et la République, laquelle seroit sans doutte exposée à une 
guerre civile sy, refusant des propositions sy advantageuses, on s'attachoit à atta- 
quer l'Electeur, lequel seroit soustenu de I Empereur, des Hollandois, du Danne- 
mark et de toutte l'Allemagne. Le Rov de Pologne a respondu au Ckancelier que 
son dessein n'estoit pas de rompre avec Monsieur l'Electeur, mais de l'obliger à 
satisfaire aux contraventions du traicté d'Olive, que les bruits que l'on répandoit 
estoient souvent faux et sans fondement et qu'à l'esgard de l'avantage qu'on of- 
froit au Jeune Prince son filz, il ne pouvoit l'accepter tant que l'Electeur auroit 
quelque chose à démesler avec la République; pour ne pas s'exposer aux repro- 
ches que l'on luy pourroit faire d'avoir préféré ses intérestz à ceux de l'Estat. 
Le Chancelier a parlé à la Reyne bien plus hardiment, luy disant qu'il demande- 
roit permission au Roy de se retirer dans ses biens de la Grande Pologne sy on 
ne luy donnoit parolle que l'on n'entreprendroit rien contre l'Electeur, ne voulant 
pas que la République luy pust imputer qu'il ne se fust pas opposé à un conseil 
sy pernitieux. Leurs Majestez Polonoises m'ayant envoyé quérir aussytost m'ont 
dit tout ce qui s'estoit passé et sont convenues qu'il falloit trouver moven de se 
deffaire du Grand-Chancelier, en le faisant traicter de sa charge avec laquelle il 
pourroit troubler touts nos desseins, estant d'ailleurs appuyé d'une grande famille 
qui occupoit presque toutte la Grande-Pologne. J'ay aussytost proposé de faire 
tomber laditte charge entre les mains du Grand-Stolnik de la Couronne ?), lequel 
est entiérement et depuis longtemps attaché à la France et sans aucun intérest. 
La Reyne a fort appuyé la chose et le Roy de Pologne n'a paru s'en esloigner 
que par l'embarras oü il se trouveroit au retour du Palatin de Culme de son am- 
bassade de Constantinople, auquel il a donné parolle à son Couronnement de luv 
faire tomber cette charge. | 

Comme cette affaire, Sire, est d'une extresme conséquence, la Reyne a com- 
battu de tout son pouvoir, comme j'ay faict de mon costé, les scrupules du Roy, 
lequel a promis de rendre demain une response positive. 

Je n'ay péu encore régler sur quel pied le Roy de Pologne prendra l'argent, 
tesmoignant vouloir s'attacher à son traicté qui porte que l'on luy payera dans 
Dantzik deux-cent-mile escus en bonne monnoye qu'il prétend estre monnoye 
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de France. J'ay représenté sur cela que celle de Dantzik revenoit à V. M. sur le 
mesme pied, et que le bon argent de Pologne estant recéu sans difficulté par les 
trouppes, il n'y auroit pas de justice de demander à Vostre Majesté un payement 
plus hault et qu'à l'esgard des deux-cent-mille francs promis au delà des deux- 
cent-mille escus et des vingt-mille escus de la Reyne, ilz seroient payez dans Paris 
à leurs ordres, et j'ay tenu sy ferme sur cela, Sire, qu'il n'y a rien encore de dé- 
cidé; cependant il fault tousjours donner les ordres nécessaires pour faire passer 
l'argent destiné pour le payement des trouppes, et lorsqu'il sera icy, on ne pourra 
plus reffuser de le recevoir, puisque le change sera payé. C'est une espargne, Sire, 
de cent-mille francs sur deux-cent-mille escus. Je dois dire aussi à Vostre Majesté 
que le Roy de Pologne ne prétend point que ce soit à luy à payer ce qui sera 
nécessaire pour gaigner les Palatins de Prusse et quelques personnes dont on a 
absolument besoin pour favoriser la diversion, s'excusant sur ce que l'argent que 
Vostre Majesté luy donne ne peut suffire à payer la levée et l'entretien des troup- 
pes pendant six mois. Comme cette somme ne pourra pas selon moy aller à plus 
de dix-mille escus, je crois qu'il faudra passer sur cette difficulté pour obliger le 
Roy de Pologne à ne se point attacher au payement des ducats à six francs. J'ay 
créu de mon devoir, Sire, de marquer il y a quelques ordinaires à Vostre Majesté 
que la Reyne de Pologne m'avoit tesmoigné beaucoup de chagrin du peu de con- 
sidération que l'on avoit pour elle dans un temps od elle sacrifioit tous ses inté- 
restz, et oü elle s'attiroit beaucoup d'ennemis pour donner à V. M. touttes sortes 
de marques de son attachement, et je vous marquay, Sire, que j'avois esvité adroi- 
tement en ce temps-là d'entrer dans le sujet de ses plaintes, ce que j'aurois esvité 
de faire, Sire, sy la Reyne prenant occasion des derniers offres de Mons. l'Electeur 
de Brandebourg en faveur du Prince son filz, ne m'avoit parlé plus clairement et 
mesme en présence du Roy son mary, m'ordonnant de faire connoistre à V. M. 
le déplaisir qu'ilz avoient l'un et l'autre de ce que l'on n'avoit rien faict pour Mr. 
le Marquis d'Arquien et pour les siens depuis qu'ilz estoient sur le throsne, quoy- 
qu'ilz eussent renouvellé plusieurs instances sur cela par Mons. l'Evesque de Mar- 
seille et par leurs propres lettres. J'ay créu ne pouvoir mieux éluder la chose qu'en 
me deffendant de m'en charger par linterest trop visible que j'avois à la voir 
réussir, asséurant le Roy et la Reyne de Pologne que je scavois par les lettres 
particuliéres de France que l'on avoit dessein de faire quelque chose à leur con- 
sidération pour Mr. d'Arquien. Mais cependant, Sire, appréhendant que le service 
de Vostre Majesté ne pust souffrir quelque retardement par ce petit mécontente- 
ment de la Reyne de Pologne et que cela ne pust donner prétexte à retarder 
l'action de Prusse desjà trez-difficile d'elle-mesme, jay créu, Sire, que Vostre Ma- 
jesté auroit assez bonne opinion de moy et de mon désintéressement pour me 
permettre de luy parler sur cela avec toute la sincérité que je dois. La gráce que 
la Reyne de Pologne m'a dit avoir demandée à Vostre Majesté pour Monsieur son 
pére est un Brevet de Duc présehtement, et une asséurance d'attacher cette dignité 
à une terre, lorsque l'on l'aura acquise ou dégagée, et ce que Sa Majesté Polo- 
noise souhaitte à cet esgard regarde bien plus selon moy son honneur et sa répu- 
tation en Pologne et en France que la satisfaction de Monsieur d'Arquien; car je 
croirois pouvoir bien respondre à Vostre Majesté que la terre, od l'on doibt atta- 
cher la dignité ne sera jamais acquise ny retirée de l'argent de Monsieur d'Arquien 
et encore moins de celuy du Roy et de la Reyne de Pologne, de sorte, Sire, que 
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sy Vostre Majesté vouloit, en accordant la chose, regarder seulement le Pere d'une 
Reyne née Francoise, toutes les apparences sont que la gráce ne passera point au 
delà de luy, et cette marque de considération faciliteroit sans doute, toutes les 
mesures qui sont sur le point d'esclatter icy. 

J'espére, Sire, que Vostre Majesté pardonnera la liberté que je prends, puis 
qu'elle n'a point d'autre but que son service, et que la haine et l'extresme jalousie 
de mon beau-pére sur tout ce qui me regarde, n'est malgré moy que trop connue 
en France, oü l'on me rendra assez de justice pour connoistre que je préfére tout 
autre intérest à celuy de mon debvoir (sic), dans lequel je renferme toute l'espé- 
rance de ma fortune, estant, avec etc. | 


12) Dokumentów tych niema w archiwum. 

3) De Béthune niedokładnie się wyraża: o oddaniu bezpośrednio niepraktykowanym sposobem 
wielkiej pieczęci stolnikowi kor. nie mogło być na teraz mowy; a tylko o usadowieniu go na pod- 
kanclerstwie, po Wydzdze posuniętym na kanclerstwo wielkie, z którego wyprawiono, na krakow- 
skie województwo, niemiłego Jana Leszczyńskiego. 


Nie chcemy przesądzać, ile stan sumienia margrabiego de Béthune 
wplvngl na zabawny lapsus calami, którego się w ostatnich słowach 
depeszy dopuścił; ale znajomość jego charakteru, z dotychczas przej- 
rzanych źródeł powzięta, wątpić pozwala, aby, popierając tak gorli- 
wie sprawę swojego teścia, zupełnie był bezinteresownym. Najpierw, 
mimo owej nienawiści 1 zazdrości znanej jakoby w całej Francyi, 
i we Francyi i w Polsce honor, któregoby teść dostąpił, spadłby 
w pewnej części na zięcia. Powtóre, ambasador przypuszczał, jak się 
zdaje i prawdopodobnie nie bez zasady, że skoroby Ludwik XIV, 
przez wzgląd dla Maryi-Kazimiry, przezwyciężył wstręt, jaki objawiał 
do obdarzenia tytułem księcia margrabiego d Arquien, nie poskąpiłby 
także tego tytułu dla swojego ambasadora. W tym duchu pisał de 
Béthune do p. de Pomponne pod datą 20 grudnia 1676 w depeszy, 
którąśmy zamieścili (str. 338). Ale otrzymał wcale nieobiecującą od- 
powiedź: 
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»Pour ce qui touche vos intérestz — odpowiedział minister pod datą 19 lutego 
1677 (St. Germain; LIV, 48, minuta) — vous ne douttez pas, Monsieur, du plaisir 
extresme que je trouverois à y contribuer au point que vous le pouvez désirer, 
mais peut-estre jugerez-vous que les facilités n'y sont pas plus grandes que lorsque 
vous partistes de la cour et que la demande que vous feriez de la dignité de duc 
requiert d'autres establissements auparavant.« 


Po takiej odpowiedzi zamilkł ambasador przez czas długi; teraz 
zaś, ze swoim interesem się chowając, interes tylko margrabiego 
d'Arquien wysuwał naprzód. 

Jedną z głównych części zaginionych memoryałów margrabiego 
de Bćthune stanowił jak się zdaje całkowity plan przekupstwa, jaki 
zdaniem ambasadora należało wprowadzić w wykonanie w Polsce, 


dla skutecznego przeciwważenia wpływów austryackich i brandebur- 
skich. Oto co czytamy w depeszy do p. de Pomponne z 18 paździer- 
mika 1677 r.: 


Gdańsk. (Oryginał. — LVII, 49). 


Comme vous aurez péu apprendre par Monsieur l'Evesque de Marseille com- 
bien nous avons de gens qposćs et les profondes racines que prennent tous les 
jours les partys de l'Empereur et de Brandebourg, l'on ne doit point s'estonner 
à la Cour sy.je propose de nouvelles despenses pour s'asséurer de quelque amy 
qui puisse faciliter l'exécution des desseins de Sa Majesté et résister au déchaisne- 
ment que l'on a contre tout ce que la France veut entreprendre. Je ne conseille- 
ray jamais au Roy de répandre l'argent à plaines mains en ce pays icy; il est 
mesme dangereux d'y accoustumer les Polonois, habituez de longtemps à prendre 
de tous costez; mais il est impossible de se passer de ceux qui sont dans les plus 
grands postes, et je vous prie, Monsieur, de communiquer les mémoires que j'en- 
voye à M. de Marseille, lequel les fortifiera sans doute de son tesmoignage. 


Biskup Marsylijski był w samej rzeczy już w Wersalu. Donosi 
o tem de Pomponne margrabiemu de Pomponne pod datą 17 wrze- 
śnia w następujący sposób: 


Wersal. (Minuta. — LVI, 99). 


Nous avons icy, Monsieur, M. l'Evesque de Marseille depuis deux jours. Nous 
nous sommes fort entretenus sur vostre sujet et il m'a fort asséuré de l'amitié qui 
est et qui a tousjours esté entre vous. Il m'a parlé de la froideur qui a esté entre 
la Reyne de Pologne et Madame la Marquise de Béthune et des soins qu'il a 
donnés pour la faire cesser. Il doit mesme rendre conte au Roy de la maniére 
avantageuse dont vous servez et du besoin que vous avez que Sa Majesté vous 
aide pour soustenir les dépenses extresmes auxquelles vous estes engagé. Enfin, 
Monsieur, vous n'avez ce me semble, ny vous ny Madame de Béthune, un meil- 
leur amy. Aussy ne douttés-je pas que vous n'en soiez fort convaincu. 


Wątpić należy, czy pan de Béthune żywił takie przekonanie 
w chwili, gdy tę depeszę odebrał; w każdym razie zobaczymy go 
niebawem objawiającego przekonanie zupełnie odmienne w nader 
energiczny sposób. 


Wypisawszy się w dniu 18 b. m., ambasador przesłał już tylko 
do końca miesiąca cztery dość krótkie depesze. D. 20 października 
1677 r. pisze do p. de Pomponne (Gdańsk; LVII, 70, oryg.), wstrzy- 
mując się od pisania do króla dla braku ważnych wiadomości : 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis ILL. 57 
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»Les affaires de Prusse s'avancent du costé du Roy de Pologne et on tra- 
vaille à des levées qui seront apparemment plustost prestes que celles des Suédois 
dont... je ne puis comprendre la conduite.« 


Dnia 22 października 1677 r. pisze znowu do ministra tylko 
(Gdańsk ; LVII, 72, własnoręcznie), donosząc o szczęśliwóm załatwieniu 
sprawy pana stolnika (str. 446-8). Jakoż 25 października pan stolnik 
w dwóch własnoręcznych listach dziękuje Ludwikowi XIV (Gdańsk; 
LVII, 88) i panu de Pomponne (LVII, go) za otrzymaną, dzięki ich 
pośrednictwu, pieczęć mniejszą i oświadcza swą gotowość służeniu 
francuskim interesom. 


»Vostre Majesté — zapewnia ze swej strony ambasador w depeszy z 30 paź- 
dziernika 1677 (Gdańsk; LVII, 98, oryg.) — cognoistra combien ce changement 
pourra estre utile dans tout ce qu'on entreprendra de ce costé icy, et, pour estre 
encore plus séur du nouveau chancelier, j'espére luy faire épouser ma belle soeur.« 


Z depeszy tej z 3o października 1677 przytoczymy jeszcze na- 
stępujący wyjątek: | 


»Je presse de tout mon pouvoir la levée des trouppes pour la Prusse affn 
que tout soit en estat de ce costé à l'arrivée du Grand-Général Horn en Livonie, 
et, sy les nouvelles de Stetin se trouvent véritables et que l'Electeur avt résolu 
de passer lhyver devant cette place, on ne peut désirer une plus grande con- 
joncture pour attaquer la Prusse et souslager la Suéde qui ne paroist plus avoir 
de ressource que dans cette diversion icy, de laquelle je pourrois respondre à Y. 
Majesté, sy je voyois plus d'activité de la part des Suédois et moins de lenteur 
du costé du Roy de Pologne, ce qui me faict craindre, sy S. M. Polonoise ses- 
loigne une fois de Prusse avant l'affaire commencée, que touttes les mesures prises 
ne viennent à manquer; ce qui me faict mettre touttes choses en usage pour obli- 
ger lesdits Suédois d'entrer en action dans le commencement de décembre, estant 
impossible de le faire avant que les gelées aient resserré les eaux et refermé la 
terre.« 


. W załączonej depeszy do p. de Pomponne nie znajdujemy nic 
godnego uwagi. | 

Zanotować nam jeszcze wypada w tym miesiącu własnoręczny 
list nuncyusza do Jana III (28 paźdz. 1677; LVII, 82, własnoręcznie), 
zawierający przedstawienie względem protekcyi udziełanej węgierskim 
powstańcom. 


Miesiąc listopad otwiera de Béthune (do Ludwika XIV, Gdańsk 
J listopada 1677; LVII, 103, oryginał) doniesieniem o zwycięztwie 
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owstańców węgierskich nad wojskami cesarskiemi. Widzimy jednak 
późniejszych depesz, że, jak zwykle, wzajemne zazdrości i kłótnie 
owódzców nie pozwoliły zebrać owoców zwycięztwa. W depeszy 
mbasadora z 13 listopada 1677 (do Ludwika XIV, Gdańsk; LVII, 
26, oryginał) czytamy, że Teleki, wciąż w opozycyi się trzymający, 
1imówil do odwrotu dwutysięczny korpus »de troupes confinieres;« 
zlej że wstrzymuje dobre chęci Teokolego (który tu po raz pierwszy 
ychodzi na scenę) etc. Zresztą, dodaje jednak ambasador, wszystko 
zie dobrze. Mamy także z pierwszych dni listopada, jak się zdaje — 
> daty kopia nie ma — list kawalera Lubomirskiego do p. de Bé- 
une (LVII, 121, kopia), z którego czerpiemy wiadomość o ogloszo- 
"m w Węgrzech manifeście Ludwika XIV, obiecującym pomoc po- 
stańcom, i o skutkach tego manifestu, mianowicie o przyłączeniu 
» do powstania dwóch hrabstw dotąd się wahających. Manifest ten, 
którym nie znajdujemy żadnej innej wskazówki, był chyba dziełem 
mych powstańców. Trudno bowiem przypuścić, aby akt takiej wagi 
zysłano wprost z Wersalu do Węgier, bez porozumienia się nawet . 
głównym kierownikiem całej sprawy, panem de Béthune. Czytamy 
kże w liście Lubomirskiego, że się wybiera do Sobieskiego z prośbą 
przybycie w pomoc powstańcom. 

Jak sprawa węgierska o kłótnie dowódzców, tak sprawa pruska 
hacza się w tym miesiącu o brak pieniędzy. Przewidując nieukon- 
ntowanie Ludwika XIV, tłómaczy ambasador pod datą 6 listopada 
o Ludwika XIV, Gdańsk; LVII, 112, oryginał), że do forszusowa- 
a dwudziestu tysięcy talarów zmuszony był absolutną koniecznością 
aiepodobieństwem odwoływania się z tak daleka do króla we wszyst- 
ch szczegółach. Następnie pisze : 


»A moins d'avancer encore présentement une somme de 40,000 escus l'affaire 
Prusse ne sera jamais, estant impossible que les Suédois hazardent les trouppes 
Livonie, qui font leur derniere ressource, qu'ilz ne voient celles que S. M. Po- 
ioise a promises en estat de les joindre et on ne doit pas songer que le Roy 
Pologne donne pour le corps qu'il doit fournir une seule obolle de son argent, 
que l'on ne doit attribuer à nulle politique cachée, mais à des raisons que V. M. 
inoist assez pour m'empescher de le dire.« 


Zapewnia przytém, że wojska mają Szwedzi w Inflantach podo- 
itkiem ; będzie jednak czekał rozkazów królewskich co do tych 
000 talarów, tak niezbędnie potrzebnych. 

Przy końcu depeszy znajdujemy wiadomość o zamachu na życie 
la i królowej polskich, przez arszenik wrzucony do kawy. Szczę- 
wym trafem paź podający kawę skosztował jej przed podaniem 
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i doznał skutków trucizny; uratowano go jednak. Bliższych szczegó. 
łów nie podaje ambasador. 


Dwie następne depesze ambasadora do Ludwika XIV powta- 
rzają nalegania o subsydya na sprawę pruską. Podajemy je w wy- 
ciągach : 


Gdańsk 13 listopada 1677. (Oryginał. — LVII, 126). 


Monsieur l'Ambassadeur de Suede me vient d'envoyer une lettre du Sénateur 
Horn destiné pour commander les trouppes de Livonie per laquelle il Passćure 
qu'i] devoit s'embarquer deux jours aprez pour Riga, ou il doit présentement estre 
arrivé, et dou il dépeschera un officier aussytost, capable et bien informé du che- 
min que les trouppes auront à tenir en Prusse affin que celles du Roy de Pologne 
puissent convenir du temps et du lieu de leur jonction, et j'espére que tout sera 
prest de ce costć-icy dans le vingt du mois qui vient, mais je dois dire à Vostre 
Majesté qu'il est impossible que les trouppes polonnoises puissent marcher qu'elle 
ne permette que l'on avance sur ce qu'elle a accordé une somme de vingt-cinq 
à trente mille escus, que l'on ne délivreroit pas que le lieu du rendez-vous ne fust 
arresté et que l'armée de Livonie ne se branle pour entrer en action. Cependant 
le Roy de Pologne pour grossir les sujets de plaintes qu'il a contre l'Electeur de 
Brandebourg luy a faict une députation considérable pour luy demander le Docteur 
Strauch et la moitié des péages de Pilau que l'on sqait qu'il refusera et celuy que 
Sa Majesté Polonnoise a choisy pour estre chef de cette députation est le Starosta 
Gourginski, Colonel de ses Reistres, lequel a ordre de bien examiner l'estat du 
siége de Stetin, celuy de l'armée de l'Electeur et des trouppes qui sont en Prusse, 
affin que sur son rapport on prenne des mesures certaines et on dépesche à M. 
de Conigsmark pour sęcavoir de luy s'il peut faire joindre sa cavalerie dont il pa- 
roist embarrassé à l'armée qui entrera en Prusse. De sorte, Sire, que touttes les 
choses sont bien disposćes de ce costé-icy, od il ne manque qu'un chef pour les 
trouppes polonnoises, le Roy se trouvant retenu par plusieurs considérations dans 
le choix qu'il doit faire. 


Gdańsk 20 listopada 1677. (Oryginał. — LVI, 144). 


Les levées du Roy de Pologne pour la Prusse s'avancent fort et il n'y a point 
de jour que I Ambassadeur de Suede ne presse Sa Majesté Polonnoise de les tenir 
prestes à marcher, asséurant que les premiéres nouvelles de Livonie apporteront 
l'arrivée du Sénateur Horn, lequel ayant trouvé touttes choses en estat, n'attendra 
pour entrer en action que l'exécution du traictć de ce costé-icy ; ledit Ambassadeur 
m'a advoué que la seulle chose qui a retardé jusques à présent la Suéde est le 
manque d'argent, et proposé avec de grandes instances de vouloir les assister de 
quelques sommes, dont je me suis entiérement deffendu sur le deffaut d'ordres € 
d'argent. Cependant je ne peux m'empescher de dire à Vostre Majesté que cetlć 
affaire icy est d'une sy grande conséquence que je croirois absolument utile de 
retenir sur les subsides que l'on leur accorde une somme de cent-mille livres pour 
la faire promptement passer icy et ne leur estre délivrée que lorsque ilz se met 
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tront en marche et ce qui me faict entrer, Sire, A faire cette proposition est la 
conjoncture présente qui ne peut jamais estre plus favorable, apprenant par l'en- 
voyé du Roy de Pologne du camp de Brandebourg devant Stetin que son armée 
est dépérie à un tel point qu'elle n'est point en estat de résister à un corps de 
trois-mille hommes et M. de Rebenac me mande de Stralzund que je peux compter 
sur trois-mille chevaux effectifs des trouppes de M. de Conigsmark lesquels n'at- 
tendent qu'un ordre pour se joindre à l'armée qui entrera en Prusse, me faisant 
comprendre qu'elles ne peuvent subsister que trez-difficilement dans le lieu. od 
elles sont. De sorte, Sire, que touttes ces trouppes jointes ensemble pourroient 
1on-seulement emporter la Prusse, mais recouvrer encore la Poméranie; c'est sur 
juoy Vostre Majesté fera, sil luy plaist, réflexion, et, en cas qu'elle m'envoye des 
rdres je la supplie de se souvenir de ce que jay eu l'honneur de luy mander 
le l'avance qu'il sera nécessaire de faire au Roy de Pologne sur les deux-cens- 
nille escus promis, estant impossible que les trouppes polonnoises puissent marcher 
ans argent. | 

Je crov estre obligé, Sire, de faire scavoir à Vostre Majesté que Monsieur 
'Ambassadeur de Suéde continue chaque jour à me faire les mesmes instances 
lont M. de Marseille pourra, Sire, vous avoir rendu compte, m'offrant mesme au 
iom du Roy son maistre, sy je veux prendre le commandement des trouppes de 
^ologne, des advantages assés considérables, ce que je ne peux attribuer, Sire, 
ju'à l'espérance qu'il auroit que le corps polonnois demeureroit plus uni et plus 
ort et le Roy de Pologne plus engagé s'il y avoit un homme de nom qui eust 
"honneur de luy appartenir dans ce commandement. J'ay rendu la mesme response 
jue j'avois faicte, M. de Marseille estant icy, remettant tout aux ordres de Vostre 
Majesté. 


Pisząc do króla, pisze także ambasador jak zwykle do ministra. 
W depeszy z 13go listopada 1677 (LVII, 130, oryginał) zanotujemy 
tylko wzmiankę, że zaciągi polskie do pruskiej kampanii przeznaczone, 
jeśli nie będą mogły być użyte w Prusach, przerzuci je ambasador 
do Węgier, i tym sposobem w żadnym przypadku subsydya, których 
żąda, stracone nie będą. Depesza z d.2o listopada 1677 jest poufną 
| zasługuje na całkowite zamieszczenie: 


Gdańsk. (Własnoręcznie. — LVII, 152). 


Jesvite autant que je peux, Monsieur, de vous fatiguer de mes lettres par- 
ticulieres pour ne point abuser de la permission que vous m'avés donnée de vous 
escrire avec confience; mais je manquerois à moy-mesme sy je ne vous advertis- 
sois que l'ordinaire dernier la Reyne de Pologne a recéu une lettre de M. de Mar- 
seille de cinq feuillets de papier tout en chiffre, laquelle elle a déchiffrée elle- mesme 
pendant toutte la nuit; ensuitte m'ayant demandé sy je n'avois point recóu d'ordre 
et d'argent pour l'affaire de Prusse et luy ayant dit selon la vérité que non, elle 
m'a dit que je n'estois pas de bonne foy et que l'on m'avoit envoyé le mesme 
ordinaire une lettre de change de cent-mille francs pour cela, ce qu'elle sęavoit 
trez- bien. Je vous laisse à juger, Monsieur, s'il peut-estre advantageux au service 
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du Roy que l'on mande de pareilles choses, ou fausses ou véritables, puisque l'on 
m'attire, sy elles ne sont pas vrayes, le chagrin de la Reyne de Pologne, et que 
sy elles le sont on m'empesche de prendre des mesures pour exécuter séurement 
mes ordres. Je vous ay supplié, Monsieur, lorsque M. de Marseille est party d'icy, 
que vous eussiós la bonté de prévoir à cet inconvénient; je vous en supplie en- 
core, n'estant point du service du Roy que cela soit et d'ailleurs ne pouvant "pom 
m accomoder d'un employ partagé. 

Je dois vous dire encore, Monsieur, que la Revne de Pologne dit encore à 
ma femme qu'elle scavoit de bonne part que nous avions de puissans ennemys 
à la cour, lesquels estoient contraires à tout ce que je faisois et à tout ce que 
l'on voudroit faire pour moy. Vous sqavés, Monsieur, de qui cela doit s'entendre 
et je suis fort trompé sy l'advis que M. de Marseille a donné sur cela n'a quelque 
rapport à la famille de Mr, de Louvois et à quelque manége qu'il veut faire et 
apparemment à vostre inscéu, Monsieur, affin de se faire un mérite vers M. le 
Tellier, en ménageant pour de l'argent une asséurance de la premiére nomination 
de Pologne en faveur de Mr. l'Archevesque de Reims; enfin, Monsieur, j'ay esté 
trompé trop de fois icy pour n'avoir pas lieu de tout appréhender en France, et 
je me confirme tousjours ou que Mr. de Marseille veut revenir icy, on y faire 
passer M. Darquin, pour ruiner mes affaires; estant adverty, Monsieur, par des 
amys fort bien informés que les louanges que l'on me donne quelquefois cachent 
tant de venin et donnent tant de choses à entendre contre moy que je ne sqau- 
rois trop m'en deffier et il est certain, Monsieur, que les affaires de Hongrie ont 
esté traictées d'un tel ridicule que sy jusque à présent mes soins et un peu de 
bonne fortune ne les avoient faict réussir, malgré vostre justice et vos bontćs, 
m'auroit-on rendu responsable des événemens, comme il me paroist par les deux 
derniéres dépesches que j'ay recéues que l'on veult faire des vingt. mille escus que 
jay donnez pour avancer l'affaire de Prusse !). Tout cela, Monsieur, me donne 
lieu de faire de grandes réflexions sur ma fortune et de vous supplier, Monsieur, 
de considérer que s'il m'arrivoit le moindre malheur, je serois perdu sans ressource 
et que sy l'on ne faict rien pour moy dans une conjoncture aussy favorable que 
celle cy, les changemens qui menacent cette cour m'entraisneront avec eux; cal, 
Monsieur, je vous dois dire confidemment que je vois beaucoup de lieu de craindre 
dans l'année oü l'on va entrer une confédération et peut-estre une. guerre civille 
en Pologne, l'Empereur et l'Electeur de Brandebourg n'espargnant rien pour brouiller 
le Roy de Pologne chez luv, comme le seul moyen qui leur reste de traverser 
l'affaire de Hongrie et de Prusse. 

Permettés-moy donc, Monsieur, dans l'incertitude od je me trouve de vous 
représenter les instances que l'Ambassadeur de Suéde me faict au nom du Roy 
son maistre de vouloir prendre le commandement des trouppes de Pologne dont 
il espéreroit un corps plus considérable, sy je me trouvois à la teste, et ayez la 
bonté de songer dans la dureté od est la cour pour moy sy je ne pourrois P235 
l'Obliger à me faire plustost du bien dans ce poste que dans l'employ que j'occupe, 
vous asséurant, Monsieur, que nulle légéreté n'entre dans ce que je propose, puis 
que je remets touttes mes véues à Vostre décision; mais vous aurés la bonté de 
vous souvenir, Monsieur, que sy j'avois passé en Hongrie avec les trouppes les 
affaires du Roy en auroient mieux esté et que sy cette entreprise là manque, €t 
ne sera jamais que manque d'un chef d'assez d'auterité pour contenir les Hongrois 
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et empescher leur division qui sera leur derniére ruine. Je suis sy persuadć, Mon- 
sieur, de vos bontés que je n'adjoute rien à cette lettre, quoyque j'eusse mille 
choses à dire; mais, Monsieur, je ne veux pas abuser d'un temps aussy précieux 
que le vostre. Je suis, etc. 


?)) Odnosi się to do depesz Ludwika XIV z 22 i 29 października 1677 r. (LVII, 77 i 94), 
w których król dość ostro strofuje ambasadora , Że forszusował 20,000 talarów, nie upewniwszy się 
pierwej o gotowości do wyruszenia w pole pułków w Liwonii konsystujących. Ostatnia z tych de- 
pesz zawiera nadto ostateczne rozstrzygnięcie kwestyi monetowej tylokrotnie agitowanej (str. 443). 
»Je donneray ordre, pisze król, pout faire toucher icy les sommes qui regardent directement le Roy 
et la Reyne de Pologne; mais pour celles qui doivent estre employćes au payement des trouppes 
que ce Prince doit faire agir en Prusse. j'en chargeray celuy qui devra faire cette dćpense sous vos 
ordres et feray remettre les fonds 4 Dantzick.« 


Mimo zaufania pana de Béthune w jego dobroć, minister dość 
sucho odpowiedział na skargi tyczące się biskupa Marsylijskiego: 


St. Germain 10 grudnia 1677. (Minuta. — LVII, 204). 


Pour respondre, Monsieur, à la lettre particuliére qu'il vous a plu de m'escrire 
le 20 du mois passé, je puis vous dire que je ne suis point surpris que Mons. 
lEvesque de Marseille garde un grand commerce et escrive de grandes lettres à 
la Reyne de Pologne, tant il me paroist obligé de respondre aux lettres obligeantes 
que j'ay véu que cette Princesse luy escrit. Mais, pour la communication des af- 
faires qui vous regardent et qui vous doivent estre mandées de la cour, soyez 
persuadé qu'il n'en a nulle. Vous connaissez trop le secret que Sa Majesté veut 
qui soit observé et qu'elle ne veut pas qu'il s'estende au delà des personnes qu'il 
est de son service qui en soient instruitz. | 

Ainsy asséurez-vous qu'il n'a point eu de connoissance des ordres que vous 
avez recéus de S. M., au moins qui valussent la peyne d'estre tenus secretz 


Co do prywatnych zaś interesów i potrzeb ambasadora, te zo- 
stają pominięte milczeniem. Już 22 października 1677, gwoli powta- 
rzanym prawie we wszystkich depeszach ambasadora narzekaniom 
ma wielkie a konieczne w jego położeniu wydatki osobiste i brak 
pomocy ze dworu, pisał minister (Wersal; LVII, 76, minuta) zape- 
wniając, że król wielkość wydatków uwzględni i wynagrodzi je przy 
sposobności. Musiał więc de Béthune zadowolnic się tą dość niepe- 
wną obietnicą. 


Z następną depeszą margr. de Béthune z 27 listopada 1677 r. 
sprawa pruska wchodzi w nowy okres. Widzieliśmy, że na wstępie 
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głównym przedmiotem usiłowań ambasadora w tej sprawie było 
wyciągnięcie Sobieskiego z niepewności 1 zwlekań, w których zdawał 
się on podobać sobie, gdy przeciwnie Szwecya ochoczo 1 raźnie przy- 
stepowala do rzeczy. Potém, już w ostatnich depeszach ambasadora 
przebija obawa zwłoki ze szwedzkiej strony, zawsze jednak oboję- 
tność Sobieskiego 1 wynikające ztąd trudności w postawieniu na nogi 
polskiego korpusu, stanowią główny szkopuł dla całego przedsięwzię- 
cia. Teraz zaś już stanowczo Szwecya i jedna Szwecya tylko nie 
dopisuje, bo Sobieski owszem gotowym się oświadcza do działania 
i posyła nawet dowódzcom sprzymierzonych wojsk energiczne ulti- 
matum aut nunc gut nunquam. 

Czy ultimatum takie najwłaściwszym było środkiem do zwalcze- 
nia opieszałości szwedzkiej, wątpliwą jest rzeczą. W istocie nie wdając 
się już w rozbiór kwestyi, jak dalece wyprawa na Prusy Książęce 
była, według zapatrywania się pana de Béthune, lub nie była osta- 
tnim środkiem ratunku dla Szwecyi, zdaje się nad wszelkie wątpli- 
wości wyniesionym pewnikiem, iż pragnęła ona przywieść tę wyprawę 
do skutku, skoro dokonała tego w samej rzeczy później, aczkolwielx 
w nierównie mniej przyjaznych warunkach. Właściwszą przeto, a na. - 
wet jedyną drogą do osiągnięcia pożądanego celu — jeżeli rzeczy w m- 
ście osięgnąć go pożądał Sobieski — było usunięcie wcale nie moralne=-), 
ale czysto materyalnej przeszkody przytrzymującej w Inflantach ów 
korpus szwedzki, na którego uruchomieniu wszystko zawisło. 

Prawdopodobném jest przecież, iż krok, o którym mowa, n. a- 
tchnionym został królowi przez samego p. de Béthune; ale i to jest 
prawdopodobném, że francuski dyplomata w tym przypadku j ak 
i w wielu innych znalazł swego mistrza w królu polskim; że 
ambasador w rozpaczy chwycił się środka, który, jak większa liczba 
rozpaczą podyktowanych środków, do niczego nie prowadził, Sok-==wie- 
ski zaś nader chętne dał ucho podszeptowi, który z jednej strc—»ny 
odpowiadał wymaganiom zkądinąd, a mianowicie z nacisku przeec- 
wnego królewskiej polityce stronnictwa wypływającym, z drugiej zaś 
strony stawiał go wobec przyjętych wzgledem Francyi 1 Szweecyi 
zobowiązań w najkorzystniejszém dla zobowiązanego położeniu. - 

W samej rzeczy, przyszłość ten tylko postawionego obecnie ze/- 
matum skutek okazała, iż Sobieski, po upływie zakreślonego w nićm 
terminu, uwolnionym się uznał od odpowiedzialności za niedojście 
do skutku przedsięwzięcia — z zachowaniem ma się rozumieć prawa 
do francuskich subsydyów, skoro wojsko przezeń na czas wystawione 
było i gotowość wszelka do wyprawy okazaną została! 





Podajemy w wyciągach wspomnianą wyżej depeszę ambasadora 
2 27 listopada i następną z 2 grudnia 1677, które udzielone tu wska- 
ZÓwki uzupełnią: 


*ZDo Ludwika XIV. Gdańsk 27 listopada 1677. (Oryginał. — LVII, 162). 


J'avois faict scavoir à Vostre Majesté par mes derniéres dćpesches la crainte 
ue l'on avoit icy de la confédération des armées de Pologne et de Lithuanie; 
XX3ais nous apprenons par des lettres de Léopol que le projet du Prince Dimitre 
a esté destruit par les soins du Palatin de Russie et du Straznik de la Couronne, 
€t que ledit Prince s'est retiré malade dans ses terres; de sorte que je tiens l'ar- 
«xiće polonoise rafermie dans son devoir. 

Pour celle de Lithuanie laquelle a tousjours esté dépendante du Général Paétz 
€ntiérement austrichien dont on découvre tous les jours de grandes intelligences 
avec l'Electeur de Brandebourg, on ne doutte point qu'il n'ayt dessein d'empescher 
«le tout son pouvoir le passage de l'armée de Suede par la Samogitie pour entrer 
en Prusse, ce qui a obligé le Roy de Pologne pour le prévenir de donner les 
«ordres aux trouppes qu'il a levées d'estre prestes à marcher le vingt du mois qui 
vient, d'envoyer un homme de considération au Mareschal Horn, gouverneur de 
K_ivonie, pour luv déclarer que sy l'armée de Suede ne se met en marche en mesme 
*emps il sera obligé, avant satisfaict de sa part à son traictć, de casser ses trouppes 
«qui ne peuvent plus subsister sans ruiner ses économies royalles, et luy attirer 
Ja plainte et la haine de toutte la Pologne. 

De sorte, Sire, que selon touttes les apparences, la Suéde ne peut plus dif- 
férer, et la diversion de Prusse est preste d'éclatter; et sv elle avoit scéu s'aider 

plustost, elle auroit sauvé Stetin et restably ses affaires en Poméranic; mais au 
moins sy l'armée n'est assemblée assez à temps pour faire lever le siege de cette 
place, elle occupera la Prusse avant quc l'Électeur puisse estre en estat de s'y 
opposer. Jav donné advis de lestat des choses a M. de Conigsmark et a M. de 
Rebenac, lesquels mont faict sgavoir, ainsy que je l'ay mandé à Vostre Majesté, 
qu'ilz estoient fort embarassez de leur cavalerie, laquelle ilz eepéroient de nous 
faire joindre, aíün quilz prissent lcurs mesures sur les nostres et estant. d'une 
extresme conséquence que l'on donne des a»urances d'un prompt secours à ceux 
de Stetin. Le Rov de Pologne m'a donné un polonois trez-brave «t trez-hardy 
lequel soubz prétexte d'aller trouver lEnvoyć de Sa Majesté qui est dans le camp 
de l'Electeur doit se jetter dans la place moyennant cinq-cent escue dont jay faict 
donner cinquante pistolles et consigner le reste, ne pouvant, Sire, mempescher de 
faire de ces petites dépenses, et l'Ambassadeur de Suéde, estant icv sans argent, 
et par conséquent sans mouvement Jenvoveray à Vostre Majesté le prochain or- 
dinaire le projet que Sa Majesté Polonoise a faict elle-mesme et le leu du ren- 
dez-vous. 

Cependant, je supple Vostre Majesté de faire donner les ordres nécessaires 
pour de larzent par les raisons que jay représentées plusieurs fois a Yostre Ma- 
jesté, les troupptr polonoises ne pouvant marcher sans stcours et rien O0 auro 
selon mov pu toutiier Jadaire, sy Yostre Maiesté, du consentement du Ministre 
de Suede en France, avoit faict toucher icy cent-mille france sur le subside qu'elle 
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leur accorde. Car enfin, Sire, de ce qui se fera icy dans deux mois dépend le res- 
tablissement des Suédois ou la perte entiére de leurs Estatz en Allemagne, laquelle 
entraisnera celle de Livonie. 

Vostre Majesté verra par la lettre que l'envoyé du Roy de Pologne à IElec- 
teur de Brandebourg m'escrit du camp de Stetin, le déplorable estat de cette ville, 
la fiéreté de l'Electeur de Brandebourg et les mesures qu'il prend avec 1'Empereur, 
pour des quartiers dans l'empire soubz promesse de donner un corps considérable 
de ses trouppes pour grossir les armées du Rhin. Mais j'espére, Sire, sy la Sużde 
faict són devoir qu'il aura dans peu de jours assez d'occupations chez luy pour 
ne se pas mesler d'autres affaires. .... 

Le mesme Député hongrois !) qui est venu icy a apporté au Rov de Pologne 
l'asséurance ?) des Hongrois et une lettre de leur Communauté dont j'envoye la 
coppie à Monsieur de Pomponne ?). J'ay faict donner une audiance secrette audit 
Député dans laquelle le Roy de Pologne leur a promis de protéger secrettement 
leur party, et en cas de malheur une retraicte pour le Général Vesselini et le 
comte Theokeoli, ce qui fortiffiera de beaucoup la résolution desdits Hongrois 
auxquelz je renvoye aujourd'buy trez-honnorablement leurdit Député. 

J'envoye à Monsieur de Pomponne une suitte de lettres interceptées de l'En- 
voyé de Dannemark à La Haye à celuy qui est à Dantzik *), par laquelle il marque 
de grandes dispositions à la paix, ce qui m'a paru donner beaucoup de l'inquiétude 
au Roy de Pologne dans la crainte que venant à se conclurre il ne se trouvast 
accablć de la haine de ses voisins, ayant rendu l'Empereur et l'Electeur de Brande- 
bourg irréconciliables par l'affaire de Hongrie et par celle qui est sur le point de 
commencer en Prusse. ; 

Je l'ay rasséuré tout autant que j'ay péu par la confiance qu'il devoit prendre 
à l'amitié de V. M. et au traicté qu'il avoit avec Elle. Cependant il m'a paru 
résolu d'envoyer un Exprez en France, m'ayant tesmoigné, Sire, désirer pour la 
séureté de s'unir avec l'Angleterre et le Prince d'Orange par Vostre Majesté, affin 
de se rendre par ]à tousjours maistre du commerce de la Pologne avec la France, 
qui faict la seule richesse de ce pays-icy et s'asséurer en mesme temps contre le 
Dannemark qui le pourroit traverser sy les Estatz de Hollande y consentoient et 
contre l'Electeur de Brandebourg et leurs alliez. L'ordinaire prochain je feray sęa- 
voir à Vostre Majesté plus particuliérement celuy que l'on envoyera et mesme sy 
l'on envoyera quelqu'un, plusieures choses se proposant icy lesquelles ne s'exćcu- 
tent pas tousjours. 


1) Poseł powstańców węgierskich, przybyły z ratyfikacyg traktatu zawartego dnia 3! maja 
1677 (str. 397). 

2) Zapewnienie, że bez jego pozwolenia z cesarzem traktować nie będą. 

3) Dokumentu tego nie znajdujemy. 

*) Dokumentów tych nie znajdujemy ; natomiast znajdujemy dwa (również przejęte) listy po 
sła duńskiego do króla Danii i do pierwszego ministra, z których wyciągi do niniejszej depeszy 
dołączamy. 
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CHmbasador Duński w Polsce do króla Danii, 18 listopada 1677 roku. 
(Kopia. — LVII, 134). 


Sire, jai regu avec due soumission les ordres de Votre Majesté du 13 du 
IlOis passé auxquels j'obéirai ponctuellement. La lettre qui y était jointe pour le 
Roi de Pologne au sujet des levées qui se font ici par les ennemis de V. M. et 
ses alliés, je n'ai pas manqué de l'insinuer aupres du Chambellan de la Couronne, 
€X1 gollicitant une audience pour la délivrer, mais jusques ici je n'en ai obtenu 
aWxcune résolution; aussi bien puis-je assurer V. M. par avance que toutes les re- 
DR Ontrances que l'on fera au Roi de Pologne sur ledit sujet l'irriteront plutót qu'- 
Elles ne lui feront (se) désister de son propos, les levées sont déjà trop avancées 
ER |es fait-on presque ouvertement. Samedi passé marcherent du faubourg soixante- 
dix personnes et le jour aprés cent-cinquante; la plupart de ces gens-là subsistent 
Cans les Economies du Roi de Pologne; de méme favorise-t-il les mémes levées 
Sous son nom comme destinées pour la garnison de Marienbourg et autres places 
&wux environs; enfin on fait journellement des officiers nouveaux et les patentes 
Sant distribuées de tous cótés, et, à moins qu'il ne survienne quelque embarras 
extraordinaire ou imprévu, nous n'avons rien à espérer de ce cóté-ici. Il semble 
aussi que le bon succés des troupes polonaises que M. de Béthune a envoyées en 
Hongrie échauffe les entreprises ici, et le séjour du Roi de Pologne n'y contribue 
pas moins. L'on ne parle plus de son départ et crois-je fermement qu'il ne bou- 
Sera pas de Prusse cet hiver. Il a pour cela un fort plausible prétexte depuis que 
le bruit court que la peste est à Javorove oü il prétendait aller. 


cAmbasador duński w Polsce do pierwszego duńskiego ministra, 16 listo- 
pada 1677. (Kopia. — LVII, 170). 


Monsieur, vous verrez par la relation que jai faite au Roi ce qui se passe 
ici, et c'est tout ce que je puis faire ici que de mander la continuation et les suites 
des entreprises de cette cour qui assurément sont dangereuses, à moins qu'on ne 
S'y oppose de bonne heure. J'ai vu tout ceci depuis longtemps et mes relations 
précédentes en feront foi. Il est en vain, Monsieur, d'y vouloir remédier par des 
raisonnements auprés de ceux qui n'en ont guére ou au moins qui ne nous veu- 
lent pas payer de cette monnaie. L'on peut encor prévenir le mal par des moyens 
réels, quoiqu'il soit bien avant. S. A. E. a commandé que dans la Prusse la no- 
blesse se doit tenir préte pour monter aux premiers ordres, mais selon que je 
connais l'humeur des Prussiens, je crains qu'en cas de résolution la plupart ne 
fassent volte-face, au moins en parlent-ils avec assez de liberté, et les caresses 
du Roi de Pologne ont attiré beaucoup dans ses intéréts et méme dans son ser- 
vice; ce que S. A. E. ne peut pas empécher. 


De Béthune do Ludwika XIV. Gdańsk 2 grudnia 1677 roku. 
(Oryginał. — LVII, 172). 


L'affaire de Prusse est, Sire, dans un estat od il ne dépendra plus que AE* 
seuls Suédois de l'exécutter, le Roy de Pologne ayant envoyé secrétement Łe-"* 
homme de considération et de confiance au gouverner Horn en Livonie pour lo 
faire scavoir que ses trouppes sont prestes ') et qu'il attend seulernent de ses noge—* ^ 
velles pour les faire marcher sur Coldah ?) et Olesco 3) que Sa Majesté Polonois =" 
a jugé les lieux les plus propres pour leur rendez-vous et pour faciliter leur jones—— - 
tion, et le passage d'une riviére considérable, qui peut faire présentement to 
lembarras de la marche de l'armée suédoise. Mais nous voions, Sire, par de 
lettres interceptées du Roy de Dannemark que sy les Suédois par leur lenteussss 99" 
perdent la conjoncture présente, ilz trouveront opposition du costé da Générasce 
Paétz et de la Lithuanie qui les mettront peut-estre hors d'estat d'exécutter usu — 1 
projet sy avantageux pour Eux et dont ilz estoient seulement et entiérement rede ———7 
vables aux bontez et à l'assistance de Vostre Majesté. 

Cependant ce que j'apprends cet ordinaire me donne lieu de croire qu'il: m 
agiront promptement, les lettres de Livonie et le retour d'un officier asséuranamr —sni 
positivement que dans la derniére revóue des trouppes suédoises de cette provinc mt 
il avoit véu plus de quatorze-mille hommes et que l'on attend à toutte heure d Jil. ——i: 
Suede Mr. le Mareschal Bent-Horn qui est party de Stockholm et on marque e === 
mesme,temps de Suéde et de Hambourg que le traicté a esté ratiffié par le Rommm— y 
de Suede avec beaucoup de joye et tous les ordres nécessaires donnez pour sa———3n 
exécution. De sorte que selon les apparences Vostre Majesté peut se promett—— re 
que sy cette diversion se doit faire elle commencera dans le mois de Janvier pr unum. 
chain et que sy elle vient à ne point s'exécutter par la fautte des Suédois, je crc—— —3i 
prendre mes mesures assez justes pour faire passer une partie des trouppes desz. —mmrj. 
nées pour la Prusse en Hongrie. De sorte que Vostre Majesté ne perdra [>= a; 
toutte la dépense qu'elle aura faicte jusques à présent pour la levée desdittes troa_m p. 
pes pour laquelle je me suis trouvé obligé d'avancer de l'argent par l'absolue zm «. 
cessitć de proffiter d'une conjoncture qui auroit eschappé sv j'avois attendu à m " za s. 
séurer des trouppes lors seulement que lon les auroit demandées, et V. M. en 
tire à présent un avantage considérable en ce que ces mesmes trouppes sy je ze 
les avois pas faict arrester à temps auroient touttes passées dans le service de 
Brandebourg et de Dannemark, ainsy que deux Régimens qui malgré mes soins 


ont esté levez par l'Electeur et quatre compagnies par l'Envoyé du Roy de Dan- 
nemark. 












1) Widzimy jednak w następnej depeszy z d. 2 grudnia, Ze Sobieski szuka jeszcze dowódzcy 
dla korpusu przeznaczonego do kampanii pruskiej, nie chcąc, dopóki nie działa otwarcie, 
powierzyć dowództwa polakowi. 


2) Goldapp; 3) Olecko (dzisiaj Margrabowa) — miejscowości w Prusach Książęcych. 


W załączonej depeszy do p. de Pomponne (LVII, 182, oryginał) 
czytamy : 


»L'affaire de Prusse est en estat ou d'estre exécutée dans le mois qui vient 
Ou de n'y plus songer, et S. M. en tirera au moins l'avantage d'avoir faict pour 
la Suéde tout ce qu'elle pouvoit attendre de son alliance et de son amitié.« 


Dalej zaś znajdujemy ten ciekawy ustęp: 


»Mais, Monsieur, je suis obligé de faire scavoir à S. M. que tout ce que 
J'entreprends icy pour son service est sy directement opposé aux constitutions de 
PPologne et aux intentions de la plupart des Polonois que je ne peux pas respondre 
de ce qui arrivera contre moy dans les diettes du Royaume.« 


Nastepna depesza ambasadora do Ludwika XIV z 11 grudnia 
1677 r. znowu zapelniona skargami na Szwecye: 


Gdańsk. (Oryginał. — LVII, 206). 


L'affaire de Prusse se divulgue à un point par le peu de soin des Suédois 
que lon sęait à Hambourg et dans la cour de l'Electeur de Brandebourg le jour 
que le Roy de Suéde a ratiffié le traicté avec le Roy de Pologne; cependant comme 
tout est prest de ce costé-icy et que, sy les nouvelles que l'on a du départ du Gé- 
néral Horn de Stockholm sont véritables il doibt estre arrivé à Riga, je ne vois 
rien qui puisse empescher ledit Général de marcher incessamment, trouvant les 
trouppes de Suéde en estat et l'oficier du Roy de Pologne chargé de prendre touttes 
mesures avec luy. 


W Wersalu zdawano się nie wątpić, że całą winę opóźnienia 
tak pożądanej dywersyi przypisywać należało opieszałości szwedzkiej. 


»Sa Majestć — pisze de Pomponne pod datą 3 listopada 1677 (do p. de Bć- 
thune, Wersal; LVII, rrr, minuta) — juge assez que la faute en peut venir du 
costć de la Suede qui par sa lenteur ordinaire manquera peut-estre une occasion 
sy importante.« 


Dla Sobieskiego, który właściwie mniej od Szwedów jeszcze 
robił, boć sklecenie niebardzo licznych zresztą, jak się później poka- 
zało, zaciągów polskich zawdzięczać mógł gabinet wersalski z czy- 
stém sumieniem li tylko czynności swojego ambasadora i swoim, 
aczkolwiek bez swego przyzwolenia wydanym pieniądzom, dla So- 
bieskiego, na którym z mocy Jaworowskiego traktatu ciężył obowią- 
zek wypowiedzenia wojny elektorowi, a który nie chciał jednym sze- 
lągiem nawet przyłożyć się do umontowania zbieranych przeciwko 
temu elektorowi zaciągów, dla Sobieskiego nie ma dwór francuski 
jednego słowa wymówki. 

Wyjaśnienie tej wyrozumiałości znajdzie może czytelnik w ustę- 
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pie depeszy Ludwika XIV, odpowiadającej na depeszę ambasauu:u 
z 18 października (str. 444). 


St. Germain 19 listopada 167/. (Minuta — LVII, 136). 


Les offres que l'Electeur de Brandebourg a faict faire au Roy de Pologne 
de luy remettre Limbourg et Bittau, la véhémence avec laquelle le chancelier de 
la Couronne s'est déclaré à ce Prince que la République ne souffriroit pas que 
l'on l'engageast à une guerre contre l'Electeur et les traverses que le Grand-Gé- 
néral a apportées à vos levées me font voir plus que jamais combien j'ay besoin 
que l'amitié du Roy de Pologne pour moy le soutienne contre tant d'obstacles.« 


Wyrozumiałość ta wszelako nie szła aż do zastępowania Sobie- 
skiego w łożeniu kosztów na przedsięwzięcie, w którego powodzenie 
zapewne król francuski nie więcej pokładał wiary jak polski: 


»Pour ce qui touche — brzmi dalej przywiedziona wyżej depesza — la dć- 
pense que le Roy de Pologne croit nécessaire pour gagner des partisans en Prusse 
l'avantage qu'il tireroit de la conqueste de cette province seroit tel qu'il auroit 
assez d'intérest de la faire. Aussy vous pouvez avec justice vous deffendre de la 
proposition d'y employer trente-mille livres.« 


Nie znajdujemy zresztą w tej depeszy wskazówek, jakich mo- 
gliśmy się spodziewać odnośnie do owych memoryałów załączonych 
do depeszy z 18go października. Krótko tylko wspomina Ludwik XIV 
o żądanych przez ambasadora pensyach i gratyfikacyach dla wpły- 
wowych osób w Polsce, uznając w zasadzie konieczność tego wydatku 
i zalecając tylko oszczędność i oględność w wyborze. 

Za to czytelnik z ciekawością zapewne wygląda rozstrzygnięcia 
dwóch głównych zagadnień postawionych przez ambasadora w tejże 
depeszy z 18 października (str. 444). Jeżeli Porta wypowie rzeczy- 
wiście wojnę Austryi — pisze Ludwik XIV — wspieranie malkonten- 
tów będzie, jak się zdaje, zbyteczném. Jeżeli do wypowiedzenia wojny 
nie przyjdzie, podtrzymywanie powstania pozostanie jednym z głó- 
wnych obowiązków ambasadora. O przyłączeniu Węgier do Polski, 
o koronie węgierskiej dla Lubomirskiego ani słowa; tylko wyrażona 
obawa, że siły, któremi powstanie rozporządza, nie są dostateczne 
i polecenie powiększenia zaciągów polskich, o których obiecuje Lu- 
dwik XIV pamiętać, tak, aby armia węgiersko - polska dochodziła 
20,000 podług pierwotnego planu. Była to dyplomatyczna, ale wy- 
starczająca odpowiedź na zapytanie Sobieskiego (str. 445), czy Lu- 
dwik XIV uważa sprawę węgierską za co innego jak za 
prostą dywersyę. 
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Co do poruszonej także w depeszy z 18 października 1677 r. 
kwestyi książęcego tytułu dla margrabiego d'Arquien, Ludwik XIV 
objawiający zawsze szczególną niechęć a prawie wstręt do tej sprawy, 
porucza odpowiedź panu de Pomponne. 


»Sa Majesté — pisze minister (St. Germain 1:9 listopada 1677; LVII, 142, 
min uta) — a approuvé la maniére dont vous vous estes deffendu auprez du Roy et 
de la Reyne de Pologne de vous charger des instances qu'ilz vous faisoient en faveur 
de Mr. le Marquis d'Arquien. Vous savez ce qui a retenu jusques à cette heure 
S. M. de suivre l'inclinaton. qu'elle auroit à donner en sa personne une marque 
de 1a considération qu'elle a pour eux. Mais en mesme temps elle est persuadée 
qu'ilz ne sont pas informés de sa conduite et de sa maniére de vivre. Autrement, 
A rnoins que l'amitié pour un Pere ne leur fist voir les choses dans une autre 
PD aniere, ilz approuveroient sans doute la répugnance qu'a Sa Majesté de luy con- 

€rer la dignité que la Reyne de Pologne désire.« 


Jak widzimy, Ludwik XIV o ile cierpliwie znosił niespełnienie 
Vrzyjętych przez sprzymierzeńca zobowiązań, usprawiedliwione przy- 
wiązanemi do ich spełnienia trudnościami, o tyle uważał się w pra- 
wwie lekceważenia żądań nieopartych na wyświadczonych usługach. 
Ale Sobieski ze swej strony przez stanowisko świeżo zajęte w spra- 
wie pruskiej, wobec niedopisującej Szwecyi, postawionym się rozu- 
uniał w prawach strony kontraktującej, która dopełniła warunków 
kontraktu. W chwili przeto, gdy ambasador odebrał powyższe de- 
pesze króla trancuskiego i ministra, przygotowywano w gabinecie 
króla polskiego nowe poselstwo do dworu wersalskiego z dawnemi 
i nowemi pretensyami. 

Poselstwo to stanowi epokę w dziejach niniejszego panowania, 
od niego bowiem datować można poniekąd przechylenie się polityki 
polskiej na stronę austryacką. Poseł, który zawiózł do Wersalu po- 
nowiong prośbę Maryi-Kazimiry o diukostwo dla ojca, zawiózł także 
w memoryale pozornie przez samą królową, ale prawdopodobnie nie 
bez udziału króla zredagowanym, wyszczególnienie usług przez króla 
francuskim interesom oddanych i pretensyi przez króla także ztąd 
roszczonych. 

Ludwik XIV nie odrzucił stanowczo ani prośby żony, ani pre- 
tensyi męża; tylko położył cenę na jedną i na drugie. Owoż cena 
wydała się Maryi-Kazimirze zbyt wysoką, 1 weszła przeto królowa 
w targ a niebawem i w porozumienie z dworem austryjackim, wy- 
powiadając otwartą wojną panu de Béthune i całej polityce fran- 
cuskiej. 
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Wprawdzie zwrot ten królowej uprzedził o lat kilka zwrot po- 
dobny samego króla i pociągnionych tym razem za nim losów na- 
rodu; Sobieski bowiem , cierpliwszy, trzymał się jeszcze przez czas 
długi dawnego targu i dawnej przyjaźni. Niemniej przeto węzeł ca- 
łej stopniowo dokonanej przemiany stosunków tkwi w poselstwie 
z 1677 roku. 

W latach 1678 i 1679 gdy Ludwik XIV obojętniał dla polskiego 
aliansu, alians ten stawał się właśnie niejako kwestyą życia lub śmierci 
dla Leopolda I. Gdy bowiem Polska, będąca podobno w pojęciu 
wersalskich polityków wygodnym arsenałem tylko do przygotowywa- 
nia dywersyj, traciła dla nich część wartości ze zmniejszającym po- 
trzebę dywersyj pokojem, zawartym d. 10 sierpnia 1678 z Hiszpanią 
i Holandyą, a 5 lutego następnego roku z Cesarstwem — w tej samej 
chwili zawisła nad Cesarstwem nawałnica turecka, którą zdało się 
że jeden miecz chocimski mógł rozpędzić. Ztąd też gdy Leopold I 
coraz hojniejszym, w obietnicach przynajmniej, się okazywał, Lu- 
dwik XIV okazywał się coraz mniej do ustępstw skłonnym. Ale pod- 
stawą do rokowań z gabinetem wersalskim, przeciąganych aż do dnia 
podpisania ligi polsko-austryjackiej, było zawsze poselstwo z 1677 r. 

Historya tego poselstwa stanowi jeszcze zkądinąd nieobojętny 
przyczynek do materyałów wyświecających istotę tak rozmaicie ro- 
zumianego stosunku między Maryą-Kazimirą a Janem III, tak roz- 
maicie ocenianego wpływu królowej na politykę mężowską i na losy 
narodu. 

Godnie przeto zamkniemy ten tom I naszego wydawnictwa i dzieje 
dyplomacyi polsko-francuskiej w 1677 r. ogólnym zbiorem korespon- 
dencyi, odnoszącej się do tego nader ważnego epizodu. 


De Béthune do p. de Pomponne. Gdańsk 11 grudnia 1677 roku. 


(Własnoręcznie. — LVII, 210). 


Les derniéres nouvelles !) semblent avoir réveillé le Roy et la Reyne dePo- 
logne sur la Hongrie, m'ayant faict entendre que Mr. l'Evesque de Marseille les 
avoit assćurćs que le Roy leur donneroit une somme considérable sy l'affaire ré- 
ussissoit. Jay respondu que n'ayant point de cognoissance de la chose je ne pou- 
vois y respondre, n'estant informé sur cela que des grandes dépenses que S. M. 
faisoit de ce costé-là. 


1) Wiadomość o nowém zwycięztwie powstańców węgierskich (w depeszy pana de Béthune 
do Ludwika XIV z 11 grudnia; LVII, 206). | 
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| sam do Ludwika XIV. Gdańsk 16 grudnia 1677 roku. 
(Oryginał. — LVII, 215). 


Comme je ne dois rien cacher à Vostre Majesté, je crois estre obligé de l ad- 
r que depuis les advantages que ces trouppes ont remporté en Hongrie, j'ay 
fortement solicité par le Roy et la Reyne de Pologne de faire valoir les soins 
z ont donnés pour faire réussir cette diversion, me faisant connoistre que s'es- 
rendus l'Empereur Ennemy irréconciliable, ilz estoient en droit de prétendre 
Vostre Majesté leur donnast moyen de s'opposer à ce qu'il voudroit entreprendre 
re eux, se fondant sur un article du traicté de Prusse par lequel il est dit 
sy le Roy de Pologne porte la guerre en Silésie ou ailleurs dans les Estatz 
ditaires d'Austriche, Vostre Majesté luy donnera un pareil subside à celuy de 
tcens-mille escus accordé pour la diversion de Prusse. La crainte que jay 
que cella n'allast dans la conjoncture présente à faire quelques propositions 
arrassantes à Vostre Majesté m'a obligé, Sire, de leur faire cognoistre qu'il 
dit par le mesme article du traicté que lesditz deux-cens-mille escus leur se- 
payés lorsqu'il auront déclaré ouvertement la guerre à l'Empereur et tant et 
nt de temps qu'elle durera sens mesme qu'il les puisse prétendre à moins qu'ilz 
ssent en mesme temps une double guerre contre l'Empereur et l'Electeur de 
1debourg, ce qui non-seuleinent n'estoit pas arrivé, mais paroissoit mesme bien 
igné, la diversion de Hongrie estant encore sy mal asséurée et les trouppes 
ont passé en ce pays-là levées sous le nom de particuliers avec tant de 'dć- 
ie que l'on ne pouvoit justement demander à Vostre Majesté un nouveau sub- 
; les asséurant d'ailleurs que sy l'Empereur venoit les attaquer, Vostre Majesté 
payeroit non-seulement les deux. cens-mille escus promis en ce cas, mais leur 
1eroit encore toutte sorte de marques de son amitié et de sa protection. Ce- 
lant, Sire, m'ayant reparlé de cette affaire plusieures fois, et avec assez de 
eur, jay créu devoir prévenir Vostre Majesté en cas qu'ilz luy fissent quelques 
andes à cet esgard, ce que j'ay soubconné qu'ilz avoient dessein de faire soubz 
rétexte d'envoyer un gentilhomme en France pour avoir l'agrément de Vostre 
zstć sur le mariage de Mlle d'Arquien, ce que j'esloigneray de tout mon 
voir, mais sy la chose arrive, je supplie Vostre Majesté de leur respondre ho- 
ement et en maniére que je puisse gaigner temps pour faire. passer le secours 
je dois envoyer, ce qui sera facille pour peu que l'on retarde l'expédition du 
ilhomme dont j'ay différé jusque à présent le départ sous divers prétextes. 


|! sam do pana de Pomponne. Gdańsk 31 grudnia 1677 roku. 
(Oryginał. — LVII, 256). 


Ce n'estoit pas sans fondement que je retardois autant qu'il estoit en moy 
épart du gentilhomme que la Reyne de Pologne envoye présentement en France, 
it jugé par touttes les propositions qu'elle et le Roy m'ont faictes qu'ilz avoi- 
dessein de se servir du prétexte du mariage de ma belle-soeur pour entrer 
: le Roy sur d'autres intérestz; ce que je sęay c'est que la Reyne de Pologne 
iiffrć une longue lettre dont elle ne s'est fiée à personne, s'estant servie d'un 
ies valetz de Chambre pour luy dicter les sillabes, et, comme je ne luy sęay 


a historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis 1LI, 99 
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point de chiffre avec la cour; il faut qu'elle se soit servie d'un de M. de Marseille 
et qu'elle demande quelque chose sur les affaires de Hongrie ou sur M. d'Arquien, 
ou elle croit que je pourrois m'opposer, ayant apris que Monsieur son pere luy 
a faict mander par la femme de Letreux et luy mande luy-mesme que sa santé 
devenant fort mauvaise, il ne souhaitte que de venir mourir auprez d'elle et que 
sur ces lettres vrayes ou fausses, la Reyne de Pologne pleura beaucoup et que 
le Roy son mary m'envoya quérir pour la consoler. Cependant comme on ne 
mande point à ma femme que son pére soit malade, je croy qu'il y a de la co- 
médie à tout cela, mais n'y voulant point entrer et elle me faisant finesse, j'ay 
créu, Monsieur, qu'il estoit bon de vous advertir de mes soup«ons et de faire sem- 
blant de ne rien veoir de ses intentions. 

Ce que je vous diray, Monsieur, par rapport au seul service du Roy, c'est 
que jappréhende que l'arrivée de Monsieur d'Arquien en Pologne ne soit aussy 
contraire aux affaires de Sa Majesté qu'il sera désavantageux à la Reyne mesme. 

Je connois mon beau-pére, c'est un homme rongé de chagrin et plein de son 
intérest, qui dans la vie paresseuse qu'il mesne ne laisse pas d'avoir de l'ambition 
et obligera la Reyne de Pologne sa file à demander au Roy chaque jour des 
choses nouvelles et qui portera tout à l'extrémité lorsqu'elles ne luy seront pas 
accordées, ainsy que le feu Chevalier d'Arquien a faict en ce pays-cy tout autant 
qu'il a vescu, ce que le Roy scait luy-mesme. 

A l'esgard de la Reyne de Pologne elle éveillera la jalousie de tous les Po- 
lonois en faisant venir son pére que l'on scait n'estre pas riche. Cette nation ne 
pouvant souffrir d'estrangers que ceux qui ne veulent rien demander, ny prétendre 
dans leur pays et de l'humeur dont je leconnois il se brouillera avec eux et peut- 
estre mettra-t-il mal ensemble le Roy et la Reyne de Pologne trois mois aprez 
estre arrivé. 

Pour moy, Monsieur, le connoissant aussy plein d'envie et de jalousie qu'il 
a toujours esté, je vous laisse à juger ce qu'il fera contre moy en présence par 
ce qu'il a voulu feire à Paris, moy absent. Aprez avoir représenté la chose je 
seray content de tout ce qui arrivera et m'accomoderay avec luy, s'il vient, de 
mon mieux; mais je croy, comme je l'ay desjà représenté au Roy, qu'il sera dif- 
ficile de sempescher pour contenter ce pays de le laisser mourir avec quelque dig- 
nité. Peut-estre, si l'on avoit faict quelque chose pour luy, préfereroit-il la vie de 
Paris aux fatigues d'un long et pénible voiage qu'il aura d'autant plus de peyne 
à commencer que l'on ne luy envoyera point d'argent de Pologne, oü l'avarice est 
dans un tel excés de toutz costés que je ne puis vous l'exprimer, ce que je vous 
dis, Monsieur, en confience affin que vous ne soiés point surpris de tout ce qu'elle 
pourra produire dans les suittes. 

Je suis du reste aussy bien que je le puis désirer avec le Roy et la Reyne 
de Pologne, lesquels chaque jour me demandent avec surprise par quelles raisons 
l'on ne faict rien pour moy et m'offrent à toute force d'escrire en ma faveur, «€ 
que je refuseray avec opiniastreté jusqu'à la fin, estant seur que cela ne devroit 
pas plaire au Roy dans l'employ, oü je me trouve pour son service. 

Jay desjà prévenu Sa Majesté sur les demandes que l'on pourroit luy faire 
sur la Hongrie, jugeant à propos que l'on responde honestement et que l'on gaigne 
temps jusque à ce que le secours que j'envoye en Hongrie soit passé; à moins 
que le Roy nayme mieux, en prenant le Roy de Pologne par son intérest, le char: 


467 
ger de soustenir la diversion exćcuttant le traictć avec les Hongrois qui monte 
a cent-mille escus et luy donnant cent autres mille escus pour entretenir son corps 
de trouppes polonoises, tel que Sa Majestć le demande et quand on luy donneroit 
cent mille francs de gratification tant que la guerre dureroit et qu'il voulust bien 
employer l'argent, je crois que Sa Majesté v gaigneroit par les grandes despenses 
que l'on est obligé de faire. 

Pour l'affaire de Prusse, le Roy de Pologne demandera sans doutte les deux- 
cens-mille francs de gratification qu'il prétend luy avoir esté promis pour le dé- 
domager des frais qu'il a esté obligé de faire pour ménager Ja paix avec le Turc. 
Sv la diversion commence ilz luy sont déus sans difficulté; mais sv elle n'a pas 
lieu par la faute des Suédois, la chose dépendra purement de la bonne volonté 
du Roy. Cependant le Roy de Pologne sera à plaindre, car il agist de trez-bonne 
foy et s'est attiré les mesmes ennemvs que sy la chose avoit eu son exécution. 

Quelque chose qui arrive, Monsieur, en faveur de mon beau-pére, estant ce 
qu'il est à ma femme et à mes enfans, je n'en auray point de jalousie, mais à 
vous dire le vray, ce seroit une chose assez plaine de mortification pour moy et 
qui diminueroit bien de la considération que je me suis acquise icy, en Hongrie 
et dans l'armée, sy l'on le voyoit revestu d'une dignité que je n'eusse pas com- 
mune avec luy. Il y va à cela plus de la gloire et du service du Roy que de mon 
utilité, puisque je regarderois asséurément plus la chose pour le séjour que je fais 
icy que pour mon retour en France et que je peux dire que cela feroit un effet 
en Hongrie qui redoubleroit la confience et l'estime qu'ilz m'ont tesmoignés; ce 
qui sera, Monsieur, s'il vous plaist, pour vous seul ne voulant pas tomber dans 
le ridicule de courir aprez les honneurs, lorsque je n'ay pas un solz de bien, mais 
aussv de se trouver sans l'un ny l'autre et de perdre des conjonctures comme celles 
oh je me trouve, je ne scav s'il est prudent de le faire. Je remets tout entre vos 
mains, avec une entiére confience, et suis, etc. 


ŚMarya Kazimira do Ludwika XIV. Gdańsk 4 stycznia 1676 roku. 


(Własnoręcznie. — LVIII, 3). 


Monsieur mon trere. Comme je nay rien souhaitté avec plus de passion de- 
»uis que dieu a mis sur le trosne le Roy monseygneur et moy, que de vous don- 
er des marques particuliére de mon estime pour vostre persone et de mon atta- 
:hemenpt pour vos intérest, vous seres facilement persuadć que jay receu avec 
;aucoup de jove par mon frere, monsieur le comte de Maligny, et ensuitte par 
ros propres lettres les assurences que vous me donnés destre content de ma con- 
luite à vostre esguar et de mon aplication à satisfaire Vostre Magesté sur les in- 
érests de la France. Monsieur leveque de Marseille et monsieur le marquis de 
Jestune mon bau-frere vos ambasadeurs vous auront sans doute rendu compte, 
e dernié venant ancore destre temoins des soing que jay prit pour porter à la 
harge de chancelier Mr. le Stolnik qui a tousjours marqué estre bon francois et 
iuquel jay particuliérement pour cette considéracion accordé ma soeur avecs con- 
licions que Vostre Majesté y donnera son agréemant, ce qui faict le sujet l'envoy de 
e gantilhomme du quel je veut bien aussi me servir pour vous faire connaistre dans 
ine parfaite confience par un memoire chiffré de ma min ce que nous demandons de 
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vostre amitić, le Roy monseygneur et moy, dans un temps od, sans avoir esguar 
aux puissances ennemis que nous nous attirons, nous faisons aveuglement tout ce 
qui peut estre de vostre satisfaction. Permettés-moy de me flater aussi, monsieur 
mon frére, que vous voudrés bien travailler à la miene particuliére, en macordant 
la grace que je vous ay tant de fois réiterée au faveur de monsieur le marquis 
darquian mon pére, lequel jusqua presant na ressenti aucun avantage de mon 
eslevacion et de vostre amitié pour le Roy monseygneur et pour moy, et, affin 
de vous rendre les moiens de nous obliger plus faciles, nous demandons à Vostre 
Magestć en faveur dune persone qui mest si chere et si proche de luy faire passer 
le brevet que vous nous avés accordé pour mon propre fils, ma tandresse et le 
rang oü je suis ne me permettant plus de laisser mon propre pére sans aucune 
distinction. Vous voulés bien aussi, monsieur mon frere, que je ne vous recon- 
mande pas avec moins daffection madame la marquisse de bestune, ma soeur, sa 
famille et son mary pour lequel vostre magesté se ressouviendra bien que le Roy 
monsevgneur et moy nous avons faict plusieurs instances les quelle jointes aux 
services quils vous rendent me font attendre que vous feres pour eux (sic) et que 
toute ma famille se resantira de mon eslévacion et de l'amitié que vous voulez 
bien tesmoygnez pour moy qui suis, monsieur mon trere, vostre bonne soeur et 
tres affectionće. 


zMariu Kazumure. 


Jan III do Ludwika XIV. Gdańsk 5 stycznia 1676. (Własnoręcznie — LVIII, 7. 


Monsieur mon frére. Me raportant à la lettre et au mémoire que la Reyne 
mon espouse vous envoye par ce gentilhomme quelle et moy avons chargć de ces 
lettres pour vous demander l'agrément du mariage de Mademoiselle d'Arquiain, 
ma belle-soeur, avec le Vice-Chancelier de ce Royaume, celle-cy sera seulement 
pour vous randre gráce de la part que vous avez prise à la naissance de mon 
second fils et à laccident qui a pensé ariver à la Reyne et à moy '); du reste je 
joindray mes pressentes instances a celles quelle vous faict en faveur de Monsieur 
le Marquis d'Arquiain mon beau-pére lequel je consens et vous demande ave 
plaisir de faire passer le brevet cv-devant accordé pour mon fils et ensuitte de luy 
permettre de venir finir ces jours avec nous qui le passionons, me promettant de 
l'amitié de Vostre Majesté que elle aura pareillement esgar aux intérestz de Mon- 
sieur le Marquis de Béthune que je vous av tesmoigné en plusieurs rencontres 
beaucoup affectionner. Je suis, etc. 

Jean. 


1) Odnosi się to do zamachu na Życie królewskiej pary, o którym wiadomość podana do 
Wersalu w depeszy pana de Béthune z dnia 6 listopada (str. 451) wywołała naturalnie okoliczno- 
$ciowy list Ludwika XIV. 
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ŚMemoire de ce que le Roi de Pologne a fait depuis l'année passée 
usques à cette heure pour le Roi et ses intéréts et en quel état pour 
cet effet il se trouve et les affaires qu'il s'est attiré sur les bras. 


Przesłany 1 jakoby zredagowany przez Maryę-Kazimirę; bez daty; 
LVIII, 8; oryginał *). 


Premiérement il fait la paix avec le grand-Seigneur et les Tartares parce que 
e Roi l'a désiré tant de fois par ses ambassadeurs, laquelle sans l'intérét du Roi 
1:0us aurions retardée facilement jusques à la guerre des Moscovittes, auquel temps 
10us l'aurions faite avec des conditions beaucoup plus avantageuses que nous ne 
'avons faite, parce que le grand-Seigneur l'eüt toujours passionnée et tout cela 
'our le seul égard aux désirs du Roi tant de fois réitérés par les ambassadeurs. 
2e n'a pas été sans grande peine que j'en suis venue à bout avec beaucoup de 
'éril pour la personne du Roi de Pologne et beaucoup de frais et de dépenses, 
'articuliérement pour les présens aux Tartares, pour lesquels frais Messieurs les 
Ambassadeurs ont offert au Roi de Pologne de la part du Roi deux-cent-mille 
ivres, pourvu qu'il fit cette dite paix, ce que l'on n'a pas tenu, n'ayant rien recu 
't il a fallu qu'il. tirát toute cette dépense de sa bourse, lesquelles dépenses les 
Ambassadeurs avoueront. Pendant notre guerre on a empéché les levées que fai- 


*) Całkowicie cyfrowany — ręką-li samej królowej, według jej świadectwa (str. 467 w liście 
do Ludwika XIV), czy też ręką dworzanina, według świadectwa pana de Bćthune (str. 465 w liście 
lo p. de Pomponne), oznaczyć trudno. Wybitne cechy pisma królowej zacierają się przy wyłącznem 
życiu cyfry liczbowej; ani też ortografia może służyć za wskazówkę ze względu na sposób 
izyfrowania cyframi oznaczajgcemi nie litery, a syllaby. Kwestya zresztą o tyle tylko waźna, 
'ileby podaną być mogła w wątpliwość autentyczność dokumentu; tę zaś ponad wszelką wątpliwość 
tawia, w naszem rozumieniu, niezaprzeczenie oryginalny charakter redakcyi. Ważźniejszą zda 
ię juź -być kwestya autorstwa względem redakcyi samej. Owoż, zestawiając styl i ogólny układ 
okumentów ze stylem i układem innych podanych przez nas autografów królowej, bacząc na tra- 
ające się w nim co chwiła a prawdopodobnie obce Maryi-Kazimirze polonizmy, uwzględniając 
akoniec trudność przypuszczenia, iżby Jan III spuszczał się w przedmiocie tak ważnego instrumentu 
yplomatycznego na żonę, której uzdolnienie pisarskie, o dyplomatycznem już nie mówiąc. musiał 
ceniać należycie, dojdzie zapewne czytelnik do przekonania, iż honor, aczkolwiek niewielki, przy- 
wanego autorstwa powinien być Marysieńce odmówiony. Marysieńka nawet tak pisać nie umiała. — 
Nłaściwego autora wskaże zestawienie tego dokumentu z innym wcześniejszym, zamieszczonym przez 
jas na str. 407. Zkądinąd jednak, ani w tym ostatnim dokumencie ani w Żadnym innym nam zna- 
1ym Sobieski tak źle nie pisał; co nareszcie, w połączeniu z niektóremi zwrotami memoryału wła- 
ciwszemi może złej francuzczyznie Maryi-Kazimiiy, niż złej także, ale z polska a nie z francuzka 
:lej fracuzczyznie Jana lll, w połączeniu również z ogólnym charakterem pisma, wyrażającym do- 
itnie zupełną wspólność obojga małżonków w tym akcie dyplomatycznym, naprowadza nareszcie 
1a wniosek, że memoryał był wspólnem : także ich obojga dziełem. Ztąd w kompozycyi, do której 
każdy z współpracowników coś dorzucał. ta dziwna chaotyczność i myśli i formy, której przypuszczalne 
przy szyfrowaniu i odcyfrowywaniu pomyłki dostatecznie nie tłómaczą. Dodajmy zresztą, Ze skoro 
z samego listu króla powołującego się na memoryał wynika, iż dokument ten myślą zarówno do 
niego jak do królowej należał, kwestya, do kogo należał formą, zdaje się nam być drugorzędną. 

W kwestyi autentyczności nadmienimy jeszcze, i memoryał stał się przedmiotem bardzo 
obszernej korespondencyi między Ludwikiem XIV a panem de Béthune ; zaiste zaś dość trudno przy- 
puścić, aby. monarcha rozporządzający najdoskonalej z wszystkich, w tej epoce dyplomacvi, uorgani- 
zowaną służbą dyplomatyczną, był zdolny zaprzątać się podrobionemi — trudnoby było zgadnąć zresztą 
w jakim celu — piśmidłami. 
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saient les Hollandais, l'Empereur, le Roi de Danemarck et l'Electeur de Brande- 
bourg, tant par les dćfenses expresses que par les constitutions que nous avons 
fait faire et ordre partout de prendre ceux qui en feraient ce qui a été exécuté 
exactement plusieurs fois. | 

Le Roi de Pologne a fait un traité ' avec les mécontents de Hongrie qui 
n'ont voulu traiter (zapewne qu'avec) avec lui; le traité a été fait au nom du Roi, 
à Varsovie et de celui du Roi de Pologne qui leur y promet protection et leur y 
donne une retraite dedans ses biens à ses dépens, particuliérement pour les princi- 
paux en cas de besoin, à quoi il s'est obligé et l'on envoya la ratification dudit 
traité pour l'établissement duquel le Roi de Pologne a eu beaucoup de peine et 
fait beaucoup de dépense, envoyant continuellement au Prince de Transylvanie, 
au Comte Teleki, à Vesselini, Tekeoli, de quoi a été témoin particuliérement 
l'EvéQque de Marseille et ensuite M. de Béthune. Comme il y a plus de trois ans - 
que cette affaire se trame, les choses n'ont pu étre si secrétes que l'on n'en ait 
eu connaissance et que le monde qui a passé en Hongrie et l'argent, s'étant tout 
assemblć dans Strie, forteresse appartenant au Roy de Pologne, premiérement a 
fait naítre beaucoup de soupcons contre lui, lesquels font aller l'Empereur au Pape, 
au secours du Roi de Danemarck (sic), à lElecteur de Brandebourg et autres, 
lesquels tous ont écrit plusieurs fois et envové audit Roi de Pologne, les uns 
le persuadant, comme le Pape, de vivre en bonne intelligence avec l'Empereur, 
ne donnant ni ne promettant aucun secours aux mécontens de Hongrie contre 
l'Empereur; les autres le menacant, comme les confédérés, particuliérement les 
Danois, Hollandais et l'Electeur de Brandebourg, et c'est là la raison qui fait que 
le Roi de Pologne à Rome n'obtient pas pour ses intéréts tout ce qui lui est dó et 
par les mémes raisons s'est attiré l'aversion de l'Empereur, du Roi de Danemárck 
et de l'Electeur de Brandebourg, lesquels méme ont tenté contre sa vie et celle de 
la Reine de Pologne par l'empoisonnement, étant persuadés et connaissant qu'elle 
est en partie cause de ce que le Roi de Pologne rejette la bonne intelligence de 
tous ses voisins pour les intéréts du Roi, quelques avantages que l'on lui edt pro- 
posés, étant inébranlable à toutes les offres que l'on lui fait de présents et d'a- 
liances, principalement l'Empereur qui nous a tentés par toutes ces voies pour ti- 
cher de la gagner. Ne pouvant donc en venir à bout, ils ont révolté le grand- 
Général par de grands présents, le Chancelier Patz et son cousin le Général de 
Lithuanie et beaucoup d'autres, pour lesquels présens et sommes tous les confć- 
dérés donnent son tribut, ce que vous aurez vu par les lettres que nous avons 
prises aux ministres étrangers par les postes, dont M. de Béthune a tiré des copies. 
Présentement ils répandent dedans (sic) nostre armée pour les confédérer contre 
le Roi de Pologne et pour les intéréts de l'Empereur, particuliérement celle de 
Lithuanie, le Général Patz étant gagné par leurs pensions et présens continuels et 
le parti dans l'armée du grand-Général?) lesquels sont fort proches de se confédérer. 
Le grand- Général 5) travaille à les détruire autant qu'il peut avec nos amis et l'amitié 
enracinée qu'ils ont pour le Roi de Pologne, mais changent de sentimens le coeur 
des soldats. lls révoltent encore les Palatins de la Grande-Pologne, od ils ont des 
anciens partisans qui les favorisent quand ils peuvent, comme aussi dans le Pala 
tinat de Sandomir, en Lithuanie, en Samogitie, leur y faisant connaitre que tous 
les gens qui sont en Hongrie sont tous au Roi de Pologne, quasi ses domestiques, 
comme de Boham son ancien Lieutenant qui tient méme quelque petite terre des 


dépendances de ses biens héréditaires qu'il lui a donné à jouir pendant sa vie; 
Toreski,. commandant les Tartares, est aussi un ancien domestique, lequel a aussi 
du Roi de Pologne pour récompense de ses services quelques terres qu'il lui a 
aussi données de son bien propre et les Tartares qui sont avec lui ont leurs fem- 
mes et leurs enfants dans les propres biens du Roi de Pologne et y ont leur éta- 
blissement, ce qui fait connaitre facilement à toute la terre que si le Roi de Po- 
logne ne le voulait pas la chose aurait été impossible. L'Empereur et les Princes 
voisins ont déjà envoyé au Roi de Pologne plusieurs envoiés, ce que l'on a pu 
voir dans les gazettes allemandes et hollandaises et les réponses que le Roi de 
Pologne leur a faites dans une Diéte oü ils ont député des Princes au Roi de Po- 
logne et la Commission de Sandomir et de Léopol pour lui représenter qu'il ne 
doit point attirer sur l'Etat tant d'ennemis de ses plus proches voisins. Le Mosco- 
vite méme s'en méle qui fait tout ce que lui ordonne l'Empereur et prenant son 
parti vigoureusement dans ses lettres nous menace sur ce sujet. Voilà, ce qui con- 
cerne les affaires de Hongrie, desquelles le Roi de Pologne devoit recevoir en son 
particulier de grands avantages que le Roi lui avait offert par ses Ambassadeurs, 
de faire un état des troupes et ce que l'on lui donnerait pour leur entretien. Les 
sommes lui devaient étre remises et lui les aurait fait distribuer aux troupes selon 
la composition qu'il aurait faite avec Eux. Ce qu'il en dit n'est pas qu'il en voulót 
profiter, mais c'est que c'est assez l'ordinaire et qu'il s'entend mieux à s'équiper 
sans nul reproche (et) qu'il lui avait été proposé (sic). ll n'en aurait pas fait un 
méchant usage et les choses en auraient peut-étre mieux été. Jusques à cette heure 
il n'a pas manié un double, ni n'a eu connaissance de la dépense qui s'est faite ; 
de sorte qu'il n'a par devers lui que beaucoup d'irritations au dedans et au dehors 
du Royaume, contre lui, beaucoup d'ennemis qu'il s'est fait et attiré d'aversions, et 
on ne lui a rien tenu de tout ce que l'on lui avait promis par le traité. 

Pour ce qui est des affaires qui concernent le Roi de Suéde, M. de Marseille 
en a dà informer en particulier et comme il aurait été juste de profiter de ce 
temps pour reprendre la Livonie, puisqu'elle a été démembrée en pareille con- 
joncture, lorsque la République avait sur les bras une cruelle guerre qui a duré 
six ans avec le grand-seigneur, sans avoir aucun égard aux traités qui étaient entre 
nous, on l'arracha injustement à la République. |l était méme d'autant plus aisé 
de profiter de cette conjoncture que l'Empereur, le Roi de Danemarck et l'Electeur 
de Brandebourg lui ont envové tant de fois, s'offrant de la prendre et de la garder 
pour lui et toute sa famille Royale. Nous avions méme une favorable occasion 
de nous venger de l'njuste et terrible derniére guerre avec les Suédois qui n'ont 
pu jusques à cette heure bien revenir (sic), étant tout d'un coup entrés fort in- 
justement sans aucune raison, lui ayant (sic) ruiné par une si longue guerre lors- 
qu'il était déjà accablé d'ailleurs par d'autres ennemis implacables. (Désireux) 5) de 
faire le bien contre le mal, le Roi de Pologne a bien voulu néanmoins contre ses 
propres intéréts et ceux de son Royaume faire à leur égard et pour leurs intéréts 
tout ce qu'a désiré de lui le Roi par ses Ambassadeurs. Il a fait un traité avec 
eux, l'a ratifié il y a cinq ou six mois, ayant pour garant seul et unique le Roi, 
quoiqu'il connaisse parfaitement les Rois de Suéde par expérience qui n'aiment 
point à tenir leur parole. Néanmoins il a permis des levées de troupes dans ses 
Etats, que leur armée les traverse et par-dessus tout cela, a donné de ses propres 
officiers qui lui sont connus pour habilissimes et fort éprouvés. ll a encore permis 
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que les levées faites pour eux fussent logées dans ses propres économies et biens 
héréditaires od ils sont comme en quartiers d'hiver, ce qui fait un tres-grand dom- 
mage au Roi de Pologne et à ses sujets, ne pouvant les loger autre part, vu que 
le Roi de Suéde jusques à cette heure ne veut point revenir de sa léthargie, ni 
ne le peut; le Mareschal Horn méme ne veut arriver à Riga, et les Suédois sans 
lui ne veulent rien faire, ce qui causera sürement la perte de Stetin qui étant 
perdu fera que toutes les forces de l'Electeur de Brandebourg tourneront ici en 
Prusse, de maniére qu'il est aisé de voir en quel labyrinthe ce traité met le Roi 
de Pologne. On ne peut s'imaginer la négligence des Suédois sur leurs intéréts 
particuliers, se trouvant dans la derniére extrémité; cependant ni le gouverneur 
de Livonie, ni Cónigsmark, non-seulement n'entretiennent nulle correspondance 
avec nous, ni avec leur Ambassadeur, mais retiennent encore ceux qui leur 
sont envoyés, sans rendre de réponse. Les Patz, particuliérement le Général de 
Lithuanie, ont fait ce qu'ils ont pu pour persuader à la République de reprendre 
la Livonie aux Suédois, étant bien pleins des présents qui leur ont été faits par 
les confédéres et voulant s'opposer au passage de leur armée par la Courlande et 
la Samogitie, avec l'armée de Lithuanie, laquelle à cause de cela, le Roi de Po- 
logne a fait en sorte que de douze mille hommes il n'en est resté que cinq, les- 
quels cinq il a encore ordonné absolument de casser, quoique le Général de Li- 
thuanie ait un fort bon prétexte pour ne les pas casser à cause de la tréve entre 
les Moscovites et nous qui finit à la Saint.Jean prochaine. Les troupes qui sont 
levées, et que l'on a tenues prétes il y a longtemps par le retardement des Suć- 
dois sont absolument divulguées par toute la Pologne; en sorte que l'on envoie 
au Roi de Pologne de toutes parts et particuliérement de la Grande-Pologne, disant 
que le Roi de Pologne les a perdus, s'attirant en méme temps pour ennemis tous 
ses voisins avec l'Empereur, le Roi de Danemarck et l'Electeur de Brandebourg, 
les Moscovites, les Hollandais; qu'il y a déjà des Régimens de l'Empereur qui se sont 
approchés des frontiéres de la Grande-Pologne. On arréte déjà en Silésie, en Hon- 
grie ct en Bohéme la noblesse polonaise, et les marchands d'ici, les tenant pour 
ennemis déclarés, et en effet tout cela est ainsi et se débite de méme et (est) 
próné par plusieurs personnes, les unes qui véritablement en sont effrayées, les 
autres qui sont apostées par l'argent de l'Empereur et de Brandebourg que distri- 
buent continuellement leurs commissaires qui sont partout. La méme chose s 
pratique en Lithuanie, ou l'Empereur et les confédérés ont les Patz qui sont ab- 
solumcnt à eux; à l'Empereur ils ont le Prince Dimitre, le grand-Général et Chat 
necki *) commissaire Général gagné aussi par grands présens. On a envoyé au 
Falatin de Russie lui offrir de grandes sommes, mais il les a refusées, voulant 
toujours étre dans les intéréts que nous embrassons et étant ravi que ce soit dans 
ceux de la France qu'il a toujours fort affectionnée. De tout ce que j'ai dit ci-dessus 
j| sera aisé de comprendre dans quel état d'intrigues, d'embarras, de révolte intć- 
rieure et extérieure le Roi de Pologne se trouve, si peu assuré de ses voisins, EN 
manitre que si par malheur letraité venait à se rompre, il s'est si fort embourbé 
qu'il ne sauroit pas oh donner de la téte, étant entouré par dedans et par dehors 
des ennemis tres-formidables. Je ne me suis plongé dans tout cet embarras que 
peur marquer au Roi qu'il n'y a rien que le Roi de Pologne ne fasse pour son 
atnitié, mais qu'il considére s'il lui plait qu'il ne peut s'avancer plus avant, sous 
tout ce qui le menace qu'il n'ait traité, et une déclaration catégorique de ce qu'il 
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doit faire à l'avenir et de ce qu'il doit attendre réciproquement de l'amitié du Roi 
qui jusques à cette heure n'a pas voulu donner la satisfaction au Roi ni à la Reine 
de Pologne de donner des marques publiques à M. le Marquis d'Arquien de la 
considération qu'elle fait d'une personne qui lui est si chére et de qui elle tient 
le jour. Le Roi de Pologne et la Reine son épouse le supplient que cet article qui 
leur tient si fort à coeur ne recoive plus de retardement et qu'ils puissent ap- 
prendre par le retour de ce gentilhomme que ledit Sieur Marquis d'Arquien a enfin 
ressenti l'effet da l'amitié que le Roi a pour le Roi et la Reine de Pologne. Nous 
pouvons dire qu'il est méme de l'intérét du Roi, beaucoup avant été ravis de pou- 
voir remarquer ce peu de considération que le Roi a pour le pére d'une Reine 
qui sacrifie tous ses intéréts et ceux de ses enfants pour ceux du Roi. Nous de- 
manderons, ensuite des gráces qu'il plaira au Roi de faire à Monsieur le Marquis 
d'Arquien, qu'il lui permette de nous venir trouver pour finir'ses jours auprés du 
Roi de Pologne et de la Reine sa fille, lorsqu'il sera revétu de la qualité de Duc et 
Pair et vérifié au parlement. 

"  foubliois encore de dire que dans le Palatinat de Cracovie et de Sandomir 
sont encore plusieurs créatures du Roi Michel et par conséquent de l'Empereur 
lesquelles il faudrait gagner parce que dans le voisinage il se fait des alliances 
qui engagent dans le parti de l'Empereur, de l'Electeur de Brandebourg et autres 
voisins. L'Evéque de Cracovie par dessus tout est bien gagné qui souléve tous les 
moines et prédicateurs contre nous, qui préche qu'ils seront damnés et le persuade 
ainsi à tout le monde que quiconque n'est pas dans les intéréts de la maison d'Au- 
triche il n'y a pas de salut pour lui. Rome méme les autorise à ceci, sans dis- 
continuer et écrit au Roi de Pologne et à son nonce de solliciter pour que l'on 
rappelle les troupes qui sont en Hongrie par les plaintes que l'Empereur lui en 
fait continuellement. Le Roi de Pologne ne peut consentir que l'on fasse passer 
davantage de troupes en Hongrie qu'il n'ait fait quelque traité qui lui soit plus 
avantageux que celui pour les atfaires de Suede. 

P. S. Sur le retour du secrétaire de l'Ambassadeur de Suede et les lettres 
que nous avons recues du Roi de Suéde et du Gouverneur de Livonie qui marp- 
quent qu'il doit positivement faire la revue de ses troupes le premier jour de l'an 
et se mettre aussitót en marche, nous avons fait marcher les nótres à Lomza, la 
frontiere de Mazovie et de Prusse, oà elles doivent se joindre le dix ce qui nous 
oblige à vous demander une prompte réponse, les affaires ne pouvant souffrir 
aucun retardement. 


^) Mowa tu o traktacie z d. 31 maja 1677 (str. 397). Sobieski jednak, jak o tem wspomnie- 
liśmy w swojćm miejscu, traktatu tego podpisać nie chciał, Co do właściwej jego roli w tej sprawie 
ob str. 394 i 398. 

2) Zapewne hetmana w. koronnego. 

3) Zapewne także hetmana w. k. 

5) Ma być chyba: »le petit général« (Jabłonowski), skoro o parę wierszy wyżej wzmianka 
o przekupieniu hetmana w., którym może być tylko hetman w. k.; niżej zaś (str. 472) książę Dy- 
mitry imiennie do stronnictwa cesarskiego zaliczony. 

5) Wkładamy na domysł do tekstu słowo »dćsireux,« które jaki taki sens daje temu ustępowi 
Na domysł także tu jak i wszędzie prawie w tym akcie dajemy interpunkcyę, której brak zupełny. 

8) Czarniecki Stefan, synowiec hetmana, brański, kaniowshi, lipnicki starosta, pisarz polny kor. 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis LIL. 60 
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De Béthune do Ludwika XIV. Gdańsk 6 stycznia 16/6 roku. 
(Oryginał. — LVIII, 11). 


Leurs Majestés Polonoises me declarérent ensemble hier que, n'ayant recéu 
nulle response à ce qu'ilz avoient escrit par Mr. de Maligny et ensuitte à un 
long mémoire envoyé par Mr. de Marseille, et, me voiant assez tiéde sur leurs 
intérestz, ilz avoient voulu s'adresser directement à V. M., estant persuadez que 
je n'aurois osé représenter aussy fortement... le péril ou ilz estoient exposez. 


(Tu przytacza ambasador słowa Maryi-Kazimiry, która przez 
Sobieskiego, oszczędzającego snać własną godność, ciągle naprzód 
wysuwana w całych tych układach, rozwodzi się dość szeroko nad 
grożącemi zewsząd jej mężowi niebezpieczeństwami, mniej więcej 
według słów memorya?u): | 


»Sur quoi le Roy de Pologne, interrompant la Reyne sa femme, m'a dit en 
peu de mots de faire seulement connoistre à V. M. qu'il craindroit peu les forces 
ćtrangeres, sy vous l'aidiez, Sire, à s'asséurer du dedans de son Rovaume ol les 
affaires de Prusse et de Hongrie avoient servi de prétexte aux partisans d'Autriche 
et de Brandebourg pour aigrir les esprits contre luy et les siens. 

La response que j'avois faicte, Sire, à tout ce discours que j'ay créu estre 
obligé de rapporter mot à mot a esté que n'ayant point eu connoissance des mé- 
moires envoyez par Mr. de Maligny, et ensuitte par M. de Marseille, je n'avois 
péu recevoir ordre de la cour d'y respondre, que s'ilz m'avoient esté confićs jau- 
rois parlé en ce temps-là en homme de bien sur leurs intérestz, comme j'ay faict 
dans tous les temps sans que Vostre Majesté l'avt (sic) trouvé à redire, ayant au 
contraire fort approuvé que, faisant ce que je devois comme son Ambassadeur, 
ja conservasse un attachement tout entier pour ce qui les regardoit ; qu'à l'esgard 
de l'affare de Prusse bien loing que Vostre Majesté se soit attachée aux condi 
tions du traicté, lequel portoit que vous ne paveriez, Sire, aucune somme qu'aprez 
l'acuon commencée, Vostre Majesté permit d'avancer une somme de plus de vingt- 
mille escus, et d'asséurer que les deux-cent-mille francs promis selon le traictć se 
roient payez comme on l'avoit demandé en atgent de France dans Paris. 

Que pour l'affaire de Hongrie, je n'avois jamais véu de traicté particulier, 
mais que j'avois eu ordre de leur promettre toutte sorte de secours et d'assistance 
sur les suittes que cette diversion pourroit avoir du costé de l'Empereur et que 
je me faisois fort, silz désiroient exécuter le traictć faict avec les Hongrois et 
s'engager à entretenir un corps de trouppes de six-mille Polonnois, que Vostre 
Majesté traicteroit avec Eux. 

Que pour les grandes sommes qu'ilz prétendoient avoir esté données cy-devant, 
les temps estoient sy péu convenables à les demander et l'employ en avoit par" 
sy inutile que je massćurois qu'eux-mesmes n'en voudroient pas faire d'instances 
et se renfermeroient à acquérir un petit nombre des seigneurs les plus considé- 
rables; en quoy je m'assćurois que Vostre Majesté les aideroit, ce que je n'avois 
pas refusé de faire lorsque l'occasion s'en estoit présentée, ayant travaillé mesme 


avec succez à mettre dans leurs intérestz ccux que j'avois jugé les plus propres 
à les servir. 

Voilà, Sire, ce qui s'est passé pendant quatre heures de discours auquel la 
Reyne a adjousté qu'avant résolu de faire venir M. d'Arquien son pére auprez 
d'Ele, Elle avoit demandé une Duché pour luy, ayant trouvé un expédient qui 
engageoit Vostre Majesté à ne luy pouvoir refuser la chose, et que je devois m'as- 
séurer qu'ilz n'avoient pas oublié l'un et l'autre d'appuyer mes intérestz. 

Ce long détail fera voir à Vostre Majeste que le Roy de Pologne a eu des- 
sein de se servir de la conjoncture des affaires présentes pour estre aidé de quelque 
argent et pour tirer des avantages particuliers de la diversion de Hongrie qu'il 
juge que Vostre Majesté veut appuyer et que la Reyne de Pologne a créu en 
mesme temps ne pouvoir trouver une occasion plus favorable pour appuver les 
intérestz de Mr. son pére, lequel elle tesmoigne depuis un mois de vouloir avoir 
prez d'elle et dont elle ne sera peut-estre pas tant de temps à se repentir. 

Sy Vostre Majesté me permet de luy dire sur cela mon sentiment avec toutte 
la fidélité que je dois, quant aux affaires de Hongrie, il me paroist que l'on peut 
offrir au Roy de Pologne le mesme subside de deux-cent-mille escus accordé pour 
Ja Prusse aux conditions d'entretenir le traicté faict avec les Hongrois dans tous 
ses articles et faire subsister un corps auxiliaire de six-mille hommes effectifs, 
à quoy Vostre Majesté trouveroit de l'avantage sy la chose est bien exécutée; ou 
bien d'offrir au Roy de Pologne, sans entrer en un nouveau traicté, quinze-mille 
ducats de gratiffication pour favoriser cette diversion et commencer à luy en payer 
secrettement le premier quartier à l'inscéu de la Reyne qui sans doutte voudroit 
obtenir des conditions plus hauttes sy on traictoit par Elle et Vostre Majesté pour- 
roit se remettre à moy en termes généraux sur cette affaire. 

A l'esgard de l'affaire de Prusse elle paroist sy preste à commencer, Sire, 
que Vostre Majesté pourroit promettre de faire payer dans Paris le premier quar- 
tier de deux-cent-mille livres de gratihcation aussytost qu'elle auroit appris la 
marche et la jonction des trouppes suédoises aux polonoises. 

Quant au reste, Sire, qui peut regarder la distribution de quelques sommes 
pour s'opposcr au party d'Austriche et de Brandebourg je dois dire à Vostre Ma- 
jesté, ainsy que je lay faict scavoir cy-devant, qu'il est trez-important de se for- 
tifier de quelques amis considérables, estant certain que l'on prestend rompre les 
mesures prises icy par une guerre civile à laquelle touttes sortes de raisons obli- 
gent de s'opposer. Mais je croy qu'il est de l'intérest de Vostre Majesté que les 
gráces qu'elle voudra faire passent par les mains de son Ambassadeur, ce que l'on 
ne désireroit peut. estre pas entiérement icv. 

Je supplie Vostre Majesté de pardonner au zéle qui m'a faict entendre peut- 
estre plus loing que je ne devois et d'estre persuadée que je ne connoisteray jamais 
d'autre intérest que celuy de mon devoir. 

Je suis, etc. 
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ćMarya-Kazimira do Biskupa Marsylijskiego. Gdańsk 10 stycznia 16/8. 
(Kopia '). — MVIII, 17). 


Nous n'avons point recu, Monsieur, de vos lettres par cet ordinaire. Je m'ima- 
gine que c'est à cause que vous étes dans votre pays. Nous faisons partir aujourd- 
hui Kajeski !) pour aller demander lagrément au Roi pour marier Mademoiselle 
d'Arquien avec le Vice-Chancelier. J'écris à Sa Majesté une longue lettre. pour les 
intéréts de ma famille sur le chiffre que nous avons avec vous. Je vous en fais 
un détail pour vous prier, comme un de nos meilleurs amis, de faciliter autant que 
vous pourrez les choses que je désire. Voyant les difficultés que jusque à cette 
heure on a eu à obtenir une dignité pour mon pére, je vous avoue que je me 
veux du mal de ne m'étre pas avisće il y a plus longtemps de ce que je m'en 
vais vous dire, car il nous est trop honteux que, depuis le temps qu'il y a que 
nous sommes sur le tróne, mon pére n'ait rien qui le distingue des autres, quand 
méme je n'aurais pas pour lui toute la tendresse que j'ai, et je vous avoue que 
je l'aame chérement. Nous lui cédons le brevet de Duc et Pair que le Roi nous 
avait donné pour mon fils, et nous le prions d'agréer de l'y faire passer dans 
toutes ces circonstances qu'il soit vérifié en parlement. Or comme il faut qu'une 
terre soit érigée en Duché et Pairie, je dois travailler à dégager la terre de Ma- 
ligny de toute sorte de dettes et à acquérir une petite portion qu'a Guitaud *) et 
y joindre la terre de Ligny pour des deux terres n'en faire qu'une, afin que le 
Roi puisse la faire ćriger en Duché et Pairie male et femelle, comme porte le 
brevet. Voilà à quoi je vous prie de vouloir joindre vos offices pour que cela se 
puisse faire au plus tót, parce que à présent nous désirons que mon pére vienne 
nous trouver et passer le reste de ses jours avec nous. Le Roi mon Seigneur le 
désire, le demande au Roi ct en écrit à mon pére, et il n'y a rien que je ne fasse 
pour le mettre en un autre état qu'il nest. Je ne doute point que vous ne vous 
employiez pour tout ce que je demande avec instance. Je voudrais bien encore que 
vous fissiez votre possible pour que l'on fit quelque chose pour la fortune du mar- 
quis de Béthune; sa femme est enfin ma soeur, ses enfans sont mes propres ne- 
veux et ils me font pitié, car ils sont eutiérement ruinés à n'en pouvoir relever 
si le Roi ne leur donne un établissement, et il est temps, car ils ne peuvent plus 
temporiser. 

Je vous prie de recevoir du trésor Roval une année et demie de ma pension 
qui est dix-mille escus. On m'a fait une ćquivoque pour l'autre année et demie 
et recevez aussi, sil vous plaít, les vingt-mille ćcus qui me doivent revenir par 
le traité fait pour la Suede et les deux-cent mille livres venant au Roi de Pologne 
par le méme traité, le Roi ayant consenti que je fasse toucher ces sommes en 
France. Vous les remettrez à Benzoni et Cortezia ?) pour me les remettre ll y 2 
à cette heure la présente année de ma pension qui est échue dans le commence 
ment de cette annće-ci. Je vous prie aussi de la solliciter et) de me la faire passt 
de méme maniére et la pension du Palatin de ......*) que je lui ai avancée 
car il en avait grand besoin, étant à l'armée tout l'hiver pour traverser et em 


1) Kopia sporządzona ręką sekretarza biskupa Marsylijskiego — nie wiemy jakim sposobem 
dostała się do archiwum. 
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cher les troupes de se soulever qui y ćtaient fomentćs par le grand-Gćnćral; 
de France le Roi de Pologne se plaint que le traitć que vous avez fait avec 
pour la Suede lui est fort désavantageux et de ce que vous lui avez fait voir 
projet au sujet des affaires de Hongrie et qu'il n'a point de traité avec le Roi, 
sorte que sur ces affaires ici de Hongrie et du Roi de Suéde il a soulevé tous 
; Pays et tout le dedans de son Royaume sans aucun avantage que celui que 
haine lui reste pour l'amour de la France et beaucoup de tort qu'il a fait peut- 
e à ses enfants, principalement à son fils ainé à qui on voulait assurer la suc- 
ssion à la Diéte prochaine. Dieu sait, si cela ne se changera pas par la rage 
"l témoigne contre l'Empereur qui agit aveuglément pour les intéréts de l'Es- 
gne. De sorte que le Roi ne peut consentir qu'il demeure davantage de ses 
»upes en Hongrie sans les révoquer, ni qu'il en passe sans faire un traité qui 
it plus avantageux que celui du Roi de Suéde. Je ne crois pas qu'on doive ou- 
er mes intéréts dans le traité de Hongrie si on en fait un, car ......... 9) 
lecteur de Brandebourg font des offres à l'Empereur cent fois plus avantageuses 
ie la Hollande ne fera et ne demandent autre chose, si ce n'est que le Roi de 
)logne soit neutre. 
Adieu, mon cher Monsieur le Roi mon Seigneur se recommande bien à Vous. 


1) O rodzinie Kajeskich nie wie Niesiecki, ani nam też z innych źródeł nic o niej niewiadomo. 
2) Pani de Guitaud, spokrewniona z rodziną d Arquien. 

3, Bankierzy paryscy. 

*) Zapewne de Russie — cyfra niewyłożona. 

5) Kilka cyfr niewyłożonych. 


J(oNiEc TOMU PIERWSZEGO. 


(Dalszy ciąg części VI t. j. ambasady samodzielnej margrabiego de bBethunc 


w tomie następnym). 


Spis Aktów zawartych w Tomie I. 


Jable> des documents compris dans le Tome, I. 


—99—— 


Vol. XL. 
A. 1674. 


Casimir-Florian Czartoryski, primat du Rovaame — à Louis XIV .... !) 
2 Janvier. — Original. 
Lettre envovée par Albert Opacki (envoyé extraordinaire portant les titres de: »succa- 
merarius Varsoviensis, Gubernator Latonicensis, Sacrae Reginalis Mtis Pocillator, 
Intimae Camerae Praefectus«) avec la nouvelle de la mort du Roi Michel Wisnio- 
WIECKI. 
a) Stanslas Lubomirski, maréchal de cour de Pologne — à la Diéte de Cra- 
covie; ...... 6 Janvier. — Copie. 
b) Zieliński, gentilhomme du palatinat de Cracovie — à un inconnu; ..... 
13 Janvier. — Copie. 
Les deux lettres sans importance. 


<q. André Morsztyn, grand trésorier de la Couronne — à un inconnu; .... . 
13 Janvier. — Copie. 
Insérée p. 2. 
- ©. Casimir-Florian Czartoryski — à de Pomponne; ..... .. 25 Janvier. — 
Original. 
Lettre de reccomandation remise à l'envoyé extraordinaire Albert Opacki. 
- 8. Marie-Casimire Sobieska, femme du grand-marćchal de la Couronne ci-aprés 
roi de Pologne — à de Pomponne; Strvj ?) 31 Janvier. — Copie. 
Insćrće p. 2. 
9. Louis XIV — à Jean Sobieski grand-maréchal de la Couronne; St. Germain 
3 Fevrier. — Minute. 
Recommandant la candidature à la couronne de Pologne du prince de Neubourg. Men- 
tionnée p. 6. 
10. a) Louis XIV — à André Morsztyn; St. Germain 3 Fevrier. — Minute. 
Méme objet quc la précédente. Mentionnée ibid. 
b) Louis XIV — à Eléonore veuve du Roi Michel Wiśniowiecki; St. Ger- 
main 3 Janvier — Minute. 
Lettre de condoléance. 
r1. Marie-Casimire Sobieska — à de Pomponne; Léopol 16 Janvier. — Copie. 
Insérée p. 4. 
i2. Louis XIV — au Prince Lubomirski (Stanislas?); Versailles 2 Mars. — 
Minute. 


En reponse à une lettre portant offres de service. Remerciements et assurances de 
bons sentiments, 


1) Sans endroit désigné, 


13—14. 


16. 


18. 


19. 


20—37. 


38. 


39. 


40. 


41. 
42. 


43. 
44—4?. 


46—49. 


50— 5r. 
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De Pomponne — à Baluze, correspondant francais en Pologne; Versailles 
9 Mars. — Minute. 
Avec ordre de se rendre à Dantzic à la rencontre de l'envoyé extraordinaire du 
Roi Taussaint-Forbin de Janson, évéque de Marseille, afin de l'informer de l'état 
des affaires en Pologne. Mentionnće p. 6. 
a) André Morsztyn — probablement à de Pomponne; Lublin i9 Mars. — 
Original. 
Insérée p. 4. 
b) Id. du 31: Mars. 
Insérée p. 5. 
a) Lettre d'un inconnu de Pologne à un inconnu en France; Lublin i9 
Mars. — Copie. 
Insćrće p. 5. 
b) Le méme au méme; Lublin 21 Mars. — Copie. 
Insérée p. 6. 
Le méme au méme; sur la route de Lublin à Cracovie; 26 Mars. — 
Copie. 
Insérée p. 6. 
Louis XIV -— à Casimir-Florian Czartoryski; Versailles 24 Mars. — Minute. 
En reponse à la lettre n. 1; avec assurance de bon vouloir pour la République. 
a) De Pomponne — à Casimir-Florian Czartoryski; Versailles 24 Mars. — 
Minute. 
En reponse à la lettre n. 5—0; avec compliments. 
b) Le méme — à André Olszowski, évéque de Culm, vice-chancelier de 
la Couronne; Versailles 24 Mars. — Minute. 


* 


En reponse à une lettre remise par l'envoyé extraordinaire Albert Obacki; avec 
compliments. 


c) Le méme — à André Morsztyn; Versailles 24 Mars. — Minute. 
Méme objet . 
Mémoire pour servir d'instruction à l'évéque de Marseille; Versailles 3o 
Mars. — Premiere minute. 
Insérée d'aprés l'original p. 7. 
Louis XIV — à la Reine-veuve Eléonore; Versailles 30 Mars. — Minute. 
En créance pour l'évéque de Marscille. 
a) Le méme — aux Etats de la République de Pologne; Versailles 3! 
Mars. — Minute. 
Méme objet; mentionnée p. 18. 
b) Le méme — au Sénat de la République de Pologne; Versailles 3! 
Mars. — Minute. 


ld. . 

a) Le méme — à André Olszowski; Versailles 3o Mars. — Minute. 
Id. 

b) Le méme — a Jean Sobieski; Versailles 3o Mars. — Minute. 
ld. 


De Pomponne —- à Marie-Casimire Sobieska; Versailles 3o Mars. — Minute. 
Lettre de recommandation pour l'evéque de Marseille. 
Louis XIV — à Pac (probablement au grand-gćnćral de Lithuanie); Ver 
sailles 3o Mars. — Minute. 
En créance pour l'évéque de Marseille. 


Le méme — à André Morsztyn; Versailles 3o Mars. — Minute. 

Méme objet. 
De Lubienietz (Lubieniecki) résident francais à Hambourg — à de Por 
ponne; Hambourg 2 Avril. — Original. 


Nouvelles sans importance. 
De Lubienietz (probablement) — à de Pomponne; Hambourg 6 Avril. — 
Original. 

Id. 
Un inconnu — à de Pomponne; Dantzic 3 Avril. — Copie, avec la men 
tion: nouvelles de Pologne. 

Insérée p. 19. 
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52— 53, L'évéque de Marseille (probablement) — à de Pomponne; sur la cóte 
anglaise; 10 Avril. Original. 
Avec la nouvelle d'un vent contraire qui l'a retenu dans le port de Chatam; v. 
P. 20. 
54— 56. De Lubienietz (probablement) — à de Pomponne; Hambourg, 13 Avril. 
Original. 
Insérée p. 19. 
57— 38. Un inconnu (le méme que celui du n. 50—51i) — à de Pomponne; 
Dantzic, 14 Avril. Copie, avec la mention: nouvelles de Pologne. 
Fragment cité p. 22; — d'ailleurs sans importance. 
59— 60. Un inconnu — à un inconnu; Dantzic, 14 Avril. Copie. 
Nouvelles miltaires et électorales sans importance. 
61— 62. Baluze — à de Pomponne; Dantzic, 14 Avril. Autographe. 
^. [nsérée p. 19. 
61— 68. De Lubienietz (probablement) — à de Pomponne; Hambourg, 16 Avril. 
Original. 
Nouvelles militaires et électorales sans importance. 
69— 70. L'évéque de Marseille (probablement) — à de Pomponne; Hambourg, 
17 Avril. Original. 
Avec des renseignement sur la mission de Mr de Cailléres, envoyé de Savoie en 
Pologne; v. p. 20. 
71— 72. De Cailléres, envoyé de Savoie en Pologne pour le compte du comte 
de Soissons — à de Pomponne; Hambourg, 18 Avril. Autographe. 
Avec l'assurance de sa fidélité aux intérets du Roi de France; v. p. 20. 
71— 75. Suite de la lettre n. 63— 68. 
76 — 79. De Lubienietz (probablement) — à de Pomponne; Hambourg, 20 Avril. 
Autographe. 
Nouvelles électorales sans importance. 
80— 81. L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Stetin, 24 Avril. Original. 
Insérée p. 20. 
82— 81. André Morsztyn — à Baluze; Varsovie, 27 Avril. Copie. 
Insérée p. 21. 
84— 85. De Pomponne — à l'évéque de Marseille; ..... 29 Avril. Minute. 
Instructions conformes au mémoire n. 20—37. 
86— 87. Piéce intitulée: »Apostrophe ad Serenissimos Poloniae candidatos.« 
Source inconnue; — sans importance. 
88— 9o. Piéce intitulée: »Pro Serenissimo principe Daniae et Norvegiae conside- 
rationes.« 
Source inconnue; — sans importance, 
91— 92. L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Dantzic, 1 Mai. Original. 
Avec la nouvelle de la détermination prise par Jean Sobieski et par »le plus grand 
parti« d'appuyer la candidature du prince de Condé v. p. 22. 
93— 94. Le méme à de Pomponne; Dantzic, 1 Mai. Original. 
Méme objet. 
95— 96. Baluze — à de Pomponne; Dantzic, 1 Mai. Autographe. 
Plaide en faveur de la candidature du prince de Condé, seule possible. 
97— 98. Un inconnu — à un inconnu; Dantzic, 1 Mai. Copie avec la mention: 
nouvelles de Pologne. 
Insérée p. 23. . 
99—108. Mémoire pour servir d'instruction à l'évéque de Marseille. 2 minute, v. 
n. 20—37. 
Q9—134. Mémoire de l'évéque de Marseille pour le Roi de France ..... 1 Juin. !) 
Copie. 
Insérée p. 59. 
135. De Pomponne — à l'évéque de Marseille; camp de Besancon 6 et 7 Mai. 
Minute. 


Dépéche pro formd: sans importance. 


!) Date supposée, en remplacement de la date du 6 Mai portée par la copie; cette derniere 


late étant inadmissible en égard au texte du document, 


Acta historica Pol. T. IJI. — Acta Regis Johannis LI. 


136— 138. 

139. 

140. 

141. 
142—144. 

145. 
146—152. 
153—154. 
155—156. 
157—158. 
159—164. 
165 —166. 
167—168. 
169—176. 
177—178. 
179— 181. 
182—180. 
187—189. 
190- -192. 
193—194. 
195—190. 

197. 
198 —199. 
200 201. 
202—203. 
204—206. 
207 —210. 
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Louis XIV — à l'évéque de Marseille; camp de Besancon 7 Mai. Dum 

nute. 

Insérée p. 23. 

Louis XIV — à Jean Sobieski; camp de Besancon, 7 Mai. Minute. 
Reponse à une lettre du grand-maréchal faisant part des manifestations de I'opinzay 
publique en faveur du prince de Condé. Le roi s'en remet à l'évéque de Mim 
seille, qu'il recommande. 

Le méme — à André Morsztyn; camp de Besancon 7 Mai. Minute. 
Méme objet. 

De Pomponne — à de Buy (probablement Andrault de Buy, officc— 

francais au service de la République de Pologne); camp de Besanc sg, 

7 Mai. Minute. 

Fait part de [a reception d'une lettre d'André Morsztyn. à lui envoyée par de Wy 
Relation de l'arrivée de l'évéque de Marseille à Varsovie, de son ay. 
dience chez la Reine de Pologne et de son discours à la diéte. Co pie, 

Source inconnue; détails contenus dans les depéches de l'évéque. 

Résumé des propositions du roi Jean III, d'aprés le document n. 109—134. 

L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Varsovie, 11 Mai. Original. 
Insérée p. 25. 

L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Varsovie r1 Mai. Original. 
Dépéche pro formd, jointe à la précédente. 

2 Copie de la piecé n. 142—144. 

Le prince Stanislas Lubomirski — à Louis XIV; Varsovie 11 Mai. On- 

ginal (en langue italienne). 

Avec offres de services, en termes généraux. 

De Cailleres — à de Pomponne; Varsovie, 11 Mai. Original. 

Nouvelles électorales conformes à la dépéche no 146—152. 

Un inconnu — à un inconnu; Dantzic 12 Mai. Copie avec mention: 

»nouvelles de Pologne.« 

Sans importance. 

Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 14 Mai. Autographe. 

Méme objet avec la piecé n. 142—144. 

L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Varsovie, 17 et 18 Mai. Original. 
Insérée p. 3o. 

Le méme — à de Pomponne; Varsovie 17 Mai. Original. 

Dépéche pro formá, jointe à la précédente. 

De Lubienietz — à de Pomponne; Hambourg 18 Mai. Original. 
Nouvelles militaires et électorales de seconde main; — sans importance. 

L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Varsovie, 21 Mai. Original. 
Insérée p. 35. 

Le méme — à de Pomponne; Varsovie, 21 Mai. Original. 

Insérée p. 3o. 

Le méme — à Louis XIV; Varsovie, 22 Mai. Original. 

Insérée p. 40. 

Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 21 Mai. Autographe. 
Recommande ses services pour le poste de résident en Pologne. 

Le prince Stanislas Lubomirski — à Louis XIV; Varsovie, 22 Mai. On- 

ginal (en langue italienne). 

Avec offres de services en termes généraux. 

De Pomponne — à l'évéque de Marseille; camp de Besancon, 22 Ma. 

Minute. 

Dépéche pro formá. 

De Lubienietz — à de Pomponne; Hambourg 23 Mai. Autographe. 
Nouvelles électorales de seconde main; — sans importauce: 

L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Varsovie 25 Mai. Original. 
Dépéche pro formá. 

Baluze — à de Pomponne; Varsovie 25 Mai. Autographe. 

Insérée p. 70. 

De Lubienietz — à de Pomponne; Hambourg, 23 Mai. Autographe. 
Eloge de la conduite de l'évéque de Marseille dans l'élection du roi de Pologne. 

De Cailléres — à de Pomponne; Varsovie, 28 mai. Autographe. 
Insérée p. 41. 


211—— 213. 


214— 2 a). 


216 — 2 17. 


218—— 2 19. 


220 — 2 23, 


224—— 225, 


226 — 232. 
233— 234 
235 — 238. 

239 — 


240—241. 


245 — 2 48. 


249 — 2 59. 


251—— 5 57. 
258— 5 59. 


260— 2 6, 


262 — x 65 


266 — 267, 
267 — 268. 


2069 — 270. 


7! 7256. 
277 —280. 


28 | — 282. 
283. 86 
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L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Varsovie, 29 Mai. Original. 
Recommandant pour le poste de résident en Pologne mr. Akakia, agent francais 
dans ce pays; v. p 70 

Akakia — à de Pomponne; Varsovie, 3o Mai. Autographe. 

Méme objet que la précédente; v. p. 7o. 

Mémoire de l'évéque de Marseille pour Mr de Pomponne; Varsovie, 

sans date. Original. 

Inséré p. 86. 

Piéce intitulée: »Offres du Roi de Pologne en faveur des desseins de 

S. M.«; sans date ni désignation d'endroit; — provenant de la chancel- 

lerie de l'évéque de Marseille. 
Insérée p. 09. 

Mémoire relatif à la somme de 50,000 écus dépensés pour l'élection du 

roi Jean III; sans date ni désignation d'endroit; provenant de la chan- 

cellerie de l'évéque de Marseille. 

L'ćvćque de Marseille — à de Pomponne; Varsovie r Juin. Original. 
En faveur de Mr et Me de Mailly reclamant le paiement de leur pension et la 
délivrance de lettres d'Etat. 

Le méme — au méme; Varsovie, 1 et 8 Juin. Original. 

Insérée p. 75. 

Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 1 Juin. Autographe. 

Nouvelles plus amplement contenues dans les dépéches de l'évéque de Marseille. 

De Cailléres — à de Pomponne; Varsovie, 1 Juin. Autographe. 

Pose sa candidature au poste de résident en Pologne. 
Le Marquis de Béthune — à de Pomponne; camp de Charleroy, 1 Juin. 


Autographe. 
Sans importance. 

L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Varsovie, 2 Juin. Original. 
Sans importance. 

Le méme — au méme; Varsovie, 2 Juin. Original. 


Insérée p. 51. 

De Lubienietz — à de Pomponne; Hambourg, 2 Juin, et Altona 4 Juin. 

Autographe. 
Nouvelles électorales de seconde main; extrait inséré p. 46. 

De Pomponne — à l'évéque de Marseille; camp de Dóle, 5 Juin. Minute. 
Depéche pro formd; sans importance. 

L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Varsovie, 6 Juin. Original. 
Insérée p. 51 et 71. 

Marie-Casimire, reine — à Louis XIV; Varsovie, 7 Juin. Autographe. 
Insérée p. 41. 


. Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 8 Juin. Autographe. 


Avec la proposition de plusieurs officiers polonais de prendre du service en France 
avec quelques régiments v. p. 75. 


. De Lubienietz — à de Pomponne; Hambourg, 8 Juin. Autographe. 


Nouvelles de seconde main; — sans importance. 
Louis XIV — à Jean III; camp de Dóle, 9 Juin. Minute. 
Insérée p. 57. 
Le méme — à Marie-Casimire; camp de Dóle, 9 Juin. Minute. 
Insérée p. 58. 
De Pomponne — a Jean III et à Marie-Casimire (deux dépéches); camp 
de Dóle, 9 Juin. Minutes. 
Méme objet avec les deux précedentes. 
Louis XIV — à l'évéque de Marseille; camp de Dóle, 9 Juin. Minute. 
Insérée p. 54. 
De Pomponne — à l'évéque de Marseille; camp de Dóle, 9 Juin. Minute. 
Insérée p. 105. 
Le méme — à de Béthune; camp de Dóle, 9 Juin. Minute. 
Insérée p. 105. 


. De Béthune — à Louis XIV; camp de Daine — St Pol, 9 Juin. Au- 


tographe. 
Avec la nouvelle de l'élection du roi Jean III. 


287—288. 
289 — 290. 
291-—292. 
293—294. 

295. 
296—297. 
298—300. 
301—302. 
303—306. 
307—310. 
311—312. 
313—314. 
315—317. 
318—319. 
320—329. 
330—331. 
332—233. 
334—338. 
339—342. 
343—344. 
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De Béthune — à de Pomponne; camp de Daine — St Pol, 9 Jun. 
Autographe. 
Dépéche pro formd. 
L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Varsovie, 9 Juin. Original. 
Dépéche pro formá. 
L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Varsovie, 14 Juin. Original. 


Recommandant l'affaire de la promotion au chapeau de cardinal, faite en sa fa- 
veur par le roi nouvellement élu. 


Le méme — à de Pomponne; Varsovie, 13 Juin Original. 
Reclamant la somme de 400,000 livres dépensée pour l'élection du roi Jean III. v. 


P. 77- 
Louis XIV — à de Béthune; camp de Dóle, 14 Juin. Minute. 
Lettre pro formd, à l'occasion du départ du marquis pour la Pologne. 
Jean III — à Louis XIV; Varsovie, 15 Juin. Original. 
Insérée p. 53. 
L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Varsovie, 15 Juin. Original. 
Insérée p. 77. 
Le méme — à de Pomponne; Varsovie, 15 Juin. Original. 
Insćrće p. 77. 
Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 15 Juin. Original. 
Envoyant un projet de capitulation pour 3 ou 4 régiments d'infanterie polonaise. 
De Lubienietz — à de Pomponne; Hambourg, 15 Juin. Original. 
Sans importance. 
Jean Wielopolski, grand Panetier (stolnik) de la couronne — à Louis 
XIV; Varsovie, 18 Juin. Autographe. 
Avec offres de services, en termes généraux. 
De Pomponne — à l'évéque de Marseille; Marly, 19 Juin. Minute. 
Affaires de famille. 


De Lubienietz — à de Pomponne; Hambourg, 22 Juin. Autographe. 
Nouvelles militaires. 
Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 22 Juin. Autographe. 

Voit pea de probabilité à la conclusion de la paix avec la Turquie; v. pour le re- 
ste p. 78. | 
L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Varsovie, 22 Juin. Original. 

Insérée p. 42 ct 76. 
Le méme — au méme; Varsovie, 23 Juin. Original. 


Dans l'affare des sommes depensećs par Jean Sobieski et André Morsztyn pour 
l'élection du duc de Longueville. V. p. 81. 

De Pomponne — a l'évéque de Marseille; Fontainebleau, 29 Juin. Mi- 

nute. 

Avec l'expression de l'effroi causó à Versailles par la nouvelle (envoyée par ré 
véque dans sa dépéche en date du 2 Juin) de la possibilité d'une abdication de la 
part du roi Jean III. V. p. 58. 

L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Varsovie, 29 Juin. Original. 
Empéchements pécuniaires à la conclusion de la paix entre la Pologne et la Turquie 
Nécessité de conclure cette paix pour atfermir la situation du roi de Pologne Vis" 
á-vis de l'Autriche. Bon vouloir du roi de Pologne à l'égard de la France et ter 
reur causée à Vienne par les mesures prises par le roi de Pologne pour soutent 
les mécontents hongrois. — V. p. 78. 

Le méme — à de Pomponne; Varsovie, 29 Juin. Original. 

Avec demande d'un secours pécuniaire pour frais de représentation; v. p 79- 

Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 29 Juin. Original. 

Insćrće p. 80. 


345. Piece intitulée: »Puncta Manifestationis Dominorum Stankiewicz t! 


346. 


347 — 348. 


Prothausy, ablegatorum a Ducatu Samogitia ad Electionem.« Sans date; 


provenant de la chancellerie de l'évéque de Marseille. 
Sans importance. 


a) Piece intitulée: »Litterae Intimatoriae Joannis III ad Caesarem*; 
sans date; méme provenance. Copie. 

b) Piece intitulée: »Litterae Intimatoriae Joannis III ad regem Suc 
corum«; sans date; méme provenance. Copie. 


De Lubienietz — à de Pomponne; Hambourg, 29 Juin. Autographe. 
Méme objet avec la lettre no 406—409 v. plus bas. 


349 356. Le méme — au méme; Hambourg, 6 Juillet. Autographe. 


Nouvelles militaires. Jointe une piece de vers latins composée par le correspon- 
dant en l'honneur de Jean III. 


3$ 55—358. Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 6 Juillet: Autographe. 
| Insérée p. 8o. 

-59— 360. De Pomponne — a l'évéque de Marseille; Versailles, 6 Juillet. Minute. 
Insérée p. 95. 

361—362. L'évéque de Marseille à Louis XIV; Varsovie, 7 Juillet. Original. 
Méme objet avec la dépéche no 330—331; v. p. 81 

363—364 Le méme — à de Pomponne; Varsovie, 7 Juillet. Original. 
Méme objet — v. p 8r. 

365—366. André Morsztyn — à Louis XIV; Varsovie, (probablement du) 8 Juillet. 


Original. 
Méme objet — v. p. 81. |] 
367—368. Le méme — au méme; Varsovie, 8 Juillet. Autographe. 
Méme objet — v. p. 81. 
369. Le méme — à de Pomponne; Varsovie, 8 Juillet. Autographe. 


Méme objet — p. 81r. 

370—381. L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Varsovie, 9 Juillet. Original. 
Explique son intervention dans l'affaire L'ongueville par la nécessité de ne pas s'alié- 
ner le Grand-Trésorier, lequel ne mérite pas d'ailleurs une grande confiance. Con- 
seille de payer à la reine de Pologne sa pension. Exprime le désir de la reine 
d'obtenir »quelques marques d'honneur et de distinction« pour le Marquis d'Ar- 
quien, son pére: Communique les propositions qui lui ont été faites par le prince 
Jeróme Lubomirski et dans lesquelles le roi de Pologne parait entrer en offrant 
de faire passer des trouppes en Hongrie au secours des mécontents. (Pour l'objet 
des propositions du prince Lubomirski, voir les piéces n. 216 et 414; V. XL). Ex- 
plique la facilité qu'il y auroit, la paix avec la Turquie une fois conclue, à »faire 
des affaires à l'Electeur de Brandebourg«, en se servant du roi de Pologne qui 
a des raisons de mécontement contre l'Electeur.« V. p. p 84—89. 

382—383. Le méme — au méme; Varsovie, 9 Juillet. Original. 

Affaire du chapeau. V. dépéche n. 291. 
384—385. Le méme — à de Pomponne; Varsovie, 9 Juillet. Original. 
Méme objet. 
386. Louis XIV — à André Morsztyn; Versailles, 13 Juillet. Minute. 
Avec remerciements pour l'appui donné à l'élection du roi Jean lll V. p. 58. 
387. Le méme — au prince Stanislas Lubomirski; Versailles, 13 Juillet. Mi- 
nute. 
Méme objet; v. p. 58. 
388. De Pomponne — à Jean III et à Marie-Casimire (deux lettres); Versail- 
les, 13 Juillet. Minutes. 


Avec remerciements pour la promotion au cardinalat faite en faveur de l'évéque 
de Marseille et offres de services. 


389 — 396. Louis XIV — à l'évéque de Marseille; Versailles, 13 Juillet. Minute. 
Insérée p. 95. 
397—398. Plein-pouvoir donné par Louis XIV à l'évéque de Marseille pour traiter 
avec le roi de Pologne; Versailles, 13 Juillet. Minute. 
Insérée d'aprés l'original (XLIII, 60) p. ior. 
399—405. De Pomponne — à l'évéque de Marseille; Versailles, 13 Juillet. Minute. 


Fait savoir que Louis XIV accepte la promotion au cardinalat faite par le roi 
de Pologne en faveur de l'évéque de Marseille. Pour le reste v p. 1:00. 

406—409. De Lubienietz à de Pomponne; Hambourg, 13 Juillet. Minute. 
Insérée p. 89. 

410 413. L'évéque de Marseille à Louis XIV; Varsovie, 14 Juillet. Original. 
Expose les raisons qui l'ont empéché de faire mauvais accueil aux propositions 
du prince Jeróme Lubomirski, lesquelles ne sauraient étre nuisibles à laFrance 
et peuvent l'étre à l'Autriche; v. p. 88. 


414—417. Piece intitulée: »Raisons sur lesquelles est fondé le projet de Mr Lu- 
bomirski.« Sans date; provenant de la chancellerie de l'évéque de Mar- 
seille. 

Insérée p. 87. 
418—419. L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Varsovie, 14 Juillet. Ori- 
inal. 
5 Affaire du chapeau; affaires de famille, 
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420 —421. De Béthune — à de Pomponne; Hambourg, 14 Juillet. Autographe. 
S'informe s'il est autorisé à suivre le roi de Pologne au camp; v. p. 105. 

422—425 De Lubienietz — à de Pomponne; Hambourg, 20 Juillet. Autographe. 
Nouvelles plus amplement contenues dans les dépéches de l'évéque de Marseille, 


426 427. Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 20 Juillet. Autographe. 
Sans importance. 
428. De Pomponne — à Baluze; Versailles, 20 Juillet. Minute. 
Insérée p. 77. 
429—431. Le méme — à l'évéque de Marseille; Versailles, 20 Juillet. Minute. 


Donne avis que Louis XIV dans l'affaire Longueville ne peut que recommander à 
la ducbesse de Longueville les intéréts du roi de Pologne et du Grand-Tréso- 
rier; vcir pour le reste p. 101 in fine. 

432—441. L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Varsovie, 21 Juillet. Original. 
Demande si le roi aime mieux soutenir ouvertement les mécontents hongrois, 
ou les secourir seulement en se couvrant du nom du prince Lubomirski; — v. 
pour le reste p. p 90—9t. 

442—444. Le méme à de Pomponne; Varsovie, 20 Juillet. Original. 

| Affaire du chapeau; v. d'ailleurs p. 92. 

445—446. De Béthune — à de Pomponne; Stetin, 22 Juillet. Autographe. 
Sans importance. 

447. De Pomponne — à de Béthune; Versailles, 27 Juillet. Minute. 

Autorise le marquis à suivre le roi de Pologne au camp; v. p. 105. 

448—451. Le méme — a l'évéque de Marseille; Versailles, 27 Juillet. Minute. 
Donne avis que l'opposition faite à Rome à la promotion de l'évéque s'appuie. 
sur ce que le roi de Pologne n'aurait pas le pouvoir de choisir des candidats ć- 
trangers autres que des Italiens. Le ministre a recu du roi l'ordre d'écrire à ce 
sujet à l'ambassadeur francais à Rome. — ll recommande à l'évéque de dimi- 
nuer les espérances du roi de Pologne à l'égard des secours francais; — v. 
p. 102. 

452--457. L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Varsovie, 27 Juillet. Original. 
Insérée p. 92. 

458. Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 27 Juillet. Original. 

Insérée p. 92. 

459—460. De Béthune — à de Pomponne; Dantzic, 28 Juillet. Autographe. 
Sans importance. 

461—402. Piéce intitulée: »Le Roy de Pologne à la Noblesse et aux Etats de 

Courlande.« Sans date; provenant de la chancellerie de l'évéque de 
Marseille. 

Sans importance. 


Vol. XLI. 
A. 1674. 


I— 4. Louis XIV — à l'évéque de Marseille; Versailles, 3 Aoóńt. Minute. 
Reponse aux propositions de Lubomirski; extrait inséré p. 102. 
5. Plein-pouvoir donné a l'évéque de Marseille par Louis XIV pour traite" 
avec Lubomirski; Versailles, 3 Aoüt. Minute. 
Mentionné p. 102—104 
6— 8. De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles, 3 Ao6t. Minute. 
| Affaires priveés; affaire du chapeau. 
9— 14. L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Varsovie, 3 Aońt. 
Reponse à la lettre du ministre en date du 6 Juillet. — Refus du roi et de la 
Reine de Pologne de fixer le montant du secours pécuniaire reclamé par eux; ne” 
cessité d'un secours; — v. p. 104. 
15— 22. L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Varsovie, 4 Aoüt. Original. 
Nouvelles mieux détaillées dans les dépéches précédentes et suivantes du méme. 
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23 — 24. Le méme — à de Pomponne; Varsovie, 4 Aodt. Autographe. 
Affaires privées. 

25— 26. Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 14 Aoüt. Autographe. 
Sans importance. 

27— 28. De Pomponne — à l'évéque de Marseille; Versailles, 10 Aoüt. Minute. 
Sans importance. 

29. De Pomponne — à de Béthune; Versailles, 10 Aoüt. Minute. 
Sans importance. 

3o. De Pomponne — à André Morsztyn; Versailles, 20 Aot. Minute. 
Remerciements pour la part prise par le Grand-Trésorier dans l'élection du roi 
Jean; — promesse de secours dans l'affaire Longueville; — avis de l'ordre donné 
par le Roi à l'effet de faire tenir au Grand-Trésorier les lettres de naturalisa- 
tion par lui demandées. 

31— 34. L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Varsovie, 10 Aońt. Original. 
Insérée p. 106. 

35— 40. L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Varsovie, 11 Aot. Original. 
Donne nouvelle de la retraite de l'armée turque; recommande l'envoi immédiat 
des subsides destinés à la diversion projeté en Silésie on en Hongrie, afin d'en- 
couragerle roi de Pologne à conclure la paix avec le Turc; — voir pour le reste 
p. 107. 

41— 44. De Béthune — à Louis XIV; Varsovie, 12 Aoüt. Autographe. 

Insérée p. 108. 

45— 48. Le méme — à de Pomponne; Varsovie, 12 AoQt. Autographe. 
Insérée p. 109. 

49— 60. L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Varsovie, 14 Aoüt. Original. 
Doléances au sujet retard mis à l'envoi du subside reclamé par le roi de Pologne 
pour conclure la paix avec la Turquie. — Voir pour le reste p. 110 et i11. 

61— 65. De Lubienietz — à de Pomponne; Hambourg, 17 Aot. Autographe. 
Nouvelles militaires sans importance. 

66— 67. Louis XIV — à l'évéque de Marseille; Versailles, 17 Aoüt. Minute. 
Confirmation des instructions contenues dans les dépéches précédentes v. p 104. 

68— 70. De Pomponne — a l'évéque de Marseille; Versailles, 17 Aońt. Minute. 
Affaire du chapeau; v. p. 104 

71— 77. L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Varsovie, 17 Aodt. Original. 
Insiste sur la nécessité d'un prompt envoi de subsides; — v. p. 112. 

78— 81. Le méme — à de Pomponne; Varsovie, 17 Aoüt. Autographe. 
(Confidentielle). Affaire du chapeau; voir pour le reste p. 112. 

82— 86. Le méme — au méme; Varsovie, 18 Aoüt. Original. 

(Officielle. Méme objet avec la dépéche no 71—77; — v. pour le reste p. 113. 

87— 88. Jean 1l] — à l'Empereur; Varsovie, 22 Aoüt. Minute 
Lettre de compliments; sans importance. 

89-— go. Jean III — à de Pomponne; Varsovie, 23 Aoüt. Original. 

Insérée p. 113. 

91— 92. Marie-Casimire, reine — à de Pomponne; Varsovie, 23 Aoüt. Original. 
Insérée p. 114. 

93— 94. De Pomponne — a l'évéque de Marseille; Versailles, 24 Aoüt. Minute. 
Sans importance. 

95— 104. L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Varsovie, 24 Aońt. Original. 
Insérée p. 114. 

! 05 — 110. L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Varsovie, 24 Aoüt. Original. 


Insérée p. 123. 


t (i1i—114. De Béthune — à Louis XIV; Varsovie, 24 Aoüt. Autographe. 


Informations et démonstrations conformes avec la dépéche n. 95—104; — voir 
cependant à la p. 124 une proposition relative à la Hongrie. 


115— 120. Le méme — à de Pomponne; Varsovie, 24 Aoüt. Autographe. 


Méme objet. 


121—124. Louis XIV — à l'évéque de Marseille; Versailles, 31 Aoóńt. Minute. 


Insérée p. 104. 


125—127. De Pomponne — à l'évéque de Marseille; Versailles, 31 Aot. Minute. 


Méme objet et affaire du chapeau. . 


128—133. L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Varsovie, 31 Aodt. Minute. 


En reponse a la dépéche n. 1—4. Renouvelle ses insistances relativement à l'en- 
voi des subsides; voir d'ailleurs p. 125 — 120. 


134—143. 
144— 145. 
146 — 147. 
148—149. 
150—151. 
152—159. 
160—102. 
163—108. 
169—172. 
173—170. 

177. 
178—179. 
180—183. 
184—189. 
190—191. 
192—193. 
194—195. 
196—197. 
198—201. 
202—207. 
208—210. 
211—214. 
24 5—216. 
217—222. 
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L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Varsovie, 31 Aodt. Original. 


Deux depéches: a) affaire du chapeau; b) Méme objet avec la depéche n. 128— 
133; voir pour le reste p. 125. 


L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Varsovie, 1 Septembre. Au. 
tographe. 

Insérée p. 120. 
Załuski, envoyé de Pologne en France — à de Pomponne; Paris, i 


Septembre. Autographe. 
Insérée p. 162. 

De Béthune — à de Pomponne; Varsovie, 2 Septembre. Autographe. 
Sans importance. 

Stanislas Jabłonowski — à Jean III; camp de Russie, 5 Septembre. 

Copie. 
Nouvelles militaires. 

Louis XIV — à l'évéque de Marseille; Versailles, 7 Septembre. Minute. 
Insérée p. 134. 

De Pomponne — à l'évéque de Marseille; Versailles, 7 Septembre. Minute. 
En conformité avec la précédente; voir d'ailleurs p. 138. 

L'ćvćque de Marseille — à Louis XIV; Varsovie, 7 Septembre. Original. 
Donne avis du départ de l'envoyé d'Espagne à la suite du roi de Pologne; croit 


que ce voyage a pour objet une négociation pour le compte de la cour de Vienne; 
voir D. 12^. 


Le méme — à de Pomponne; Varsovie, 7 Septembre. Original. 
Méme objet. 
Le méme — au méme; Varsovie, 7 Septembre. Autographe. 


(Confidentielle) Insérée p. 127. 
Louis XIV — a de Béthune; Versailles, 7 Septembre. Minute. 
Approuve l'intention du Marquis de suivre le roi de Pologne au camp. v. p. 138. 
De Pomponne — à de Béthune; Versailles, 7 Septembre. Minute. 
Affaire du mariage du Marquis d'Arquien; v. p. 138. 
De Béthune — à Louis XIV; Varsovie, 8 Septembre. Autographe. 
Sans importance. 
Le méme — a de Pomponne; Varsovie, 8 Septembre. Autographe. 
Voir p. 128. 
Jean III au cardinal Altieri; Jaworów, 9 Septembre. Copie. 
Affaire du chapeau. 
Le méme au cardinal Orsini (des Ursins); Jaworów, 9 Septembre. Copie. 
Affaire du chapeau. 
De Lilienhóck, ambassadeur de Suéde en Pologne — à l'évéque de Mar- 
seille. 
Donne avis du plein pouvoir par lui regu à l'effet de conclure un traité avec la 
Pologne; voir p. 129. 
Piéce intitulée: Memoriale per lllustrissimum Dominum  Marchionem 
de Déthune Serenissimo Regi transmittendum. Sans date. Copie. 


Auteur présumé: le mirćchal de la couronne Lubomirski, — Insérée p. 165. 
De Pomponne — à lévéque de Marseille; Versailles, 14 Septembre. 
Minute. 

En reponse aux dépéches n. 728—806. — Insćrće p. 139. 


L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Varsovie, 14 Septembre. Or: 
ginal. 
Repetition des depéches précédentes du méme relatirement à la paix prochaine 


de la Pologne avec la Turquie, à l'envoi des subsides etc.; — voir pour le 1€ 
ste p. 130, , uu 
Le méme — à de Pomponne; Varsovie, 14 Septembre. Original. 


Demande au nom de la Reine de Pologne la mise en liberté d'un allemand, 40 
cien domestique du marquis d'Arquien; v. p. 13o. 

Le méme — au méme; Varsovie, 15 Septembre. Original. 
(Confidentielle). Insérée p. 129. 

De Lilienhóck — à l'évéque de Marseille; Thorn, 15 Septembre. Copie. 
Sans importance. 

De Béthune — à de Pomponne; Varsovie, 15 Septembre. Autographe. 
Demande à voir la succession au poste d'ambassadeur en Pologne assurée à s0n 
proffit du vivant de la Reine de Pologne, dont il croit l'existence menacée; pro- 
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pose, au cas oü lćvequc de Marseille conserverait ses fonctions, la formation 


d'une garde cemposée de Polonais, dont il prendrait le commandement; — voir 
d'ailleurs p. 129. 

222—224. De Pomponne — à de Béthune; Versailles, 24 Septembre. Minute. 
En reponse à la dépéche n. 115. — lnsćrće p. 139. 


225—227. De Béthune — à de Pomponne; Obory, 21 Septembre. Autographe. 
Insérée p. 131. 

228—231. Louis XIV — à l'évéque de Marseille; Versailles, 21 Septembre. Minute. 
Confirme les instructions précédemment envoyées. 

232—233. De Pomponne — à l'évéque de Marseille; Versailles, 21 Septembre. Minute. 
Extrait inséré p. 139; — sans importance d'ailleurs. 

234—239. L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Varsovie, 21 Septembre. Original. 
insiste de nouveau sur la nécessité d'un prompt envoi de subsides; donne avis 
qu'il a arrété le départ de Mr Akakia pour Constantinople, se contentant de trans- 
mettre a Mr de Nointel la lettre qu'il a plu au Roi d'adresser par son entremise 
à cet envoyé; v. p. 133. 

240. L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Varsovie, 21 Septembre. Au- 
tographe. 
Sans importance. 
241—242. Marie-Casimire, reine - à de Pomponne; Varsovie, 21 Septembre. Au- 
tographe. 
Insérée p. 132. 
243—244. La méme — à Louis XIV; Varsovie, 22 Septembre. Autographe. 


Insérée p. 131. 


245—248. L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Varsovie, 22 Septembre. Au- 
tographe. 
Affaire du chapeau. 
249—250. Le méme — à de Pomponne; Varsovie, 12 Septembre. Original. 
Recommande les intérets du marquis d'Arquien. 
251—252. Le méme — au méme; Varsovie, 22 Septembre. 
Sans importance. 
253. Le méme — au méme; Varsovie, 23 Septembre. Autographe. 
Donne avis de son départ pour la Russie avec la reine de Pologne; v. p. 130. 
254—257. De Béthune — à de Pomponne; en route pour la Russie, 26 Septem- 


bre. Autographe. 
Sans importance. 


258—259. Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 28 Septembre. Autographe. 
Sans importance. 


260—202. L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Kazimierz, 3o Septembre. Ori- 
ginal. 
En reponse à la dépéche n. 152—159; v. p. 133 et 141. 
263— 264. Le méme — a de Pomponne; Kazimierz, 3o Septembre. Original. 


En conformité avec la précédente; affaires privées. 
265—260. Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 5 Octobre. Autographe. 
Sans importance. 
267—208. Louis XIV — a l'évéque de Marseille; Versailles, 5 Octobre. Minute. 


En reponse à la dépéche n. 163; confirme les instructions contenues dans les dć- 
péches précédentes; voir l'extrait inséré p. 139. 


269—271. De Pomponne — à l'évéque de Marseille; Versailles, 5 Octobre. Minute. 
Sans importance; voir cependant p. 140. 
272—275. Le méme — à de Béthune; Versailles, 5 Octobre. Minute. 


Sans importance. 


274—281. De Béthune — à Louis XIV; Żółkiew, 6 Octobre. Autographe. 


Promet de travailler a la conclusion de la paix entre la Pologne et la Turquie, 
méme contre la volonté du roi de Pologne, qui voudrait entreprendre quelque- 
chose de grand; voir d'ailleurs p. 141. 


282 - 284. ['évéque de Marseille — à de Pomponne; Kazimierz, 8 Octobre. Ori- 
ginal. 
Extrait inséré p. 141; d'ailleurs sans importance. 
285—288. ['évéque de Marseille - à Louis XIV; Kazimierz, 8 Octobre. Original. 


Méme objet avec la précédente. 
289. Jean III — au Pape; Żółkiew (?, 9 Octobre. Copic. 
Affaire du chapeau. 


Acta historica Pol. T. I1I.'— Acta Regis Johannis III. 62 
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290—291. Le méme — au cardinal Orsini; Żółkiew (?), 9 Octobre. Copie. 


292 —293. 
294. - 295. 
296—299. 
300— 3ol. 
302—303, 
304 —305. 
I— 5 
0— 9. 
10— 11. 
12— 14. 
15-- 21. 
22. 

23— 24. 
25— 26. 
27— 28. 
29— 3o. 
31— 32. 
33— 34. 
35. 

36— 37. 
38— 43 


Meme objet. 
Le méme — au cardinal Altieri; Żółkiew (?), 9 Octobre. Copie. 

Méme objet. 
L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Kazimierz, t0 Octobre. Ori 
ginal. 


Extraits insérés p. 146; d'ailleurs sans importance 

De Béthune — a de Pomponne; Żółkiew, 6 Octobre. Autographe. 

En reponse probablement à une lettre du ministre relative au Marquis d'Arquien: 
extraits insérés p. 144 et 145; d'ailleurs sans importance. 

De Pomponne — à de Béthune; Versailles, 12 Octobre. Minute. 
(Confidentielle). Affaires de famille. 

Louis XIV — à l'évéque de Marseille; Versailles, 12 Octobre. Minute. 
Approuve l'intention de l'évéque de rester auprés de la Reine de Pologne, »en 
attendant les occasions qui l'appelleront auprés de lui;« v. p. 140. 

De Pomponne — a l'évéque de Marseille; Versailles, 12 Octobre. Minute. 
Sans importance. 


Vol. XLII. 
A. 1674. 


. De Béthune — à Louis XIV; Belzyce, 14 Octobre. Autographe. 


Extrait inséré p. 145; d'ailleurs sans importance. 

Le méme — à de Pomponne; Bełżyce, 14 Octobre. Autographe. 

Extrait inséré p. 151. 

L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Lublin, 15 Octobre. Original. 

Affaires privées. 

Le méme — au méme; Lublin, 15 Octobre. Original. 

Méme objet avec la suivante. 

Le méme — à Louis XIV; Lublin, 16 Octobre. Original. 

Insérée p. 146. 

Louis XIV — à l'évéque de Marseille; Versailles, 19 Octobre. Minute. 

Insérée p. 140. 

De Pomponne — à l'évéque de Marseille; Versailles, 19 Octobre. Minute. 

Insérée p. 140. 

Le méme — à de Béthune; Versailles, 19 Octobre. Minute. 

Affaires privées. 
L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Zamość, 20 Octobre. Original. 

Sans importance. 

Akakia — à de Pomponne; Dantzic, 20 Octobre. Autographe. 

Insérée p. 159. 
L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Krasnobród, 21 Octobre. Ort 
ginal. 

Sans importance. 

De Béthune — à de Pomponne; Zloczów, 25 Octobre. Autographe. 

En envoyant des lettres du roi de Pologne pour Louis XIV et Mr de Pomponne, 

écrites dans l'intéret personnel du marquis; voir p. 153. 


De Pomponne — a l'évéque de Marseille; Saint Germain, 26 Octobre. 
Minute. 

Sans importance. 
De Pomponne — au Marquis de Béthune; Saint Germain, 26 Octobre. 
Minute. 


Affaires de famille. 


. De Béthune — à Louis XIV; Złoczów, 26 Octobre. Autographe. 


Détails sur les forces militaires du Roi de Pologne; voir p. 153 et 154. 


46— . 


48 - 
52 — 


54— 


56— 
58— 


60— 
62— 


64— 


67 — 
69— 


71— 
75— 


86 — 
88— 
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45. L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Krasnobród, 26 Octobre. 
Original. | 
Donne avis de l'accouchement avant terme de la Reine de Pologne et des soub- 
cons d'empoisonnement mis en avant par les médecins; v p. 154. 
47. L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Krasnobród, 27 Octobre. 
Original. 
Affaires de famille. 
51. Le méme — à Louis XIV; Krasnobród, 28 Octobre. Original. 
Nouvelles militaires. 
53. Le méme — à de Pomponne; Krasnobród, 28 Octobre. Original. 
Méme objet. 
55. De Béthune — à de Pomponne; camp de Trembowla, r Novembre. 
Original. 
Affaires de famille. 
57. Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 2 Novembre. Autographe. 
Sans importance. 
59. Louis XIV — a l'évéque de Marseille; Saint Germain, 2 Novembre. 
Minute 
Confirme les instructions, précédemment envoyées. 
61. De Pomponne — à l'évéque de Marseille; Saint Germain, 2 Novembre. 
Minute. 
Sans importance. 
63. L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Krasnobród, 3 Novembre. Ori- 
ginal. 
Insérée p. 154. 
65. Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 17 Aoüt. Autographe. 
Affaires personnelles; plaintes contre l'évéque de Marseille; v, p. 157. 
66. L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Krasnobród, 3 Novembre. Ori- 
ginal. 
Demande pour lui-méme l'archévéché de Sens. 
68. Le méme — à de Pomponne; Krasnobród, 3 Novembre. Original. 
Affaires de famille 
70. Le méme — au méme; Krasnobród, 5 Novembre. Autographe. 
Nouvelles militaires; se refére à une dépéche en date du 4 Novembre qui ne se 
trouve point aux archives; peut-étre est-ce la dépéche du 3 qu'il a en vue. 
74. De Béthune — à de Pomponne; Husiatyn, 5 Novembre. Autographe. 
Insérée p. 155. 
76. Le méme — au méme; camp sur la route de Bar, 7 Novembre. Au- 
tographe. 
Donne avis des probabilités plus grandes que jamais d'une paix honorable avec 
„da Turquie; v. p. 155. 
78. Louis XIV — a Jean III; Saint Germain-en-Laye, 9 Novembre. Minute. 
Insérée p. 161. 
79. Le méme — au méme; Saint Germain-en-Laye, 9 Novembre. Minute. 
Reponse officielle à la nouvelle de l'avénement au tróne de Pologne du roi Jean 
Ill apportée par Załuski. 
83. Le méme — a l'évéque de Marseille; Saint Germain-en-Laye, 9 No- 
vembre. Minute. 
Sans importance. 
85. De Pomponne — à l'évéque de Marseille; Saint Germain-en-Laye, 9 
Novembre. Minute. 
Sans importance. 
87. Le méme — à de Béthune; Saint Germain-en-Laye, 9 Novembre. Minute 
Sans importance. 
89. Baluze — à de Pomponne; Varsovie 9 Novembre. Autographe. 
Sans importance. 
93. L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Krasnobród, 10 Novembre. Ori- 


inal. 

8 Probabilités d'une prochaine paix de la Pologne avec la Turquie; prévisions d'un 
échec pour la politique francaise dans l'éventualité de nouveau imminente de la 
mort de la reine Marie-Casimire; levée de boucliers du parti autrichien qui pro- 
jete l'alliance du roi devenu veuf avec la reine Eléonore; v. p. 155—156. 


94— 93. 
96 — 97. 
98 —105. 


106—109. 
IIO —TII 
112—113. 
114—117. 
118. 
119. 


492 


Le méme — à de Pomponne; Krasnobród, 10 Novembre. Original. 
* Sans importance. 
Le méme — au méme; Krasnobród, io Novembre. Original. 


Sans importance. 


De Béthune — à Louis XIV; camp de Bar, 14 Novembre. Autographe. 
Donne avis de la promesse obtenue du roi de Pologne de recevoir solennelle- 
ment l'ordre du St Esprit; voir d'ailleurs p. 136 et 157. 

Le méme — à de Pomponne; camp de Bar, 14 Novembre. Autographe. 
Se vante des témoignages damitić que lui prodigue le roi de Pologne, lui con- 
fiant tous ses plans, de piéférence à ses propres officiers; v. p. 157. 

Le méme — à de Pomponne; camp de Bar, 14 Novembre. Autographe. 
Affaires privées. 

Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 16 Novembre. Autographe. 
[nsérée p 158. 

Louis XIV — à l'évéque de Marseille; Saint Germain, 16 Novembre. 

Minute. 

En reponse à la dépéche n. 15—21. Marques de satisfaction; v. p 152. 

De Pomponne — au méme; Saint Germain, 16 Novembre. Minute, 
Compliments au sujet du succes de la nćociation visée par la dépéche précéden- 
te; approbation du projet d'emploi de la somme de 300,000 livres promise par 
le cabinet francais; assurance de concours à la promotion de l'évéque au cardi- 
nalat; v. p. 152. 

Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 24 Aoüt. Autographe. 

Affaires privées. ' 
De Pomponne — à de Béthune; Saint Germain, 16 Novembre. Minute. 


* 


Compliments au sujet de la négociation menée à bonne fin à Kazimierz; v. p. 


152. 
L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Krasnobród, 17 Novembre. Or: 
ginal. 
Nouvelles rassurantes de la santé de la Reine de Pologne. — Retour de Mr. de 
Beaumont envoyé par l'ambassadeur en Hongrie; détails sur les forces du parti 
des »mécontents« dont l'armée doit monter à 7,000 hommes ; v. p. 158. 


128 —131. Le méme — à de Pomponne; Krasnobród, 17 Novembre. Minute. 
(Confidentielle). Affaires pécuniaires; sans importance. | 

132—133. Le méme — au méme; Krasnobród, 17 Novembre. Original. 
Méme objet avec la dépéche n. 122—127. 

134—137. De Béthune — à Louis XIV; camp de Bar, 18 Novembre. Autographe. 
Nouvelles miltaires. — 

138—139. Le méme — à de Pomponne; camp de Bar, 18 Novembre. Autographe. 
Sans importance. , 

140 — 142. Mémoire de Mr d'Avaux pour l'évéque de Marseille; sans date. Copie. 


145—148. 
149—150. 
151—152. 

153. 
154—157. 


Atfaire du chapeau. 


. Piéce intitulée: »Copie de la lettre écrite par un homme de marque et 


de scavoir a Cadzin'!), lieu de l'assemblée entre les plćnipotentiaires 
de Pologne et de Moscovie,« 19 Novembre. 

Sans importance. : 

De Béthune — à Louis XIV; Bar, 20 Novembre. Autographe. 

Donne avis de la prise de Bar; antres nouvelles militaires sans importance. 
Le méme — à de Pomponne; Bar, 20 Novembre. Autographe. 

Affaires privées. 

Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 23 Novembre. Autographe. 

Nouvelles militaires. 

De Pomponne — à l'évéque de Marseille; Saint Germain, 23 Novem- 
bre. Minute. 

Sans importance. . 
L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Tomaszów, 23 Novembre. Ort- 
ginal. 

Donne avis du retour de Mr Akakia de sa mission en Prusse, du depart du meme 

agent pour la Hongrie, ainsi que de l'envoi de Mr de Sauvans à Adrinople; v. 

p. 159—161. 


1, Kadzyn, petite ville du palatinat de Witebsk, district d'Orsza. 


1 58— 160 
i ©1—r62. 
! G3— 164. 
15 166 
U 67—168. 
X 69— 173. 
X74—177. 
178—179. 
180 — 181. 
182—183. 
184—187. 
188 — 189. 
190— igl. 
192—193. 
194—195. 
196 —199. 
200—201. 
202. 
203 — 206. 
207. 
208 — 209. 
210—212. 
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Le méme — à de Pomponne; Tomaszów, 23 Novembre. Original. 
Reclamations de l'ambassadeur au sujet du róle ambitionné par Mr de liéthune 
dans la cérémonie de la reception de l'ordre du St Esprit par le roi de Polo- 
gne; reclamations de la reine de Pologne au sujet des sommes avancées au feu 
duc de Longueville; v. p. 159—161. 

Le méme — au méme; Tomaszów, 23 Novembre. Original. 

Affaire du chapeau. M 

L'abbé Wojeński — a l'évéque de Marseille; ... 25 Fevrier. Copic. 
Affaires de Hongrie. 

Baluze —- à de Pomponne; Varsovie, 3o Novembre. Autographe. 

Sans importance. 
Louis XIV — à l'évéque de Marseille; Saint Germain, 3o Novembre. 
Minute. 

Confirme les instructions précédemment envoyées. 

L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Jaworów, 3o Novembre. Ori. 

ginal. 

Envoie une relation de la mission de Mr Akakia en Prussc; (ce document n'exi- 
ste pas aux archives) dispositions des Prussiens à secouer le joug de UE. de 
Brandebourg et à se remettre sous la domination du roí de Pologne. — Propo- 
sitions du prince Stanislas Jablonowski au sujet des mesures particulieres qu'il 
souhzite de prendre avec le roi de France, par suite d'un dégout éprouvé par lui 
à la cour de Pologne; v. p. 159—160. 

Le méme — à de Pomponne; Jaworów, 3o Novembre. Original. 
Nouvelles reclamations au sujet de la cérémonie prochaine de la reception de 
l'ordre du St Esprit; v. p. 160—101. 


Le méme — au méme; Tomaszów, 23 Novembre. Original. 
Affaires privées. 
De Pomponne — à de Béthune; Saint Germain, 3o Novembre. Minute. 


Sans importance; v. p. 162 in finc. 
De Béthune — à la marquise de Béthune; camp de Kalnik, 3 Dćcem- 
bre. Autographe. 

Méme objet avec la suivantc. 
Le méme — à Louis XIV; camp de Kalnik, 3 Décembre. Autographe. 


Extrait inséré p. 103; sans importance d'ailleurs, 


Le méme — à de Pomponne; camp de Kalnik, 3 Décembre. Auto. 
graphe. 

Méme objet. 
Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 1 Décembre. Autogvaphe. 

Sans importance. 
De Pomponne — à l'évéque de Marseille; Saint Germain, 7 Décembre. 
Minute. 


Sans importance; v. p. 162 in finc. | 
L'ćveque de Marseille — à Louis XIV; Léopol, 8 Décembre. Original. 


Extrait inséré p. 103; sans importance d'ailleurs. 


Le méme — à de Pomponne; Léopol, 8 Décembre. Original. 
Sans importance 
Le méme — au méme; Léopol, 8 Décembre. Original. 
Affaires privées; affaire du chapeau. 
Jean III — à lévéque de Marseille; camp de Kalnik, 9 Décembre. Ori- 
ginal. 
Insérée p. :64. 
De Béthune — a de Pomponne; Inissa.; 10 Décembre. Autographe. 
Aflaires militaires et privées. 
Louis XIV — a l'évéque de Marseille; Saint Germain, 14 . Décembre. 
Minute. 
Extrait inséré p. 156; sans importance d'ailleurs. 
Dc Pomponne — a l'évéque de Marseille; Saint Germain, 14 Décembre, 
Minute. 
Sans importance. 
L'évéque de Marseille — a de Pomponne; Jaworów, 14 Décembre. Ori- 
ginal. 


Aflaires de Hongrie; affaire du chapeau. 


494 


213—214. Le méme — au méme; Jaworów, 14 Décembre. Original. 
Afłaires privćes; affaire du chapeau. 
215. De Pomponne — à de Béthune; Saint Germain, 14 Décembre. Minute. 
Sans importance. 
216—217. Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 14 Décembre. Autographe. 
Insérée p. 163. 
218—219 De Béthune — à Louis XIV; Bracław, 21 Décembre. Autographe. 


Nouvelles militaires 


220—223. Le méme — à de Pomponne; Braclaw, 20 Décembre. Autographe. 
, Affaires militaires et privées. | i 
224—225. Louis XIV — à l'évéque de Marseille; Saint Germain, 2: Décembre. 
Minute. 


Affaires de Hongrie. Compliments à l'adresse de la reine de Pologne au sujet de 


son retour à la santé. 
226. De Pomponne — a l'évéque de Marseille; Saint Germain, 21 Décembre. 


Minute. 
Sans importance. 
227. Marie-Casimire — à de Pomponne; Jaworów, 21 Décembre. Autographe. 
Insérée p. 164. 
228—237. L'évéque de Marseille — à Louis XIV; Jaworów, 21 Décembre. Oii 
ginal. 
Envoie le document n. XLI, 196; affirme que le roi de Pologne ne verra pas 
d'un mauvais ocil les secours qu'il plairá au roi de donner aux mécontents hon- 
grois et ne leur enviera pas méme les subsides qui leur sont destinés; (v. p. 
137) insiste cependant sur la nécessité d'un secours pécuniaire pour le roi de 
Pologne lui méme, que cette faveur déciderait peut-étre a signer le projet de 
traité adopté à Kazimierz; v. p. 165— 167. 
238— 239. Le méme — à de Pomponne; Jaworów, 21 Décembre. Original. 


Méme objet. 
240. De Pomponne — à de Béthune; Saint Germain, 21 Décembre. 
Sans importance. 
241—242. Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 21 Décembre. Autographe. 


Sans importance. 
243 —244. Jean III — à Grzymułtowski, castelan de Posnanie; camp de Bracław, 
23 Décembre. Copie. 
Au sujet d'un article de la gazette de Stetin injurieux pour le roi de Pologne. 
245—250. De Béthune — à Louis XIV; Bracław, 25 Décembre. Autographe. 
Donne avis de la soumission de Doroszeńko, événement qui augmente les proba: 
bilités d'une prochaine paix; voir pour le reste p. 168. 
251—255. Le méme — à de Pomponne; Bracław, 25 Décembre. Autographe. 
Extrait inséré p. 167; sans importance d'ailleurs. 
256. Louis XIV — à l'évéque de Marseille; Saint Germain, 27 Décembre. 
Sans importance. 
257—259. De Pomponne — à l'évéque de Marseille; Saint Germain, 27 Décem- 
bre. Minute. 


Sans importance. . 
260—262. L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Léopol, 28 Décembre. Mi- 


nute. 
Sans importance. 
263—264. De Pomponne — à de Béthune; Saint Germain, 28 Décembre. Minute. 
Sans importanee. 
265—267. Baluze — à de Pomponne; Varsovie, 28 Décembre. Autographe. 
Insérée p. 168. 
268—270. L'évéque de Marseille — à de Pomponne; Léopol, 29 Décembre. Au- 
tographe. 
Affaires privées; affaire du chapeau. . 
271 —274. Mémoire de Mr de Béthune au sujet des affaires hongroises, communt- 


qué au Roi de Pologne; sans date. Copie. 


150—15% 


Vol. XLIII (restitué). 


A. 1674. 

I — 16. Original de la piece dont la minute se trouve au Vol. XL, n. 20. 
17— 18. » » » » » 84. 
19— 21. » » - » » » 135, 
22— 25, » » » » » 136. 
26— 28. » » » » « 197. 

29. De Pomponne — à l'évéque de Marseille; camp de Dóle, 29 Mai. Au- 
tographe. 
Nouvelles du théatre de la guerre en Franche-Comté, 
3o. De Tourmont, banquier — à l'évéque de Marseille; Paris, 20 Avril. 
Autographe. 
Sans importance. 
3 1 — 32. De Pomponne — a l'évéque de Marseille; Is sur Tille, 29 Avril. Au- 
tographe. 
Affaires de famille. 
33— 34. Original de la piece dont la minute se trouve au Vol. XL, n. 249. 
35. Fragment d'une lettre sans date ni indication d'endroit. 
Sans importance. 
36. De Pomponne — à l'évéque de Marseille; ... 5 Juin. Autographe. 
Nouvelles du thćatre de la guerre. 
37— 42. Original de la piéce dont la minute se trouve au Vol. XL, n. 271. 
43 — 44. Fragment d'une lettre sans date ni désignation d'endroit. 
Sans importance. 
45. De Pomponne — à l'évéque de Marseille; camp de Dóie, 9 Juin. Au- 
tographe. 
Sans importance, 
46— 49. Original de la piéce dont la minute se trouve au Vol. XL, n. 277. 
50— 5t » » » » » . 313. 
52. Fragment d'une lettre sans date ni désignation d'endroit. 
Sans importance. 
53. De Pomponne — à l'évéque de Marseille; Saint Seine, 20 Juin. Auto- 
graphe. 
Nouvelles du thćatre de la guerre. 

34— 56. Original de la piece dont la minute se trouve au Vol. XL, n. 332. 
57 — 60. » » » » » 359. 
61— 62. — » » » » , 397. 
63— 81. » » » » » 399. 
82— 101. » » » » » 389. 
102—1 04. » » » » » 42 9 . 
105—110. » » » » » 448. 
111—118. » » » » » XLI, » I. 
119—125. Copie de la piéce précédente. 

126—128. Original de la piéce dont la minute se trouve au Vol. XLI, n. 8. 
129—133. Louis XIV — à Mr de Nointel, ambassadeur de France prés la Sublime- 
Porte; sans date ni désignation d'endroit. Copie. 

Insérée p. 133. 
134—137. Original de la piéce dont la minute se trouve au Vol. XLI, n. 27. 
138—140. » » » » » 66 
141—145. » » » » » 68. 
146 — 149. » » » » » 93. 

» » » » » 125, 


154—158. Original de la piece dont la minute se trouve au Vol. XLI, n. iz «. 
159—169. » » » » » 5». 
1 70— I 74- » » » » » 1C8. 
175—178. Copies des deux piéces précédentes. 
179—182. Laroque (personnage inconnu) à l'évéque de Marseille; Rome, 3 Se» 
tembre. Original. 
Affaire du chapeau. 
183—186. Original de la piéce dont la minute se trouve au Vol. XLI, n. 20» & 
187— 193. » » » . » » i 8. 
194—196. Le cardinal d'Estrées à l'évéque de Marseille; Rome, 15 Septermbre. 
Autographe. 
Affaire du chapeau. 
197—201. Original de la piéce dont la minute se trouve au Vol. XLI, n. 228 
202—205. » » 2 32. 
206. De Pomponne à l'évéque de Marseille ; Port- Royal, 28 Septembre. ' Au- 
tographe. 
Affaires de famille. 
207—209. Original de la piéce dont la minute. se trouve au Vol. XLI, n. 267. 
210—213. » » » » » 269. 
214—216. » » » » » 302. 
217—221. » » » » » 304. 
222—225. » » » » XLII n. 23. 
226—229. » » » » » 21. 
230—231. » » » » » 35. 
232. Enumération des chefs de linsurrection hongroise; sans date ni dés 
gnation d'endroit; l'écriture parait étre de l'évéque de Marseille. 
223—235. Original de la piéce dont la minute se trouve au Vol. XLII, n. 58. 
236—237. » » » » » 60. 
238—241. » » » » » 84. 
242—240. » » » » » 8o. 
247—240. » » » » » | | 18. 
250—253. » » » » » 14. 
254—256. » » » » » 1 53. 
257—260. De Pomponne à l'évéque de Marseille; ... 30 Novembre. Autograp Ie. 
Affaires exclusivement francaises ; affaires de famille. 
261—262. Original de la piece dont la minute se trouve au Vol. XLII, n. 11: 7- 
263. Le Prince Stanislas Lubomirski, probablement à l'évéque de Marsealle; 
Łańcut, 7 Décembre. Autographe. 
264—266. Original de la piece dont la minute se trouve au Vol. XLII, n. r9 z- 
267 --2069. » » » » » 20» 72 
270—271. » » » » » 2C» $5. 
272. » » » » » 22 HE. 
273—275. » » » » » 22m _S- 
276 ---278. » » » » » 25» Z: 
279—281. » » » » » 2 ©. 
Vol. XLIV (supplément). 
A. 1674—1675. 
a. 1074. 
1 2, Marie-Casimire — à Mr de Verjus, envovć de France prés l'Electeu X 


Brandebourg ; 
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[.éopol, 5 Janvier. Copie. 
Sans importance. 


3— 5 
6— 8. 
9— 10. 
1I. 
12. 
13. 


15— 19. 


19— 50. 
51— 32. 


53— 54. 


55— 56. 


. Un inconnu au méme (3 lettres); Varsovie 23, 26, et 27 Jenvier. Copies. 


Sans importance. 

Le nonce de Pologne, Bonvisi, au méme; Varsovie 27 Janvier. Copie. 
Sans importance. 

André Morsztyn au méme; Varsovie 20 Février. Copie 
Sans importance. 

Un inconnu au méme; Varsovie 20 Février. Copie. 
Sans importance. 

André Morsztyn au méme; Varsovie .. Février. Extrait. 
Sans importance. 

Marie-Casimire reine (probablement) au méme ; Lublin 19 Mars. Extrait. 
Sans impo tance. 


. L'abbé Brunetti au méme; Jarosław 10 Mars. Copie. 


Sans importance. 
Un inconnu à un inconnu (3 lettres; Lublin 19 Mars; Varsovie 31 Mars; 
sur la route de Cracovie 26 Mars Copies. 

Sans importance. 


. L'évéque de Marseille au duc de Vitry, ambassadeur de France à Mu- 


nich; Paris 3o Mars Original. 

Sans importance. 
2 minute et copie de la piéce, n. 20—37 au vol. XL. 
De Bethune à un inconnu; Paris 3o Avril. Autographe. 

Affaires exclusivement francaises. 
Piéce intitulée: »Copie de la lettre trés curieuse écrite par un gentil- 
homme polonais, vrai zélateur de la République à un sien confident ;« 
... Mars. 

Sans importance. 
De Béthune (probablement) au duc de Vitry; camp de Charleroy 6 Mai. 
Autographe. 


Sans importance. 


57—58. André Morsztyn au duc de Vitry (3 lettres); Varsovie 11, 14 et 15 Mai. 


59— 60. 
61— 62. 
63— 64. 
65. 
66. 


77 — 79: 


Copies. 
Sans importance. 
L'évéque de Marseille au duc de Vitry; Varsovie 18 Mai. Original. 
Nouvelles plus amplement contenues dans d'autres dépéches. 
L'abbé Brunetti, secrétaire du roi de Pologne, à Mr. de Verjus; Var- 
sovie 21 Mai. Copie. 
Un inconnu à un inconnu (2 lettres); Varsovie 19 et 21 Mai. Copies. 
Sans importance. 
L'évéque de Marseille au duc de Vitry; Varsovie 21 Mai. Original. 
Nouvelles plus amplement contenues dans d'autres dépéches. 
Le méme à Mr. de Gravelle, envoyé de France prés l'Electeur de Bran- 
debourg; Varsovie 21 Mai Original. 
id. 
Stratman, envoyé du prince de Neubourg à la diéte d'élection, à Mr. 
de Verjus; Varsovie 21 Mai. Original. 
Sans importance. 
Un inconnu au méme; Varsovie 25 Mai. Copic. 
Sans importance. 
Un inconnu à un inconnu; Varsovie 25 Mai. Copie. 
Comte rendu de l'élection du roi Jean III. 
Le nonce Bonvisi à Mr. de Verjus; Varsovie 26 Mai. Copie. 
Sans importance. 
L'évéque de Marseille à de Pomponne; ... 9 Mai. Copie. 


Sans importance. 


. Louis XIV à l'évéque de Marseille; camp de Dóle 7 Juin, Original. 


Affaire du chapeau. . 
Le cardinal de Bouillon à l'évéque de Marseille; camp de Dóle 9 Juin. 
Original. 

Affaire du chapeau. 


Acta bistorica Pol. T. III. — Acta Regis Johannís III. 63 


80— 81. 
82— 83. 

84. 
85— 86. 

87. 

88. 
89— 94. 
95— 96. 

97: 
98— 99. 
100—101. 
102—103. 

104. 
105—106. 
107—108. 
109—110. 
111—112. 
113—114. 
115 —116. 
117—120. 
121—126. 
127—128. 
129—122. 
133—134. 
135—136. 
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Piéce intitulée: »Sermo habitus a Serenissimo etc. Joanno, Rege etc. 
in generalis electionis conventus consilio; Varsoviae 8 Junii.» 
L'évéque de Marseille au duc de Vitry; Varsovie 7 Juin. Original. 

Insérée p. 47. 

De Tourmont à l'évéque de Marseille; camp de Dóle 9 Juin. Original. 

Affaire du chapeau. 

Copie de la piéce N. 68 au vol. XLVIII. 
Piéce intitulée: »Projet d'articles d'un traité à faire avec le Roi de Po- 
logne.« 

Insérée p. 212. 
Fragment d'un compte-rendu de la diéte de convocation tenue aprés 
la mort du roi Etierne Batory. 

Sans relation apparente avec les événements diplomatiques de l'année 1074. 
Extrait des pacta-conventa jurés par le roi Jean III. 

L'évéque de Marseille au duc de Vitry; ... 25 Juin. Original. 

Dépéche pro forma. 

Le méme à Mr. de Gravelle; ... 

Sans importance. 

Le méme au duc de Vitry; Varsovie 22 Juin. Original. 

Insérée p. 48. 

Un inconnu à Mr. de Verjus; Varsovie 26 Juin. Copie. 

Sans importance. 

L'évéque de Marseille au duc de Vitry; Varsovie 22 Juin. Original. 

Affaire du chapeau. 

Certificat donné par l'évéque de Marseille à André Morsztyn; Varsovie 
3o Juin. Original. 
Insérée p. 82. 
a) Copie de la piece précédente; 
b) Decret accordant une pension annuelle à André Morsztyn; Versailles 
27 Décembre 1669. Copie. 

Insérée p. 83. 

c) Plein-pouvoir (prétendu) donné par le Roi à Mr. Paulmier; Saint- 
Germain 6 Décambre 1671. Copie. 

Insérée p. 83. 
De Béthune (probablement) à de Pomponne; Calais 2 Juillet. Original. 

Sans importance. 

L'évéque de Marseille au duc de Vitrv; Varsovie 8 Juillet. Original. 

Dépéche pro forma. 

Quittance de la somme de 360,000 livres, recues par le roi de Pologne 
des mains de l'évéque de Marseille; Varsovie .... Juillet 1674. Copie. 

Insérée p. 49. 

Emploi do la somme de 400,000 livres envoyée par le roi de France 
en Pologne. 

Insérée p. 49. . 
Mémoire des dépenses extraordinaires faites par l'évéque de Marseille 
dans l'intérét de sa mission. 

Duplicata de la piéce n. 384 au vol. XL. 
Instruction donnée par l'abbé Tomasso à l'abbé Sernion dans l'affare 
de la candidature de l'évéque de Marseille au cardinalat; Varsovie !! . 
Juillet. Copie. 
De Béthune (probablement) au duc de Vitry; Hambourg 24 Juillet. 
Autographe. 

Sans importance. , 
De Béthune (probablement) au duc de Vitry; Hambourg 16 Juillet. 
Autographe. 

Sans importance. 

L'évéque de Marseille au méme; ... 

Sans importence. 

Jean III au duc de Courlande; ... 

Sans importance. 


25 Juin. Original. 


21 Juillet. Original. 


1 Aot. 2 copies. 


137. 

138 —139. 
140—141. 
142—145. 
146 147. 
148—149. 
150. 
151—-153. 
154—155. 
1 56—157. 
1 58—159. 
i 60— 161. 
X 62—163. 
164. 

165. 

x 66 — 169. 
170—171. 
174 — 175. 
176. 
177—178. 
179— 180. 
181. 

182. 
183—184. 
185—186. 
187—188. 
199 —190. 
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Baluze à de Pomponne; Varsovie 3 Aońt. Autographe. 
Sans importance. 

L'évéque de Marseille au duc de Vitry; Varsovie 4 Aoüt. Original. 
Affaires francaises exclusivement. 

De Béthune (probablement) au duc de Vitry; ... 8 Aoüt. Original. 
Sans importance. 

L'évéque de Marseille au duc de Vitry; Varsovie 10 Aoüt. Original. 
Nouvelles plus amplement contenues dans d'autres dépéches. 


Le méme au méme; Varsovie 25 Ao(üt. Original. 
ld. 
De Béthune (probablement) au duc de Vitry; Varsovie 26 Aoüt. Auto- 
graphe. 
Id. 
Piéce intitulée: »Puncta pacis inter Sam Ram Mem Poloniae et Im: 


peratorem Turcarum componenda eventualiter, a Magno Moscorum 

Duce, declinante Augusto, anni 1674, proposita.« 

L'évéque de Marseille au duc de Vitry; Varsovie 1 Septembre. Original. 
Nouvelles plus amplement contenues dans d'autres dépéches; affaires francaises 
exclusivement. 

Le méme au méme; Varsovie 7 Septembre. Original. 

Sans importance. 

Le méme au méme; Varsovie 15 Septembre. Original. 
Méme objet avec le n. 151—153. 

De Béthune au duc de Vitry; Varsovie ... (note d'une main inconnue 

sur la marge: »qui doit étre du 15 Septembre«). Autographe. 

Affaires hongroises; nouvelles plus amplement contenues dans d'autres dépéches. 

L'évéque de Marseilles au duc de Vitry; Varsovie 22 Soptembre. Orig. 
Au sujet de voyage à Munich de Mr. de Cailléres, envoyé du comte de Soissons 
à la diéte d'élection; v. p. 143. 

Le méme au méme; Kazimierz 29 Septembre. Original. 

Dans une question d'ćtiquette. 

Jean III au han des Tatares; 
Sans importance. 

Fragment d'un document latin. 

Sans importance. . 

De Béthune au duc de Vitry; Zólkiew 9 Octobre. Autographe. 
Nouvelles militaires; projet d'une quadruple alliance entre la France, la Pologne, 
la Suéde et la Baviere; raisons qui engagent le roi de Pologne à pousser la guerre; 
détails sur Mr. de Cail'éres; question d'étiquette v. p. 142—144. 

L'évéque de Marseille au d.c de Vitry; Kazimierz 8 Octobre. Original. 
Nouvelles plus amplement contenues dans d'autres dépéches. 

Le méme au méme; Lublin 15 Octobre. Original. 

Inclination mutuelle du roi de Pologne et de Mr. de Baviére à contracter une 
alliance; v. p. 142 in fine. 

Piéce intitulée: » Exemplum litterarum universalium Smae Mtis Poloniae 

ratione prorogali termini coronationis;« ... 23 Octobre. Copie. 

De Béthune (probablement) au duc de Vitry; ... 1 Novembre. Auto- 

graphe. 

Nouvelles plus amplement contenues dans d'autres dépéches. 


L'évéque de Marseille au duc de Vitry; Krasnobród 2 Novembre. Orig. 
Id | 


... 30 Septembre. Copie. 


Duplicata de la piece n. 69—70 au vol. XLII. 
Copie de la piece n. 77—78 au vol. XLII. 
L'évéque de Marseille au duc de Vitry; Krasnobród 14 Novembre. Copie. 
Nouvelles plus amplement contenues dans d'autres dépéches. 
De Béthune au méme; camp de Bar 18 Novembre. Autographo. 
Id. 
L'évéque de Marseille au méme; Tomaszów 22 Novembre Original. 
Sans importance. 
Stanislas Lubomirski (probablement) à l'évéque de Marseille; Łańcut 
24 Novembre. Autographe. 
Sans importance. 
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191—194. Jean III aux généraux de larmée lithuanienne; camp de Kalnik 27 No- 
vembre. 2 copies. 
195—ic6. L'évéque de Marseille au duc de Vitry; Javorów 3o Novembre. Original. 
Nouvelles plus amplemens contenues dans d'autres dépéches. 
197—198. Le méme au marquis de Vitry, envoyé de France à Stockholm; Jawo- 
rów 3o Novembre. Original. 
Affaires exclusivement frangaises. 
199. Le méme aux Hongrois; ... 3 Décembre(?). Copie. 
En latin; sans importance. 
200—201. Le méme au duc de Vitry; Jaworów 14 Décembre. Original. 
Sans importanee. 
202—203. Le méme au méme; Jaworów 21 Novembre. Autographe. 
Affaires privées. 
204. Stanislas à Breze Wojenski (probablement) à l'évéque de Marseille; 
Cracovie 22 Novembre. Autographe. 
En latin; sans importance. 
205. Jean III au cardinal Orsini; ... 24 Décembre. Copie. 
En latin; affaire du chapeau. 
206—209. Piece intitulée: » Exemplum litterarum a Sma Ra Mte Poloniae ad 
Senatores Regni, Bratelaviae, d. 27 Decembris 1674.« 
210—213. Piéce intitulée: »Discursus fundatus certo narrationis ab Illustrissimis 
ei Excellentissimis Dnis Legatis Plenipotentiariis Regni Poloniae et 
Magni Ducatus Lithuaniae ad Tractatus pacis cum commissariis magni 
Ducatus Moscoviae Andrussoviae , anno proxime elapso 1674, exeunde (:) 
missis, factae de arrogantia ei malevolentia Moscorum.« 


a. 1075. 


214—215. De Lubienietz à de Pomponne; Hambourg 4 Février. Autographe. 
Sans importance. 
216. De Pomponne à l'évéque de Marseille; St. Germain 3 Janvier. Auto- 
graphe 
Affaire de chapeau. 
217. Le méme au méme; St. Germain 4 Janvier. Autographe. 
Affaires. privées. 
218—219. L'évéque de Marseille eu marquis de Vitry; Jaworów 4 Janvier. Auto- 
graphe. 
Sans importance. 
220—221. De Tourmont à l'évéque de Marseille; St. Germain 25 Janvier. Auto- 
graphe. 
Donne avis de l'octroi de lettres de naturalisarion à Zamoyski (lequel). 
222—222. Piece intitulée: »Scriptum inter Commissarios Poloniae et Moscoviae 
Andrussaviae ab invicem discessuros, anno 1675, die 10 Jan. com- 
positum.« 
224—225. L'évéque de Marseille au marquis de Vitry; Jaworów i11: Janvier. 
Original. 
Affaires frangaises exclusivement, 
226—227. De Béthune au méme; Bracław 13 Janvier. Autographe. 
Insćrće p. 176. 
228. Jean III au cardinal Orsini; Bracław 21 Janvier. Copie. 
Affaires du chapcau. 
229—230. De Béthune à de Pomponne; Bracław 1 Février. Autographe. 
Affaire du chapeau. 
231. De Pomponne à l'évéque de Marseille; St. Germain : Février. Autogr. 
Sans importance. ' 
232—233. Le méme au méme; St. Germain 8 Février. Autographe. 
Affaire du chapeau. 
234—235. L'évéque de Marseille au marquis de Vitry; Jaworów 8 Février. Orig. 
Insérée p. 179 in fine. 
236 —245. Copies de plusieurs lettres envovées de Pologne, sans date et sans si- 
gnature, 
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246—247. De Pomponne a l'évéque de Marseille; St. Germain 22 Février. Autogr. 
Affaire du chapeau. | 

248 —252. De Béthune à Louis XIV; Bracław 28 Février. Autographe. 
Developpe le projet d'une alliance entre les couronnes de France, de Pologne 
et de Suede; donne avis de l'arrivée a Bracław du baron de Fin avec une lettre 
de la reine Elćonor; v. p. 186 et 194. 

253—254. L'évéque de Marseille au marquis de Vitry; Léopol r Mars. Autographe. 
Sans importance; v. p. 193 note. 

255. Le méme au méme; sans date. Original. 

Nouvelles militaires, 


Les volumes XLV et XLVI ne renferment que des copies des originaux contenus 
dans les volumes précédents. 


Vol. XLVII. 
A. 1675. 


1. Louis XIV à de Béthune; Saint-Germain 4 Janvier. Minute. 
Accorde au marquis la permission de revenir en France; v. p. 187. 
2. De Pomponne à l'évéque de Marseille; St. Germain 4 Janvier. Minute. 
Insérée p. 176. 
3. L'évéque de Marseille à Louis XIV; Jaworów 4 Janvier. Original 
Propose d'engager les insurgćs hongrois à une action plus énergique, en leur accordant 
un subside; démontre la nécessitó de ménager en méme temps le roi de Pologne au 
moyen d'une avance sur la gratification promise; donne avis des déffiances éveillées 
en Pologne par la réunion de forces suédoises considérables en Pomćranie ; v. p. 170 
et 175. 
4. Le méme à de Pomponne ; Jaworów 5 Janvier. Autographe. 
Atfaire du chapeau. 
5. Baluze à de Pomponne; Varsovie 4 Janvier. Autographe. 
Affaires privées; affaires militaires. 
6. Akakia, agent francais en Pologne, à de Pomponne. Jaworów 6 Janvier. 
Autographe. 
Affaires privécs. 
7. De Béthune à Louis XIV; Braclaw 8 Janvier. Autographe. 
Nouvelles militaires 
8 Le méme à de Pomponne; Braclaw 8 Janvier. Autographe. 
Insérée p. 171. 
9. Louis XIV à l'évéque de Marseille; St. Germain :1 Janvier. Minute. 
Extrait inséré p. 178; sans importance d'ailleurs. 
10. De Pomponne au méme; St. Germain 11 Janvier. Minute. 
Affaire du chapeau. 
11. a) L'évéque de Marseille à Louis XIV; Jaworów 11 Janvier. Original. 
Insérée p. 173. 
b) Le méme à de Pomponne; Jaworów tr Janvier. Original. 
Affaires hongroises. 
r2. Le méme au méme; Jaworów 11: Janvier. Original. 
Affaire du chapeau. 
13. De Pomponne à de Béthune; S. Germain 18 Janvier, Minute. 
Nouvelles militaires. 
14. Le méme à l'évéque de Marseille; St. Germain 17 Janvier. Minute. 
Sans importance. 
15. Le méme au méme; St. Germain 18 Janvier. Minute. 
(Confidentielle). Extrait inséré p. 188; sans importance d'ailleurs, 


42. 


45. 
4. 
47. 


61. 


62. 
63. 


64. 
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L.'évéque de Marseille à Louis XIV; Jaworów 8 Février. Original. 
Propose, comme moyen de conjurer les repugnances du roi de Pologne contre l'entrée 
des Suédois en Prusse, d'obtenir de ces derniers la promesse de restituer cette province 
à la Pologne, la guerre terminée; renouvelle l'assurance d'une paix prochaine entre la 
Pologne et la Turquie; insiste sur la necćssitć d'un prompt envoi de subsides, pour la 
Hongrie surtout ; v. p. 179 ct 183. 

Le méme à de Pomponne; Jaworów 8 Février. Original. 
Donne avis des plaintes du roi de Pologne au sujet du retard apporté à la prise en 
considération de son intercession en faveur de Mr. de Béthune; communique une de- 
mande du roi de Pologne relativement à un conflit de pouvoir avec la cour de Rome; 
v. p. 183. 

Louis XIV à de Béthune; St Germain 7 Février. Minute. 
En reponse à la depéche n. 245—250 au vol XLII; renouvelle l'assurance d'une exé- 
cution ponctuelle du traité *adopté à Kazimierz relativement aux subsides et le refus 
d'envoyer une portion quelcunque de ces dermiers avant le terme fixé; voir pour le 
reste p. Igo in fine. 

De Pomponne au méme; St Germain 7 Février. Minute. 
Affaires priveés. 

Baluze à de Pomponne; Varsovie 8 Février. Autographe. 
Affaires privées; nouvelles militaires. 

De Béthune au méme; Bractaw 10 Février. Autographe. 
Donne avis de la résolution prise par le roi de Pologne de demeurer en Ukraine jus- 
qu'au mois de Mars; fait part au nom du roi de Pologne d'une communication du com- 
missaire de la République en Moscovie, d'aprés laquelle le Czar aurait déclaré au rési- 
dent de Suéde qu'il romprait avec son maitre au cas ou celui-ci attaquerait l'Empire ; 
(v. p. 183—184); voir pour le reste. p. 183 infine. 

Marie-Casimire, reine, à Louis XIV; Jaworów 15 Février. Autographe. 
Inséré p. 184. 

Louis XIV à l'évéque de Marseille; St Germain 15 Février. Minute. 
Repétition des instructions contenues dans les dépéches n. 41 et 44, v. p. Igl. 

De Pomponne au méme; St Germain 15 Février. Minutes. 
Affaire du chapeau. 

L'évéque de Marseille à de Pomponne; Jaworów 15 Février. Original. 
Affaires de Hongrie; sans importance d'ailleurs. 

Le méme au méme; Jaworów 15 Février. Original. 
(Confidentielle) En reponse à la dépéche n. 15, sans importance, v. cependant p. 193 

Baluze au méme; Varsovie 15 Février. Autographe. 
Insérée p. 185. 

De Béthune au méme; Bracław 17 Février. Autographe. 
Avec remerciements pour la permission obtenue de revenir en France, v. p. 187. 

Le méme à l'évéque de Marseille; Bracław 18 Février. Copie. 
Sans importance, v. cependant p. 187. 

Jean III au méme; Bracław 18 Février. Copie. 
Insérée p. 180. 

De Béthune à Louis XIV; Bracław 19 Février. Autographe. 
Reproduit les demonstrations de l'évéque de Marseille relativement à l'entrée éventuelle 
des Suédois en Prusse; donne avis du refus du roi de Pologne d'entrer dans un com- 
promis quelconque sur ce sujet, v. p. 18o— i81. 

Le méme à de Pomponne; Bracław 19 Février. Autographe. 
Affaires privées, — sans importance d'ailleurs. 

Louis XIV à l'abbe Wojeński; St. Germain 22 Février, Minute. 
Affaires hongroises. 

Le méme l'évéque de Marseille; St. Germain 22 Février. Minute. 
Repétitions des instructions contenues dans les dépéches n. 41 et 44, v. p. 191. 

L'évéque de Marseille à Louis XIV; Jaworów 22 Février. Original. 
Donne avis du départ de Mr. Akakia pour la Hongrie avec des lettres du roi de Po- 
logne (v. p. 186); — affaire Longueville; — affaire de la Prusse ducale: sans im- 
portance. 

Le méme à Mr. de Pomponne; Jaworów 22 Février. Original. 
Sans importance. 

Baluze à de Pomponne; Varsovie 22 Février. Original. 
Sans importance. 

De Béthune au méme; Bracław (7) 28 Février. Autographe. 
Méme objet avec la dépéche no 248—252; au vol XLIV, 


65. 


81. 
82. 
83. 
84. 
85. 


86. 


88, 
Ag. 
(0, 
(91. 


(A: 
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De Pomponne à de Béthune; St Germain : Mars. Minute. 
En reponse à la dépéche n. 8; insérée p. 19 !. 


. Louis XIV à l'évéque de Marseille; St Germain : Mars. Minute. 


Confirme les instructions précédemment envoyées; v. pour le reste p. 192 infine. 
De Pomponne au méme; St Germain 1 Mars. Minute. 
Méme objet avec la dépéche n. 65. 


. L'évéque de Marseille à Louis XIV; Léopol 1 Mars. Original. 


* 


En reponse à la dépéche n. 34; extrait inséré p. 193, sans importance d'ailleurs. 


. Baluze à de Pomponne; Varsovie 1 Mars (deux lettres). Autographe. 


Affaires milttaires ; affaires privées. 


. L'évéque de Marseille au méme; Léopol 1 Mars, Original. 


Fait part d'une communication du cardinal d'Estrées, d'aprés laquelle la cour de Rome 
aurait résolu des ne pas tenir compto dans la prochaine promotion des cardinaux des 
candidats des couronnes, du moins de ceux de Venise et de Pologne; v. p. 194. 


. De Béthune au méme; Braclaw 4 Mars. Autographe. 


Donne avis du départ du baron de Fin, sans qu'il ait paru régotier ancune affaire; — 
affaire du chapeau ; v. p. 194. 


. De Pomponue à de Béthune; St Germain 7 Mars. Minute. 


Dépéche pro formd. 


. Louis XIV à l'évéque de Marseille; St Germain 7 Mars. Minute. 


Confirme les instructions précédemment envoyées. 

De Pomponne au méme; St Germain 7 Mars. Minute. 
Dépéche pro forma. 

L'évéque de Marseille à Louis XIV; Léepol 8 Mars. Original. 
Sans importance. 

Le méme à de Pomponne; Léopol 8 Mars. Original. 
Sans importance. 


. Le méme au méme, Léopol 8 Mars. Autographe. 


(Confidentielle) Affaires privées. 


. Le méme au méme; Varsovie 8 Mars. Autographe. 


(Confidentielle) Affaire du chapeau. 


. Baluze au méme; Varsovie 8 Mars. Autographe. 


Sans importance. 


. De Béthune au méme; Braclaw 9 Mars. Autographe. 


Donne.avis de l'accession du roi de Pologne au projet d'alliance avec la Suéde; com- 
munique la découverte d'un commerce secret d'André Morsztyn avec le Pacha de Ka- 
mieniec »pour rompre le traité;« v. p. 195... 
L'abbé Brunetti au méme; Bracław 9 Mars. Autographe. 
Demande un bénéfice en retour des services par lui rendus à la politique francaise. 
Jean III au cardinal Orsini; Bracław 9 Mars. Copie. 
Affaire du chapeau. 
Louis XIV à l'évéque de Marseille; St Germain 15 Mars. Minute. 
Confirme les instructions précédemment envoyeés, 
De Pomponne au mćme; St Germain 15 Mars. Minute. 
Sans importance. ! 
L'évéque de Marseille à de Pomponne; Léopol :5 Mars. Original. 
Donne avis, d'apres une communication de Mr de Feuquiéres, envoyé de France à 
Stockholm, de l'ordre recu par l'ambassadeur de Suéde en Pologne de se rendre im- 
médistement a la cour de ce pays pour y négocier les conditions d'une alliance; v. 
P. !92. 
Le méme au méme; Léopol 15 Mars. Original. 
(Confidentielle) Affaire du chapeau. 
Le móme au móme; Léopol r5 Mars. Autographe. 
(Confidentielle) Affaires priveés. 
Baluze au méme; Varsovie 15 Mars. Autographe, 
Insérée p. 198. 
De Pomponne; à de Béthune; St. Germain 15 Mars. Minute. 
Sans importance. 
Dc Béthune à de Pomponne; Bracław 16 Mars. Autographe. 
Kxtrait inséré p. 106; sans importance d'ailleurs. 
Jenn II à l'évóque de Marseille; Bracław :9 Mars. Copie. 
Affaites privećs du marquis de Béthune et de l'évéque de Marseille. 
De Pomponne à de Béthune; St Germain 22 Mars. Minute. 
Sans importance. 
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93. louis XIV a l'évéque de Marseille; St Germain 22 Mars. Minute. 
Extrait insćrć p. 197; sans importance d'ailleurs. 
94. De Pomponne au méme; St Germain 22 Mars. Minute. 
Dépéche pro forma. 
95. ILcćvóque de Marseille à Louis XIV; Léopol 22 Mars. Original. 
Affaires de Hongrie; sans importance d'ailleurs. 
96. Xe méme à de Pomponne; Léopol 22 Mars. Autographe. 
Affaire du chapeau. 
97.  Baluze au méme; Varsovie 22 Mars. Autographe. 
Sans importance. 
98. De Béthune au méme; Bracław 26 Mars. Autographe. 
Donne avis de l'intention du roi de Pologne de demeurer en Russie jusqu' à la con- 
clusion de la paix; démontre que l'action de ce prince relativement à la diversion pro- 
jetée en Prusse est nécessairement bornée pour le moment à l'entretien dans ce pays 
de relations qui peuvent servir ultérieurement; fait part de son prochain départ pour 
la France v. p. 107 
O€O.- Le méme à l'évéque de Marseille; Bracław 26 Mars. Copie. 
Fait part d'unne lettre du roi de Pologne à l'ambassadeur de Suéde ayant pour objet 
d'engager ce ministre à demeurer à Dantzic jusqu'au retour du roi de la campagne 
(v. p, 195); atfaires de Hongrie. 
* €»«»,. De Pomponne au méme; Versailles 29 Mars. Minute 
" Affaires de Hongrie. 
€» x .['évéque de Marseille à Louis XIV; Léopol 29 Mars. Original. 
Compte rendu du voyage de Mr. de 'Sauvans à Andrinople; insuccés de la mission de 
cet agent; détermination de la reine de Pologne et des sénateurs présents à Léopol 
1 d'acheter la paix au prix de l'abandon définitif de Kamieniec; v, p. 196. 
CR 2. Le méme à de Pomponne; Léopol 29 Mars. Original. 
.Se rejouit d'avoir Mr. de Béthune pour successeur à l'ambassade de Pologne; déclare 
x cependant ne pouvoir quitter ce pays avant d'avoir obtenu sa promotion, v. p. 197. 
*—» 3, Baluze au méme; Varsovie 29 Mars. Autographe. 
x Affaires militaires 


*34. De Lubienietz au méme; Hamburg 29 Mars. Autographe. 
Id. 


— — — — m M—€—— 


Vol. XLVIII. 
A. 1675: 


i. De Lubienietz à de Pomponne; Hambourg 1 Avril. Autographe. 
Affaires militaires. 
2. Louis XIV à l'évéque de Marseille; Versailles 5 Avril. Minute. 
Sans importance. 
3. De Pomponne au méme; Versailles 5 Avril. Minute. 
Affaire du chapenu. 
. L'évéque de Marseille à Louis XIV; Léopol 5 Avril. Original. 
Affaires militaires; — affaires de Hongrie. 
. Le méme à de Pomponne; Léopol 5 Avril. Original. 
Affaire du chapeau; — autres affaires privées. 
. Louis XIV à de Béthune; Versailles 5 Avril. Minute. 
Sans importance. 
De Pomponne à de Béthune; Versailles 5 Avril. Minute. 
Sans importance. 
. De Béthune à Louis XIV; Braclaw 5 Avril. Autographe. 
Sans importance. 
. Le méme à de Pomponne; Bracław 5 Avril. Autographe. 
Donne avis de la résolution prise par le roi de Pologne d'envoyer en France, à Rome, 
à Venise, etc, une gazette officielle destinée à combattre les fausses nouvelles repandues 
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Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III 64 
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II. 
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14. 


1 5. 
16. 
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25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
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par la cour de Vienne; — nomination de Mr. Fourmont en qualité de résident ten- 
poraire de Pologne à Paris, jusqu'au retour du marquis de Béthune; v. p. 109. 

Le méme au méme; Braclaw 6 Avril. Autographe. 
Extrait inséré p. 199. 

De Lubienietz à de Pomponne; Hambourg 5 Avril. Autographe. 
Sans importance. 

Baluze au méme, (3 lettres); Varsovie 5, 7 et 12 Avril. Autographe. 
Affaires militaires; sans importance. 

De Lubienietz au méme; Hambourg 12 Avril. Autographe. 
Affaires militaires. 

Louis XIV à l'évéque de Marseille; Versailles 12 Avril. Minute. 
Considére sa participation au traité d'alliance à conclure entre la Pologne et la Suede 
comme rendue inutile d'une part par le traité antérieur qui le lie avec cette derniere 
couronne, de l'autre part par le traité nćgocić à Kazimierz; v. p. 201—202. 

De Pomponne au méme; Versailles 12 Avril. Minute. 
Affaire du chapeau; — autres affaires privées: 

L'évéque de Marseille à Louis XIV; Léopol 12 Avril. Original. 
Donne avis du voyage de Mr. Akakia de Hongrie en Turquie, à l'effet de négocier la 
paix; v. p. 202. 

Le méme à de Pomponne; Léopol i2 Avril. Original. 


Donne avis de l'arrivée prochaine du roi de Pologne et du marquis de Béthune a L&- 
v. p. 202. 


pol ; 
. Louis XIV à de Béthune; Versailles 12 Avril. Minute. 


Autorise le marquis à paser par Munich à son retour en France, pour ménager un 
rapprochement entre cette cour et celle de Pologne, s'il recoit une comission à cet effet 
du roi de Pologne; v. p. 201. 

L'évéque de Marseille à de Pomponne; Léopol 18 Avril. Original. 
Donne avis de l'arrivée du roi de Pologne à Złoczów od il se rend lui méme à la suite 
de la Reine; v. pour le reste p. 202. 

De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles :9 Avril. Minute. 
Sans importance. 

Le méme à de Béthune; Versailles 19 Avril. Minute. 
Sans importance. 

Baluze à de Pomponne; Varsovie 19 Avril. Autographe. 
Affaires militaires; — extrait inséré p. 200. 

De Lubienietz au móme; Hambourg 19 Avril; Autographe. 
Affaires militaires. 

a) L'évéque de Marseille à de Pompone; Zloczów 23 Avril. Original. 
Affaires militaires. 

b) Le méme au méme; Złoczów 25 Avril. Original. 
Sans importance; v. cependant p. 202. 

Louis XIV à l'évéque de Marseille; Versailles 26 Avril. Minute. 
Confirme les instructions précédentes. 

De Pomponne au méme; Versailles, 26 Avril. Minute. 
Dćpćche pro forma. 

Baluze a de Pomponne; Varsovie 26 Avril. Autographe. 
Affaires militaires; sans importance d'ailleurs. 

Louis XIV à l'évéque de Marseille; Versailles 3 Mai. Minute. 
Sans importance. 

De Pomponne au méme; Versailles 3 Mai. Minute. 
Sans importance. 

L'évéque de Marseille à Louis XIV; Ztoczów 3 Mai. Original. 
N'a pu encore obtenir d'audience du roi de Pologne pour reclamer de lui la signature 
du traité adopté à Kazimierz; donne avis des propositions d'alliance apportées au camp 
du roi de Pologne par un envoyé du Grand-Duc de Moscovie et du refus du 
roi de Pologne, conseillé par les deux envoyés de France, de prendre aucun engaf"" 
ment à ce sujet; fait part du retour de Murawski avec une lettre du Han dans laquelle 
ce prince déclare avoir recu de la Porte le plein-pouvoir réclamé par lui pour négoc!et 
la paix, et de l'arrivée d'un envoyé de Doroszeńko avec des protestations de soumis 
sion et des encouragements à la conclusion de la paix; v. p. 202—203. 

Le méme à de Pomponne; Złoczów 3 Mai. Original. 
Affaire du chapeau; autres affaires priveós; v. p. 203. 

Le méme au méme; Złoczów 3 Mai. Original. 
Aflaire du chapeau; sans importance d'ailleurs. 


33. 


35. 
30: 


38. 
39. 
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50. 


51. 


52. 


53. 
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De Béthune à Louis XIV; Złoczów 3 Mai. Original. 
Méme objet avec la suivante. 

Le méme à de Pomponne; Zloczów 3 Mai. Autographe. 
Annonce la prochaine conclusion de la paix; v. p. 203. 

Le méme au méme; Złoczów 4 Mai. Autographce. 
Sans importance; v. cependant p. 203. 

Baluze au méme; Varsovie 3 Mai. Autographe. 
Extraits insérés p. 201 et 205. 

De Lubienietz au méme; Hambourg 3 Mai. Autographe. 
Affaire de Pinoci; v. p. 200. 

De Béthune au méme; Sasów 8 Ma. Autographe. 
Sans importance. 

De Pomponne à l'évéque de Marseille; St Germain 9 Mai. Minute. 
Dépéche pro forma. 

L'évéque de Marseille à Louis XIV; Sasów ro Mai. Original. 
Compte-rendu d'une conférence avec le roi et la reine de Pologne a la suite de l'arri- 
vée d'un envoyé du Han avec des propositions relatives à la conclusion de la paix; 
v p. 204. 

Le méme à de Pomponne; Sasów 10 Mai. Original. 
Affaire du chapeau. 

Baluze au méme; Varsovie 10 Mai. Original. 
Détails sur l'état de l'armée abandonnée par le roi de Pologne en Ukraine; v. p. 205, 

a) Un inconnu à un inconnu; Zloczów 1 Mai. Copie. 
Sans importance. 

b) Un inconnu à un inconnu; Varsovie 11 Mai. Copie. 
Sans importance. 

Louis XIV à l'évéque de Marseille; camp de Chateau — Cambresis 17 Mai, 

Minute. 

Confirme les instructions précédemment envoyées. 

De Pomponne au meme; camp de Chateau — Cambresis 17 Mai, Minute, 
Sans importance. y 

L'évéque de Marseille a Louis XIV; Zólkiew 17 Mai. Original 
Reproduit le conteru de la dépéche n. 40; affirme que le roi de Foloyne nc trouvera 
pas de Jifüculte à assurer lc concours de la République soit à Vallisnce  proyes£e avec 
ia Suede. soit a la lisersion projeteć en. Hongric; fait part d'une lettre de l'achévéque 
de Gnesne Arire Olaze ski, conscillant au roi de Pologne de reconvrer la Prise 
ducaie; mentionre unc late du hospodar dc Moldavie donnant uvis au rom de Fologne 
de la résolutioz cozsteme de la Porte de timiner la guerre pour tourner vc armes 
ailleurs; soumet cepeniart a l'a; probation du roi la décision prise, sur one observation 
communiqueć par Mr. de Nointel, d'arréter le voyaye de Mr. Akaukin à la Frame; v. p. 
205— 214). 

Le méme à Mr. de Pomponnc; Zólkicw 17 Mai, Original, 
Extrait i5s€7€ p 257; "44% atnpottatnicoe d'ailleurs, 

Baluze au méme; Varsovie 17 Mai, Autographe, 
Inciiration gemćraie 4 „2 jar; spptéciations dÉéfasotaldea du aout pnolongé da re en 
Russe s. p. 24. 

a) Un inconnu a un t5.onnu; Varsovie 158 Mai, Copic, 
Sans importa" it. 

b) Un incozau a un in-onnu , Móopol g Mai, Copie. 
Sans :m;e-car. 

De Béthune a de Pomzonne; Z/Akiew 15 Mai Autograplie. 
Espe-^ 227? 6 2% 5.5 b» Frarnse myte. ds gall nignć; &thptttkra Et lnittę tk etre 
oinltoe 25 tt 4€ Verne denandent Yenvr de Joni da 5€ Faprit «t wa nw 
Ze róż e volt „bowtzm © Saanietenug, wit gr. 462, attt inar mer pugs. 

Lévéque de Mazw:ie 4 Lour XIV, lawot/rw 24 Ma Original. 
Fa^ £4 a €fbeta o ystnsundtnett rewnuveklą kn auti. arr. M tario des KAL o 
po-: LATO 4 caue 4e Uukiń: Mmia wią du: la Pepeal hehe Ida f^ ta Folie à 
salt Let KA 7 ot cy dett&et& Ju quati Y brogeeinknt de M px, n p M. 

aj Le méme 4 ce lerngeonte, Jawinlrm 14 Mai. Ongitial, 
AZ: ze hig. aMBMauas du rhiapówi, utike alain jairkka. 

b) Le m&z* à. że, Jannetirh 44 Mai, Autrgraykhe. 
Gumi utes a.a c ga. .la 

De Béthb.-e s. nene, bemet/^on 14 Mai. Onginal, 

/ 
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bis. Baluze au móme; Varsovie 24 Mai. Autographe. 
Insćrće p. 208. 

De Pomponne a l'évéque de Marseille; camp de Grimblonne 27 Mai. Minute. 
Sans importance. 


. L'évéque de Marseille à Louis XIV; Jaworów 31i Mai. Original. 
56. 


Affaires militaires; affaires de Hongrie. 
Le méme à de Pomponne; Jaworów 3: Mai. Original. 
Affaire du chapeau; voir pour le reste p. 209. 
Baluze au méme; Varsovie 31 Mai. Autographe. 
Affaires militaires. 
a) Un inconnu à un inconnu; Jaworów 31: Juin. Copie. 
Affaires militaires. 
b) Un inconnu à un inconnu; Varsovie 8 Juin. Copie. 
Affaires militaires. 
Jean III à Louis XIV; sans date. Original. 
Demande la remise à son envoyé du corps du roi Jean-Casimir. 
De Béthune à de Pomponne; ... Juin, le jour de la Pentecóte. Autographe. 
Sans importance. 
L'évéque de Marseille à Louis XIV; Jaworów 2 Juin. Original. 
Extrait inséré p. 209; conseils du roi de Pologne pour le succés de la diversion Hon- 
groise; v. p, 210. 
Le méme à de Pomponne; Jaworów 2 Juin. Original. 
Affaires de Hongrie. 
De Pomponne à l'évéque de Marseille; camp de Latiny 3 Juin. Minute. 
Sans importance. 
L'évéque de Marseille à Louis XIV; Jaworów 7 Juin. Original. 
Affaire du chapeau; affaire de la paix avec la Turquie. 
Le méme à de Pomponne; Jaworów 7 Juin. Original. 
Affaires de Hongrie; affaires privées. 
Akakia au méme; Jaworów 7 Juin. Autographe. 
Affaires privées. 


. Baluze au méme; Varsovie 8 Juin. Autographe. 


Affaires militaires. 
Traité conclu entre les plénipotentiaires du roi de France et le roi de Pologne, 
le 11 Juin 1675. Original. 
Inséré p. 210. 
L'ćvóque de Marseille A Louis XIV; Jaworów 13 Juin. Original. 
Donne avis de la signature du traité ; extraits insćrćs p. 210. 
a) Le móme a de Pomponne; Jaworów 13 Juin. Original. 
Insćrće p. 214. 
b) Le móme au móme; Jaworów 13 Juin. Autographe. 
(Confidentielle) Affaire privée. 


. Le méme à Louis XIV; Jaworów 14 Juin. Original. 


Sans importance. 


. Le méme à de Pomponne; Jaworów 14 Juin. Original. 


Insćrć p. 213. 


. Baluze au méme; Varsovie 14. Juin. Autographe. 


Sans importance. 


. De Pomponne à l'évéque de Marseille; camp de Nay 15 Juin Minute. 


Donne avis d'une promotion de cardinaux dans laquelle les candidats des couronne 
ont été mis de cóté ; v. p. 215 in fine. 


. De Béihune à Louis XIV; Cracovie 20 Janvier. Autographe. 


Fait part de la comission obtenue du roi de Pologne à l'effet de ménager »une étroite 
union« entre ce prince et l'Electeur de Baviére; v. p. 217. . 


. Le méme à de Pomponne; Cracovie 20 Juin. Autographe. 


Se félicite des bons procédés des seigneurs polonais à son égard; v. p. 217. 


. De Pomponne à l'évéque de Marseille; camp de Neufcháteau 21 Juin. Minute. 


Sans importance. 


. L'évéque de Marseille à Louis XIV; Jaworów 21 Juin. Original. 


Donne avis d'une négociation nouée par lui avec le Han à l'effet de hAter la conclu 
sion de la paix; v. p. 216. 


. Le méme à de Pomponne; Jaworów 21: Juin. Autographe. 


(Confidentielle) Affaire du ehapeau: v. p. 216. 
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80. Baluze au méme; Varsovie 21 Juin. Autographe. 


81. 


Sans importance. 
L'ćvóque de Marseille au méme; Jaworów 28 Juin. Original. 
(Confidentielle) sans importance; v. cependant p. 216. 


82. Le méme au méme; Jaworów 28 Juin. Original. 


83. 


Attribue la conduite de la cour de Rome dans l'affaire des chapeaux à l'influence de la 
cour de Vienne, désireuse d'empécher la promotion du prince Guillaume Furstenberg, 
retenu par elle en prison; v. p. 210. 

Baluze au méme; Varsovie 28 Juin. Autographe. 
Affaires militaires. | 


84. Extrait de la gazette officielle de la cour de Pologne; Jaworów 28 Juin. 


Insćrć p. 217. 


85. De Pomponne a l'évéque de Marseille; camp de Tillemont. 3o Juin. Minute. 


Io. 


Affaires de Hongrie; affaire du chapeau: donne avis de la rupture de relations entre 
ła cour de Versailles et le nonce et de l'ordre donné par le Roi au duc d'Estrćes, son 
ambassadeur à Rome, de ne pas separer les intéréts polonais des intéréts francais; v. 
p. 232. 


Vol. XLIX. 
A. 1675. 


L'évéque de Marseille à de Pomponne; Jaworów 5 Juillet. Original. 
Sans importance. | 

Le móme au móme; Jaworów 5 Juillet. Autographe. 
(Confidentielle) ; affaire du chapeau. 


. Baluze au méme; Varsovie 5 Juillet. Autographe. 


Insćrće p. 2:8— 219. 


. »Mémoire du Sieur Opacki sur le titre de Majesté prétendu par le Rov de 


Pologne;« sans date. Copie. 
Insćrć p. 231. 


. De Pomponne à l'évéque de Marseille; camp de St Truien 7 Juillet. Minute. 


Affaires de Hongrie; 


. L'évéque de Marseille à Louis XIV); Jaworów, 12 Juillet. Original. 


Rupture des négociations avec le Han et marche des Turcs et des Tatares sur Léopol; 
préparatifs de combat et derniéres tentatives de conciliation par voir officieuse, sur la 
base de l'abandon de Kamieniec aux Turcs et du maintien du status quo en Ukraine; 
v. p. 210 in fine. 

Le méme — à de Pomponne; Jaworów, 12 Juillet. Original. 
Méme objet avec la dépéche précedente; affaire du chapeau 

Baluze au méme; Varsovie, 12 Juillet. Autographe. 
Se plaint de l'interception constante par les ordres de la cour des lettres venant d'Ukrai- 
ne, ce qui donne lieu à des rumeurs plus alarmantes pent-étre encore que la réalité; 
v. p. 220. 

Louis XIV à l'évéque de Marseille; camp de Fleurus 16 Juillet. Minute. 
En reponse à la dépéche n. 40 au vol. XLVIII; ordonne à l'ambassadeur de se borner 
jusqu' à la conclusion de la paix ave la Turquie à encourager les espérances des mé- 
contents hongrois, sans multiplier les dépenses et san compromettre le nom du roi de 
France ; voir l'extrait inséré p. 227. 

De Pomponne au méme; camp de Fleurus 16 Juillet. Minute. 
En conformité avec la précédente | 


11. L'évéque de Marseille à de Pomponne; 18 Juillet. Original. 


Affaire de la paix avec la Turquie; affaire du chapeau. 


12. Baluze au méme; Varsovie rg Juillet. Autographe. 


13. 


Affaires militaires. 
De Béthune au méme; Munich 24 Juillet. Autographe. 
Sans importance. 
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14. De Pomponne a l'évéque de Marseille; Versailles 26 Juillet, Minute. 
Sans importance. 

r5. L'évéque de Marseille à Louis XIV; Jarosław 26 Juillet. Original. 
Affaires de Hongrie; affaire de la paix avec la Turquie. 

16. Le méme à de Pomponne; Jarostaw 26 Juillet. Original. 
(Confidentielle) affaire du chapeau.. 

17. Baluze au méme; Varsovie 26 Juillet. Autographe. 
Extrait inséré p. 220; — sans importance d'ailleurs. 

18. Louis XIV a Jean III; Versailles 29 Juillet. Minute. 
Reponse favorable a la lettre n. 59 au vol. XLVIII; v. p. 231. 

19. De Béthune à de Pomponne; Munich 31 Juillet. Autographe. 
Insérée p. 23o. 

20. Louis XIV — à l'évéque de Marseille; Versailles 2 Aot. Minute. 
Insérée p. 228. 

20 bis. Opacki à de Pomponne; Paris 2 Aot. Autographe. . 
Insérée p. 231. 

21. De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles 2 Aoüt. Minute. 

| Affaire du chapeau. 

22. L'évéque de Marseille à Louis XIV; Jarosław 2 Aoüt. Original. 
Donne avis de la prise de Zbaraż et des exigences des Turcs s'étendant actuellement 
à toute la Podolie et à toute l'Ukraine; v. p. 220. 

23. Le méme à de Pomponne; Jarostaw 2 Aoüt. Original. 
(Confidentielle) Affaire du chapeau. 

24. Baluze au méme; Varsovie 2 Aoüt. Autographe. 
Nouvelles miltaires: sans importance. 

25. De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles 9 Aoüt. Minute. 
Sans importance. 

26a). L'évéque de Marseille à de Pomponne; Jarosław 9 Aot. Original. 
Affaires militaires: sans importance. 

b). Le méme au méme; Jarosław 8 Aodt. Original. 

Affaires militaires: sans importance; affaire du chapeau. 

27. Le nonce Bonvisi à l'évéque de Marseille; Varsovie 9 Aoüt. Original. 
Affaire du chapeau. 

28. Baluze à de Pomponne; Varsovie 9 Aodt. Autographe. 
Nouvelles militaires: v. p. 220; extrait inséré p. 220. 

29. Louis XIV à l'évéque de Marseille; Versailles 16 Aoót. Minute. 
En reponse à la dépéche n. 6; loue l'ambassadeur d'avoir engagé le roi de Pologne à 
céder Kamieniec et une partie de l'Ukraine dans l'intérét de la paix; 228. 

3o. Le méme au méme ; Versailles 16 Aoüt. Minute. 
(Dépéche ostensible) voir l'extrait inséré p. 228 in fine. 

31. L'évéque de Marseille à de Pomponne; Jarosław 16 Aoáüt. Original. 
Extrait inséré p. 226; sans importance d'ailleurs. 

32. Le méme au méme; Jarosław 16 Aońt. Original. 
Affaire du chapeau. 

33. Baluze au méme; Varsovie 16 Aoüt. Autographe. 
Affaires militaires; voir pour le reste l'extrait inséré p. 227. 

34. Louis XIV à l'évéque de Marseille; Versailles 23 Aońt. Minute. 
Sans importance. 

35. De Pomponne au méme; Versailles 23 Aoüt. Minute. 
Affaires privées. 

36. Baluze à de Pomponne; Varsovie 23 Aoüt. Autographe. 
Accuse le roi de Pologne de ne pas vonloir convoquer l'arriére-ban; (v. p. 220) donne 
des nouvelles rassurantes sur l'état des esprits dans la ville de Dantzic ; v. p. 227. 

37. De Pomponne à l'évéque de Marseille; Fontainebleau 29 Aońt. Minute. 
Dépéche pro forma. 

38, Piecó intituleć: »A relation of the victory obtained by the Poles over the 


'Turkcs, the 24 Aug. 1674«. 
V. 8. 222. a 
39, L'ćvEque de Marscille à de Pomponne; Léopol 6 Septembre. Original. 
Sans importunce; voir cependant p. 229 
40. Le màme à Louis XIV; camp de Léopol 13 Septembre. Original. 
Gompte rendu. d'une conférence tenue avec le roi de Pologne au sujet d'une lettre ap- 
portcć par un secrétaire du Prince de Transilvanie; v. p. 229. 
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41. Baluze à de Pomponne; Varsovie 13 Septem». 
Affaires militaires. 
42. L'évéque de Marseille à de Pomponne; cam; % 
ginal. 
Affaire du chapeau; affaires exclusivement franca: ma 
43. De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles ;ż ..... 
Insérée p. 232. a 
44. Louis XIV au méme; Versailles 13 Septembre. Mi- .-. 
Confirme les instruetions précédemment envoyećs. 
45. Cristophe Pac, Grand-chandlier de Lithuanie (signa: 
Belvedere '), 17 Septembre. Original. 


Au sujet de »lettres d'Etat« reclamées par le comte de M4. 
Chancelier. 
46. L'évéque de Marseille au méme; camp de Gliniany 19 $..-.., 
Extrait inséré p. 233; sans importance d'ailleurs. 7 
47. Louis XIV a l'évéque de Marseille; Versailles 20 Septembre, y... 
En reponse à la dépéche n. 31; v. p. 233. 7 
48. Baluze à de Pomponne; Varsovie 20 Septembre. Autographe, 
Extrait inséré p. 225; sans importance d'ailleurs. 

49. De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles 27 Septembre, 4... 
Donne avis que la ratification du traité signé le rr Juin sera portée a ,, ^. j 
logne par le marquis de Béthune; v. p. 233. tt 

5o. L'évéque de Marseille à Louis XIV; Léopol 27 Septembre. Origin], 
Affaires militaires; affaires de Hongrie. 

51. Le méme à de Pomponne; Léopol 26 Septembre. Original. 

Affaires privées. 

52. Baluze au méme; Varsovie 27 Septembre. Autographe. 

Donne avis de la prise de Podhajce par les Turcs; voir pour le reste p. 233 jj, $., 

53. Jean III à l'évéque de Marseille; camp de Brzezany 3o Septembre. A,,, 

graphe. i 
Dans un intéret privé du marquis de Béthune. 

54. Le méme à Louis XIV; camp sur le Dniester 3 Octobre. Copie. 
Insérée p. 234. 

55. De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles 4 Octobre. Minute. 
Sans importance. 

56. L'évéque de Marseille à Louis XIV; Léopol 4 Octobre. Original. 
Affaires militaires; sans importance d'ailleurs. 

57. Le méme à de Pomponne; Léopol 4 Octobre. Original, 

Affaire du chapeau; voir cependant p. 234. 

58. De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles 11 Octobre. Minute. 
Sans importance; v. cependant p. 234 

59. L'évéque de Marseille à Louis XIV; Léopol 11 Octobre. Original. 
Affaires militaires; affaires de Hongrie. 

60. Le méme à de Pomponne; Léopol 11 Ocrobre. Original. 

Dépéche pro forma. 
61. Baluze au méme; Varsovie 1:1 Octobre. Autographe. 
Affaires militaires; v. pour le reste p. 234. 

62. De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles 17 Octobre. Minute. 
Sans importance. 

63. L'évéque de Marseille à de Pomponne; Léopol 18 Octobre. Original. 
Affaires de Hongrie; sans importance d'ailleurs. 

64. Le méme au méme; Léopol 20 Octobre. Original. 

Affaire du chapeau. 

65. Louis XIV à IćvEque de Marseille; Versailles 25 Ortobre. Minute. 
Confirme les instructions précédemment envoyées. 

66. L'évéque de Marseille à Louis XIV; Léopol 15 Octobre. Original. 


Affaires de Hongrie; affaire de la paix avec lá Turquic. 


"T... 


w 


C$... 


y 
p Put. 


— — —— — a e —: — 


1) Maison de campegne bàtie en 1662 par le méme Grand-Chancelier sur lemplacement 
qu'occupe aujourd'hui le palais du méme nom à Varsovie. 
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Le méme à de Pomponne; Léopol 25 Octobre. Original. 
Affaire du chapeau; sans importance d'ailleurs. 

Le méme au méme; Léopol 25 Octobre. Autographe. 
Dans l'intéret de Mr. de Mailly. 

Baluze au méme; Varsovie 25 Octobre. Autographe. 
Affaires militaires 

Jean III au caftdinal Orsini; camp du Dniester, à 4 lieues de Kamieniec, .... 

Octobre. Copie. 

Insérée p. 235. 

Louis XIV à l'évéque de Marseille; Versailles 1 Novembre. Minute. 
Voir l'extrait inséré p. 239; sans importance d'ailleurs. 

De Pomponne au méme; Versailles 1 Novembre. Minute. 
Affaires privées; reponse portant refus à la demande de »lettres d'Etats pour Mr. de 
Mailly. 

L'évéque de Marseille à de Pomponne; Léopol 1 Novembre. Original 
Compte-rendu des dispositions militaires du roi de Pologne; v. p. 239 tn flne. 

Baluze au méme; Varsovie 1 Novembre. Autographe. 
Affaires militaires. 

Louis XIV l'évéque de Marseille; Versailles 7 Novembre. Minute. 
Sans importance. 

De Pomponne au méme; Versailles 7 Novembre. Minute. 
Affaires priveés; affaire du chapeau; v. pour le reste l'extrait inséré p. 240. 

L'évéque de Marseille à de Pomponne; Zótkiew 7 Novembre Original. 
| onne avis de la décision prise par le roi de Pologne de procéder a son couronnement, 
le danger de l'invasion turco-tartare ayant été éloigné et le défaut de ressources ne per- 
mettant pas de songer a une nouvelle campagne; recommande de faire coincider la re- 
mise de l'ordre du St Esprit avec la cérémonie du couronnement, la diéte qui doit 
s'ouvrir le lendemain de cette céremonie pouvant s'opposer a l'acceptation de l'ordre; v. 
P. 240 


40. 
. Le méme au méme; Zólkiew 8 Novembre. Autographe. 


(Confidentielle) Affaires priveés; affaire du chapeau; v. p. 240. 

Balvze au méme; Varsovie 8 Novembre. Autographe. 
Affaires militaires. , 

L'évéque de Marseille au móme; Żółkiew 10 Novembre. Original. 
Sans importance. 


. De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles 15 Novembre. Minute. 


Sans importance. 
L'évéque de Marseille à de Pomponne; Żółkiew 15 Novembre. Original. 


Affaires militaires; affaires de Hongrie; sans importance d'ailleurs. 


. Baluze au méme; Varsovie 15 Novembre. Autographe. 


Affaires militaires, 
L'évéque de Marseille au méme; Zólkiew 17 Novembre. Original. 
Extrait inséré p. 240; sans importance d'ailleurs. 
Le méme à Mr. de Nointel; sans date. Copie. 
v. p. 240—241. 
Le méme au grand-visir; sans date. Copie. 
. 240—241. 


v. p 
. Louis XIV à l'évéque de Marseille; Saint Germain, 20 Novembre. Minute. 


Insérée p. 241. 

De Pomponne au méme; St Germain 22 Novembre. Original. 
Affaire du chapeau; sans importance d'ailleurs. 

a). L'évéque de Marseille à de Pomponne; Zólkiew 22 Novembre. Original. 
Sans importance. 

b). Le méme au méme; Zólkiew 22 Novembre. Autographe. 
(Confidentielle) Affaire privée. 

Baluze au méme; Varsovie 22 Novembre. Autographe. 
Donne avis du départ de l'ambassadeur de Suéde de Varsovie, en route pour la Russie 
v. p. 242. 

L'évéque de Marseille au méme; Zólkiew 24 Novembre. Original. 
Affaires de Hongrie; donne avis de l'arrivée d'un envoyé du prince de Transilvanie 
avec offre de médiation; fait part de la fixation du jour du 2 Février 1676 pour la cé- 
rémonie du couronnement; v. p. 242. 
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92. a) Jean III à Louis XIV; Żółkiew 29 Novembre. Copie. 
Avec priére de tenir aux fonds baptismoux ses deux filles en compagnie du Roi d'An- 
gleterre et de l'Electrice de Baviére. v. p. 242. 
b) Le méme à la Reine de France; Zólkiew 29 Novembre. Copie. 
Méme objet. . 
93. Louis XIV à l'évéque de Marseille; St. Germain 29 Novembre. Minute. 
Confirme les instructions précédemment envoyées. 
94. L'évéque de Marseille à Louis XIV; Zólkiew 29 Novembre. Original. 
Sans importance. 
95. Le méme à de Pomponne; Żółkiew 29 Novembre Original. 
Affaires de Hongrie; affaire du chapeau; voir pour le reste p. 242. 
96. Baluze au méme; Varsovie 29 Novembre. Autographe. 
Sans importance. 
97. Le prince Stanislas Lubomirski à Louis XIV; .... 1 Décembre. Autographe. 
(En italien) Avec sonhaits à l'occasion du jou; de l'an. 
98. L'évéque de Marseille à de Pomponne; Zólkiew 2 Décembre. Original. 
Affaires de Hongrie; v. pour le reste l'extrait inséré p. 242 in fine. 
99. Baluze au méme; Varsovie 6 Décembre. Autographe. 
Sans importance. 
roo. Louis XIV à l'évéque de Marseille; St. Germain 6 Décembre. Minute. 
Sans importance. 
10:1. L'évéque de Marseille à Louis XIV; Żółkiew 7 Décembre. Original. 
Sans importance. 
102. Le méme à de Pomponne; Zólkiew 7 Décembre. Original. 
Affaire du chapeau; affaires privées; fait part de la mort de la fille ainée du roi de Po- 
logne; v. p. 250. 
103. Louis XIV à l'évéQque de Marseille; St. Germain 13 Décembre. Minute. 
Sans importance. 
104. De Pomponne au méme; » » » » 
Affaire du chapeau. 
105. Lévéque de Marseille à Louis XIV; Żólkiew 13 Décembre. Original. 
Sans importance. 
106. Le méme à de Pomponne; » » » » 
Affaires priveés; voir l'extrait inséré p. 277. 
107. Baluze au méme; Varsovie 13 Décembre. Autographe. 
Insérée p. 277. 


108. Louis XIV à l'évéque de Marseille; St. Germain 20 Décembre. Minute. 
Affaires de Hongrie. 
109. De Pomponne au méme; » » » » 


Sans importan 

r 10. L'évéque de Marsie à Louis XIV; Żółkiew 20 Décembre. Original. 
Voir les extraits insérés p. 243 et 246. 

111. a) Le méme à de Pomponne; Żółkiew 20 Décembre. Original. 
Sans importance. 

b) Le méme au méme; Zólkiew 20 Décembre. Autographe. 

(Confidentielle) ; affaire du chapeau. 

112. Baluze au méme; Varsovie 20 Décembre. Autographe. 
Sans importence. 

113. Louis XIV à l'évéque de Marseille; Saint Germain 27 Décembre. Minute. 
Sans importancc. 

114. De Pomponne au méme; » » » » » 
En reponse à la dépéche n. 84; v. p. 241. 

115. L'évéque de Marseille à Louis XIV; Zólkiew 27 Décembre. Original. 
V. l'extrait inséré p. 244; sans importance d'ailleurs. 

116. a) Le méme au méme; Żółkiew 27 Décembre. Original. 
Sans importance. 

b) Le méme au méme; » » » » 

(Confidentielle). sans importance. 

117. Baluze au méme; Varsovie 27 Décembre. Autographe. 
Insérée p. 244. 
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Vol. L. 
A. 1676. 


L'évéque de Marseille à de Pomponne; Żółkiew 2 Janvier. Original. 
Insuccćs de la mission des envoyés de l'Empereur et de l'Electeur de Brandebourg à 
la cour de Moscovie; efforts du parti autrichien pour s'opposer au couronnement de 
Marie-Casimire; mesures prises par l'ambassadeur dans les petites diétes pour empécher 
le succćs de ces efforts (v. p 247); voir aussi l'extrait inséré p. 246. 
Louis XIV à l'évéque de Marseille; Saint Germain 3 Janvier. Minute. 
Sans importance. 
Baluze à de Pomponne; Varsovie, 3 Janvier. Autographe. 
Sans importance. 
Akakia au méme; Dantzic 4 Janvier. Autographe. 
Sans iinportance. 
Louis XIV à l'évéque de Marseille; Saint Germain ro Janvier. Minute. 
Sans importance. 
De Pomponne au méme; St. Germain 1:0 Janvier. Minute. 
Sans importance. 
L'évéque de Marseille à de Pomponne; Jaworów ro Janvier Original. 
V. l'extrait inséré p. 248. 
Giża (Jean-Casimir) à Louis XIV; Szegezwar en Transilvanie 15 Janvier. 
Autographe. 
Rappelle les services par lui rendus à la politique frangaise 
Louis XIV à l'évéque de Marseille; St. Germain 15 Janvier. Minute. 
Insérée p. 248. 
De Pomponne au méme; St. Germain 15 Janvier. Minute. 
Affaires du chapcau; affaires exclusivement frangaises 
Baluze à de Pomponne; Varsovie, 17 Janvier. Autographe. 
Sans importance. 
L'évéque de Marseille à Louis XIV; Jarostaw 19 Janvier. Original. 
. Donne avis d'un projet de traité préparé par l'ambassadeur de Suéde; v. p. 248. 
Le méme à de Pomponne; Jarosław 19 Janvier. Original. 
Sans importance; v. cependant p. 250. 
Le méme au méme; Tarnów 22 Janvier. Original. 
Sans importance. 
Le méme au méme; Tarnów 22 Janvier. Original. 
(Confidentielle), affaires du chapeau. 
Cristophe Pac, grand chancelier de Lithuanie, au dime; Varsovie 22 Jan- 
vier. Autographe. 
Recommande les intérets de Mr. de Mailly. 
De Pomponne à l'évéque de Marseille; St. Germain 24 Janvier. Autographe. 
Sans importance; v. cependant p. 250. 
Baluze à de Pomponne; Varsovie, 24 Janvier. Autographe. 
V. l'extrait inséré p. 327 (note); sans importance d'ailleurs. 
Louis XIV à Jean III; St. Germain 24 Janvier. Minute. 
Félicitations à l'occasion du prochain couronnement, 
Le méme à Stanislas Lubomirski; St. Germain 24 Janvier. Minute. 
En réponse à la lettre n. 907 au vol. XLIX; avec remerciements. 
Le méme à l'évéque de Marseille; Saint Germain 24 Janvier. Minute. 
Sans importance. 
Le méme au méme; St. Germain 31 Janvier. Minute. 
Insérée p. 248. 
De Pomponne au méme; St. Germain 31 Janvier. Minute. 
Affaires privées. 
Baluze à de Pomponne; Varsovie 31 Janvier. Autographe. 
Insérée p. 246. 
L'évéQue de Marseille au méme; Cracovie 2 Février Original. 
Compte-rendu de la cérémonie du couronnement; v. p. 250. 
Jean III à Louis XIV; Cracovie 5 Février. Original. 
Fait part de l'accomplissement de la cérémonie de son couronnement. 
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28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33 


35. 


51. 
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Louis XIV à l'évéque de Marseille; St. Germain 7 Février. Minute. 
Sans importance. 

De Pomponne au méme; St. Germain 7 Février. Minute. 

Affaires privées; affaire du chapeau. 

Baluze à de Pomponne ; Varsovie 7 Février. Autographe. 

Compte-rendu de la cérémonie du couronnement; voir l'extrait inséré p. 252. 

L'évéque de Marseille à Louis XIV; Cracovie 9 Février. Minute. 

Affaires de Hongrie; compte-rendu de la cérémonie du couronnement, p. 251. 

Le méme à de Pomponne; Cracovie 9 Février. Minute. 

Affaire du chapeau; v. p. 252, in fine. 

Baluze au méme; Varsovie 14 Fevrier. Autographe. 

Compte-rendu de la cérémonie du couronnement; v. pour le reste l'extrait inséré p. 253. 

De Pomponne à l'évéque de Marseille; St. Germain :5 Février. Minute. 
Sans importance. 

L'évéque de Marseille à Louis XIV; Cracovie 16 Février. Minute. 

Aflaires de Hongrie ; affaires de la diete; atłaire du chapeau. 

Le méme à de Pomponne; Cracovie 16 Février. Minute. 
Affaire du chapeau; fait part des relations amicales nouées avec le nouveau nonce Mar- 
telli. p. 253. 

Jean III au Pape; Cracovie 16 Février. €opie. 
Affaire du chapeau. 

Universaux du méme contre les levées faites à l'intérieur du pavs pour les 

armées etrangéres; Cracovie 16 Février. Copie. 

L'évéque de Marseille à de Pomponne; Cracovie 18 Février. Original. 
Sans importance; jointe une copie du discours tenu par l'ambassadeur à la cérémonie 
du couronnement, v. p. 2^1. 

Baluze au méme; Varsovie 21 Février. Autographe. 

Sans importance. 

Louis XIV à l'évéque de Marseille; St. Germain 21 Février. Minute. 
Sans importance. 

De Pomponne au meme; St. Germain 21 Février. Minute. 

Affaire du chapeau; sans importance d'ailleurs. 

L'évéque de Marseille à Louis XIV; Cracovie 23 Février. Original. 
Sans importance. 

Le méme à de Pomponne; Cracovie 23 Février. Original. 

Affaire du chapeau. 

De Pomponne à l'évéque de Marseille; St. Germain 27 Février. Minute. 
Sans importance. 

Baluze à de Pomponne; Varsovie 28 Février. Autographe. 

Sans importance. 

L'évéque de Marseille à Louis XIV; Cracovie 2 Mars. Original. 

Voir l'extrait inséré p. 255; détails sur le contlit des ambitions au sujet de vacances dans 
quelques fonctions: ibid. 

Le méme à de Pomponne; Cracovie 2 Mars. Original. 

Sans importance. 

Louis XIV à l'évéque de Marseille; St. Germain 6 Mars. Minute. 
Sans importance. 

De Pomponne au méme; St. Germain 6 Mars. Minute. 

Aflaire du chapeau 

Le prince Stanislas Lubomirski à Louis XIV; Cracovie 6 Mars. Autographe. 
(En Italien ; fait part de son élévation au poste de grand-maréchal de la Couronne. 

L'évéque de Marszille à de Pomponne; Cracovie 6 Mars. Autographe. 
Sans importance. 

Baluze au méme; Varsovie 6 Mars. Autographe. 

Sans importance. 
L'évéque de Marseille au méme; Cracovie 9 Mars. Original. 
Sans importance. 

Louis XIV à l'évéque de Marseille; St. Germain 13 Mars, Minute. 
Sans importance. 

De Pomponne au méme; St. Germain 13 Mars. Minute. 

Sans importance. 
Baluze à de Pomponne ; Varsovie 13 Mars. Autographe. 
V. l'extrait inséré, p. 253. 


58. 


60. 
61. 
62. 


63. 
64. 
65. 
66. 


67. 


68. 
69. 
70. 
71. 


81. 


516 


L'évéque de Marseille au méme; Cracovie 16 Mars. Original. 
Affaires de la diete; affaire du chapeau. 

Louis XIV a l'évéque de Marseille; St. Germain 20 Mars. Minute. 
Sans importance. 

De Pomponne au méme; St. Germain 20 Mars. Minute. 

Sans importance 
Baluze à de Pomponne; Varsovie 20 Mars. Autographe. 
Sans importance. 
L'évéque de Marseille à Louis XIV; Cracovie 22 Mars. Original. 
Intrigues des Autrichiens à l'effet de rompre la diéte; efforts de l'ambassadeur pour 
conjurer ces intrigues; v. p. 255. 
Le méme à de Pomponne; Cracovie 22 Mars. Original. 
Affaires privées, 
Baluze au méme; Varsovie 27 Mars. Autographe. 
Affaires de la diéte. 

Louis XIV a l'évéque de Marseille; St. Germain 27 Mars. Minute 
Sans importance, 

De Pomponne au méme; St. Germain 27 Mars. Minute. 

Sans importance. 

L'évéque de Marseille à de Pemponne; Cracovie 29 Mars. Autographe. 
Donne avis de l'ordre envoyé par le roi de Pologne a Giża, son agent "en Transilvanie, 
de négocier la paix sur la base de l'abandon de Kamieniec avec un périmétre restreint 
et de quelques villes en Ukraine: p. 256; v. pour le reste p. 255—256. 

Louis XIV à l'évéque de Marseille; St. Germain 3 Avril. Minute. 

Dans une question d'étiquette; v. p. 254. 

De Pomponne au méme; St. Germain 3 Avril. Minute. 
Affaire du chapeau. 

Baluze à de Pomponne; Varsovie 3 Avril. Autographe. 
Affaires militaires. 

L'évéque de Marseille à Louis XIV ; Cracovie 5 Avril. Original. . 
Donne avis de l'heureuse conclusion de la diéte; pertidie du grand-chancelier de la Cou- 
ronne, qui, ayant obtenu de l'Electeur de Brandebourg le payement de plusieurs années 
de pension, reclama du roi de Pologne la ratification du traité de Brandebourg; réponse 
évasive du roi; prétexte plausible pour rompre ledit traité; instance du nonce en faveur 
de la continuation de la guerre; defaut de secours de la part de Rome invoqué par le roi 
de Pologne pour justifier son désir de la paix; arrivée d'un envoyé du prince de Transil- 
vanie demandant l'intervention du roi de Pologne à l'effet de rappeler au roi de France 
les négotiations au sujet de l'insurrection hongroise commencées et interrompues; con- 
fidence de cet envoyé relative à l'ordre regu par son maitre de la Porte de se tenir 
prét à venir au printemps en aide aux insurgés hongrois; v. p. 256. 

Le méme à de Pomponne; Cracovie 5 Avril. Original. 

Donne avis du retour du courrier envoyé à Mr. de Nointel, avec une reponse qu'il dit 
peu intéressante, p. 257; question d'étiquette, p. 254. 
Le méme au méme; Cracovie 5 Avril. Original. 
(Confidentielle) Affaire du chapeau; voir pour le reste l'extrait inséré, p. 287. 
Le méme au méme; Cracovie 5 Avril. Original. 
Sans importance. 
Louis XIV à Stanislas Lubomirski; St. Germain 1:0 Avril. Minute. 
En reponse à la lettre n. 51; avec félicitations 
De Pomponne à l'évéque de Marseille; St. Germain 10 Avril. Minute. 
Saris importance. 

Baluze à de Pomponne; Varsovie 10 Avril. Autographe. 
lnsćrće p. 257. 

L'évéque de Marseille à Louis XIV; Cracovie 12 Avril. Original. 

Sans importance. | 

Le móme a de Pomponne; Cracovie 12 Avril. Original. 
Sans importance. 

»Mémoire pour servir d'instruction au sieur marquis de Béthune, chevalier 

des ordres du Roy, allant de la part de Sa Majesté, ambassadeur extraordi- 


naire en Pologne; St. Germain 14 Avril.« Minute. 
Insérée p. 267. 
Louis XIV à Jean III; St. Germain 14 Avril. Minute. 


En créance pour le marquis de Béthune; v. p. 273. 
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82. Louis XIV à Marie-Casimire reine; . . . 
83. » au prince Stanislas Lubomirski 
84. » au prince Jeróme Lubomirski, chevalier de Malte Saint 
85. » à André Morsztyn . 
86. » à Stanislas Jablonowski, petit- .général de Pologne Germain 
87 » à Jean Gniński, palatin de Culm 
88. » à Jean Wielopolski, grand-panetier de la Couronne 14 Avril. 
89. » à Cristophe Pac 
go. » au prince Dimitre Wiśniowiecki, grand- général de Minutes. 
Lithuanie . . . 
En crćance pour le marquis de Bćthune; v. p. 273. 
91. De Pomponne à l'évéque de Marseille; St. Germain 16 Avril. Minute. 
Sans importance. 
92. Baluze à de Pomponne; Varsovie 17 Avril. Autographe. 
Insérée p. 27;. 
93. L'évéque de Marseille à Louis XIV; Cracovie 19 Avril. Original. 
"Sans importance; v. cependant p. 236. 
94. Le méme à de Pomponne; Cracovie 19 Avril. Original. 
Affaire du ehapeau; sans importance d'ailleurs. 
95. De Pomponne à l'évéque de Marseille; camp de Condé 23 Avril. Minute. 
Affaires privées. 
96. Le méme au cardinal de Bonzi; camp de Condé 24 Avril. Minute. 
Dans une question d'étiquette; v. p. 254. 
97. Baluze à de Pomponne; Varsovie 24 Avril. Autographe. 


99: 
100. 


IOI. 


102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 


109. 


111. 
I 12. 


113. 
I 14. 


Insćrće p. 258. 

L'évéque de Marseille à de Pomponne; Cracovie 26 Avril. Original. 
Sans importance. 

Le méme au marquis de Vitry; Cracovie 26 Avril. Minute. 
(Confidentielle); sans importance. 

Akakia à de Pomponne; Cracovie 26 Avril. Autographe. 
Sans importance 

De Lumbres, ancien ambassadeur de France en Pologne, à de Pomponne; 

Longuilléres 29 Avril Autographe. 
Dans une question d'étiquette; v. p. 254. 

De Pomponne à l'évéque de Marseille; camp de Seboury 3o Avril. Minute. 
Sans importance. 

Baluze à de Pomponne; Varsovie 1 Mai. Autographe. 
Extraits insérées p. 259—260; sans importance d'ailleurs. 

De Béthune à Louis XIV; Paris 1 Mai. Autographe. 
Sans importance. 

Le méme à de Pomponne; Paris 2 Mai. Autographe. 
Sans importance; v. cependant p. 266. 

L'ćvóque de Marseille au méme; Cracovie 3 Mai. Original. 
Sans importance. 

De Pomponne à de Béthune; camp de Seboury 5 Mai. Minute. 
Affaires privées. 

Le cardinal de Bonzi à de Pomponne: Montpellier 5 Mai. Original. 
Dans une question d'étiquette; v. p. 254. 

Louis XIV à l'évéque de Marseille; camp de Seboury 8 Mai. Minute. 
En reponse à la dépéche n. 71; confirme les instructions précédemment envoyées ; v. 
p. 261. 

De Pomponae au méme; camp de Seboury 7 Mai. Minute. 
Insérée p. 261. 

L'évéque de Marseille à Louis XIV ; Olkusz 8 Mai. Original. 
Sans importance. 

Le méme à de Pomponne; Olkusz 8 Mai. Original. 
Affaire du chapeau. 

Baluze au méme; Varsovie 8 Mai. Autographe. 
Sans importance, 

Le méme au méme; Varsovie 11 Mai. Autographe. 
Sans importance. 


115. 


116. 
117. 
118. 
119. 
I20. 


121. 


132. 
133. 


134. 
135. 
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De Pomponne à l'évéque de Marseille; camp de Ursalise prés Valenciennes 
15 Mai. Minute. 
Sans importance. 
L'évéque de Marseille au marquis de Vitrv; ... 15 Mai. Original. 
Sans importance. 
Le méme à de Pomponne; Cracovie 16 Mai. Original. 

Sans importance. 

Louis XIV à l'évéque de Marseille; camp de Douay 21 Mai. Minute. 

Affaires de Hongrie; confirme les instructions précédemment envoyées. 

De Pomponne au méme; camp de Douav 21 Mai. Minute. 
Sans impo tance. 
Baluze à de Pomponne; Varsovie 22 Mai. Autographe. 

Insérée p. 200. 

L'évéque de Marseille à Louis XIV; Jaworów 24 Mai. Original. 

Extrait inséré p. 201; sans importance d'ailleurs. 

Le méme à de Pomponne ; Jaworów 24 Mai. Original. 
Sans importance. 
Le méme au marquis de Vitry; Jaworów 29 Mai. Original. 

Sans importance. 

Baluze à de Pomponne; Vaisovie 29 Mai. Autographe. 

Compte-rendu des diétines de relation; affaires militaires. 

De Pomponne à l'évéque de Marseille; au camp 29 Mai. Minute. 

Dans une question d'étiquette; v p. 254 
L'évéque de Marseille à de Pomponne; Jaworów 3o Mai. Original. 

Affaire Morsztyn-Longueville. 

De Pomponne à l'évéque de Marseille; au camp 7 Juin. Minute. 

Affaire du chapeau ; sans importance d'ailleurs. 

L'évéque de Marseille à de Pomponne; Jaworów 5 Juin. Original. 

Sans importance. 

Baluze au méme; Varsovie 5 Juin. Autographe. 

Extrait inséré p. 203; sans importance d'ailleurs. 

De Pomponne à l'évéque de Marseille; au camp :2 Juin. Minute. 

Sans importance. 

L'évéque de Marseille à de Pomponne; Jaworów 12 Juin. Minute. 

Donne avis du passage du Danube par les Turcs et du commencement des hostilités 

du cóté des Tartares; fait part de l'intention de la reine de Pologne d'aller aux eaux 

de Bourbon; v. p. 202. 

Baluze au méme; Varsovie 12 Juin. Autographe. 

Sans importance. 

De Pomponne à l'évéque de Marseille; au camp 19 Juin. Minute. 

Sans importance. 

L'évéque de Marseille à Louis XIV; Jaworów 1:9 Juin. Original. 

Voir l'extrait inséré p. 202; sans importance d'ailleurs. 

Le méme à de Pomponne; Jaworów 19 Juin. Original. 

Donne avis, au nom du roi de Pologne, du dessein formé par la reine de Suéde. de 

concert avec le cardinal Altieri, de ménager l'élection au tróne pontifical du cardinal 

Bonvisi; v p. 204. 

Baluze à de Pomponne; Varsovie 19 Juin. Autographe. 

Extrait inséré p. 203; sans importance d'ailleurs. 

De Pomponne à l'évéque de Marseille; au camp 26 Juin. Minute. 

Affaire Longueville. 

L'ćvćque de Marseille à de Pomponne; Jaworów 26 Juin. Minute. 

En reponse à la dépéche n. 110; affirme sa soumission aux ordres du ministre; v. p. 262. 
Piéce intitulée: »Information à Mr. le grand- Trésorier pour parler de la part 
du Rov à Mr. le nonce Martelli, touchant la nomination au cardinalat en 
faveur de Mr. l'évéque de Marseille ; « Jaworów . . Juin. Copie; insérée p. 264. 
Baluze à de Pomponne; Varsovie 26 Juin. Autographe. 

Sans importance. 
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i. De Pomponne à l'évéque de Marseille; au camp 3 Juillet. Minute. 
Sans importence. 
2. L'évéque de Marseille à de Pomponne; Jaworów 3 Juilet. Original. 
Reponse de l'Electeur de Brandebourg aux reclamations du roi de Pologne fondées sur 
le non envoi de troupes auxiliaires promises par le traité de Bromberg: l'Electeur re- 
clame de son cóté une somme à lui due pour une part de la ville d'Elbing; univer- 
saux expédiés par le roi de Pologne à l'etfet de faire part aux palatinats de cette pré- 
tension et exciter les esprits contre l'Electeur; vw p. 260. 
3. Jean III à Louis XIV; Jaworów 3 Juillet. Original. 
Fait part du projet de la reine, sa femme, de se rendre aux eaux de Bourbon. 
Baluze à de Pomponne; Varsovie 3 Juillet. Autographe. 
Sans importance. 
L'évéque de Marseille à de Pomponne; Jaworów 10 Juillet. Original. 
Sans importance. 
Baluze à de Pornponne; Varsovie ro Juillet. Autographe. 
Sans importance. 
Jean III au méme; Varsovie !) :2 Juillet. Original. 
Fait part de la nomination de Louis Lestreux (plus correctement: Le Lestreux) à Paris 
»in actualem nostrum ibidem Residentem, vicibus ablegati nostri ibidem functurum« ; 
v. p. 298. 
8. De Béthune au méme; en rade d'Elseneur 15 Juillet. Autographe. 
Sans importance; v. cependant p. 260. 
9. Louis XIV à l'évéque de Marseille; Versailles 17 Juillet. Minute. 
Sans importance. 
io. De Pomponne au méme; » » » » 
Sans importance. 
r1. L'évéque de Marseille à de Pomponne; Jaworów 17 Juillet. Original. 
Affaires de Hongrie; sans importance d'ailleurs. 
r2. Baluze au méme; Varsovie 17 Juillet. Autographe. 
Sans importance, 
13. L'évéque de Marseille à Louis XIV; Jaworów 20 Juillet Original. 
Donne avis du depart prochain de la reine de Pologne pour Dantzic, en route pour 
Bourbonne-les bains; v. p. 275. 
14. Le méme à de Pomponne; Jaworów 20 Juillet. Original. 
Sans importance. 
15. De Béthune à Louis XIV; Dantzic 20 Juillet. Autographe. 
Sans importance; v. cependant p. 200. 
16. Le méme à de Pomponne; Dantzic 20 Juillet. Autographe. 
Sans importance. 
17. Louis XIV à Jean III; Versailles 23 Juillet. Minute. 
Insérée p. 278. 
18. Le méme au méme; Versailles 24 Juillet. Minute. 
Lettre de congé pour Mgr de Marseille; v. p. 304. 
19. Le méme à Marie. Casimire reine; Versailles 24 Juillet. Minute. 
Méme objet: ibid. 
20. Le méme à l'évéque de Marseille; Versailles 24 Juillet. Minute. 
En lui exprimant sa satisfaction pour les services rendus; v. p. 304. 
21. De Pomponne au méme; Versailles 24 Juillet. Minute. 
Sans importance. 
22. Baluze à de Pomponne; Varsovie 24 Juillet Autographe. 
Extrait inséré p. 275; sans importance d'ailleurs. 


soo wc 


1) Lieu de l'expédition de la lettre supposé; à la date du 12 Juillet le roi de Pologne se trou- 
vait, alité, à Jaworów, ainsi que le prouve la dépéche de lévéque de Marseille en date du 10 du 
méme mois, combinée avec les dépéches suivantes du méme. 


23. 


24. 
2 5. 


26. 


27. 
28. 


29. 
3o. 
31. 


32. 


3 
3 


35. 


40. 
41 
42. 
43. 


46. 
47: 
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»Brevet d'assurance de l'érection d'une terre en duchć en faveur du Roi de 
Pologne« ; Versailles 26 Juillet. Minute. 
v. p. 278—27 
L'évéque de Marseille a de Pomponne; Piotrkowice 27 Juillet. Original. 
Affaire du chapeau; sans importance d'ailleurs; v. cependant p. 304. 
Baluze au méme; Varsovie 31: Juillet. Autographe. 
Mentionne le refus de tout l'entourage de la Reine de Pologne de l'accompagner aux 
eaux de Bourbon: v. p. 276; sans importance d'ailleurs. 
Louis XIV à l'évéque de Marseille; Versailles 31. Juillet. Minute. 
Confirme les instructions précédemment envoyées; v. p. 305. 
De Pomponne au méme; Versailles 3i Juillet. Minute. 
Insérée p. 304. 
De Béthune à Louis XIV; Włocławek 5 Aońt. Autographe. 
Donne avis de la rupture par lui ménagée du projet de voyage de la Reine de Pologne; 
p. 276; voir aussi l'extrait inséré p. 303. 
Le méme à de Pomponne ; Włocławek 5 Aoüt. Autographe. 
Sans importance, v. cependant p. 276. 
Louis XIV à l'évéque de Marseille; Versailles 7 Aońt. Minute. 
Sans importance. 
De Pomponne au méme » » o» » 
Sans importance. 
Le méme au méme; Versailles 7 Aońt. Minute. 
Observations relatives au voyage projeté par la Reine de Pologne, a la longueur de la 
route, à la saison déjà avancée etc; v. p. 275. 
L'évéque de Marseille à Louis XIV; Włocławek 8 Aoft. Original. 


Sans importance. 


Le méme à de Pomponne; » OO » 
0. 307 avis de l'arrivée en bonne santé du marquis de Béthune et de sa femme; v. 
303. 


De Béthune à de Pomponne; Włocławek 9 Aoüt. Autographe. 


Voir l'extrait inséré p. 303 in fine; sans importance d'ailleurs. 


. Louis XIV à l'évéque de Marseille ; Versailles 14 Aoüt. Minute. 


Sans importance. 


De Pomponne à de Béthune; » |» » 
Sans importance. 
Le méme a l'évéque de Marseille; » » o» » 


Sans importance. 
Baluze a de Pomponne; Varsovie 14 Juillet. Autographe. 
Envoie la formule de serment adopteć par la noblesse de la Grande-Pologne confćdćreć 
et ayant pris les armes, mais s'étant dispersée bientót aprés, faute d'un chef capable; 
v. P. 305. 
Jean III au cardinal Orsini; 16 Aot. Copie. 
Affaire du chapeau. 
Le méme au cardinal Vidoni; »  » » 
Affaire du chapeau. 
L'évéque de Marseille à Louis XIV: Dantzic 19 Aoüt. Autographe. 
Affaire privée. 
De Béthune à de Pomponne; » » 0» » 
Méme objet avec la dépéche suivante. 
L'ćveque de Marseille et de Béthune, en commun, à Louis XIV; Dantzic 20 
Aot. Original. 


Compte-rendu de l'entrée solennelle de la Reine de Pologne à Dantzic, ayant dans sa 
suite les deux ambassadeurs de France, l'envoyé d'Angleterre et l'ambassadeur de 
Suéde; — départ de ce dernier pour la Livonie dans le dessein d'y attendre la con- 
clusion de la paix avec la Turquie, »pour prendre ensuite les mesures qu'il a concer- 
tées avec S. M. Polonoise«: v. p. 3o4. 

L'évéque de Marseille à de Pomponne; Dantzic 20 Aońt. Original. 
Se déclare prét à partir, aprés avoir rempli toutefois conformément à la volonté de son 
maitre, le róle de »Chancelier« dans la cérémonie de la reception de l'ordre du Saint 
Esprit; v. p. 505. 

Louis XIV à Jean Ill; Versailles 21 Aoüt. Minute. 
Sans importance. 

Le méme à l'évéque de Marseille; Versailles 21 Aoüt. Minute. 
Sans importance. 


48. 
49 


50. 


51. 
52. 


53. 
54. 


55. 


37. 
58. 


59. 


60. 
61. 


67. 
68. 
69. 
70. 
71. 


72. 
73. 
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Baluze à de Pomponne; Varsovie 21 Aoüt. Minute. 
Sans importance ; voir cependant p. 305. 
Louis XIV à l'évéque de Marseille; Versailles 27 Aoüt. Minute. 
Sans importance. 
De Béthune à de Pomponne; Dantzic 28 Aoüt. Autographe. 
Affaire Brisacier; voir l'extrait inséré p. 279; — remet l'information promise à une dé- 
péche ultrćrieure. 
Baluze au méme; Varsovie 28 Aoüt. Autographe. 
Sans importance. 
L'évéque de Marseille à de Béthune, en commun, à Louis XIV, Dantzic 29 
Aodt. Original. 
Voir l'extrait inséré p. 306; sans importance d'ailleurs. 
L'évéque de Marseille à de Pomponne ; Dantzic 29 Aodt. Original. 
Affaire de chapeau; sans importance d'ailleurs. 
Louis XIV à l'évéque de Marseille et au marquis de Béthune; Versailles 4 
Septembre. Minute. 
Sans importance. 
De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles 4 Septembre. Minute. 
Affaire du chapeau. 


. Le méme au méme; » » » » 


Approuve la conduite du marquis relativement au voyage de la Reine de Pologne aux 
eaux de Bourbon; v. p. 2706. 
Baluze à de Pomponne; Varsovie 4 Septembre. Autographe. 

Affaires militaires; sans importance d'ailleurs. 

L'évéque de Marseille et de Béthune, en commun, à Louis XIV; Dürchau 
(Tczewo! 6 Septembre. Original. 

Donnent avis de leur départ, à la suite de la Reine, pour retourner en Russie; v. 

. 306. 

L'évéque de Marseille à de Pomponne; Dürchau (Tczewo) 6 Seprembre, Ori- 
ginal. 

Insérée p. 270. 

De Béthune a de Pomponne; Nieszawa 9 Septembre. Original. 

Sans importance. 

Louis XIV à l'évéque de Marseille et au marquis de Béthune; Versailles ii 
Septembre. Original. 

Sans importance. 

De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles 11 Septembre. Minute. 

Sans importance. 

Le méme à de Béthune; » » » » 

Sans importance. 

Baluze à de Pomponne; Varsovie 11 Septembre. Autographe. 

Affaires militaires. 

L'abbé Brunetti à de Béthune; Żólkiew 11 Septembre. Original. 

Insérée p. 3o;. 
Marie Casimire, reine, à de Pomponne; sur la Vistule, en vue de Thorn 14 
Septembre. Autographe. 

Insérée p. 270. 

L'évéque de Marseille au méme; en vue de Thorn 14 Septembre. Original. 

Affaires militaires; voir aussi l'extrait inséré p 280. 

De Béthune à Louis XIV; Zakroczym 15 Septembre. Autographe. 

Affaires militaires ; affaires de Hongrie; v. aussi p. 306. 

Le méme à de Pomponne; Zakroczym 15 Septembre. Autographe. 

Insérée p. 280. 

Le méme au méme; » » » » 

(Confidentielle) insérée p. 282. 

Louis XIV à l'évéque de Marseille et au marquis de Béthune; Versailles 18 
Septembre. Autographe. 

Sans importance. 

De Pompone à l'évéque de Marseille; Versailles 19 Septembre. Minute. 

Affaire du chapeau. 

Le méme à de Béthune; » » » » 

Insérée p. 283. 


Acta bistorica Pol. T. ILI. — Acta Regis Johannis III. 66 


522 


74. Le méme au méme; Versailles 19 Septembre Minute. 
Insérée p. 285. 

75. L'évéque de Marseille à de Pomponne; Zakroczym 18 Septembre. Origin m1. 
Sans importance. 

76. Baluze au méme; Varsovie 18 Septembre. Autographe. 
Voir p. 276 l'extrait relatif au voyage de la Reine de Pologne aux eaux de Bourik==<on; 
sans importance d'ailleurs. 


77. L'évéque de Marseille et de Béthune, en commun, à Louis XIV; Varse——9» vie 
20 Septembre. Original. 
Sans importance 
78. L'évéque de Marseille à de Pomponne; Varsovie 20 Septembre. Original. 
Sans importance. 
79. De Pomponne à l'évéque de Marseille et à de Béthune; Versailles 25 Sep&- «m. 
bre. Minute. 
Sans importance. 
80. De Béthune à Louis XIV; Sieniawa (?) (Chinova) 25 Septembre. Origin zm. 
Insérée p. 306. 
81. Piece intituleć: Instruction des plénipotentiaires de Pologne pour la pe zmix; 
25 Septembre. Copie. 
82. Baluze a de Pomponne; Varsovie 28 Septembre. Autographe. 
Affaires militaires. 
83. De Béthune au méme; Lublin 26 Septembre. Autographe. 
Donne avis des intrigues multipliées par l'Electeur de Brandebourg à l'effet d'emp» E her 
la paix entre la Pologne et la Turquie et prevenir ainsi une agression de la pea r7*- du 


roi de Pologne contre ses possessions en Prusse; chances décroissantes de la pażx p. 
307; voir aussi l'entrait inséré p. 280. 


84. L'évéque de Marseille à de Pomponne; Janowiec, prés Kazimierz 28 Sept ezm- 
bre. Original. 
Envoie un duplicata de la dépéche n. 73 au vol. L. p. 287. 
85. Le méme à Louis XIV; Janowiec 29 Septembre. Original. 
Sans importance. 
86. Le méme à de Pomponne; » » » » 
Sans importance. 
87—88. Plans (2) du camp polonais et du camp turc sous Zurawno, env> —*€5 
par les ambassadeurs de France à leur cour. 
89. De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles 2 Octobre. Minute. 
Insérée p. 287. 


go. Louis XIV au méme et à de Béthune; » » » » 
Sans importance. 
gi. De Pomponne a de Bćthune; » » » » 


Sans importance. 
92. Baluze à de Pomponne ; Varsovie 2 Octobre. Autographe. 
Affaires militaires. 
93. L'évéque de Marseille au méme; Janowiec 3 Octobre. 
Sans importance. -— 
94. Le méme au méme; Janowiec 6 Octobre. Original. art 
Mentionne une lettre de Marie-Casimire à Louis XIV écrite au sujet de Brisacier, less— 
qui ne se trouve pas aux archives; v. p. 288, note. Voir aussi p. 3o8. 
95. Mémoire de Mr de Pomponne, probablement pour Louis XIV; Versailles 7 
Octobre. Minute. 
Affaire Brisacier; en conformité avec la dépéche n. 73. 
96. Un inconnu à un inconnu; camp de Zurawno 8 Octobre. Copie. 
Affaires militaires. 
97. De Pomponne à Marie-Casimire, reine; Versailles 9 Octobre. Minute. 
Insérée p. 288. 
98. Louis XIV à lévéque de Marseille et à de Béthune; Versailles g Octobre- 
Minute. 
Sans importance. 
99. De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles 9 Octobre. Minute. 
Méme objet avec la dépéche n. 89. 
100. Le méme à de Béthune; » » » » 
Insérée p. 288. 





© _ 


xm, 


€» 3. 
> 5 


"> €. 
> 7. 
^" 28. 


«39. 


X o. 
WX |; 
w 12. 
X 13. 
R 14. 
115, 
116. 
117. 
118. 


119. 


120. 


I21. 


122. 
123. 
124. 
125. 


120. 


De Béthune à Louis XIV; Léopol 9 Octobre. Original. 
Affaires de Hongrie; affaires militaires p. 3o8. 

Le méme à de Pomponne; Léopol 9 Octobre. Original. 
Sans importance. 

Baluze au méme; Varsovie 9 Octobre. Autographe. 
Sans importance. 

De Béthune à Szeitan-Pacha; Léopol 12 Octobre. Copie. 


Offre ses offices pour la négociation de la paix: v. p. 310. 


. 4) L'évéque de Marseille à de Pomponne; Janowiec 13 Octobre. Original. 


Affaires militaires 
b) Le méme au méme; » » » » 
(Confidentielle) atfaire du chapeau; sans importance d'ailleurs. 
La marquise de Béthune au méme; Janowiec 14 Octobre. Autographe. 
Nouvelles du théatre de la guerre. 
De Béihune à Louis XIV; Léopol 15 Octobre. Original. 
Affaires de Hongrie; — négociations relatives à la paix; affaires militaires: p. 308. 
Le méme à de Pomponne; Léopol 15 Octobre. Autographe. 
Sans importance. 
Piece intitulée: »Articles de paix accordez entre la Pologne et la Porte, en- 
voyez à la Reine de Pologne par le Roy son époux, du 16 de ce mois; 
Copie. 
Baluze à de Pomponne; Varsovie 16 Octobre. Autographe. 
Affaires militaires. 


. De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles 16 Octobre. Minute. 


Sans importance. 
De Béthune à de Pomponne; Léopol 17 Octobre. Autographe. 
Sans importance. 
L'abbé Brunetti à de Béthune; au camp 16 Octobre. Copie. 
Sans importance. 
De Béthune à Louis XIV; Léopol 20 Octobre. Original. 
Donne avis de la conclusion de la paix: p. 310. 
Le méme à de Pomponne; Léopol 20 Octobre. Original. 
Méme objet: voir les extraits insérés p. 311 et 315. 
L'évéque de Marseille à Louis XIV; Janowiec 21 Octobre. Original. 
Extrait inséré p. 311; sans importance d'ailleurs. 
Le méme à de Pomponne; Janowiec 21 Octobre. Original. 
Sans importance. 
a) Jean III au Pape; camp de Zurawno 21 Octobre. Copie. 
Affaire du chapeau. 
b) Le méme — proablement à deux membres du Sacrć-College; camp de Zu- 
rawno 21 Octobre. Copie. 
Méme objet. 
Baluze à de Pomponne; Varsovie 23 Octobre. Autographe. 
Affaires militaires. 
Louis XIV à Tćvóque de Marseille et à de Béthune; Versailles 23 Octobre. 
Minute. 
Sans importance. 
a) De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles 23 Octobre. Minute. 
Sans importance. 
b) Le méme à de Béthune; » » » » 
Sans importance. 
L'ćvóque de Marseille A Louis XIV; Janowiec 25 Octobre. Original. 
Sans importance. 
Le méme à de Pomponne; » » » » 
V. l'extrait inséré p. 312; v. aussi p. 310. 
De Béthune à Louis XIV; camp de Zurawno 26 Octobre. Original. 
Insćrće p. 289 et 316; v. aussi p. 310. 
Le méme à de Pomponne ; camp de Zurawno 26 Octobre. Original 
Insérée p. 319. 
Louis XIV a l'évéque de Marseille et à de Béthune; Versailles 3o Octobre. 
Minute. 
Sans importance. 


524 


127. De Pomponne a l'évéque de Marseille; Versailles 3o Octobre. Minute. 
Insćrće p. 289. 

128. a) L'évéque de Marseille et de Béthune, en commun, à Louis XIV; Potyli- 

cze, prés Zurawno 3o Octobre. Original. 
Sans importance. 
b) Les mémes à de Pomponne; Potylicze 30 Octobre. Original. 

Sans importance. | 

129. L'évéque de Marseille à de Pomponne; Potylicze 30 Octobre. Original. 
Affaire du chapeau p. 322. 

130. Baluze au méme; Varsovie 30 Octobre. Autographe. 
Commentaires sur la paix récemment conclue; reponse à un blame recu de Versailles au 
sujet du penchant à la critique trop prononcé dans ses correspondances: v. p. 313. 

131. André Trzebicki, évéque de Cracovie à Jean III ..... 31 Octobre. Copie. 
Ayant appris que »certaines personnes« se proposent de recruter pour le compte de 
l'insurrection hongroise les régimens que la conclusion de la paix fera liceneier, supplie 
S. M. d'empécher une violation aussi insigne des lois de la Republique et un attentat 
si dangereux à ses bonnes relations avec les voisins: p. 320. 

132. Jean III à l'évéque de Cracovie; Żółkiew 12 Novembre Copie. 
En reponse à la précédente; fait observer que l'armée a été de tout temps l'objet de 
suppositions bizarres dont la suite des événements à demontré l'inanité; que d'ailleurs, 
en lieentiant des hommes de guerre n'ayant pas d'autre métier, la diéte les force elle 
méme à chercher du service au dehors; assure cependant que le roi de Pologne ne 
saurait donner la main à des recrutements étrangers: p. 320—321. 


Vol. LII. 
A. 1676. 


1. Compte-rendu des événements qui se sont produits sous Zurawno, du 24 


Septembre au 18 Octobre, 1676. — Source officielle polonaise. 
2. L'ćvóque de Marseille et de Béthune à Louis XIV; Żółkiew 3 Novembre. 
Original. 


Sans importance. 
3. Les mémes à de Pomponne; Zólkiew 6 Novembre. Original. 
Insérée p. 289. 


4. L'évéque de Marseille au móme; »  » » w 
Insérée p. 292. 

5. Le méme au méme; „o o» » » 
(Confidentielle) Insérée p. 296. 

6. Le méme au méme; » » o5 0» » 


Assure le ministre de la continuation d'une amitié fraternelle entre lui et Mr. de Bé- 
thune; v. p. 323. 
Baluze au méme; Varsovie 6 Novembre. Autographe. 
Sans importance. 
8. De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles 6 Novembre. Minute. 
Sans importance. 
9. Le méme au méme; Saint Germain 13 Novembre. Minute. 
Insérée p. 298. 
ro. Le méme à de Béthune; » » » ^" 
Sans importance. 
11—13. L'évéque de Marseille à de Béthune (3 dépéches); Żółkiew 13 Novembre. 
Original. 


Sans importance. 


3 


14. 


16. 


17. 
18. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 
28. 


29. 


30. 
31. 
32. 


33. 


34 
35. 
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Piece intitulée: »Projet sur le commerce qui se peut faire en Pologne«; en 
date du mois de Novembre mais appartenant en réalité à la dépéche n. 124 
au vol. LI; inséré p. 318. 


. L'ćvóque de Marseille et de Béthune à Louis XIV; Żółkiew 17 Novembre. 


Original. 
Voir les extraits insćrćs p. 321. 

L'évéque de Marseille à de Pomponne; Żółkiew 17 Novembre. Original. 
Affaire du chapeau; affaires de Hongrie; v. p. 322. 

L'évéque de Marseille et de Béthune au méme; Żółkiew 17 Novembre. Orig. 
V. l'extrait inséré p. 321 in fine; sans importance d'ailleurs. 

De Béthune à Louis XIV; Żółkiew 17 Novembre. Original. 
Affaires de Hongrie; v. l'extrait inséré p. 322. 

Le méme à de Pomponne; Zólkiew 17 Novembre. Autographe. 
(Confidentielle) Voir l'extrait inséré p. 322 in fine; donne avis du dessein probable de 
l'évéque de Marseille de demeurer en Pologne, ce dont le marquis prendra son perti 
volontiers si tel est le bon plaisir du ministre, tout en doutant que les affaires du Roi 
et celles de l'évéque lui méme s'en fassent mieux: p. 323 v. aussi p. 298 l'extrait relatif 
à l'affaire Brisacier. 

Le méme au méme; Żółkiew 17 Novembre. Original. 
Affaire Brisacier: p. 298; affaires de Hongrie: voir les extraits insérés p. 323, in fine, 
voir aussi p. 325 l'extrait relatif à la cérémonie de la reception de l'ordie du Saint 
Esprit. 

Le prince Dimitre Wiśniowiecki à de Béthune; Léopol 17 Novembre. Ori- 

ginal. 
Sans importance. 

De Béthune a de Pomponne; Léopol 19 Novembre. Autographe en partie. 
Affaires de Hongrie; 

De Tourmont à l'évéque de Marseille; Saint Germain 20 Novembre. Auto- 

graphe. 
Sans importance 

Louis XIV à Jean III; St. Germain 20 Novembre. Minute. 
Félicite S. M. polonaise au sujet de la paix conclue; rappelle à S. M. lesobligations con- 
tractées à Kazimierz; v. p. 330. 

Le méme à l'évéque de Marseille et à de Béthune; St. Germain 20 Novembre. 


Minute. 
Recommande de veiller à l'exécution du traité de Kazimierz; promet d'envoyer inces- 
samment à Dantzic les sommes stipulées dans ce traité; v. p. 336. 

De Pomponne à l'évéque de Marseille; St Germain 20 Novembre. Minute. 
Sans importance. 


Louis XIV à de Béthune; » » » » 
Insérée p. 336 in fine. 
De Pomponne au méme; » » » » 


Sans importance. 
L'évéque de Marseille et de Béthune, en commun, à de Pomponne; Zólkiew 
20 Novembre. Minute. 
Sans importance. 
De Béthune au méme; Zólkiew 20 Novembre. Autographe. 
(Confidentielle) Affaires privées. 
Baluze au méme; Varsovie 21 Novembre. Autographe. 
Sans importance. 
De Béthune à Louis XIV; Léopol 25 Novembre. Original. 
Donne avis du licenciement accompli de 10 regimens qui passeront, de méme que les 
autres régimens reformés, au service de l'Autriche; v. pour le reste l'extrait inséré p. 
324; voir aussi l'extrait inséré dans la note 1 de la p 327. 
Le méme à de Pomponne; Léopol 25 Novembre. Original. 
Rend compte des préparatifs pour la cérémonie de la reception de l'ordre du St Esprit 
P.327. ^ 
Le méme au méme; Léopol 25 Novembre Autographe. 
(Confidentielle) Insérée p. 324 in fine. 


,» ^ 


De Pomponne à l'évéque de Marseille et à de Béthune; Saint Germain 27 


Novembre. Minute. 
Sans importance. 
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L'évéque de Marseille et de Béthune, en commun à de Pomponne; Żółkies== 


27 Novembre. Minute. 
Sans importance. 


. L'ćvóque de Marseille au méme; Żółkiew 27 Novembre. Original. 


Assure qu'il attend pour partir uniquement l'arrivée de ses passeports: p. 325. 
Baluze au méme; Varsovie 27 Novembre. Autographe. 
Insérée p. 325. 


. Louis XIV à l'évéque de Marseille et à de Béthune: St. Germain 4 Décermr 


bre. Minute. 
Sans importance. 


40. De Pomponne à l'évéque de Marseille; St. Germain 4 Décembre. Minute. 
Affaire du chapeau. 

41. Le méme à de Béthune; » » » 
Sans importance. 

42. L'évéque de Marseille et de Béthune, en commun à Louis XIV; Zólkiew 


Décembre. Original. 
Compte-rendu de la cérémonie de la reception de l'ordre du St. Esprit. En confc——mem 
mité avec la dépéehe n. 43. 

Les mémes à de Pomponne; Zólkiew 4 Décembre. Original. 
Insérée p. 327. 


. L'évéque de Marseille au méme; »  » » » 


Sans importance. 


. Le méme au méme; Żółkiew 4 Décembre. Autographe. 


(Confidentielle); sans importance. 


46. De Béthune au méme; Zólkiew 4 Décembre. Autographe. 
Sans importance. 

47. André Morsztyn à de Béthune; Varsovie 4 Décembre. Autographe. 
Sans importance. 

48. Baluze à de Pomponne; » " » o» 
Sans importance, 

49. De Béthune à Louis XIV; Zótkiew 4 Décembre. Original. 


50. 
51. 


52. 


53. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 


60. 


Donne avis des efforts de l'Empereur et de l'Electeur de Brandebourg pour lier 1«-2 
mains au roi de Pologne au moyen d'une constitution qui lui óterait la faculté de rorza — 
pre avec les princes voisins sans le consentement des diétes; voir l'extrait inséré p. 329 5 
v. aussi p. 325 l'extrait relatif à la cérémonie de la reception de l'ordre du St. Esprit. 
Le méme à de Pomponne; Zólkiew 7 Décembre. Original. 
Détail sur la cérémonie ci-dessus mentionée. 
André Olszowski, archévéque de Gnesne, au prince Dimitre Wiśniowiecki; 
sans date. Copie. 
Sans importance. 
L'évéque de Marseille et de Béthune, en commun, à de Pomponne; Żółkiew 
8 Décembre. Original. 
Lettre de recommandation en faveur de Mr. de Maligny. 
L'évéque de Marseille au méme; Zólkiew 8 Décembre. Original. 
Méme objet. 
Marie-Casimire, reine, à Louis XIV; Zólkiew 9 Décembre. Autographe. 
Insérée p. 330. . 
Jean IIII à Louis XIV; Zólkiew 10 Décembre. Autographe 
Insérée p. 33o. 
Le méme au méme; » » » » 
Meme objet avec la lettre n 52, v. p. 332. 
Marie-Casimire, reine, au méme; Żółkiew 1o Décembre. Autographe. 
Insćrće p. 331. 
Jean III à Louis XIV; Żółkiew :0 Décembre. Original. 


Mćme objet avec la lettre n. 52, v. p. 332. 


. Marie-Casimire, reine, au méme; Żółkiew 1o Décembre. Original. 


Méme objet. 
Jean III à Louis XIV; Żółkiew ro Décembre. Original. 
Demande pour le comte de Maligny la permission d'emmener avec lui de France en 


Pologne l'abbé Ange dont les soins médicaux sont nécessaires à S. M. polonaise: 
p. 332. 


70. 


71. 


72. 


8r. 


82. 
83. 
84. 
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De Pomponne à l'évéque de Marseille; St. Germain 11 Décembre. Minute. 
Insćrće p. 299. 


Louis XIV à de Béthune; » » » » 
Confirme les instructions précédement envoyećs: p. 346; voir aussi l'extrait inséré mé- 
me page. 


. De Pomponne au méme; St. Germain 11 Cécembre. Minute. 


Sans importance. 


. L'évéque de Marseille et de Béthune, en commun, à de Pomponne; Zólkiew 


i2 Décembre. Original. 
Voir les extraits insćrćs p. 209 et 332. 


. Discours de l'évéque de Marseille à la cérémonie de la reception de l'ordre 


du St Esprit. 
Baluze à de Pomponne; Varsovie 1r Décembre Autographe. 
Extrait inséré p. 209; sans importance d'ailleurs. 
Jean III à Louis XIV; Żółkiew 12 Décembre. Original. 
En créance pour Mr. de Maligny. 
Le méme à de Pomponne; Żółkiew 12 Décembre. 
Méme objet 
De Béthune à Louis XIV; Żółkiew 13 Décembre. Original. 
Donne avis que la reforme de l'armée a pu étre conduite de maniere à ce que les ré 
gimens licenciés n'apportent pas un contingent notable de recrues aux armées des en- 
nemis de la France; v. p. 335. 
Le méme à de Pomponne; Żółkiew 13 Décembre. Original. 
Se dćtendant contre des accusations qu'il dit étre dirigées contre lui par la cour de 
Vienne, raconte que. lors du départ du roi de Pologne pour la derniere campagne, la 
couronne de Hongrie fut offerte à S. M. polonaise pour son fils Jacques par le voeu 
unanime des Hongrois; que, sur le refus du roi, les Hongrois tournérent les yeux sur 
lui, de Béthune; que cependa t sacrifiant ses intéréts il refusa également pour ne pas 
exciter la jalousie des chefs hongrois: v. p. 335. 
Le méme au méme; Żółkiew 13 Décembre. Autographe. 
(Confidentielle); inserée p. 334 — 335. i 
L'évéque de Marseille et de Béthune à Louis XIV; Léopol 16 Décembre. 
Original. 
Extrait inséré p. 335; sans importance d'ailleurs. 
Les mémes à de Pomponne; Léopol 16 Décembre Original. 
Sans impo: tance. 
De Pomponne à l'évéque de Marseille; St. Germain 17 Décembre. Minute. 
Insérée p. 38 
Louis XIV à de Béthune; St. Germain 17 Décembre. Minute. 
Recommande de pousser vigoureusement la diversion de Hongrie; approuve les plans 
présentés par le marquis, p. 340; voir aussi méme page l'extrait relatif à la Prusse. 
De Pomponne au méme; St. Germain :7 Décembre. Minute. 
Extrait inséré p. 347; sans importance d'ailleurs. 
L'évéque de Marseille à de Pomponne; Léopol 18 Décembre. Original. 
Se plaint de ne pouvoir recevoir, malgré ses instances, son audience de congé et d'étre 
sins obligé de suivre la cour à Varsovie: p. 340; voir aussi l'extrait inséré méme page, 
in fine. 
Baluze au méme; Varsovie 18 Décembre. Autographe. 
Sans importance 
De Béthune au méme; Zólkiew 20 Décembre. Autographe. 
(Confidentielle); insérée p. 33R. 
Le méme à Louis XIV; Zólkiew 21 Décembre. Original. 
Extrait inséré p. 338; sans importance d'ailleurs. 
Mémoire des dépenses faites à l'occasion de la cérémonie de la reception de 
l'ordre du St. Esprit. 
De Béthune à de Pomponne; Zólkiew 21 Décembre. Original. 
Extrait inséré p. 338; sans importance d'ailleurs. 
De Pomponne à de Béthune; St. Germain 25 Décembre. Minute. 
Sans importance. 
L'évéque de Marseille et de Béthune, en commun, à Louis XIV; Zólkiew 
25 Décembre. Original. 
Donnent avis qu'ils ont remis à S. M. polonaise la lettre du Roi en date du 20 No- 
vembre, en insistant sur la partie de cette missive relative à l'exécution du traité de 


85. 


86. 


87. 
88. 


89. 


o ul o w 


e 


II. 
12. 


13. 
14. 
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Kazimierz - reponse dilatoire de S. M. polonaise: p. 341; voir aussi l'extrait insc£ sé 
méme page. 

L'évéque de Marseille à de Pomponne; Żółkiew 25 Décembre. Original. 
Sans importance. 

Baluze au méme; Varsovie 25 Décembre. Autographe. 
Sans importance. 

De Béthune à Louis XIV; Żółkiew 27 Dócernbre. Autographe. 
Insérée p. 341.  - 

Le méme à de Pomponne; Zólkiew 27 Décembre. Original. 
Sans importance. 

L'évéque de Marseille au méme; Tomaszów 3o Décembre. Original. 
Extrait inséré p. 343; sans importance d'ailleurs. 


Le vol. LIII ne renferme que des copies des originaux contenus 
dans les volumes précédents. 


Vol. LIV. 
A. 1677. 


Louis XIV à de Béthune; St. Germain 1 Janvier. Minute. 
En reponse a la dépéche n. 32 au vol. Lll; sera bien aise de voir la Suede proffiter 
du licenciement de l'armée polonaise pour augmenter ses levées, mais ne saurait lui 
fournir pour cet objet aucuns fonds en dehors des subsides ordinaires: v. p. 360. 
De Pomponne au méme; St. Germain : Janvier. Minute. 
Sans importance ; v. cependant 360. 
L'ćveque de Marseille à Louis XIV; Pielaskowice 7 Janvier. Original. 
Sans importance. 
Le méme à de Pomponne; Pielaskowice 7 Janvier. Original. 
Affaires personnelles. 
De Pomponne à l'évéque de Marseille; St. Germain 7 Janvier. Minute. 
Sans importance; v. cependant p. 360 
Louis XIV à de Béthune; St. Germain 7 Janvier. Minute. 
V. l'extrait inséré p. 360; sans importance d'ailleurs. 
De Pomponne au méme; St. Germain 7 Janvier. Minute. 
Sans importance. 
De Béthune à Louis XIV; Varsovie 8 Janvier. Original. 
Affaires de Hongrie. 
Le méme à de Pomponne; Varsovie 8 Janvier. Autographe. 
(Confidentielle); extrait inséré P. 344 
Le méme au méme; Varsovie 8 Janvier. Original. 
Méme objet avec la dépéche n. 8. 
Baluze au méme; Varsovie 8 Janvier. Autographe. 
Insérée P. 344. 
Louis XIV à de Béthune; St. Germain :5 Janvier. Minute. 
Confirme les instructions précédemment envoyées. 
De Pomponne au méme; St. Germain 15 Janvier. Minute. 
En réponse à la dépéche n. 71 au vol. LII; insérée p. 361. 
L'ćvćque de Marseille et de Béthune, en commun, à Louis XIV; Varsovie 
15 Janvier. Original. 
Donnent avis de la mort du grand-vizir qui fut le protecteur constant du prince de 


Tramsilva anie; l'évéque de Marseille considére les projets de diversion en Hongrie comme 
ruinés; v. p. 345. 


15. 
16. 


18. 
19. 


20. 


21. 


22. 


24. 
25. 
26. 


27. 
28. 


29. 


3o. 


31. 
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Les mémes à de Pomponne; Varsovie 15 Janvier. Original. 
Sans importance. 

Baluze au méme; Varsovie 15 Janvier. Autographe. 

Sans importance. 

De Béthune à Louis XIV; Varsovie 16 Janvier. Original. 

Promet de pousser en avant les affaires en Hongrie au moyen de Teleki, p. 345; voir 
l'extrait inséré méme page. 

Le méme à de Pomponne; Varsovie 16 Janvier. Autographe. 

Sans importance. 

L'évéque de Marseille au méme; Varsovie 22 Janvier. . Original. 

Affaire du chapeau; autres affaires personnelles; voir pour le reste l'extrait inséré p. M» 

Baluze au méme; Varsovie 22 Janvier. Autographe. 

Donne avis de l'élection de Michel Skoraszewski, porte-enseigne de Posnanie, pour ma- 
réchal de la diéte, p. 345. 
Louis XIV à de Béthune; St. Germain 29 Janvier. Minute. 
Confirme les ins:ructions précédemment envoyées. 
De Pomponue au méme; St. Germain 29 Janvier. Minute. 
Extrait inséré p. 361; sans importance d'ailleurs. 

Louis XIV au prince Jeróme Lubomirski; St. Germain 29 Janvier. Minute. 
Assure de sa reconnaissance pour l'attachement du chevalier aux intéréts francais; pro- 
met de lui en donner des témoignages à l'occasion 

L'évéque de Marseille à de Pomponne; Varsovie 29 Janvier. Original. 

Affaire du chapeau; sans importance d'aiileurs. 

Baluze au méme; Varsovie 29 Janvier. Autographe. 
Affaires de la diete. 

De Béthune à Louis XIV; Varsovie 1 Février. Original. 
Fait part d'un traité qu'il est sur le point de conclure avec Jeróme Lubomirski, par 
lequel il »prétend l'engager de Servir S. M. avec 2,000 hommes de pied et 2,500 che- 
vaux, soit en Hongrie, soit en Prusse,« p. 349 in fine; voir pour le reste l'extrait inséré 
p. 348. 

Le méme à de Pomponne; Varsovie 1 Février. Original. 
Voir les extraits insérés p. 340. 

De Béthune au méme; Varsovie 1 Février. Autographe. 
(Confidentielle) affaires personnelles. 

Louis XIV à de Béthune; St. Germain 5 Février. Minute. 
En reponse à la dépéche commune n. 84 au vol. LII; témoigne son déplaisir au sujet 
des diftüicultés que rencontre de la part du roi de Pologne l'exécution du traité de Ka- 
zimierz ; recommande cependant de ne pas lui en faire des reproches: v. l'extrait inséré 
P. 371. 

De Pomponne au méme; St. Germain 5 Février. Minute. 
Sans importance. 

L'évéque de Marseille et de Béthune, en commun, à Louis XIV; Varsovie 

5 Février. Original. 

Se plaignent des intrigues de l'Empereur et de l'Electeur de Brandebourg qui sément 
de l'argent pour faire rompre la diéte et empécher ainsi la ratification de la paix avec 
la Porte, en excitant en méme temps les esprits contre les ministres de France: v. p. 
350; négociations avec l'ambassadeur de Suéde, qui s'obstine à demeurer en Livonie, 
pour l'engager à venir à Varsovie: méme page. 

L'évéque de Marseille à de Pomponne; Versovie 5 Février. Original. 
Explique le retard apporté à son départ par l'opposition du roi et de la reine de Po- 
logne et par le mauvais état de sa santé: p. 350. 

Baluze au méme; Varsovie 5 Février. .Autographe. 

Affaires militaires. 
Promesse du prince Jeróme Lubomirski de prendre du service en France avec 
2,500 hommes; sans date. Copie de la chancellerie du marquis de Béthune; 
epe 334. 

Prajet de traité avec le prince Jeróme Lubomirski; Varsovie 8 Février. Mi- 

nute de la chancellerie du marquis de Béthune; v. p. 354. 

Louis XIV à de Béthune; St Germain 12 Février. Minute 
Sans importance. j 

De Pomponne au méme; St. Germain 12 Février. Minute. 

Sans importance. 
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38. 


39. 
40. 


41. 
42. 


50. 


51. 
52. 
53. 
54. 
55. 
56. 


58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 


L'évéque de Marseille et de Béthune, en commun, à Louis XIV; Varsov: —— —i 

12 Février. Original. | 
Affaires de Hongrie; affaires de la diete: sans importance. 

L'évéque de Marseille à de Pomponne; Varsovie 12 Février. Original. 

Affaire du chapeau; voir aussi l'extrait inséré, p. 350 in fine. 

a) De Bethune au méme; Varsovie 12 Février. Original. 

Sans importance. 

b) Le méme au méme; Varsovie 12 Février. Original. 

Extrait inséré p. 354; sans importance d'ailleurs. 

Baluze au méme; Varsovie 12 Février. Autographe. 

Affaires de la diéte; sans importance d'ailleurs. 

De Béthune à Louis XIV; Varsovie 12 Février. Original. 

Donne avis de la ratification de la paix de Zurawno par la diete sous la condition —==— d 

licenciement des ?/, de l'armée; fait part du recrutement pour la service du Roi de Oczu" 

cosaques; envoie copie d'une convention próliminaire conclue avec Jeróme Łubomirs-zz=="==="| 
et un proiet du traiić à conclure avec le méme: p. 353; voir pour le reste les extram-  —ammmmmi 
insérés, p. 353 in fine et 354. | 

Le méme à de Pomponne; Varsovie 14 Février. Original. 

Insérée p. 351. 

Louis XIV à de Béthune; St. Germain 22 Février. Minute. 

Insérée p. 371; joint un plein-pouvoir pour traiter avec Jeróme Lubomirski. 

Le méme à l'évéque de Marseille; St. Germain :9 Février. Minute. 

Ordre de revenir immédiatement en France »pour le besoin du servicé,« p. 364. 

De Pomponne au méme; St. Germain :9 Février. Minute. 

Insérée p. 364. 

Louis XIV à de Béthune; St. Germain 19 Février. Minute. 

Confirme les instructions précédemment envoyées. 

De Pomponne au méme; St. Germain 19 Février. Minute. 

Affaires privées; sans importance d'ailleurs. 

Louis XIV au prince Stanislas Lubomirski; St. Germain 19 Février. Minutes ===. 
Assure de sa reconnaissance pour le bon vouloir du prince; promet d'en donner d mes 
témoignages à l'occasion. — 

L'évéque de Marseille et de Béthune, en commun, à Louis XIV; Varsov ^ —3€ 

i9 Février. Original. | 

Donnent avis qu'une visite rendue par eux à l'archévéque de Gnesne a concilić ce Pról  ———mt 

aux intéréts francais; v. p. 355 
L'évéque de Marseille à de Pomponne; Varsovie 19 Février. Original. 

Sans importance. 

Baluze au méme; Varsovie 19 Février. Autographe. 

Sans importance. 

De Béthune à Louis XIV; Varsovie 22 Février. Original. 

Insérée p. 355. 

Le méme à de Pomponne; Varsovie 22 Février. Original. 

Insérée p. 356. 

De Pomponne à l'évéque de Marseille; St. Germain 26 Février. Minute. 
Dépéche pro forma. 

Le méme à de Béthune; Paris 26 Février. Minute. 

Sans importance. R 
L'évéque de Marseille et de Béthune, en commun, à Louis XIV; Varsow z€ 
26 Février. Original. 

Insérée p. 356. 

Baluze à de Pompone; Varsovie 26 Février. Autographe. 

Sans importance. 

L'évéque de Marseille au méme; Varsovie 26 Février. Original. 

Insérée p. 357. 

De Béthune au méme; Varsovie 27 Février. Original. 

Insérée p. 358. 

L'évéque de Marseille à Louis XIV; Varsovie 5 Mars. Original. 

Sans importance; v. cependant l'extrait inséré p. 362. 

De Béthune au méme; Varsovie 27 Février. Original. 

Insérée p. 358. 

Le méme à l'évéque de Marseille; sans date. Autographe. 

Affaires privées. 
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Baluze à de Pomponne; Varsovie 5 Mars. Autographe. 
Affaires de la diéte. 
L'ćvóque de Marseille au móme; Varsovie 5 Mars. Original. 
Insérée p. 362. 
a) De Pomponne à de Béthune; camp de Valenciennes 7 Mars. Minute. 
(Confidentielle); Insérée p 387. 
b) Le méme au méme; camp de Valenciennes 7 Mars. Minute. 
Sans importance. 
Louis XIV au méme; camp de Valenciennes 7 Mars. Minute. 
Insérée p. 386. 
De Béthune à Louis XIV; Varsovie 7 Mars. Original. 
Affaires de Hongrie; affaires de la diete; sans importance v. p. 3062. 
Le méme à de Pomponne; Varsovie 7 Mars. Original. 
Sans importance: v. p. 362. 
Giza au méme; Varsovie 8 Mars. Autographe. 
Affaire personnelle. 
De Maligny au méme; Paris 8 Mars. Autographe. 
S'informe s'il doit attendre à Paris le retour du Roi, ou se rendre au camps auprés 
de lui: v. p. 416. 
De Pomponne à de Maligny; sans date. Minute. 
En reponse à la précedente. Assure Mr. de Maligny qu'il n'offensera pas S. M. en de- 
meurant à Paris: v. p. 416 - 417. 
Le méme à de Bonneuil; camp de Valenciennes 10 Mars. Minute. 
Affaire de Maligny; sans importance. 
De Béthune à Louis XIV; Varsovie 12 Mars. Original. 
Rend comte des négociations entamés avec l'ambassadeur de Suéde récemment arrivé : 
. l'extrait inséré p. 367; voir pour le reste p. 368. 
Le méme à de Pomponne; Varsovie 12 Mars. Original. 
V. l'extrait inséré p. 368; sans importance d'ailleurs. 
L'évéque de Marseille et de Pomponne, en commun, à Louis XIV; Varsovie 
12 Mars. Original 
En conformité avec la dépéche n. 74. 
L'évéque de Marseille à de Pomponne; Varsovie 12 Mars. Original. 
Atfaire du chapeau; sans importance d'ailleurs. 
Baluze au méme; Varsovie 12 Mars. Autographe. 
Affaires de la diete. 
Louis XIV à de Béthune; camp de Valenciennes 16 Mars. Minute. 
Insérée p. 388. 
De Pomponne au meme; camp de Valenciennes 16 Mars. Minute. 
Sans importance. 
Le méme à l'évéque de Marseille; camp. de Valenciennes 16 Mars. Minute. 
Ordre de revenir immédiatement. 
L'évéque de Marseille à Louis XIV; Varsovie tg Mars. Original. 
En reponse de la dépéche n. 45; insérée p. 365. 
Le méme à de Pomponne; Varsovie 19 Mars. Original. 
Raison dela prolongation de son séjour en Pologne, p. 365; regrets de tous les sénateurs 
au sujet de son départ; démarches faites pour mettre terme à une mésintelligence entre 
la Reine de Pologne et le marquis de Béthune: v. les extraits insérés n. 360. 
Baluze au méme; Varsovie 19 Mars. Autographe. 
Affaires de la diéte. 
Stanislas de Breze Woienski, évéque de Kamieniec, à Louis XIV; ... 19 
Mars. Autographe. 
Témoigne sa reconnaissance pour l'assistance reque dans l'obtention de son évéché. 
Le prince Jeróme Lubomirski à Louis XIV; ... 20 Mars. Autographe. 
Sans importance. 
Piéce intitulée: »Article proposé par le Résident de l'Empereur;« sans date. 


Copie de la chancellerie de Mr. de Béthune. 
Sans importance. 

De Béthune à Louis XIV; Varsovie 22 Mars. Original. 
Se plaint des intrigues des Autrichiens et des Brandebourgeois qui prolongent conti- 
nuellement la diéte dans le but apparent d'empécher le Roi de Pologne d'entreprendre 
quoi que ce soit pendant cette campagne; demande une prompte instruction au sujet 
des propositions de Jeróme Lubomirski pour le cas oü le Roi de Pologne continuerait 


go. 


gl. 
92. 
93. 


94- 


95. 
96. 


97: 


10. 


à se faire une excuse de la prolongation de la diete pour ne pas satisfaire à ses enga- 
gements relativement à une action commune avec la Suede en Prusse: v. p. 368—360. 
Le méme à de Pomponne; Varsovie 22 Mars. Original. 
V. les extraits insérés p. 366 et 369. 
Le méme au méme; Varsovie 22 Mars. Autographe. 
(Confidentielle). Rend gráces au ministre de l'avoir délivré de son collégue; demande 
a étre informé de la conduite que l'on fera tenir à Mr. de Maligny, affin de juger si 
la Reine de Pologne agit de bonne foi avec lui; v. les extraits insérés p. 366 et 370. 
L'évéque de Marseille au méme; Varsovie 26 Mars. Original. 
Donne avis qu'il a fixé son départ pour le jour suivant: v. p. 367. 
Baluze au méme; Varsovie 26 Mars. Autographe. 
Extrait inséré, p. 367; sans importance d'ailleurs. 
Le prince Stanislas Lubomirski à Louis XIV; Varsovie 27 Mars. Original. 
Sans importance. 
Jean Wielopolski au méme; Varsovie 3o Mars. Autographe. 
Sans importance. 
Stanislas Jablonowski au méme; Varsovie 3o Mars. Autographe. 
Sans importance. 
Louis XIV à de Béthune; camp de Cambrai 3: Mars. Minute. 
Sans importance. 
De Pomponne au méme; » » » o» » 
Sans importance. 
De Bćthune a Louis XIV; Varsovie 31 Mars. Originał. 


Affaires de Hongrie; voir pour le reste l'extrait inséré p. 370. 


Vol. LV. 
A. 1677. 


L'évéque de Marseille et de Béthune, en commun, à Louis XIV; Varsovie” 
2 Avril. Original. 

En conformité avec la dépéche n. 6: v. p. 373. 
L'évéque de Marseille à de Pomponne; Varsovie 2. Avril. Original. 


Explique le délai apporté à son départ par la nécessité de prendre part à une confé - 
rence avec le Roi de Pologne au sujet de la Prusse: v. p. 373. 


Jean III à Louis XIV; Varsovie 2 Avril. Original. 


Pour faire excuser la prolongation du séjour de l'évéque de Marseille à Varsovie; en 
conformité avec la précédente: v. p. 373. 


Baluze à de Pomponne; Varsovie 2 Avril. Autographe. 
Affaires de la diéte. 
Stanislas Woienski, évéque de Kamieniec, à Louis XIV; Varsovie 2 Avril. 
Autographe. 
Sans importance. 
De Béthune à Louis XIV; Varsovie 3 Avril. Original. 
Insérée p. 373. 
Le méme à de Pomponne; Varsovie 3 Avril. Original. 
En conformité avec la précédente. 
Discours adressés par lévéque de Marseille au Roi et à la Reine de Pologne 
à son audience de congé. 
Jean III à Louis XIV; Varsovie 5 Avril. Autographe. 
Insérée p 379. 
Le méme à de Pomponne; Varsovie 5 Avril. Original, avec un post-scriptum 
autographe. 
Sans importance ; v. cependant l'extrait inséré p. 380. 
Marie-Casimire, reine, au méme; Varsovie 5 Avril. Original. 
Sans importance; v. p. 38o. 


22. 


23. 
4. 


32. 
33. 


34. 
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André Morsztyn au méme; Varsovie 5 Avril. Autographe. 

Affaire Longueville; sans importance d'ailleurs; v. p. 38o. 

De Béthune à Louis XIV; Varsovie 5 Avril. Original. 

Insćrće p. 375. 

Le méme à de Pomponne; 

Sans importance 
Lévéque de Marseille au méme; Łowicz 8 Avril. Original. 

Extraits insérés p. 38o in fine. 

De Béthune à Louis XIV; Varsovie 8 Avril. Original. 
Insérée p. 
I.e méme à de 'Pomponne; Varsovie 7 Avril. Original. 

En confirmité avec la précédente, 

Louis XIV à de Béthune; camp de Cambray 9 Avril Minute. 

En reponse à la dépéche n. 62. au vol. LiV; insérée p. 

De Pomponne au méme; camp de Cambray 9 Avril. "Minute. 
* Sans importance. 
Baluze à de Pomponne; Varsovie 9 Avril. Autographe. 

Donne avis du retour de l'évéque de Marseille à Varsovie; voir l'extrait inséré p. 381. 
"Traité entre le prince Jeróme Lubomirski et le marquis de Béthune, conclu 
le i11 Avril 1677 et ratitió le 21 Mai de la inéme année. Copie de la chan- 
cellerie du marquis de Béthune. 

Extrait inséré p. 382. 

Louis XIV à de Béthune; camp de Cambray 16 Avril. Minute. 

Confirme les instructions précédemment envoyées. 

De Pomponne au méme; camp de Cambray 16 Avril. Minute. 

Sáns importance. 

a) L'évéque de Marseille et de Béthune à Louis XIV; Varsovie 16 Avril. 
Original. 
Sans importance; v. cependant p. 38: in fine. 
b) Les mémes à de Pomponne; Varsovie 16 Avril. Original. 
Sans importance; v. cependant p. 381 in fine. 
L'ćvóque de Marseille au méme; Varsovie 16 Avril. Original. 

Ássure qu'il n'est revenu à Varsovie que sur les instances du marquis de Béthune, 

lequel a désiré le consulter au sujet des nouvelles instructions reques de Versaiiles; 

v. p. 381. 

Baluze au méme; Varsovie 16 Avril. Autographe. 
Sass importance. 
Piece intitulée: »Modele d'une lettre du Roy pour Mr. le stolnik de la Cou- 
ronne.« De la chancellerie du marquis de Béthune. 
Etienne Petrozzi, un des chefs de l'insurrection hongroise, à de Béthune; 
... 17 Avril. Copie. 

Affaires hongroises; sans importance. 

De Béthune à Louis XIV; Varsovie 22 Avril. 

Affaires de Hongrie. 

Le méme à de Pomponne; 

Sans importance. 

Le méme à Louis XIV; Varsovie 23 Avril. Original. 

Fait part de la promesse solennelle du prince de Truvsilvanie de préter secours. aux 

insurgés hongrois et des démarches entreprises par lui-méme à l'etlet d'obtenir pour ce 

prince de la Porte l'autorisation d'agir ouvertement dans ce sens; donne uvis du refus 
du Roi de Pologne de signer le traité avec la Suéde avant lu fin. de la diete; commu- 
nique les réclamations de la Reine de Pologne au sujet de trois. années. de pension 

qu'elle dit lui étre dues: v. p. 382- -383. 

Le méme à de Pomponne; Varsovie 23 Avril. Original. 


Varsovie 5 Avril. Autographe. 


Autographe. 


Varsovie 22 Avril. Autographe 


Méme objet avec la précédente; voir pour le surplus. les cyunits insdrés p. 382-383, 
L'évéque de Marseille et de Béthune, en commun, à Louis XIV; Varsovie 
23 Avril. Original. 

Sans importance. (la dépéche est signé par l'évéque de Marseille acul: v, p. 383 


in fine). 
L'évéque de Marseille à de Pomponne; 


Sans importance. 


Varsovie 2% Avril. Original. 
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58. De Pomponne à de Béthune; camp de Thulin 2: Mai. Minute. 
Au sujet du départ de l'évéque de Marseille. 

59. Le méme à l'évéque de Marseille; camp de Thulin 21 Mai. Minute, 
Insérée p. 404 in fine. 

60. Louis XIV à de Béthune; » » » » » » 


Envoie la ratification du traité condu par le marquis avec le prince Jeróme Lubomirski ; 
repond à un article de la dépéche n. 31: v. p. 403. 
O1. L'évéque de Marseille et de Béthune, en commun, à Louis XIV; Varsovie 21 
Mai. Autographe. 
Insérée p. 393. 
62. Ratification du traité mentionné au n. 60 .... 21 Mai. Minute. 
63. Baluze à de Pomponne; Varsovie 21 Mai. Autographe. 
Extrait inséré p. 397; sans importance d'ailleurs. 
64. L'évéque de Marseille à de Pomponne ; Varsovie 21 Mai. Original, 
Se plaint des obstacles multiples qui s'opposent à son départ: v. p. *. 
65. De Béthune à Louis XIV; Varsovie 23 Mai. Original. 
Insérée p. 393. 
66. Le méme à de Pomponne;  » om » 
Insérée p. 395. 
67. Baluze au méme; Varsovie 26 Mai. Autographe. 
. Insérée p. 37. 
68. pe Pomponne à de Béthune; camp de Thulin 26 Mai. Minute. 
Sans importance. 
69. L'évéque de Marseille à de Pomponne; Varsovie 28 Mai. Original. 
Sans importance; v cepéndant p. $67. 
70. De Béthune au méme; Thorn 3: Mai, Autographc. 
Donne avis de la conclusion d'un traité avec le prince de "B ransilvanie «t lea ipe tie 


hongrois. aux termes duguci ils we wnt éngayés à commencer des wmilstós ountire doe. - 
eur a la fn de juillet de jiannsée courante: v, p 17. 


71. ['évéque de Marseille et de Béthune, en commun, a [ouis XIV; sur la Vi- 
stule en vue de Thorn 2 Juin. Original, 

Donnent avis qv'ez szmat Je trai ci demos tpentionn£ iy ont Aki ux tees do 
roi de FPo.ogze q.i th outre »c a enysSyée » WIDNA 80x. pAGuny ASH mires 177.4708 o» 

72 somumt dE 106.0906 17. recap Ce par eux: s. p, th, 

- Du Perrier a dz Pomponane; Léopol 2 Jum, Autographe. 

Sens impyrtaxc. 

7% r 


- De Pomponne a de E Eune; Versailles z Juin, Autograpbe, 
7 Sans imet. 
<%— Baluze a de Pomzoznze: Varwvie 4 Juin. Auteigraphe, 
z Sans imuQeultl wk Lepencktt raty kk wo s, ji. 
- Mgr Woiensk: au memt; Mena 5 Jun, Autographie, 
». Afire ut Hoz 
Q. De Bórbune a Loca XIV; Mena 7 hin, Orginal 
Doant ris Lat. Lo” kotke. e 1: ue Pese 6 cifuetAS IS y Ty roti At^ Ck a 
parl z. Ukà6 ty. . ries da Meses Ms oo ea Vot ts gel aet uou tert © yg 
Sung. — at UAE ut DTR VR 40 DOP HA, A HU; 9UAAM, uo WONAAŃ ett M 
beozut =" urn t o." +" Ct4' |t t 9114s ud l p^r e % u you RA itp 6 
wom t &OUCKL 5 Ln Let QA IAA ze aA FI AA Ruf i NG A Lf, PADO AC y. 
»45— rr 
77. Le móme à wPonieyte, Mena 24s Ong sev 
Se goat nt ou Thu U QA tenu papa aso 0l. RA NC r ga AF a York 
2 EMOg IA « | ot D. Uer 1, A buxo fal ani! ua Pu Wybacz a cs YA 06 
Forge B. bie” UL. gpttÓs. zt „a ra g^ tat or y ^L "ft, 
78. Lóćsejut 1: Marę Lotes, (Mana o i uns On ss 
Suns nhpmues 
79- De Pone. t EE me a M atia ja ; gastysiat 45 KD Uu vt. 
bu rünpues 
8o. Locis x1 $ uć ne. £714, "410g. t U7 IRAE 1A. t, st 
Conírne ra gam wtem ze GAZAMI NAA r! arr pna 
z a, 
81. De Poor. AC © 9 Fa oss t d je dde. 
igna TE rg rmm tius 
82. De Borzue z a PAY ANA „Many 11 Jye Kk „ay! 9 Und. 


Lzvar Pi,” © 3 «^. wpis. Ma Zk LOL. A. Suh zat; 


83. 
84. 
85. 


87. 
88. 


go. 
gl. 
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Baluze au méme; Varsovie 11 Juin. Autographe. 
Sans importance. 


Mćmoire remis par le Roi de Pologne au rćsident de | Empereur; sans date. 


Copie. 
De Béthune à Louis XIV; Mewa 1:1: Juin. Original. 


Extrait inséré p. 400; sans importance d'ailleurs, 


. Le méme à de Pomponne; Mewa i1 Juin. Original. 


Id. 

De Pomponne à de Béthune; Versailles 17 Juin. Minute. 
Sans importance. 

L'évéque de Marseille à de Pomponne; Mewa 18 Juin. Minute. 
Affaire du chapeau. 


. Baluze au méme; Varsovie 18 Juin. Autographe 


Sans importance. 

Ee Béthune au méme; Mewa 23 Juin. Original. 
Insérée p. 402. 

Louis XIV à de Béthune; Versailles 25 Juin. Minute. 


En reponse aux dépéches n. 65 et 71; confirme les instructions précédemment envoyées ; 
approuve la conduite de l'ambassadeur, à la réserve de l'avance de 100,000 fr. faite 
aux insurgés hongrois, au sujet de laquelle, le Roi veut croire que de grands motifs ont 


OW + 


engagé l'ambassadeur a dépasser les pouvoirs requs: v. p, 415 et 416. 


. De Pomponne au méme; Versailles 25 Juin. Minute. 


Sans importance. 


. De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles 25 Juin Minute. 


Au sujet du départ de l'évéque. 


. L'évéque de Marseille à de Pomponne; Mewa 25 Juin. Original. 


Méme objet. 


. Baluze au méme; Varsovie 25 Juin. Autographe. 


Sans importance. 
Le duc d'Orléans à de Béthune; Paris 25 Juin. Copie. 


Affaire privéc. 


. De Béthune à Louis XIV; Marienbourg 30 Juin. Original. 


Extrait inséré p. 405; sans importance d'ailleurs. 


. Le méme à de Pomponne; Marienbourg 3o Juin. Original. 


Insérée p. 403. 


. Le prince Jeróme Lubomirski à de Béthune; .... 9 Juin. Copie. 


Affaires de Hongrie. 


Vol. LVI. 


A. 1677 


. Louis XIV à Jean III; * .... Juillet. Minute. 


Compliments au sujet de la conclusion de la paix, de la reception de l'ordre du Saint 


Esprit etc.; v. pour le reste les extraits insérés p. 417. 

Le méme à Marie-Casimire reine; ..... Juillet. Minute. 
Sans importance; v. p. 417. 

De Pomponne à Jean III; ..... Juillet. Minute. 
Sans importance; v. p. 417. 

Le méme à Marie- Casimire, reine; ..... Juillet. Minute. 
Sans importance ; . p. 417. 

Le mémc à l'évéque de Marseille; Versailles 2 Juillet. Minute. 
Sans importance. 


Louis XIV à de Béthune; Versailles 2 Juillet. Minute. 


En reponse aux dépéches n. 76 et 85 au vol. LV; refuse son consentement à la réunion 


14. 
15. 
16. 
17. 
18. 


19. 


20. 


22. 


23. 


24. 
25. 


26. 
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dans la personne de Mr. de Béthune des fonctions d'ambassadeur avec celles de com- 
mandant du corps expéditionnaire dans la Prusse ducale; donne avis d'une ordonnance 
de paiement d'une année de pension au proffit de la Reine de Pologne; autorise l'am- 
bassadeur à donner à celle-ci l'espérance d'étre payée du reste lorsque le roi, son mari, 
aura exécuté le traité signé à Jaworów; approuve une fois de plus le traité conclu avec 
le prince de Transilvanie et les Hongrois; recommande de háter par tous les moyens 
la diversion de Prusse; v. p. 410. 

Balthasar Marcasi, ambassadeur du prince de Transilvanie en Pologne à de 


Béthune; ..... 9 Juillet. Copie. 
Affaires de Hongrie. 
De Pomponne au méme;Versailles 2 Juillet. Minute. 
Sans importance. 
L'évéque de Marseille et de Béthune, en commun, à Louis XIV; Marienbourg 
2 Juillet. Original. 
Donnent avis que le roi de Pologne demeurera trois mois en Prusse afin de mettre à 
exécution le projet de campagne contre l'El. de Brandebourg; font part d'une conférence 
tenue avec le roi de Pologne et l'envoyé de Suéde: v. p. 405. 
L'évéque de Marseille à de Pomponne; Marienbourg 2 Juillet. Original. 
Affaires privées. 


. Baluze au méme; Varsovie ro Juillet. Autographe. 


Rend compte des bruits circulant au sujet du séjour du roi de Pologne en Prusse. 

Marie-Casimire, reine, à Louis XIV; Marienbourg 5 Juillet. Autographe. 
Lettre remise à l'évéque de Marseille à son départ pour la France; avec ćloges de la 
conduite de l'ex-ambassadeur. 


De Béthune au méme; Dantzic 6 Juillet. Original. 
Nouvelles instances du roi de Pologne dans l'affaire Longueville; — sans importance 
d'ailleurs. 


Le méme à de Pomponne ; Dantzic 6 Juillet. Autographe. 
Sans importance. 
Le méme à Louis XIV; Dantzic 7 Juillet. Original. 
Insérée p. 400. 
Le méme à de Pomponne; Stathof !) (Statouf) 8 Juillet. Autographe. 
Affaires privées. 
Louis XIV à de Béthune; Versailles 9 Juillet. Minute. 
Sans importance; v. cependant p. 416. 
De Pomponne au méme; Versailles 9 Juillet Minute. 
Au sujet de la nomination de Mr. Le Lestreux en qualité de résident du roi de PoJo- 
gne à Paris, sans importance v. cependant p. 418. 
Le méme à l'évéque de Marseille; Versailles 9 Juillet. Minute. 
Dépéche pro forma. 
Jean III a Louis XIV; Marienbourg 9 Juillet. Original. 
Lettre remise à l'évéque de Marseille à son départ pour la France; avec protestation 
que le prolongement de séjour de l'ex-ambassadeur en Pologne n'a pas été sans porter 
des fruits. 
Piéce intitulée: »Mémoire donné à Mr. de Marseille par le Roy de Pologne 
pour presanter au Roy et le brusler par aprés« .... Juillet. Autographe. 
Insćrće p. 407. 
Baluze à de Pomponne; Varsovie 9 Juillet. Autographe. 
Sans importance. 
L'évéque de Marseille au méme; en route (dans la Grande-Pologne) io Juil- 
let. Original. | 
Affaires de Prusse: en conformité avec la piece n. 21. 
De Pomponne à de Béthune; . ,... 12 Juillet. Minute. 
Sans importance. 
De Béthune a Louis XIV; Marienbourg 15 Juillet. Original. 
Estime qu'il faut renoncer à mettre à exécution dans le courant de l'année présente le 
projet de diversion en Prusse, à raison de la saison avancée et du mauvais état des 
affaires suédoises; v. pour le reste p. 408 in fine. 
Le méme à de Pomponne; Mariembourg 15 Juillet. Autographe. 
Méme objet avec la précédente v. p. 409. 


1) Petite ville maritime à quelques lieues est de Dantzic. 
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27. 
28. 


De Pomponne a l'évéque de Marseille; Versailles 16 Juillet. Minute. 
Au sujet du départ de l'évéque. 

Le méme à de Béthune; » » » » 
Sans importance. 

De Béthune à de Pomponne; Mariemburg 16 Juillet. Autographe. 
Extrait inséré p. 410; sans importance d'ailleurs. . 

Baluze au móme; Varsovie 16 Juillet. Autographe. 
Sans importance. 

Andrć Morsztyn 4 de Bćthune; Varsavie 19 Juillet. Copie. 
Insórće p. 414. 

De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles 23 Juillet. Minute. 
Dépéche pro formd. 


Louis XIV a de Bćthune; » » » » 
Sans importance. 
De Pomponne au méme; » » » » 


Sans importance. 


Le méme à lévéque de Kamieniec (Woieński); Versailles 23 Juillet. Minusem 
Affaire personnelle de l'évéque. 


Mémoire pour Mr. Akakia se rendant en Pologne; Versailles 23 Juil l 
Minute. | 

Affaires de Hongrie. 
Baluze a de Pomponne; Varsovie 23 Juillet. Autographe. 


Sans importance. 

De Béthune à Louis XIV; Dantzic 24 Juillet. Original. 
Affaires de Hongrie; voir pour le reste l'extrait inséré p. 413. 

Le méme à de Pomponne; Dantzic 24 Juillet. Original. 
Affaires de Hongrie; sans importance d'ailleurs. 

L'évéque de Marseille au móme; à 4 lieues de Breslau, 28 Juillet. Origirme— al. 
Sans importance. 

De Forval, agent frangais en Hongrie, au méme; ..... 29 Juillet. Copi «——- 
Affaires de Hongrie. 

Louis XIV à de Béthune; Versailles 30 Juillet. Minute. 

V. l'extrait inséré p. 435. 


43. De Pomponne au méme; Versailes 30 Juillet. Minute. 
Affaires privées. 

44. De Béthune à Louis XIV; Dantzic 3o Juillet. Autographe. 
Donne avis de l'interception par les ministres de Brandebourg d'une lettre des Sćnate== =ur$ 
Suédois à leur roi contenant le détail du projet d'action commune avec la Pologne en 
Prusse; croit la diversion tant souhaitée entiérement perdue; fera néammoins tous — les 
efforts pour conjurer les fácheux effets de ce contre-temps; v. p. 414 et 415; affam 3 CS 
de Hongrie. 

45. Le méme à de Pomponne; Dantzic 3o Juillet. Autographe. 
Affaires de Hongrie. 

46. Baluze au méme; Varsovie 3o Juillet. Autographe. 
Sans importance, 

47. Le prince Dimitre Wiśniowiecki au prince Jórome Lubomirski; Léopo E ' 

Aoüt; copie de la chancellerie du marquis de Béthune. 

Le pays étant rempli d'embaucheurs donnant la chasse aux soldats de la Républ x «I "c 
et la voix publique faisant ces embaucheurs agens du porte-enseigne de la couro xx K?6, 
le grand-général s'informe si cette accusation est fondée: v. p. 425. . 

48. Le r ince Jórome Lubomirski au prince Dimitre Wiśniowiecki; Łańcut © 

Aoüt; copie de la chancellerie du marquis de Béthune. : 

Reconnait avoir recueilli quelques uns des soldats licenciés par la République, rr»s2!5 
soit pour repeupler ses terres en Wolhynie, soit pour pour imiter l'exemple de son pe€f* 
et de son aieul qui ont constamment entretenu une garde particuliére de quelques mil- 
liers d'hommes, v. p. 423. 

49. De Béthune à de Pomponne; Dantzic 4 Aot. Autographe. 
(Confidentielle) extrait inséré p. 411. 

50. Louis XIV à de Béthune; Versailles 6 Aodńt. Minute. 
V. l'extrait inséré p. 435. | 

51, De Pomponne à l'évéque de Marseille; Versailles 6 Aoüt. Minute. 


En reponse à la dépéche n. 29, v. l'extrait inséré p. 436. 
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52. De Béthune à daPomponne; Dantzic 6 Aońt. Original. 
Sans importance. 

53. Le méme à Louis XIV; » om » 
Promet une puissante diversion en Hongrie dans un mois au plus tard; v. pouf le reste 
lextrait inséré p. 420—421. 

54. Le méme à de Pomponne; Dantzic 6 Aońt. Original. 
Affaires de Hongrie; sans importance dailleurs. 

55. Baluze au méme; Varsovie 6 Aoüt. Autographe. 

Extrait inséré p. 422; sans importance d'ailleurs. 

56. Louis XIV à de Béthune; Versailles 13 Aot. Minute. 
Sans importance. 

27. De Pomponne au méme; Versailles 13 Aot. Minute. 
Sans importance. 

58. Baluze à de Pomponne; Varsovie 13 Aoüt. Autographe. 
Sans importance. 

59. [De Béthune au méme; Dantzic 14 Aoüt. Original. 
Affaires de Hongrie; sans importance d'ailleurs. 

60. Le méme au méme; Dantzic 14 Aoüt. Original. 

Extrait inséré p. 421 in fine; sans importance d'ailleurs. 

O61. Le prince Jórome Lubomirski à Louis XIV; Léopol 15 Aoüt. Autographe. 
Témoigne sa reconnaissance pour la ratification du traité conclu par lui avec le marquie 
de Béthune; joint un état des troupes levées par lui. 

2. Le méme à de Bethune; Léopol 15 Aoáüt. Original. 
Affaires de H^ngric. 
3. Marie Casimire, reine, au meme; Dantzic 15 Aot; extrait de la chancellerie 
du marquis de Bethune. 
Inséré p. 422. 
Oa. Zierowski, résident de IEmpereur a Varsovie —- (probablement) a Jean III; 
2.2... 15 Aoüt. Copie de la chancellerie du marquis de. Béthune, 
- Sans importance. 
O95. p'évéque de Marseille a de Pomponne; Francfort 17 Aot, Autographe. 
Sans importance. 
. André Morsztyn à de Béthune; Varsovie 19 Aoüt, Autographe, 
Sans importance. 
G>. Louis XIV au méme; Versailles 20 Aoüt. Minute, 
Sans imcortar ce. 
G8. De Pomponne au méme; Versailles 21 Aofit, Minnte, 
Sans importance. 
€9. Baluze a de Pomponne; Varsovie 25 Aofst, Antoyraphe, 
Extrait :94£7- 7. 112: «ac c gpeeacch MYaMA rę, 
7o. De Béthune a Lou: XIV; Dantzic zi Aoüt Original. 
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Promesse en garantie sur le traité entre la Pologne et la Suede; Dantzic 25 
Aońt. Copie. 
Insérée p. 434. 
De Béthune à Louis XIV; Dantzic 26 Aońt. Original. 
Insérée p. 426. 
Le méme à de Pomponne;  » » m» » 
Insćrće p. 429. 


. Baluze au méme; Varsovie 27 Aodt. Autographe. 


Sans importance. 


. Piece intitulée: »Copie de la response que le Roy de Pologne a ordonné au 


Régent de la chancellerie de faire au Résident de l'Empereur ; „e 2 + 27 
Aodt (7). 
Insérée p. 431. 


. Catherine Petrozzi à de Béthune; ..... 27 Aoüt. Copie. 


Affaires privées. 


De Béthune à Louis XIV; Dantzic 29 Aodt. Original. 
Extrait inséré p 433. 


Le méme à de Pomponne; Dantzic 29 AoQt. Original. 


Sans importance. 
Le méme à de Feuquiéres; Dantzic 3:1 Aoüt. Copie. 
Fait part de la conclusion du traité polono-suédois; sans importance d'ailleurs. 
Louis XIV à de Béthune; Fontainebleau 2 Septembre. Minute. 
Confirme les instructions précédemment envoyées. 
Baluze à de Pomponne; Varsovie 3 Septembre. Autographe. 
Détails (peu importants) relatifs au conflit entre les bourgeois et la municipalité de 
Dantzic, soumis en ce moment à la juridiction royale; extrait inséré p. 436. 
De Béthune au prince de Transilvanie; Dantzic 6 Septembre. Copie. 
Au sujet de la défense faite par le prince de 42, ranie aux trouppes levées par Mr. 
de Béthune d'entrer sur son territoire; v. p. 
Le méme aux Mócontents Hongrois; "Dantzic 6 Septembre. Copie. 
Méme objet avec la précédente. 


. Le méme à Louis XIV; Dantzic 7 Septembre. Original. 


Extrait inséré p. 436 in fine. 

Le méme à de Pomponne; Dantzic 7 Septembre. Original. 
Sans importance. 

Le méme à de Forval et Révérend; Dantzic 8 Septembre. Copie. 
Affaires exclusivement hongroises. 

Louis XIV à de Béthune; Fontainebleau ro Septembre. Minute. 
Exprime une grande satisfaction au sujet de la conclusion du traité polono-suédois 
recommande de presser son exécution; ordonne de soutenir la diversion hongroise, en 
se tenant à l'ancien plan et sans égard à la possibilité incertaine, pour l'année courante 
du moins, d'un commencement d'hostilités entre la Porte et l'Autriche; v. p. 440 et 
l'extrait inséré p. 441. 

De Pomponne au méme; Fontainebleau 10 Septembre. Minute. 
Sans importance. 


. Baluze à de Pomponne; Varsovie 10 Septembre. Autographe. 


Affaires exclusivement hongroises; sans importance quant au reste. 


. De Béthune à Louis XIV; Dantzic 14 Septembre. Original. 


Extrait inséré p. 437. 
Le méme à de Pomponne; Dantzic 14 Septembre. Original. 
Sans importance: v. cependant p 437. 


. André Morsztyn au méme; Sandomierz 14 Septembre. Original. 


Insérée p. 438. 
Louis XIV à de Béthune; Fontainebleau 17 Septembre. Minute. 


Approuve le texte du traité polono- suédois, ainsi que la prommesse en garantie sous- 
crite par l'ambassadeur, dont il promet d'envoyer prochainement la ratification; donne 
l'assurance de la prochaine remise à Dantzic des subsides stipulés par le traité de Ja- 
worów, en recommandant cependant de n'en livrer au roi de Pologne aucune partie 
avant l'entrée en campagne des trouppes polonaises; v. p. 443. 

De Pomponne au méme; Fontainebleau 17 Septembre Minute. 
Insérée p. 449. 


1 OO. 


I OI. 


1 02. 


103. 


I1 12. 


1 16. 


117. 
L 18. 
118. 
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Baluze à de Pomponne; Varsovie 14 Septembre. Autographe. 
Sans importance. 
Lettre circulaire du prince Wiśniowiecki, grand-général de la Couronne; 
. sans date, Copie de la chancellerie du marquis de Béthune. 
Donne avis de la résolution du grand-général de faire marcher les trouppes de la ré- 
publique contre les levées faites à destination de la Hongrie; v l'extrait inséré p. 439. 
André Morsztvn à de Béthune; Sandomierz 21 Septembre. Autographe. 
Insérée p. 438, in fine. 
De Béthune à Louis XIV; Dantzic 23 Septembre. Original. 
Exprime l'espoir de voir passer ses levées en Hongrie, avant que la circulaire du grand- 
général ait pu les atteindre; promet un commencement de diversion pour [a fin du 
mois courant: v p. 440. 
De Béthune à de Pomponne; Dantzic 22 Septembre. Original. 
Affaires exclusivement hongroises 
Le méme au méme; Dantzic 22 Septembre. Autographe. 
(Confidentielle); Affaires privées. 
Le colonel du Boham à de Béthune; Skole (Skolia) 23 Septembre. Copie. 
Affaires exclusivement hongroises. 
Louis XIV au méme; Fontainebleau 24 Septembre. Minute. 
Sans importance. 
De Pomponne au méme; Fontainebleau 24 Septembre. Minute. 
Sans importance. 
Baluze à de Pomponne; Vaisovie 24 Septembre. Autographe. 
Affaires privées ; sans importance quant au reste 
a) Le colonel de Boham à Louis XIV; ... sans date. Autographe. 
Avec offres de service. 
b) Le méme à de Pomponne; ... sans date. Autographe. 
Méme objet. 
André Trzebicki, évéque de Cracovie, au prince Jeróme Lubomirski; ... 
sans date. Copie. 
Avec reproches au sujet de la part prise par le prince à la levée des troupes destinées 
à fortiffier linsurrection hongroise; v. l'extrait inséré p. 439, in fine. 


Le prince Jeróme Lubomirski à de Béthune; ... sans date. Copie. 
Se plaint des persécutions dont il est l'objet et se remet à la protection de son roi; 


V. p. 440. 
De Clanleu, officier frangais faisant partie des levées à destination de la Hon- 
grie, au méme; Stryj 27 Septembre. Copie. 
Affaires exclusivement hongroises. 
André Morsztyn au méme; Sandomierz 28 Septembre. Extrait. 
Sans importance. 
Louis XIV au méme; Fontainebleau 29 Septembre. Minute. 
Sans importance. 
Ratification par le roi de France de la promesse en garantie du traité polono- 
suédois souscrite par Mr. de Béthune; ... sans date. Copie; v. p. 443. 
De Pomponne à de Béthune; Fontainebleau 29 Septembre. Minute. 
En envoyant la piéce n. 116 
a) Wesselini à Woieński, évéque de Kamieniec; ... 3o Septembre. Copie. 
Donne l'assurance de son entier dévouement à la cause hongroisc. 
b) Le méme à de Béthune; ... 3o Septembre. Copie. 
Méme objet. 


5— 

7— 
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Vol. LII. 


A. 1677. 


De Béthune à Louis XIV; Dantzic 1 Octobre. Original. 


Annonce la désignation de Mr. de Beaulieu, intendant du roi de Po:ogne en 
Prusse, pour l'office d'organisateur du corps destiné à agir dans la Prusse ducale; 
donne avis d'un emprunt de 200,000 fr. levé par lui sur la cassette du grand- 
trésorier et du grand-pannctier du royaume pour subvenir aux frais de ladite or- 
ganisation; fait part du chagrin manifesté par la reine de Pologne à la lecture 
des lettres de S. M. trés-chrétienne, remises par Mr. de Béthune à elle et au roi 
de Pologne, en reponse à celles envoyées par Mr. de Maligny. 


. Le méme à de Pomponne; Dantzic : Octobre. Original. 


Sans importance. 


. Baluze au méme; Varsovie 1 Octobre. Autographe. 


Sans importance. 


Le méme à de Béthune; Varsovie r Octobre. Autographe. 


Sans importance. 


André Morsztvn (?) à de Béthune; Sandomierz 4 Octobre. Copie. 


Au sujet des levées faites par le prince Jeróme Lubomirski; sans importance. 


Desnoyers au méme ; Varsovie 1 Octobre. Autographe. 


Méme objet avec la précédente; sans importance. 


Jean III à Louis XIV; Dantzic 4 Octobre. Autographe. 


Fait part de la naissance d'un fils. 


Le méme au méme; Dantzic 4 Octobre. Autographe. 


Affaire de Longueville. 


André Morsztyn à de Béthune; Sandomierz 6 Octobre. Copie. 


Sans importance. 


De Béthune à Louis XIV; Dantzic 5 Octobre. Original. 


Donne avis d'un refroidissement subit du zéle précédemment déployé par le roi 
de Pologne dans la préparation de la campagne de Prusse; promet de s'appliquer 
à en découvrir la cause; se plaint de la lenteur des préparatifs soit en Prusse, 
soit en Livonie et du retard de l'arrivée du maréchal Horn; fait mention d'une 
somme de 20,000 écus remise à Mr. de Beaulieu pour couvrir les premiers frais 
de la mise sur pied des trouppes: v. p. 441. 


De Béthune à de Pomponne ; Dantzic 5 Octobre. Original. 


Affaires de Hongrie principalement; v. aussi l'extrait inséré p. 442. 


Baluze au méme; Varsovie 8 Octobre. Autographe. 


Sans importance. 


Louis XIV à de Béthune; Versailles 7 Octobre. Minute. 


Affaires de Hongrie; sans importance quant au reste. 


De Pomponne au méme; Versailles 7 Octobre. Minute. 


Sans importance. 


. De Béthune à Louis XIV; Danzic 9 Octobre. Original. 


Donne avis du passage en Hongrie des levées faites par le prince Jeróme Lubo- 
mirski, sous la conduite du colonel de Boham; de la comparution du prince 
devant la comission de Sandomierz et de son entiére justification au moyen du 
rejet de tous les chefs d'accusation sur la personne du colonel de Boham; d'une 
sentence d'infamie portée en consequence contre ce dernier aiusi que contre Wes- 
selini et tous les autres officiers au service de la République ayant passé en 
Hongrie, sentence agravée de la confiscation des soldes à eux dues par la Ré- 
publique; se déclare [ui-méme couvert uniquement par la protection du roi de 
Pologne contre la fureur du parti, toujours grossissant, de l'Autriche; v. p. 442; 
v. ausssi l'extrait inséré p. 443. 


Le méme à de Pomponne ; Dantzic 9 Octobre Original. 


Sans importance. 


Le méme au méme; Dantzic 9 Octobre. Autographe. 


(Confidentielle) ; sans importance. 


a) De Pomponne à Jean III; Versailles 14 Octobre. Minute. 


Lettre de félicitation au sujet de la naissance d'un fils. 


b) Le méme à Marie-Casimire, reine; Versailles 14 Octobre. Minute. 


Méme objet. 
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. Le méme à de Béthune; Versailles 15 Octobre. Minute. 


Sans importance. 
Varsovie 15 Octobre. Autographe. 
Sans importance 


. De Béthune à de Pomponne; Dantzic 18 Octobre. Original. 


Extrait inséré p. 449. 
Le méme à Louis XIV; Dantzic 18 Octobre. Original. 
Extrait inséré p. 444. 
Le méme à de Pomponne; Dantzic 18 Octobre. Original. 
En conformité avec la précédente. 
Sandomierz 9 Octobre. Copie. 
Sans importance. 


. De Béthune à de Pomponne; Dantzic 20 Octobre. Original. 


Se loue du progrés des préparatifs pour la campagne de Prusse »du cóté du roi 
de Pologne;« se plaint de la lenteur des Suedois dont il ne peut »comprendre 
la conduite.« V. P. 449—450. 


. Le méme au méme; Dantzic 22 Octobre. Autographe. 


Donne avis de la nomination de Jean Wielopolski au petit sceau; v. p. 450. 


. Desnoyers à de Béthune; Varsovie 22 Octobre. Autographe. 


Affaires exclusivement hongroises; sans importance quant au reste. 
Versailles 22 Octobre. Minute. 
Affaires privées de l'ambassadeur ; v. p. 455. 


. Louis XIV au méme; Versailles 22 Octobre. Minute. 


En reponse à la dépéche n. 21; reproche à l'ambasadeur d'avoir avancé une 
partie des subsides avant de s'étre assuré de la mise en état des trouppes can- 
tonnées en Livonie; v. p. 455 note. 

De Béthune à de Pomponne; Dantzic 27 Octobre. Minute. 

Sans importance. 

Martelli, nonce, à Jean III; ... 28 Octobre. Copie. 
Affaires de Hongrie: sans importance. 

L'évéque de Marseille à de Béthune; Versailles 29 Octobre. Autographe. 
Sans importance. 
Desnovers à de Béthune; 
Sans impo:tance. 

Jean Wielopolski à Louis XIV; Dantzic 29 Octobre. Autographe. 
Exprime sa reconnaissance pour l'assistance prétée par S. M. à son élevation au 
poste de vice-chancelier; assure de son inclination à servir les intéréts francais; 
v. p. 450. 

Le méme à de Pomponne; Dantzic 29 Octobre. Autographe. 
Méme objet avec la précédente; v. ibid. 

Baluze au méme; Varsovie 29 Octobre. Autographe. 
Sans importance. 

Louis XIV à de Béthune; Versailles 29 Octobre. Minute. 
Méme obje: avec la dépéche n 77; v. p. 455 note. 

De Pomponne au méme; Versailles 29 Octobre. Minute. 
Sans importance. 

Le méme au colonel de Boham; Versailles 29 Octobre. Minute. 
En lui envoyant un brevet de brigadier dans l'armée frangaise. 

De 

Le 

Le 


Varsovie 29 Octobre. Autographe. 


Béthune à Louis XIV; Dantzic 3o Octobre. Original. 
V. les extraits insérés p. 450. 
méme à de Pomponne; Dantzic 3o Octobre. Original. 
Sans importance. 
méme à Louis XIV; Dantzic 3 Novembre. Original. 
Donne avis d'une victoire des insurgćs hongrois sur les armées impćriales, 
p. 490. 
méme à de Pomponne; Dantzic 3 Novembre. Autographe. 
Méme objet avec la précédente. 
Baluze à de Béthune; Varsovie 5 Novembre. Autographe. 
Sans importance. 
Desnoyers au méme; Varsovie 5 Novembre. Autographe. 
Sans importance. 
De Pomponne au méme; Versailles 3 Novembre. Minute. 
V. p. 461 l'extrait faisant mention de l'inclination du roi à attribuer aux Suédois 


v. 


Le 


112—116. 
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I21— 122. 
123— 124. 
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130—133. 
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la responsabilité du retard apporté à la mise en exécution du projet de cam- 
pagne en Prusse. 

De Béthune à Louis XIV; Dantzic 6 Novembre. Original. 
Représente, en prévision du mécontentement probable de S. M., qu'une nécessité 
impérieuse et l'impossibilité d'en appeler à S. M. dans tous les détails, l'ont seules 
amené à avancer, pour la mise sur pied des trouppes polonaises, la somme de 
20,000 écus; démontre la nécessité d'une nouvelle avance de 40,000 écus, au 
sujet de laquelle il attendra cependant les ordres de S. M.; fait mention, sans 
entrer dans de plus amples détails, d'une tentative d'empoisonnement contre leurs 
Majestés polonaises, au moyen d'une poudre d'arsenie jetée dans le cafć de leurs 
Majestés: v. p. 451. Affaires exclusivement hongroises. 

Le méme au duc d'Estrées; Dantzic 9 Novembre. Copie. 
Affaires exclusivement hongroises; affaires privées de l'évéque de Marseille 

Le méme à de Pomponne; Dantzic 12 Novembre. Original. 
Sans importance. | 

Le prince Jeróme Lubomirski à de Béthune; ... Novembre !). Copie. 
Donne avis de la publication en Hongrie d'un manifeste de S. M. trés-chrétienne 
promettant aide aux insurgés et de l'accession à l'insurrection, en conséquence 
de ceite publication, de deux comtés jusqu'a!ors hésitants; fait part de son in- 
tention de se rendre auprés de S. M. polonaise pour lui demander de porter se- 
cours aux insurgćs; v p. 451. 

Baluze au méme; Varsovie 12 Novembre. Autographe. 
Sans importance 

De Pomponne au méme; Versailles 12 Novembre. Minute. 
Sans importance. 

De Béthune à Louis XIV; Dantzic 13 Novembre. Original. 
Fait part de l'attitude de Teleki constamment hostile au développement de l'in- 
surrection, de la retraite d'un corps de 2,000 hommes »de trouppes confiniéres« 
provoquée par ce ministre ct des efforts du méme pour arréter le bon vouloir 
de Teokoli, v. p. 451; v. aussi l'extrait inséré p. 422. 

Le méme à de Pomponne; Dantzic 12 Novembre. Original. 
Fait part de son intention d'employer en Hongrie les levées polonaises destinées 
à la campagne de Prusse, pour le cas oü cette diversion avorterait, de maniére 
à ce que les avances de fonds ne soient perdues dans aucune conjoncture; v. 
P. 453. 

L'ambassa deur de Dannemark en Pologne au roi de Dannemark; ... 

18 Novembre. Extrait de la cbancellerie du marquis de Béthune. 
Insérée p. 459. 

Louis XIV à de Béthune; St. Germain 19 Novembre Minute. 
En reponse à la dépéche n. 52; reconnait la grandeur des difficultés contre les- 
quelles le roi de Pologne a à lutter pour rester fidéle aux intéréts francais; se 
refuse cependant à fournir les fonds que ce prince croit nécessaires pour gagner 
des partisans en Prusse. l'avantage éventuel de la conquéte de cette province 
paraissant suffisant pour engager son allié à prendre sur lui-méme cette dépense; 
reconnait en principe la nécessité de quelques pensions et gratiffücations à dis- 
tribuer en Pologne, mais recommande une stricte économie et un grand discer- 
nement dans cette distribution ; croit que l'assistance prétée à l'insurrection hon- 
groise cesserait d'étre utile dans l'hypothése d'une déclaration de guerre entre 
la Porte et l'Autriche, tandis que cette méme assistance devrait demeurer un des 
premiers soins de l'ambassadeur dans l'hypothése contraire; n'estime pas sufii- 
santes les forces dont dispose l'insurrection et recommande d'augmenter les le- 
vćes polonaises, dont il promet de se souvenir, de maniére à porter a 20,000- 
l'etfectif de l'armée polono-hongroisc, conformément à l'ancien plan: p. 462. 

De Pomponne au méme; St. Germain 19 Novembre. Minute. 
Extrait inséré p. 463 

De Béthune à Louis XIV; Danzic 20 Novembre Original. 
Extrait inséré p. 452. 

Le méme à de Pomponne ; Danzic 20 Novembre. Original. 
Sans importance. 

Le méme au méme; Dantzic 20 Novembre. Autographe. 
Insérée p. 453. 

Le prince Stanislas Lubomirski à Louis XIV; ... 20 Novembre. Orig. 
Souhaits à l'occasion du nouvel an. 


', Dans les premiers jours de Novembre, selon toutes les probabilités 


1 56—157. 
158. 

1 59--160. 
161. 
162—167. 
168—169. 
170—171. 
172 — 181. 
182—184. 
185— 186. 
187— 189. 
190— 191. 
192—192. 
194 
195—198. 
199—200. 
201. 
202—203. 
204—205. 
206— 209. 
210—211. 
212. 
213—214. 
215—222. 
223—224. 
225—226. 
227—229. 
230—231. 
232. 


Acta historica Pol. T. III. — Acta Regis Johannis III. 
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Le Prince Jeróme Lubomirski à de Béthune; »Brisha« (?) 20 Novembre. 

Copie. 
Assuré de sa fidélité aux intéréts francais. 

De Béthune à Teleki; Dantzic 22 Novembre. Copie. 
Affaires de Hongrie. 

Louis XIV à de Béthune; St. Germain 26 Novembre. Minute. 
Au vol. II. 

De Pomponne au méme; St. Germain 26 Novembre Minute. 
Sans importance. 

De Béthune à Louis XIV; Dantzic 27 Novembre. Minute. 
Extrait inséré p. 457; atłaires exclusivement hongroises. 

Le méme à de Pomponne; Dantzic 24 Novembre. Original. 
Sans importance. 

L'ambassadeur de Dannemark en Pologne au premier ministre de Danne- 

mark;.. 16 Novembre. Extrait de la chancellerie du marquis de Béthune. 
Insérée p. 459. 

De Béthune à Louis XIV; Dantzic 2 Décembre. Original. 
Extrait inséré p. 460; affaires exclusivement hongroises. 

Le méme à de Pomponne; Dantzic 2 Décembre. Original. 
Sans importance; v. cependant p. 461. 

Le méme au prince de Transilvanie; Dantzic 2 Décembre. Copie. 
Affaires exclusivement hongroises. 

Desnoyers à de Béthune; Varsovie 3 Décembre. Autographe. 
Atfaires exclusivement hongroises 

Baluze à de Béthune; Varsovie 3 Décembre. Autographe. 
Sans importance. 

Louis XIV au méme; St. Germain 3 Novembre. Minute. 
Sans importance. 

De Pomponne au méme; St. Germain 3 Novembre. Minute. 
Sans importance. 

De Béihune à de Pomponne; Dantzic 4 Décembre. Minute. 
Sans importance; jointe à la dépéche une copie d'une lettre de Mr. de Béthune 
aux insurgés hongrois, en date du 4 Décembre. 

De Pomponne à de Béthune; St. Germain 9 Décembre. Minute. 
Sans importance. 

Louis XIV à Jean Wielopolski; St. Germain 1:0 Décembre. Minute. 
Felicitations au sujet de sa nouvelle dignité. 

Le méme à de Béthune; Saint Germain 1o Décembre. Minute. 
Au vol. Il. 

De Pomponne au méme; St. Germain io Décembre. Minute. 
En reponse à la dépéche n. 152; insérée p. 455. 

De Béthune à Louis XIV; Dantzic 11 Décembre. Autographe. 
Affaires principalement hongroises; v. cependant p. 461. 

Le méme à de Pomponne; Dantzic 11 Décembre. Autographe. 
Extrait inséré p. 404. 

De Pomponne à de Béthune; St. Germain 17 Décembre. Minute. 
Sans importance. 

De Béthune à de Pomponne; Dantzic 18 Décembre. Autographe. 

Sans importance. 
Le méme à Louis XIV; Dantzic 18 Décembre. Original. 
Extraits insérés p. 405 et au vol. II. 


Le résident danois en Pologne au résident danois à La Haye; Dantzic 
18 Décembre. Copie. 
Au vol. II. 
De Béthune a de Pomponne; Dantzic 21 Décembre. Autographe. 
Au vol. Il. 
Le méme à Louis XIV; Dantzic 21 Décembre. Autographe. 


Affaires principalement hongroises; v. cependant au vol. ll. 
Louis XIV à de Béthune; St. Germain 24 Décembre. Minute. 
Confirme les instructions précédemment envoyées; voir aussi au vol. II. 
De Pomponne au méme; St. Germain 24 Décembre. Minute. 
Sans importance. 
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233—240. 
241—243. 
244—245. 
246—247. 
248—249. 
250—255. 
256—260. 
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De Béthune à Louis XIV; Dantzic 24 Décembre. Original. 
Affaires principalement hongroises ; v. cependant au vol. Il. 
Le méme à de Pomponne ; Dantzic 29 Décembre. Original. 
Insérée au vol. II. 
Jean Wielopolski à Louis XIV; ... 29 Décembre. Autographe. 
Demande le consentement de S. M. à son mariage-avec Melle d'Arquien; assure ., 
de son attachement à la personne de Louis XIV et aux intéréts francais. ? 
Le méme à de Pomponne; ... 29 Décembre. Autographe. 
Pro form. 
Louis XIV à de Béthune; St. Germain 31 Décembre Minute. 
Insérée au vol. Il. 
De Béthune à Louis XIV; Dantzic 31 Décembre. Original, 
Insérée au vol. Il. 
Le méme à de Pomponne; Dantzic 3:1 Décembre. Original. 
Insérée au vol. II. 
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